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ATAMEMN QN. 


Ἀγαμέμνων à εἰς Ἵλιον ἀπιὼν, τῇ Κλυταιμνήσρᾳ, εἰ 
πορθήσει τὸ Ἴλιον, ὑπέσχετο τῆς αὐτῆς ἡμέρας σημαίνειν 
δὰ upra. "Olev σκοπὸν ἐκάθισεν 6 ἐπὶ μισθῷ Κλυταιμνήσρα 
[^ τηροίη τὸν πυρσόν. Καὶ à μὲν ἰδὼν ὠπήϊγειλεν".: αὐτὴ δὲ 
τὸν τῶν πρεσξυτῶν ὄχλον μεταπέμπεται, πεὶ τῷ mure 
pira ἐξ ὧν καὶ ὁ χορὸς συνίςαται" οἵτινες ὠκάσαντες 
παιανίξεσι. Μετ’ £ πολὺ δὲ καὶ ταλβύξιος «παραγίνεται, 
καὶ τὰ κατὰ τὸν wv δηγεῖται. ᾿Αγαμέμνων δ᾽ ἐπὶ ὠπήνης 
ἔρχεται" εἵπετο δ᾽ αὐτῷ ἑτέρα ἀπήνη, ἔνθα ἣν τὰ λάφυρα 
καὶ 3 | Κασάνδρα. Αὐτὸς μὲν ἂν w, bot ép vera εἰς τὸν οἶκον 
σὺν τῇ Κλυταιμνήςρᾳ. Κασανδρα ἡ ππρομαντεύεται, πρὶν 
εἰς τὰ βασίλεια εἰσελθεῖν, τὸν ἑαυτῆς καὶ τῷ ᾿Αγαμέμνονος 
ϑάνατον, καὶ τὴν ἐξ opis μητροκτονίαν, καὶ ἰσπηδᾷ ὡς 
ϑανεμένη, ῥίψασα ᾿ τὰ $5 ἥμματα. τῶτο δὲ τὸ μέρος TÉ 
δάματος ϑαυμάξεται, ὡς καὶ ἔκπληξων καὶ οἶκτον ἱκανὸν 
ἐμποιεῖν. Ἰδίως δὲ Αἰσχύλος τὸν ᾿Αγαμέμνονα ἐπὶ σκηνῆς 
ἀναιρεῖσθαι πποιξι" τὸν δὲ Κασάνδρας σιωπήσας ϑάνατον, νεκρὰν 
αὐτὴν ὑπέδειξες. Πεποίηκέ τε Αἴγισθον καὶ Κλυταιμνήςραν, 
δκάτερον δισχυριξόμενον περὶ τῆς ἀναιρέσεως, ἑνὶ κεφαλαίῳ" 
τὴν μὲν, τῇ ἀναιρέσει ᾿Ιφιγενείας" τὸν δὲ, ταῖς TE πατρὸς 
[^ ἐξ᾿, ᾿Ατρέως συμφοραῖς. 


᾿εδιδάχθη τὸ δῶμα € ἐπὶ ἄρχοντος Φιλοκλέες, ὀλυμπιάδι 
ἰκορῇ ὀγδόῃ, € ἔτει δευτέρῳ. Πρῶτος Αἰσχύλος ᾿Αγαμέμνονι, 
Χοηφόροις, Εὐμενίσι, Πρωτξι σατυρικῷ. Ἐχορήγει Ξενοκλῆς 
᾿αφιδνεύς. 
R2 


τὰ τὸ δράματος πρόσωπα. 


ΦΥΛΑΞ. 
ΧΟΡΟΣ. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ. 
ΤΑΛΘΥΒΙΟΣ κήρυξ. 
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ, 
ΚΑΣΑΝΔΡΑ. 
ΑΙΓΙΣΘΟΣ. 


Προλογίδει δὲ ὁ φύλαξ, ϑεράπων ᾿Αγαμέμνονος, 


ΑΙΣΧΥΛΟΥ͂ TPAT(Q(AIA 


ΑΓΑΜΕΜΝ.Ω Ν. 


IAMBOI. 


B 
A. 9T. Q:os pi « αἰτῶ τῶνδ᾽ ἀπαλλαγὴν πόνων, 
Φρερᾶς Hr μῆκος, ἣν κοιμώμενος 
Στίγαις ᾿Ατρειδῶν ἄγκαθεν, κυνὸς δίκην, 
"Agr κάτοιδα νυκτέρων petra ΤᾺ 
Καὶ τὲς φέροντας χεῖμα x καὶ ϑέρος βροτοῖς 5 
Λαμπρὲ ὁ δυνάςας, & ἐμπρέποντας αἰθέρι! 
᾿Αφέρας, ὅταν φθίνωσιν, ὠντολάς τε τῶν" 
᾿ Καὶ νῦν φυλάσσω λαμπάδος τὸ σύμξολω, 
Αὐγὴν πυρὸς φέρεσαν ἐκ Τροίας φάτιν 
᾿Αλώσιμόν τε βάξιν" ὧδε γῶρ κρατεῖν 10 
Τυναικὸς ἀνδρόξελον ἐλπίζω κίαρ. 
Ebr ἂν δὲ νυκτέίπλαγκτον ἔνδροσόν T ἔχω 
Εὐνὴν ὀνείροις ἐκ ἐπισκοπεμένην 
᾿Ἐμὴν, φόξος ydo ἀνθ᾽ ὕπνε πραραςατεῖ, 
τὸ μὴ ἡ βεξαίως βλέφαρα συμβαλεῖν V: ὕπνω, ις 
"Oray δ᾽ ἀείδειν ἢ μινύρεσθαι δοκῶ, 
Ὕπνε τόδ᾽ ἀντίμολπον ἐντέμνων ἄκος, 
Κλαίω τότ᾽ οἴκε τῶδε συμφορᾶν ςένων, 
οὐχ ὡς τὰ πρόσθ᾽ dpa διαπονεμένε. 
νῦν δ᾽ εὐτυχὴς γένοιτ᾽ ἀπαλλαγὴ πόνων, 20 
δὐαῖγέλν φανέντος ὀρφναία πυρός. 
Ὦ χαῖρε λαμπῆὴρ νυκτὸς, ἡμερήσιον 
Φάος πιφαύσκων καὶ χορῶν κατάςασιν 
πολλῶν ἐν "Apyti, τῆσδε συμφορᾶς χάριν. 
"ii, is. 25 
᾿Αγαμέμνονος γυναικὶ σημανῶ τορῶς, 
Εὐνῆς ἐπαντείλασαν ὡς τάχος, δόμοις 


ΑΓΑΜΕΜΝ ῷ Ν. 


᾿Ὀλολυγμὸν εὐφημᾶντα τῇδε λαμπάδι 

Ἐπορθιάξειν, εἴπερ "Dg πόλις 

Ἑάλωκεν, ὡς ὃ φρυκτὸς ἀϊγέλλων πρέπει. 3o 
Αὐτός τ᾽ ἔγωγε φροίμιον χορεύσομαι" 

τὰ δεσποτῶν yde εὖ πεσόντα ϑήσομαι, 

τρὶς ἐξ βαλέσης τῆσδέ μοι φρυκτωρίας. 

Γένοιτο δ᾽ £v μολόντος εὐφιλῇ χέρα 

"Avaxrag οἴκων τῇδε βαςάσαι χερί. 35 
τὰ δ᾽ ἄλλα σιγῶ, uc ἐπὶ γλώσσῃ μέγας 
Βέδηκεν" οἶκος δ᾽ αὐτὸς, εἰ φθο[γὴν Aor, 
Σαφέςατ᾽ ἂν λέξειν. Ὡς ἑκὼν ἐγὼ 

Μαθᾶσιν αὐδῶ, x' ἐ μαθᾶσι λήθομαι. 


ἈΝΑΠΑΙΣΤΟΙ. 


Δέκατον μὲν ἔτος τόδ᾽ ἐπεὶ Πριάμε 40 
Μέγας ἀντίδικος, 

Μενέλαος ἄναξ 9" ᾿Αγαμέμνων, 

Διθρόνε Διόθεν καὶ ᾧὡρσκήπῆρε 

τιμῆς, ὀχυρὸν ζεῦγος ᾿Ατρειδῶν, 

Στόλον ᾿Αργείων χιλιοναύταν 4ς 
τῆσδ᾽ ἀπὸ χώρας 

Ηἴΐραν, φρατιῶτιν ἀρωγάν, 

Μέγαν ἐκ Suus κλάξοντες "Aer 

Ὑρόπον αἰγυπιῶν, οἵτ᾽, ἐκπατίοις 

ἔλλγεσι "waiday, ὕπατοι λεχέων 5o 
Στροφοδινᾶνται, ^ 

Πτερύγων ἐρετμοῖσιν ἐρεσσόμενοι, 

Δεμνιοτηρη ΝΞ 

Πόνον ὀρεκλύχων ἐλέσαντες" 
Ὕπατος 0 die, ἥτις ᾿Απόλλων, . 55 
Ἢ Πᾶν, ἢ Ζεὺς, οἰωνόθροον ᾿ 

Γόον ὀξυξόαν. 

Τῶνδε μετοίκων, ὑφερόποινον 





» 


ATAMEMNAQN. 


Πέμπει πταραξᾶσιν Ἐρωνύν. 

οὕτω δ᾽ ᾿Ατρέως παῖδας ὃ κρείσσων 
Ἐπ’ ᾿Αλεξάνδρῳ πέμπει ξένιος 

Ζεὺς, ᾿ἰϑολυάνορος dpi γυναικὸς, 
Πολλὰ παλαίσματα καὶ γυιοξαρῆ, 
Γόνατος κονίαισιν ἐρειδομένε, 
Διακναιομένης τ᾽ ἐν προτελείοις 
Κάμακος, ϑήσων Δαναοῖσι 

Τρωσί Ed ὁμοίως, Ἔρι δ᾽ ὅπη νῦν 
Ἔς" τελεῖται δ᾽ ἐς τὸ πεπρωμένον. 
οὔθ᾽ ὑποκλαίων, z ὑπολείξων, 
οὔτε δακρύων, ἀπύρων ἱερῶν 

᾿ὀργὼς ἀτενεῖς ππαραθίλξει. 

Ἡμεῖς δ᾽ ὠτίτᾳ σαρκὶ aou 
τῆς τότ᾽ ἀρωγῆς ὑπολειφθίντες. 
Μίμνομεν, ἰσχὺν 

Ἰ᾿Ισόπαιδα νήμοντες ἐπὶ σκήπῆροις. 
"ors γὰρ νεαρὸς μυελὸς φέρνων 
Ἐντὸς ἀνάσσων 

᾿ἸΙσόπρεσξυς, ἄρης δ᾽ ἐκ tn χώρᾳ, 
τόθ᾽ ὑπέργηρων φυλλάδος ἤδη 
Κατακαρφομένης, τρίποδας μὲν dic 
Στείχει, παιδὸς δ᾽ gd dotíav, 
"Ovao ἡμερόφαντον ἐλαΐίνει. 

Σὺ δὲ, Τυνδάρεω 

θύγατερ, βασίλεια Κλυταιμνήςρα, 
τί χρίος; τί νέον; τί δ᾽ ἐπαισθομένη, 
τίνος ἀϊγελίας 

Πειθοῖ 7t Ἱπεμπῆα ϑυοσκινεῖς ς 
Πάντων δὲ ϑεῶν τῶν ἀςυνόμων, 
Ὑπάτων, χθονίων, 


Τῶν τ᾽ ἐρανίων, τῶν T' ἀγοραίων, 
Βωμοὶ δώροισι φλέγονται" 


6o 


79 


75 


8o 


9o 


ἈΓΑΜΕῈΕΜΝ Ω Ν. 


"AMA δ᾽ ἄλλοθεν S ἐρανομήκης 
Λαμπὰς ἀνίσχει, 

Φαρμασσομένη χρίσματος ipn 
Μαλακαῖς ἀδόλοισι πααρηγορίαις, 
πελάνῳ μυχόθεν βασιλείῳ. 
τότων λίξασ᾽ ὅ, 0, Ti καὶ i δυνατὸν 
Kai ϑέμις αἰνεῖν, 

Παίων τε yos τῆσδε μερίμνης, 
Ἢ νῦν τοτὲ μὲν κακόφρων τελέθει, 
τοτὲ δ᾽ ἐκ ϑυσιῶν ài ἀγανὰ φαίνεσ᾽ 
Ἐλπὶς ὠμύνει φροντίδ᾽ ἄπληςον, 
τὴν ϑυμοξόρον λύπης φρένα. 


EH Q.AIKA. 


ZTPOOH. 


Κύριός εἶμι ϑροεῖν ὅδιον κράτος 

Αἴσιον ἐὠνδοῶ ὧν 

Ἐκτελέων" ἔτι γὰρ ϑεύθεν καταπνέει 
πειδὼ | pora, 

᾿Αλκαν σύμφυτος αἰὼν, 

Ὅπως ᾿Αχαιῶν 

Δίθρονον κράτος, Ἐλλάδος ἥδαν, 

Ξύμφρονα ταγὰν, 

πέμπῃ B δορὶ δίκας πράκτορι 

Opusc ὄρνις τευκρίδ᾽ i ἐπ᾿ αἶαν. 

Οἰωνῶν βασιλεὺς 

Βασιλεῦσι γεῶν, ὃ κελαινὸς, 

Ὅ, T iro ἀργίας, 

Φανέντες ἴκταρ μελάθρων, 

Χερὸς ἐκ δοριπάλτε, 

Παμπρέποις ἐν ἕδραισι, 

Βοσκόμενοι λαγίναν 





95 


1οο 


τος 


ng 


120 


ΑΓΑΜΕΜΝΩ Ν. 


᾿Ἐρικύμονα φέρξοντο γένναν, 
Βλαδέντα λοισθίων δρόμων. 
Αἴλινον, αἴλινον εἰπὲ, τὸ δ᾽ εὖ νικάτω. 


ἈΑΝΤΙΣΤΡΟΦΗ. 


Κεδνὸς δὲ ςρατόμαντις ἰδὼν δύο 
Λήμασι δισσοῖς 

᾿Ατρείδας μαχίμες, E λαγοδαΐτας, 
πομπώς T E 

οὕτω δ᾽ εἶπε τεράξων᾽ 

Χρόνῳ μὲν ὠγρξι 

Πριάμε πόλιν ἅδε κέλευθος, 

Tlavro, δὲ πύργων 

Κτήνη πρόσθε τὰ δημιοπληθῆ 

Mei ἀλαπάξει περὸς TO ὃ βίαιον. 

Οἷον trie ἄτα 

Θεόθεν κνεφάσῃ προτυπὲν 

Στόμιον μίγα Τροίας 

Στρατευθέν. οἴκῳ γὰρ ἐπί- 

φθονος ". Ἄρτεμις dy, 

Πτανοῖσι κυσὶ manis 

Αὐτότοκον πρὸ λόχε 

Μογερὰν τ]ῶκα ϑυομένοισιν" 

Στυγεῖ δὲ δεῖπνον αἰετῶν. 

Αἴλινον, αἴλινον εἰπὲ, τὸ δ᾽ εὖ νικάτω. 


EIL Q:AOZ. 


Tóccoy Ii εὔφρων & καλὰ 
Δρόσοισιν ἀἰπῆρισι μαλερῶν ὄντων, 
Πάντων τ᾽ ἀγρονόμων φιλομάςοις 
Θηρῶν ὀξρικάλοισι, τερπνὰ 
τέτων αἰτεῖ ξύμξολα φάναι, 
Δεξιὰ μὲν, κατά- 


125 


130 


135 


140 


145 


ΑΓΑΜΕΜΝΩ Ν. 


μομφα δὲ φάσματα ςραθῶν. 1:0 
᾿ήδον δὲ καλέω Παιᾶνα, 

Μή τινας ἀντιπνόες 

Δαναοῖς χρονίας ἐχενηΐδας 

᾿Απλοίας τεύξῃ, 

Σπευδομένα ϑυσίαν 155 
Ἑτέραν, ἄνομόν TW, ἄδαιτον, 

Νεικέων τέκτονα σύμ- 

φυτον, d δεισήνορα. Μίμνει 

Τὰρ φοξερὰ πταλίνορσος 

Οἰκονόμος δολία, 160 

Μνάμων μῆνις τεκνόποινος. 

τοιώδε Κάλχας ξὺν 

Μεγάλοις ἀγαθοῖς ἀπέκλαγξεν 

Μόρσιμ᾽ ἀπ᾽ ὀρνίθων 

Ὁδίων οἴκοις βασιλείοις" 16 5 

τοῖς δ᾽ ὁμόφωνον 

Αἴλινον, αἴλινον εἰπὲ, τὸ δ᾽ εὖ νικάτω. 


ΑΝΤΙΣΤΡΟΦΙΚΑ. 
ΣΤΡΟΦΗ α΄. 

Ζεὺς, ὅςις wor ἐςὶν, εἰ τόδ᾽ αὐὖ- 

τῷ φίλον κεκλημένῳ, 

Τῶτό νιν προσεννέπω. 170 
»» Οὐκ ἔχω προσεικάσαι, 
» Πάντ᾽ ἐπισαθμώμενος, 
» Πλὴν Διὸς, εἰ τόδε μάταν 
» Απὸ φροντίδος ἄχθος 
» Χρὴ βαλεῖν ἐτητύμως. 175 


ANTIZTPOÓOH α΄. 


» οὐδ᾽ p ππάροιθεν ἣν μέγας» 


ΑΓΑΜΕΜΝΩ Ν. 


» Παμμάχῳ ϑράσει βρύων, 
» οὐδέν τι λέξαι πρὶν ὧν, 
» Ὃς DI ἔπειτ᾽ ἔφυ, Tpa- 
» κτῆρος οἴχεται τυχών. 
» Ζῆνα δέ & τις παροφρόνως 
» Ἐπινίκια κλάων, 


» Τεύξεται φρενῶν τὸ πρᾶν. 
ΣΤΡΟΦΗβ'. 


»» Τὸν φρονεῖν βροτὲς ὁδώ- 

» σαντα τῷ πάθει μαθὼν 

» Θώντα s ἔχειν. 

» Στάξει δ᾽ ἕν 9 ὕπνῳ πρὸ καρδίας 

» Μνησιπήμων “σόνος" 

» Καὶ wap ἄκοντας ἦλθε σωφρονεῖν. 
Δαιμόνων δέ are χάρις, βιαίως 
Σέλμα σεμνὸν ἡμένων. 


ΑΝΤΙΣΤΡΟΦΗ β΄. 


Καὶ τόθ᾽ ἡγεμὼν ὁ πρίσξυς 
Νεῶν ᾿Αχαϊκῶν, 

Μάντιν ὄτινα ψέγων, 
Ἐμπαίοις τύχαισι συμπνέων, 
Ebr ὠπλοίᾳ κεναϊγει 
Βαρύνοντ᾽ ᾿Αχαϊκὸς λεὼς, 
Χαλκίδος πέραν ἔχων παλιῤῥό- 
θοις & ἐν Αὐλίδος τόποις. 


ΣΤΡΟΦΗ Jy. 


Πυοαὶ δ᾽ ἀπὸ Στρυμόνος μολᾶσαι 
Κακόσχολοι, νήςιδες, δύσορμοι 
Βροτῶν ἄλαι, ναῶν 
Καὶ πεισμάτων ὠφειδεῖς, 

c2 
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ΑΥΑΜΕΜΝ ὦ Νν. 


Παλιμμήκη χρόνον τιθεῖσαι 
τρίξῳ, κατέξαινον ἄνθος", ᾿Αργείων, 
Ἐπεὶ δὲ καὶ τοὶ 

Χείματος ἄλλο o μῆχαρ 

Βριθύτερον πρόμοισε 

Μάντις ἔκλαγξε, παροφέρων 
Αρτεμιν, ὥςε χϑόνα βάκτροις 
᾿Ἐπικρύσαντας ᾿Ατρείδας 

Δάκρυ μὴ κατασχεῖν. 


ΑΝΤΙΣΤΡΟΦΗ y. 


"Ava δ᾽ δ πρίσθυς τόδ᾽ εἶπε φωνῶν" 
Βαρεῖᾳ μὲν κῆρ τὸ μὴ πείθεσθαι" 
Βαρεῖα δ᾽ εἰ τέκνον 

Δαΐξω, δόμων d ἄγαλμα, 

Μιαΐνων τπαρθενοσφάγοισι 

Ῥεέθροις πατρῴας χέρας Bap 
Πέλας. τί τῶν δ᾽ ἄνευ 

Κακῶν; τί; kl λειπόναυς τε γένωμαι, 
Ξυμμαχίας ἁμαρτών; 5 

Παυσανέμε yd ϑυσίας 

Παρθενία ϑ᾽ αἵματος. ὀργᾷ 
Περιόργως ἐπιθυμεῖν 

Θέμις. Εὖ γὰρ εἴη. 


ΣΤΡΟΦΗ δ΄. 


Ἐπεὶ δ᾽ ἀνάγκας ἔδυ λέπαδνον 
Φρενὸς πνέων δυσσεξῆ τροπαίαν, 
ἼΆναγνον, ἀνίερον 

Τόθεν τὸ "παντότολμον 

Φρονεῖν μετέγνω βροτοῖς. 

Θρασύνει ydp αἰσχρόμητις 
τάλαινα τταρακοπὸὼ πορωτοπήμων. 
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Ἔτλα δ᾽ iv Suri : γενέσθαι ϑυγατρὸς 

Τυναικοποίνων πολέμων ἀρωγὰν, 

Καὶ προτέλεια ναῶν" 235 
NL ; Z 

Λιτὰς δὲ καὶ κληδόνας πτατρῴες 

Tip" ἐδὲν αἰῶνα παρθένιον 

"Etro φιλόμαχοι ga Css, 


ANTIZTPOOH Jj. 


Φράσεν δ᾽ ἀόζοις πσατὴρ μετ᾽ eoa, 

. Δίκαν χιμαίρας ὕπερθεν βωμᾶ 240 
πέπλοισι περιπετῆ, 
Παντὶ ϑυμῷ παρονωπῇ 
λαξεῖν ἀξρδην, ςόμα- 
τός τε καλλιπρώρα ! 
Φυλακἂν κατασχεῖν, φθόϊγον ὠραῖον οἴκοις, 24ς 
Βίᾳ χαλινῶν T ἀναύδῳ μέρει, 
Κρόκε βαφὰς δ᾽ ἐ ες σίδον χξεσ᾽, , ἔξαλ᾽ & EXOG Oy. 
Θυτήρων. ἐπ᾽ ὄμματος βέλει φιλοίκτῳ, 
πρίπεσά ϑ᾽ ὡς ἐν γραφαῖς, “προσεινέπειν 
Θέλεσ᾽, , ἐπεὶ “πολλάκις πατρὸς κατ᾽ ᾿ ἀνδρῶνας 250 
Εὐτραπέξες ἔμελψεν. 


ΣΤΡΟΦΗ «. 


«Αγνὰ δ᾽ ἀταύρωτος 

Aula πατρὸς φίλε τριτόσπονδον εὔποτμον 

Αἰῶνα φίλως ἐτίμα. 

τὰ δ᾽ ἔνθεν ὅτ᾽ εἶδον, ὄτ᾽ ἐννέπω. 255 
τέχναι δὲ Κάλχαντος ἐκ ἄκραντοι. 

Δίκα δὲ τοῖς μὲν woes: μαθεῖν 

᾿Ἐπιῤῥέπει τὸ μέλλον. 
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ANTIZTPOÓOH f. 


τὸ δὲ προκλύειν, 
ἘΔ PA tll Lo. 
Ἐπεὶ γένοιτ᾽ ἄν ἡ λύσις, πρροχαιρέτω" 


“Ἴσον δὲ τῷ περοςένειν. 


Τορὸν γὰρ ἥξει σύναρθρον ἀὐταῖς. 
πέλοιτο δ᾽ £y τἀπὶ réroig εὔπρα- 
ξις, ὡς ϑέλει τόδ᾽ ἄγχιςον ᾿Απίας 
Γαΐας μονόφρερον ἕρκος. 


ΙΑΜΒΟΙ. 


Ἥκω σεδίζων σὸν, Κλυταιμνήςρα, κράτος" 
Δίκη γάρ, ἐς! φωτὸς ἀρχηγῶ τίειν 
Tui, ἐρημωθέντος à ἄρσενος Seve. 
Σὺ δ᾽ εἴτε κεδνὸν, εἴτε μὴ, πεπυσμένη, 
Εὐαϊγέλοισιν ἐλπίσιν ϑυηπολεῖς, 
Κλύοιμ᾽ ἂν εὔφρων" ἐδὲ σιγώσῃ φθόνος. 

» 7 No . , 
Εὐάϊγελος μὲν, ὥσπερ ἡ παροιμία, 


4 , "ERN " 
Ἑὼς γένοιτο μπρὸς εὐφρόνης πάρα. 


Πεύσῃ δὲ χάρμα μεῖον ἐλπίδος κλύειν. 
πριώμε, yde Ἰρήκασιν ᾿Αργεῖοι πόλιν. 

Πῶς φής; πέφευγε Times ἐξ ἁ ἀπιςίας. 
Τροίαν ᾿Αχαιῶν Bray" 3] τορῶς λίγω; 
Χαρά HK ὑφέρπει, δάκρυον ἐκκαλεμένη. 
εὖ γὰρ φρονᾶντος ὄμμα σε κατηγορεῖ. 

τί γὰρ τὸ ane ἐς! τῶνδέ σοι τίκμαρ; 
"Eg τί δ᾽ ἐχί; ; μὴ ἢ δολώσαντος Seg. 
Πότερα δ᾽ ὁ ὀνείρων φάσματ᾽ εὐπειθῆ σέβεις 
οὐ bos ἃ ἂν λάβοιμι βριξέσης φρενός, 
᾿Αλλ᾽ 7 σ᾽ ἐπίανέν M ἄπῆερος φάτις; 2 
Παιδὸς v& γεας ὡς, κάρτ᾽ ἐμωμήσω φρένας. 
Ποίε χρόνε δὲ καὶ πτεπόρθηται πόλις ; 
τῆς νῦν τεκόσης φῶς τό εὐφρόνης, λέγω. 
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ΧΟ. 


ΑΓΑΜΕΜΝ Ω Ν. 


Καὶ τίς τόδ᾽ ἐξίκοιτ᾽ ἂν ἀϊγέλων τάχος , 


Ἥφαιςος Ἴδης λαμπρὸν ἐκπέμπων σέλας. 


Φρυκτὸς δὲ φρυκτὸν δεῦρ᾽ am ἀϊγέλε πυρὸς 

Ἔπεμπεν. Ἴδη μὲν, πρὸς Ἑρμαῖον λέπας 

Λήμνε" μέγαν δὲ φανὸν ἐκ νήσε τρίτον 

᾿ T Vony 

᾿Αθωον αὐπὸς Ζηνος ἐξεδέξατο, 

ΠῚ , n , 

Trip Ἔλης τε "WrOVTOV ($6 VTIC OA. 

᾿Ισχὺς πορευτῶ λαμπάδος πρὸς ἡδονὴν 

Πεύκη, τὸ χρυσοφείγὲς, acie ἥλιος, 

Σέλας παρα[γείλασα Μακίςε σκοπαῖρ 

Ὁ δ᾽ ὅτι μέλλων, ^u ἀφρασμόνως ὕπνῳ 

"π2 ͵ 

Νικώμενος, παρῆκεν aya μέρορ" 

"Exac δὲ φρυκτξ φῶς ἐπ᾽ Εὐρίπε ῥοὰς 

Μεσαπίε φύλαξι σημαίνει μολών. 

οἱ δ᾽ ἀντίλαμψαν καὶ ππαρήϊγειλαν, πρόσω, 

Τραίας ἐρείκης ϑωμὸν ἅψαντες πυρί. 

Σθένεσα λαμπὰς δ᾽ giro » μαυρεμένη, 

Ὑπερθορῶσαι πεδίον ^ Acura, δίκην 

Φαιδρᾶς σελήνης, πρὸς Κιθαιρῶνος λέπας 

" y. H N z , 

Ἤγειρεν ἄλλην ἐκδοχὴν "ow τυρὸς. 

Φάος δὲ τηλέπομπον ἐκ ἡναίνετο: 

Φραρῶν “πλέον καίεσα τῶν εἰρημένων" 

Algen δ᾽ ὑπὲρ Τοργῶπιν ἔσκηψεν φώος" 

"Opoc τ᾽ ἐπ᾽ Αἰγίπλαγκτον ἐξικνόμενον, 

“ Nu " , 

Ὥτρυνε ϑεσμὸν μὴ χαρίξεσθαι πυρὸς. 

πίμπεσι δ᾽ ἀνδαίοντες ἀφθόνῳ μένει 

Φλογὸς μέγαν πώγωνα, καὶ Σαρωνικᾷ 

πορθμᾶ κάτοτῆον πρῶν ὑπερβάλλειν πρόσω 

Φλέγεσαν" dr ἔσκηψε, εἶτ᾽ ὠφίκετο 

᾿Αραχναῖον αἶπος, ἀςυγείτονας σκοπάς" 
raa? ML , ΄ 

Κάπειτ᾽ Argus ἐς τόδε σκήπῆει φέγος 

Φάος τόδ᾽ ἐκ ὥπαππον ᾿ἰδαίε πυρός. 

τοιοίδ᾽ ἔ ετυμοι λαμπαδηφόρων và γόμοιν 
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ἔλλλος wap ἄλλε διαδοχαῖς πληρόμενοι" 


Nix& δ᾽ ὃ πρῶτος καὶ τελευταῖος δραμών. 
" - , , Y aZ 

Τεκμαρ TOrgTO σύμξολόν TE σοι λέγω, 
DEM n ] EM 
᾿Ανδρὸς πιαρα[γείλαντος εκ Τροίας ἐμοί, 
Θεοῖς μὲν αὖθις, ὦ γύναι, προσεύξομαι. 
Λόγες δ᾽ ἀκῦσαι τύσδε κἀποθαυμάσαε 
Διηνεκῶς ϑέλοιμ᾽ ἂν, ὡς λέγοις “πάλιν. 

Lu? YOmM Yo» 3 e Ζ 

Τροίαν Αχαιοι τῇδ᾽ ἐχεσ ἐν ἡμέρᾳ. 
ἫΝ X5 

Oipeos βοὴν μικτὸν EV πσόλει τρέπειν. 

" ? o» P1 noL "^ 

Ὄξος T ἀλειφὰ T ἐγχεας ταυτῷ κύτει, 

Διχοςατεντ᾽ ἄν καὶ φίλως προσεννέποις. 

Y Ln, 2 M , , 
Καὶ τῶν XACVTUV καὶ πρατησαντῶν δίχα 
Φθοϊγας ὠκόειν ἐςὶ συμφορῶς διπλῆς. 

εν ooh Zum el n 
Oi. μὲν γαρ ὥμῷι σωμασιν πεπΊ]ωκότες 
ΕΝ H ' Z 
᾿Ανδοῶν κασιγνήτων τε καὶ φυταλμίων, 
Παῖδες γερόντων, ἀκέτ᾽ ἐξ ἐλευθέρα 
Δέρης ἀποιμώξεσι φιλτάτων μόρον. 


τὲς δ᾽ αὖτε γυκτίπλαγκτος ἐκ μάχης “πόνος 


^ Nos f moy " 
Νης!ς πρὸς ἀρίςοισιν, ὧν ἔχει "OA, 
τάσσει πρὸς ἐδὲν ἐν μέρει τεκμήριον. 
γι» ε ὦ * " 7. 
AAA ὡς EXGgog ἐσπαᾶσεν τύχης πρᾶλον, 
» » h "MW 
E» αἰχμαλώτοις Τρωικοῖς οἰκήμασιν 
Νέεσιν ἤδη, τῶν ὑπαιθρίων πάγων 

, n ΄ ε , 
Δροσων T ἀπαλλαγέντες, ὡς δυσδαίμονες 
᾿Αφύλακτον εὐδήσεσι πᾶσαν εὐφρόνην. 
Εἰ δ᾽ εὐσεξῶσι τὲς “πολισσόχες ϑεὲς 
τὲς τῆς ἁλέσης γῆς, Se 9᾽ ἱδούματα, 
οὐκ ἄν γ᾽ ἑλόντες αὖθις αὖ ϑάνοιεν ἄν. 
Ἔρως δὲ μή τις «ρότερον ἐμπίπίῃ spare 
ποθεῖν ἃ μὴ χρὴ, κέρδεσιν μικωμένες. 
Δεῖ yap πρὸς οἴκως νοςίμε ( σωτηρίας 
Κάμψαι διαύλε ϑάτερον κῶλον πάλιν. 
Θεοῖς δ᾽ ἀναμπλάκητος εἰ μόλοι φρατὸς, 
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᾿Ἐγρήγορον τὸ πῆμα τῶν ὀλωλότων 
Tir d», εἰ πρόσπαια μὴ τύχοι κακά. 355 
Τοιαῦτά τοι γυναικὸς ἐξ ἐμῶ κλύοις. 
τὸ δ᾽ εὖ κρατοίη, μὴ διχοῤῥόπως ἰδεῖν. 
Πολλῶν γὰρ ἐσθλῶν τὴν ὄνησιν εἱλόμην. 
ΧΟ. Τύναι, xaT ἄνδρα σώφρον᾽ εὐφρόνως λέγεις. 
Ἐγὼ δ᾽ ἀκέσας πιρά σε τεκμήρια, 46ο 
Θεὸς ποροσειπεῖν εὖ ὖ πιαρασκευάξομαι. 
Χάρις γὰρ ἐκ ἄτιμος εἴργαςαι πόνων, 


ἈΝΑΠΑΙΣΤΟΙ. 


Ὦ Ζεῦ βασιλεῦ, καὶ νὺξ φιλία, 

Μεγάλων κόσμων κτεάτειρα, 

Ἥ τ᾽ ἐπὶ Ἰροίας πύργοις ἔξαλες 46 5 
Στεγανὸν δίκτυον, ὡς pire μέγαν, 

Mir ἕν νεαρῶν TWO ὑπερτελέσαι 

Μέγα δελείας 

Γάϊγαμον, ἄτης πσαναλώτε. 

Δία τοι ξένιον μέγαν αἰδῶ μαι 370 
τὸν τάδε ππράξαντ᾽ i im ᾿Αλεξάνδρῳ, 

τείνοντα πάλαι : τόξον, ὅ ὅπως ἂν 

Μήτε p καιρᾷ, μήθ᾽ ὑ ὑπὲρ ἄσρων 

Βέλος ἠλίθιον σκήψειεν. 


ἘΠΩΣΓΔΙΚΑ. 
ΣΤΡΟΦΗ α΄. 


Διὸς πλαγὰν ἔχεσ᾽ εἰπεῖν» 375 
Πάρερι TÉTÓ y ἐξιχνεῦσαι 
Ὡς ἔπραξεν, ὦ ὼς ἔκρανεν, 
Οὐκ ἔφα Tig ϑεὲς βροτῶν 
᾿λξιῶσθαι μέλειν 

Ὅσοις ἀθίκτων χάρις 480 
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Πατοῖθ'.» ὃ δ᾽ ἐκ εὐσεξής. 
Πέίφανται δ᾽ ἐϊγόνες 
᾿Ατολμήτων "Ae πνεόντων 
Μεῖξον 3 δικαίως, 

Φλεόντων δωμάτων ὑπέρφευ, 
Ὑπὲρ τὸ βίλτιςον. "Eu δ' , ἐπή- 
μαντον, ὥςε κ᾽ ὠπαρκεῖν 
E πραπίδων λαχόντα. 

οὐ γάρ igo ἵπαλξις 

Πλέτε πρὸς πόρον ἀνδρὶ 
Λακτίσαντι μεγάλα δίκας 
Βωμὸν, εἰς ἀφάνειαν. 


ΑΝΤΙΣΤΡΟΦΗ qw. 
Βιᾶται δ᾽ d τάλαινα πειθὼ, 
Προξελόπαις ἄ ἄφερτος, ἄτας. 
"Axog δὲ ππαμμάταιον 
Οὐκ ἐκρύφθη" πρίπει δὲ φῶς, 
Αἰνολαμπὲς σίνος. 

Κακῶ δὲ χαλκῷ τρόπον, 
τρίξῳ τε καὶ προβξολαῖς 
Μελαμπαγὴς, “πέλει 
Δικαιωθεὶς, ἐπεὶ 

Διώκει παῖς ““τανὸν ὄρνιν, 
Πόλει πρόρριμμ᾽ ἄφερτον ἐνθείς. 
Διτῶν δ᾽ ἀκέει μὲν ὅτις ϑεῶν" 
τὸν δ᾽ ἐπίςροφον τῶνδε 

Φῶτ᾽ ἄδικον καθαιρεῖ. 

οἷος καὶ Πάρις, ἐλθὼν 

Ἐς δόμον τὸν ᾿Ατρειδῶν, 


Ἤισχυνε ξενίαν τράπε- 


αν κλοπαῖς γυναικός. 


385 


390 


395 


400 


405 


410 


ATAMEMNAON. 


ΣΤΡΟΦΗ D. 
Λιπῶσα δ᾽ ἀφοῖσιν ἐσπίφορας 
Ἁλόνες λοίχίμες τε καὶ 
Ναυξάτας ὁπλισμὲς, 
ἔλγεσά τ᾽ ἀντίφερνον 
Ἰλίῳ φθορὰν, 
Βέδακεν ῥίμφα διὰ πυλῶν, 
ἤλτλητα τλᾶσα πολὺ δ᾽ ἔξενον 

IM oL " - 
τόδ᾽ ἐννέποντες δόμων τοροφῆται. 
Ἰὼ, ἰὼ δῶμα, δῶμα καὶ ππρόμοι. 
Ἰὼ λέχος καὶ ςίξοι φιλάνορες. 

, nam πῃ» 
Πάρες! σίγασ, ἀτιμος» ὠλοίδορος, 
" Adigocs ἀφεμένων, ἰδεῖν. 

7 Y S , 

Πόθῳ δ ὑπερ ποντίας 

Φάσμα n δόμιων ὠνάσσειν. 

Εὐμόρφων γὰρ κολοσσῶν 

Y DAMM 

Ἔχθεται χώρις τανδρί. 

᾿ομμάτων δ᾽ ἐν ἐχηνίαις . 

Ἔρῤῥει wac ᾿Αφροδίτα. 
ΑΝΤΙΣΤΡΟΦΗ β΄. 


᾿Ονειρόφαντοι δὲ πεενθήμονες 

Πάρεισι δόξαι φέρε- . 

σαι χάριν ματαίαν. 

Μάταν ydo εὖτ᾽ ἂν 

Ἐσθλώ τις δοκῶν δρᾷν, 

Παραλλάξασα διὰ χερῶν; 

Βέδακεν ὄψις καὶ μεθύςερον 

πτεροῖς ὀπαδοῖς ὕπνα κελεύθοις. 

τὰ μὲν κατ᾽ οἴκες ip ἑςίας ἄχη 

τάδ᾽ ἐςὶ, καὶ τῶνδ᾽ ὑπερξατώτερα. 

τὸ way δ᾽ ἀφ᾽ Ἑλλάδος αἰας συνορμένοις 
D2 
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Πένθεια τλησικάρδιος 

Δόμων ἑκάςε πρέπει. 

Πολλὰ γῶν ϑιίγάνει πρὸς ἧπαρ" 
οὗς μὲν ydp ἔπεμψεν οἶδεν" 
ΕΕῚ "M 

᾿Αντὶ δὲ φωτῶν τεύχη 

Καὶ σποδὸς εἰς ἑκάςε τὰς 
Δόμες εἰσαφικνεῖται-. 


ΣΤΡΟΦΗ γ΄. 


Ὁ χρυσαμοιξὸς δ᾽ Ἴλρης σωμάτων, 

Καὶ ταλαντῶχος ἐν μάχῃ δορὸς, 

πυρωθὲν ἐξ Ἰλία 

Φίλοισι πέμπει βαρὺ 

ψῆγμα δυσδάκρυτον 

᾿Αντήνορος σποδὰ 

Γεμίξων τὰς λέξητας εὐθέτε. 

Στένεσι δ᾽ εὖ λέγοντες ἄνδρα, 

τὸ μὲν, ὡς μάχης ἴδρις" 

τὸν δ᾽, ἐν φοναῖς καλῶς πεσόντ᾽ ἐλ-- 

Ao, ἕας διὰ γυναικός. 

τάδε σῖγά τις βαύξει. 

Φθονερὸν δ᾽ ὑπ᾽ ἄλγος ferui 

Προδίκοισιν ᾿Ατρείδαις. 

οἱ δ᾽ αὐτῷ περὶ τεῖχος 

Θήκας Ἰλιάδος γῶς 

Εὔμορφοι κατέχεσιν' 

᾿Ἐχϑρὰ δ᾽ ἔχοντας ἔκρυψεν. 
ANTIZTPOÓOH y. 

Βαρεῖα δ᾽ ἀςῶν φάτις σὺν κότῳ 

Δημοκ, dr. δ᾽ ἀρᾶς τίνει χρέος. 

Μένει δ᾽ ἀκᾶσαί τι μὲ 


Μέριμνα νυκτηρεφές. 
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5...» Τῶν πσολυκτόνων γὰρ 
» Οὐκ ἄσκοποι Sei. 470 
» Küaoni δ᾽ ὧν v ἐρονύες χρόνῳ 
» ὙΤυχηρὸν ὄντ᾽ ἄνευ δίκας 
» Παλντυχῇ τριξᾷ βία 
0 » Ττιθεῖσ᾽ ἐὠμαυρὸν, ἐν δ᾽ digoig 
»» Τελέθοντος ὅτις ἀλκά. 475 
»» Τὸ δ᾽ ὑπερκότως κλύειν εὖ, 
» Βαρύ" βάλλεται γὰρ ὅσσοις 
1 


» Διόθεν 
“- Κρίνω δ᾽ ἄφθονον ὄλξον. 
Mfr εἴην πολιπόρθης, 480 


Mir i αὐτὸς ἁλὲς 
"ra? ἄλλων βίον κατίδοιμι. 


ἘΠΩΙΔΟΣ. 


υρὸς δ᾽ ὑπ᾽ εὐαϊγίλε τὴν πόλιν 

aa Sos Bin 

Bi δ᾽ ἐτητύμως, 485 
τίς οἶδεν; ἤτοι ϑεῖόν igi μὴ ψύθος. 

τίς ὧδε τραιδνὸς, ἢ φρενῶν κεκομμένος, 

Φλογὸς rapa yiri 

Νέοις παυρωθέντα καρδίαν, 

Ἔχσειτ᾽ ἀλλαγᾷ λόγες 490 
Καμεῖν; ἐν γυναικὸς, αἰχμᾷ, 

Πρέπει, πρὸ TE φανέντος 

Χάριν ξυναιίσαι. 

Πιθανὸς ἄγαν ὃ ϑῆλυς ὅρος 

Ἐπινέμεται παχύπορος. 495 
᾿Αλλὰ ταχύμορον 

Τυναικοκήρυκτον ὄλλυται κλέος. 
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τ΄. KA. τάχ᾽ εἰσόμεσθα λαμπάδων φαεσφόρων 
Φρυκτωριῶν τε καὶ πυρὸς παραλλαγὰς, 
EiT ὧν ἀληθεῖς, εἴτ᾽, ὀνειράτων δίκην, 500 
Τερπνὸν Ἰ τόδ᾽ ἐλθὸν φῶς ἰφήλωσε φρίνας. 
Κήρυκ᾽ ἀπ᾽ ἀκτῆς τόνδ᾽ δρῶ κατάσκιον 
Κλάδοις ἐ ἐλαίας" μαρτυρεῖ δέ ε μοι κάσις 
IAE ξύνερος Ania κόνις τάδε, 
Ὡς zr ἄναυδος, rt σοι δαίων φλόγα 5os 
Ὕλης ὀρείας σημανεῖ καπνῷ πυρός. 
᾿Αλλ᾽ ἢ τὸ χαίρειν μᾶλλον ἐκξάξει λέγων. 
τὸν ἀντίον δὲ τοῖσδ᾽ ἀποςέργω λόγον" 
οὗ γὰρ πρὸς εὖ φανεῖσι προσθήκη πέλοι. 
ΧΟ. "Ocig τάδ᾽ ἄλλως T ἐπεύχεται “πόλει, 510 
Αὐτὸς φρενῶν καρποῖτο τὴν ἁμαρτίαν. 
KH. Ἰὼ τσατρῳον £s ᾿᾽. Agytías χθονός. 
Δεκάτῳ σὲ φέϊγει τῷδ᾽ ἀφικόμην fruc, 
Πολλῶν ὑαγεισῶν ἐλπίδων, μιῶς τυχών. 
οὐ γάρ wor ηὔχεν τῇδ᾽ ἐν ᾿Αργείᾳ χθονὶ 515 
Gavày μεθέξειν φιλτάτε τάφε μέρος. 
Νῦν χαῖρε μὲν χθῶν, χαῖρε δ᾽ ἡλία φάος, 
Ὕπατός τε χώρας Ζεὺς, ὁ πύθιός τ’ ἄναξ, 
τόξοις ἰάπηων μηκέτ᾽ εἰς ἡμᾶς βέλη. 
“Ἅλις παρὰ Σκάμανδρον ἦλθες ἀνάρσιος" 520 
Νῦν δ᾽ αὖτε σωτὴρ ici καἀπαγώνιος, 
"AvuE "Απολλον. Τάς τ᾽ ἀγωνίες ϑεὲς 
Πάντας ππροσαυδῶ, τόν τ᾽ ἐμὸν τιμάορον 
Ἑρμῆν, φίλον κήρυκα, κηρύκων σίζας, 
Ἥρως τε τὲς πέμψαντας, εὐμενεῖς wa 525 
Στρατὸν X δέ ἔχεσθαι τὸν λελειμιμένον δορός. 
Ἰὼ μέλαθρα βασιλέων, φίλαι ςέγαι, 
Σεμνοΐ TÉ Saxo, δαίμονές T ἀντήλιοι. 
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ΑΓΑΜΕΜΝΩ Ν. 


Ἦ σε πάλαι, φαιδροῖσι τοῖσιδ᾽ ὄμμασι 


Δέξασθε κόσμῳ βασιλέα πολλῷ χρόνῳ. 


“Ἥκει γὰρ ὑμῖν φῶς ἐν εὐφρόνη φέρων 


Καὶ τοῖσδ᾽ ἅπασι κοινὸν ᾿Αγαμέμνων ἄναξ' 
᾿Αλλ’ εὖ νιν ἀσπάσασθε, καὶ γὰρ ἂν πρέπει, 
Τροίαν κατασκάψαντα TE δικηφόρε 
Διὸς μακέλλῃ, τῇ κατείργαςαι πέδον. 
Βωμοὶ δ᾽ digoi καὶ ϑεῶν ἱδρύματα, 
Καὶ σπέρμα “πάσης ἐξαπόλλυται: Laud 
“τοιόνδε Τροίᾳ περιξαλῶν ζευκτήρι 
s arenis pir Cus dien d ἀνὴρ 
"Hen, τίεσθαι ὃ ᾿ ἀξιώτατος βροτῶν 
Τῶν νῦν. Πάρις ydo ὅτε συντελὴς “πόλις 
Ἐξεύχεται τὸ δρᾶμα τῷ ττάθες πλέον. 
Ὄφλων γὰρ ἁρπαγῆς τε καὶ κλοπῆς δίκην, 
TÉ ῥυσίε Ss ἥμαρτε, καὶ “φανώλεθρον 
Αὐτόχθονον πρατρῷον ἔθρισεν δόμον. 
διπλῶ δ᾽ ἔτισαν Πριαμίδαι ϑάμάρτια, 
κήρυξ ᾿Αχαιῶν χαῖρε: τῶν ἀπὸ sgari. 
Χαίρω" τεθνᾶναι δ᾽ ἐκ ἔτ᾽ ἀντερῶ ϑεοῖς. 
Ἔρως πατρῴας τῆσδε γῆς σ᾽ ἐγύμνασεν s 
Ὡς; ἐνδακρύειν y ὄμμασιν χαρῶς ὕπο. 
Τερπνῆς ἄρ᾽ ἦτε τῆσδ ? ἐπήξολοι νόσε H 
Πῶς δὴ διδαχθεὶς τῶδε δεσπόσω λόγε; 
Τῶν ἐντερώντων ἱμέρῳ τπεπληγμένος. 
Ποθεῖν ποθᾶντα τήνδε, γῆν seri λέγεις, 
Ὡς πόλλ᾽ ἀμαυρᾶς ἐκ φρενὸς ἀναςένειν., 
Πόθεν τὸ à δύσφρον TÉT ἐπῆν ςύγος φρατῷ; $ 
Πάλαι τὸ σιγῶν φάρμακον βλάξης ἔχω. 
Καὶ πῶς ἀπόντων τυράννων ἔτρεις τινάς ; 
Ὧν νῦν τὸ σὸν δὴ, καὶ ϑανεῖν πολλὴ χάρις. 
εὖ γὰρ πέπρακται. ταῦτα δ᾽ ἐ » πολλῷ χρόνῳ 
τὰ μ᾿ τις εὖ ὖ λέξειεν εὐπετῶς ἔχειν, 
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ΧΟ. 


ΑΓΑΜΈΜΝ Ω Ν. 


» Td) αὖτε κὠπίμομφα. τίς δὲ πλὴν ϑεῶν 


» 


"Amayr ἀπήμων τὸν δὶ αἰῶνος Χρόνον; H 
Μόχθες γὰρ εἰ λέγοιμι καὶ διυσαυλίας, 
Σπαρνὰς ππαρήξεις καὶ κακορρώτες, τί δ᾽ ἐ 
Στένοντες, z λαχόντες ἤματος μέρος; 2 

τὰ δ᾽ αὖτε ε χέρσῳ καὶ προσῆν, πλέον ςύγορ" 
Εὐναὶ ydo ἦσαν δηΐων παρὸς τείχεσιν" 

Ἐξ dpava γὰρ κἀπὸ γῆς λειμωνίαι 

Δρόσοι κατεφέκαζον, ἔμπεδον σίνος 
Ἐσθημάτων τιθέντες ἔνθηρον τρίχα. 
Χειμῶνα δ᾽ εἰ λέγοι τις οἰαἰνοκτόνον, 

Οἷον apex ἄφερτον ᾿Ιδαία χιῶν, 

Ἢ ϑάλπος, εὖτε πόντος ἐν μεσημξριναῖς 
Κοίταις ἀκύμων νηνέμοις εὕδοι πεσὼν, 

τί ταῦτα πενθεῖν dei; παροίχεται πόνος" 
Παροΐχεται δὲ, τοῖσι μὲν τεθνηκόσιν, 

τὸ μήποτ᾽ αὖθις μηδ᾽ ἀναςῆναι μέλειν. 

τί τὲς ἀναλωθέντας ἐν ψήφῳ λέγειν, 

τὸν ζῶντα δ᾽ ἀλγεῖν χρὴ τύχης πιαλιγκότε; ὃς 
Καὶ πολλὰ χαίρειν συμφοραῖς καταξιῶ. 
Ἡμῖν δὲ τοῖς λοιποῖσιν ᾿Αργείων sparsa 
Νικᾷ τὸ κέρδος, πῆμα δ᾽ ἐκ ἀντιῤῥέπει. 
"ng κομπάσαι τῷδ᾽ ^ εἰκὸς D φάει, 

Ὑπὲρ ϑαλάσσης καὶ χθονὸς πτοτωμένοις. 
Τροίην ἑλόντες δήποτ᾽ ᾿Αργείων ςόλος, 

Θεοῖς λάφυρα ταῦτα τοῖς καθ᾽ Ἑλλαδα 
Δόμοις ἐπασσάλευσαν ἀρχαῖν γώος. 
Τοιαῦτα χρὴ κλύοντας, εὐλογεῖν πόλιν, 
Καὶ τὲς φρατηγές" καὶ χάρις τιμήσεται 
Διὸς τάδ᾽ ἐκπράξασα. Tyr" ἔχεις λόγον. 
Νικώμενος λόγοισιν ἐκ ἀναίνομαι. 

"Ad γὰρ 36g τοῖς γέρεσιν εὖ μαθεῖν. 

Δόμοις δὲ ταῦτα καὶ Κλυταιμνήςρᾳ μέλειν 
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ATAMEMNQON. 


Εἰκὸς μάλιξα, σὺν δὲ πλετίζειν ἐμέ. 
Araba μὲν “πάλαι χαρᾶς ὕπο, 
"or $48 6 πρῶτος νύχιος ἄϊγελος πυρὰς, 
Φράξων ἅλωσιν͵ "Du T ἀνάρασιν. 
Καί τις μ᾽ ἐνίπηων εἶν εἶπε, φρυκτώρων διὰ 
πεισθεῖσα Τροίαν γῦν πεπορθῆσθαι δοκεῖς; 5 
^H ardd πρὸς γυναικὸς, αἴρεσθαι κέαρ. 
Λόγοις τοιάτοις πλαγκτὸς $e ἐφαινόμην. 
Ὅμως δ᾽ ἔθυον" καὶ γυναικείῳ νόμῳ 
᾿ολολυγμὸν ἄλλος ἄλλοθεν κατὰ πῇόλιν 
Ἔλασκον, εὐφημᾶντες ἐν ϑεῶν ἕδραις 
Θυηφάγον κοιμῶντες εὐώδη φλόγα. 
Καὶ νῦν τὰ ᾿μάσσω μὲν τί δεῖ σ᾽ ἐμοὶ λέγειν; 
Ἴλνακτος αὐτῷ πάντα πεύσομαι λόγον. 
Ὅπως δ᾽ ἂς apum τὸν Lud αἰδοῖον aróciv 
Σπεύσω πάλιν μολόντα δέξασθαι. τί ydo 
Τυναικὶ τέτε φέϊγος ἥδιον, δρακεῖν 
᾿Απὸ φρατείας ἄνδρα, σώσαντος ϑεῖ, 
πύλας ἀνοῖξαι" j ταῦτ᾽ ὠπάϊγειλον «πόσει 
Ἥκειν. ὅπως τάχις᾽ ἐράσμιον πόλει" 
Γυναῖκα πιςὴν δ᾽ ἐν δόμοις εὕροι μολὼν 
Oiay e ἕν ἔλειπε, δωμάτων κύνα 
Ἐσθλὴν € ἐκείνῳ, πολεμίαν τοῖς δύσφροσιν, 
Καὶ τἄλλ᾽ ὁμοίαν πάντα, σημαντήριον 
οὐδὲν διαφθείρασαν ἐν μήκει χρόνε. 
οὐδ᾽ οἶδα τέρψιν, ἐδ᾽ ἐπίψογον φάτιν 
"A πρὸς ἀνδρὸς μᾶλλον ἢ χαλκᾶ βαφάς. 
τοιόσδ᾽ ὁ κόμπος τῆς ἀληθείας γέμων 
οὐκ αἰσχρὸς ὡς γυναικὶ γενναίᾳ λακεῖν. 
Αὕτη, μὲν ὅτως εἶπε μανθάνοντί, σοι 
Τοροῖσιν ἑρμηνεῦσιν εὐπρεπῶς λόγον. 
Σὺ δ᾽ εἰπὲ, κήρυξ Μενέλεων d πεύθομαι, 
Ε 


25 
595 


όοο 


610 


615 


620 


625 


26 


ΧΟ. 


᾿ΑΓΑΜΕΜΝῺΩ Ν. 

E νόρημός » xai σεσωσμένος. πάλιν 

Ἥξει σὺν ὑμῖν, τῆσδε vis φίλον κράτος. 
οὐκ ἔσθ᾽ ὅπι ὡς λέξαιμι τὰ aves, καλὰ, 
"Eg τὸν πολὺν φίλοισι καρπῶσθαι Χρόνον. 
Πῶς à ἂν εἰπὼν κεδνοὶ τἀληθῆ τύχης: 
Σχισθίντα δ᾽ ἐκ εὔκρυπῆα γύεται τάδε. 
᾿Ανὴρ ἄφαντος ἐξ᾽ Axa sgari, 

Αὐτός τε καὶ τὸ τσλοῖον. OU ψευδῆ λέγω. 
Πότερον ἀναχθεὶς ἐμφανῶς ἐξ e, 


* - y “ - 
Ἢ χεῖμα κοινὸν ἄχθος ἥρπασε ςρατῇ ; 
Ἔκυρσας, üt τοξότης ἄκρος, σκοπῶ" 


Μακρὸν δὲ πῆμα συντόμως ἰφημίσω. 


πότερα γῶρ αὐτῷ ζῶντος, ἃ τεθνηκότος, 


Φάτις πρὸς ἄλλων ναυτίλων ἐκλήξετο s 
Οὐκ οἶδεν diis ὥς; ἀπαϊγεῖ Aa τορῶς, 
Πλὴν τὰ τρέφοντος ἡλία χθονὸς φύσιν. 
Πῶς yap λέγεις χειμῶνα ναυτικῷ spare 
Ἐλθεῖν, τελευτῆσαί τε δαιμόνων κότῳ; 
Εὔφημον ἦμαρ £ πρέπει κακαϊγέλῳ 
Γλώσσῃ μιαίνειν" χωρὶς ἡ τιμὴ ϑεῶν. 


“Ὅταν δ᾽ ὠπευκτὰ πήματ᾽ ἄϊγελος “πόλει 


Στυγνῷ Kei oria φρατῶ φέρῃ, 
Πόλει μὲν ἕλκος ἕν, τὸ ὃ δήμιον τυχεῖν" 
Πολλὲς δὲ πολλῶν ἐξαγισθέντας δόμων 
ἔλνδρας διπλῇ μάςιγι, τὴν "Apre φιλεῖ, 
Δίλογχον ἄτην φοινίαν ξυνωρίδα. 
τοιῶνδε μέντοι πτημάτων σεσαγμένων, 
Πρέπει λέγειν πραιᾶνα τόνδ᾽ ἐριννύων' 
Σωτηρίων δὲ πραγμάτων εὐάγελον 
“Ἥκοντα πρὸς. χαίρασαν εὐεςοῦ "πόλιν, 
Πῶς κεδνὰ τοῖς κουροῖσι συμμίξω, λέγων 
Χειμῶν᾽ ᾿Αχαιῶν ἐκ ἐἀμήνιτον ϑεοῖς ; 
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Ξυνώμοσαν y ὄντες ἔχθιοι τοπρὶν» 
πῦρ καὶ ϑάλασσα, καὶ τὰ ig pom 
Φθείροντε τὸν δύςηνον ". Agytion φρατόν. 

Ἐν νυκτὶ δισκύμαντα δ᾽ pio κακά. 
Ναῦς yde σι ἀλλήλῃσι | Θρηΐκιαι “πνοαὶ 
"Henr: αἱ is κερωτυπύμεναι βίᾳ 
Xam, τυφῶ σὺν to» T ὀμξροκτύπῳ, 
᾿Ωἰχοντ᾽ ἄφαντοι, ποιμένος κακὰ seien. 
Ἐπεὶ δ᾽ ἀνῆλθε λαμπρὸν ἡλία φώος, 
Ὁρῶμεν ἀνθὰν πέλαγος Αὐγαῖον νεκροῖς 
᾿Ανδρῶν ᾿ ᾿Αχαιῶν, YAT BU T ipu, 
Ἡμᾶς γε μὲν δὴ ναῦν τ᾽ ἀκήρατον σκάφος 
Ἤτοι τις ἐξέκλεψεν, à ᾿ξῃτήσατο 

Θεός τις, ἐκ ἄνθρωπος, οἴακος ϑιγών. 
Τύχη δὲ σωτὴρ ναῦν ϑίλυσ᾽ ἐφέξετο" 

Ὡς μήτ᾽ ἐν ὅρμῳ κύματος ζάλην ἔχειν, 
Μήτ᾽ ἐξοκεῖλαι πρὸς κραταιλέων χθόνα. 
Ἔπειτα δ᾽ ἄδην πόντιον ποιφευγότες, 
Λευκὸν xaT ἥμαρ, αὶ πεποιθότες τύχῃ, 
Ἐδεκολῶμεν φροντίσιν νέον πάθος 
Στρατῷ καμόντος καὶ κακῶς σποδυμένε. 
Καὶ νῦν ἐκείνων εἴτις ἐςὶν ἐμπνέων, 
Λέγεσιν ἡμᾶς ὡς ὀλωλότας" τί μή; 
Ἡμεῖς τ᾽ ἐκείνες ταῦτ᾽ ἔχειν δοξάξομεν. 
Tévorro δ᾽ ὡς ἄρα. Μενέλεων yde ὧν 
πρῶτόν, τε καὶ paga. gorda μολεῖν. 
Εἰ δ᾽ ἂν τις ἐκτὶς ἡλίε γιν ἱφορεῖ 

Καὶ ζῶντα καὶ βλέποντα, μηχαναῖς Διὸς, 
οὕπω ϑέλοντος ἐξαναλῶσαι γένος, 

Ἐλπίς τις αὐτὸν f, ὃς δόμες ἥξειν πάλιν. 
Τοσαῦτ᾽ ἀκέσας, ἴσθι τἀληθῆ κλύων, 
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ΧΟ. 


ΑΓΑΜΕΜΝΩ Ν. 


ἈΑἈΝΤΙΣΤΡΟΦΙΚΑ. 


ZTPOÓOH α΄. 


τίς wor ὠνόμαξεν ὧ- 

δ᾽ ἐς τὸ πᾶν ἐτητύμωρ' 

Μή τις, ὅντιν᾽ ἐχ ὁρῶμεν, 

Προνοίαις TÉ πεπρωμένε 

Τλῶσσαν ἐν τύχᾳ γέμων; H 

τὰν δορίγαμξρον 

Aquen y Ἑλέναν ; 

Ἐπεὶ πρεπόντως 

Ἑλένας, ἕλανδρος, ἑλέπγολις, 

Ἐκ τῶν ὡξδροτίμων 

Προκαλυμμάτων ἔπλευσεν 

Ζεφύρε γίγαντος αὔρᾳ. 

Πολύανδροί τε φεράσπιδες, 

Κυναγοὶ κατ᾽ ἴχνος, 

Πλάταν ἄφαντον 

Κελσάντων Σιμόεντος ἀκτὰς 

Ἐπ’ ἀξιφύλλες 

δὶ ἔριν αἱματόεσσαν. 
ANTIZTPOOH α΄, 

Ἰλίῳ δὲ κῆδος ὁρ- 

θώνυμον τελεσίφρων 

Mine Pare, τραπέζας ἀτίμως 


᾿ Ἵν igo χρόνῳ 


Καὶ ξυνεςία Adis 
Πρασσομένα τὸ 
Νυμφόξιμον μέλος ἐκ- 
φάτως τίοντας 
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ATAMEMNAON. 29 
Ὑμέναιον, ὃς τότ᾽ ἐπέῤῥεπεν 
Ταμξροῖσιν ἀείδειν. 
Μεταμανθάνεσα δ᾽ ὕμνον 
Πριάμῳ πόλις γεραιὸ, 
Πολύθρηνον μέγα -ε ςένει, 720 
Κικλήσκεσα uy 
τὸν acer] 
Παμπρόσθη πολύθρηνον αἰῶ- 
y ἀμφὶ “πολίταν, 
Μέλεον αἷμ᾽, ἀνατλᾶσα. 725 


zTPOOH f. 


Ἔθρεψεν δὲ λέοντα 
Σίνιν δόμοις ὠἀγάλακτον 
Οὗτος ἀνὴρ φιλόμαςον, 
ΝΜ " 7 
Ἐν βιότε παροτελείοις, 
ἽἌμερον, εὐφιλόπαιδα 730 
Καὶ γεραροῖς ἐπίχαρτον. 
Πολέα δ᾽ ἔσχ᾽ ἐν ἀγκάλαις, 
NP. " 
Νεοτρόφε τέκνε δίκαν, 
Φαιδρωπὸς ποτὶ χεῖρω, σαΐ- 
γων TE γαςρὸς ἀνάγκαις. 735 


ΑΝΤΙΣΤΡΟΦΗ [ff 


Χρονισθεὶς δ᾽ ἀπέδειξεν 
*» ^ ' ΄ 
Ἔθος τὸ πρὸς τοκήων. 

, S DEM 
Xapiw yap τροφας ἀμείξων, 
Μηλοφόνοισιν ἄταισιν 
Air ἀκέλευςος ἔτευξεν. - 740 
Αἵματι δ᾽ οἶκος ἐφύρθη" 

" » ox. ΜΠ 
Αμαᾶχιον δ ἄλγος οἰκέταις 

Z , n 

Μέγα σίνος προλύκτονον. 


3o 





ATAMEMNAQON. 
"Ex 9e δ᾽ ἱερεύς τις ἄσ 
τας δόμοις προσετράφη. 745 


ΣΤΡΟΦΗ y. 


Παραυτὰ δ᾽ ὅν ἐλθεῖν 

Ἐς Afi πόλιν 

Αἔγοιμ᾽ ἂν, φρόνημα μὲν 

Νηνέμα γαλάνας, ἀκασκαῖον . 

ἔλγαλμα πλέτε, 750 
Μαλθακὸν ὀμμώτων βέλος, ᾿ 

Δηξίθυμον ἔρωτος ἄνθος, 

Παρακλίνεσ᾽. ᾿Ἐπέκρανεν δὲ 

Tus πικρὰς τελευτὰς, . 

Δύσεδρος καὶ δυσόμιλος, 755 
Συμένα πριαμέδαισι, 

Πομπῷ Διὸς Eno, 

Νυμφόκλαυτος ἐριννύς. 


ΑΝΤΙΣΤΡΟΦΗ y. 


Παλαίφατος δ᾽ ἐν τοῖς 

Βροτοῖς γέρων λόγος "όο 
τέτυκται, μέγαν τελε- 

σθίντα φωτὸς ὄλξον, τεκνῶσθᾳαι, 

Μηδ᾽ ἄπαιδα ϑνήσκειν" 

Ἐκ δ᾽ ἀγαθᾶς τύχας γένει 

BAagdrey ν ἀκόρεςον ὀϊζύν. 76. 5 
δίχα ὁ δ᾽ ἄλλων μονόφρων εἰμί. 

τὸ γὰρ δυσσεξὲς & ἔργον 

Μετὰ : μὲν πλείονα τίκτει, 

Σφετέρα ὁ δ᾽ εἰκότα γέννᾳ. 

οἴκων γὰρ εὐθυδίκων . 770 
Καλλίπαις πότμες αἰεί. ᾿ 
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ΣΤΡΟΦΗ δ΄, 


φιλεῖ δὲ τίκτειν ὕξρις 
Μὲν arae. νεά- 
ἔασαν ἐν κακοῖς βροτῶν 


"TG, τότ᾽ $ τόθ᾽, ὅταν 


τὸ κύριον μόλῃ. 

Neap φάες κότον 

Δαίμονά τε τὸν ἄμαχον, ἀπόλεμον», 

"Avispov ϑράσος, 

Μελαίνας μελάθροισιν ἄτας, 

Εἰδομέναν τοκεῦσιν. 
ΑΝΤΙΣΥΎΡΟΦΗ δ΄. 

Δίκα δὲ λάμπει μὲν ἐν 

Δυσκάπνοις δώμασι, 

τὸν δ᾽ ἐναίσιμον τίει 

Βίον. τὰ χρυσόπαςα δ᾽ ἐ- 

σθλὰ σὺν ποίνῳ χερῶν 

Παλιντρόποις ὄμμασι λι- 

πῶσ’, ὑσία προσέξα, τῷ 

Δύναμιν καὶ σέξε- 

σα πλέτε παράσημον ὁ αἴνῳ" 

πᾶν δ᾽ ἐπὶ τέρμα νωμᾷ. 


ANAIIAIETOI. 


"Ayt δὴ, βασιλεῦ, Τροίας πολίπορ-- 
e, ᾿Ατρίως γένεθλον, 

Πῶς σε προσείπω; “πῶς σε σεξίξω, 
Μήθ᾽ ὑπεράρας, μήθ᾽ ὑποκάμψας 
Καιρὸν χάριτος ; 3 

Πολλοὶ δὲ βροτῶν τὸ δοκεῖν εἶναι 
Προτίασι, δίκην πταραβάντες. ᾿ 
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τῷ δυσπραγᾶντι δ᾽ ἐπιςενάχειν 
t » νον 
Πας τις ἐτοιμος" δῆγμα δὲ λύπης 
ΑΝ - 
οὐδὲν ἐφ ἥπαρ ποροσικνείται" 
Καὶ ξυγχαίρεσιν ὁμοιοπρεπεῖς 
᾿αγίλαφα πρόσωπα βιαζόμενοι. 
Ὅρις ὁ δ᾽ ἀγαθὸς  πιροξατογνώμιων, 
οὐκ ἔς: λαθεῖν d ὄμματα φωτὸς, 
τὰ δοκῶντ᾽ εὔφρονος ἐκ διανοίας 
B - ul ] 
Ὑδαρεῖ σαίνειν φιλότητι. 
Σὺ δὲ μοι τότε μὲν EV φρωτιαν 
Ἑλένης ἕνεκ᾽" ἐ γὰρ ἐπικεύσω" 
Κάρτ᾽ ὠπομέσως ἦσθα γεγραμμένος" 
οὐδ᾽ εὖ πραπίδων oi οἴακα νέμων, 
9 ὥσος ἑκώσιον 
᾿Ανδράσι ϑνήσκεσι κομίζων. 
νῦν δ᾽ ἐκ ἀπ᾽ ἄκρας φρενὸς, ἐδ᾽ ἀφίλως 
Εὔφρων τις “σόνος εὖ τελίσασιν. 
Τνώσῃ δὲ χρόνῳ διαπευθόμενος 
Τόν τε δικαίως καὶ τὸν ἀκαίρως 
"OM" - 
Πόλιν οἰκερᾶντα πολιτῶν. 


IAMBOI. 


Πρῶτον μὲν "Apyoc καὶ ϑεὺς ἃ ἐγχωρίες 
Δίκη προσειπεῖν, τὸς ἐμοὶ μεταιτίες 
Nógu, δικαίων ϑ᾽ ὧν ἐπραξάμην “πόλιν 
πριώμε. Δίκας yde ἐκ ἀπὸ γλώσσης ϑεοὶ 
Κλύονπες, ἀνδροθνῆτας᾿ "Die φθορὼς 

Ἐς αἱματηρὸν τεῦχος Pi διχοῤῥόπως 
γήφες ἔθεντο" τῷ δ᾽ ἐναντίῳ κύτει 
Ἐλπὶς € προσήει χειρὸς i ε πληρεμίνῳ. 
Καπνῷ δ᾽ ἁλᾶσα νῦν ἔτ᾽ εὔσημος πόλις. 
ἤλτης ᾿ϑύελλαι ζῶσι" συνθνήσκεσα δὲ 
Σποδὸς προπέμπει; πίονας “λέτε “«νοάς. 





8o; 


810 


815 


820 


825 


ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ. 


τότων ϑεοῖσι χρὴ ππολύμνηςον χάριν 
τίνειν" ἐπείπερ καὶ πάγας ὑπερκότες 
Ἐπραξάμεσθα, καὶ γυναικὸς ἕνεκα 
Πόλιν διημάθυνεν ᾿Αργεῖον δάκος, 


Ἵππε νεοσσὸς, ἀσπιδηςρόφος λεὼς, 


Ππήδημ᾽ ὀρόσας ἀμφὶ Πλειάδων δύσιν" 
5 A M ui DNE 
Ὑπερθορῶν δὲ τούργον ὠμηςὴς λέων, 
ἤλδην ἔλειξεν αἵματος τυραννικῶ. 

^ V REL Le “' 
Θεοῖς μὲν ἐξέτεινα goi τόδε" 
τὰ δ᾽ & ες τὸ σὸν φρόνημα μέμνημαι κλύων. 
Καί φημι ταῦτα, καὶ συνήγορόν μ᾽ ἔχεις. 
Παύροις ydo ἀνδρῶν ἐ ἐς! συϊγενὲς τόδε, 
Φίλον τὸν εὐτυχῶντ᾽ ἄνευ φθόνε σέξειν. 
Δύσφρων γὰρ ἰὸς καρδίαν πτροσήμενος, 
ἴλχθος. δπλοίξει τῷ πεπαμμένῳ νόσον" 
Τοῖς T αὐτὸς αὑτῷ πήμασιν. βαρύνεται, 
Καὶ τὸν " ϑυραῖον ὄλξον εἰσορῶν, trt. 
Εἰδὼς λέγοιμ᾽ ἄν" εὖ ydo ἐξεπίςαμαι 
B , , " - 
Ὁμιλίας κάτοπήρον, εἴδωλον σκιᾶς 
Δοκῶντας εἶναι κάρτα πορευμενεῖς ἐμοί. 

, »» voy ΡΟΝ 
Movog. δ Οδυσσεὺς, ἧσπερ WX ἐκὼν ETÀ, 
Ζευχθεὶς f ἕτοιμος ἦν ἐμοὶ Nod 
Eir £ ϑανόντος, εἴτε καὶ ζῶντος πέρι 

Λέγω. τὰ δ᾽ ἄλλα, πρὸς πόλιν τε καὶ ϑεὲς 
Κοινὲς ὠγῶνας ϑέντες & πανηγύρει, 
Βελευσόμεσθα. Καὶ τὸ μὲν καλῶς ἔχον, 


“ - 7 
Ὅπως χρονίξον εὖ μενεῖ, βελευτέον. 
D NN , 
Ὅτῳ δὲ καὶ δεῖ φαρμάκων ππαιωνίων, 
* , ᾿ 

Ἦτοι κέαντες, ἢ τεμέντες εὐφρόνως, 


Πειρασόμεσθα πήματος τρέψαι γόσον. 
Νῦν δ᾽ ἐς μέλαθρα. καὶ δόμες ἐφεςίες 
"EX, ϑεοῖσι πρῶτα διξιώσομαι, 

Οἵπερ πρόσω πέμψαντες, Y ἡγᾶγον πάλιν. 
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n GE »oro 4 ΄ 
Νίκη δ' ἐπείπερ ECTTET , ἐμπέδως μένοι. 


ἴΑνδρες πολῖται, πρίσξος, ᾿Αργείων τόδε, 


Οὐκ αἰσχυνῶμαι τὸς φιλάνορας τρόπες 
λέξαι πρὸς ὑμᾶς" ἐν χρόνῳ δ᾽ ἀποφθίνει 
τὸ τάρξος ἀνθρώποισιν. Οὐκ ἄλλων πάρα 
Μαθᾶσ᾽, ἐμαυτῆς δύσφορον λέξω βίον, 
Τοσόνδ ,À ὅσονπερ ὅτος ἣν ὑπ᾽ Ἰλίῳ. 
τὸ μὲν γυναῖκα πρῶτον ἄρσενος δίχα 
σθαι δόμοις ἢ ἐρῆμον, ἔκπαγλον κακὸν, 
Πολλὲς κλύεσαν ἡδονὼς παλιγκότες' 
Καὶ τὸν Je ἥκειν, τὸν δ᾽ ἐπεισφέρειν xax 
Κάκιον ἄλλο πῆμα, λάσκοντας δόμοις. 
Καὶ τραυμάτων μὲν εἰ τόσων ἐτύγχανεν 
᾿Ανὴρ $0, ὡς πρὸς οἶκον φὠχετεύετο 
Φάτις, τέτρωται δικτύε πλέω λέγειν. 
Εἰ δ᾽ ἦν τεθνηκῶρ, ὡς ἐπλήθυνον λόγοι, 
τρισώματός τ᾽ ἂν , Τηρυὰν ὃ δεύτερος 
Πολλὴν ἄνωθεν, τὴν κάτω γὰρ d λέγω 
Χθονὸς, Τρίμοιρον χλαῖναν ἐξηύχει AaGav, 
"Aso ὃ: Belen κατθανὼν μορφώματι. 
Toy" & ἕκατι κληδόνων ππαλιγκότων, 
Πολλὰς ἄνωθεν ἄρτάνας ἐμῆς δέρης 


Ἔλυσαν ἄλλοι πρὸς βίαν λελημμένης. 


Ἐκ τῶνδέ τοι oig ἐνθάδ᾽ ἐ ππαραςατεῖν, 
Ἐμῶν τε καὶ σῶν κύριος ποιςευμώτων, 
Ὡς χρῆν, 'ogfens. Μηδὲ ϑαυμάσῃς τόδε" 
τρέφει ydp αὐτὸν εὐμενὴς δορύξενος 
Στρόφιος ὃ Φωκεὺς, ἐμφίλεκτα, πήματα 
Ἐμοὶ ταροφωνῶν, τόνδ᾽ ὑπ’ Ἰλίῳ σέθεν 
Κύνδυνον" εἴτε δημόθρας ὦ ἀναρχία 

Βελὴν καταῤῥίψειεν, à ὥςε σύϊγονον 
Βροτοῖσι, τὸν πεσόντα λακτίσαι πλέον. 
τοιάδε pévros σκῆψις ἐ δόλον φέρει, 


88o 
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ATAM, 
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Ἔμοιγε μὲν δὴ κλαυμάτων ἐπίσσυτοι 


* " wr , 
Πηγαὶ κατεσξήκασιν, ἐδ᾽ ἔνι ςαγών. 
Ἐν ὀψικοίτοις δ᾽ ὄμμασιν βλάξας ἔχω, 
τὰς ἀμφί σοι κλαΐεσα λαμπήῆηρεχίας 
, 7 L9 ἤν Y lw 
᾿Ατημελήῆτες αἰέν. Ἐν δ᾽ ὀνείρασιν, 
Λεπῆαῖς ὑπαὶ κώνωπος ἐξηγειρόμην 
Ῥιπαῖσι ϑωύσσοντος, ἀμφί σοι πάθη 
Ὁρῶσα s πλείω kd ξωυνεύδοντος χρόνε. 
Νῦν ταῦτα πάντα τλῶσ᾽ ἐπενθήτῳ φρενὶ, 
λέγοιμ᾽ ἂν ἄνδρα τόνδε, τῶν φαθμῶν κύνα, 
Σωτῆρα ναὸς ππρότονον, ὑψηλῆς et φςέγης 
Στύλον v ποδήρη, porcyerig τέκνον ν πατρὶ, 
Καὶ γῆν φανεῖσαν ναυτίλοις παρ᾿ ἐλπίδα, 

n Μ ΕΝ ; 

Καλλιςον ἥμαρ εἰσιδεῖν ἐκ χείματος, 
Ὁδοιπόρῳ διψῶντι πηγαῖον ῥέος. 
Τερπνὸν δὲ τἀναγκαῖον ἐκφυγεῖν ἅπαν. 
τοιοῖσδε τοίνυν ἀξιῶ προσφθέγμασιν. 
Φθόνος δ᾽ ἀπέςω" πολλὰ γὰρ τὰ περὶν xaxd 
» ] Mon e, ἢ 
Ἠνειχόμεσθα" γῦν δ᾽ ἐμοῖ, φίλον καρα, 
Ἔκζαιν᾽ ὠπήνης τῆσδε, μὴ χαμαὶ τιθεὶς 
τὸν σὸν πόδ᾽, ἄναξ, Ἰλίε πορθήτορα. 

Vou! vba VE ILL , 
Δμωαὶ, τί μέλλεθ᾽, αἷς ἐπέσαλται τέλος 

7 P " , 
Πέδον κελεύθε φρωννύναι πετάσμασιν ; 5 
Εὐθὺς γενέσθω παορφυρόςρωτος πόρος 
Ἐς δῶμ᾽ ἄελπῆον ὡς ὡς ἂν ἡγῆται δία, 
τὰ δ᾽ ἄλλα φροντὶς ἐχ ὕπνῳ νικωμένη 
Θήσει δικαίως σὺν ϑεοῖς εἱμαρμένα. 
Λήδας γένεθλον, δωμάτων ἐμῶν φύλαξ, 
᾿Ἀπεσίᾳ μὲν εἶπας εἰκότως ἐμῇ" 
Μακραν γὰρ ἐξέτεινας. ᾿Αλλ᾽ ἐναισίμως 
Αἰνεῖν, Nod ἄλλων χρὴ τόδ᾽ ἔρχεσθαι γέρας. 
Καὶ τἄλλα μὴ γυναικὸς ἐν τρόποις ἐμὲ 
"AGput, μηδὲ, βαρξάρᾳ φωτὸς δίκην, 
F2 
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Χαμαιπετὲς βίαμα προσχάνῃς ἐμοὶ, 
Μηδ’ tipi φρώσασ᾽ ἐπίφθονον πόρον 
» τίθει. Θεός To: τοῖσδε τιμαλφεῖν χρεῶν" 
»» Ἐν ποικίλοις δὲ ϑνητὸν ὄντα κάλλεσιν 
n νιν NS αὶ ; 
» Baivem, . ἐμοι μὲν ἐδαμῶς ἄνευ φόξε. 

΄ » ox SN Pun 
Λέγω κατ᾽ ἄνδρα μὴ ϑεὸν σέξειν ἐμέ. 
Χωρὶς τροδοψήςρων τε καὶ τῶν ποικίλων 

» Κληδῶν aüreP καὶ τὸ μὴ κακῶς φρονεῖν, 

»» O88 μέγιςον δῶρον. ᾿Ολδίσαι δὲ χρὴ 

» By τελευτήσαντ᾽ ἐν εὐεςοῦ φίλῃ. 
Εἰ πώντα δ᾽ ὃς περάσσοιμ᾽ ἂν, εὐθαρσὴς à ἐγώ. 
Καὶ μὴν τόδ᾽ εἰπὲ μὴ παρὰ γνώμην ἐμοί. 
Τνώμην μὲν ἰσθι μὴ διαφθερᾶντ᾽ & ἐμέ. 
Ηὔξω ϑεοῖς δείσας ἂν ὧδ᾽ ἔρδειν τάδε; 

x ΓΌΟΝ ; 
Εἰπερ T» εἰδώς y εὖ τόδ᾽ ἐξεῖπον τέλος. 
τί δ᾽ ἂν δοκῇ σοι Πρίαμος εἰ τάδ᾽ ἥν ἤνυσεν ; 
Ἐν ποικίλοις ἂν κάρτα μοι βῆναι δοκῇ. 
Μή νυν τὸν ἀνθρώπειον αἰδεσθεὶς ψόγον. 

ἢ Z " Z " 

» Φήμη γε μέντοι δημόθρες μέγα σθένει. 
Ὁ δ᾽ ἀφθόνητός γ᾽ ἐκ ἐπίξζηλος πέλει. 
οὔτοι γυναικός ἐςιν ἐμείρειν μάχης. 
Τοῖς δ᾽ ud yt xai τὸ νικῶσθαι πρέπει. 
*H καὶ σὺ νίκην τήνδε δήρος Tien s ἢ 
Tuóg- κράτος μέντοι πάρες y ἑκὼν ἐμοί. 
᾿Αλλ᾽ εἰ δοκεῖ σοι ταῦθ᾽, Uma τις ἀρξύλας 

ΝΡ ; " " 

Λύοι τάχος πρόδελον ἔμβασιν ποδός. 

Σὺν τοῖς δέ μ᾽ ἐμξαίνονθ᾽ ἁλεργέσιν, ϑεῶν 

Μή τις πρόσωθεν ὄμματος βάλοι φθένος. 

Πολλὴ γὰρ αἰδὼς σωματοφθορεῖν ποσὶν 

Φθείροντα τολῦτον ὠργυρωνήτας 9' ὑφάς. 

τότων μὲν greg τὴν ξένην δὲ πρευμενῶς 
» T$) ἐσκόμιξζε, τὸν κρατᾶντα μαλθακῶς 


» Θεὸς πρόσωθεν εὐμενῶς προσδέρκεται, 
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ΧΟ, 


ΑΓΑΜΕΜΝ Ω Ν. 


Ἑκῶν ydp ἐδεὶς δυλίῳ χρῆται ζυγῷ. 


Αὐτὴ δὲ πολλῶν χρημάτων. ἐξαίρετον 
"Arles, spears € δώρημ᾽, ἐμοὶ ξυνίσπετο. 
Ἐπεὶ δ᾽ dude σε κατέσραμμαι τάδε, 
Ep ἐς δόμων μέλαθρα πορφύρας “πατῶν. 


Ἔριν ϑάλασσα" τίς δέ νιν κατασδίσει; 


Τρίφεσα “πολλῆς πορφύρας εἰς ἄργυρον 
Κηκῖδαι ππαγκαίνιςον, εἱμάτων βαφας. 
Οἶκος δ᾽ ὑπάρχει τῶνδε σὺν ϑεοῖς ἄναξ' 
Ἔχειν, πένεσθαι δ᾽ ἐκ, ἐπίςαται δόμος. 
Πολλῶν ππατησμὸν δειμάτων ἂν εὐξώμην, 
Δόμοισι πρένεχθέντος ἐν χρηςηρίοις, 
Ψυχῆς κόμιφραι τῆσδε μηχανωμίνης. 
ίζης ys Eoo φυλλὰς ἵκετ᾽ ἐς δόμες, 
Σκιῶν ὑπερτείνασα Σειρία sis. 

Kai σᾶ μολόντος δωματῖτιν € ἑςίαν, 
᾿ϑάλπος μὲν ἐν χειμῶνι σημαίνεις μολῶν. 


Ὅταν δὲ eoe Ζεύς τ᾽ ἀπ᾽ ὄμφακος πικρῶς 


Οἶνον, τότ᾽ ἤδη ψῦχος ἐ εν δόμοις wu, 
᾿Ανδρὸς τελείᾳ δῶμ᾽ ἐπιςρωφωμένε. 

Ζεῦ, Ζεῦ τέλειε, τὰς ἐμὼς εὐχὼς τέλει" 
Μίλοι δέ τι σοὶ τῶνπερ ἂν μέλλῃς τελεῖν. 
ΑΝΤΙΣΤΡΟΦΙΚΑ. 
ΣΤΡΟΦΗ α΄. 

τίπτε μοι τόδ᾽ ἐμπέδως 
Δεῖγμα "gogo piov 

Καρδίας τερασκόπε ποτῶται, 
Μαντιπολεῖ δ᾽ ἀκέλευςος 


" ApurÜog ἀοιδά" 


οὐδ’ ἀποπηύσας δίκαν 
Δυσκρίτων ὀνειράτων 
Θάρσος εὐπιθὲς ἕξει 
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Φρενὸς φίλον ϑρόνον ; Χρόνος δ᾽ ἐπεὶ 


Πρυμνησίων ξυνεμξόλοις 

ψαμμίας ἀκάτας -α- 

genres, eU ὑπ᾽ Ἴλιον 

ἦρτο ναυξάτας φρατός. 
ANTIETPOGOH α΄. 

Πεύθομαι δ᾽ ἀπ᾽ ὀμμάτων 

Νόςον, αὐτόμαρτυς ὧν. 

τόνδ᾽ ἄνευ λύρας ὅπως ὑμνῳδεῖ 

Θρῆνον ἐριννύς" 

Αὐτοδίς aree ἔσωθεν 

Θυμὸς ὦ τὸ wày ἔχων 

Ἐλπίδος φίλον ϑράσος. 

Σπλώγχνα δ᾽ roi μα; 

Πρὸς ἐνδίκοις φρεσὶν τελεσφόροις 

Aiveug κυκλύμενον κέαρ. 

Ἐὔχομαι δ᾽ ἀπ᾽ ἐμᾶς τι 

Ἐλπίδος ψυδὴ πεσεῖν, 

Ἐς τὸ μὴ τελεσφόρον. 





ΣΤΡΟΦΗ β΄. 


Μάλα γάρ τοι τὰς “πολλᾶς 
ὑγιείας ὠκόρεφον 

τέρμα. Νόσος ydo 

Γείτων ὁμότοιχος ἐρείδει, 
Καὶ πότμος εὐθυπορῶν 
EL Mond 

Ἴλφαντον ἅμα. 

Καὶ τὸ μὲν πρὸ ὃ χρημάτων 
Κτησίων ὄκνος βαλὼν, 
Σφενδόνας am εὐμέτρε, 
οὐκ ἔδυ πρόπας δόμος 
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Πημονᾶς γέμων ἄγαν. 

οὐδ᾽ ἐπόντισε σκάφος. 

Πολλά τοι δόσις ἐκ Διὸς 

᾿Αμφιλαφής τε καὶ 

Ἐξ ἁλόκων ἐπετειᾶν 

Νῆςιν ὥλεσεν νόσον. 
ΑΝΤΙΣΤΡΟΦΗ β΄. 

τὸ δ᾽ ἐπὶ γᾶν πεεσόνθ᾽ ἅπαξ 

Θανώσιμον προπάροιθ᾽ ἀνδρὸς 

Μέλαν αἷμα τίς ἂν πάλιν 

᾿Αγκαλέσα;τ᾽ ἐπαείδων s 

οὐδὲ τὸν ὀρθοδαῆ 

τῶν φθιμένων ἀνάγειν 

Ζεὺς αὖτ᾽ ἐπαυσ᾽ ἐπ᾽ εὐλαξείᾳ yt. 

Εἰ δὲ μὴ τεταγμένα 

Μοῖρα μοῖραν ἐκ ϑεῶν 

Εἶργε μὴ πλέον φέρειν, 

προφθάσασα καρδία 

Γλῶσσαν ἂν τάδ᾽ ἐξέχει. 

Νῦν δ᾽ ὑπὸ σκότῳ βρέμει 

Θυμαλγής τε, καὶ ἐδὲν 

Ἐπελπομένα ποτὲ 

Καίριον ἐκτολυπεύσειν, 

Ζωπυρεμένας φρενός. 


ΙΑΜΒΟΙ. 


Εἴσω κομίζα καὶ σύ' Κασάνδραν λέγω" 


Ἐσεί σ' ἔθηκε Ζεὺς ὠμηνίτως δόμοις 


Κοινωνὸν εἶναι χερνίξων, πολλῶν μέτα 

" " " "ap 
Δεέλων, ςαθεῖσαν κτησιε βωμξ "WEAUGc. 
"ExGouv ἀπήνης τῆσδε" μηδ᾽ ὑπερφρόνει. 
κῶν 5 , Nr " ' 
Καὶ τγαῖδα γάρ τοι φασιν Αλκμήνης ποτε 
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Πραθέντα, τλῆναι καὶ ζυγῶν ϑίγειν βίᾳ. 
εἰ δ᾽ ἦν ἀνάγκη τῆσδ᾽ ἐπιῤῥέποι τύχης, 
᾿Αρχαιοπλέτων δεσποτῶν πολλὴ χάρις. 

οἱ δ᾽ ὄποτ᾽ ἐλπίσαντες ἡμῆδαν καλῶς, 
"Oeo τε δόλοις πάντα, καὶ ropa. φάθμην. 


Ἔχεις παρ᾿ ἡμῶν οἷάπερ νομέξεται. 


Eoi τοι λέγεσα παύεται σαφῆ λόγον. 
Ἐντὸς δ᾽ ἂν ὅσα μορσίμων ὠγρευμάτων, 
πείθοι ἂν εἰ ποείθοι᾽" ἀπειθοίης δ᾽ ἴσως. 
᾿Αλλ᾽ εἴπερ ἐςὶ μὴ, χελιδόνος δίκην, 
᾿Αγνῶτα φωνὴν βάρξαρον κεκτημίνη, 


"cw φρενῶν λέγεσα πείθω νιν λόγῳ. 
" AZ - , ; 
Emu. Te Auge τῶν πσαρεςώτων λέγει. 


Πείθε, λιπῶσα τόνδ᾽ ὡμαξήρη ϑρόνον. 
οὔτοι Sprit τήνδ᾽ ἐμοὶ σχολὴ πάρα 
Τρίδειν τὰ μὲν yde ἑσίας μεσομφάλε 
Ἕρηκεν ἤδη μῆλα πρὸς σφαγὰς πυρὸς, 
Ὡς vor ἐλπίσασι τήνδ᾽ ἕξειν χάριν. 

Σὺ ; εἴτι δράσεις τῶνδε, μὴ σχολὴν τίθει. 
Εἰ δ ᾿ ἀξυνήμων ἃ sca μὴ δέ; ex λόγον, 

Σὺ δ᾽ ὠντὶ φωνῆς, φράζε καρβάνῳ χερί. 
Ἑρμηνέως ἔοικεν ἡ ξένη Tug 

Δεῖσθαι" τρόπος δὲ ϑηρὸς à ὡς νεαιρέτε. 


/ ν᾿ FU - 

"H μαίνεταί γε καὶ κακῶν κλύει φρενῶν, 
- NL 

Ἥτις λιπέσα μὲν πόλιν νεαίρετον 

P » o rd ΄ 

Ἥκει" χαλινὸν δ᾽ ἐκ ἐπιςαάται φέρειν, 


πρὶν αἱματηρὸν ἐξαφρίξεσθαι μένος. 
οὐ μὴν “λέω δίψασ᾽ ἀτιμασθήσομαι. 
Ἐγὼ δ᾽, ἐποικτείρω yde, d ϑυμώσομαι. 


"IU, ὦ τάλαινα, τόνδ᾽ ἐρημώσασ᾽ ὄχον, 
Ἕκεσ᾽ ἀνάγκῃ τῆδε καίνισον. ζυγόν. 


᾿οτοτοτοτοῖ aoro! da. 


"Λπολλον͵ s "Απολλον. 
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τί ταῦτ᾽ ἀνωτότυξας ἀμφὶ Acbi s 
οὐ γὰρ τοιῶτος ὥςε ϑρηνητῷ τυ; 
᾿οτοτοτοτοῖ προποῖ da. 
"Απολλον, "Αποῖλον. 

*H δ᾽ αὖτε δυσφημῶσα τὸν ϑεὸν καλεῖ 
οὐδὲν παροσήκοντ᾽ ἐν γόοις πιαραςατεῖν. 
"Απολλον, ἤΛπολλον, 

᾿Αγυμεῦ T ἀπόλλων Tes. 

᾿Απάλεσας γὰρ ἐ μόλις τὸ δεύτερον. 
Χρήσειν i ἔοικεν ἀμφὶ τῶν αὑτῆς κακῶν. 
Μένει τὸ ϑεῖον δελίᾳ ππαρὲν φρενί. 





δΑπολλον, "Απολλον. 


᾿ἰἈγυιῦ T ὠπόλλων ἐμός. 

ποῖ ποτ᾽ ἤγαγές με: πρὸς ποίαν ςέγην; 
πρὸς τὴν ᾿Ατρειδῶν" εἰ σὺ μὴ τόδ᾽ ἃ ἐνγοεῖς, 
Ἐγὼ λέγω σοι" καὶ τάδ᾽ ἐκ ἐρεῖς Ψύθη. 


ἈΑΝΤΙΣΤΡΟΦΙΚΑ. 


ZTPOÓSH α΄. 


Μισύθεον μὲν i, πολλὰ ξυνίφοραι 
Αὐτόφονα wand, κώρταίναι, 
᾿Ανδρὸς σφάγιον καὶ widoy ὁ, ῥαντήριον. 


IAMBOI. 


"Eoixey εὗριν ἢ ἔθη" κυνὸς δύων 
Εἶναι, ματεύει δ᾽ ὧν ἐφευρήσει φόνον. 


ΑΝΤΙΣΤΡΟΦΗ d. 


Μαρτυρίοις ydo τοῖσδε πείθομαι" 

Κλαιόμενα τάδε ἔρίφη, σφαγὰς, 

'oz]as τε σάρκας πρὸς πτατρὸς βεδρωμένας. 
G 
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IAMBOLT 
* ἢ x n 
Ἤμεν κλέος σέ μαντικὸν πεεπυσμένοι, 
*, Hu ,» Hu 
Ἤμεν, προφήτας δ᾽ ὄτινας μαςεύομεν. 
ΣΤΡΟΦΗ β΄. 

"Id ποποῖ, τί wort μήδεται H 

τί τόδε νέον ἄχθος μέγα 

Μέγ᾽ ἐν δόμοισι τοῖσδε μήδεται κακὸν 
ἔλφερτον φίλοισι, δυσίατον" ἀλκὰν 
Δ᾽ ἑκας ἀποςατεῖ; 


IAMBOL 


τότων Ads εἰ εἶμι τῶν μαντευμάτων. 
Ἐκεῖνα δ᾽ ἔγνων" πᾶσα γὰρ βοᾷ πόλις. 


ANTIZTPOOH β΄ 
"Id τάλαινα, τόδε γὰρ τελεῖς, 
Τὸν ὁμοδέμνιον πόσιν 
Λετροῖσι φαιδρύνασα y πῶς φράσω τέλος: E 
τάχος »* τόδ᾽ ἢ $gau. προτείνει δὲ χεὶρ ἐκ 
Χειρὸς ὀρεγομένα. 

IAMBOIL 

οὔπω ξυνῆκα" γῦν yde ἐξ αἰνιγμάτων 
᾿Ἐπαργέμοισι ϑεσφώτοις ἀμηχανῶ, 


ΑΝΤΙΣΤΡΟΦΙΚΑ. 


ΣΤΡΟΦΗ α΄. 


* - - oL n 

?E, ε, WOO, Woo, Ti τόδε φαίνεται; 
"V 3. d 

Ἢ δίκτυόν τιγ ἄϊδε; 


"MA ἄρκυς ἡ ξύνευνος, ἡ ξυναιτία 
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Φόνε. Στάσις δ᾽ ἀκόρεςος γίνει 
Κατολολυξάτω ϑύματος λευσίμε. 


ΣΤΡΟΦΗ β΄. . 


Ποίαν ἐριννὺν τήνδε δώμασιν κέλῃ 
Ἐποι gluten ; ; ὅ με φαιδρύνει λόγος. 
Ἐπὶ ^n δίαν ἔδραμε κροκοξαφὴρ 1130 
Σταγὼν, ἅτε καὶ δορία, πώσιμος 
Ξυνανυτεῖ βία δύντος αὐγαῖς. 
ταχεῖα δ᾽ ὦτα πέλει. 
ΑΝΤΙΣΎΡΟΦΗ α΄. 
"hs & ἰδὲ, i ἄπεχε τῆς βοὸς 
τὸν ταῦρον' ἐν πέπλοισιν 1135 
Μελάγκερων mE μηχανήματι 


τύπηει" πιτνεῖ δ' " ἐνύδρῳ τεύχει. 
Δολοφόνε δὲ λέξητος τύχαν σοι λέγω. 


ΑΝΤΙΣΤΡΟΦΗ ff. 


οὐ κομπάσαιμ᾽ ἂν ϑεσφάτων γνώμων ἄκρος 
" 4M " , 
Εἶναι, κακῷ δὲ τῳ προσεικάξω τάδε. 1140 
᾿Απὸ δὲ ϑεσφάτων τις ἀγαθὰ φάτις 
Βροτοῖσι ςφέλλεται. Κακῶν yde δὴ αἱ 
Πολυετεῖς τέχγαι ϑεσπιῳδὸν 
“ ͵ ^ 
Φύξον Φερέσι μαθεῖν. 


ΣΤΡΟΦΗ y. 


Ἰὼ, id, ταλαίνας κακόποτμοι τύχαι. 1145 
Τὸ yap ἐμὸν Sp πάθος ἐπαγχίασα. 
Ποῖ δή με δεῦρο τὴν τάλαιναν ἤγαγες; 2 
οὐδέποτ᾽ εἰ m ἢ ξυνθανεμένην. τί yses 
G2 
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ΣΤΡΟΦΗ δ΄. 


Hu *v , » 
Φρενομανῆς τις εἰ ϑεοφόρητος, d 
Qi δ᾽ αὑτῶς ϑροεῖς . 
Νόμον ἄνομόν γέ» οἷ τις Ext 
᾿Ακόρεξος βοᾶς, φιλοίκτοις ταλαίναις φρεσίν 
PAS um A “ - 
Ἴτυν Ἴτυν ςένεσ᾽ ὠμφιθαλῆ κακοῖς 
*Asday βίον. 


ΑΝΤΙΣΤΡΟΦΗ y. 


Ἰὼ, ἰὼ, λιγείας αἰηδόνος μόρον' 
Περιξάλοντο, γάς οἱ ἱ πῆεροφόρον δέ ἐμὰς 
Θεοὶ, γλυκύν T αἰῶνα κλαυμάτων ἄτερ" 
Ἐμοὶ δὲ μίμνει σχισμὸς ὠμφήκει δορί. 


ΑΝΤΙΣΤΡΟΦΗ Jj. 


Πόθεν ἐπισσύτες ϑεοφόρες τ᾽ ἔχεις 
Ματαΐες δύας, 

Τὰ δ᾽ ἐπιφόξῳ δυσφάτῳ κλαΐγᾷ 
Μελοτυπεῖς, ὁμᾷ τ᾽ ὀρθίοις ἐν νόμοις 5 
Πόθεν ὅρες ἔχεις ϑεσπίας 008 
Κακοῤῥήμονας 2 


ΣΤΡΟΦΗ εἰ. 


Ἰὼ γάμοι, γάμοι πάριδος, ὀλέθριοι 
Φίλων. Ἰὼ Σκαμάνδρε Ὁ πάτριον “ποτόν. 
τότε μὲν ὠμφὶ σὰς ἀϊόνας τάλαινα 
Ἠνυτόμαν Tpogais* 

νῦν δ᾽ ἀμφὶ Κωκυτόν τε καχερυσίως 
Ὄσχϑες ἔοικα, ϑεσπιωδήσειν τάχα. 
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ΣΤΡΟΦΗ ς΄. 
τί τόδε τορὸν ἄγαν ἔπος ἐφημίσω 
Νεογνὸς ἀνθρώπων μάθοι. 
πέπληγμαι δ ^ ὑπαὶ δήγματι φοινίῳ, 
Δυσαλγεῖ τύχᾳ μινυρὰ xaxa. ϑρεομένας, 
Θραύματ᾽ ἐμοὶ κλύειν. 


ANTIEZTPOÓOH (/. 


Ἰὼ “πόνοι, πόνοι “πόλεως ὀλεμένας 

— 7p anL , * 
Tozay. lu πορόπυργοι ϑυσίαι πατρὸς 
Πολυκανεῖς βοτῶν πποιονόμων" ἄκος 
Δ᾽ ἐδὲν ἐπήρκεσαν, 

NN f. Non Y r 
Τὸ μὴ wow μὲν ὠσπερ ἕν ἔχει παθεῖν. 
᾿εγὼ δὲ ϑερμόνες τάχ᾽ ἐμπέδῳ βαλῶ. 

ΑΝΤΙΣΤΡΟΦΗ ς΄. 


Ἑπόμενα προτέροις τάδ᾽ ἐφημίσω. 
Καὶ τίς σε καὶ καμοφρονεῖν 
τίθησι δαίμων ὑπερξαρὴς ἐμπιτνῶν, 
Med πάθη γοερεὶ ϑανατοφόρα 5 
Τίρμα δ᾽ ἀμηχανῶ. 

ΙΑΜΒΟΙ. 


Καὶ μὴν ὃ χρησμὸς dir ἐκ καλυμμάτων 
"Ecos διδορκῶς, νεογάμεα νύμφας δίκην" 


«λαμπρὸς δ᾽ ἔ foney ἡλία πρὸς ἀντολὰς, 


Πνέων ἐσήξειν d age κύματος Ld 

Κλύειν πρὸς αὐγὼς ride πήματος πολὺ 
Μεῖζον. Φρενώσω δ᾽ ἐκέτ' ᾿ἐξ αἰνιγμάτων. 
Καὶ μαρτυρεῖτε, συνδρόμως ἴ ἐχνος κακῶν 
Ῥιηλατέσης τῶν πάλαι πεπραγμένων. 
τὴν yde seyn τήνδ᾽ ézor. ἐκλείπει χορὸς 


45 


1175 


1180 


1185 


1190 


11 


46 


xo. 


KA. 
xo. 


KA. 
xo. 
KA. 
Xo. 
KA. 
xo. 
KA. 
XO. 
KA. 


ATAMEMNOQON, 


Σύμφθοῖγος, ἐκ εὔφωνος" i γὰρ εὖ λέγει, 
Καὶ μὴν πεπωκώς y . ὡς ϑρασύνεσθαι ππλίον, 
Βρότειον αἷμα κῶμος ἐν δόμοις μέρει, 
Δύσπεμπῆος ἔξω συϊγόνων ἢ Ἐρονύων. 

Ὑτμνῦσι δ᾽ d ὕμνον δώμασι προσήμεναι 
πρώταρχον ἄτην" ἐν μέρει δ᾽ ἀπέπηυσαν 
Εὐνὰς Mud τῷ ππατᾶντι δυσμενεῖς. 
Ἥμαρτον, E] ϑηρῶ τι τοξότης τις ὥς; 3 

^H ψευδόμαντίς εἰμι ϑυροκόπος φλέδων ; 
ἘἘκμαξτύρησον πρόμόσας τό μ᾽ εἰδέναι 

Λόγῳ παλαιὰς τῶνδ᾽ ᾿ ἁμαρτίας δόμων. 

Καὶ πῶς ἂν ὅρκος πῆμα γενναίως “παγὲν 
Παιώνιον γίνοιτο; ϑαυμάξω δέ cu, 

Πώντε πέραν τραφεῖσαν ὠλλόθρεν day, 
Κυρεῖν λέγεσαν ὥσπερ εἰ πταρεςάτεις. 
Μώντις μ᾽ ᾿Απόλλων τῷδ᾽ ἐπέςησεν τέλει. 
Προτῷ μὲν αἰδὼς ἣν ἐμοὶ λέγειν τάδε. 

Μῶν καὶ ϑεός ep ἱμέρῳ πεπληγμένος ; 
"AGpÜrerau γὰρ πῶς τις εὖ τορώσσων πλέον. 
"AAA ἦν ππαλαιςὴῆς, κάρτ᾽ ἐμοὶ πνέων χάριν. 


" ἫΝ ν. 
“Ἦ καὶ τέκνων εἰς ἔργον ἤλθετον νόμῳ; 


΄ p. 
Ξυναινεσασα Λοξίαν ἐψευσώμην. 


Ἤδη τέχναισιν ἐνθέοις ἡρημένη ; 
Ἤδη πολίταις ππάντ᾽ ἐθέσπιξον "wáby. 


Πῶς δητ᾽ ἄνακτος ἦσθα Λοξίε κότῳ. 


ἜἜπειθον ἐδὲν sd», ὡς τάδ᾽ ἤμπλακον. 


Ἡμῖν γε μὲν δὴ riga ϑεσπίξειν δοκεῖς. 
ἼΣΟΣ 22 , 

lg, iH, ὦ ὦ κακα. 

"Pm αὖ με δεινὸς ὀρθομαντείας πόνος 
Στροεῖ, ταράσσων Φροιμίοις ἐφημίοις. 
Ὁρᾶτε τόσδε τὲς δόμοις ἐ ἰφημένες 

Νέες, ὀνείρων παροσφερεῖς μορφώμασιν; $c 
Παῖδες ϑανόντες ὡσπερεὶ πρὸς τῶν φίλων, 
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Χεῖρας κρεῶν πολήθοντες οἰκείας βορᾶς, 
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Σὺν ἐντέροις τε σπλάγχν᾽ ᾽ ἐποίκτιςον γέμος, 12 30 


πρίπεσ' ἔχοντες, ὧν πατὴρ ἐγεύσατο. 

Ἐκ τῶνδε τροινάς φημι βελεύειν τινὰ 
Λέοντ᾽ ἄναλκιν ἐν λέχει φρωφώμενον 
Οἰκερὸν, οἴμοι, τῷ μολόντι δεσπότῃ 

Ἐμᾷ. φέρειν γὰρ χρὴ τὸ δάλιον ζυγόν. 
Νεῶν τ᾽ ἔπαρχος Ἰλίᾳ τ᾽ ἀναςάτης 

Οὐκ οἶδεν οἷα γλῶσσα μισητῆς κυνὸς 
Λέξασα, καὶ κτείνασα φαιδρόνες, δίκην 
ἤλτης λαθραία, τεύξεται Ὁ κακῇ τύχῃ. 
τοιαῦτα τολμᾷ ϑηλυς ἄρσενος φονεύς 
"Ego. T νιν καλῦῶσα δυσφιλὲς δάκος, 
τύχοιμ᾽ ài ἂν; ἀμφίσβαιναν, 3 Σκύλλαν τινὰ 
Οἰκᾶσαν ty πέτραισι, ναυτίλων βλάξην, 
Θύεσαν às μητέρ᾽, ἄσπονδόν τ᾽ ἀρὰν 
Φίλοις πνίεσαν; ὡς δ᾽ ἐπωλολύξατο 

Ἧ παντότολμος, ὥσπερ ἐν μάχης τροπῇ. 
Δοκεῖ δὲ χαίρειν γορίμῳ σωτηρίᾳ. 

Καὶ τῶνδ᾽ v Ὁμοιον εἴ τι μὴ πείθω, τί γάρ, 
τὸ μέλλον ἥξει. Καὶ σὺ μὴν τάχει παρὼν, 
"Ayay Y ἀληθόμαντιν, οἰκτείρας, ἐρεῖς. 

τὴν ^ ply Θυέςε δαῖτα παιδίων πρεῶν, 
Ξυνῆκα καὶ πίφρικα" καὶ φόξος μ᾽ ἔχει, 
Κλύοντ᾽ ἀληθῶς ἐδὲν ἐξηῃκασμένα. 

τὰ δ᾽ ἄλλ᾽ ἀκάσας, ἐκ δρόμε πεσὼν τρέχω. 
᾿Αγαμέμνονός σέ Qua ἐπόψεσθαι μόρον. 
Εὔφημον, E] τάλαινα, κοίμησον spa 
"AAA. ror Παιῶν τῷδ᾽ 6 πιςατεῖ λόγῳ, 
οὐκ, εἰ παρίςαι y' ἀλλὰ μὴ γένοιτό "us. 
Σὺ μὲν κατεύχῃ, τοῖς δ ἀποκτείνειν μέλει. 
τινὸς πρὸς ἀνδρὸς TET ἄχος πορσύνεται; 3 





PPM , "n" 
Ἢ xapT do ἂν πραρεσκόπεις χρήσμων ἐμῶν. 
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TÉ γὰρ τελῶντος εἰ ξυνῆκα μηχανήν. 

Καὶ μὴν ἄγαν y Ἕλλην᾽ ἐπίξαμαι φάτιν. 
Καὶ γὰρ τὰ πυθόκραντα, δυσπαθὴ δ᾽ ὅμως. 
Παπαῖ, οἷον τὸ πῦρ ἐπέρχεται δ pons 3 
Ὀτοτοῖ, Axer "Απολλον" οἱ ἐγὼ, ἐγώ. 
Αὕτη δίπες λέαινα συγκοιμωμένη 

Λύκῳ, λέοντος εὐγενῶς ἀπεσίᾳ, 

Κτενεῖ με τὴν τάλαιναν" ὡς δὲ φάρμακον 
τεύχεσα Xe μισθὸν ἐνθήσει κότῳ. 
Ἐπεύχεται ϑήγεσα φωτὶ φάσγανον, 

"Epig ὠγωγῆς ἀντιτίσασθαι φόνον. 

τί δῆτ᾽ ἐμαυτῆς καταγέίλωτ᾽ ἔχω τάδε, 
Καὶ σκῆπῆρα, καὶ μαντεῖα περὶ δέρῃ ξίφη; 
Σὲ μὲν πρὸ μοίρας, τῆς ἐμῆς διαφθερῶ. 

τ᾿ ἐς φθέρον. πεσόντ᾽" yao δ᾽ ὠμείψομαι. 
ἴλλλην TW ἄτην ἀντ᾽ ἐμᾷ πλατίζετε. 

"Id δ᾽ ᾿Απόλλων αὐτὸς ἐκδύων ἐμὲ 
Χρηςηρίαν ἐσθῆτ᾽. Ἐπόπήηευσας δέ με 

Ko» τοῖσδε κόσμοις καταγελωμένην μετὰ 
Φίλων, ὑπ᾽ ἐχθρῶν, ἐ | διχοῤῥόπως μάτην. 
Καλεμένη δὲ φοιτὰς ὡς ὠγύρτρια, 

Πτωχὸς, τάλαινα, λιμόθνης ἤν ἡνεσχόμην. 
Καὶ νῦν ὃ μάντις μάντιν ἐκπράξας ἐμὲ, 
᾿Απήγαγ᾽ ἐς τοιάσδε ϑανασίμες τύχας. 
Bop πατρῴα δ᾽ ὠντεπίξηνον μένει, 
Θερμῷ κοπείσης φοινίῳ ποροσφάγματι. 

οὐ μὴν ἄτιμοί y ἐκ ϑεῶν τεθνήξομεν. 


Ἥξει γὼρ ἡμῶν ἄλλος αὖ τιμάάορος, 


Μητροκτόνον φίτυμα, ποινάτωρ πατρός" 
Φυγὼς à ἀλήτης τῆσδε γῆς ὠπόξενος 
Κάτεισιν, ἄτας τάσδε ϑριγκώσων φίλοις, 
"Ales νιν ὑπήίασμα κειμένε, πατρός. 

τί δῆτ᾽ ἐγὼ κάτοικος ὧδ᾽ ἀναςένω, 
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» 


ATAMEMNOAON. 


Ἐπεὶ τὸ πρῶτον εἶδον ᾿ Du πόλιν 
πράξασαν ὦ ὡς ἔπραξεν" οἱ δ᾽ εἶχον πόλιν, 
οὕτως ἀπαλλάσσεσιν ἐν ϑεῶν κρίσει» 
Ἰῶσα τοράξω, τλήσομαι τὸ κατθανεῖν. 
᾽Ομώμοται γὰρ ὅρκος ἐκ ϑεῶν μέγα" 
"Adg πύλας δὲ τὼς λέγω, προσεννίπω. 
Ἐπεύχομαι δὲ καιρίας, ποληγῆς τυχεῖν, 
Ὡς ἀσφάδαςος, αἱμάτων εὐθνησίμων 
᾿Αποῤῥυίντων, ὄμμα συμξάλω τόδε. 


Ὦ πολλὰ μὲν τάλαινα, πολλὰ δ᾽ αὖ σοφὴ 


Γύναι" μακρὰν i ἔτεινας. Εἰ δ᾽ ἔ ἐτητύμως 
Μόρον τὸν αὑτῆς οἶσθα, πῶς, ϑεηλάτε 
Βοὸς δίκην, πρὸς βωμὸν εὐτόλμως πατεῖς; 
οὐκ ἔς; ἄλυξις ἐ ξένοι χρόνῳ πλέω. 

Ὁ δ᾽ ὕξατός γε τῷ χρόνω πρεσβεύεται. 
ἭΝει τόδ᾽ 7j peg" σμικροὶ κερδανῶ φυγῇ. 
"AAA ἴσθι τλήμων dc ἀπ᾽ εὐτόλμε φρενός. 
οὐδεὶς ἀκόει ταῦτα τῶν εὐδαιμόνων. 

᾽Αλλ᾽ εὐκλεῶς τοι κατθανεῖν χάρις βροτῷ. 
"Io, πάτερ, σῶ τῶν τε γενναίων τέκνων. 
τί δ᾽ ἐςὶ χρῆμα, τίς σ᾽ ὠποςρέφει φόξος; 
9e, gu. 

Ti ET! ἔφευξας: H εἴ τι μὴ φρενῶν εύγος. 
Φέξον δόμοι πανίεσιν αἱματοςαγῆ. 

Καὶ πῶς τόδ᾽ ὄξει ϑυμάτων ἐφεςίων; 


D DE , , ΄ 
Ὅμοιος ἀτμὸς ὥσπερ ἐκ ταφ τρέπει, 


Οὐ Σύριον ἀγλάϊσμα δώμασιν λέγεις. 
᾿Αλλ᾽ εἶμι xg δόμοισι κωκύσεσ᾽ ἐμὴν 
᾿Αγαμέμνονός τε μοῖραν. ᾿Αρκείτω βώς. 


τ: Ἰὼ, ξένοι. 


Οὔτοι δυσοίζω ϑώμνον ὡς ὄρνις, φόξῳ, 

᾿Αλλ᾽ ὡς ϑανέσῃ μαρτυρεῖτε, μοι τόδε, 

Ὅταν γυνὴ γυναικὸς ἀντ᾽ ἐμᾷ ϑάνῃ, 
Η 
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ATAM. 


ATAMEMNOQON. 


᾿Ανήρ τε δυσδάμαρτος ἀντ᾽ ἀνδρὸς πέσῃ. 

᾿Ἐπιξωῦμαι ταῦτα δ᾽ ὡς ϑανεμένη. 

^o τλῆμον, οἰκτείρω σε ϑεσφάτε μόρα. 

ἽΑπαξ ἔ ἔτ᾽ εἰπεῖν ῥῆσιν ἢ ἢ ϑρῆνον, ϑέλω 

Ἐμὸν τὸν αὑτῆς. Ἡλίῳ Pur ἐπεύχομαι 

Πρὸς ὕςατον φῶς, τοῖς ἐμοῖς ,Τιμαύροις, 

᾿Ἐχθροῖς φονεῦσι τοῖς ἐμοῖς τίνειν ὁμᾷ" 

Δέλης ϑανέσης εὐμαρῶς χειρώματος. 

Ἰὼ βρέτεια πράγματ᾽" εὐτυχῶντα μὲν 

Σκιώ τις ἀντρέψειεν" εἰ δὲ δυςυχῇ, 

Βολαῖς ὑγρώσσων σπόβγος ὥλεσε γραφήν. 

Καὶ ταῦτ᾽ ἐκείνων μᾶλλον οἰκτείρω “πολύ. 
ANAHAIETOI. 

Τὸ μὲν εὖ πράτῆειν ἀκόρεςον ἔφυ 

Πᾶσι βροτοῖς" δακτυλοδεικτῶν 

Δ᾽ ὄτις ἀπειπὼν εἴργει μελάθρων. 

Μηκέτι δ᾽ εἰσέλθης τάδε φωνῶν, 

Καὶ τῷδε πτόλιν μὲν ἑλεῖν ἔδοσαν 

Μώκαρες Πριώμα" 

Θεοτίμητος δ᾽ οἰκαδ᾽ ἱκώνει. 

Νῦν δ᾽ εἰ προτέρων αἷμ᾽ ἀποτίσει, 

Καὶ τοῖσι ϑανῶσι ϑανῶν, ἄλλων 

Ποινὰς ϑανάτων ἄγαν ἐπικρανεῖ. 

τίς ἂν εὔξαιτο βροτῶν, ἀσινεῖ 

Δαΐμονι φῦναι, τάδ᾽ ἀκέων Η 


IAMBOI. 


"Quo, πέπληγμαι καιρίαν τοληγὴν ἔσω. 
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HM. Σίγα" τίς τοληγὴν ἀὐτεῖ καιρίως ἐτασμένος; 

ATAM. "0qenr μάλ᾽ αὖθις δευτέραν πεπληγμένος. 

HM. Tüpys εἰργῶσθαι δοκεῖ μοι βασιλέως 
οἰμώγματι. 1355 


ATAMEMN Ω Ν. 


᾿Αλλὰ κοινωσώμεθ ἄν πως ἀσφαλῆ 
βελεύματα. 
"cS SN πο κι Ins , Z 
Ἐγὼ μεν υμῖν τὴν ἐμὴν γνώμην λέγω; 
πρὸ δῶμα δεῦρ᾽ ἀροῖσι κηρύσσειν βοήν. 
Ἐμοὶ δ᾽ ὁ ὅπως τάχιςά y ἐμπεσεῖν δοκεῖ, 
Καὶ πρῶγμ᾽ ἐλέγχειν ξὺν νεοῤῥύτῳ ξίφει. 
Κἀγὼ τοιύτε γνώματος κοινωνὸς ὧν 
ψηφίζομαί τι δρᾷν" τὸ μὴ μέλλειν δ᾽ ἀκμή" 
ὋὉρᾷν πάρες!" φροιμιώφονται yde ὡς 
Τυραννίδος σημεῖα πράσσοντες πόλει. 
Χρονίζομεν γάρ. οἱ δὲ μελλέσης κλέος 
Πέδον ττατῶντες, S καθεύδεσιν χερί. 
οὐκ οἶδα βελῆς ἧς τινος τυχὼν λέγω. 
xl EA - , 
T& δρῶντός ἐςι καὶ τὸ βελεῦσαι τοέρι- 
κἀγὼ τοιῶτός εἰμ᾽, ἐπεὶ δυσμηχανῶ 
; Y “ἌὌὝὍ»,.» /. 
Λόγοισι τὸν ϑανόντ᾽ ὠνιςάναι τράλιν. 


Ἦ καὶ βίον κτείνοντες ὧδ᾽ ὑπείξομεν 


Δόμων καταισχυντῆρσι τοῖσδ᾽ ἡγεμένοις ; 
᾿Αλλ᾽ gx ἐἰνεκτὸν, ἀλλὰ κατθανεῖν κράτει» 
᾿Πεπαιτέρα γὰρ μοῖρα τῆς τυραννίδος, 
^H ydo τεκμηρίοισιν ἐξ ὀἰμωγμάτων 
Μαντευσόμεσθα τἀνδρὸς ὧι ὡς ἐλωλότος 

ἝΝ Num - ἢ 
Σάφ᾽ εἰδότας χρὴ τῶνδε μυθῶσθαι πέρι. 
τὸ ydo τοπάξειν TÉ σάφ᾽ εἰδέναι δίχα. 
Ταύτην ἐπαινεῖν πσάντοθεν τοληθύνομαι», 
Τρανῶς ᾿Ατρείδην εἰδέναι κυρῶνθ᾽ ὅπως. 
Πολλῶν πτάροιθεν καιρίως εἰρημένων, 
Τάναντί᾽ εἰπεῖν ἐκ ἐπαισχυνθήσομαι. 
Πῶς γάρ τις ἐχθροῖς ἐχθρὰ τσορσύνων, φίλοις 
Δοκῶσιν εἶναι, πρημονὴν ἐρκύςατον. 

, " s ; 
Φράξειεν, ὕψος κρεῖσσον ἐκπηδήματος 5 
Ἐμοὶ δ᾽ ὠγὼν ὅδ᾽ ἐκ ἀφρόντιςος πάλαι 

, ΜΡ HN. ; 
Νίκης τσαλαιας ἦλθε, σὺν χρόνῳ γέ μήν" 

H2 
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ΧΟ. 


ΑΓΑΜΕΜΝ ὦ Ν. 


Ἕρηκα δ᾽ ἔνθ᾽ ἔπεσ᾽ ἐπ᾽ ἐξειργασμένοις. 
οὕτω δ᾽ ἔπραξα, καὶ τάδ᾽ ἐκ ὠρνήσομαι, 
Ὡς μήτε φεύγειν μήτ᾽ ἀμύνεσθαι μόρον. 
ἤλπειρον ὠμφίδληρρον, ὥσπερ ἰχθύων, 
Περισιχίζω, «πλᾶτον εἵματος κακόν. 
Παίω δέ νιν δίς" κἀν δυοῖν οἰμώγμασιν 
Μεθῆκεν αὐτῷ κῶλα" καὶ ταεπῆωκότι 
Τρίτην ἐπενδίδωμι, τῷ κατὰ χθονὸς 
"Aide νεκρῶν σωτῆρος. εὐκταίαν χάριν. 
Οὕτω τὸν αὐτῷ ϑυμὸν ὁρμαίνει πτεσών" 
Καἀκφυσιῶν ὀξεῖαν αἵματος σφαγὴν 
Βάλλει μ ἐρεμνῇ ψακάδι φοινίας. δρόσε, 
Χαίρεσαν ἐδὲν ἧσσον, ἢ Aic νότῳ 
Tav, εἰ σπορητὸς κάλυκος ἐν λοχεύμασιν. 
Ὡς ὧδ᾽ ἐ ἐχόντων, πρίσξος᾿ ᾿Αργείων τόδε, 
Χαίροιτ᾽ ἂν, εἰ | χαίροιτ᾽. , ἐγὼ δ᾽ ὃ ἐπεύχομαι. 
Εἰ δ᾽ ἢν Ὧν πρεπόντων ὥς ἐπισπένδειν νεκρῷ, 
τάδ᾽ ἂν δικαίως ἣν. Ὑπερδέκως μὲν ἦν 
Τοσῶνδε κρατῆρ᾽ ἐν δόμοις κακῶν ὅδὲ 
Πλήσας ὡραίων, αὐτὸς ἐκπίνει μολών. 
Θαυμάξομέν σε γλῶσσαν ὡς ϑρασύςομος, 
Ἥτις τοιόνδ᾽ ἐπ᾿ ἀνδρὶ κομπάξεις λόγον. 
πειρᾶσθέ με γυναικὸς ὡς ἀφρώσμονος, 
Ἐγὼ δ᾽ ἀτρίφῳ καρδίᾳ πρὸς εἰδότας 
Afer σὺ δ᾽ αἰνεῖν εἴτε με ψέγειν ϑέλεις, 
Ὅμοιον. οὗτός ἐςιν ᾽Αγαμέμνων, ἐμὸς 
Πόσις, νεκρὸς δὲ τῆσδε δεξιᾶς V in. 
Ἔργον δικαίας τέκτονος. τάδ᾽ ὧδ᾽ E 


ΑΝΤΙΣΤΡΟΦΙΚΑ. 
ΣΤΡΟΦΗ 


Τί κακὸν, ὦ γύναι, χθονοτρεφὲς 
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ATAMEMNON, 


Ἑδανὸν ἢ wor πιασαμένα, ῥυσᾶς 

Ἐξ ἁλὸς ὁρώμενον τόδ᾽ ἐπέθε ϑύος 
Δημοθρόας τ᾽ ἀράς; ὠπέδικες, ὠπέταμες" 
ἤλπολις δ᾽ ἔσῃ, μῖσος ὄμξριμον ὠςοῖς. 


ΙΑΜΒΟΙ.- 


Νῦν μὲν δκάξεις ix πόλεως φυγὴν ἐμοὶ, 
Καὶ μῖσος ἀςῶν, δημόθρες T ἔχειν a ἀρὰς, 
οὐδὲν τόδ᾽ ἀνδοὶ τῷδ᾽ ἐναντίον φέρων' 
Ὃς x προτιμῶν ὡσπερεὶ fleri μόρον, 
Μήλων φλεόντων εὐπόκοις νομεύμασιν, 
"Elurty αὑτῷ παῖδα, φιλτάτην ἐμοὶ 
᾿Ωδν, ἐπῳδὸν Θρηκίων τε λημμάτων. 
οὐ τῶτον ἐκ γῆς τῆσδε χρή σ᾽ ἀνδρηλατεῖν, 
Μιασμάτων ἄποιν᾽ s ἐπήκοος δ᾽ ἐμῶν. 
Ἔργων, δικαςὴς τραχὺς εἶ, Λέγω δέ σοι 
τοιαῦτ᾽ ἀπειλεῖν, ὡς “παρεσκευασμένης 
Ἐκ τῶν ὁμοίων χειρὶ νικήσαντ᾽ ἐμᾷ 


ἤλρχειν" ἐὰν δὲ τἄὄμπαλιν κραίνῃ ϑεὸς, 


Τνώσῃ διδαχθεὶς ὀψὲ γῶν τὸ σωφρονεῖν. 
ΑΝΤΙΣΤΡΟΦΗ. 


Μεγαλόμητις Ps παερίφρονα 

δ᾽ ἔλακες. Ὥσπερ iy φονολιξεῖ τύχᾳ 

Φρὴν ἐπιμαίνεται. Λῆπος ἐπ᾿ ὀμμάτων 

Αἵματος εὐπρέπειαν τίετον. Ἔτι σε χρὴ 

Στερομέναν φίλων τύμμα τύμμα τίσαι. 
IAMBOL 


Καὶ τήνδ᾽ ἀκέεις ὁρκίων ἐμῶν ϑέμιν" 

μὰ τὴν τέλειον της ἑμῆς παιδὸς δίκην, 
"Arw, Ἔρωνύν ϑ᾽, αἷσι τόνδ᾽ ἔσφαξ᾽ ἐγὼ, 
οὔ μοι φόξε μέλαθρον ἐλπὶς ἐμπατεῖν, 
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ATAMEMNQON. 
Ἕως ἂν αἴθῃ πῦρ ἐφ᾽ ἑςίας ἐμὼς 
» t LY ore H Moro 
Αἰγισθος, ὡς τὸ πρόσθεν εὖ φρονὼν ἐμοὶ. 
Οὗτος yde ἡμῖν ἀσπὶς ὦ μικροὶ ϑρώσες. 
Κεῖται γυναικὸς τῆσδε λυμαντήριος, 

E " HEU 
Χρυσηϊδων μείλιγμα τῶν ὑπ Ἰλίῳ" 
"Hr αἰχμάλωτος ἥδε καὶ περασκόπος, 
Καὶ κοινόλεκτρος τῦδε, ϑεσφατηλόγος 
Tuc ξύνευνος, γαυτίλων δὲ σελμάτων 
* 7 E νον , 
Ἱςοτρίξης. Ατιμα δ᾽ ἐκ ἐπραξάτην. 
Ὁ μὲν yde τως" ἡ δέ τοι, κύκνε δίκην, 
τὸν ὕςατον μέλψασα ϑανάσιμον γόον, 

- , ΜΉΝ 
Κεῖται φιλήτωρ TgÓ » ἐμοί δ᾽ ἐπήγαγεν 
Εὐνῆς τσαροψόνημα τῆς ἐμῆς χλιδῆς. 


ΑΝΤΙΣΤΡΟΦΙΚΑ. 
ΣΤΡΟΦΗ α΄. 


Ὸ s , 

Φευ, Tig ἂν EV τάχει, μὴ περιώδυνος 
3 , 

Μηδὲ δεμνιοτήρης, 

Μόλοι τὸν αἰεὶ φέρασ᾽ ἐν ἡμῖν 

Moip ἀτέλευτον ὕπνον, δαμέντος 

Φύλακος εὐμενεςώτε, καὶ 

Πολλὰ τλάντος γυναικὸς διαί " 

Πρὸς γυναικὸς δ᾽ ὠπέφθισεν βίον. 


ΑΝΑΠΑΙΣΤΟΟΙ. 


Ἰὼ, ππαρανόμες Ἑλένα μία τὰς πολλὰς, 
τὰς ππάνυ πολλὰς ψυχὰς 

᾿ολέσασ᾽ ὑπὸ Τροίᾳ. 

Νῦν δὲ τελείαν ππολύμναςον 

Ἐπηνθίσω δ᾽ αἷμ᾽ ἄνιπῆον. 

D x ILC NM 

τις ἣν TOT ἐν δόμοις 

Ἔρις ἐρίδματος ἀνδρὸς ὀϊξύς. 
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ΑΓΑΜΕΜΝ ὦ Ν. 


Μηδὲν ϑανάτε μοῖραν ἐπεύχε 

Τοῖσδε βαρυνθείς" 

Μηδ᾽ εἰς Ἑλένην κότον ἐκτρέψης, 

Ὡς ἀνδρολέτειρ᾽, ὡς μία “πολλῶν 

᾿Ανδρῶν ψυχὰς Δαναῶν ὀλέσασ᾽, 

᾿Αξύςατον ἄλγος ἔπραξεν. 
ΑΝΤΙΣΤΡΟΦΗῊ α΄. 


Δαΐμον, ὃς ἐμπίπηεις δώμασι καὶ 
Διφυεῖσι Τανταλίδαισιν, 
Κρώτος ἰσόψυχον ἐκ γυναικῶν 

, AERA , 
Καρδίᾳ δηκτὸν ἐμοι κρατύνεις, 
Ἐπὶ δὲ σώματος δίκαν μοι 
όρακος ἐχθρῷ καθεὶς à ἐκνόμως 
Ὕμνον ὑμνεῖν ἐπεύχεται. 


ANAHAIETOI. 


Νῦν δ᾽ ὥρθωσας φόματος γνώμην, 
τὸν τριπάχυιον 

Δαΐμονα γέννας τῆσδε κικλήσκων. 
Ἐκ τῷ và ἔρως αἰματολοιχὸς 
Νείρει τρέφεται, πρὶν καταλῆξαι 
τὸ παλαιὸν ἄχος, νέος ἐχώρ. 


ΣΤΡΟΦΗ f. 


"uL » - 
H μέγαν οἴκοις τοῖσδε 


" Y " x 
Δαίμονα καὶ βαρύμηνιν αἰνεῖς. 
Φεῦ, φεῦ κακὸν αἶνον ἀτη- 
ρῶς τύχας ἀκορέςα. 
AN NMSAS 
Io, im διαὶ Διὸς 

; Z 
Παναιτίε τρανεργετα, 


» Tí γὰρ βροτοῖς & ἄνευ Διὸς τελεῖται; 
»» Τί τῶνδ᾽ αὶ ϑεόκραντόν & [EH 
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ATAMEMNQON, 


ANAIIAIZTOI. 


o 
Ἰὼ, ἐὼν 


Βασιλεῦ, βασιλεῦ, “ὡς σε δακούσω; 
Φρενὸς ἐκ φιλίας τί ποτ᾽ εἴπω; 
Κεῖσαι δ᾽ ἀράχνης ἐν ὑφάσματι τῷ- 
δ᾽ ἀσεξεῖ ϑανώτῳ βίον ἐκπνέων, 


» , LM 
Ὡ μοι μοι κοίταν τάνδ᾽ ἀνελεύ- 


θερον, δολίῳ μόρῳ δαμεὶς 
Ἐκ χερὸς ἀμφιτόμῳ βελέμνῳ. 
Αὐχεῖς εἶναι τόδε τἄργον ἐμόν. 
Μηδ᾽ ἐπιλεχθὴς 

ἘΞ 3» * * ἃ 
᾿Αγαμεμνονίαν εἶναί μ ἄλοχον. 
Φανταζόμενος δὲ γυναικὶ νεκρῷ 
τῦδ᾽ ὁ παλαιὸς δριμὺς ἀλάςωρ, 
᾿Ατρίως χαλεπῷ ϑοινατῆρος, 
τώνδ᾽ ἐπέτισεν, 
Τίλεον νεαροῖς ἐπιθύσας. 


ΑΝΤΙΣΤΡΟΦΗ β΄. 


Ὡς μὲν ἀναίτιος εἶ 

τῦδε φόνε, τίς ὃ μαρτυρήσων ; 

I, πῶ; πατρόθεν δὲ συλλή- 

πῆωρ γίνοιτ᾽ ἂν ἀλάςωρ. 

Βιάξεται δ᾽ ὁμοσπόροις 

Ἐπιῤῥοαῖσιν αἱμάτων 

Μέλας "Aene! ὅποι δὲ καὶ προβαίνων 

πάχνα κεροξόρῳ παρέξει. 
ΑΝΑΠΑΙΣΤΟΙ. 

Ἰὼ, ἰδ, 

Βασιλεῦ, βασιλεῦ, πῶς σε ε δακρύσω; 2 

Φρενὸς ἐκ φιλίας τί ποτ᾿ εἴπω; $ 
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HM. 


ATAMEMNON. 


Κεῖσαι δ᾽ ἀρώχνης ἐν ὑφάσματι TÀ- 


δ᾽ ἀσεξεῖ ϑανάτῳ βίον ἐκπνίων. 
"n μοι μοι κοίταν τάνδ᾽ ἀνελεύ- 
θερον, δολίῳ μόρῳ δαμεὶς 
Ἐκ χερὸς ἀμφιτόμῳ βελέμνῳ. 
οὔτ᾽ ἀνελεύθερον οἶμαι ϑάνατον 
τῶδε γενίσϑαι. 
οὐδὲ γὰρ ὧτος δολίαν à am 
οἴκοισιν ἔθηκ᾽» ἀλλ᾽ ἐμὸν ἐκ TE- 
δ᾽ ἢ ἔρνος ἀερθὲν τὴν πτολύκλαυτόν 
T Ἰφιγένειαν ἀνάξια διάσας 
"Abus πάσχων, μηδὲν & ty P 
Μεγαλαυχείτω, ξιφοδηλήτῳ 
Θανάτῳ τίσας ἅπερ ἦρξεν. 
ΣΤΡΟΦΗ y. 


᾿Αμηχανῶ, φροντίδων φερηθεὶς, 
Εὐπάλαμνον μέριμναν, 
"Oma. τράπωμαι, πίτνοντος οἴκε. 


Δέδοικα δ᾽ pepe κτύπον δουμοσφαλῆ 


τὸν αἱματηρόν' leas δὲ λήγειν 


Δίκη δ᾽ ἐπ᾿ ἄλλο “πρᾶγμα ϑήγει βλάξης, 


πρὸς ἄλλαις ϑηγάναις μοῖρα. 

ANAIIAIZETOI. 
"à, γᾶ, γῶ, 
Εἴθ᾽ de ἐδέξω "ei τόνδ᾽ ἐπιδεῖν 
᾿Αργυροτοίχα 
Δροίτας νῦν κατέχοντα χαμεύναν. 
τίς ὃ ϑάψων νιν; τίς ὃ ὁ ϑρηνήσων ; 5 
Ἢ σὺ τόδ᾽ & DM 
Ὑλήσῃ, κτείνασ᾽ ἄνδρα. τὸν αὑτῆς» 
᾿Αποκωκύσαι ψυχὴν, ἄχαριν 
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57 
1525 


1530 


1535 


1540 


1545 


1550 


58 


HM. 


ΚΛ. 


ΧΟ." 


KA. 


ATAMEMNOQON. 
Χάριν ἀντ᾽ ἔργων 
Μεγάλων ἀδίκως ἐπικράναι 3 
τίς δ᾽ ἐπιτύμξιος 
Αἶνος ἐπ᾽ ἀνδρὶ ϑείῳ 
Σὺν δακρύοιν ἐάπων 
᾿Αληθείᾳ φρενῶν πονήσει; . 
οὔ σε ταροσήκει τὸ μέλημα λέγειν 
Τῶτο" πρὸς ἡμῶν κώππεσε, κάτθανε. 
Καὶ καταθάψομεν 
οὐχ ὑπὸ κλαυθμῶν τῶν ἐξ οἴκων, 
᾿Αλλ᾽ Ἰφιγένειαν' ἵν ἀσπασίως 
Θυγάτηρ, ὡς χρὴ, 
Πατέρ᾽ ἀντιάσασα “πρὸς ὠκύπορον 
Πόρθμευμ᾽ ἀχέων 
Περὶ χεῖρα βαλᾶσα φιλήσῃ. 
ἈΝΤΙΣΤΡΟΦΗ y. 
"Oveidog ἥκει τόδ᾽ ἀντ᾽ ὀνείδως. 
Δύσμαχα δ᾽ ἔςι κρῖναι. 
Φέρει φέροντ᾽, ἐκτίνει δ᾽ ὃ καΐμων. 
Μίμνει δὲ μίμνόντος ἐν χρόνῳ Διὸς 
Παθεῖν τὸν ἔρξαντα. Θέσμιον ydo 
τίς ἂν yovay ῥᾷον ἐκξάλοι δόμων; 
Κεκόλληται γένος "gon cii. 
ANAIAIEXTOI. 
Ἐς τόνδ᾽ Er ξὺν ἀληϑείᾳ 
Χρησμόν. Ἐγὼ δ᾽ ὃν 
Ἐθέλω δαίμονι τῷ Πλεισθενιδᾶν 
Ὅρκες ϑεμένα, τάδε μὲν φέργειν, 
Δύστλητά περ ὄνθ᾽, ὃ δὲ λοιπὸν, iip. 
7 ἐκ τῶνδε δόμων, ἄλλην γενεὰν 
Τρίξειν ϑανάτοις αὐθένταισιν. 


1555 


1560 


1565 


1570 


1575 


1580 


AT. 


ATAMEMNQON. 


Κτεάνων τε μέρος βαιὸν ἐχέσῃ 

Πᾶν ἀπόχρη μοι, δ᾽ ἀλληλοφόνες 

Μανίας μελάθρων ἀφελόσῃ. 
IAMBOI. 


Ὦ φέῖγος εὔφρον ἡμέρας δικηφόρα, 


Φαίην ἂν ἤδη νῦν βροτῶν τημαόρες 
Θεὸς ἄνωθεν γῆς ironía ἄ; ἄχη, 
᾿Ιδὼν ὑφαντοῖς ἐν πέπλοις priam 
τὸν ἄνδρα τόνδε κείμενον φίλως ἐμοὶ, 
Χερὸς πατρῴας ἐκτίνοντα μηχανάς. 
᾿Ατρεὺς γὰρ ἄρχων τῆσδ γῆς, τέτε πατὴρ, 
Πατέρα Θυΐςην τὸν ἐμὸν, ὡς τορῶς φρώσαι, 
AUTE τ᾽ ἀδελφὸν, ἀμφίλεκτος ὧν κράτει, 
Ἠνδρηλάτησεν ἐκ πόλεώς τε καὶ δόμων. 
Καὶ προςρόπαιος ἑςίας μολὼν τράλιν 
Ὑλήμων Θυΐςης, μοῖραν εὕρετ᾽ ἀσφαλῆ» 
τὸ μὴ ϑανὼν πατρῷον αἱμάξαι τείδον 
Αὐτῷ. Ξένια δὲ τῶδε δύσθεος πατὴρ 
᾿Ατρεὺς, προθύμως μᾶλλον ἢ 5 φίλως, πατρὶ 
τῷ pe κρευργὸν Ur. εὐθύμως à ἄγειν 
Δοκῶν, παρέσχε δαῖτα παιδίων κρεῶν, 
τὰ μὲν ποδήρη καὶ χερῶν ἄκρες κτένας 
'Ἐθρυπῆ᾽ ἄνωθεν ἀνδρακὰς καθήμενος. 
"Arma δ᾽ αὐτῶν αὐτίκ᾽ ἀγνοίᾳ λαῶν, 
Ἔσθει βορὰν à ἄσωτον, ὡς δρᾷν γίνει. 
κἄπειτ᾽ ἐπιγνὺς ipo ἰ καταίσιον, 
"Quanto ἃ ἂν, πίπῆει δ᾽ ἄπο σφαγῆς ἐρῶν, 
Μόρον δ᾽ ἄφερτον Πελοπίδαις ἐπεύχεται, 
Λάκτισμα δείπνε ξυνδίκως τιθεὶς dog. 
Οὕτως ὀλίσθη πᾶν τὸ Πλεισθένες γένος. 
Ἐκ τῶνδέ σοι πσεσόντα τόνδ᾽ ἰδεῖν πτάρα. 
Κἀγὼ δίκαιος τῦδε τῇ φόνε ῥαφεύς. 
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1585 


1590 


1595 


1600 


1605 


1610 


6o 


Xo. 


AIT. 


XO. 


AIT. 


ΧΟ. 


AIT. 


ATAMEMNAQON. 


Τρίτον γῶρ ὄντα μ᾽ ἐπὶ δέκ᾽ ἀθλίῳ πατρὶ 
Συνεξελαύνει τυτθὸν ὄντ᾽ ἐν σπαργάνοις. 
Τραφέντα δ᾽ αὖθις ἡ δίκη κατήγαγεν. 
Καὶ TZÀE τἀνδρὸς ἡψάμην ϑυραῖος ὧν, 
Πᾶσαν συνάψας μηχανὴν δυσξελίας. 
οὕτω καλὸν δὴ καὶ τὸ κατθανεῖν ἐμοὶ, 
᾿Ιδόντα τῶτον τῆς δίκης € ἐν ἕρκεσιν. 
Αἴγισθ', ὑξρίξειν ἐν κακοῖσιν d σέξω. 

Σὺ δ᾽ ἄνδρα τόνδ᾽ ἔφης ἑκὼν κατακτανεῖν, 
Μόνος δ᾽ ἔποικτον τόνδε βυλεῖσαι φόνον. 
οὔ ene ἀλύξειν à εν δίκη τὸ σὸν κάρα 
Δημμοῤῥιφεῖς, σάφ᾽ ἴσθι, λευσίμες ὦράς. 
Σὺ ταῦτα Φωνεῖς νερτίρᾳ ταροσήμενος 
Κώπη, κρατέντων τῶν ἐπὶ ζυγῷ δορός, 
Γνώσῃ, γέρων ὧν, ὡς διδάσκεσθαι βαρὺ 
Τῷ τηλικέτῳ, σωφρονεῖν εἰρημένον. 
Δεσμὸς δὲ καὶ τὸ γῆρας, ai TE γήςιδες 
Δύαι, διδώσκειν ἐξοχώταται φρενῶν 
᾿Ιατρομάντεις, οὐχ ὁρῷς ὁρῶν τάδε; 

Πρὸς κέντρα μὴ λάκτιξε, pi πήσας μογῇῆς. 
Γύναι, σὺ τὸς ἥκοντας ἐκ μάχης, γέον 
Oise; óc εὐνὴν ἀνδρὸς αἰσχύνεσ᾽ ἅμα, 
Avi sgermyo τόνδ᾽ ἐξδέλευσας μ' μόρον; 
Καὶ ταῦτα τἄπη κλαυμάτων ἀρχηγενῆ. 
"Oper δὲ γλῶσσαν τὴν ἐναντίαν ἔχεις. 

Ὁ μὲν γῶὼρ "rye ardvr! ὠπὸ φθοίγης χαρᾷ» 
Σὺ δ᾽ ἐξορίνας ἡ ἠπίοις ὑλάγμασιν 

"abr κρατηθεὶς δ᾽ ἡμερώτερος, φανῇ. 

Ὡς δὴ σύ μοι τύραννος ᾿Αργείων ἔσῃ, 


Ὃς éx, ἐπειδὴ τῷδ᾽ ἐξέλευσας μόρον, 


- «Mv - ἀν 3; , 
Δράσαι τόδ εἐργον ἐκ ἐτλῆς GUTOXTOVU 5 
τὸ yde δολῶσαι πρὸς γυναικὸς ἦν σαφῶς" 
», Nu ? νὰ ὦ, 
Ἐγὼ δ᾽ ὕποπἼος ἐχθρὸς ἢ τοαλαιγενής. 
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1655 
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ΧΟ, 


AIT. 


XO. 


AIT. 


Xo. 


XA. 


ATAMEMNAQN. 61 


Ἐκ τῶνδε τῶδε χρημάτων πειράσομαι 

"Apu πολιτῶν' τὸν δὲ μὴ πεειθάνορα 

Ζεύξω βαρείαις ὅτι μὴ σειρασφόρον 

Κριθῶντα "WAY ἀλλ᾽ ὃ δυσφιλὴς κότω 1650 
Λιμὸς ξύνοικος μαλθακόν σφ᾽ ἐπόψεται. 

τί δὴ τὸν ἄνδρα τόνδ᾽ ἀπὸ ψυχῆς κακῆς 

Οὐκ αὐτὸς ἡνώριξες ; ἀλλὰ σὺν, γυνὴ 

Χώρας μίασμα καὶ ϑεῶν ἐγχωρίων 

Ἔκτειν᾽, ᾿Ορέςης dod ws βλέπει φάος, 1655 
Ὅπως κατελθὼν δεῦρο πρευμενεῖ τύχῃ, 

᾿Αμφοῖν γένηται τοῖνδε πιαγκρατὴς φονεύς ; 


TPOXAIOI. 


᾿Αλλ᾽ ἐπεὶ δοκεῖς τάδ᾽ ἔρδειν καὶ λέγειν, γνώσῃ 
τάχα. 

Eia δὴ φίλοι λοχῖται, τἔργον ἐχ ἑκὼς τόδε. 

Εἶα δὴ, ξίφος ππρόκωπον πᾶς τις εὖ τρεπιξέτω. 1660 

᾿Αλλὰ κἀγὼ μὴν πρόκωπος gx ἀναίνομαι 
ϑανεῖν. 

Δεχομένοις λέγεις ϑανεῖν ce τὴν τύχην δ᾽ 
ἐρέμεθα. 

Μηδαμῶς, ὦ φίλτατ᾽ ἀνδρῶν, ἄλλα δράσωμεν 

; 

κακά. 

᾿Αλλὰ καὶ τάδ᾽ ἐξαμήσαι “πολλὰ δύςηνον ὃ 
der 

Πημονῆς δ᾽ ἅλις γ᾽ ὕπαρχε" μηδὲν ἡματώμεθα. 1665 

Στείχετε δ᾽, οἱ γέροντες, wpig δόμες τσεπρω- 
μένες τέσδε 

Πρὶν ππαθεῖν. Ἔρξαντα καιρὸν χρῆν τάδ᾽ ὡς 
ἐπράξαμεν. 

Εἰ δέ τοῖ μόχθων γένοιτο, τῶν δ᾽ ἅλις γ᾽ 
ἐχοίμεθ' ἂν, 

Δαΐμονος χολῇ βαρείᾳ δυσυχῶς πεπληγμένοι. 


62 


AIT. 


ATAMEMNON,. 


*oà* ἔχει λόγος γυναικὸς, εἴτις ἀξιοῖ μαθεῖν. 1670 : 


᾿Αλλὰ τέσδε μοι ματαίαν γλῶσσαν ὧδ᾽ 
ἀπανθίσαι, 
κἀκξαλεῖν E tm τοιαῦτα δαίμονας πειρωμένες, 
Σώφρονος γνώμης δ᾽ ,ἀμαρτῆτον χρατῶντα. 
οὐκ ἂν ᾿Αργείων τόδ᾽ εἴη, φωτα προσσαΐίνειν 
κακόν. 
AX ἐγώ σ᾽ ἐν ὑξέραισιν ἡμέραις μέτειμ᾽ 
ἔτι. 1675 
oix, ἐῶν δαίμων "Opfer δεῦρ᾽ ἐπευθύνῃ 
μολεῖν. 
οἶδ᾽ ἐγὼ φεύγοντας ἄνδρας ἐλπίδας σιτεμένες. 
Πράσσε, παιαΐνε» μιαίνων τὴν δίκην' ἐπεὶ 
, 
πάρα. 
Ἴσθι μοι δώσων ἄποινα τῆσδε μωρίας χάριν. 
Κόμπασον ϑαῤῥῶν, ἀλέκτωρ ὥσπερ ϑηλείας 
πέλας. 1680 
Μὴ προτιμήσῃς ματαίων τῶνδ᾽ ὑλαγμώτων. 
Καὶ σὺ ϑήσομεν κρατῶντε τῶνδε δωμάτων. 


ΕΙΣ 


AT AMEMNONA 


EXOAIA 


IIPOTA AET T E P A. 


ΣΧΟΛΙΑ ΠΡΩΤΑ. 
A. 


ἡ. 3. Qua ἙΤΈΙΑΣ ΜΗ͂ΚΟΣ. Τῶν κατὰ τὸ μῆκος τῆς ἐτείας [A 
τράφεται, καὶ, μῆκος. δ᾽ ἦν κοιμώμενος. ΚΟΙΜΏΜΕΝΟΣ. Τὸ κοιμώμενος ἐκ ἐπὶ 
ὕπνο" ex The | ἂν καὶ [ood καὶ ἄγρα βλέποι ὁ ὑπνῶν; ἀλλ᾽ ἐπὶ ἁπλῆς ἀνακλίσεως" 
ὅα ἢ ὃ φύλαξ ὅτος κοιμώμενος καθὰ καὶ κύων iy φυλακῇ νυκτιρινῖ. 

3: ATKAOEN, Κατὰ συγκοπὴν, ἀντὶ τῷ ἀνίκαθεν" τῦτ᾽ ἔριν, ἄνωθεν, iE 
dp KTNOZ AIKHN. Διὰ τὸ φυλακτικόν τε καὶ Φιλοδίσποτον. 

6. ΔΥΝΑΣΤΑΣ. Th δυναμένως mad τὰ ἄλλα σημᾶναι τὸς καιρύς. 

1L ANAPOBOYAON. τὸ μείζονα ἢ κατὰ γυναῖκα βυλευόμενον, γενναῖον" 
ἣν κατὰ ἀνδρὸς βυλευόμενον. 

14. ΦΌΒΟΣ ΓᾺΡ. Ἢ “περισσὸς 3, γὰρ, ἢ λείπει τὸ aM. 

18. OIKOY ΤΟΥ͂ΔΕ, Οἴκυ διαπονωμένω ἐκ Gp, ὡς τὸ πρόσθεν. 

22. Ὦ ΧΑΙ͂ΡΕ. Δεῖ διατήματος ὀλίγυ ἐνταῦθα, εἶτα ἀν ἀνακραγεῖν, ὡς ϑιασάμενον 
τὸν ewcó. ΝΎΚΤΟΣ, ἩΜΕΡΕΣΙΟΝ, ἘἜΝΚ νυκτὸς ἡμέραν ἡμῖν διδύς. 

26. ΤΟΡΏΣ. Μεγαλοφώνως. 

27. ἘΠΑΝΤΕΙΛΑΣΑΝ. Ὡς ἐπὶ ἄγρυ ἢ σελήνης. 

30. ΠΡΕΠΕΙ͂. Διαπριπῶς σημαίνει. 

31. ΦΡΟΙΜΙΟΝ ΧΟΡΕΥΣΟΜΑΙ. Πρὸ τῆς Κλυταιμνήγρας. 

32. ΘΗΣΟΜΑΙ. Οἰκειώσομαι. 

33. ΤΡΙΣ ἘΞ. ΤΙαροιμία, ἐπὶ τῶν ἄκρως εὐτοχόντων" ἐπεὶ καὶ τοῖς κυῤιυταῖς 
ὑκ ἕξι σλείω τότων εὐθυδολῆσαι. Ἔι δὲ καὶ “παροιμία, "Ail yàg εὖ αἰτῆωσιν οἱ 
Διὸς κύδοι. 

36. ΒΟΥ͂Σ ἘΠῚ TAQZZH: ΜΕΓΑΣ. Παροιμία, ii τῶν μὴ δυναμένων 
παῤῥησιάξισθαι. "Αλλως" παροιμία, iwi τῶν ἀλάλων" ἢ, βάρος ἐπίκειται" ἣν 
φοβᾶμαι ξημίαν ἐπικεισομένην μοι. 

41. ΑΝΤΙΔΙΚΟΣ. ᾿Αντὶ τῶ, ἐχθρὸς, ἀπὸ τῶν ἐν ταῖς δίκαις ἐχθρῶν. 

45. XIAIONAYTAN. Τράφεται καὶ; ἴλιον αὐτάν. 

48. EK ΘΥΜΟΥ͂ ΚΛΑΖΟΝΤΕΣ. Οὐ γὰρ γλώσσῃ, ἀλλ᾽ ἔργῳ ϑυμάμενοι. 

49. OIT' ἘΚΠΑΤΙΟΙ͂Σ. Οἵτινες ὕπατοι ὄντες, ὀλέσαντες δὲ τὸν «τόνον τῶν 
ἀρταλίχων, τὸν ἐν τοῖς δεμνίοις τηρύμενονγ ἐπὶ τῶν λεχέων τροφοδινῶνται, "Αλλως" 
rara, τοῖς ἔξω τῆς B" mro γὰρ ἡ ὁδός, Ἢ, ἐκπατίοις λεχέων, ἀντὶ τῶ, 
τῶ ilo τῆς οἰκίας αὐτῶν. τὸ δὲ ὅλον, civ ὠπολίσαντες τὸς πόνως τῶν ὀρταλίχων 
τῶν ἐν τοῖς uoo ᾿ταφομένων, ὅτω γὰς ὄφελεν εἰπεῖν, τροφοδινῶνται ἐν ἄλγισι τῶν 
παίδων ἱκπατίοις,, ὕπατοι, ἤγον ὑπιράνω τῶν λεχέων, enero ταῖς gulis 
αὐτῶν, Δίον δὲ εἰπεῖν ἐκπατίων πναίδων᾽ ἐκπατίοις εἶπεγ apis τὸ eie 

54. OPTAAIXON. Τῶν μηδέπω erronée noli». 

58. TONAE METOIKQN,. Ἐπὶ τῶν ματοικισθίντων νοσσῶν, 

59. ΠΑΡΑΒΑΣΙ, Toi; παραδήσασι καὶ μετοικίσαισιν αὐτός. 

62. ΠΟΛΥΑΝΌΡΟΣ ΑΜΦΙ ΤΥΝΑΙ͂ΚΟΣ. τῆς edic. μνηγῆρας ἰσχανίας., 

63. ΚΑΙ ΓΥΙΟΒΑΡΗ. Βαρία, καὶ μὴ ἰῶντα ἀνανεῦσαι τὼς «ἰαῆοντας. 

65. ΔΙΑΚΝΑΙΟΜΕΝῈΣ, δΔιακναιάση, ἘΝ ΠΡΟΤΕΛΕΙ͂ΟΙΣ. Κυρίως, 
ταῖς πρὸ γάμω ϑυσίαις" vis δὶγ ταῖς πρὸ τῆς ἁλώσεως μάχαις. 





66 ZXOAIA ΠΡΩΤΑ. 


67. EYTIA'OIIH. Παρὰ τὸ, Καὶ τὸ μὲν ὥς με erint, τὼς ron. ' 
69. ΟΥ̓́Θ᾽ ὙΠΟΚΛΑΙΩ͂Ν, Τὸ, τὴς, λείπει. t 
70. AITTPQN ἹΕΡΩ͂Ν. Τῶν ϑυσιῶν τῶν Μοιρῶν καὶ τῶν Ἐρωνύων, ἃ καὶ 
γηφάλια καλεῖται, 
8. ΟΥ̓Κ ἙΝῚ ΧΩΡΑΙ, Τῷ τόπῳ ἰχείνῳ. 
2. AAAINEL ᾿Αλῶται, ἢ 

85. ΤΙ ΧΡΕΟΣ. Διατί, 

94. ΧΡΙΣΜΑΤΟΣ ATNOY. Τῇ ias, 

96. MYXOOGEN. Amm, κομιφομένων. 

100. ΤΟΤΕ MEN. "Ej ὅτε μέν. 

103. ΤῊΝ GYMOBOPON. "Hr ir] ϑυμφδόρος λύπη τῆς φρενός. 

104. ΚΥΡΙΟΣ EIMI ΘΡΟΕΙΝ, δυνατός tipa εἰπεῖν τὸ συμβὰν αὐτοῖς σημεῖον 

« ΟΔΙΟΝ, τὸ ἐν τῇ ὁδῷ ibi 

106. ΘΕΟΘῈΝ ΚΑΤΑΠΝΈΕΙ. Illu γάρ με $ emp ϑεῶν «ίγις μέλπειν, 
καὶ λέγειν ὅτι εὖ πράξωσιν οἱ ᾿Ατριῖδαι (oo ὠπὸ τῷ σαμείω. 

108, ΣΥΜΦΥΤῸΣ AIQN. 'Q yàp σύμφυτός μοι αἰὼν, d dp τὸ γῆρας, διὰ 
τὸν εἰς Duis πειθὼ, pris μοι καὶ ἀλκὴν κατατνιῖ "O ipu, εἰ καὶ γέρων εἰμὶ, 
ὅμως μόλψω τὰ γυγενόγα᾽ αύποιθα γὼρ ὅτι εἰς «ίρας αὐτὰ ἄξωυσιν οἱ ϑεοί, 

IIO. EAAAAOZ HBAN. Τὰ; κρατῶντας τὴν Ἑλληνικὴν ἤδη», καὶ τὴν 
ὁμόφρονα «περὶ τὰ τακτικά, Λέγει δὲ τὼς ᾿Ατρείδας. 

112. ΔΙ͂ΚΑΣ ΠΡΑΚΤΌΡΙ. Τῷ δίκην εἰσπραξομένῳ... ᾿ 

116. O, Τ᾽ ἘΞΟΠῚΝ APTIAZ. Ὁ ἐξοπίσω λευκός. Ὃ icu, ὃ «ύγαργο:. 

119. ΠΑΜΠΡΕΠΙΟΙΣ. Τοῖς βασιλείοις, 

120. AATINAN TENNAN, Τὸν λωγωύν. 

121, EPIKYMQNA. Πολυκύμονα. 

122. ΒΛΑΒΕΝΤΑ, Πρὸς τὸ σημαινόμενον τὸ βλαξέντα. 

123. AIAINON, ᾿Ἐπιιδὴ à αἴλινος καὶ ἐπὶ ϑρήνη λύγεται, φησὲν ὅτε ἐν τι 
ὕμνω αὐτὸν λέγεν 

128. TEPAZON. Τὰ τέρατα διηγόμενος. 

132. KTHNH, Κτήματα, 

134. ΜΗΤΙΣ ATA. Μόν μὲ σροτυπὶν ὑπὸ Duy τὸ τρατευθὴν τῆς Τροίας 
τόμιρ, digo, τὸ ἐπὶ βλάδῃ Τρίως τρατευθὴν, rn σκοτίσῃς. 

137. ΟἸΚΩΙ TAP. Τῷ yàg οἴχῳ τῶν κυνῶν Ag, ὅ irt, τῶν ἀετῶν, ὀργίφεται 
"Aeris δὲ τὸν κύοντα τὸν λῳγὼν ὠποχτεῖναι, Δοχεῖα γάρ irt ἡ ϑεός, 

140. ATTOTOKON. Σὺν αὐτῷ víxge 

141. ΠΤΩΚΑ. Τὸν λαγνόν, 

148. ΔΡΟΣΟΙΣΙΝ, Τοῖς νιφγνοῖ, Χωρὶς δ᾽ αὖ τύσαι, ΑἙΠΤΟΙΣΙ. 
Te Vra τοῖς γονεῦσι μὴ δυναμένοις, "Αλλως" τοῖς μὴ δυναμένοις efie. 
ΜΑΛΈΡΩΝ. Φθαφνικῶν, 

148. ΞΥΜΒΟΛΑ ΦΑΝΑΙ, Tà σύμβολῳ αἰφιῖ με φάναι, ὁ. 

149. ΔΕΞΙ͂Α MEN, ΚΑΤΑΜΟΜΦΑ AE ΦΑΣΜΑΤΑ, Διξιὰ διὰ τὸν 
νίκην, κατάμομφοι διὰ vis xu» ᾿Αρτέμιδιε. . 

180. ETPOYGQN. Τῶν αἰτῶν. 

151. IHION AE ΚΑΛΕΩ. Ὡς uam. 

154. AIIAOIAL TEYEH. "O"Aevwu. 

156. AAAITON. ^H» ὠδὲς Rope 
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157. ETMOYTON. Συβηηκήν. 

158. ΟΥ̓ AEIZHNOPA. Οὐ φεδωμένην, ἢ, ὁ διίσασαν τὸν ἄνδρα, 

159. IIAAINOPZOZ. 'H ἰξ ὑγέρω ὁρμωμένη. 

162. XTN METAAOIZ ATAGOIZ. διὰ τὴν νίκην, 

166. OMO9QNON. Ὁμοφώνως, 

168. ZETZ, OZTIZ. Διάφορος γάρ ier ἢ eng τῷ ϑείω δόξα, 

171. ΟΥ̓ ΕΧΩ ΠΡΟΣΕΙΚΑΣΑΙ, ᾿Βγὼ, φησὶ, πάντα ἐρευνῶν καὶ Φάντα 
ἐξιτάξων ὡς ἐν oli τινι, Ux ἔχω ὅμοιόν τι lupis τῷ Ac, εἰ χρὴ ἀληθῶς ἀποβαλεῖν 
ἀπὸ τῆς φροντίδος καὶ τῷ λογισμῷ μάταιον ἄλλο ἄχθος. — TÀ γὰρ endi τινων ἄλλων 
λαλογίξεσϑαι;ν μάταιόν iw ires idet ἡ δ γε eng. 9i ἔννοια, καὶ τὸ διὰ 
μνήμης ἐκεῖνον ἔχειν dal, ὁ μόνον xus «παντός iro ἀπηλλαγμένον, ἀλλὰ καὶ χαρᾶς 
ἀφάτυ τὴν καρδίαν ense, Os καὶ Εὐριπίδης φησὶν, Ἤ μέγα μοι τὰ Dui 
μελεδήματα, ὅταν φρένας ἔλθη, λύπας «αραιριῖ, Τῶτο δὲ ὅμοιόν lys ris Ἐμνήσθην 
σὺ ϑιῶ, καὶ εὐφράνθην. Ταῦτα δὲ ὅγαν irl» εὐσεζη, 

173. EI TOAE MATAN, Εἰ τὸ τῆς ματαιότητος ὀφείλεν τις ἀποσείσασθαι, 
τῆς γνώμης, Δία νεμεξέτως 

176. HN ΜΕΓΑΣ. Διὰ τὸς Τιτᾶνας. 

177. ΘΡΑΣΕΙ͂ ΒΡΥΩΝ. Ὁ Τυφώς. 

179. ΤΡΙΑΚΤΉΡΟΣ.  Muer ix μεταφορᾶς τῶν ἵν τοῖς πιντάθλοις 
ἀποτραδιξέντων ἐπὶ ah viam, 

183. TETEETAI ΦΡΕΝΩ͂Ν TO ΠΑΝ. ἉὉλοσχερῶς Φρόννμος fran, 

185. ΤΩΙ TIAOEI MAOQN. Παβὸὺν δέ τε νήπιος ἔγνω. 

187. ΠΡῸ KAPAIAZ ΜΝΗΣΙΠΉΜΩΝ. TÀ ἁμαρτάνοντν τῦτο συμβαίνει. 

191. ΣΕΑΜΑ. Τὸν ζυγόν. ὙΨίξυγος γὰς ὁ Ζεύς. 

192. HTEMQN, Μεΐζων γὰρ Μινιλάε. 

19$. ἘΜΠΑΙΟΙΣ, Ἐρπισύσαις, ΣΥΜΠΝΕΩΝ. Συμφωνῶν, καὶ ix 

μενος. 

196. KENATTEI Νεηῶν ἰξέφθντο fia πάντα, 

198. ἘΧΩΝ. ᾿Αντὶ τῶν ἐχόμενος. 

201. ΚΑΚΟΣΧΌΛΟΙ. Ἐπὶ κακῷ «οιῶσαν σχολάξειν. 

202. ΒΡΟΤΩ͂Ν ΑΛΑΙ͂, "Ex τὸ Oven, Καὶ δὴ ἄγρην ἰφέπεσκον ἐἰλητεύοντις, 
NAQN ΚΑῚ ΠΕΙΣΜΑΤΩΝ. Πάλιν ἐκ r8 Ὁμηρικᾶ, Καὶ δὴ gn. conn nii. 


208. ΒΡΙΘΥΤΕΡΟΝ. Ἐπαχθέγερον. 

213. ΑΝΑΞ A'O IIPEZBYE TOA. Ἡ ἀπύδεσις τῷ ἐπεὶ δὶ, νταῦθά icu, 
Pes Emi δὲ ὃ μάντις εἶπε τὸ καὶ σὸ, ὁ ἄναξ δὲ ὃ «ρίσδυς εἶπε τόδ. Καὶ 
πτρσσός ἔριν ὃ, δὲ, σύνδεσμος "Asst ἐπὶ δὴ erri, ἄναξ ὁ σείσθυς τόδ᾽ dins, 

214. ΚΗΡ. Τιμωρία. 

215. TEKNON ΔΑΙΆΩ. ΤΗλεων οἶκτος διὰ τὸ τέκνονο 

223. ὈΡΓΑ.. Τῷ τρόπῳ γὰς αὐδᾷ ὃ μάντις, 

224. ΠΕΡΙΟΡΙῺΣ. Ἐπιθυμητικῶγ. 

225. EY TAP EIH, Καλῶς ὠποζαίη. 

26. ANATKAZ EAT AETIAANON, ᾿Αντὶ τῦ, ἠναγκάσθη “πονεῖν τροπαίαν 


perat. 
229. TO ITANTOAMON, "ol ἔγνν Φάντα τὸς ἀνθρώπες rode, ὠπὺ σῦς 
ἀνάγκης δηλονότι. 
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528. ANTHAIOI. Oi εἰς ἀνατολὴν δρῶντες. 

535. MAKEAAHw Σπάβη. 

541. IIAPIZ ΓᾺΡ. ᾿Απὸ xor τὸν ὅτε, Jem» καὶ εἷς τὸ, Πάρις" 
συνυπακύνται γὰρ ix τῷ ἱπαγομίνυ. 

542. TO APAMA TOY ΠΑΘΟΥΣ IIAEON. Τῶτο δηλοῖ ὡς & «λέον 
δίρακεν ἢ oiu. 

544- ΤΟΥ͂ ΡΥΣΙΟΥ͂, τῷ ῥύσασθαι τὸς Tias 

545. EOPIZEN. ᾿Ἐθέρισιν, i agn Κοινῶς δὲ fpe, ἀφεῖλεν" ἀφ᾽ $ καὶ ἢ 
Sjd* xad Εὐριπίδη, "Here σα ἄκρας ὃς ἀπῆθρξι τρίχας. 

546. AMAPTIA. Τὸν μισθὸν τῆς ἁμαρτίας. 

$59. ΩΝ ΝΥΝ TO EON. "fb ip φὸ εἰρημένον ὑπὸ c9, τὸ, Τεθνᾶναν δ᾽ ix 
fy! ὠτιρῶ Suis. 

565. ΣΠΑΡΝΑΣ. ᾿Αντὶ τῷ, σπανίως. Kal τότα γὰρ ὁ σονεχῶς ἀπηλινύομεν. 
τὸ δ, acids, ἀντὶ τῶν παραδρομὰς iri τῷ καταγρώματος τῶν νεῖν, 

570. EMIIEAON ΣΙΝΟΣ. Τὸ ἑδραῖον, 5 yes τὸ περιξεδλημένων ἡμῖν καλλος. 

579. ΤΙ ΤΟΥΣ ANAADORENTAI. Χρὴ, κατὰ συνεκδυχήν' ἤγον, τί δεῖ 
ἡ φίφισθαν aricl τῶν ἀπολωλότων. 

580. ΤΥΧΗΣ HAAITKOTOT. "Emi τῇ dme τῶν ἀπολλυμένων δεῖ τὸν 
ζῶντα his, καὶ «πάλιν iri ταῖς εὐποτμίαις χαίρειν. 
590. XAPIE ΤΙΜΗΣΕΤΑΙ. "Hye, ὁμολογήσεσι καὶ τῷ δὴ χάριν τῷ τάδε 
P ΗΝ 
592. ΟΥ̓Κ ANAINOMAI, Χαίρω ἐν τῷ μὴ ἀντιλογεῖν. 
593. ΗΒΑ, ΤΟΙ͂Σ ΓΈΡΟΥΣΙΝ, Τῶτ᾽ iy, ἀνμάξιν, ᾿Βπτιθυμᾶσν γὰρ 
μανθάνειν ὧν ἐκ εἰς πεῖζαν ἦλθον. 

595. ΣΥΝ ΔῈ ΠΛΟΥΤΙΖΕΙ͂Ν EME. Μιταδιδόναι μοι τῆς χαρᾶς. 

601. ΠΡῸΣ TYNAIKOZ. Ἤγων, γυναικός ἐγι μετεωφίξισθαν καὶ μέγα 
φρονεῖν, ἀκόσασάν τι. 

607. TA ΜΑΣΣΩ. Τὰ μακρά. 

616. ΔΏΜΑΤΩΝ ΚΥ͂ΝΑ. "Hye φύλακα. “ 

618. ΣΗΜΑΝΤΗΡΙΟΝ. Σφραγῖδα τῆς πρὸς τὸν ἄνδρα εδνῆς. 
1. MAAAON Η ΧΑΛΚΟΥ͂ ΒΑΦΑΣ, Ὥσπερ ἀκ οἶδα τὰς βαφὰς τῷ 
,, ὅτως δὲ ἡδονὴν ἱτέρεν ἀνδρός. 

624. ΑΥ̓ΤΉ ΜῊΝ ΟΥ̓ΤΩ͂Σ ΕΠῚΕ. Οὕτως εἶπεν ἀκριδίσι λόγοις xal 
ἐξηγητικοῖς, rt σε μαθεῖν, 

646. ΧΩΡῚΣ H TIMH ΘΈΩΝ. "Hym, ταῦτα λέγοντες, ἀτιμάζομεν τὸς 
Sis. 

650. BXATIZOENTAZ AOMQN. ᾿Ἐξορισθέντας. 

653. EEEAPMENDON. Σισωρειομένων. 

656. EYEZTOL Ἐῤτυχεῖ 

659. ΞΥΝΏΜΟΣΑΝ TAP. Ἐκφράξει τὴν τῷ χειμῶνος χαλεπότητα. 

664. KEPOYTYIIOYMENAL "Hye, τοῖς κόρασιν ἀλλήλων τυπῆόμιναι,. Ἢ 
μεταφορὰ ἀπὸ τῶν ταύρων. 

677. Ot ΠΕΠΟΙΘΟΤῈΣ TTXH. Οὐ ϑαῤῥῶντες, ἀλλ᾽ ἀμφίδολοι ὄντος εἴ 
ἔτε σωθείημεν. 

678. EBOTKOAOYMEN. Ὥσπερ ἐθεραπιόσμεν ἐν λογισμαῖς τισι τὸν νίαν 
συμφοράν. 
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679. ΣΠΟΔΟΥΜΕΝΟΥ͂, Διασκεδασθέντος δίκην σποδῶ, 

698. EAANAPOL, ΒΛΕΠΤΟΔΙΣ. Ὁ ἑλὼν καὶ καθελὼν τὸν τῆς Ἑλένης 
ἄνδρα ᾿Αλέξανδρον, καὶ τὴν erÓuv aii, 

701. ΖΕΦΥΡΟΥ͂, Ἐξ ἱσπίρας γὰρ «νίων, ὕριος τύτῳ γίγονε. 

708. IAIQ& AE ΚΗΔΟΣ. Ἐκειδὴ τὸ κῆδος σημαίνει καὶ τὴν ἐπιγαμξρίαν καὶ 
τὸ esos, ἐδήλωσε νῦν ὅτι τὸ «πένθος λέγει" "Duas γὰρ κακῶν, 3 παροιμία φησί, 

713. HIOATOPHNON. Αἰῶνα πολύθρηνον, καὶ μέλεον αἷμα ἀνατλῶσα, 

72b. ἘΘΡΕΨΕΝ. "Hyw, ἀνίθροψεν αὐτὸν τὸν ᾿Αλέξανδρόν τις ἰκτυθέντα. 

734. ΣΑΙΝΩΝ ΤῈ TALTPOZ. Τὸ, σαίνων, eji τὸς φαιδρωπὸς, καὶ ede 
τὸ eye, ἀποδόσει" καὶ dps ὥς τινες, erp τὸν τέκνον ἀποδιδόντες, σαίνοντος, 
φασὶ, ὧς τὸ σας Ὁμήρῳ, ἀτρώπῆων ἐπιδίξια. 

738. ἈΜΕΙΒΩΝ. Ἤγων, ἀμοιδὰς διδὺς τοῖς ϑρύψασιν αὐτόν. 

749. ΑΚΑΣΚΑΙΟΝ, Λίαν κεκοσμημένον, 

750. ATAAMA ΠΛΟΥΤΟΥ͂, Διὰ τὸ κάλλος αὐτῆς. Οὐ γὰρ ἦν δυσειδὴς 
rs τὸν Miror αἰσχύνειν. 

756. ΣΥΜΕΝΑ. Ἤγων, ὁρμηθεῖσα. 

757. ΔΙΟΣ ΞΈΝΙΟΥ, Οὗτος γὰρ ἔπεμψε ταύτην αὐτοῖς τοῖς Τρωσὶ, καὶ τὸν 
τροϊαὸν δ αὐτὴν συνιγήσατο πόλεμον. 

783. AYZKAIINOIZ. "Hye» πηνιχροῖς καὶ εὐτελέσι. 

δ΄. 

804. IIPOBATOTNOMQN. Ἤγεν, ἁπλῶς καὶ ἄκακος τὴν γνώμην» 

807. YAAPEL Μεμιγμένῃ, καὶ à καθαρᾷ καὶ ἀκράτῳ. 

831. IIATAZ. Δίκτυα, παγίδας. Καὶ τῦτο Ove τὸ Αἰσχύλε, Τοῖς 
ἑαυτὰ eoi; «περιπεσὼν, καὶ ἰσχεθιὴς ταῖς «“άγαις ἃς ἄλλοις ὑφῆκε, τὼ ἐκ τῷ 
sips δικαίως ἔπαθε. 

836. ὩΜΗΣΤΗΣ AEQN. Ἤγων, ὥσπερ Mer ὠμοφάγος. 

847. EY TAP EBEUIZTAMAL. Ἤγαν, καλῶς οἶδα διακρίνειν τὰς ὁμιλίας 
τῶν συνόντων μοι, ὡς τὰς ἐμφάσεις τῶν «προσώπων τὸ κώτοπῆρον. 

850. jQEmEP ΟΥ̓Χ EKON EIIAEL Ἤλεγξε γὼς τὴν μανίαν αὐτῷ 
Παλαμήδης. 

851. ΣΕΙΡΑΣΦΟΡΟΣ. Ἤγον, δίκην ἵτπω σὺν ἐμοὶ τὸ ἅρμα ἐλαύνων. 

925. ἘΝΑΙΣΙΜΩΣ. ἹΠροσηκόντως. 

926. ΠΑΡ᾿ ΑΛΛΩΝ. Ὅτι τὸ αἰνεῖσθαι» δηλονότι, μὴ erae τῶν οἰκείων ὃ 
eng ἰαυτῶ πρίπει ἔρχεσθαι, 

928. ABPYNE. Καλλώπιζε. 
929. XAMAITIETEZ BOAMA, Μὴ ὡς βαρβάρῳ μοι κέλευε Spinficüns, Οὗ 
βάξβαροι γὰρ γονυκλισίαις τὲς βασιλεῖς εὐφημῶσιν. 

935. ΠΟΔΟΨΗΣΤΡΩΝ. ᾿Απὸ μεταφορᾶς τῶν arum MY ὧν τὸς mile 
ἰκμάσσοντεςγ λαμπροτέρους ποιῶσιν οἱ τότας ἐκπλύνοντες συνεχῶς, Ὑτοδόψηγρα γὰρ 
κυρίως ταῦτα λέγεται, Νῦν δὲ τὰ ὑπὸ τὸς «πόδας ἁπλῶς eoí ms ὅτως iler, 

946. ΜΗ ΝΥ͂Ν. Καϑθ' ὁμαλισμὸν αἰναγνωίον τὸ, νυν, καὶ ἄνευ τόνου, hk 
dri τῷ, δὴ. 

947. ΔΗΜΟΘΡΟΥ͂Σ. Ὑπὸ τῷ Mus φημιξομένη. Ὡς καὶ Ἡσίοδός φησι, 
φήμη δ᾽ ὁ πάμπαν ἀπόλλυται ἥντινα «ολλοὺ Λαοὶ φημίξυσι. 

965. ΚΑΤΕΕΤΡΑΜΜΑΙ. "AXw«, καθέγαμαν, avri τῷ, xarírwr, 
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1026. NHITIN ΝΌΣΟΝ. "Hye, λιμὸν διεσκέδασεν 
1033. ἘΠ᾽ EYAABEIAi TE. Τὸν ᾿Ασκληπιὸν γὰρ ἐκεραύνωσεν ἀναγήσαντα, 
b Ἱππόλυτον, dps μὴ ἔτι βλαθῆναι. 
E. 


/1053. HMHZAN KAARE. Ἤ γον, ἐπλώτησαν καλῶς, ὡς ἐκ Pr Παρὰ 
τάθμεν δὲ, ἀντὶ τῦ, «παρὰ τὸ αρίπον- 

1060. ΦΩΝῊΝ ΒΑΡΒΑΡΟΝ. Ὅτι βάξδαρον τὸ ὅς ὄρνεον διὰ τῶτο erga eas 
τῶτο αὐτῇ. ᾿Εν Θράκη γὰρ καὶ ἡ μεταμόρφωσις αὐτῆς ἱγόρηται. 

1070. ΚΑΡΒΑΝΏΙ. Βαρφδάρῳ. 

d IIPIN AIMATHPON. ᾿Απὸ τῶν τρννώντων ὑποξυγίων, ἃ ἃ ἐκ εἴκοντα. 

ἀφρίζει μετὰ αἵματος. Ἢ, ἐπεὶ αὕτη ὁ σείθεται, «πρὶν αἵματός pm 
» ἐξαφρίσαν" d ἀντὶ τῶ, πεν ὀργισθῆναί με αὐτῇ. 

1081. ΠΟΠΟῚ ΔΑ, δᾶ, γῆ Aug, Ὅθεν καὶ δημήτηρ, οἷον γὴ μήτηρ. 
Προαναφωνεῖ δὲ τὰ ἐσόμενα. . 

1090. ΑΠΟΛΛΩΝ, ᾿Απολλύων με: Παρὰ τὴν ὁμωνυμίαν. 

ICQI. AIIQAEZAZ. Ἐκιήνην γὰρ ἀπώλειαν μόνως δρίζομαν τὴν τῆς δυλείας, 
ὦ τὴν νῦν. ΔΕΥΤΕΡΟΝ. Δεύτερόν με ἀπώλισας ὦ μιτὰ καμάτου. 

1099. ΜΙΣΟΘΕΟΝ. ἴΑθεον, ϑεογυγές, 

1100. K'APTANAI. ᾿Αγχόναι. 

1102. EOIKEN EYPIN. Ἔοικεν, ὡς κύων εὖριν, ματεύειν καὶ ἀναζητεῖν εἰ 
γέγονεν ἰνθάδε «σαλαιὸς φόνος. 

11O4. ΜΑΡΤΥΡΙΟΙΣ TAP. Φαντάζιται γὰρ ὁρᾷν τὰ σώματα τῶν ἀνῃφημένων 
«“αἰδων vig, 

. 1108. ΤΠΡΡΟΦΗΤᾺΣ OYTINAI. Τὸς λέξοντας zu» epi σῦ. Αὐτοὶ γὰρ 
αὐτόπῆαι γινόμεθα. . j 

1112. AAKAN. Τὸν ᾿Ορίγην quei. 

1115. BOAw Τὰ «xg Ovígs. 

1120. XEIPOZ OPETOMENA, δΔιαδέχονταν δὲ ἀλλήλες τοῖς ἐρέγμασι τῶν 
χερῶν Αἴγισθος καὶ Κλυταιμνήςρα. 

1122. ἘΠΑΡΙΈΜΟΙΣ, Τοῖς τυφλοῖς καὶ ἀσήμοις, ἀπὸ τῶν λευκώματα, 
ἐχόντων ὀφθαλμῶν. 

1123. TI ΤΟΔΕ, Φαντάξεται τὸν χιτῶνα. 

1125. H EYNEYNOZ, 'H γυνὴ τῷ ᾿Αγαμέμνονος αἰτία fpes τῷ Φόνυ, 

1126. ΣΤΑΣΙΣ. Ἡ τάσις» φησὶν, ἐπολολύξαι μέλει ἐπὶ τῇ λεωργῷ 
Κλυταιμνήγρᾳ, ἡνίκα ἀπόληται. Τιαφὰ τὸν αἱ δ᾽ ὀλόλυξαν Θυγατέρες τε sd τὰ 
καὶ αἰδοίη «ταράκοιτις. 

1128. KEAH. ᾿Αντὶ 8, λέγεις. 

1129. OY ME ΦΑΙΔΡΥΝΕΙ. Οὐ σισαφήνιγαι., 

1131. ITATQON. τὸ αἷμα. 

1132. BIOY AYNTOZ. Συμαλιρῶται τῷ βία δύντος ταῖς αὐγαῖς c9, μηκέτι 
ἐρῶντος ταῖς αὐγαῖς. . ᾿ 

1134. AIIEXE ΤῊΣ ΒΟΟΣ. Τίς ἂν ἀπογήσενεν αὐτῆς τὸν ᾿Αγαμέμνονα ὕπως 
ἂν μὴ ἀπόληται; 

1136 MEAATKEPQN. Τὸν μελάγκερων ταῦρον λαξῦσα, τῷ μηχανήματι τῷ 
διὰ τῶν αίαλων có. Ἐὰν δὶ γράφηται, μελαγκίρῳ μηχανήματι τύπῆει, ἀντὶ 
8, κεχρυμμένῳ. "Αλλως" τῆς μελαγκέρε βοός. 
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1139. Of ΚΟΜΠΑΣΑΙ͂Μ᾽ AN. Οὐκ ἀλαξονεύομαι μάντις ἄκρος ἐπιγινώσκων 
Sicpara* ὅμως δὲ γοχάξομαί τι κακὸν ἀποβήσεσθαι. 

1141. ΑΓΑΘΑ ΦΑΤΙΣ. Τυωμολογῶν φησι τῶτο" ἰνιότε yàg καὶ ἐπ᾿ ἀγαθοῖς 
οἱ χρησμοὶ γίνονται, ὡς δὲ ἐπὶ τὸ «πολὺ μοχθηρὰ χρησμωδᾶσιν. Ἢ τὸ ὅλον ἐπὶ τῷ 
χρησμῷ Κασσάνδρας" ἀπὸ τότων τῶν ϑισπισμάτων τις ὠγαθὴ φώτις γίνεται βροτοῖς 
τοῖς ἐγχωρίοις. 

1142. KAKQN TAP. Διὰ τὰ «προσόντα κακὰ τοῖς εἰσιρχομένοιςγ καὶ τὰ 
λεγόμενα, φανερά. 

1144. ΦΟΒΟΝ ΦΕΡΟΥ͂ΣΙ ΜΑΘΕΙΝ, Παρὰ τὸ λεγόμενον, Οὐδεὲς εὐτυχὴς 
«τὸς μάντιν ἀπέρχεται. 

1146. ΠΑΘῸΣ EIIATXEAZA. Συκωαμίξασα τῷ τῷ ᾿Αγαμέμνονος καὶ 
συγκιράσασα. 

1148. ΤΙ TAP. Τί γὰρ ἄλλο. - 

1149. ΑΜΦΙ A' ΑΥ̓ΤΑΣ. Πιρὶ σιαυτῆς ἄτοπα φθέίγῃ. 

1151. ΝΌΜΟΝ ANOMON. Ὠιδὴν ἀηδῆ" κιβαριρικὸν δὲ νόμον φησί, τὸ 
3i, Semi νόμον ἄνομον ἀμφιθαλῆ κακοῖς, 

1154. AHAQN. Τῶτο Ahn τῇ μεταμορφώσει τῆς ἀηδόνος φησίν. 

1157. ATONA. Τράφιται αἰῶνα, ΚΛΑΥΜΑΤΩΝ ΑΤῈΡ. Ei γὰς καὶ 
ἐν ἔρισιν ὅσα ϑρηνεῖ, φωνῇ μόνῃ, καὶ ὁ ϑρήνοις. 

1161. ΔΥΣΦΑΤΩΙ KAAITAw— "AcaQii, αἰννγματώδιι. Ἢ διὰ τὸ δυγυχῇ 
μαντεύεσθαι, 5 διὰ τὸ ταροιιδέναν τὰ δεινὰ ἀνωφελῶς. 

1163. OEZIIAZ. Τῆς μαντικῆς. 

1168. HNYTOMAN, Ἠὐξόμων. 

1316. ΦΕΥ͂ ΦΕΥ͂, ᾿Απολοφυρομένη λέγει τῶτο i» τῷ εἰσιέναι, ᾿Οκνεῖ γὰρ 
εἰσελθεῖν ὥς τι δεινὸν ὁρῶσα. 

1321. ZYPION ATAAIZMA. Ti ὠπὸ Συρίας — 

1325. ΟΥ̓́ΤΟΙ ΔΥΣΟΙΖΩ. Οὐ δυσχεραίνω, φησὶν, ὡς ὄρνις ϑίλωσα εἰς 
καλιὰν εἰσελθεῖν, καὶ ϑῆρά τινα φοδυμένη, 

1329. ἘΠΙΞΕΝΟΥ͂ΜΑΙ. Φιλιῶμαν. 

1374. IIEHIAITEPA. Ὡριμωτίρα, γλυκυτέρα. Ἡδύτερος, φησὶν, ὃ ϑάνατος 
ὁ ὑπὶρ τῶν δισποτῶν, τῆς τυραννίδος, 

1379. ἘΠΑΙΝΕΙ͂Ν ΠΑΝΤΟΘΕΝ. Ἐπαινῶμεν διαφόρως ταύτην γνώμην τὸ 
aliis ἐν οἵᾳ ἐρὶν κατατάσει ὁ βασιλεύς, 

1384. ΑΡΚΥΣΤΑΤΟΝ. "Αφυκτον. 

1425. GAEONTON Πληθυνόντων. 

1431. AIIEIAEIN. ᾿Αναγκαίως arti, ἵνα ἐκεῖνοι τὸ ἀμφίδολον τῆς μάχης. 
ταῖς 

1455. ΦΙΛΗΤΩΡ, 'Ex Ψυχῆς φιλυμένη τῷ ᾿Αγαμέμνονο. 

1456. IIAPOTONHMA. Τὴν ix περιισίας τρυφήν. 

1478. ΔΙΦΥΕΙ͂ΣῚ TANTAAIAAIZIN, ᾿Ατριῖ καὶ Θυίγῃ, 5, ᾿Αγαμέμνονν 
καὶ Μενελάῳ. 

1479. ΤΎΝΑΙΚΩΝ, Κλυταιμνήγρας καὶ Ἑλένης λέγει» ai κατὰ φαυλότητα 
ἧσας τὰς ψυχὰς ἔχωσι. 

1482. ΚΟΡΑΚΟΣ. Ὡς κόραξ ἐσθίων νικεῶν σῶμα βοᾷ, ὕτω καὶ ὁ δαίμων 
ἰυόμως δικάσει rag τὸ δίκαίον. 

1603. XEPQN ΑΚΡΟΥ͂Σ KTENAT. "Hyiny τὰς διατάσεις τὴν δακτύλων. 
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1626. NEPTEPA ΠΡΟΣΗΜΈΝΟΣ, Ὑποδιγίρᾳ καθέδρᾳ ὦν. Οἱ γὰρ ξυγοὺ 
τῶν ϑαλαμίων ἄνωθέν εἶσιν, 


1633. IIHZAZ. ᾿Αντὶ τῶ, eal, 

1644. ΟΥ̓Κ ETAHEZ AYTOKTONQZ. Οὐχ ὑπέμεινας, Qui, δᾶσαι σὺ 
αὐτὸς τὸ ἔζγον μόνον ἀλλὰ σὺν τῇ γυναικί, 

1650. ΚΡΙΘΩΝΤΑ IIQAON, Οὐχ ὑποζεύξω τὸν μὴ πιιθαρχῶντα ὡς 
χριθῶντα «λον» yum, «πίονα ταῖς κριθαῖς" ἀλλὰ συγκλείσας, καὶ MjaTls ἰάσας 
ergab. 

1662. ΤῊΝ TYXHN. Ti» οἰωνὸν, δηλονότι, 

1682. ΚΑΙ ΣΥ OHZOMEN. Ἐγὼ, Quo, καὶ σὺ κρατῶντις τῶνδε τῶν 
δυμάτων διαθησόμεθα τὰ καθ᾿ αὑτὸς καλῶς. 
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ΣΧΟΛΙΑ ΔΕΥΤΕΡΑ 


ΠΕΡῚ METPQN-OIZ EXPHZATO O ΑΙΣΧΥΛΟΣ 


EN ATAMEMNONI, 
A. 


Yr. Qu MEN AITQ. Εἴσθεσις τῷ παρόντος δράματος ἐκ μονογροφικῆς 
ir σιριόδυ, Οἱ δὲ rix εἰσὶν ἰαμθικοὶ τρίμετροι ἀκατάληκτοι λη΄. Ὧν τελευταῖος», 
Μαβῶσιν αὐδῶ, κ᾿ à μαβῶσι λήθομαι, Μιτὰ δὲ τὸν κδ΄, κῶλον ἰαμθικὸν δίμετρον 
ἀκατάληκτον. 

40. AEKATON MEN ΕΤΟΣ. Ὁ «qur χορὸς συνέρηκεν ἐκ κώλων σλί΄, Ὧν» 
τὰ μὲν ξδ΄, ἀναπαιτικὰ δίμετρα ἀκατάληκτα καὶ καταληκτικὰ, ἤτοι ἐφθημιμερῆ, 
καὶ μονόμετρα. Ἑξῆς δὲ μεταβὰς εἰς ἑτέραν ὑπόθεσιν, καὶ τὸ μέτρον ἐνήλλαξιν. Καὶ 
σι τὰ idis κῶλα, ἀναταιγικὰ ποενθημιμερῆ καὶ ἐφθημεμερῆ καὶ δίμετρα ἀκατάληκτά. 
Tos καὶ μονόμετρα £X. Ἑξῶς δὲ εἰς ἑτέραν ὑπόθεσιν μεταδὰς, καὶ ἑτέρῳ μέτρῳ 
ἰχάσατο. Καί εἰσι τὰ ἑξῆς κῶλα, χρριαμβικὰ δίμετρα καταληωτικὰ, rn 
φθημιμερῆ, καὶ ἀκατάληκτα καὶ ἡμιόλια, καὶ πενθημιμερῆ, xal τείμυτρα βραχυ- 
χατάληκτα καὶ καταληκτικὰ οδ΄, ὯΩν τιλευταῖον, Γαίας μονόφρινρον ἕρκος. Τὰ 
ἃ τοιαῦτα εἴδη τῶν χορῶν, ὡς εἴρηται καὶ ἐν τῇ ἀρχῇ τῶ τῶν Περσῶν διάματος, 
ὑγίρως εἰσὶν ἐσχοματισμίνα. τὰ μὲν γάρ εἰσι βονογφοφικὼ καὶ συτηματικὰ κατὰ 
σιρωμσμὸς ἀνίσας, τὰ δὲ κατὰ σχίσιν. Εἰσὶ δὲ τὰ κατὰ σχίσιν, τροφῶν id. 
"Er δὲ τῆς dd μονογρόφε fes τὰ κῶλα ἀναπαιγικὰ ξδ΄, ὯΩν τὰ μέν cios 
Venga ἀκατάλαηκτα, τὰ δὲ μονόμετρα" τὰ δὶ τῶν ἀποθέσεων δίμετρα καταληκτικὰν 
ἦγον ἱφθημιμερῆ. Ἐπὶ ταῖς ἀποθίσεσι «πάσαις “παράγραφος. 

104. ΚΥΡΙΟΣ EIMI. 'EvriÜ αἱ κατὰ σχέσιν ἄρχονται τροφαί. Καί iios 
ld πρώτης ταυτησὶ Id κῶλα ιθ΄, xal τὰ τῆς ἀντισροφῆς. τεσαῦτα. Ἑἰσὶ δὲ 
τὰ πλείω μὲν ἀναπαιρικὼ δίμετρα ἀκατάληκτα καὶ καταληκτικὰν iod ἡφθημιμερῆς, 
καὶ μονόμετρα, καὶ παιθημιμερῆς Toà δὲ καὶ δακτυλικὼ ἰαμδικά" ἃ καὶ μετρήσεις 
ἱπόμενος εἷς πρότερον εἰρήκαμεν. μέντον τιλευταῖον κῶλον τῆς Ta τροφῆς καὶ 
ἀπιρροφῆς καὶ τῆς iudi, καλεῖται ἰφόύμνιον, καὶ igi δακτυλικὸν πτάμετρον. Ἐπὶ 
τῷ τέλει τῆς τροφῆς καὶ ἀντιγροφῆς «“σαράγραφος. "Ers δὲ τριὰς ἐπῳδική, 





B. 


. 206. HKn XEBIZON. Ai ἑξῆς αὖται συγημάτων auia είχων εἰσὶν 
fii τριμέτρων ἀκαταλήκτων ζ΄, Ὧν τιλευταῖος, Χάρις γὰρ Ux ἄτιμος 
Meyaezs πόνων. Ἐπὶ ταῖς ἀποθέσεσι «“αξάγραφος, καὶ iwi τῷ τέλεν κορωνίς igi 


4893. Ὁ ΖΕΥ͂ BALIAET, Εἴρηται ἡμῖν b τῷ τῶν Περσῶν διάματι πᾷ τ 

τότα τῶν χορῶν, Ὅμοιον γάς iru ἐκείνοις καὶ τῦτο. Ἔχεν γὰρ i» ἀρχῇ μὲν 

ΠΝ ἰπιφθεγματικὸν, εἰς δυό δηρημένον ππρόδες κώλων ἀναπαιςικῶν i6 ἱξῆς δὲ 

πρφὰς y, καὶ ἀντιγροφὰς τοσαύτας, xal ime». Καλεῖταν δὲ ταῦτα ἱἑπἸὰ 
L2 


76. ZXOAIA AETTE9?P A. 
ἰκῳδική, "Ewl ταῖς ἀπόθίσεσι πκράγραφος" ἐπὶ δὲ τῷ tt τῆς ἐφδῦ κορωνὶς καὶ 


ἐγράφος. 

447. O ΧΡΥΣΑΜΟΙΒΟΣ. Στροφὴ ἑτέρων κώλων ιζ΄, 

465. BAPEIA A' AZTQN. ᾿Αντιγροφὰ κώλων i. 

483. ITTPOX Δ᾽ ὙΠ᾿ ΕΥ̓ΑΓΓΕΛΟΥ, Ἐπφδὸς κώλων ν΄, 

τ΄. 

6go. ΤΙΣ ΠΟΤ᾽ ὨΝΟΜΑΖΕΝ. Ὁ «αρὼν χορὸς συνίρηκιν ἐκ κώλων ρκζ΄. Ὧν 
τὰ μὲν ε΄ εἰσὶ χοριαμθικὰ δίμετρα ἀκατάληκτα καὶ καταληκτικὰ, ἤτοι ἐφθημεμερῆν 
παινθημιμερῆ, καὶ ἡμιόλια, καὶ τρίμετρα βραχυκατάληκτα καὶ καταληκτικά, Ἑξῆς 
δὲ μεταβὰς εἰς ἑτέραν ὑπόθεσιν, καὶ τὸ μέτρον ἐνόλλαξε. Καί εἰσι τὰ ἑξὴς κῶλα, 
ἀναπαιτικὰ δίμετρα ἀκατάληκτα καὶ καταληκτικὰν ἤτοι ἐφθημιμερῆ, καὶ μονόμετρα, 
XP. Ὧν τελευταῖον, πόλιν οἰκωρᾶντα τολιτῶν. 

690. ΤΙΣ ΠΟΤ᾽ ὨΝΟΜΑΖΕΝ, Σετροφὴ κώλων ιζ΄, 

708. IAIQ AE ΚΗΔΟΣ, ᾿Αντιγροφὴ κώλων ζ΄. 

726. ἘΘΡΕΥΕΝ AE AEONTA. Στροφὴ ἑτέρα κώλων v, 

730. ΧΡΟΝΊΣΘΕΙΣ A'ATIEAEIZEN. ᾿Αντιγροφὴ κώλων v. 

746. ΠΑΡΑΥ͂ΤΑ Δ᾽ ΟΥ̓͂Ν ΕΛΘΕΙ͂Ν, Στροφὴ ἑτέρα κώλων e. 

759. IIAAAIGATOZ Δ᾽ ΕΝ ΤΟΙ͂Σ ΒΡΟΤΟΙ͂Σ. ᾿Αντιγροφὴ κώλων i£". 

772. ΦΙΛΕΙ AE TIKTEIN ΥΒΡΙΣ. Στροφὴ ἑτέρα κώλων v, 

782, ΔΙΚΑ AE AAMIIEI ΜῈΝ. ᾿Αντιγροφὴ κώλων i. 


t δ΄. 


92. ATE AH, BAZIAET. Σύγημα ἐπιφθεγματικὸν κώλων ἀναπταιγικῶν κζ΄, 

19. ΠΡΩ͂ΤΟΝ MEN APTOZ. Εἴσθεσις διπλῆς μονογροφικῆς v1 καὶ σονεχς. 
οἱ δὲ τίχοι εἰσὶν ἰαμθικοὶ τρίμετροι ἀκωτάληκτοι ρξε', Ὧν τιλευταῖος, Μέλοι δέ m 
σοὶ τῶνπιερ ἂν μίλλης τελεῖν. 

984. ΤΙΠΤῈ MOI TOA' ἘΜΠΈΔΩΣ. ὋὉ «agi» χορὸς συνίγαται ἐκ κώλων 
χοριαμβικῶν ξ΄. Ὧν τὰ μέν ii δίμετρα ἀκατάληκτα᾽ τὰ δὲ καταληκτικὰγ ἤτον 
ἱφθημιμερῆ" τὰ δὲ σεενθημιμερὴ καὶ ἡμιόλια, καὶ τρίμετρα βραχυκατάληκτα. Ὧν 
σιλευταῖον, Ζωπυρυμένας Φρινός. 

984. ΤΙΠΤΕ MOI TOA' ἘΜΠΕΔΩΣ. Στροφὴ κώλων νγ΄. 

997. ΠΕΥΘΟΜΑΙ A' AIT OMMATQN. ᾿Αντιγροφὴ κώλων vy. 

IOIO; MAAA ΓᾺΡ TOI ΤᾺΣ IIOAAAEZ. Στρφὴ ἑτέρα κώλων 

1029. MEAAN AIMA ΤΙΣ AN IIAAIN; ᾿Αντιγροφὴ κώλων με΄, 











E. 

1044. EIZO KOMIZOY. Αἱ συγηματικαὶ αὗται περίοδον είχων εἰσὶν ἰαμθικῶν 
πριμέτρων ἀκαταλήκτων λξ΄, Ὧν τελευταῖο;, Ἐκξσ᾽ ἀνάγκη τῇδε καίνισον ζυγόν. 
᾿Ἐπὶ ταῖς ἀποθέσεσι σταράγραφος, ἐπὶ τῷ τέλει κορωνίς. 

1081. OTOTOTOTOI ΠΟΠῸῚΙ ΔΑ. Εἴσθισις διπλῆς ἀμοιδαίας, τὰς 
«τριόδως μονογροφικὰς καὶ συνεχεῖς ἔχωσα. Εἰσὶ δὲ οἱ μὲν τῷ χορῶ είχοι, ἰαμζικοὶ 
σρίμετροι ἀκατάληκτοι" τὰ δὲ τῦ ἱτέρα προσύπι κῶλα, ἀντισπαξικά, Ἔοικε N 
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weira rM καὶ ἀντιγρορῇ. Καὶ εἰσι τῆς μὲν τροφῆς κῶλα ζ΄" ὧν τὸ κ΄ ἡμιόλιον, 
τὸ δὲ C «ωθημιμερίς, Ὁμοίως καὶ τῆς ἀντιγροφῆφ᾽ τὰ αὐτὰ γάς εἰσε κῶλα. 
Ἔχωσι δὲ καὶ τὸς αύδας σιντασυλλάξως, 

1089. ΑΠΟΛΑΟΝ AIIOAAON, ATYIET T' ΑΠΟΛΛῺΝ ἘΜΌΣ. 
ἈΠΏΛΕΣΑΣ TAP. Ἑτίρα τροφὰ κῶλα y. Ὧν τὸ α΄ σινθημιμερὶς, τὸ C. δίμετρον 
ἀκατάλοηριτον, τὸ δὲ γ΄ ἰαμθδικὸς τέχος τρίμετρος ἀκατάλοριτος. 

1094. AIIOAAON, AIIOAAON, ATTIEY T' ATIOAAQN EMOX. A ΠΟΙ. 
Arnepo ἔχουσα κῶλα y. ὅμοια τοῖς τῆς τροφῆς, 

1099. ΜΙΣΟΘΕΟΝ MEN ΟΥ̓͂Ν. 'Er« τροφὴ ἔχωσα κῶλα γ΄. ὯΩΟν τὸ α΄ 
ἀπτισπατικὸν τρίμετρον βραχυκατάληντον τὸ E. δίμετρον ἀκατάληκτον, Ἔχωυσι δὲ 
συτασυλλάξως «τόδας. Τὸ δὲ γ΄, lapis τρίμετρον ἀκατάληκτον, 

1104. MAPTYPIOIZ TAP. ᾿Αντιγροφὴ ἑτέρα ἔχωσιι κῶλα γ' ὅμοια τοῖς τῆς 


1109. 1D ΠΟΠΟΙ. Ἑτέρα τροφὴ ἴχωσα κῶλα Y. ὯΩν τὸ πρῶτον ἀντι- 
rario δίμετρον ὑπερκατάληκτον. Τὸ β΄ δίμετρον καταληκτικὸν, iro τὸ ἐφθημιμερίς. 
Tl y apodo τρίμετρον ἀκωτάληκτον. Τὸ δ' ἀντισπακικὸν τρίμετρον καταλακτικόν. 
τὸ ἢ í σοθημιμερές, Ἔχωσι δὲ τὼς πόδας «τιντασυλλάξως, 

1116. IQ. TAAAINA* ΤΌΔΕ ΓᾺΡ TEAEIX. Ἑτέρα ἀντιγροφὴ ἔχυσα 
αὔλα ( ὅμοια τοῖς τῆς τροφῆς. 

1123. E E, ΠΑΠΑῚ ITAITAL, ᾿Ἐντεῦϑεν ἑτέρως ἐσχημάτισε τὸ μέτρον, καὶ 
epo τῆς τροφῆς κῶλόν τι τὸ ἢ ἴ, τὰ δὲ ἑξῆς κῶλά εἰσίν (, Ὧν» τὸ α΄ 
ὠτισφατικὸν δίμετρον ὑπερκατάληκτον, Τὸ β΄ δίμετρον καταληκτικὸν, ἤτοι llam 
μερίς, Ὑὸ vy ἰαμβικὸν πείμετρον, Τὸ Y ὅμοιον τῷ α΄, Τὸ δὲ ε΄ τρήμετρον 
χαταληκτικὸν, καὶ αὐτὸ ἀντισπαικόν. "Ἔχυσι δὲ καὶ πεντασυλλάδως πόδας. 

1128. ΠΟΙΑΝ EPINNYN. ^H τροφὴ αὕτη τῷ χορῶ κώλων il τ, ὯΩν 

B. ἰαμδικὼ τῴίμετρα. Τὸ γ' καὶ δ' ἀντισπατικὰ τείμετρα καταληκτικάς 
Τὸ d δίμετρον ὑπιρκωτάληνιτον. Τὸ δὲ ς΄ ἐφθημιμερίς, Ἔχωσι δὲ καὶ aura 
σιλλάδως αὖϑας. 

1134. A A, IAOY IAOTY. ᾿Αντιγροφή ipw αὕτη τῆς ῥηθείσης τροφῆς) παὶ 
ἔχω κῶλα ἰσόμετρα ἐκείνῃ Y. 

1139. OY KOMIIAZAIM' AN ΘΕΣΦΑΤΏΝ, Τῆς τῷ xU γροφῆς αὕτη 
ich ἀντιγροφὺ, ἔχωσα κῶλα ὅμοια τ΄, 

1145. IQ 10, TAAAINAZ KAKOIIOT. Στροφὴ ἑτέρα κώλων €. Ὧν τὸ α΄ 
μνόμετρον. Τὸ β΄ δίμετρον ὑπιρκατάλεκτον ἀντισπαγικόν, Τὸ γ' τρίμετρον 
χκαταληκτικὸν ὅμοιον. Τὸ δ΄ agendis τρίμετρον. Τὸ ε΄ ὅμοιον τῷ γί. 
1149. ΦΡΕΝΟΜΑΝΗΣ ΤΙΣ EL. Ἑτίρα τροφὴ τῷ χορᾶ κώλων ς΄ ἄντισπα- 
fui, "Qr τὸ α΄ τρίμετρον βραχυκατάληκτον. Τὸ β΄ πινθημιμερίς. Τὸ y. δίμετρον 
ἀκατάλοριτον. Τὸ δ΄ τρίμετρον καταληχτικόν, Τὸ d ὅμοιω τῷ «α΄. Τὸ τ΄ 
ὅμοιον τῷ β΄. 

1158. ἸῺ IQ, ΑΙΤΈΙΑΣ, ᾿Αντιγροφὴ τῆς ἄνω τροφῆς κώλων ὁμοίων 

59. ΠΟΘῈΝ ἘΠΙΣΣΥΤΟΥ͂Σ. ᾿Αντιγροφὴ ἱτέρα τῆ; τῦ xot τροφῆργ 
κώλων ὁμοίων τ΄. 

1165. IG TAMOI, TAMOL Ἑτέρα τροφὴ κώλων ς΄ ἀντισπατικῶν. ὯΩν τὸ 
α΄ καὶ β' τρίμετρον ἀκατάληκτον, Τὸ y τρίμετρον βραχυκατάληκτον. Τὸ δ΄ 

c. Tàw καὶ τὸ τ΄ ὅμοια τῷ πρώτῳ. 
1171. TI TOAE TOPON ATAN. Ἑτέρα τροφὴ τῷ χορῶ κώλων 9 ἀντιστας 
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sms. Ὧν τὸ a δίμιτρον ὑπερκατάληκτον. τὸ E ἱφθημεμιρίς, Τὸ γ' rtis | 
καωταληκτικόν. Τὸ δ΄ ὅμοιον. Ὑὸ ε΄ εθημιμερές, 

1176. ἸΩ IIONOI, IIONOI. ᾿Αντιπροφὴ τῆς ἄνω τροφῆς» κώλων ὁμοίων ΓΝ 
. 1189. EIIOMENA ΠΡΟΤΈΡΟΙΣ. ᾿Αντιρροφὴ τῷ χορῶ, κώλων ipod. 6} 

187. ΚΑΙ MHN O ΧΡΗΣΜΩΣ ΟΥ̓ΚΕΤ᾽ EK. Εἴσθισις διαλῆς μονογροφικῆς 
καὶ συνεχῶς. Οἱ δὲ ric εἰσὶν ἰαμδικοὶ περίμετρον ἀκωτάλημτοι εμθ΄, Ὧν cQ 
παῖος, Καὶ ταῦτ᾽ ἐκείνων μᾶλλον οἰκτείρω «πολύ. Μιτὰ δὲ τὸν λε΄, κῶλον ἰαμβικὸν 
δίμετρον ἀκατάληκτον. Μετὰ δὲ τὸν ρκξ΄, κῶλον ὅμοιον μονόμετρον βραχυκατάννιτον. 
Μιτὰ δὲ τὸν ρλδ', κῶλον ὅμοιον μονόμετρον ἀκατάληκτον. 

1940. TO ΜῈΝ ET HPATTEIN AKOPEZTON ἘΦΥ. Εἴσθεσις κῷ 
ingen, διὰ τὸ μετὰ τὴν διπλὴν κεῖσθαι, Τὰ δὲ κῶλά εἰσιν εἰναπαισικὼ iC. 
τὸ τ΄. μονόμετρον, τὰ δὲ λοιπὰ δίμετρα ἀκατάληκτα καὶ καταληρκιτικὼγ re 
φθημιμερῆ. 

1952. ΜΟΙ, ΠΈΠΛΗΣΜΑΙ. Εἴσθεσις δνελῆ; ἀμοιδαίας καὶ μονογφοφικῆς, 
οἱ δὲ εἰχωι εἰσὶν ξδ΄, Ὧν ὃ β' καὶ δ΄ καὶ f τροχαϊκοὶ τετρώμοτροι κωταλονοτικοίς 
Οἱ δὲ λοιποὶ, ἰαμικοὶ τρίμετροι ἀκατάληντοι. Ὧν τελευταῖος, Ἔργον δικαίας 
πίκτονος. τάδ᾽ ὧδ᾽ ἔχμι. 

; 1416. ΤΙ KAKON, 0 TTNAI, ΧΘΟΝΟΤΡΕΦΕΣ. Στροφὴ χορῷ de κώλων 
ὠτισπατικῶν 6. Ὧν τὸ αἱ δίμετρον ὑπιρκατάληκτον, τὸ B. τρίμετριν βραχοκατά- 
ληκτῶν τὸ y τρίμετρον καταληκτικὸν, τὸ δ΄ ὅμοιον, τὸ ε΄ ὅμοιον. 

. 1421; ΝΥ͂Ν MEN ΔΙΚΑΖΕΙΣ. Ἰαμζικοὶ τείμετροι ἀκα τάληκτοι rbi ιδ΄, 

1435. METAAOMHTIE EI. ᾿Αντιγροφὰ ἔχωσα κῶλα f, ὅμοια τοῖς τὴς 
giis αντισπταικοῖτν 

1440. ΚΑῚ THNA' ΑΚΟΥΈΙΣ. ᾿Ιαμζικοὶ τρίμετρον ἀκατάληκτον bye εζ΄. 

1457. ΦΕΥ͂, ΤΙΣ AN EN ΤΆΧΕΙ. Εἴσθεσις διπλῆς μονογρόφας ἔχεσα τὰς 
pé ὁ γὰς ἔχει dmi. Καί εἰσι τῶ μὲν xoi τὰ κῶλα χοριωμδικά" εὖ 
ἃ ἑπέρυ πτροσώπω, ἀναπαιγικά, Εἰσὶ δὲ τῆς πιαρύσης τροφῆς κῶλα χοριαμδικὰ εδ΄, 

pere καὶ τείμετρα καταληκτικὰ καὶ βραχυκατάληκτα καὶ ἀκατάλακτα. Μιτὰ 
δὲ τὸ ζ΄ κῶλον, κώλε τμῆμα τὸ ἰώ, ,' 

1471. ΜΗΔῈΝ ΘΑΝΆΤΟΥ, ᾿Αναπαισικὰ κῶλα ε΄, ὧν τὸ β' μὲν μονόμετρον" 
χὼ δὲ λοιπὰ διμετρα ἀκατάληκτα" τὸ δὲ τ΄, ἐφθημωμερές. 

1477. ΔΑΙΜΟΝ, ΟΣ ἘΜΠΙΠΤΕΙ͂Σ ΔΏΜΑΣΙ ΚΑΙ. Στροφὴ ἑτέρα κώλων 
χοριαμδικῶν ζ΄. Εἰσὶ δὶ τὰ μὲν, Dare, và δὲ, τείμετρα, καταληκτικὰ καὶ 
βιαχνκατάλοκτα καὶ ἀκατάλονιταν . 

1484. NYN A'QPOQZAT. ᾿Αναπαιγικὰ ὅμοια τοῖς vof inbiiaw ἵξ, 

1490. H METAN OIKOIZ. Ἑτίρα ud κώλων χοριαμβικῶν μ΄, Εἰσὶ δὲ 
τὰ μὲν, δίμετρα, τὰ δὲ, πείμετρα, καταληκτικὰ καὶ βραιχυκατάληκτα, καὶ ἀκωτάληκταν 
τὼ δὶ, ἡμιόλια, Μιτὰ δὲ τὸν η΄ καὶ ιδ΄, κώλων τμήματα. 

15900. AYXEIZ EINAI ΤΌΔΕ TOYPTON EMON. ᾿Αναπαιγικὰ κῶλα v. 
"Qo τὸ β΄ καὶ ζ΄ μονόμετρα" τὰ δὲ λοιπὰ δίμιτρα ἀκατάληκτα" τὸ δὲ κ΄ 
ΝΕ 

1514. ΩΣ MHN ANAITIOZ ἘΠ. Στροφὰ ἑτέρα κώλων ὁμοίων vei ῥηθεῖσν 
χοριαμβξικῶν η΄. 

1522. 10 τῷ, ΒΑΣΙΛΕΥ͂ ΒΑΣΙΛΕΥ͂, ᾿Αναπαιγικὰ κῶλα ζ΄, Ὧν τὸ β΄ 
μὲν καὶ ζ΄, ἐφθημεμερίς" τὰ δὲ λονπὰ, δίμετραι ἀκατάνατα. ὯΩν Φροτίθεται. 
πῶλων ἰαμζικὸν μονύμετρον βραχυκατάληκτον. 
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1590. OYT' ANEAETOEPON OIMAI OANATON. ᾿Αναπαιρικὰ κῶλα S^. 
Ὧν τὸ E μὲν μονόμετρον, τὰ δὲ λοιπὰ δίμετρα ἀκατάληκτα, τὸ δὲ ' ἐφθημιμερίς 

1539. AMHXANQ. Στροφὴ ἑτέρα κώλων ὁμοίων τοῖς fibi χοριαμβικῶν Ü 

1540. IQ TA TA. ᾿Αναπαιγικὼ κῶλα i. ὯΩν τὸ α΄, τὸ y καὶ τὸ 


$; 
καὶ τὸ D, μονόμετρον' τὰ δὲ λοιπὼ, δίμετρα dxavihexra" τὸ δὲ V ἐφθημιμερί;. 
1556. ΤΙΣ A' ἘΠΙΤΥΜΒΙΟΣ. Χοριαμξικὰ κῶλα, ὅμοια τοῖς ῥεθεῖσι δ΄. 
1560. OY ΣΟῚ ΠΡΟΣΗΚΕΙ. ᾿Αναπαιγικὰ χῶλα Y. ὯΩν τὸ oy, τὸ τ΄ 


καὶ τὸ ν΄, μονόμετρον" τὰ δὲ λοιπὰ, δίμετρα καταληκτικά" τὸ δὲ ϑ' ἐφθημιμερίςν 
1569. ONEIAOE HKEI. 'Eríga τροφὴ κώλων ὁμοίων τοῖς ῥηθεῖσι ζ΄, "Ἔοικε 
ἃ ὠτιγροφὴ εἶναι τῆς τροφῆς ἧς ἡ ἀρχὴ ᾿Αμηχανῶ. Ὅμοια γὰρ ἔχει τὰ κῶλα. 
1570. EE TONA'ENEBH. ᾿Αναπαισικὰ κῶλα i* ὧν τὸ β' μονόμετρον, τὰ 
ἃ λοιπὰ δίμετρα. ἀκατάληκτα, τὸ δὲ ν΄ ἐφθημιμερίς. 
1586. Ὡ ΦΕΓΓῸΣ EYOPON. Εἴσθεσις διπλῆς μονογροφικῆς καὶ συνεχῶς. Oi 
3 εἴχοι εἰσὶν ἰαμθικοὶ τρίμετροι ἀκατάληκτοι οὔ΄, Ὧν τελευταῖος, ᾿Αμφοῖν γένηταν 
τοῦδε παγκρατὼς φονούς. 
| 1658. AAA' ἘΠΕῚ AOKEIZ. Εἴσθεσις διπλῆς cuni iv ἰκθέσεν τῷ δράματος, 
οἱ δ᾿ γίχοι εἰσὶ τροχαϊκοὶ κί, Ων οἱ wy! τιτράμετροι καταληκτικοί" οἱ δὲ ἐν τῷ 
vba B' πρίμετροι ὑπερκατάληκτοι, 
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ARGUMENTUM JZESCHYLI TRAGCEDUE 
QUJE£ INSCRIBITUR AGAMEMNON. 


AÁGAMEM NON, versus Trojam profe&urus, Clytemnestre 
pollicitus est, si urbem ceperit, se eodem die id siguificaturum 
face accensa. Unde speculatorem mercede conductum Clytem- 
nestra constituit qui facem observaret. Hac ille visa nunciavit: 
Ipsa vero de face verba factura senum coetum accersit, e quibus 
constituitur Chorus; qui, re audita, pzana canunt. Non multo 
post advenit Talthybius, et quz inter navigandum acciderant 
namat. Agamemnon rheda venit, quem sequitur rheda alia, in 
qua manubiz et Casandra. Prior ergo ille cum Clytemnestra 
domum ingreditur. Casandra autem, priusquam regiam intraverit, 
vatiinata est et sui et Agamemnonis mortem, et ab Oreste 
perpetrandum matricidium; et abjiciens coronas insilit tanquam 
moritura. Haec fabula pars mirabilis est, utpote et ad stuporem et 
commiserationem permovendam apta. Unus autem JEschylus 
Agamemnonem in scena interfici comminiscitur; Casandre vero 
mortem non exhibens, mortuam esse innuit. Inducit ZEgisthum 
et Clytemnestram rationem reddentes patrate cadis, argumento, 
wrumque, peculiari; hanc, ob interfe&ionem Iphigenia; illum, 
ob calamitates quas pater ejus Thyestes ab Atreo perpessus est. 


A&a est hec fabula Philocle Archonte, anno secundo 
Olympiadis vicesima o&ava. Vicit 7Eschylus Agamemnone, 
Choephoris, Eumenidibus, Proteo Satyrico. Sumptus ministravit 
Xenocles Aphidnensis. 


Fabulae Persona. 


SPECULATOR. 
CHORUS. 
CLYTEMNESTRA. 
TALTHYBIUS prazco. 
AGAMEMNON. 
CASANDRA. 
JEGISTHUS. 


Prologum agit Speculator, Agamemnonis famulus. 








ESCHYLI TRAGCEDIA 


"AGAMEMNON. 


IAMBI. 


I spec. Dzos quidem posco horum exitum laborum, 
Custodie annuz levamen, qua excubans 
Super zdes Atridarum, instar canis, 
Astrorum cognovi no&turnorum chorum, 
Cum hyemem tum aestatem ferentes mortalibus 
Principes claros, eminentes in coelo 
Stellas, occasus et ortus ipsarum ; 
Et nunc observo lampadis tesseram, 
Fulgorem ignis afferentem a Troja rumorem, 
Excidialemque indicationem : sic enim jubere 
Mulieris viro-insidiantem autumor animum. 
Interea no&ivagum roscidumque habeo 
Cubile somniis minime visitatum ; 
Metus enim mihi somni vice adstat, 
Ne arcte palpebras concludam somno. 
Cum autem mihi visum est cantare aut minurire, 
Hoc somni loco adhibens cantionis remedium, 
Ploro tunc hujusce domus infortunium gemens, 
Non, sicut antea, optime administratae. 
At nunc foelix fiat laborum exitus, 
In lactum nuncium apparente nourno igne. 
O salve, fax noctis, diurnum 
Lumen ostendens, et chorearum institutionem 
Multarum apud Argos, hujus eventus gratia ἢ 
Io, Io! 
Agamemnonis uxori significabo clare, 
Ut ipsa surgens lecto quam citissime, per domum 
Ovationem bene-auspicantem huic lampadi 
Alacriter-accinat, siquidem llii urbs 
Capta es', prout specularis ignis apparendo nuntiat. 
Ipseque ego preludium saltabo : 
Res enim heriles ut bene cedant efficiam, 


τα 
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25 


320 


86 


CHOR. 


AGAMEMNON. 


* Cum hac speculatio mihi ter sex jecerit. 
Contingat igitur mihi ut reducis amicabilem manum 
Domini zdium istarum hac sustineam manu. 

Sed catera taceo, bos in linguam magnus 

Incessit; domus vero ipsa si vocem acceperit, 

* Clarissime eloquatur. Adeo lubens ego 
Intelligentibus loquor, et non intelligentes lateo. 


ANAPJESTI. 
Decimus quidem hic annus ex quo Priami 
Magnus adversarius, 
Menelaus rex et Agamemnon, 
Throni gemini geminique a Jove sceptri 
Dignitatis, validum par Atridarum, 
Classem Argivorum mille-navium 
Ab hac regione 
Solverunt, militare auxilium, 
Magnum ex animo clangentes Martem ; 
More vulturum, qui, pra doloribus 
Pullorum sublatorum, supra cubilia 
Circumvolitant, 
Alarum remis remigantes, 
Quod laborem circa pullos 
In observandis nidis perdiderint ; 
Supremus vero audiens aut A pollo, 
Aut Pan, aut Jupiter, ab avibus editum 
Clarisonum luctum 
Ob hos abduétos, sero-punientem 
Mittit raptoribus Erinnyn. 
Sic Atrei filios optimus 
Adversus Parin mittit hospitalis 
Jupiter, pro muliere multinuba, 
Plurima et membra-gravantia certamina, 
Genu arenis fulto, 
Fractaque in primitiis pugne 
Hasta, impositurus Danais 
Simul et Trojanis. Caeterum res sunt ubi nunc 

» Sunt; sed eventum secundum fatum sortiexur ; 


* MS. Cum hac custodia optime mihi cesserit. 
? MS. Clarissime loquatur quod lubeus ego. 


45 


50 


55 


AGAMEMNON. 


» Neque quisquam, sive plorans, sive libans, 
» Sive flens, sacrorum igne-carentium 
» Iras intensas demulcebit. 

At nos emerita carne senili 

In illa expeditione derelicti 

Manemus, vires 

Pueris-aquales regentes scipionibus. 

Nam et juvenilis medulla - 

Quz intra pestora dominatur 


JEquava est, Mars, i. e. vigor Martius, non inest in 


suo loco ; 
Et nimia senilitas, foliis nunc 
Exarefactis, tripodes per vias 
Incedit, pueroque nihilo validior, 
Quasi somnium diurnum errat. 
Tu vero, Tyndarei 
Filia, regina Clytemnestra, 
Quid rei, quid novi est? quidnam intelligens, 
Cujus nuntii suasu 
Huc atque illuc missa sacra peragis? 
Omnium vero Deorum urbanorum, 
Supremorum, terrestrium, 
Colestium et forensium 
Ara donis ardent : 
Alia aliunde ad coclum usque pertingens 
Lampas tollitur, 
Delibuta olei casti 
Mollibus puris fomentis, 
Cum libatione e regiis cellis deprompta. 
Harum rerum tu locuta mihi quodcunque licet 
Et monere fas est, 
Medicus esto hujus solicitudinis, 
Qua nunc alias infesta existit, 
Alias ex sacris extis amica ostendens 
Spes propulsat curam immensam 
Animum exedentem. 


EPODIC A. 
STROPHE. 
Potis sum enarrare itinerantem potentiant 
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88 


AGAMEMNON. 


Auspicatam virorum 

Prefectorum ; adhuc enim divinitus spirat 
Fiducia cantum, 

Viresque cognata ztas subministral, 

Quo pacto Achivorum 

Geminum imperium, pubis Grzcie 
Concordem ducatum, vel, concordes duces, 


Miseiit cum hasta exa&tore poenarum, i. e, eum milite 


vindice, 
Ales rapax Trojanam in terram. 
Avium rex, : 
Ducibus navium, et qui niger, 
Et qui parte postica candidus, 
A pparentes prope atrium, 
Manu fulminis jaculatrici missi, 
Splendidis in sedibus 
Vescentes leporinam, 
Pregravidam epulabantur sobolem, 
Extremis in cursibus impeditam. 
Naeniam, nzniam dic, ? bene autem eveniat. 


ANTISTROPHE. 


Venerandus vero exercitus augur cum vidisset 
Animis geminos 

Atridas pugnaces, agnovit leporum epulatores, 
Deduétoresque principes ; 

Sic vero fatur prodigia dicens : 

Longo post tempore capiet 

Priami urbem hac expeditio ; 

Omnes vero, intra murorum ambitum, 

Opes, quibus ante populus abundabat, 
Fatum vi diripiet. 

Tantum, precor, ne qua calamitas 

Divinitus missa obnubilet procusum 

Franum magnum Troje exercifum 
Expeditione profe&um. | Domui enim huic 
Trata est Diana casta, 

Volucribus canibus patris, Jovis, 

Qui una cum fetu ante partum 


3. MS. Quod autem re&um est przvaleat opte. 
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AGAMEMNON. 


* Miseram leporem ma&arunt ; 
Odit vero coenam aquilarum. 
Naniam, nzniam dic, bene autem eveniat, 


EPODUS. 
Nempe illa pulchra tantopere benevola 
Pullis * nondum volatilibus ob debilitatem, 
Omniumque agrestium mammas amantibus 
Ferarum catulis, jucunda 
Horum “ signa exigit ut edam, 
Fausta quidem, sed culpanda 
Ostenta harum aquilarum. 
Jaculatorem autem invoco Apollinem, 
Ne quas contrariorum ventorum 
Danais diuturnas puppium-retentrices 
Navigationis difficultates creet, 
Urgens sacrificium 
Aliud barbarum, non epulandum, 
Litium fabrum, 
Virum non metuentem : manet enim 
Metuenda ? redux 
Domicustos dolosa, 
Memor ira exigens pro filia, 
Talia Calchas cum 
Praclaris successibus vociferatus est 
Fata ab avibus 
Occinibus edibus regiis : 
Convenientem vero hisce oraculis 
Naniam, nzniam dic, bene autem eveniat. 


ANTISTROPHICA. 


STROPHE rz. 
Jupiter, quisquis est, si hoc 
Nomine appellari gaudeat, 
Hoc eum ipse appello. 


Miserum leporem devorarunt. 
Debilibus animalium etiam, noxiorum. 
Pullorum signa. 
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Retribuens domicustos dolosa, memor ira Chyemwestre exigens 


beni yro filia Zohigenia, 
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AGAMEMNON. 


», Non possum conje&are, 

» Cum omnia pensitem, 

» Prater Jovem, in quem hoc vanum 

» Cure pondus 

» Vere oportet rejicére. 

ANTISTROPHE rz. 

» Adeo ille qui modo erat potens, 

» Omnium ad pugnandum provocaátrici superbiens 
audacia, 

» Nihil di&u existene prius, 

» Quantus quantus vero posted evaserit, 

» Buperiorem natus perit. 

» Jovem vero alacriter 

» Per ovationes laudans, 

» Compos fiet usquequaque sui pfopositi. 


STROPHÉS»*. 


» Jovem, inquam, qui sapere homines 

» Docet, nocuimento 

»» Efficiens ut documentum vere obtineant. 

» Stillat autem etiam in somnis ante cor 

», Malorum memor cruciatus ; 

» Et vel ad invitos venit prudentia. 
Scilicet hzc gratia Deorum efficaciter 
Sedili venerando celi insidentium. 


ANTISTROPHÉ ». 


Tunc Imperator "senior. 

Navium Achaicarum, 

Vatem neminem vituperans, 

Incidentibus casibus assentiens, 

Quando navigandi impotentia naves exhauriente 
Gravabatur populus Achaicus, 

E regione Chalcidis retentus 

Refluis in Aulidis portibus, 


STROPHEsg 


Flatus vero a Strymone vehientes 
Male feriati, famiferi, importuni 


* MS. Summus. 
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Hominum errores, navium 

Et funium prodigi, 

Immensum tempus collocantes 

In mora, carpebant florem Achivorum. 205 
Postquam vero illud euxilium, 

Vel ipsa acerba tempestate 

Gravius, primoribus Grecorum 

Vates clanxit, allegans 

Dianam, adeo ut terram sceptris 210 
Percutientes Atridee 

Non tenerent lacrymas. 


ANTISTROPHE 3. 


Rex major natu tunc hac dixit ; 

Gravis quidem calamitas non parere ; 

Gravis vero si filiam 215 
* Laceravero, ornamentum mez domus, 

Maculans a virginea cede manantibus 

Rivulis paternas manus 

Ad aras. Quodnam horum 

Extra malum ? quodnam ἢ sed qui 220 
Proditor siem classis, 

A socio exercitu deficiens ἢ 

Ventorum sedatricis sacrificii 

Virgineique sanguinis vehementer cupida est 

Diana: quod bene eveniat, 225 


STROPHE 4. 


Exinde necessitatis subiit capistrum 

Mentis spirans impium ventiversivum, 

Nefandum, profanum, 

? Unde supra modum 

Sapere ponituit mortales : 230 
Audaces enim facit male-suada 

Misera insania * autrix malorum. 


* MS. Maélavero. 

' MS. Inde intellexit prafra&a qui hominibus contingit audacia, unde 
Ora sit: sc. ex. Necessitate. Vid. Schol. Vel, Inde propria experientia doc- 
tus cognovit homines ita comparatos esse ut quidvis audeant, 

? MS. Prius auctor, 

Na 


9: 


AGAMEMNON. 


Sustinuit itaque maétator nat fieri 
Bellorum mulierem ulciscentium auxilium, 
Et sacra navium auspicalia : 

Preces vero et voces patrem invocantes 
Vitamque virgineam nihili fecerunt 
Pugnz-cupidi principes. 


ANTISTROPHE 4. 


Dixit autem servis vi&timariis pater post precationem, 

More capre supra aram 

Vestibus involutam, 

"Totis viribus pronam 

Ut illam corriperent tollutim, 

Orisque formosi 

Custodiam comprimerent, vocem infaustam domibus, 

Per vim frenique mutum robur. 

At illa, croci tin&turas in solum fundens, feriebat 
unumquemque 

Sacrificorum ab oculis emisse jaculo. misericordiam 
creante, 

Decora sicut in picturis apparet, alloquique volens, 

Quoniam sepe patris per ccenacula 

Opipara cecinerat. 


STROPHE s. 


Virgo autem viri expers 

Sua voce chari patris sepe-libantem felicem 
JEtatem amice honorabat. 

Quae deinceps faéfa sunt, neque vidi, neque dico. 
Artes vero Calchantis non sunt irrita. 

Justitia autem illis qui passi sunt inclinat 
Cognoscere futurum. 


ANTISTROPHE 5. 


Tpsum autem prescire, 

Cum evitare non liceat, valeat ; 

Quippe idem est ac ante tempus ingemiscere : : 

Manifestum enim eveniet quod vocibus vatum 
consonum est. 

Ergo posthac secundus sit. 
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AGAMEMNON. 


Rerum exitus, ut volet hoc cognatione proxims Apize 


93 


"Terre unica custodia et praesidium. 265 


IAMBI. 


Accedo tuam, Clytemnestra, adorans majestatem : 

Justum enim est principis honorare 

Uxorem, orbato virili solio. 

Tu vero sive audieris quid magni momenti, sive nil 
tale audiens, 


Ob spes bonorum nunciorum sacra paras. 270 


Audirem lubens, nec tamen indigner si taces. 
Doni quidem nuncii, juxta proverbium, 
Aurora ex noé&te matre contingat. 

Intelliges autem spe majus auditu gaudium. 


Priami enim ceperunt Argivi urbem. 275 


Quid ais? fugit me di&um tuum pra incredulitate, 
"Trojam Archivorum esse aio. Num clare loquor? 
Gaudium me subit lacrymas eliciens. 

Quippe bene te velle vel oculus arguit. 


Quodnam autem certum argumentum tibi istorum est? 280 


Est: quidni? nisi fucum faciat deus. 

Num somniorum visa probabilia colis ? 

Non acciperem opinionem somno gravati animi. 
Num quis beavit te incertus rumor ? 

Tanquam puere juvencule, graviter. cavillaris 


mentem. 285 


Quampridem est quod capta est civitas ? 

Hac, inquam, nocte que hunc diem peperit. 

Et quis assecutus esset ad nuntiandum tantam 
celeritatem ? 

Vulcanus ex Ida fulgidum emittens jubar. 


Lampas vero lampadem angariantis ignis 290 


Misit: Ida quidem ad Hermzum promontorium 
Lemni ; ingentem vero facem ex insula tertiam 

Atho montis cacumen Jovi dedicatum excepit, 

Adeo ut super Helles pontum etiam transfretaretur 
Vis permeantis lampadis lubenter, 

Picea, auriluca, veluti sol aliquis, 

Jubar transmittens Macisti speculis. 

Hic autem non omnino aut cunctans, aut incurie somno 
Vi&us, nuntii partes pretermisit ; 
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Sed procul facis lumen ad fluenta Euripi 

Mesapii custodibus perveniens indicat : 

Qui vero fulgore responderunt, et nuntiarunt ulterius, 

? Graig erice acervum accendentes igni. 

Valida autem lampas neutiquam obscurata, 

Asopi campum transiliens, instar 

Lunz serenz, ad Cytharonis apicem 

Excitavit aliam successionem dedu&oris ignis. 

Lucem autem longe-missam non respuebat 

Custos, accendens majorem supra dictis ignem; 

Lacumque supra Gorgopin irruebat lumen : 

Perveniensque ad montem ZEgiplan&um, 

Incitavit speculatores ut mihi indulgerent ignis 
mandatum. 

Tlli autem mittunt accendentes vi indomita 

Promissam ignis barbam, et Saronici 

Freti ex adverso conspicuum fastigium ulterius ut 
superaret 

Emicantem: deinde incessit et attigit 

Arachnzum cacumen, urbi-vicinas speculas : 

Dein in hanc domum Atridarum insiluit 

Lumen hocce oriundum avito Idao igne. 

Tales vera tedigerorum leges, 

Aliz ab aliis per vices impleta : 

Primas vero tenent primus et extremus cursor. 

Indicium tale tesseramque tibi enarro, 

Viro pranuntiante e Troja mihi. 

Diis quidem postea, mulier, supplicabo : 

Hosce autem audire sermones et admirari 

Continuo velim, itaque iterum dicas. 

"Trojam Achivi hodie possident. 

Existimo clamorem insociabilem in urbe eminere. 

Acetum et oleum si infundas in vas idem, 

Repugnantia, non amica esse duo i/[a dixeris. 

Et eorum qui capti sunt et eorum qui vicerunt 
seorsim 

Voces audire licet eventus duplicis. 

Tlli enim circa corpora procumbentes 

Virorum fratrum et patrum, 


? MS. Antiqua. 


300 


805 


310 


315 


320 


315 


$39 


385 


CHOR. 


AGAMEMNON, 


Pueri senum, non jam collo libero 

Ingemiscunt charissimorum parentum mortem. 

Hos rursus no&tivagus e pralio labor 

Jejunos optima eorum qua habet civitas 

Ordinat, secundum nullum per partes distributionis 
signum. 

Sed prout unusquisque duxit fortunz sortem, 

In captivis Trojanis aedibus 

Modo habitant, subdiali a frigore 

Et roribus liberati, utque infelices 

Incustoditam dormient totam noctem. 

Si vero pie colant deos urbis praesides 

Illos vitse regionis, deorumque delubra, 

Non ipsi cum prius ceperint postea capiantur. 

Amor autem ne quis prius incidat exercitui opte, 

Ut cupiant quz non oportet, lucris vi&i: 

Opus enim esset ad domum reducis salutis 

Ad fle&endum alterum diauli crus. 

Sin diis obnoxius redierit exercitus, 

Ad vinditlam vigil clades deperditorum 

Foret, etiam fortuita non occurrerent mala. 

"Talia scilicet sunt quz ego mulier sentio. 

Hoc bene vortat, ne varium eventum videam. 

Nametinter multa bona quod optimum est eligerem. 

Mulier, pro virili prudentia sapienter loqueris. 

Ego vero audiens fida argumenta, 

Deos salutare rite me accingam. 

Gratia enim laborum * non sine premio impenditur, 


ANAPESTI. 


Ὁ Jupiter rex, et nox amica, 
Magnorum ornamentorum domina, 

Qua Troje muris injecisti 

Clausum rete, ita ut neque grandis nau, 
Neque quisquam junior supervaderet 
Servitutis magnum everriculum, 


, Calamitatis nemini parcentis. 


Magnum Jovem hospitalem veneror, 
Utique qui hec machinatus est adversus Parin, 


* MS. Qui suscipiuntur in cultu divino non erit irrita. 
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Qui tendebat jamdiu arcum suum, ut 
Neque ante tempus, neque ultra sidus 
Jaculum irritum impingeret. 


EPODICA. 
STROPHE ;: 


Jovis plagam dicere possunt, 375 
Hoc quidem pervestigare licet 

Ut fecit, ut perfecit. 

Negavit aliquis deos mortalium 

Dignari curam gerere 

Quibuscunque non-tangendorum gratia 380 
Calcetur; at ille non est pius. 

Sed res manifesta facta est nepotibus 

Inaudendum Martem spirantium. 

Majorem justo, 

Plenis edibus supra, heu / 385 
Supra id quod optimum. Sit vero mihi 

Innoxia sors, ut contentus sim 

Rete sapiendi compos : 

Non enim propugnaculum 

Divitiarum est viro pre petulantia 399 
* Conculcanti magnz Justitia 

Aram, ad interitum. 


ANTISTROPHE r. 


* Ast urget infelix Suada 

Insidiata liberis intoleranda mala. 

Remedium autem omne irritum . 395 
Non latet; sed emicat lux, 

Grave-lucens noxa, 

Et eris mali instar, 

Attrituque et allisionibus 

Probatus vitiosus 400 
Existit, quoniam 

Persequitur puer avem volucrem, 

Civitati attritionem intolerabilem immittens. 

Preces vero audit deorum nullus; 


* MS. Qui conculcaverit. 
5$ Μὲ. Sed violenter tra"it suadela improba. 
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Sed horum auctorem 405 
Hominem injustum tollit. 

Qualis et Paris, veniens 

In domum Atridarum, 

Dehonestavit hospitalem mensam. 

Furto mülieris. 410 


STROPHE s. 


Illa vero relinquens civibus clypeales 

Hastilesque turbas et 

Navales armaturas, 

Adducens loco dotis 

Ilio exitium, 415 

"Transiliit raptim per portas, 

Non audenda ausa ; multum vero ingemuerunt 

Compellantes hanc domum vates. 

Heu! heu domus et domini ! 

Heu le&us et cubilia viri-amantia ! 420 

Adest silentium rumpentibus nobis inhonora, non 
audens conviciari, 

Visu suavissima. ! 

Desiderio vero transmarine 

Spe&trum videbitur edium dominis. 

Speciosarum enim statuarum 425 

Invisa est gratia viro. 

Oculorum autem in vacuitatibus 

Abiit Venus omnis, 


ANTISTROPHE z. 
In somniis autem occurentes luctuosz 
Praesto sunt apparitiones 439 


Afferentes gratiam vanam, 
Vanum enim cum quis 


Bona videre videatur, . 
Elapsum inter manus, 
Abiret visum haud ita post 435 


Cum pennis sequentibus somni semitas. 

Molestie quidem domestice ad ipsos lares 

Hae sunt, et his graviores. 

Universim autem a Gracia simul profectus 

Lu&us tabificus 449 
o 
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In domibus cujusque urget; 

At multa certe attingunt jecur : 

Quos enim emisit, novit ; 

Pro ipsis autem viris arma 

Et cinis in zdes 445 
Cujusque redeunt. 


'STROPHE s 


Mars autem excambiator corporum, 

Et libripensor haste in certamine, 

Ustulatum ex Ilio 

Ad amicos mittit grave 450 
Ramentum lacrymabile 

Cineris viri vicem explentis, 

Implens urnas sessiles. 

Lugent vero laudahtes vitos, 

Hunc quiderh, quod fuerit pugne sciens ; 455 
Hunc vero, quod inter strages honeste procubuerit 

Ob uxorem alterius. 

Hac quis silenter mussitat. 

Invidiosus autem subrepit dolor 

Vindicibus Atrídis. 460 
Alii vero ibidem sub muris 

Loculos Trojan terre 

Speciosi juvenes occupant ; 

Hostilis autem terra occupantes occulit. 


ANTISTROPHE 3. 


Gravis autem civium rumor cum invidia, 465 
Popularis imprecationis solvit debitum. 
Expeétat autem audire 
Mea sollicitudo aliquid occultum : 
» Multarum enim cedium auctorum 
» Non sunt incuriosi dii. 470 
» Sed nigricantes furia: tandem 
» ? Eum qui preter fas fortunatus est 
» Contraria cohditione vite 
»» Reddunt obscurum, inter obscuros autem. 


? MS. Felicem injuste ponunt, i, e. faciunt obscurum, vite nova, cextrariay 
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» Existentis nulla vis. d 475 
» Bene autem audire cum invidia papuli, 
» Grave est; injicitur enim oculis 
» De colo fulmen, 
Ego autem eligo divitias non invidendss. 
Neque sim urbium expugnator, 4839 
Nequc ipse captus 
Sub aliis vitam degam. 
EPODUS. 


Caterum ex igne felix nuntium afferente 

Urbem pervadit velox rumor ; 

An autem vere, 485 
Quis novit? certe Deus est non mendax. 

Quis ita est stolidus, vel mente lgsus, 

Ut flamme signis recentibus 

Accensus animo 

Mox ad triumphum orationem 490 
Meditetur? In mulieris imperio 

Convenit ante rem manifestatam 

Congratulari. 

Credulum valde muliebre judicium 

Serpit celeriter-iens, 495 
Sed brevi durans 

* Foeminz praeconio celebrata perit fama. 


IAMBLI 


Ul. cnrr. — Mox sciemus lampadum luciferarum 
Signorumque per faces et ignis vices, 
An vere sint, an, somniorum instar, 500 
Gratum veniens illud lumen eluserit animum 
nostrum. 
Praconem hunc a littore video obumbratum — 
Ramis olive : testatur autem hec mihi frater 
Luti socius aridus pulvis, 
Quod neque mutus, neque accendens facem 505 
Materie montane signa dabit per fumum iguis. 
Sed vel ut magis latemur verbis hortabitur. 


is rebus nulla vis, Invi- 
itur e celo, oculis Jovis. 





ifii, eversione, Existentis hominis in obeci 
liexe autem bene audire, grave, fulmen cum 
* MS, Rumor a mulieribas excitatus 





τοο 


€HOR. 


PRE. 


AGAMEMNON. 


His autem contrarium aversor sermonem ; 

Bene enim ad ea qua feliciter apparuerunt fiat 
accessio. 

Qui hzc aliter exoptat huic civitati, 

Ille erroris animi sui fru&um ferat. 

Io paternum solum Argivz terre! 

Decimo hoc anni lumine ad te veni, 

E multis fractis rebus speratis hujus unius fatus 
compos. 

Non enim unquam sperassem hac in Argiva terra 

Mortuus participare optatissimi sepulcri partes. 

Nunc salve mihi terra, salve lux solis, 

Supremusque regionis Jupiter, et Pythius rex, 

Arcubus vibrans non ultra in nos tela. 

Satis ad Scamandrum infestus eras : 

Nunc autem contra esto salutifer, et non oppugnes 
nos, 

Ὁ rex Apollo. Deos vero qui praesunt certaminibus 

Omnes invoco, meumque vindicem 

Mercurium, amatum caduceatorem, caduceatorum 
numen verendum, 

Heroasque qui nos deduxere rursus benevolos, 

Ut excipiant exercitum qui evasit ex praelio. 

Io regum palatia, amice ades, 

Verendaque sedes, et dii soli expositi ! 

Si unquam ante, oculis serenis 

Accipite decenter regem longo post intervallo : 

Venit enim lumen in no&e afferens vobis 

Et his omnibus commune rex Agamemnon. 

Itaque ipsum complectimini, namque decet, 

Et qui Trojam subruerit vindicis 

Jovis ligone, qua ? subigitur solum. 

Are autem subversz sunt et deorum sedes, 

Et semen omnis terrz periit. 

Tali vero jugo Troja imposito 

Rex Atrides major natu vir felix 

Venit, qui honoretur dignissimus mortalium 

Qui nunc vivunt: neque enim Paris neque tota 
civitas 


* MS. Eversa est terra... 
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Gloriatur id quod fecerit eo quod passus sit majus esse. 

Cum enim deberet rapinz furtique penam, 

Excidit et a liberatione, et funditus perditam — , 

Cum tota regione paternam demessuit domum. 545 

Multati autem sunt duplici delictorum poena 
Priamide. 

Salve preco Achivorum qui in exercitu sunt. 

Salvus sum; quin moriar non amplius diis negabo. 

Amor te exercuit paternze hujus terre ? 

Ita ut illacrymer oculis prz gaudio. 559 

Jucundi num estis hujus participes morbi P 

Quomodo edo&tus compos fiam hujus sermonis? 

Eorum qui vicissim amant desiderio i&us. 

Desiderare te dicis desiderantem hanc terram 
exercitum. 

Ita ut szpe ex occulto animo ingemiscerem. 555 

Unde malevolum hoc inerat odium exercitui ? 

Tacere, remedium noxz jamdudum habeo. 

Et quomodo cum reges abessent timebas ullos ? 

Ita ut tu supra dicebas, etiam mori cupiam. 

Bene utique accidit: eorum autem qua temporis 
progressu acciderunt, 560 

Alia quidem re&e quis diceret bene habere, 

» Alia contra tristia. Quis prater divos 
» Est inoffensus per omne tempus ? 

Nam si labores dixero et graves excubias, 

Angustos transitus et male-stratos, quam non 565 

Gementes transivimus diei partem ? 

Quaeque rursus in continente etiam aderant majus 
odium : 

Cubilia cnim erant sub moenibus hostium ; 

De colo autem et a terra pratenses 

Rores irrorabant, assiduum malum 570 

Vestibus imponentes vellus ferinum. 

Quod si quis hyemem dicat qua aves necabantur, 

Qualem exhibebat intolerabilem ex Ida nix, 

Vel calorem, quando pontus in zstivis 

Cubilibus ventorum expertibus tranquillus et stratus 
dormit, 575 

Quorsum opus est hzc lugere? praeteriit labor : 

Prateriit certe, quod ad defuncos attinet, 
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CHOR. 


crivr. 


AGAMEMNON: 


Ut non postea curent ne resurgere quidem. 
Quid opus est eos qui perierunt ad calculos revocare, 
Viventem autem dolore afficere ob fortunam 

adversam ? 580 
Imo calamitatibus valedicendum censeo. 
Nobis ' qui sumus reli&i de exercitu Grecorum 
Exuperat lucrum, ja&ura autem non est zqualis. 
Ita ut gloriari par sit in hac solis luce 
Per mare et terram volitantibus. 585 
"Troja capta tandem, classis Argivorum 
Manubias hasce diis qui per Grzciam coluntur, 
In templis fixerunt ornamentum longe-antiquum. 
"Talia audientes oportet laudare civitatem, 
Et duces; et beneficentia honorabitur 590- 
Divina quz hzc perfecerit. Habes omnia. 
"Tuis sermonibus victus non renuo. 
Semper enim adolevit senibus sedulo inquirere. 
Hac autem familie et Clytemnestre cure esse . 
Maxime convenit, et me una ? participem facere. 595 
Jamdudum quidem exclamavi prz gaudio, 
Quando primus accessit no&urnus ;/le ignis nuntius, 
Indicans Troje excidium atque eversionem. 
Et aliquis me increpans dixit, num ab excubitoribus 
Persuasa Trojam nunc dirutam esse credis ? 600 
Certe valde muliebre, corde elevari. 
Hisce improperiis huc.illuc agitata, i; e. dubia, apparui. 
"Tamen sacrificabam : et more muliebri 
Clamorem alius aliunde per utbem 
Sustulerunt, benedicentes deorum in sedibus, 6os 
Viétimam-absumentem sopientes odoram flammam. 
Et nunc prolixiora quid opus est ut mihi dicas ? 
Ab ipso rege omnem intelligam historiam. 
Quam optime autem meum venerandum conjugem 
Festinabo redeuntem excipere: quod enim 610 
Uxori lumen hoc jucundius, conspicere 
Ab exercitu virum reducem, servante deo, 
Portas reserare? Hzc marito nuncies, 
Ut quam citissime urbi desideratus adveniat : 
Conjugem fidam domi reversus reperiet 6:5 


* MS. Qui supersumus de. 
? M3. Beare. 
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Qualem equidem reliquit, sedium canem. 

Ipsi benignam, male-volentibus infestam, 

Et cztera prorsus similem, que ? conjugii sigillum. 
Diuturnitate temporis non corruperit. 

Haud novi voluptatem, neque inhonestum sermonem 620 
Ab alio viro magis quam ferri tin&cturam. 

"Talis quidem jactantia veritatis plena 

Non indecens ut a muliere generosa efferatur. 

Hac quidem ita locuta est tibi sciscitanti 


: Veris ab interpretibus congruenter sermonem. 625 


Τὰ vero enarra, Przco ; de Menelao percontor, 

Si redux et incolumis iterum 

Vobiscum convenerit, dile&um hujus terre robur. 

Non est ut dicam mendacia bona esse, 

Ut amici fruantur iis haud in longum tempus. 635 
Quomodo igitur si diceres aestimanda vera ἢ 

Diffusa non occultata hzc fiunt. 

Vir, Menelaus, ab Argivo exercitu disparuit, 

Et ipse et navigium : haud falsa loquor. 

Num savem dum solvebat in conspicuo ab Ilio, 635 
An tempestas commune classis exitium rapuit ? 

Scopum, velut peritus sagittarius, attigisti ; 
Longam autem cladem succincte explicasti. 

Utrum de illo vivente an mortuo 

Rumor a nautis caeteris * audiebatur ? 640 
Non novit quisquam ita ut plane enunciet, 

Prater solem terra naturam foventem. 

Quomodo igitur ais tempestatem marino exercitui 
Supervenisse, et * desiisse deorum ira ἢ 

Faustum diem non decet malorum nuntiatrici 645 
Lingua contaminare : *seorsim honor deorum. 

Cum vero abominandas clades nuntius 

Tristi facie caduci exercitus affert civitati, 

Ipsi quidem urbi damnum unum, ? quippe publicum ; 
Multos vero multis ' exterminatos zedibus 650 





* MS. Dele conjugii. 

* MS. Circumferebatur. 

* MS. Perüisse sc. exercitum. 

* MS. Deorum honor sejungi debet. 

? MS. Popularem calamitatem accidisse. 
* MS. Eliminatos. 
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Viros duplici flagello, quod Mars amat, 

Geminz hasta noxam cruentam bigam, 

Talibus quidem miseriis cumulatis, 

Decet dicere furiarum Peanem. 

At ego rerum salutarium bonus nuntius, 65s 

Veniensque ad lztantem felici statu civitatem, 

Quomodo bona malis commiscebo, narrans 

"T'empestatem Achivorum non expertem ire deorum? 

Conjurarunt enim, inimicissimi cum essent prius, - 

Ignis atque mare, et inter se federa pepigerunt, 660 

Perdentes infelicem Argivorum exercitum. 

In no&e procellosa surrexerunt mala... 

Naves enim inter se Threicii venti 

Colliserunt ; ille autem cornupetite vi 

"Tempestatis, et cum typhonis nimbo imbrifero, 665 

Ex oculis abierunt, ducis mali vertigine. 

Postquam autem rediit splendida solis lux, 

Adspicimus stratum mare ZEgeum cadaveribus 

Virorum Achivorum et navium fragmentis, 

Nos tamen et navem sincerum vas 670 

Vel subduxit, vel precario impetravit a Jove 

Deus aliquis, non homo, gubernaculum navis 
prehendens : 

Fortuna autem servatrix navem regens insidebat, 

Ne in portu fluGus turbinem experiretur, 

Neve allideretur in terram saxis stratam. 675 

Deinde orcum marinum cum ? fugissemus, 

Per diem candidum, non confidentes fortune, 

Meditabamur curis recentem cladem 

Exercitus laborantis ac ' male affecti, 

Et nunc illorum si quis est in vivis, 68a 

Dicunt nos perditos esse. Quid ni? 

Nos etiam et ipsos arbitrabamur eadem pati. 

Bene autem eveniat. Menelaum quidem certe 

Et primum et precipue expeta venturum. 

Si certe radius aliquis solaris eum videt 685 

Vivum et videntem, Jovis auxiliis, 

Qui nondum vult funditus perdere genus Atridarum, 


* MS. Effugissemus. 
* M3. In cineres versi. 
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Spes restat aliqua eum domum reversurum. 
Hac cum intellexeris, scito te audire vera. 


ANTISTROPHICA. 
STROPHE r. 


Quis olim nominavit adeo 690 
Veritati per omnia consentanee, 
Annon aliquis, quem non videmus, 
Ex fati prescientia 
Linguam de fortuitis regens? ὃ 
In bellum nuptam, 695 
? Autricemqne contentionum, Helenam ? 
Quippe que congruenter 
Perditrix navium, perditrix virorum, perditrix 
urbium, 
E delicatis 
"Thalami ornamentis navigavit 700 
Zephyri terrigeng aura. 
Et numerosi scutiferi, 
Venatores secundum vestigia, 
Remorum inapparentia 
Appulerunt ad Simoentis ripas 795 
4frborum foliis abundantes 
Ob jurgium cruentum. 


ANTISTROPHE 1r. 


Ad Trojam autem affinitatem vere ita, Grece, 
Nominatam, uipote calamitosam, perficiens quicquid 
velit 
Tra deorum adduxit, mense 710 
Contemptum tandem 
Et hospitalis Jovis 
Vindicans in eos qui 
Sponsorum in honorem fa&tum canticum 
Supra niodum celebraverant 7!5 
Hymenzum, quem tunc incubuit 
Cognatis canere. 
Ceterum dediscens hymnum 
Priami urbs antiqua, 


* MS. Au&orem. 
P 
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Cum ingenti lamentatione nunc gemit, 
Nomine compellans Paridem 
Perniciosum nuptiis, 

Luétuosissimam multumque etatem 
Propter civem suum, 

Virum infelicem, tolerans. 


STROPHE 2. 


Quippe leonem. educavit 

Exitialem zdibus lacte non nutritum 
Vir iste, Priamus, uberum amantem, 
In vite primordiis 

Mansuetum, pueris amabilem, 
Senibusque valde gratum. 

Quinetiam szpe tenuit in ulnis, 

Filii tenelli instar, 


Vultu renidentem, manuique blandientem 


Ventris in necessitatibus. 
ANTISTROPHE zs. 


Sed grandior fa&us ostendit 

Ingenium parentes referens. 

Nam gratiam pro educatione rependens, 
Ovium miserandis cedibus 

Convivium injussus paravit. 

Sanguine autem polluta est domus, 
Dolorque insuperabilis famulis erat 
Ingens calamitas multarum czdium. 
Adeo divinitus sacerdos Ates 

In zdibus enutritus est. 


STROPHE s 


Statim igitur venit 

Ad urbem Ilii, 

Ut ita dicam, animus 

"Tranquilla serenitatis, placidum. 
Divitiarum ornamentum, 

Blandum oculorum telum, 

Animum pungens flos amoris, 
Helena, accubitura.  Perfecit autem 
Nuptiarum acerbos exitus, 
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AGAMEMNON, 20; 


Mala vicina, malaque socia, 755 
Trruens in Priamidas, 
Du&u Jovis Hospitalis, 
Erinnys luctuosa sponsis. 
ANTISTROPHE 5. 
Quin jam olim di&a inter 
Mortales vetus sententia 460 
Extitit, ingentem factam 
Felicitatem hominis parere, 
Neque sine liberis mori ; 
Sed ex prospera fortuna generi 
Germinare insatiabiles zerumnas. 265 
Verum ego seorsim ab aliis singularis sententize sum: 
» Impium quippe facinus 
» Plures quidem lizeros tandem parit, 
» Sed sue similes parenti. 
» At in edibus justa colentibus 770 
» Pulchra perpetuo liberorum sors est. 
STROPHE 4 


Solet autem parere injuria 

Vetus quidem juvenescentem 

In malis mortalium 

Injuriam, aut hoc aut illo tempore, 75 
Cum hora fatalis advenerit : 

Nova vero injuria parit lucis odium 

Alastorem inexpugnabilem, 

Nefariam audaciam, 

Nigra in domibus Ates, 780 
Similem parentibus. 


ANTISTROPHE 4. 


At Justitia splendet 

In edibus ? fumo nigricantibus, 

Et bene a&tam honore afficit 

ZEtatem. Aureorum vero thalamorum ^| 795 
Praeclara cum sordibus manuum 

Aversis oculis 

Linquens, ad santa loca accedit, 

Divitiarum vim adulterinam 


* MS, Humilibus. 
PS 
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IV. 


AGAM, 


AGAMEMNON. 


Laude neutiquam colens : 
Omnia vero ad finem dirigit. 


ANAPJESTI. 


Eia vero, O rex, Troja eversor, 

Atrei soboles ; 

Quomodo te affabor ? quomodo te salutabo 
Neque excedens, neque deficiens 

A decoro gratiarum ? 

Quippe mortalium plurimi videri quam esse 
Pluris faciunt, fas pratergressi. 

Male habenti congemiscere 

Quivis paratus est, cum tamen morsus doloris 
Nullus accedit jecori. 


Cumque gaudentibus similiter ornati gaudent, 


Vultibus ad ridendum minime pronis vim afferentes. 


At quisquis arte dijudicandi pollet, 

Hunc haud latere possunt oculi hominis, 
Qui videntur ex benevolo animo 

Non sincera blandiri amicitia. 

Tu vero mihi tum quidem ducens exercitum 
Helena gratia, neque enim celabo, 

Valde indecore eras depiétus ; 

Neque bene gubernaculum mentis regens, 
Qui fortitudinem involuntariam 

Viris mortem appetituris afferres. 

Nunc vero non leviter, neque parum amice 
Gratus hic labor est feliciter defunétis. 
Mox autem inquirendo cognoveris 

Quis civium juste, quis importune 

Se gesserit in civitate. 


IAMBI. 


Primum quidem Argos et deos indigites 
Salutare justum est, qui mihi auctores fuerunt 
Reditus, poenarumque quas de urbe exegimus 
Priami: causas enim non a lingua causidicorum 
Audientes, viros-perdentes Ilii interitus 

In cruentam urnam haud divisa sententia 
Calculos immiserunt ; in contrarium autem vas 
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AGAMEMNON, 109 


Spes accessit, ad labium licét non impleretur, 
Ex fumo autem capta etiamnum apparet civitas. 
Cladis fervent procella ; commoriens vero urbi 
Cinis alte ejaculatur pingues divitiarum nebulas. 
"Ob hac diis valde-memores oportet gratias 830 
Reddere, quoniam et * laqueos vindices - 
Exegimus, et mulieris ergo 
Urbem delevit * Argiva bestia, 
Pullus equi, clypeum-versans populus, 
Saltu proruens circiter Pleiadum occasum ; $35 
Et super-insiliens muros Leo crudelis 
Affatim elinxit sanguinis regii, 
Diis quidem pratendi istud procemium : 
Hac autem in tuam admonitionem audiens memoro. 
Et eadem dico, et suffragatorem me habes. 840 
» Perpaucis enim viris hocce ? proprium est, 
» Amicum feliciter-agentem colere absque invidia. 
» Virus enim malevolentiz cordi insidens 
» Onus duplicat hoc morbo laboranti : 
» Et ipse propriis grayatur malis, $45 
» Et externam felicitatem intuens gemit. 
Expertus loquor; etenim bene novi 
* Consuetudinis speculum, simulachrum umbra 
Quosdam esse qui videntur mihi admodum benevoli. 
Solus Ulysses, qui haud lubens navigavit, 850 
Conjun&us verus mihi auxiliator erat ; 
Sive de mortuo, sive de vivo 
Loquor. Cetera vero, in gratiam civitatis et deorum 
Uti celebraverimus communes ludos in conventu 
publico, 
Constituemus, Et id quod bene habet, 855 
Quo pa&o in eodem statu permaneat videndum est, 
Cui autem rei opus est medicamentis pzoniis, 
Aut urentes, aut secantes amice, 


*MS. Contrario autem vasi spes fantum inerat, manum, suffragium, 
millam recipienti. 

* MS. Dolos iracundos, vindicis vicem reddentes teximus. 

* MS, Argiva bellua, Argivum monstrum. 

? MS. A natura insitum. 

' MS, Simulachrum amicitie f&e et ver, 


ut quorundam est qui vide 
butr mihi admodum benevoli. 3 
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CLYT. 


AGAMEMNON, 


Conabimur morbum noxa avertere. 

Nunc vero in palatia et edes penetrales 

Veniens, diis quidem primum libabo, 

Qui me longius prosecuti reduxere. 

Vi&oria autem siquidem contigit, stabilis maneat. 

Viri cives, Argivi Senatores, 

Haud erubescam viri-amans ingenium meum 

Vobis dicere; temporis enim tractu evanescit 

Pudor hominibus. Non ab aliis 

Edo&ta meam ipsius miseram narrabo vitam, 

"Tantisper quamdiu iste ad Ilium fuit. 

Primum quidem uxorem absque viro 

Sedere domi desertam, immane malum est, 

Plurimos audientem rumores odiosos, 

Et modo aliquem, venire, modo alium 

Pejorem novum dolorem, annunciantes edibus, 

Et vulnera si tot nactus esset 

Vir iste, quemadmodum domum afferebatur 

Rumor, diceretur nassula confossior. 

Sin esset mortuus, sicut fama increbuit, 

"Tricorpor Geryon secundus 

INumerosam apud superos, non enim dico que 

Sub terra, triparcam chlamydem accepisse se 
gloriatus esset, 

Semel mortuus in unoquoque corpore. 

Ob tales rumores odiosos 

Multos ? superne laqueos de meo collo 

Solverunt alii per vim astricto. 

Ob hac quidem filius hic non adstat, 

Μεα et tuz fidei pignus, 

Sicut oportuit; Orestes: neque hoc mireris; 

Educat enim illum benevolus socius belli 

Stropheus Phocensis, ancipitia mala 

Cum mihi predixisset, tum tuum sub Ilio 

Periculum ; tum si populi concitati rebellio 

Senatum deturbaret, prout ingenitum est 

Mortalibus, eum qui semel cecidit magis magisque 
calcibus premere. 

Equidem tale monitum non est fraudulentum. 


? MS, Sursum pendentes. 
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AGAM, 





AGAMEMNON. T 


Nunc vero mihi lamentorum proflui, lacrymarum, 
Fontes sunt suppressi, neque amplius inest stilla, 
At pervigilibus in oculis habeo noxam, i.e. morbum, 
De te plorans speculationes 
Semper incassum factas: in somniis vero, 900 
A tenui culicis excitabar 
Murmurantis motu, de te plures clades 
Videns quam tempus ferebat quo dormiebam. 
Nunc hec omnia passa mente non lugenti, . 
Dicam virum istum, stabulorum canem, 995 
Servatorem navis rudentem, sublimis tecti 
Columnam, filium unicum patri, 
Et terram que prater spem apparuit nautis, 
Diem visu pulcherrimum post tempestatem, 
Sitienti viatori fontanum laticem. ' gro 
Jucundum vero est malum quodlibet necessarium 
effugere. 
"Talibus ipsum salutationibus dignum censeo. 
Absit verbo invidia; multum enim pridem mala 
Sustinuimus : sed.jam, charum mihi caput, 
Egredere ex curru isto, non humi ponens 915 
Pedem tuum, O rex, Troja vastatorem. 
Famula, quid cuntamini, queis injunctum est munus 
Sternendi stragulis solum via ? 
Continuo sit purpura stratus transitus 
In domum insperatam ' ut deducatur decenter. 920 
Cetera vero cura nostra nequaquam somno victa 
Curabit rite congrua fato, diis volentibus, 
Ledz proles, mearum custos zdium, 
Dixisti quidem convenienter mez absentiz ; 
Tn longum enim produxisti orationem: at decenter — 925 
Ut lauder, oportet hoc decus venire ab aliis. 
Kt praterea ne me ad morem muliebrem 
Delicate tra&es, neque, instar hominis barbari, 
Procubuo clamore hiando salutes me, ᾿ 
Neque stragulis insternens insidiosam viam 930 
» Efficias: quippe deos hisce oportet honorare ; 
» Pi&uratis vero mortalem ornamentis 
»» Incedere, me judice, neutiquam sine metu. 


* MS. Ut consuetudo postulat. 


112 AGAMEMNON. 


* Dico pro ratione hominis non quasi deum uttu colas me. 
Sine pedum-abstersoribus et variegatis tapetis 935 
Ὁ» Mea fama resonat. * Male autem non sapere, 
» Maximum deorum donum: et beatum pradicare 
oportet 
, Eum qui vitam finierit in felicitate grata. 
Si omnia eodem modo experiar, bono animo fuero. 
cLyr. Atqui hoc dicas non contra animi sententiam tui, 949 
AGAM.  *ÁAnimum quidem scito me neutiquam corrupturum. 
civT.  Vovistin' diis metuens sic facturum te ista? 
AGAM. Siquis alius, bene sciens hanc rem edixi, 
cLvr. Quid autem tibi videtur Priamus facturus si hec 
effecisset ? 
AGAM. Super versicoloribus stragulis omnino mihi videtur 
ambulaturus fuisse. 945 
ctvT. Ne tu ergo reverearis vituperium hominum. 
AGAM. ,5 Veruntamen vulgaris fama multum valet, 
cLvT. Sed qui non invidetur non est beatus. 
AGAM.  lmo non est mulieris * pugnam affectare. 
crvT. Atqui beatos etiam hoc, quod vincuntur, decet. 950 
AGAM. An etiam tu victoriam hujus certaminis magni facis? 
cLvT. Crede, victoriamque mihi volens relinque. 
AGAM.  Atsiita tibi visum fuerit, solvat aliquis calceos 
Ocyus illiberum facientes incessum pedum. 
*Cum hisce vero purpureis incedentem, deorum 955 
Ne qua e longinquo oculi feriat invidia. 
Multum enim pudet tapetia pedibus corrumpere 
Perdentem divitias et texturas argento emptas. 
Hac ita; hanc vero hospitem benigne 
» Excipias. Molliter imperantem 960 
» Deus e longinquo benevole aspeétat : 
» Nemo enim volens servile patitur jugum. 
Illa vero multarum opum selectus 
Flos, exercitus donarium, me comitata est. 
Quoniam autem tibi in hisce obaudire coactus sum, 965 
Intro in dium pergulas calcans purpuram. 


* MS. Jubeo. 

* MS. Non male autem eapere. 

* M3. Minime dissimulaturum me scito sententiam meam. 

* MS. Contentionem. 

* MS. Cum hisce vero calceis purpureas vertes sive aula calcantem. 


cLrr, 


CHOR. 


AGAMEMNON. 


Extat mare, quis vero hoc exsiccabit ? 

Quod nutrit multe purpurz in argentum 
Fuliginem semper-recentem, amictuum tin&uras. 
? /Edes autem harum cum diis domina sunt : 
Abundare, non indigere, solet domus sostra, 
Plurium conculcationem vestium vovissem 

Ob domum deductum, Agamemnonem, in victimis, 
Dum pramium reportationis molior. 

Radice enim salva, foliorum strues domum pervenit, 
Umbram obtendens Syrio cani. 

Et te domesticum adpetente larem, 

Fervorem quidem in hyeme reversus preebes. 
Cum vero Jupiter ex uva acerbum vinum 

Faciat, tunc frigus domi est 

Viro conjuge domiversante. 

Jupiter, Jupiter perfe&or, mea vota perfice ; 

Et hzc tibi curz sint quz perfe&turus es. 


ANTISTROPHICA. 


STROPHE τ. 


Quodnam hoc jugiter 

Ostentum obversans 

Cordi fatidico volitat, 

Et vaticinatur injussum 

Nulla mercede conductum vaticinium ; 

Neque rejiciens ipsum instar . 
Inexplicitorum somniorum 

Fiducia certa veniat 

Ad charum mentis thronum ἢ diu autem est ex quo 
Rudentum injectionibus 

Naves arenosas 

Preteriit, cum in Ilium 

Profe&us est navalis exercitus. 


ANTISTROPHE r. 
Percipio ipsis oculis 
Reditum, ipsemet mihi testis existens. 
Hanc sine lyra *tamen modulatur 


7 MS. Hjs autem, myrite, satis instru&a domus est. 
* MS. Quodammodo. eds 


Q. 


113 


970 


975 


980 


985 


995 


Ie 


. 


AGAMEMNON, 


Neniam Efinnys : 

Intus a seipso didicit 

Anirnus non habens omnino 

Gratam spei fiduciam, 

Quippe przcordia haud fallunt ἢ 

1n justis cogitationibus exitum habituris 
Vertiginibus circumactum oor, 

Opto autem ut de meo timore 

Aliquid falsum esse contingat, 

Adeo ut ratum nusquam siet. 


STROPHE 2. 
Omnino ei longa 
Sanitatis ante satietatem 
"Terminus est; namque morbus 
Vicinus intergerinus urget, 
Et fortuna hominis secundum 
Cursum tenens impegit a/iquando 
Ad scopulur latentem. 
Quin cum pracipues opes 
Quee possidentur ignavia projecerit 
Ex funda, 
Non periit tota domus cer 
Calamitatis admodum plena, 
Neque penitus depressit navem. 
Sepe namque donum divinum 
Amplum et 
Ex sulcis annuis 
Extinxit morbum famelicum. 


ANTISTROPHE & 


Semel autem lapsum in terram 


Mortemque ferentem, dm canat, ante virum. . 


Nigrum sanguinem quis reesus 
Revocaverit incantans ? 


Neque illàm qai certartr ῥόδα, "Esculapium, 


A mortuis suscitare 

Jupiter prohibulsset postca. 
Nisi autem destinitm. : 
Fatumque decretum deorum 
Tmpediret η80 más pluta. prodionet, " 
Cor antevertens 
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ἈΦΑΜΕΜΝΟΝ. τις 
Nunc autem in tenebris cor (remit . 
Animo dolens, et nihil 1040 
Sperans amplius 
Tempestivum se perfe&turum, 
Mente inflammata. 


IAMBI. 


V.czvr. Ingredere et ti; Casandram dico ; 
Quoniam te statuit Jupiter placide in dibus 1045 
Ut particeps esses lavacrorum, una cum multis 
Servis, collocata juxta aram Jovis Fortunatoris. 
Egredere ex hac esseda, neque fastidiosa sis. 
Nam et Alcmenz filium tradunt olím, : 
Cum venditus esset, sustinuisse etiam jugum vi. 1050 
Quod εἰ necessitas hujus casus íncíderít, 
Apud dominos pridem opulentos gratise multum est. 
Quiverocum nunquam sperassent messuerunt pulchre, 
d Crudeles prorsus servis, etiam przeter normam. 
Habes "ἃ nobis, dicfa sc. quee fieri solent. 1655 
cHoR, Tibi autem referre desístit claro sermone. 
Cum vero sies intra retia fatalia, 
Obsequeris, si modo ' obsequaris ; forsan vero haud 
persuadeare. 
τ. — Át nisi sit, hirundinis instar, 
Ignota voce barbaraque predita, 1060 
Intus persuadebo ipsi sermonis efficacia. 
cHox, — Sequere ; loquitur ut in hoc rerum statu optima, 
Obsequere, deserens sedem hanc curulem. 
«yr. Non mihi otium est cura hac prge foribus manente 
"Tempus terere; namque ad aram penetralem 1065 
* Sistuntur dudum oves ad ignita sacrificia, 
Ut qui nunquam speraverimus tale nos adepturos 
beneficium. 
"Tu autem si quid horum facies, ne moram neéte. 
Sin ignara sis sermanemque haud capias, 
Pro voce, barbara fare manu. 1070 
«ox, — Hospita videtur interprete claro 


1 


* MS. In domo nostra. 
' MS. Credas mihi, 
. " 
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«Lyr. 


- CHOR. 


CASAN. 
CHOR. 
CASAN. 
CHOR. 


CASAN, 


CHOR. 


CASAN. 


CHOR. 


CASAN. 


CHOR, 


€ASAN. 


AGAMEMNON. 


Indigete; mores vero sunt quales fere recens-cáptz. 
Immo insanit et mentis lasz cluit, 

Quae relicta civitate recens-capta 

Venit: lupatum vero nescit ferre 

Antequam cruentum despumaverit fervorem, 
Non tamen projiciens plura vituperabor. 

Ego quidem, nam miseret me ejus, non irascar. 
Vade, o misella, hunc currum deserens, 
Cedens nécessitati huic novum jugum indue. 
Ototototoi! proh dii! proh terra! 

Apollo, Apollo! 

Quid hac ejaculata es ad Loxiam ἢ 

Non enim talis est ut lamentatori subvenit. 
Ototototoi! proh dii! proh terra! 

Apollo, Apollo! 

Certe rursus male-ominans deum invocat, 

Cui minime convenit assistere in luctibus. 
Apollo, Apollo! 

Agyieu Apollo mihi fuisti ; 

Perdidisti enim me plane jam secundo. 
Vaticinatura videtur de sui ipsius malis, 
Manet divina vis relicta in mente serva. 
Apollo, Apollo! 

Agyieu Apollo mi! 

Ah! quo me tandem duxisti? ad qualem domum ? 
Ad Atridarum ; si tu hoc nescias, 

Egomet tibi dico; non me argues mendacii. 


ANTISTROPHICA,. 
STROPHE r. 


Porro it domum diis invisam, multorum consciam 

Mutue caedis malorum, invicem scelerum et 
suspendiorum, 

Viri macellum et solum respersum sanguine, 


7 IAMBI. 


Sagax videtur hospita canis instar 
Esse, et prasagit eam quam inveniet cedem. 


ANTISTROPHE 1. 


Hisce enim testimoniis persuadeor ; 
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CHOR. 


CASAN, 


CHOR. 


CASAN, 


CHOR, 


CASAN. 


AGAMEMNON. 


Video plorantes hosce infantulos, lanienas, 
Et carnes assas a patre comestas; 


IAMBI. 


Audivimus gloriam tuam fatidicam, 
Audivimus, nec vates ullos quzrimus. 


STROPHE 52. 


Heu, proh dii! quid tandem molitur? 

Quanam hzc nova magna miseria 

Magnum in hisce edibus molitur malum 

Amicis intolerabile, immedicabile; robur autem 
i.e. ultorem 


Longe ablegat ? 
IAMBI. 


Istorum inscius sum vaticiniorum : 


Hac vero cognovi; tota enim clamat civitas, 


ANTISTROPHE e. 


Heu, misera! hoccine efficis, 

Maritum consortem tori 

Postquam balneis fovisti? quomodo enarrem 
exitum ? 

Cito hoc peragetur. Extenditur manus 

Post manum appetens feriendi. 


IAMBI 


Nondum intellexi ; adhuc enim prz enigmatum. 


Oraculis obscuris hasito. 


ANTISTROPHICA. 
STROPHE ri. 
Heu! heu! papz! papz! quid hoc apparet? 
Num rete quoddam Orci ἢ 
Quam potius rete est consors tori, concors causa 
Cadis? *Simultas inexplebilis erga hoc genu$ 
Exululet victima morti destinate ergo. 


? MS. εἰ forte coetus, secundum scholiastem, 
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CHOR. 


CASAN. 


CHOR. 


VASAN. 


CHOR. 


AGAMEMNON. 
STROPHE z. 


Qualem hancce furiam per zdes jubes 


Altum clamorem tollere ? haud me serenat sermo. 


Sed adversus cor cucurrit ? crocopallore 
Sanguine stilla, qualis bello cadentes 
Comitatur in occasu vite oculorum radios. 
Subita calamitas exoritur. 


ANTISTROPHE r. 


Heu! heu! ecce, ecce! cohibe a vacca 
"Taurum : vestibus involvens 
Nigricornem machina 

Percutit; cadit vero in aquali vase. 
Insidiosi lebetis casum ut intelligas velim. 


ANTISTROPHE 2. 


Haud glorier oraculorum summus esse 
Interpres, malo autem alicui hoc adsimilo. 
Ex oraculis quidem bonus aliquando nuntius 
Mortalibus advenit. At malorum 

Annose artes vatum. 

Metus afferunt sensum. 


STROPHE 2. 


Heu! heu misera infelices fortunz ! 
Meum enim admiscens fatum lamentor. 
Quid me huc miseram duxisti ? 


Non ob aliud nisi commorituram. * Quersum enim?" 


STROPHE 4 


Lymphatica es numine incita, 
Et de teipsa profers 


Cantum infaustum, sicut delicata quedam lusainia 


Indefessa voce, lu&tuosa misera mente 
Jtyn Ityn lugens per pullulantesg malis 


3 MS..Croceo. 
* MS. Cur aliter. 
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ANTISTROPHE 5 


CAN. Heu! heu! argutz luscinie fatum snihi tribuis: 
Ei enim * circumdederunt plumis corpus 
Dii, vitamque dulcem sine lu&ibus concesserunt; 
Me autem manet laceratio telo ancipiti. 


ANTISTROPHE 4 


cHog. Unde ingruentes ac divinitus illatas habes 
Inanes anxietates, 
Hac perterrifica clangore infami 
Modularis, et simul cum cantibus acutis ? 
Unde precepta divinatricis artis habes 
Tam male-ominantia P 


STROPHE. 5 


CASAN. , Heu nuptiz, nuptiz Paridis exitiales 
Amicis! eheu Scamandii patria unda! 
Olim juxta tuas ripas misera 
Adolescebam alimentis ; 
Nunc vero circa Cocytum et Acherusias 
Ripas videor mox vaticinatura, 


STROPHEG6 


CHoR, — Quid hoc verbum sit quod tam clare protulisti 
Vel nuper editus infans intelligere possit. 
Perculsus vero sum timore cruento, 

« Dolenda fortuna querula mala lamentantis, 
Quz me auditu vulnerant. 


ANTISTROPHE 5;. 


CASAN. Eheu labores, labores civitatis prorsus 
Perdite! eheu antemcenialia sacrificia patris, 
Quz multos jugularunt pecudes pascurias! remedium 
autem t 
Nullum protulerunt, 
Quominus urbs ita affe&ta esset ut est. 
Ego vero calorem vitalem in solum effandam cito. 


53 MS. Custediverunt. 


19 


US 


1169 


1165 


1170 


1175 


1180 


126 


CHOR. 


CASAN. 


CHOR. 


CASAN. 


CHOR. 


AGAMEMNON. 


ANTISTROPHE 6. 


Consentanea prioribus hzc locuta es. 

Quisnam te furere 

Damon facit pragravis irruens, 

Ita ut modulere passiones luctuosas mortiferas ? 
Quis autem terminus erit ignoro. 


IAMBI 


Atqui oraculum non amplius per velamina 

Vos aspiciet, novz nuptz instar : 

Quin clarum pra oriente sole videtur, 

Spirans se illaturum ut instar fluctus 

Audiatis clare hoc malo malum multo 

Majus. Docebo autem vos jam non per znigmata. 

Et vos mihi testimonium perhibete, eodem cursu 
vestigium malorum. 

Subodoranti qua antehac perpetrata sunt. 

Hoc enim tectum nunquam deseret grex furiarum 

Consona, sed non suavisona; non enim fausta 
loquitur. 

*Et jam inebriatus quo audentior evadat, 

Humano Comus cruore domi manet, 

ZEgre separandus a cognatis diis furialibus. 

Hymnum autem ille canunt adherentes edibus 

Principialem noxam ; vicissim quoque despuerunt 

Infensz in eum qui letos fratris conculcaverit. 

Aberravine, an scopum attingo veluti sagittarius ? 

An sum quasi vates falsus, januarum pulsato» 
nugax? 

Testare verbis prajurans quod ipsa sciam 

Antiqua' harum zdium piacula. 

At quinam juramenti compages valide pacta 

Kmolumento erit? te vero miror, 

"Trans mare educatam in urbe aliena lingua utente, 

Posse loqui ac si hic praesens adfuisses. 

Apollo vates me huic destinavit muneri : 

Ante quidem pudor mihi erat hac loqui, 

Nunquid, deus licet, amore percitus ? 
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* MS. Et cum ebiberint, quo audentiores evadunt, humanum ctuorem, 
domi manet commessatio, vix amovenda, cognatarum furiarum. 
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Nam unusquisque feliciter agens luxuriatur magis. 

Quin procus fuit mez valde inhians forme. 1215 

An ad liberorum opus convenisti lege ? 

Postquam assensissem, Apollinem fefelli. 

Num quando jam artibus entheis imbuta esses ? 

Immo jam civibus omnia predixeram mala, 

Quomodo igitur regi Loxia eras in odio ? 1220 

Nulli persuasi quicquam postquam ita deliqueram. 

Nobis tamen videris fide digna vaticinata esse. 

Heu, heu! proh! proh mala! 

Me rursus gravis prophetiee labor T 

Exagitat, proamiis contuibans infaustis. 1295 

Videtin' hosce insidentes edibus 

Juvenes; somniorum spe&ris similes ? 

Pueri mortui quasi ab amicis, . 

Manus implentes cibo proprio carnium, 

Cumque intestinis viscera, ferculum miserabile, 1299 

Apparent habentes, qua degustavit pater. n 

Propter hac aliquem dico meditari poenas 

Leonem imbellem in le&o versantem 

Domi-desidem, hei mihi! reduci hero 

Meo; hero, inquam, nam necesse est ut servile feram 
jugum. 1235 

Navium prafectus, Ilii eversor, ᾿ 

Haud novit qualia lingua execrande canis 

Dicens, et interficiens animo sereno, 

More csedis occultz, faciet cum mala fortuna. 

"Talia audet fcemina ; interfe&rix est 1240 

Viri: quod illam monstrum invisum appellans 

Vere appellaverim ? amphisbenam, aut Scyllam 
aliquam 

Habitantem in rupibus, nautis exitium, 

Aut furentem orci matrem, odium implacabile 

Amicis spirantem ἢ ut vero exultavit 1245 

Facinorosa illa, quasi in acie fugata! ᾿ 

Videtur autem letari de marito reduce, 

Quod si nihil horum similiter persuadeam; quid tum ? 

Quod futurum est eveniet: et τὰ miserans illorum 
vices . 

Vatem me dices statim veracem nimis, — 1250 
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"Thyeste quidem convivium ex liberorum carnibus 
Agnovi atque horrui ; horror etiam me occupat 
Cum audiam vere non ex conjectura prolata, 
Caetera autem dum audio e cursu devians curro 
Agamemnonis aio te visurum mortem. 1255 
Bene ominare, o misera, os oblini. : 
At medicus nullus huic morbo praest. 
Non, si res ita acciderit; sed ne unquam accidat, 
opto. 
Tu quidem deprecare, iis vero interficere cure erit. 
Quonam a viro liocce paratur scelus ? 1260 
Certe valde aberrasti a vaticiniis meis, 
Perpetraturi haud intellexi dolum. 
Atqui ego satis sermonem Gracum calleo. 
Et hzc ex Pythii mente eventura pariter, et perpessu 
gravia. 
Proh dii! qualis calor corpus meum invadit! 1265 
Ototoi, Lycie Apollo! heu me, me! 
Hac bipes Leena commista 
Lupo, Leonis generosi absentia, 
Me miseram interimet: et quasi pharmacum 
Parans mulier, me etiam pretium imponet potioni, 
vel, poculo, forte, 1270 
Gloriatur gladium in maritum acuens, - 
Pro mea abdu&tione se repensuram cedem. 
Quid igitur circa me hac deridicula gesto, 
Et sceptra, et fatidicas circa collum corollas ? 
Equidem ante fatum meum hac disperdam. 1275 
Tte in interitum ruentia; ita vicem rependam : 
Aliud quoddam damnum, alium quem damno afficiztis, 
mei vice acquirite. 
En vero ipse Apollo me exuit 
Fatidica veste: vidisti autem me I 
Etiam in hisce ornamentis irrisam, und cum 1280 
Amicis, ab inimicis, sine controversia immerito, 
Quando autem appellabar insana uti circulatrix,, 
Mendica, misera, fame-peritura id sustinui. 
Et jam me vates vatem conficiens . 
Abegit in has exitiales miserias. ᾿ 1285 
Ara paternz loco truncus manet culinarius, 
Cum maé&tanda fuero calida cruenta hostia, 
Non tamen inulti a diis moriemur. 
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Veniet enim alias nostrum vicissim ultor, 

Matricida progenies, vindicator patris : 

Exul autem erro et ab hoc solo eje&titius 

Adveniet hasce clades consummaturus amicis, 

Inhospitalem resupinationem jacentis patris. 

Quid igitur ipsa decola ita ingemisco, 

Postquam prius vidi urbem Ilii 

Agentem sicut egerit; eos autem qui civitatem 
obtinuerunt, 

Talem exitum habentes deorum arbitrio ? 

Pergens ulterius sustinebo mori. 

Juratum enim ? per deos juramentum magnum; n 

Orci januas hasce ego alloquor, 

Comprecorque ut tempestivam sortiar plagam, 

Ut sine lucta, sanguine facilem laturo mortem 

Effluente, hunc concludam oculum. 

O multum misera, multum etiam prudens 

Mulier! orationem prosecuta es in longum. Quod 
si vere 

Tuam mortem nosti, quomodo, instar divinitus 
impulse - 

Juvencz, ad aram auda&er proficisceris ? 

Non est amplius fuga, o hospites. 

At qui postremus est, tempore honoratur. 

Adest dies, parum lucrabor fuga. 

At scito te esse miseram cum sis animo confidenti, 

Felicium nemo hac audit. 


CHoR, ,, Αἱ mori gloriose commendationi est. 
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Heu, pater, tibi et generosis liberis! 

Quaenam res est? quis te avertit metus? 

Heu, heu! 

Quid adeo refugis ? nisi aliquis sit mentis horror. 

Cadem hec domus olet sanguinariam. 

Et quomodo hac odorata es ex victimis focariis? 

"Talis nidor qualis ex sepulchris existit. 

Haud dicis decus Syrium in edibus. 

Quinetiam ibo in aedibus gemitura meam 

Agamemnonisque mortem. Hactenus vixisse satis 
esto. 

Heu, hospites! 


* MS. Deorum. 
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Haud.avertot virgultum uti avis pre timore ; 
Verum ut mortue: mihi hoc testificemini, 
Mulier cum pro me muliere mortua erit, 
Virque pro viro malam habente uxorem cadat. 
Hac dona hospitalia vobis relinquam vt jam 
moritura. 
cHon.  O infelix, miseror previsum fatum tuum. 
CASAN, Simul adhuc dicere extremum testamentum aut 
threnum velim 
Mei ipsius : solem autem obtestor 
Usqug ad extremam lucem, una cum ultoribus meis, 
Inimicos czdis mec auctores ut ulciscantur simul ; 
Serva perempta facili victoria. 
»» Ὁ res humanas! quas cum secundz sint 
» Vel umbra quelibet everterit: sin adverse fuerint, 
» Applicata madens spongia imaginem delet. 
Atque haec prz illis miseror multo magis. 


ANAPIESTI. 


cHoR. ,, Bene agendi nulla satietas est 
» Cunétis mortalibus; digito monstratum, virum 
᾿ς, Beatum, 
^5, Némo vetans arcet ab edibus. 
"Atiamen ne intres talia vociferans. 
Et huic quidem ut urbem Priami 
Caperet concessere ccelites : 
A numine honoratus domum venit. 
Nunc vero si priorum sanguinem luet, 
Et morientibus moriens, aliarum 
Mortium pcenas nimis adimplebit. 
* Quis mortalium gloriari poterit, innoxio 
Genio se natum esse, hzc cum audiverit ἢ 
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AGAM. Ohime! lethali intus percussus sum vulnere. 
sEMIC. Tace: quis clamat vulnus lethaliter vulneratus ? 
AGAM.  Ohime! iterum secundo iétu sauciatus. 
sEMIC. Patrari facinus mihi videtur regis ex ejulatu. 

At tuta communicemus consilia. 
sEMIC. Ego quidem vobis meam dico sententiam, 
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Ut huc ad ades clamore cives convocemus, 

Mihi autem quam celerrime irruere optimum 
videtur, 

Ac rem propalare recens madente gladio. 

Et ego ejusdem sententie particeps 


125 


1360 


Suffragor aliquid faciendum ; sc. neutiquam cun&an- 


dum esse. 
Dispicere liceat: exordiuntur enim quasi. 
Tyrannidis signa molientes urbi. 
Enim vero nos cun&tamur ; isti autem future rei 
Insistentes, non facile dormiunt. 
Haud novi quid cujus consilii me esse dicam : 
Agentis est etiam consilium dare. 
Et ego talis sum ; siquidem frustra conor 
Mortuum sermonibus resuscitare. 
An et vitam prorogantes ita cedemus 
Domos incestantibus his principibus ? 
At non sustinendum, quin prestat mori: 
"Tolerabilior enim mors tyrannide. 
An ex indiciis ejulatuum. 
Hariolabimur virum periisse ? 
Jis qui certo sciunt de his disserendum est : 
Nam conje&are et certo scire distant. * 
Hanc sententiam approbare omnino persuadeor, 
Ut palam visamus Atridem quomodo se habeat. 
Multis jamdudum tempestive di&is, 
Contraria fari non me pudebit. 
Qui enim aliquis parans hostibus hostilia, qui amici 
Videntur esse, cladem inevitabilem 
Instrueret, cacumen exuperatu majus ? 
Hoc vero certamen mihi non incogitatum 
Veteris vi&oriz venit, demum cum tempore: 
Stetitque ubi ego suasi re perfecta. 
Tta quidem rem confeci, neque id inficiabor, 
Ut neque effugiat neque propulset mortem. 
Inextricabile verriculum, quasi piscium, 
Circumjicio, malas vestis divitias. 
Eum autem bis ferio, et duobus ejulatibus 
Solvuntur illi membra; et lapso 
"Tertiam superaddo plagam, subterranei 
Plutonis mortuorum-servatoris munus optabile. 
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Tta ille animam suam cadens evomit, 
Efflansque celeri sanguinem fusum cde 
Me ferit purpurea gutta cruenti roris, 
Non mirus letantem quam Jovis madore 1400 
Terram, cum seminalis flos in puerperiis "calicis. . 
Hzc cum ita sint, vos O decus Argivorum 
Gaudete, si gaudere velitis; ego quidem uf gaudeatis 
opto. 
Et si deceret libare super mortuo, 
Etiam hzc jure facta essent; quippe cum ultrafas — 1405 
Tantorum pateram in zdibus malorum iste 
Implesset execrabilium, ipse reversus ebibit. 
Miramur linguam tuam quam audaciloqua sit, 
Que talem de viro effutis sermonem. 
"Tentatis me mulierem ut excordem : 1410 
Ego autem intrepido corde scientibus : 
Dico. Tu quidem sive adprobare, sive me culpare 
velis, 
ldem est. Hicce est Agamemnon, maritus 
Meus, hac dextra mortuus. 
Facinus juste artificis. Hac ita se habent 1415 


ANTISTROPHIC A. 
STROPHE 


Quid malum, o mulier, terra-genitum 

Esculentum aut poculentum *gustans, fluido 

Vel mari ortum, hanc parasti hostiam 

Et populares diras? sauciasti, abscidisti : 

Urbe eje&itia eris, ingens odium civibus. 1420 
IAMBI 


Nunc quidem decernis ab urbe exilium mihi, 

Et odium civium, popularesque ut diras habeam ; 
Nihilque adversum hunc virum affers, 

Qui non prafferens fatum ejus, ac si pecus fuisset, 
Ovibus abundantibus ' herbosis in pascuis, 1425 
Sacrificavit natam suam, mihi charissimum 


* MS, Calyculj. 
? Ms. Miscens. 
! MS. Lanigeris. 
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Partum, placatricem flatuum Threiciorum. 
Nonne hunc te virum oportuit e patria pellere 
Pro mercede piaculorum? tu autem nostrum audiens, 
Facinus, judex severus fadus εβ. Pronuntio tamen 
tibi 1430 
Me hzc minari, ad hoc me paratam esse, 
Si tu similiter me manu viceris, 
Mihi imperabis; sin aliter decernat deus, 
Scies edo&tus sero licet sapere. 


ANTISTROPHE. 


Magna meditaris, et contemptu plena 1435 
Protulisti, velut cedem spiranti fortuna 

Mens tibi furit ; stilla in oculis 

Sanguinis apparet indecora. Adhuc oportet te 

Amicis orbam plagam plaga pendere. 
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Et audis hoc mei juramenti fas : 1449 

Per peractam filiz mez ultionem, 

Per Aten ac Erinnyn, quibus ego hunc matavi, 

Non mihi suspicio est timoris specu ingredi, 

Quamdiu accendat ignem in foco meo 

JEgisthus, sicut antea mihi optime consulens. 1445 

Ille enim nobis scutum haud parvum confidentiz. 

Jacet mulieris hujus i. e. mei, pestis, 

Chryseidum ad Ilium deliciz ; 

Et hac captiva oraculaque effutiens, 

Et huic consors tori, divinatrix 1450 

Fida concubina, apud transtra nautica 

Classearia verna: inhoneste non se gesserunt, sc. 
moriendo. 

Ille quidem ita: hzc vero, cygni instar, 

Extremum modulata funebrem lessum, 

Jacet hujus amasia, mihi vero adduxit 1455 

Cupedias ad mei lecti delicias, Ἂν 


ANTISTROPHIC A. 


STROPHE r. 


Heu! aliqua repentina, non dolore afficiens, 
Neque lectum servans, 
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Appulerit semper afferens nobis 
Parca interminabilem somnum, caeso 
Custode benignissimo regni et multa 
Perpesso mulieris ergo ; 

Ob mulierem vero vitam perdidit. 


ANAPESTI. 


Ὁ iniquam Helenam, una qua multas, 
Multas admodum animas ' 
Perdidisti ad Trojam ! 

Nunc vero nobilem memorabilem, Agam. animam, 
Deflorasti per cedem inexpiabilem. 

"Talis erat tunc in edibus 

Eris viri domitrix erumna. 

Nequaquam mortis sortem exopta 

Hisce gravatus ; 

Neque in Helenam iram convertas, 
Tanquam viriperdam, ac si una multorum 
Virorum animas Grecorum perdens, 
Intolerabilem dolorem effecerit. 


ANTISTROPHE r1. 


O Genie, qui gravis incumbis in has a:des 

Et in geminos Tantalidas, 

Robur* par animis mulierum 

Cor meum vellicans confirmas- 

Super corpore vero instar 

Corvi invisi sistens, nefarie 

Hymnum canere gloriaris, 
ANAPJESTI. 

Nunc autem correxisti oris sententiam, 

Illum tricubitalem . 

Genium hujus prosapia incalans ; 

Ab illo enim amor sanguinem effundendi . 

In visceribus alitur, priusquam sedarit 

Antiquum piaculum, sanies recens. 


STROPHE 9. 


Certe magnum hisce edibus 


* MS, ZEquiparans viros apimis. 
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Genium et ira gravem laudas. 

Heu! heu! mala laus damnosz 

Et insatiabilis fortunze ! 

Eheu:a Jove, 

Omnium auctore, omnium effe&ore ! 

Quid enim mortalibus absque Jove perficitur ? 
Quid horum non a Deo est decretum ? 


ANAPJESTI. 


Heu! heu! 

Rex, rex, qui te deflebo? 

Amica e mente quidnam dicam ? 
Jaces aranez in tela 

Hac impia morte animam expirans, 
Hei mihi, mihi hunc le&um in- 
dignum! doloso fato domitus 

A manu ancipiti telo instruéla, 
Dicis meum esse hoc opus: 

Sed ne dicas 

Me Agamemnonis conjugem fecisse. 
Assimilatus vero uxori mortui 
Hujus priscus torvus alastor, 

Atrei diri epulatoris, 

Hunc punivit, 

Perfectz: ztatis virum super juvenibus ma&tans. 


ANTISTROPHE 2. 


Quod autem insons es 

Hujus cdis, quis testis erit? 

Ubi, ubi est? ut patri adjutor 

Fiat alastor. 

Violatur vero cognatis 

Sanguinis profluviis 

Niger Mars, i. e. gladius, ubi etiam progressus 
Saniem nativoram prabebit. 


ANAPJZESTI. 


Heu! heu! 

Rex, rex, qui te deflebo? 
Amica e mente quid dicam ? 
Jaces aranez in textura 
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Hac impia morte animam expirans, 
Hei mihi, mihi hunc le&um in- 
dignum! doloso fato domitus 

A manu ancipiti telo ;nstrucfa. 
Mortem haud indignam arbitror 
Huic contigisse : 

Neque enim ille.insidiosam cladem 
Edibus intulit; sed meum ex ipso 
Germen sublatum, multum defletam 
Iphigeniam cum indigne affecerit, 
Digna passus est, nihil in inferno 
Glorietur, gladio inflicta 

Morte luens qua prior perpetravit, 


STROPHE 9. 


Incertus sum animi, consilii expers, 
Solertem curam 
Quonam dirigam, labente domo. 


Timeo vero imbris cruenti sonum domum labefac- 


tantem ; 
Desinit enim guttatim cadere. 


Vindi&tamque in rem aliam atque aliam acuit 


damnosas 
Ad alias aliasque cotes fatum. 


ANAP;ZESTI. 
Heu, terra, terra! 


Utinam me excepisses antequam hunc vidissem 


Latera argentea habentis 

Loculi nunc humile possidentem cubile. 
Quis eum sepeliet? quis lacrymabitur ? 
An tu hoc facere 

Sustinebis qua tuiipsius occidisti virum, 
Ut ejus animam lugeas, ingratam 
Gratiam pro facinore 

Magno injustoque prastitura ? 

Quis sepulchrale 

Elogium in virum divinum. 

Cum lacrymis mittens 

Mentis sinceritate panget? 

Haud tibi convenit curam dicere 
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Tstam : per nos cecidit, interiit : 

Et sepeliemus 

Non cum domesticis lu&ibus, 

Sed Iphigenia eum lubenter 

Filia, uti decet, 1565 
Patri obvians ad rapidum 

Traje&um merorum, Zfcherontis sc. 

Manum éircumjiciens osculabitur. 


ANTISTROPHE g. 


Probrum vicissim succedit probro. 

Difficilia vero sunt hzc judicatu. 1570 
Auferentem aufert, luit vero qui interficit. 

Et manet eum, in tempore manente Jove, 

Ut patiatur qui fecit malum : nam legitimam 

Prolem suam quis facile deturbaret domo ? 

Agglutinatur enim genus attiguum, 1575 


-ANAPESTI. 


In hunc supervenit vere 

Oraculum. Ego igitur 

Velim, Genio Plisthenidarum 

Juramento dato, his quidem contenta esse, 

Etsi toleratu difficilia sint; dum de cetero ille 1580 
Migrans ex hisce edibus aliam familiam 

Conterat in-se-illàtis mortibus. 

Possessionum autem partem modicam modo habeam, 
Mihi omnino sufficit, cum se-invicem-perimentes 
Insanias domibus abegerim. 1585 


IAMBI. 


Ὁ lucem hilarem diei vindi&am afferentis ! 

Jam tandem dicerem mortalium ultores 

Deos desuper speculari terre mala, 

Cum viderim textis in peplis furiarum 

Virum hunc jacentem grate mihi, 1590 

Manus paterne luentem dolos. ^ 

Atreus enim terra hujus princeps, illius pater, 

Thyestem patrem meum, ut aperte dicam, 

Et ipsius fratrem, litigans cum eo de imperio, 

Exulare fecit ex urbe atque sedibus. 1595 
s2 
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Et supplex ad domum rediens 
Miser Thyestes, sortem invenit securam, 
Ne moriens cruentaret paternum solum, 
Pro Xeniis enim hujus pater impius 
Atreus, alacriter potius quam amice, patri 1600 
Meo, viscerationis diem hilariter agere 
Simulans, exhibuit convivium carnium puerilium. 
Pedum quidem plantas et manuum extremos pectines 
Occuluit seorsim ab iis qui viritim assidebant. 
Accipiens autem statim ex ignorantia partes haud 
agnoscendas, ^ 1605 
Comedit cibum, ut vides, generi insalutarem. 
Et postea agnoscens facinus inhonestum 
Valde ejulavit, reciditque cedem cupiens, 
Mortem vero intolerabilem Pelopidis imprecatur, 
Conam calce cum diris juste petens. 1610 
Ita periit universa Plisthenis prosapia. 
Ob hanc causam occisum hunc videre tibi licet. 
Et hujus czdis ego justus * consarcinator. 
Decimum tertium enim me filium simul cum zerum- 
noso patre : 
Expellit cum essem parvulus in fasciis. 1615 
Educatum autem me reduxit justitia. 
Atq; hunc quidem virum ego tetigi etiam cum *foris 
essem, 
Omnem connedlens atrocis consilii artem. 
Ita jam pulchrum est mihi vel mori, 
Cum viderim illum vindi&z in septis. 1620 
JEgisthe, contumelia afficere in malis haud laudo. 
Tu vero virum hunc quod voluntarie occideris ais, 
Et quod solus miserandam hanc consulueris cedem. 
Nego evitaturum in judicio caput tuum 
A populo jactatas cum lapidatione diras; hoc certo 
scito. 1625 
Tune hzc profers inferiori assidens 
Remo, dum ii qui in transtro sunt rerum potiuntur? 
Scies, senex cum sis, quod admoneri grave 
Adulte aetatis viro, cum ut modeste te geras ante 
di&tum sit. 


? MS. Molitor. 
^ MS. Hospes. 
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Vinculum autem et sene&ta, et famelice 

Calamitates, ad instruendum optimz animi 

Medicz. Ecquid hec videns nihil vides ? 

Ne contra stimulos calcitres, ne patiendo labores, 

Tune ergo, mulier, e bello nuper redeuntis 

Domi manens lectum viri dehonestans, etiam 

Viro Imperatori hanc desigoasti mortem ? 

Et hec quidem verba plan&tuum principia. 

Orpheo vero linguam habes contrariam : 

Tile enim omnia attraxit vocis suavitate ; 

Tu vero * irritans stolidis latratibus 

Duceris, devi&usque mansuetior apparebis. 

Quomodo tu mihi rex Argivorum eris, 

Qui, cum illi mortem destinaras, 

Facinus ipsemet propria manu patrare non ausus es? 

Quoniam dolo agere plane muliebre est opus : 

Et ego suspectus hostis antiquus fui. 

Verum ex hujusce viri facultatibus conabor 

Civibus imperare; atque immorigerum 

Vinciam gravibus catenis, ut non funalem se 
- prebentem 

Lascivientem pullum : quin invisis tenebris 

Fames cohabitans eum mansuetum videbit. 

Quid vero virum hunc ex animi timiditate 

Ipsemet non occidebas? at simul foemina 

Regionis deorumque patriorum piaculum 

Interfecit. Orestes num alicubi lucem videt, 

Ut huc reversus benevola fortuna duce, 

Utriusque fiat occisor fortissimus ? 


TROCHAICI. 


At quoniam videris hoc facere atque dicere, cito 
cognosces. 

Eia, amici manipulares, opus hoc non procul. 

Eia, quilibet gladium distri&tum preparet. 

Atqui etiam ego gladio distri&to haud renuo mori. 

Suscipientibus dicis te moriturum: fortunam autem 
interrogabimus. 

Nequaquam, o charissime virorum, mala malis 
cumulemus. 


5 MS, Fugans. 
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Verum et hec multa infortunia egerere cupido est : 

Calamitatum enim satis experti sumus; neminem 
cruentemus, 1665 

Ite, o senes, domum vestram fato destinatam. 

Antequam patiamini: conveniebat occasioni nos 
facere id quod fecimus. 

Si autem quid laborum fuerit, horum satis habe- 
remus, 

Daemonis ira gravi infeliciter percussi. 

Sic se habet mulieris sententia, si quis discere 
dignetur. 1670 

Sed hos stultam linguam ita dilatare 

Et projicere ejusmodi verba dzemonas tentantes, 

Moderata a sententia depellere Imperantem non est 
ferendum. 

Argivis absit viro abblandiri malo. 

Verum ego extremis in diebus tibi adero. 1675 

Minime, si deus Orestem huc ut revertatur dirigat. 

Novi ego extorres viros spem depascentes. 

Facito, floresce, contaminans justitiam ; siquidem 
tibi copia est. 

Scito te daturum mihi poenas hujus stultitie ergo. 

Gloriare confisus, tanquam gallus prope gallinam. — 1680 

Ne tanti facias inanes hos latratus; egomet 

Et tu pulchre rem administrabimus, hisce impe- 
rantes zdibus, 
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[Que uncinulis includuntur ex auttoris MSto accedunt.] 


(Tros. ΔΙΑ ITCPZOT. Διὰ πυρκαΐας. Hesych. Τυρσός" λαμπὰς, $ 
τὼ διὰ πυρὸς σημιῖα. J. Pollux, 1. 10. 9. Περὶ μηχανημάτων x. τι Δ. ἐν 
epe. Ilugeoi, x. τ᾿ ^. ldem, I. 11. Στρατιωτικὸν δὲ καὶ τὸ “υρσεῦσαι.} 

[Ibid. ΠΡΕΣΒΎΤΩΝ, Qui per ztatem arma ferre non potue- 
runt, X. 73. 

Ἡμεῖς δ ἀτίτα σαρκὶ παλαιᾷ 
Τῆς τότ᾽ ἀρωγὴς ὑπολειφθέντες 
Μίμνομεν κ' T. A] 

[Ibid. ΤΑΛΘΥΒΙΟΣ. Unus ex preconibus, duo enim erant, 
Εὐρυβάτης καὶ Ταλθύδιος. Quin et Eurybatam, cujus mentionem facit 
Homerus, Iliad. Β΄. 184. 

Κάρυξ EugvGdormc ᾿Ιθακήσιος, 
alium ab Eurybate Agamemnonis praeconis fuisse, monet Scholias- 
tes ejus, quippe cum ex Ithaca, et ad Ulyssem pertinuisset.] 

[lbid. KAzANAPA. Que posterius sequebatur.] 

[Ibid. ErzriBA As. Saltum dat, insilit in postscenium. Lucret. IV. 
1180. Puostscenia vite eleganti tralatione appellat actiones quas 
celant homines. ] 

[Ibid. 1atQz. Privata, sua quidem inventione : ex suo ingenio.] 

Ibid. ἘΠῚ ZKHNHZ ANAIPEIZGAI HOIEL Agamemnonem in 
scena trucidatum non exhibet, quin interemptum esse ex ejulatibus 
hariolatur Chorus, v. 1975. 

Ἢ γὰρ τικμηρίοισιν ἐξ ὠμωγμάτων 

Μαντευσόμεσθα τἀνδρὸς ὡς ὀλωλότος $ 
propterea non imi σκηνῆς, sed ὑπὸ σκηνῆς legendum mihi videtur. 
Conje&turam nostram firmat Philostratus de vita Apollonii, qui 
JEschylum primo jugulationes extra scenam, mon ἐπίγα, sicut 
redditur ab interprete, fieri excogitavit, τὸ ὑπὸ σχενῆς ἀποθνήσκειν 
ἐπινόησε, ὡς μὴ ἐν φανερῷ σφάτῆοι. 

[lbid. ΔΙΙΣΚΥΡΙΖΟΜΈΝΟΝ, 4. ἀπολογῶντα. 7 

[Ibid. ἘΝῚ KEeAAAIQ. — Uno capite, uno tenore suum factum 
tuentem. Immo potius i» κεφαλαίῳ, summatim, paucis, pro breviter. 
locrates, κιφαλαΐον δὲ τῶν εἰρημένων, Summa autem corum que dicla 
dn.] 
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[Ibid. Ez ΑΤΡΕΩΣ. Creatis.] 

[Ibid. Earaaxem. Do&a, pro, aéta.] 

Ibid: ΟΔΥΜΠΙΑΔῚ EIKOZTH: OPAORs.. Videtur Librarius festinante 
nimis calamo vel dictiones transposuisse, vel lapsu facili, « in x 
permutasse: omnino enim legendum, ἀλυμπιάδι iw; Quod 
etiam monuerunt alii, 

lbid. ExorHrE: ΞΕΝΟΚΛΗΣ. Choragi, inquit, munere functus 
est Xenocles. [χορηγεῖν est sumptus administrare ad agendam 
fabulam, tales fuerunt 7Ediles apud Romanos.] Choragos desig- 
mnabat et constituebat unaquaque Tribus suos, quorum officium 
erat sumptus administrare ad instruendum Chorum et theatrum. 
Libanius in Argumento Midianz, Καθίγασαν δὲ và; χορὼς αἱ Quat. 
Χορηγὸς δὲ ἦν ἑκάγης φυλῆς ὁ và ἀναλώματα «παρέχων τὰ eng τὸν χορόν. 
Ulpianus ad Leptineam, Χορνγὸ;» ὁ τοῖς Διονυσίοις καὶ τοῖς Παναθηναίοι; τῷ 
χορῶ τὸν τροφὴν παρέχων, καὶ κιφάνως, καὶ κόσμον, καὶ ὅσα erigi τὴν τοιαύτιν 
πανήγυριν. 

DmaM. pERs. In editionibus Turnebi, Victorii, ct, qui Vic- 
torium sequutus est, Canteri, personis hujus Dramatis annumeratur 
"Alp. Robortelli solam excipio, ubi nova non designatur persona, 
quin Speculatori tribuuntur omnia quz in ceteris Nuntio. Porro 
Nuntii personam, quicunque aut Argumentum aut istam Fabulz 
partem vel summis digitis attigerit, omnino inducendam esse judi- 
cabit. Argumenti Audor, antiquus sane Grammaticus, et. cujus 
in hac re validissimum est testimonium, non agnoscit. Specu- 
latorem Clytemnestra ad observandum facem constituit. lta 
Argumenti Au&or, σκοπὸν ἰκάθισεν irl μισθῶ Κλυταιμνήγφα ἵνα τηροίη τὸν 
αὐρσόν. Ktita ipse apud ZEschylum Speculator, y. 10. 

— ὅδε γὰς κρατεῖν 
Τυνανεὲς ἀνδρέδυλον Dido κίαρ. 
[s statim ac vidit, Clytemnestre nuntiat; Argum. Καὶ ὃ μὲν ἰδὼν 
ἀπόϊγειλιν" quod licet in theatro factum non reperies, ita tamen 
fecisse omnino fatendum ; exiturus enim dicit x. 26. 
᾿Αγαμέμνονος γυναικὶ σημανῶ, τορῶς 





Eo; ἐπαντείλασαν ὡς τάχο!, δόμοις 

᾿Ὀλολνγμὸν εὐφημῦντα τῆδι λαμπάδι 

ἘἘπορθιάφειν. —— 
Agamemnonis, inquit, uxori indicabo, ut ipsa ἰεδῖο surgens quam 
citissime, ovationem huic lampadi per demum accinat. ἘΠ ita sane 
Tacit Clytemnestra: Senum Chorum accersit, atque illis que de 
face intellexerat significat; Argum. Αὐτὴ δὲ τὸν ἀρισξυτῶν ὄχλον 
μεταπέμπεται, eig τὸ αὐρσῦ Uca, a y. 272. usque ad Y. 359. Hec 
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sudito Senes Pzana canunt; Argum. e/nm; οἰκάσαντες «αιανέξωσιε 
Chori verba, Nuntio perperam attributa, hzc sunt ; 

Τύναι, κατ᾽ ἄνδρω cipe εὐφρίνως Mynos 

Ἐγὼ δ᾽ ἀκύσας σιγά cu τικμήρια,, 

Θιὸς σροσεικεῖν εὖ πταρασχενάξομαν. 

Χάρις γὰρ ἐκ pog εἴγααι πόνων. 
Mox sequitur ipse hymnus, ἃ *; 369. usque ad X. 4903, Nulla 
itaque in Argumento fit Nuntii mentio. Quod vero ad ipsam 
Tragcediam spectat, quantum Poetz menti hec quam comminis- 
cuntur persona sit aliena, et quantum, ut eam tueantur, verba 
Aschyli non modo detorquere, sed et corrumpere sint adadii, 
postea enarrabimus. 

lbid. Inter personas hujus Tragodim aliquibus recensentur. 
"eim, λέκτρα εἴ Tek. Qua vero ratione irrepserint, liquidissime 
constat. Etenim in primis ZEschyli editionibus, Aldi, dico, et 
Turnebi, prodierunt Agamemnon et Choephore non modo valde 
fatiscentes, sed et sub communi titulo, Agamemnon, indistin&tz. 
Has mox discriminatas, sed et adhuc imperfectas, vulgavit Robor- 
tellus; qui harum ultimarum quatuor "Tragcdiarum personas in 
Codicibus Manuscriptis nullo loco distinétas, neque loquentium in 
dramate nomina apposita fuisse conqueritur ; unde evenit ut Aga- 
memnoni personz etiam Χοηφόρων preponerentur a quopiam, cui 
quod binz: fuerint Trageediz nondum suboluit. 

Ibid. ΧΟΡΟΣ. Constabat ex «í. Scholiastes Aristophanis, in Equit. 
Ὁ ἃ Τραγικὸς id* ὡς Αἰσχύλος ᾿Αγαμέμνον. Cave vero ne hoc intellexeris 
fa&üum esse secundum necessitudinem legis Attice, qua cautum. 
frt ne Chorus personis ultra quindecim constitueretur: etenim 
lata est lex ista post hanc Tragoediam exhibitam, nempe occasione 
Eumenidum, Fabule hujus Tetralogim, qua Orestias dicta, 
tertie, 

Ibid. ΤΑΛΘΥΎΒΙΟΣ ΚΗΡΊΑ. Nomen apposuit Argumenti auctor 
suo Marte, nam apud /Eschylum nullum est: et quare Talthybii 
potius quam Eurybatis affixit, me prorsus fugit: enimvero apud 
Senecam in Agamemnone, is nuntius qui Troje excidium et 
Gracanicee c'assis naufragium Clytemnestre indicat, Eurybates 
dicitur. Uterque, et Talthybius et Eurybates, praecones erant 
[ Agsmemnonis, quorum apud Homerum multa mentio. De Tal- 

thybio plura invenies apud Herodotum, VII. 134. 

lbid. TrIPOAOTIZEI AE O ΦΥΛΑΞ, ΘΕΡΑΠῺΝ ATAMEMNONOZ. 

In nonnullis editionibus, Προλογίξεν δὲ ὃ ϑιράπων ᾿Αγαμέμνονος, ὀχὶ ὁ ἀπὸ 

Wie ταχθεὶς φύλαξ,  JEgisthum speculatorem constituisse, ne Aga 
T 
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rnemnone inopino appellente in adulterio deprensus foret, discimus 
ex Homero, Odyss. δ΄. 524. in descriptione reditus Agamemnonis: 
τὸν δ᾽ dd ἀπὸ σκοπῆς εἶδε σκοπὸς ὅν ῥα καθεῖσεν 
Αἴγισθος δυλόμητις yen" ὑπὸ δ᾽ ἔσχετο μισθὸν 
Χρυσῦ δοιὰ τάλαντα. Φύλασσε δ᾽ 6j εἰς ἐπαυτὸν, 
Mi i λάθοι eap, μνήσειντο δὲ ϑώριδυς chai. 
Bà δ᾽ par ἀϊγιλέων «πρὸς δύματα «ποιμένι λαῶν. 
X. τ. ΘΕΟΥ͂Σ ΜῈΝ ΑἸΤΩ͂ ΤΩΝ Δ᾽ AHAAAATHN ΠΟΝῺΝ,  Consti- 


; tutus est excubiator a Clytemnestra ad observandam facem qua se 


"Troje excidium significaturum Agamemnon promiserat. Circa ea 


: sane tempora specularis indicationis inventio statuitur ab aliis; sed 


quz cum hac /Eschyli narratione minime conveniat. Plin. VII. 
BÓ. Ordinem exercilus, signi dationem, tesseras, vigilias Palamedes 
inveni Zrojano bello; Specularem | indicationem, eodem, | Simon. 
[Quin et hoc innuit Plautus in Bacchid. IV. 9. 
Mnesilochus Sinon est. 
Reliclus, ellum non in busto Achilli, sed in le&to accubat : : 
Bacchidem habet secum; ille olim habuit ignem qui signum 
daret, 

Heec ipsum exurit.] 
Morem illum castrensem antiquum, quo commilitonibus aut amicis 
fignum accensa face dabatur, describit Suidas his verbis; Φρυκτοί" 
λαμπάδες vals ὠπὸ ξύλων γινόμεναι, ἅστινας βαράξοντες ἄνωθεν τειχῶν, leipams 
ποῖς exerc ἢ τοῖς συμμάχοις. Ὅταν τινὰς ἑώρων ππολεμίως, τῶτο ἐποίων" 
ἀλλὰ καὶ ἐπὶ φίλων, ὅταν ἑώρων βοίθεναν yum, ἐσήμαινον πάλιν διὰ τῶν 
φευκτῶν, ὡς ὦ δῖ ϑορνξεῖσθαι, Καὶ ὅτε μὲν uc iun, Károder τὸς φρυκτὸς 
ὀριμᾶνταρν ὅταν δὲ πολεμίνς, iw. — Meminit εἰ Scholiastes Theognidis; 
Ἔθος ἦν ὠπὸ τῶν Mod καὶ ὀρεινῶν τόπων σωμεῖα hé πυρὸς τοιαῦτα enmue- 
ἐστινάξισθαν, καὶ αὐτὰ quosadan ἐμλάθησαν, καὶ Quoi τὸ ὀγμαίνιν iu 
πολιμίων. Et Homeri, ad lliad. P'. "Ἔθος τοῖς ἀρχαίοις τὸς eu 
μίνυς τῇ μὲν ἡμέρρι καποὸν ἀπὸ τῶν τειχῶν διεγέρειν, τῇ δὲ νυκεὶ φλόγα, τὸν ἀπὸ 
τῶν αιριοίκων βοήθεικν καὶ συμμωχίαν ἱπικαλωμένως. Exempla passim oc- 
curunt Herodotus, Vll. 182. Ταῦτα οἱ Ἕλληνες οἱ (w^ ᾿Αγτεμισίῳ 
τρατοπεδυύομενοι «συνθάνονται “αρὼ eruca» ix Σκιάθῳ, Ejusdem consuetudinis 
fit mentio apud Thucydidem plus semel. Apud Polyznum I. 40. 
Alcibiades egoreypwew ὡς αὐτὸς ἀπὸ τῆς ἄκρας νύκτωρ τεὺς ἀνκσχήσοι τὸν Yap" 
vies" apud Parthenium Polycrita, σημεῖον αὐτοῖς ἀνισχήσειν ἔφη Paso. 
Synesius, Epist. CXXX, ᾿Αλλὰ σύξγνωθι, καὶ «πολιορκόμενος γράφω, τῆς 
ὥρας «πολλάκις φρυκτὼς ὁρῶν, καὶ αὐτὸς ἀνά αἴων, καὶ αὐτὸς αἴρων τοῖς ἄλλοις σημεῖα. 
Cesar, de bello Gallico, II. prope finem, Celeriter, wt ante Ceier 
imperaverat, ignibus significatione faGle, ex proximis castellis. ee 
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emcursum est. Porro qui hac re abusus erat, et quid apud suos 
a&um esset tali tessera. perduellibus significabat, is «ταραφρυχτωρεῖν 
dicebatur; quo nomine senem a Lamacho fustibus concisum refert 
Lysias, orat. in Agotat. τότων εἷς à σρεσξύτης ἰν Σικελίᾳ «“αραφρυκτορουόμενος 
τοῖς σολεμέοις, ληφθεὶς ἀπὸ Λαμάχυ ὠπιτυμπανίσθη. 

[Ibid. ArrAaAATHN ΠΟΝΩ͂Ν. Ut in Prometh. y. 8310. 

Zérn δὲ τῶνδε πημάτων ἀπαλλωγάς. 
Virg. JEn. III. 395. ——— requies ea certa laborum, 
Noster etiam in Eumenid. y. 8g. 
"Og ἐς τὸ τᾶν σε τῶνδ᾽ ἀπαλλάξαι «πόνων. 
Pindarus, Olymp. VIII. 9. Μόχβων ἐμπνοώ».] 

X. 2. ΦΡΟΥ͂ΡΑΣ ETEIAZ ΜΗΚΟΣ, [[πίεγργεβ, Custodie anmue 
lamen. Hoc remotius a Graecis verbis, quie potius, ut Scholiastes 
exponit, hoc innuunt, Jaborum, custodiee ammwe longitudine.] Pote- 
rit forsan. concinnius legi μῆχος, vel, ut v. 207. et Suppl. x. 399. 
et f. 602. μῆχαρ' quod est, Hesychio interprete, ὄφελος. Sed nihil 
muto. Non abludit initium N«poz» apud Aristophanem, 

"0 Z6 βασραῦ, τὸ χρῆμα τῶν νυκτῶν ὅσον 
᾿Απέρατον, ------ 
[Noster etiam in Suppl. y. 743. 
—— Mix δ᾽ diis ἐν piry χρόνο. 

Y. 3. ATKAOEN. Hesychius legebat, opinor, corrupte, ὠγρίαθενν 
᾿Αγρίαιθεν" αἰνίκαθεν" Αἰσχύλος ᾿Αγαμέμνον, Idem vero alibi, *Ayxati" 
drxabo,  Phrynichus, ἐπὶ τόπῳ τάτηυσιν αὐτὸ ᾿Αθηναῖοι Myers, αἰνίκαθιν 
χετίπισα. (ὈΟΠΊΟΟ usurpatur nostro in Eumenidibus, y. 375. 

"Aviso Bageriri 

Καταφίρν edi ἀκμάν. 
Ipsissimo sensu dicitur, 33 Ὁ», 2 Samuel. XI. 2. Ubi Interpretes 
Graci, καὶ σιρωπάτει ἐπὶ τῷ δώματος τῷ οἴκωυ τῷ βασιλίως, Tea plana, 
qualia etiam nunc obtinent palatia, et magnifica «ἀἰβοία, [Noster 
in Choeph. ἡ. 425. 

— "Axel, ἀνέκαθεν, 
nisi forte alterum ex Scholiis irrepsit in textum. "Ayxafo est con- 
tra&um ab ἀνεκάθεν, elisa vocali «.] 

lbid. krNOZ AIKHN. Scholiastes, διὰ τὸ φυλακτικόν τε xal φιλοδίσ-- 
wwe, Recte. Artemidorus, IIT. Τῶν μὲν κυνῶν οἱ μὲν ἐπὶ ϑύραν τρέφονται, 
οἱ δ ἐπὶ φυλακῇ τῶν κτημάτων, ἃς οἰκωρὸς xal δισμίως λέγομεν, Homerus in 
descriptione regie Alcinoi, Odyss. η΄. 91. 

Χρύσειον δ᾽ ἑκάτερθε καὶ ἀργύφεοι κύνις ἦσαν 
Asa φυλασσόμενοι -— ὁ 
T2 
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Antipater, —— ín ϑυρωρὸς 
Ἔν elo, ὅτε κύων ἐν «προθύροις δίδνταιν 
Varro, de ling. Lat. IV. p. 25. Qued hic item, et ne&liculus [ἰννύχιος 
in cuslodia et venando signum voce dat, CANIS. diclus, — Nostet 
postea, X. 615. . 
Τυναῖκα eripi δ᾽ de pos εὗρον μολὼν» 
Οἵαν ag ὅν ἔλειπεν δωμάτων κύνα. 
Item, X. gos. 
λέγοιμ᾽ ἂν ἄνδρα τόνδι, τῶν ταθμῶν xiv 
Σωτῆρα νηός, — 
[Vide Petri Vi&orii Var. Le&. XXIL 16. Et Is. Casaub. ad 
Theophrasti characterem «πρὶ ὠγροικίας, — Virg. JEn. VIII. 461. 
gemini custodes limine ab alto 
Procedunt, gressumque canes comitantur herilem.] 
X. 4. AZTPQN OMHIYPIN. Museus, de Her, et Leandr. y. 9. 
—— ks ἐμήγυριν nguy. 
[Hom. ΠΥ, 142. “---ὄ Θιῶν μεθ᾽ ὁμήγυριν. 
Pind. Isthm. VII. 66. Ἐλθεῖν μεθ᾿ ὁμάγυριν Ζηνός. 
Hesychio ὁμήγυρις exponitur αλῆθος, ὄχλος, ἀναγωγὴ, συνίλευσις, Suid, 
ἤλθροισμα, «λῆθος. Sic et Etymologico.] 

X. 6. EMIIPEIIONTAZ AIGEPI AZTEPAZ. Scholam Pythagore 
sapit, cujus do&trina imbutum esse Zschylumilie Cicero : Ille 
enim primus celum nuncupavit κόσμον a decore stellarum. Anony- 
mus Vita. ejus Auctor apud Photium, Biblioth. 259. Ὅτι «πρῶτος 
Πυθαγόρας ὀρανὸν κόσμον «προσηγόρευσε, διὰ τὸ τέλειον εἶναι καὶ «τᾶσι κικοσμῆσθαιν 
ποῖ; τε ζώοις, καὶ τοῖς καλοῖς. Quam pulchritudinem participat ἃ primo 
et intelle&uali pulchro. Iamblichus de vita Pythagore, c. 12. 
:Καλὴν μὲν ἦν εἶναι τὸν τὸ σύμπαντος ἐρανῶ Qíar, καὶ τῶν ἐν αὐτῷ Qogupimr 
ἀτίρων, εἴτις καθορώη τὸν τάξιν (ita legendum). κατὰ μετεσίαν μέντοι τῷ 
“πρώτῳ καὶ τῷ νοητῷ εἶναι αὐτὸ τοιῦτον, — Alcinous, de do&tr. Plat. c. 14. 
᾿Ἐδημιύργησε δὲ ὃ ϑεὸς καὶ ὠγίρας τε καὶ ἄγρα. Καὶ τότων τὰ μὲν ἀπλονῆ, 
κόσμον ὑρανῶ τε καὶ νυκτὸς, πάμπολλα ὄντα τῷ «λήθει. Ηος est quod 
Ciceroni admirabilis celi ornatus dicitur, de Natura Deor. ll. 
Quinetiam stellas ἀγάλματα νυκτὸς dici monet Eustathius in Odyss. Θ΄. 
-p- 1668. 1. 21. dein subdit, ὅτω δὲ καὶ ὄρνισιν ἀγάλματα εἶεν ἂν τὰ «Περὰ εἷς 
πίτονται, κατὰ τὸ ἀγαλλόμεναι αῇερύγεσσι' satis inepte. 

[*. 7. ANTOAAz. Prometh. Vin&, x. 456. 

—CÓ ἀντολὰς ἐγὼ 
"Argos ἔδειξα τός i δυσκρίτος δύσεις. 

[*. 8. ΛΑΜΠΑΔῸΣ TO ZYMBOAON. Σύμβολον vox est latissime 

significationis: nota, signum, indicium, ut cum dicit Philosophus, 
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τὰ ἐν τῇ φώνῃ Sunt τῶν ἐν τῇ ψυχῇ σαθημάτων σύμφολα. Dus autem sunt 


significationes hujus vocis, pro signo, maxime insignes, quarum 
utraque huic loco satis apte congruit. Prima est, qua σύμολον 


ponitur pro tessera militari, sive signo bellico, quo socii ab hostibus: 


discernuntur in acie, quod communius σύθημα, quasi id de quo: 


pati sunt et convenere omnes qui in iisdem castris militant ; Latine 


tessera, 
Virgil. ZEn. VII. 687. 

—— it belli tessera signum. 
Silius Italic. VIL. 347. — —— discurrit tessera castris. 
EtXV.478. το tacitum dat tessera signum. 
Ubi intelligere videtur, non σύνθημα, sed πταρασύνθημα, ita enim hec 
duo differunt juxta scriptores tacticos, ut signum vocale in bello sib 
ebbua, signum mutum «αρασύνημα. Maximus autem usus τῶ 
φαρασυνθήματος, apud milites peregrinos, qui diversa lingua utuntur, 
Onosand. Strateg. XXVI. Χρησιμώτατον δέ αν τῶτο καὶ πρὸς ἑτερογλώσσως 
συμμαχίας τῶν ἰθνῶν" dre γὰρ λέγειν, ὅτε ξυνιέναν δυνάμενοι φωνῆς ἀλλοτρίας», 
αὐτῷ τῷ «παρασυνθήματι ᾿διακρίνωσι τό, τε Φίλιον καὶ «ολέμιον. Servius, δὰ: 
locum Virgilii jam adductum, 7zssera, Symbolum. bellicum quod ad. 
pugnam exeuntibus datur; sc. propter confusionem evitandam.. Grece 
dicitur σύσθημα ut fuit in bello Marii, Lar Deus, in Sylle, "polla 
Delphicus, in Cesaris, Venus Genetrix. Appianus, Ἔμφ. II. p. 295. 
de przlio illo fatali inter Caesarem et Pompeium, Σενθήματα ἀναδιδόντες, 
ἃ μὲν Καῖσαρ ᾿ΑΦροδίτην νικηφόρον ὃ δὲ Ἰπομπήϊος Ἡρακλία ἀνίκητον. Xeno- 
phon, de Exped. Cyril. p. 264. Ἤριτο ὅ, τι καὶ εἴη τὸ σύνθημα, ὃ δὲ 
ἐπιρίνατο᾽ ὅτε Ζιῦς σωτὴρ καὶ Νίκη. Ambo hzc vocabula σύνθημα et 
σύμβολον, a re bellica ad eroticum certamen traduxit Achilles Τὰ. 
tius I. p. 58. de vipera et murzna verba faciens. Ὄταν εἰς 
τὸν γάμον ἐθέλωσιν ἀλλήλοις συνελθεῖν, V μὲν εἰς τὸν αἰγιαλὸν ἐλθὼν συρίξιν ed 
τὴν ϑάλασσαν τῇ σμυραίην σύμδολον, ὁ δὲ γνωρίξει τὸ σύνθημα, καὶ ἐκ τῶν 
χυμώτων ἀναδύνται. — Utraque etiam voce utitur Heliodorus pro tessera 
quam solebant peregre profe&uri amicis dare. — JEthiopic. V. 13. 
iq, cipe τινα «ποιησώμεθα, M ὧν ἀπόῤῥητά τε γνωριῶμεν παφῷτις, καὶ εἰ 
gutta eri συμβαίνοι, ματεύσομεν ἀλλήλως" ἀγαθὸν γὰρ «λάνης ἐφόδιον, 
eis (1. σύνθημα.) φιλικὸν εἰς ἀνεύρεσιν Qualis, — Atque hujus sane 
generis erat λαμπάδος τὸ σύμφολον, inter Agamemnonem et Clytem- 
nestram, tessera facis, qua ille versus Trojam profe&urus, uxori 
pollicitus est se urbis excidium significaturum. Argument. ᾿Αγα- 
μέμνων εἰς Ἴλιον ἀπιὼν τῇ Κλυταιμνήγρᾳ, εἰ “ορθήσεν τὸ Ἴλιον, ὑπέσχετο τῆς 
αὐτῆς ἡμέρας σημαίνειν διὰ ewgcü, Quin ut et id obiter observemus, in 
hoc sensu militari, sumitur σύμδολον, cum antiquissimam illam nor- 
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mam et compendium Fidei appellamus Symbolum Apostolicum. 
Est enim hoc symbolum, tessera qua discernitur miles Christianus ab 
Ethnico. Vocabulis enim militaribus multum dele&ata videtur 
primitiva Ecclesia, unde Ecclesia militaris et Sacramemtum, et 
. ejusmodi; juxta illud Job. VIL 1.  JMilitia est vita hominis, 
Ruffinus in expos, Symboli inter opera Cypriani: sub init. p, 17. - 
Nequa doli subreptio fiat, symbola discreta unusquisque dux suis mili- 
tibus tradit; que Latine vel signa vel indicia nominantur : ut si. forte 
occurrerit quis de quo. dubitelur, interrogatus symbolum. prodat si sit 
hostis an socius. Symbolum igitur Apostolicum, quasi signaculum et 
tessera, γνώρισμα; σύνθαμα,, militi Christiano. Neque enim, quod olim 
D. Augustino Tom. X. p. 274. videbatur, σύμδολον Apostolicum 
di&um, quasi collatio, a cv.G4x» confero, vel quod Apcstoli in unum 
convenientes, singuli articulum suum conferrent, vel quia collata in 
unum totius Catholice legis fides symboli brevitate colligitur, ut 
loquitur ille; tum enim non esset Symbolum, sed Symbola. Certe 
σύμβολον pro collatiene non reperitur in ullo Greco vel Latino Auctore, 
sed tantum cw», unde δεῖπνον ἀπὸ συμδελῆς, vel απὸ συμδολῶν, coena 
collatitia, convivium collatitia stipe instru&um ; symbolam dedit, 
ccenavit. Quo magis miror, do&tissimo Lexicographo H. Stephano, 
ab hac significatione verbi συμξάλλειν, σύμξωλον derivari, quasi co/latio 
seu collecla, cum tamen ipse fateatur se xul/um ex classivis aucloribus 
exemplum citatum. invenire nominis σύμδολον hac in significatione 
positi. Sed et altera est, qua ab hoc loco non abhorret, vocis hujus 
significatio: illa nempe, qua: denotat quicquid datur in signum 
seu argumentum cujuscunque contractus ratificandi aut confirmandi, 
sive promissi sive debiti, nam ἀῤῥάφων, ἐνέχυρον, alpes, σύσσαμα, in 
hac significatione idem sunt. Etsi enim ἐνέχυρον proprie sit τὸ 
διδόμενον rig χρίας εἰς ἀσφάλειαν, pignus seu hypotheca, rei quae cre- 
ditori ad securitatem traditur vel obligatur, quod in ix» ponat, 
h. e. in tuto collocet, creditam pecuniam, τὸ εἰς ἀσφάλειαν ἀντάλλουγμα" 
ájjaG2» autem in venditione et emptione proprie locum habeat, ut 
sit proprie pignus quod ab emente datur vendenti, in antecessum 
eolutionis integri pretii, ad securitatem sc. vendentis, ut rem esse 
emptam sciat, ἡ ἐπὶ ταῖς ὠναῖς παρὰ τῶν ὠνωμίνων ἀροκαταξολὴ ὑπὶρ 
ἀσφαλείας, ut hac ita se habeant, confunduntur tamen sapissime 
he voces, et arrhabo de pignore dicitur quod in mutuatione inter- 
venit, ad securitatem creditori praestandam ; et pignus de arrha- 
bone qui in emptionis et venditionis contra&u intercedit. Utrumque 
σύμβολον et σύσσημον. Παρὼ τῶν καπήλων λήψομαι τὸ σύμδελον, pignus a 
cawponibus accipiam: σύμολον enim quicquid arrhe loco datur. 
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Lysis, in oratione quadam. "Ἐλαζε σύμδολον ““κρὰ βασιλίως τῷ μεγάλε. 
Athen, IIl. Σύμφολά τις ἀπαιτόμενός Qua. Quidem a quo symbola 
repelebantur. — Vetus Comicus apud Pollucem, IX. 6. 
Οἵ μοι τί δράσω σύμολον κικαρμένος. 

Differunt vero σύμβολα εἰ συμζόλαια. — Sunt enim σύμφολα, arrhabones, 
uti diximus, ad firmandos contra&us, συμβόλαια sunt ipsi contra&tus, 
paa, συνθηκαί" Atque hinc est, quod dot&issimus Camerarius 
solicitat locum. quendam Aristotelis in initio Politicorum, III, r. 
Verba philosophi sunt, àX οἱ τῶν δικαιῶν μετέχοντες, ὅτως ὥτε καὶ δίκην 
ὑπίχεν xal δικάξισθαι. Τῶτο γὰρ ὑπάρχει καὶ τοῖς ἀπὸ συμβόλων κοινωνῦσο. 
Qua verba ita sumit Camerarius ac si per σύμδολα ibi intelligeret 
philosophus mercatorum seu negotiatorum contractus mutuos, et 
Ῥεῖ τὸς ἀπὸ συμβόλων xuviürre;, €06 qui: commercia inter se habent, 
mutuosque contra&us agitant; ideoque pro συμξόλων legendum 
suspicatur συμζολαίων, Sed alius.profecto sensus ejus loci est; nec 
*atis mihi assecutus videtur mentem philosophi Petrus Ramus, qui 
illa verba τῶτο γὰρ ὑπάρχει καὶ τοῖς ἀπὸ συμβόλων κοινωνῶσι, sic transfert, 
Hac enim facultas etiem. megotiatoribus, qui lesseris utuntur inter se 
communibus, conceditur. Non de solis negotiatoribus seu merca- 
toribus hec verba intelligenda sunt; scopus Aristotelis est ut 
ostendat naturam et essentiam civis, doceatque in quo consistat 
mio formalis τῷ ew», et quid sit quod proprie constituat civem. 
Et primum, pro-more suo, procedit negative; communitas, inquit, 
loci et habitationis non constituit civem ; à δὲ er»; à τῷ οἰκεῖν ev 
soirs isi" tum-enim μέτοικοι καὶ δῶλοι, inquilini et servi essent cives. 
"Sed neque communitas fori atque judicii proprie civem facit; 

" οἱ δικαίων μετέχοντες, Drug, dra καὶ δίκην ὑπέχειν xal δικάζεσθαι" est 
δικαίων vix, quod nos vulgo dicimus, fo have the σποβε of the law, 
quod iis omnibus contingit quibus licet δίκην ὑπέχειν, judicium subire, 
Causam pro se dicere, quod facit ὁ φιύγων, reus; vel δικάζισθαι, in 
jus vocare, aut postulare aliquem, quod facit? διώκων. Sed neque 
hoc modo δικαίων μετέχειν satis est ad constituendum civem, inquit 
philosophus, «re γὰρ ὑπάρχει xal τοῖς ἀπὸ συμζόλων κοινωνῦσι. Diceban- 
tur σύμδολα, pacta seu conventa, inter diversos populos, quibus 
totum jus commercii inter ipsos continebatur. Horum συμζόλων 
frequens mentio in oratione Demosthenis seu potius Hegesippi de 
Haloneso. Harpocration et Suidas Σύμξολα exponunt συνθῃκὼς ἃς ἂν 
“τς ἀλλήλας αἱ mas ϑέμεναι, τάτωσι τοῖς erai, dri διδόγαν καὶ λαμ- 
Gino τὰ δίκαια,  Diversarum itaque gentium et civitatum cives, qui 
δος modo mutua inter se jura et commercia ex pacto agitant, sunt 
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οἱ ὡπὸ συμβόλων κοινωνῶντις, qui tamen exterí et peregrini sibi mutub 
sunt, nop autem cives. Ergo κοινωνία τῶν δικαίων, ait Aristoteles, non 
sufficit ad constituendum civem.] 

[Y. 10. AAnziMON. Hesych. ᾿Αλώσιμον" ληφθῆναι nde. ] 

. [Ibid. BAziN. Prometh.y.604. Βάξις ἦλθιν ᾿Ἰνάχῳ. Etymolog. 
Βάξις" wap τὸ βάξζν, βάξω, βάξις" σημάινει δὲ τὴν φήμην. 

(Ibid. aa ΓᾺΡ KPATEIN. Non satisfacit interpretatio : sed nec 
aliud occurrit quod magis arrideat. Et fortassis vetus lectio pro- 
bior, κρατεῖ τς ἐλαίζον κέαρ. — Haud absimiliter infra, x. 1670. 
*QY gu λόγος γυναικό;, κι ve Ἅ.} 

X. 11, ANAPOBOYAON. Viro insidiantem.  Insidiarum quas Cly- 
1emnestra marito struebat gnarum fuisse hunc speculatorem innuit 
Apse, x, 18. et y. 35. Quo minus ferendi sunt qui ὠνδρόδωλον sollicitam. 
e viro interpretantur. [Postea »*. 1247. 

Δοκεῖ δὲ χαίρειν νογίμῳ σωτηρίᾳ. 
-Alia tamen significatione Damascus apud Photium p. 60. 
rdiapeóva: καὶ ανδρόδυλον εἰς οἰκονομίαν. ] 

3.12. EYT AN, x v^. Forte legendum, 

Ely ἂν δὲ νυκτίπλωγατον ἤνδγοσόν τ᾽ De 
Εὐνὴν ὀνείροις x ἐπισκοτυμένην" 
"Ἐμοὶ φόθος τότ᾽ ἀνθ᾿ Dar παρατατεῖς 
[Ei pro ὁτὰν» Virg. JEn. V. 64. 
Preterea si nona. diem morvialibus almum 
Aurora. extulerit. . 
Job. VIL. 4. δὲ cubui pro cum cubui. D. Johan. XIIL 14. 
:Si ergo ego lavi pedes vestros. Et XIV. g. ΕἸ si abiere, Sed in 
Persis, X. 230. 
Ebr ἂν εἰς οἴκες μόλωμεν. 
Ety. 964. Ebr ἂν φλέγων ἀκτῖσιν ἥλιος χθόνα, . 
AEn. ; 
Jtem infra, X. 196. Eby ἀἁπλοίᾳ sire . 
Βαρύνετ᾽ ᾿Αχαϊκὸς λεώς. ] 
[/. 14. ANe' ὙΠΝΟΥ, Aristoph. in Nub. y. 705. 
"row δ᾽ drígo γλυκυθυμὸς ppc.) 
[. 15. ΒΔΕΦΑΡΑ ΣΥΜΒΑΛΕΙ͂Ν YIINQ. 118 y. 1359. 
——luua. coton ih. 
Varro, apud Nonium, 
— non umbrantur somno pupule.] —. . 

X. 16. MiNTPEZOAI. [Quo officii tedium levaret. De Parr- 

hasio narrat Elianus, Var, Hist, IX. 11. eum alacriter munere suo 
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^ 
fun&um esse, μηδὲ ἐπιπόνως τὰ ἐν τῇ τέχνῃ χιιφυζγεῖν" erro δὲ εὐθύμως κα, 
jer καὶ γὰρ καὶ i καὶ ὑποκινυρόμινος τὸν κάματον τὸν ἐκ τῆς ἱπερήμης 
ἐπηρᾶτο ἐπελαφρύνειν. — Ubi idem valet ὑποκινύρεσθαν quod apud nostrum. 
μούρισθαι.) | Aristophanes in Vesp. v. 219. . 
—— μινυρίζοντες nón 

᾿Αρχαιομελησιδωνοφρυνικηφῶται, 
units proprie significat τὸ ὑφειμένως κλαίειν. — Apud nostrum vero, et 
leo Aristophanis adducto, ὑφειμένως ᾷδειν. 

lbid. δοκω. Η. e. ἀξιῶν [Vel σάριλκει, ut Choeph. x. 922. 

Κτινεῖν ἔοικας» ὦ τέκνον, τὸν μητέρα, prO κτενεῖς. 

[Κ-. 17. ὙΠΝΟΥ͂ Toa. Jos. Scal. in Varronem de Re, Rust. 
p.210. 211. 

Diffindens somnum carmine iusititio.] 

Ibid. ANTIMOATION. [Sic ἀντικένγρα, Eumen. *. 186. Stimwlorem 
leo, Item αντίφερνον in hac tragoedia, X. 414. loco detis.] Euripides 
in Medea, x. 1176. 

Εἶτ᾽ ἀντίμολπον ἧκεν ὀλολυγῆς μέγαν 

Κωκυτόν. -------- 
Scholiastes, ᾿Αντίμολπον" ἀντίφθοβγον, ἐναντίον τῇ εὐχῇ, Οὐ γὰρ ταντὸν usur 
καὶ ϑρῆνος. Caeterum allusisse videtur JEschylus ad medicas isse 
Pythagoreis multum in usu ; hi enim non modo somnum pellebant 
cntilenis, Iamblieh. de Vita Pythag. c. 25. ᾿Ἐξανιγάμενοί τε ix τῆς 
χοινφιλίας πάλιν, καὶ κάρως δι᾽ ἀλλοτρόπων ἀπήλλασσον ἀσμάτων" sed et 
morbos tum corporis tum animi; Porphyrius de Pythagora, in 
Via ejus, Κατικήλωι δὶ ῥυθμεῖς el pluri καὶ irplui τὰ ψυχικὰ σάϑη nal τὼ 
συματικά, 

Ibid. ἘΝΤΈΜΝΩΝ ΑΚΟΣ. Sic in Choeph. v. 537. 

" Axoc τομαῖον ἰλπίσασα πημάτων. 
Euripides, Andromache, v. 121. 
" Axoc τῶν δυσλύτων «σόνων τεμεῖν» 
Ubi monet Scholiastes τὸ τεμεῖν tralatitium esse ab iis qui herbas et 


Tadices secant. Τεμεῖν" ἀπὸ τῶν ῥιξοτομόντων à μιταφορά, Τιμὼν ὧν ἀντὶ τῷ 


"peu, [τὰ ad illud Pindari Pyth. IV. 993. 

Σὸν δ᾽ ἰλαίν "n" 

σ᾽ ἀντίτομα τεριᾶν ὀδυνᾶν, 

Δῦκε χρίεσθαι. — 
Ταίετρτεβ Graecus, ἀντίτομα δὲ εἶπε, τὰ ἀλεξιφάρμακα κατὰ μεταφορὰν τὴν 
ἀπὸ τῶν ῥιξοτόμων. ᾿Απλώγερον δὲ τῇ ἰατρικῇ χρώμενοι, τὰ «ολλὰ τῶν παθημάτων 
ἥἕζαις ἀπιθεράπενον, ἃς τέμνοντες, ἐπετίθεσαν, ὡς ΤΙάτροκλορν 

—— iii δὶ ξίξαν βάλο πικρὸν 
Χιρσὶ διωτείψας. το 
U 
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Itaque ἀντίτομων idem valet ac ἀντίασαλον καὶ baro, id est, adversariun 
et comirarium: ἀντίτομον φάρμακον est id remedium quod secatur et 
paratur, 80 praebetur alicui adversus morbi dolores et vim, Ad quam 
Etymologiam respexisse Euripidem i$ Alcestide monet ZEmilius 
Portus, ubi sic loquitur, 
—— δ᾽ ὅσα Φοῖξος 
: "Aavwmdchaaw! παρίδωχε 
Φάρμακα, «τυλυπόνοις 
"Δντετεμὼν Borne 
[Vide Theophrast. Histor, Plantar. II. 2. sub initio.] 
Οὐ T9. OYX ὩΣ ΤᾺ ΠΡΟΣΘ᾽ APIZTA AIATIONOYMENOT, Lege 
et distingue, 
Οὐχ, ὡς τὰ πρόσθ᾽, ἄξιρα διακονωμένω, 
par ὈΡΦΝΑΙΟΥ, Hesych. Ὀρφαναία" νυκτερινὴν σχοτεινή" ὅθεν καὶ 
ἀρφανὸνν mglim ὀρφναιὸν, ita enim sumitur hoc loco ZEschyli, εἰρῆσθαν 
τὸν ἐν σκότει ὄντα. Sed et mox, ᾿Ορφναίω" σκοτεινὴ, uoi] 

Y. 22. AAMIITHP NYKTOZ, HMEPHZION ΦΑΟΣ ΠΙΦΑΥΣΚΩΝ, Hoc 
est, lucem prosperam. Sic y. 531. 

Ἧκει γὰρ ὑμῖν. φῶς ἐν εὐφρόνη φέρων. 
Et Pers. X. 8οῦ. 

᾿Ἐμοῖς μὲν εἶπας λύμασιν φάος μέγαν 

Καὶ λευκὸν ipae νυκτὸς ἐκ μελαγχίμα. 
[Venusta antithesis.] 

[Y. 23. ΦΑΟΣ. *' Luz, metaphorice, geudim, clas, solatium, 
ut et o apud Hebreos. Hesych. Φόως, φῶ xanh σωτηρία." 
Duportus in Gnomol. Homerica, ad illud Poeta Il; Θ΄. 982. 

Βάλλ᾽ ὥτως αἴκεν τι, φόως Δαναοῖσι γένησμ. ] 

[lbid. ΧΟΡΩ͂Ν ΚΑΤΆΣΤΑΣΙΝ, Vult multas choreas esse agendas 
gratia hujus eventus. Hesych. Karéraew dmi à κόσμος, κ ἔθος. ἢ 

x. 24. ΣΥΜΦΟΡΑΣ. Eustathius, ad Iliad, Ζ΄. p. 647. l. 38. dictiones 
μέσας TeCGDSens, Καὶ ἡ συμφορὰ δὲ à μόνον dvevcóvam, ἀλλὼ xal ἀγαθὴ, ὡς lal 
σὺν ἄλλοις καὶ ὃ νἱπὼν ἐπ᾿ ἀγαθῷ τὸν 

— ÁÀ ἐπὶ συμφοραῖς 

Τιγηθὸς ἕρπε δάκρυον ὀμμάτων ἄπ. 
In bonam partem accipit et Aristophanes Lysistrata, y. 1278. 

—— άτ᾽ ἐπ᾿ ἀγαθαῖς συμφοραῖς 

᾿Ορχ"σάμενοι Diii 
Hoc est, quod bene cedat, Pro ἀγαθὴ τύχῃ. [Σύμφερα in bonam 
j partem sumitur etiam Sophocli in CEdip. Tyr. y. 33. 

᾿Ανδρῶν δὲ σεῶτο ἔν τε συμφοραῖς Bin 

Κρίνοντες) ἔν τε δαιμόνων ξιναλλαγοῶρ, 
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Ubi Scholiastes, Συμφοραῖ" ταῖς fuenxan συντυχίαις, Hesychius, 
Ξυμφορά" συντυχία" xal ἐπι ἀγαθᾷ τάσσεται καὶ ἱπὶ xaxd,  Etymiolog. 
Συμφορά" παρὼ τὸ φορά" φορὰν δὲ ἔλεγον οἱ Ἕλληνες τὴν τύχην. Σομφορὼ M 
ἔριν, ἢ ἀπό τινος τόχης συμξεδηκυῖα,] 
f.27. ἘΥΝῊΣ ἘΠΑΝΤΕΙΛΑ͂ΣΑΝ, Media enim nocte capta et 

Troja. Apud Clementem Alexandrinum, Stromat, I. p. 139. 

νὺξ μὲν ἔην μισάτα, λαμπρὰ δ᾽ ἐπέτελλε σιλάνα. 
Virgilius, JEn. II. 265. 

Invadunt urbem somno vinoque upultam. 
Euripides, Hecuba, »*. 914. 

Μισονύκτιος ὠλλύμαν, 

Ἦμος ἐκ Davon ὕπνος 

"HÀ; ἐν ὕσσοις κίδναται, 

$. 28. OAOAYTMON. ᾿Ὀλολύξειν et ὀλολυγμὸν in meliorem sape par- 

tem sumit ZEschylus; ut ἡ, 596. 

Ανωλόλυξα μὲν ψάλαι χαρῶς ὕπο. 
Et Y. 604. 

᾿Ολολυγμὸν ἄλλος ἄλλοθεν κατὰ «πτόλιν 

 Ἔλασκον, εὐφημῶντες i ϑίων paie. 
[Vir Summus D. Mericus Casaubonus in dissertatione de Homeri 
fditione p. 168. hunc locum explicat. “ Euryclea", inquit, 
* nutrix Telemachi, quam domini et alumni sui amans, tam pro- 
torum hostis ex animo, cum accita ab Ulysse, procos humi 
jeentes et mortuos preter exspectationem conspexisset, Odyss. 

θυσέν φ᾽ ὀλολύξαι, ἐπὶν μέγα εἴσιδιν ἔργον. 
Ἄκργεμα est ululare; ita vertunt omnes quos hactenus vidi: re- 
pressa autem est ab Ulysse his verbis, x. 411. 

Ἐν ϑυμῷ, γρηῦ, χαῖρε, καὶ ἴσχεο, μηδ᾽ ὀλόλυξι" 

Οὐχ᾽ loin κταμένοισιν ἐπ᾿ ἀνδρώσιν εὐχετάασθαις 
Vertunt, ἐπ animo, anus, gaude, et le cohibe, neque ulula, non est fas 
interfeélis insultare viris. Portus autem, mon fas est ob interfe&los viros 
Deos averruncos precari. Eustathius, in Odyss. x. p. 1932. τὸ 
ὐχιτάασϑαι non simpliciter exponit εὔχεσθαι sed τὸ ὅτως, cum ὁλολυγμῷ 56. 
ὀχινθαι. Id autem eo redit, ac si Poeta dixisset, ut ibi Eustathius 
ἐπικαυχᾶσϑαι, quod est insultare. Sed quis ista quaeso, conciliet, ululare 
etinsultare? Nae mira est verbi Greci, si tamen Graecum est dicen- 
dum, ignoratio : in qua tamen ignoratione non Lexicographi tantum 
prastantissimi versati sunt, sed post illos doctissimi quoque viri qui 
in vertendis Graccis occupati fuerunt. Atqui Eustathius optime hic 

va 
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exponit, et non defuerunt viri do&i, qui tum in notis in N. Test. 
tum alibi notarunt super eo, ex quibus alii deinceps cautiores 
debuerant evadere, Est autem ὀλολύζειν, ut antiquissimi utuntur, 
ad sacra proprie pertinens vox, sed non uno modo Latine semper 
exprimenda. Ut plurimum cum clamore quodam et inusitata, 
nisi in sacris, vocis intentione Deos comprecari, sive gratias agentes 
Ob res latas, seu eorum opem in adversis implorantes. Opere 
pretium, opinor, erit, locos aliquot veterum insigniores indicasse, 
in quibus hic usus verbi reperitur, ex quibus non Homero tantum 
lux, sed et ipsis non minus opportuna et necessaria. In exultationis 
et gratiarum a&tionis significatione usurpat vetus poeta tragicus *, 
cujus prestantissimam editionem Londini curatam Viro clarissimo D. 
Thome Stanleio debebit aliquando posteritas, ZEschylus, in Agamem 
none, ubi custos qui no&u observabat, prospe&to tandem Trojz 
urbis expugnationis indice lumine, ita infit, y. 26. 

᾿Αγαμέμνονος γυναικὶ σημανῶ τορῶς, 

Ἑὐνῆς ἱπαντείλασαν ὡς τάχος, δόμοις 

᾿Ὀλολυγμὸν εὐφημῦντα τῇδι Nap 

᾿Ἐπορθιάφειν----- 
Hoc, ut in pauca contrahamus, dicit : se ad Clytemnestram Aga- 
memnonis uxorem festinare, ut illam ex le&o excitet, ad indicendum 
ὀλολυγμόν. Hic autem ὀλολυγμὸς quo ritu prestitus, ipsa indicente, 
sit, narrat ipsa postea, y. 596. 

᾿Ανωλόλυξα μὲν erdóun χαρᾶς ὕπο x. T. λ. 
Hic certe ἐλολύζην plane eadem notione: qua Homerus.hoc loco. 
Addamus alterum. ejusdem. ZEschyli locum in "Esls ἐπὶ Θήδαις, ubi 
δλολύξω cum χαίρω junctum, opponitur τῷ κλαίειν, id est, lachrymari, 
et solemnibus lachrymis prosequi. x. 831. 

Πότερον χαίρω κἀπολολύξω . 

Πόλεως ἀσινν σωτῆρι" 

Ἢ τὰ; μογερὸς καὶ δυσδαίμονας 

" Amis κλαύσω πολιμάρχες. " 
Ha&enus Vir doctissimus, cui accedit D. Jacobus Duportus in 
Gnomologia Homerica ad illud poeta supra citatum Odyss. x'. 408.] 

[*. 29. ἘΠΟΡΘΙΑΖΕΙ͂Ν. Tollere acutam vocem. Sic Pers. Y. 1055. 

᾿Ἐπορθίαξι νῦν γόοις. 
Atque infra in hac Tragedia, y. 1128. 

Ποίαν igeriv τήνδε δώμασιν κέλῃ 

᾿Ἐπορθιάξειν.} 





* Que. scquuntur literis cureivis ἃ nobis expreota, egregia Stanleii vert- 
cundia in MS. ipsius omisit, 
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X. 80. AITEAAQN IIPEIEL 1. e. ᾿Αβίλλιν, Vide quz ad 
Choeph. X. 10. 

[f. g1. ePorMION. Infra y. 838. 

Θεοῖς μὲν ἐξέτεινα φροίμιον τόδε. 1 

[Υ.. 32. TA ΔΕΣΠΟΤΩΝ TAP. Q.d. Ege componam meo nuncie 
«65 loriles bono státw, quas male habuisse supra questus est.] 

ἡ, 38. ΤΡῚΣ EX. Feliciter. Paroemia satis nota. Zenob. Cent. 
lV. 29. τὸ μὲν γὰρ τρὺς Hb τὴν παντελῆ νίκην Doe τὸ δὲ rp κύβοι, 
ἐν Mey Τιάλαν γὰρ τρισὶν ἐχρῶντο epis τὰς παιδιὰς κύβοις, καὶ Dy, ὡς οἵ 
νῦν, δύο, Porro apud Eustathium in Odyss. &'. p. 1414. l. 3. pro τῆσδί 
μοι legitur τῆς Διὸς, nec id librariorum incuria: ipse enim Eustathius 
videtur sequi pravam lectionem; ᾿Ατείω;» inquit, 'Og4ge ἐνταῦθα εἰπόντος τὸν 
ἑτέρως ἰδάλοντο S1] —— 

'Hyer, ἐκ εὖ κατὰ τὸ 
Tel ᾿ξ βαλώσης τῆς Διὸς φρυκτωρίας" 


Οὐδὲ κατὰ τὸν 





Aid γὰς εὖ «αἰπῆωσιν οἵ Διὸς κύβοι" 
᾿Αλλὰ δηλονότι κατὰ τύχην, ὧ; εἰπεῖν πσαλίμζολον, [Suidas Τρὶς $£ ἢ ad 
xo, Oi μὲν τρὶς ἐξ νίκην" οἱ δὲ τρεῖς κύδοι, xí. — Et mox; ὅτι δὲ ὁ τρὶς 
ξ βαλὼν κατώρθυ, καὶ Αἰσχύλος ἐν ᾿Αγαμόμνονι «αρίτησι, 

TÀ διστοτῶν γὰς εὖ moy σαθήσομαν 

Tels Ἰξ βαλῶσα τῆς ἱμῆς φρυκτωρίας. 
Corrigendus ex ipso ZEschylo Suida locus.] 

[/. $4. MOAONTOZ EYOlAH XEPA. Eurip. Suppl. x: 360. 

--- πρὸς élus ὥς νιν Αἰγίως ἄγων 

Φίλην προσάψας χεῖρα. 
Homer. Odyss. Α΄. 120. , 

Xéj Da διξιτερὴν, de Telemacho hospitem accipiente, 
Servius in Zn. 1, 408. Jungere dextras majorum fuit salutatio, cujus 
«ausam dicit Varro. Callimachum sequutus, asserens omnem eorum 
lonorem dextre constitisse virtute: ob quam rem hac se venerabantur 
ewporis parte. Kinc colligere possumus quale fuit Callimachi 
Operis, Αἰτίων sc. argumentum,| quo fabularum omnes origines et 
causas exposuit. Mart. X. 4. t 

Sed non vis Mamurra tuos cognoscere mores 

Nec te scire legas Αἴτια Callimachi, 

Clemens Alex. Stromat. V. p. 244. Εὐφορων ὁ “ποιητὴς καὶ τὰ Καλλιμάχω 
Aria, καὶ ἡ Αυκόρρονορ. ᾿Αλιξάνδρα, καὶ τὰ τότοις -ταραπλήσια γυμνάσιον εἰς ἐξήγησιν 
γιαμματικῶν ἔγκειται ἅπάσιν. Servius ad hec Virgilii En. V1I. 778. 

Unde etiam Trivie templo lucisque sacratis 

Cernipedes arcentur equi — 
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esponit, inquit, τὸ αἴτιον, nam Callimachus scripsit: Αἴτια in quibus 
eliam- hoc. commemorat. Fragmenta qua ex hoc magno epere 
supersunt, cum paucula sint adferre liceat. 


Αἰτίων Α΄. 
— du! hifyos «ἰὲν ἄλειφα ἐμι. Etymol. in voce "Opufy«. 
"Agaygaior, "Ops" Ayei,.— Steph. Byzant. in voce ᾿Αφαχναῖον. 
Os τε Τρίτωνος ἐφ᾽ ὕδασιν ᾿Ασδύγαο. Steph. Byzant. in voce 
ες ᾿Ασβύγα. ᾿ 


Β΄. 
. Οὐνεκεν οἰκτείρειν οἷδε μόνη ener. — Schol. Sophoclis, p. 290. 
Ἡ μὲν ἀεετάξωσα μέγα τρύφος ὑψιξώνω : 
"Asus εἰσανίξαιννιν, — Ad hunc librum hzc pertinere fidem 
faciunt quz sequuntur apud Etyrnologum in voce 'Acwó. Εἴξαταν 
xag τὸ ἄρυ ὑποκοριστικῶς ὠγυρόν" ὅτω Θέων ἰν ὑπομνήματι τῶν τῦ β΄. Abre. 


r. 
"Απίσας. Steph. Byzant. in voce ᾿Απίσας. 
Βείφος. Ἐπὶ σκύμνυ, Etymol. in voce βρέφος. 
Tà; μὲν à Μνησάρχενος ipe ξένος ὧδι συνανῶ, Priscian. II. r. 
Hephast. p. 6. 





δ΄. 
Auznàs ἔνθεν μὲν δειδίχαται, — Steph. Byzant. in voce Aumás. 


Incerti Libri. 
"Aeris δὲ "Agechs "Aecyysuirm καλεομένην προτρέπονται, Clem. Alex. 
Cohort. ad Gent. p. 11. Theon scripsit commentaria in. Aina 
Callimachi. Etymol. in voce 'Arvg» et βυκέρας. Sed hac ἐν sacteyo.] 

X. 36. TA δ᾽ AAAA ΣΙγῶ, — Euripides, Iphigen. in Taur. y. 37. 

τὰ δ᾽ ἄλλα συγῶ, τὴν 9i φοβυμίνη. 

Jbid. ΒΟῪΣ ἘΠῚ ΓΛΏΣΣΗν. Adagium tritissimum. [Zenob. II. 70. 
Diogen. III. 61. Pecorum effigie prius obsignata fuit moneta: 
indicat, itaque speculator, se grandi accepta pecunia, seu metu 
mulé&z, obticere.] Theognis, Eleg. Gnom. x. 813. 

. Bii μοι ἐπὶ γλώσσης κρατερῷ τοδὶ λὰξ ἐπυξαίνων 

Ἰσχει, κωτίλλειν καίπερ ἐπιγάμενον. 
Caeterum, ni fallor, Pythagoricum quiddam sapit. Philostratus, vita 
Apollon. VI. 11. Taefiér τε ὡς πρῶτος ἀνθρώπων συνέσχι βν ἐπὶ αὐτῇ σιωπῆς 
εὑρὼν δόγμα, de Pythagora loquens. Unde eleganter idem in Scope- 


TH.STANLEIICOMMENTARIUS. ig: 


liano Sophista, c. 1. σεπιδημένοι τὴν γλῶτιαν sb, καὶ βὼν ἐφωνίας isl 
αὐτὴν βιδλημένοι. E 

[f. 37. ΟἾΚΟΣ δ᾽ AYTOZ. Cicero, pro M. Marcello c. 4. 
Parietes, medius fidius, C. Cesar, ut mil; videtur hujus curie tibi 
gratias agere gestiunt. — Euripides, Hippol. x. 417. 

Οὐδὲ σκότον φρίσσωσε τὸν ξονιζγάταν, 
Tío τ᾽ οἴκαν μήποτε tlf ἀφῇ. 
Deadulteris. Αἰφυε huc refer illud quoque Hippol. ἡ. 1074. 
"Inr. Ὦ δύματ᾽ εἴθε φθέγμα γηρύσοισθέ μοι 
Καὶ μαρνυρήσοιντ᾽ εἰ κακὸς eríQux. apiq. 
Respondet Theseus, 
Εἰς τὼς ἐφώνως μάρτορας φεύγεις; σαφῶς 
τὸ δ᾽ ἔγγοιν ὁ λέγον, σε μονόει κακόν, 
Pisides, apud Suidam in voce ὠπεῤῥῆξαι. 
οὖς εἰ cwrbrugun, οἱ λίθοι τάχα 
uris ἀσοῤῥήξωσι τῶν πιπραγμένιν. 
Juvenalis, IX. 108. . 
—— servi ut taceant, jumewta loquuntur, 
Et canis, €t postes, et marmora. 
Καὶ λίθον βοήσωσιν, ctiam saxa loqueniwr, refertur parcemia loco apud 
lo. Tzetzem, in omnigena historia, de rebus admodum manifestis, 
quibus lapides, aliaque inanima omnia et vocis expertia attestari 
queant.] 

[f. 98. AEmEIEN. Forman tollendum siye post λέξείεν. 

f. 40. ΔΈΚΑΤΟΝ MEN ETOX. [Socrates apnd Platonem in 
Cratylo; p. 395. 1. 8. Agamemnoni nomen impositum, ὅτι dyerk 
τὴν κατὰ ingor Gres ὃ «nw, suspicatur; sc. quod decem annos in 

' expugnanda Troja consumpsit, Etymologus, ᾿Αγαιμέμνων' ergà τὸ ἄγαν 

καὶ τὸ uw, — Virg. JEn. 11. 198. 

Non anni domuere. decem. 
Epigramma. 

— ]à oh τιράμν πόνον ἂν ἀλαπάξαι 
Ἑλλήνων δικέτης ἀκ ἐτάλασσιν dw 

᾿Αμφάδον.} 
Annum intellige decimum, non absolutum, sed íneuntem ; hec 
enim viro eruditissimo Samueli Petito assentior, qui Leg. Attic. 
p. 55. asserit Agamemnonem decem annos abfuise, undecimo 
ineunte domum rediisse; quippe non nisi novem anni perfe&i 
Wansierunt: de quibus interpretatus est Calchas portentum illud de 
dracone octo pullos cum matre devorante, Ovid. X.L 21. 

“Ἴιφις novem. volucres in belli digerit annqs, 
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Homerus, Iliad. Β΄, 396, 
“Ὡς Bros κατὰ τίν᾽ ἔραγε τρυθοῖο, καὶ αὐτὴν, 

"Oxrà, ἀτὰρ μήτηρ ἰνώτη ἦν, ἢ τίκε τέκνα" 

“Ὡς ἡμεῖς σεσσαῦτ᾽ ὕτια αἸολεμίξομεν αὖθι», 

Τῷ δικάτῳ δὲ mur αἰρήσομεν εὐρυάγυιαν. 

Hoc est, Cicerone Interprete, de Divinat. II. 30. 

Nam quot aves tetro mactatas dente videbis, 

Tot nos ad Trojam belli exantlabimus annos, 

Que decimo cadet, et pena satiabit Achivos. 
Expeditionem illam a Grecis verno tempore susceptam fuisse 
maxime est probabile; presertim cum apud ipsos moris erat mare 
claudere ab Autumno ad tempus vernum, verno aperire; prout 
Hesiodus, Theophrastus, aliique testantur. Quinetiam vere decimo 
captam urbem docet Propertius, III. g. 

Et Danaum decimo vere redisse rates. 

Eadem anni tempestas apud Virgilium innuitur ZEneid. II. 8. 
ix prima inceperat estas, 

Et paler Anchises dare fatis vela jubebat. 

Enimvero inter expeditionem Gracorum et expugnationem urbis, 
novem tantum annos intercidisse diserte testatur Marmor Arundeli- 
anum, ['A& ὅ οἱ Ἕλληνες εἰς Τροίαν ἰγράτευσαν, i» Ini HH lal ur. 
βασιλεύοντος ᾿Αθηνῶν Μενεσθέως, τρεισκαιδικάτω fru, Epoch. 94. 44 que 
Graci ad Trojam. expeditionem. susceperunt anni ncCCCLIv. regnante 
ihenis. Menestheo. anno. regni illius decimo tertio. Ad quae verba 
"Thomas Lydiatus. ** Grecos suscepisse, famigeratam illam expe- 
ditionem in Trojam, marmorea inscriptio statuit annis 954 ante 
citimam Epocham suam, id est, 1246 ante Evangelium, regnante 
Athenis. Menestheo anno decimo tertio; hic primum expresso 
regis Atheniensis anno, quo omnes superius a nobis assignat 
comprobantur. "Trojani belli decennalis initium in Chronico 
Eusebiano editionis Scaligerianz statuitur anno ante Evangelium 
1219. Menesthei autem filii Petei regis Atheniensium, anno 14: 
quoad annum Regis Atheniensis, uno, at quoad situm regum 
Atticorum, solenni illo discrimine aliorum annorum 26 serius quam 
in Marmoreo." 

Eadem epocharum stela Lin. 99. *A9'8 Τροία ἥλω, ἔτη I] HHHHAAAAIT 
βασιλιόοντος ᾿Αθηνῶν Μενεσθέως διοτέρω καὶ εἰκογῦ ἔτως μηνὸς Θαφγελίωνος iGlign 
φθίνοντος. Epoch.25. 4quo Troja capta fuit anni pCccCxLv. regnante. 
Athenis Menestheo, anno regni illius vicesimo secundo; mensis Thar- 
gelionis die septimo ante finem. V. Cl. Thomas Lydiatus. «Troja 
capta eodem Chronico redivivo refertur, annis ante citimam ipsius 
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Epocham 945, id est, ante Evangelium 1237: regnante Athenis 
Menestheo, secundo anno, (nimirum supra vicesimum, quem vel 
Auris confidentia ut satis notum, vel quadratarii incuria videtur 
omisisse) mensis "Thargelionis die septimo ante finem. Atque in 
Eusebiano Chronico ponitur Troja capta anno Menesthei 23, 
quaii ineunte, ut et ante Evangelium 1210, nempe adhuc durante 
discrimine illo solenni annorum 26, quibus singulorum regum 
Atticorum ab initio Cécropis primi huc usque atque etiamnum 
posthac statuuntur serius et inferius in Eusebiano Chronico quam. 
in marmoreo." ] 

Et paulo post, ** Ceterum de anno regni Menesthei quo capta 
fuerit Trojà, nonnihil controvertitur. Auctores quos sequitur Cle- 
mens Alexandrinus primo Stromateo, referunt captam anno ejus 
postremo, ac Demophontis primo. Eusebius in Chronico, anno 
Menesthei vicesimo tertio, tanquam ultimo, addens regredientem. 
ἃ capta Troja, quo prafe&us classis Atheniensium cum caetera 
ase Graecorum profe&tus fuerat, juxta Homerum in Navium 
Catalogo ita canentem, Τῶν δ᾽ αὖ ἡγιμόνευ᾽ υἱὸς Tlerigo Μινεσθεύς, mortuum. 
*we in Melo insula. Apud Lycophronis Scholiastem legitur, eum 
«um Melum advenisset regno insule potitum esse, Polyana&e ejus 
rege defuncto. : Quod ridiculum Scaligero visum. Quomodo enim, 
inquit, spreto regno suo Attice, alienum et nihil ad se pertinens 
pretulisset ?: Mirum vero hominem tanto ingenii acumine przdi- 
ium, non conjecisse causam more Menesthei in Melo: quam 
apparet fuisse, quod Demophon legitimus regni Attici heres jam 
vir fa&us, et occasione absentie Menesthei ad Trojam desidentis 
usus, vel siquidem ipse quoque eodem profectus fuerat, ante hunc 
domum reversus, confirmata sua factione possessionem ejus occu- 
paset, e quo Menestheus, ut post Plutarchum in vita Thesei, 
scribit /Elianus, Var Hist. IV. 5. Tyndaridarum ope patrem 
ilius Theseum ejecerat. Tta calamitosa fuit Menestheo Troje 
Obsidio perinde ac ipsi regi regum Agamemnoni, ac plerisque 
omnibus Grecorum ducibus eodem profectis: utpote quos inde 
reduces ee exceperint calamitates, quz ipsos vel Trojanorum 
Téliquüis miserandos reddere potuerint: adeo quidem ut ingens 
illa mille ducentarum navium classis, non tam ad Troja excidium, 
quam ad Grecie exitium comparata fuisse videretur, certe ad 
trtum. Grecorum ducum in Aulide conjuratorum: ubi Aga- 
memnon, nescio an furiosus, ut Stoico Horatiano visus, haud dubie 
male sanus filize sue Iphigenie immolatione, id est, suo sanguine 

x 
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deos, scilicet pacaverat, aut verius irritaverat. — Atqui Scaliger, aiye 
diuturnioris more Menesthei in Melo probabilitatem, sive antiqui 
alicujus exemplaris Chronici Eusebiani fidem, quod ad liberandam 
fidem suam prudentius haud tacuisset, sive Excerptorum Barbaro- 
Latinorum Menestheo adscribentium tantummodo 19 annos, aucto- 
ritatem aliquousque saltem secutus, pro eo quod Pontacus in 
omnibus suis exemplaribus, qua erant, sane plurima, legit, usque 
ad captivitatem Troje, et usque ad 23 annum Menesthei, habet 
tantummodo usque ad vicesimpum annum Menesthei. Putassem 
equidem typographi erratum fuisse, nisi etiam in annotationibus 
idem repetitum invenissem δὰ vigesimum annum Menesthei. Verum 
donec manifestior et certior reddatur ratio retrahendi excidium lii 
ad vicesimum annum Menesthei, vel aliquod antiquius exemplar in 
lucem proferatur, quod. ita scriptum habeat; Menestheo in Ex- 
cerptis ascriptos annos xix errore numeri, quales fere innumeri 
in iis occurrant, existimare licet, pro xxr transposita unitatis 
5ota, inquam, undeviginti pro uno εἰ viginti, completis. usque 
ad captam Trojam, inde autem ad compensationem duorum 
postremorum in Chronico Eusebiano ei ascriptorum, quos in 
reditu a Troja, et tanquam exul in Melo insula absumpserit, 
ascriptos esse totidem plures, scil. 35 pro 33, regno Demophontis, 
qui interea Athenis patrio regno recuperando et stabiliendo occu- 
patus fuit, ideoque perinde ac inter 20 sive 21, et 23, medium 
ferit, item verissimum apparet, quod Marmoreo Chronico signifi- 
catur anno Menesthei secundo supra vicesimum Trojam captam 
esse: quod etiam alibi idem Scaliger, quanquam imprudens, suf- 
fragio suo comprobat, nempe secundo libro Canonum Isagogicorum, 
capite tertio, in prima: Atheniensium Dynastie regum catalogo, 
asserens Menesthei anno penultimo llium deletum esse, modo in- 
telligatur penultimo ante vite finem contingentem quasi completo 
vicesimo tertio anno a regni sui initio; alioqui vero juxta Clementis 
Alexandiini auctores, ultimo : quandoquidem circa initium anni 22, 
ac tempus capte Troje, revera regno exciderit, utpote occupato a 
Demophonte, annis 35 juxta Excerpta ante finem regni et vite 
hujus. Troja :taque capta est anno 22 regni Menesthei, ac 433 
ante Epocham Oiympicam, juxta Marmoream inscriptionem. Serus 
autem domum reditus Gracorum ducum post captam T'rojam, 
effecit ut decennium integrum bello Trojano imputaretur ; quan- 
quam post noyennium exactum capta. fuerit, adultoque vere sub 
initium zstatis anni decimi ab eo suscepto nuper incepti, capta et 
€xcisa urbe reditus institutus, perinde uti Marmoreo Chronico 
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fignificatur: quemadmodum etiam cecinit Propertius Elegiarum 
quarto : 

-——— Danaum decimo vere redisse duces. 
Quod item. novem pullos passerinos Aulide a serpente devoratos 
portendisse praedixit Calchas vates Homericus Iliade secunda. 

De die vero quo capta sit Troja, etiam expresso in Chronico 
Marmoreo, sc. septimo desinentis, id est, ante finem, sive vicesimo 
quarto mensis Thargelionis, convenit ei cum aliis antiquis Grzco- 
rum historicis, utpote Ephoro et Callisthene, et Damaste, et 
Phylarcho, apud Plutarchum in Camille. Etsi Dionysius Hali- 
cermsssensis I. p. 51. refert ád praecedentem diem ejusdem mensis ; 
al autem apud Clementem AlexandrinumStrom. I. p. 1 39. ad alteru- 
trum diem mensis insequentis sc. Scirrophorionis. Sed dies septimus 
desinentis sive ante finem Thargelionis aliis est probatior. Erat 
annus à Mundi Conditu, nostro calculo 2796, quinta: vero nostrae 
Periodi o&odesexcentenariz annus 428, quo primum Novilunium 
vernum contigit quarto die septimanz, /Equino&tium vero secundo, 
etsexto die mensislunaris. Huic autem diei convenit dies tertius 
Aprilis Juliani, Novilunio autem undetricesimus dies Martii. 
Ejusdem: mensis lunaris die secundo ificepit Atticus Elaphebolion. 
lgitur Elaphebolione incipiente quinto die septimanze ac tricesimo 
Juliani Martii, Thargelion ab eo tertius, inceperit septimanze 
die pririo, Maii autem vicesimo o&tavo: ita ut dies 24 Tharge- 
lionis convenerit diei 20 Junii, Septimanae tertio, quindecim diebus 
ante solstitium zstivum, conveniens diei Julii quinto. Ita inquam 
jux nostram Periodum. Erat vero idem anmus 34 Periodi 
Cilippi, utique juxta prolepsim, incipientis die 25 Julii, precedente 
Xanthico, sive Eláphebolione anni Embolimzi; incipiente die 26 
Febr. Bissextilis: ita ut Desius et Thargelion inceperint Aprilis 
die 25, Thargelionis vero dies 24 inciderit in Maii diem 18. Ea 
eit üifforentia inter duas Periodos. Scaligeri Atticám aut Julianam 
tum His conferat cui otium est. Petavianas nandum vidi. Dionysii 
Halicarnassensis Thargelion Calippicus cápte Troja non cadit in 
eosdem dies anni Juliani, quia non in eundem annum Periodi 
Calippice, utpote non in eundem annum ante primam Olym- 
piadem." Ha&enus Vir do&issimus. 

D. Humphridus Prideaux.** Non est dubium quin lacunz sic 
debent suppleri, βασιλεύοντος ᾿Αθηνῶν Μενεσθέως δευτέρει ἔτως μηνὸς Θαφγηλίωνος,, 
Bene enim monet Seldenus, Alius quam Thargelion mensis esse 
nequit: neque enim alius mensis a 6, sive ab aliqua figura huic 

χο.- M 
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simili incipit. Attici item scriptores Thargelione mense Trojam 
captam plerumque tradunt." Ν 

Marm. AEYTEPOY ΕΤΟΥΣ. ““ Quadratarii incuria omissum est pro- 
culdubio hic «ers xai, ita ut annus Menesthei vigesimus secundus 
ab auctore signatus fuerit. Nam sianno ejus 13 expeditionem fecere, 
quid hoc est anno 2 Trojam cepisse? Res palam εἰ. Numerorum 
autem notz tum de expeditione, tum de. Troja capta, subobscure 
sunt in marmore, nec tamen alias quam quas reprzsentamus, credat 
quisquam, qui optima perspicillorum fide, etiam justa elementosum 
in alibi in marmore quantitate nixus, eas denuo elicuerit." Seldenus. 

Marm. EBAOMH: ΦΘΙΝΌΝΤΟΣ. ““ Notandum est menses apud 
Athenienses lunares fuisse. Cum igitur Luna cursum suum Syno- 
dicum 29 diebus et dimidio absolvat, menses uniuscujusque anni in 
plenos et cavos dividebantur. Sex pleni ex go, et sex cavi ex 29, 
diebus constabant, singulique eorum in tres partes dividebantur. 
Decem enim primi dies mensis ἡμέραι μηνὸς ἱγαμένι, decem proxime, 
ἡμέραν μηνὸς pacürros, ultimi ἡμέραν μηνὸς φθίνοντος dicebantur. Dies 
μηνὸς ἱγαμένυ εἰ μεσῶντος ab initio, dies vero φθίνοντος retro a fine nume- 
rati fuere, Ἐδδόμη igitur ἱγαμένυ est septimus mensis dies, ἐδδύμη 
μισῶντος est decimus septimus, iGXu» φθίνοντος est septimus a fine, 
id est, si mensis sit plenus, vigesimus quartus, si cavus, vigesimus 
m mensis dies." Prideaux.] 

. 44. OXTPON ΖΕΥ͂ΓΟΣ ATPEIAAN. Eodem pacto Plutarchus 
Agin et Cleomenem reges Spartiatarum appellavit ζεῦγος δημαγώγων. 
Et Cicero Antonium ac Dolabellam jugum impiorum, Philippic. II. 
Quasi vero non unum idemque bellum sit contra hoc jugum impiorum 
méfarium. Polybius quoque, (ex observatione P. Victorii, Var. 
Le&. XXXI. 6.) in tertio libro historiarum, pugnas singulares, quas 
alio nomine appellant μονομαχίας, vocavit κατ᾽ ἄνδρα xal ξυγὸν ἀγωνίσματα. 
Quinetiam mulier viro suo destituta μονόξυξ dicitur in Persis. y. 139. 
[Hesych. zio; «“ἂν τὸ ἐζευγμένον. Gloss. Gracolat. Ζιῦγοι. Par. 
Notissimum proverbium, Kew ζεῦγος, Crobyli par, de duobus 


: scelere paribus. Apostol. I. 21. Achill Tat. 'Q ξεῦγος xar ἐμῷ 
: γοητῶν, ἀνδρὸς καὶ γυναικός, Euripid. Helena, Y. 999. ᾿Αγαμέμνον᾽ ἐμέ τε 


Μενίλεων, κλεινὸν ζυγόν. ἢ 
X. 45. XIAIONAYTAN. Alii, monente Scholiaste, καὶ Ἴλιον αὐτὸν" 
quod minus placet. Euripides in Androm. y. 106. EIM ex à χιλιώναυρ 
Ἑλλάδος ὠκὺς áp. — [Et Oreste, Y. 352. 
Ὦ χιλιόναυν τρώτον ὀρμίσας 
Εἰς γῆν ᾿Ασίαν 
Χαῖρ, 
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lph. Taur. X. 140. ei» κώπᾳ χιλιοναύτᾳ.) Unde et Lycophroni, 
7. 210. 

Ὁ χιλίαρχος τῶ σολυῤῥαίγω τρατῶς 
Virgilius, ZEneid. II. 197. 

Quos neque Tydides, nec Larisseus Achilles, 

Non anni domuere decem, non mille carina 
Ovidius, XII. 6. 

—— conjurateque sequuntur 

Mille rates. 
Propertius, II. 26. 

Et Danaum Euboico littore mille rates. 
Seneca in Agamemnone, y. 39. 

Rex ille Regum, ductor Agamemnon ducum, 

Cujus secutze mille vezillum rates. 
Quod vero tantum κατὰ τὸ ὁλοσχερίξερον accipiendus sit hic numerus ! 
monet Varro, De re Rustica lI. z. Si, inquam, numerus non est - 
ub sit ad amussim, ut mon est cum dicimus mille naves isse ad 
Trojam, Centumvirale esse judicium. Rome. Alii Codices, mon sit 
ad anussim; legerim, non sic ad amussim. Et re&e quidem monet: 
etenim Homerus mill centum octoginta sex ponit; Plutarchus , 
mille ducentas ; alii aliter. 

ἡ. 48. ἘΚ ΘΥΜΟΥ. Quod Plauto, Captiv. II. 3. Corde et animo 
alque viribus persequi dicitur. Sic interpretantur Homericum illud, 
Odyss. A'. 4. 

—T σάθιν Zia ὃν κατὰ ϑυμόν, 

Plautus, Stich. I. 1. 

Credo ego miseram fuisse Penelopen, 

Soror, suo ex animo — 
ldem, Epidic. IV. 1. 

Siquid est homini miseriarum quod miserescat ex animo, 

. 4d ego experior. [Ita ix φρινός. Sept. contr, Theb. y. 879. 

Κλαίωγ τίνομαιγ xal δόλος ὀδιὺὴς 

Mà ᾿κ φρινὸς ὀρθῶς με λιγαίνειν.] 
. lbid. KAAZONTEr. Videtur pertinere δὰ Metaphoram subse- 
quentem. Hesychius, Κλάξοντες" κραυγάζοντες. Eustathius xe£ de 
corvis dici monet, διὰ τὸ τραχὺ τῆς φωνῆς.  [ Euripides, Troad. y. 147. 

Μάτης δ᾽ ὥς τις «τονοῖς κλαϊγὰν 

"Ὄρνισιν κι TM. 
Jul. Pollux. Onomast V. 13. Eizo δ᾽ do, κλάξειν μὲν ἀετὸς» κλαίγάξειν 
ἃ γιάνυρ" ἐπ᾽ ἀμφοῖν δὲ καὶ κλαίγήν.] 
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Df. 49. Arrow. Etymoleg. Αἰγυπιός" oi μὲν, εἶδος ἀντῶ" οἱ δὲ, τὸν 
γύπα ἰξιδίξαντο. "Eri δὲ παρὰ τὸ ἀΐσσν.} 

lbid. ἘΚΠΑΤΙΟΙ͂Σ. Hesychius, Ἐκπάτιον" τὸ ife σάτω. 

X. 50. AATEZZL Lege ἄλγεσι, ob metrum. 

X. 52. ΠΤΕΡΥΤῺΝ EPETMOIZIN EPEZZOMENOI. Lucretius, VI. 745. 

Remigii oblite pennarum vela remittunt. 
Plautus, in Amphitr. IV. 2. 

Non ocyus quivi si me Dedoliis tulissem remigiis. 
Quem potuit imitari Virgilius, qui de Dadalo remigiwm alarum dixit, 
ZEneid. VI. 19. ut et Martianus Capella, VIL. Similiter Apuleius 
Metamorph. V. Remigio plume captu maritum. proceritas. spacii 
Jecerat alienum, Inversa metaphora, remos navium alas dixit 
Homerus, Odyss. λ΄. 124. 

Οὐδ᾽ εὐήρε᾽ igrpà, τά τι αἴιερὰ νηυσὶ «πέλονται. 
Aristophanis Scholiastes, in Aves, ai νῆες ἀντὶ elio τὰς κώχες ἔχωσι. 
Adhec monet Julius Pollux extremas remorum partes whei καὶ 
“αρσὰς dici, I. 9. Τῆς δὲ κώπης, τὸ μὲν S λαμθάνονται οἱ ναῦται, ἐγχειρίδιον" 
8 Ἃ μέσον ὑράκορ" τὸ δὲ τελευταῖον efigà καὶ ταρσοὶ κωπῶν. 

X. 58. ΔΕΜΝΙΟΤΗΡΗ. Hesychius, Δεμνιοτήρη ev», ita distingue, 
Αἰσχύλος ᾿Αγαμέμνονν" καθότν οἱ ννοσσοὶ ἔτν τοιῶτοί εἰσιν ὡς τὰ ϑέμννα τηρεῖν καὶ 
κατέχειν, μηδέπω «πέτεσθαι δυνάμενον, «πόνον δὲ τὰ «πρὶ τὴν τρυφὴν αὐτῶν. De 
pullis nidos servantibus interpretatur; ego potius de vulturibus. 

X. 54. OPTAAIXON, Hesychius, Ὀρτάλιχοι" οἱ piu ererfpam νεοσσοί, 

X. 55. AIIOAAQN H ΠΑΝ, H ZEYZ.  Vulturum miseretur A pollo, 
quia augurum Deus; Pan,quia venatorum; Jupiter, quia tyrannorum. 

*. 58. TONAE METOIKON, TZTEPOIIOINON. [ὋἝνικα τῶν μετοίκων. 
Delendum ὑπόριγμα post μετοίκων. Ὑιξόκοινος igni; quae Sophocli 
ipwéres. Horat. Od. III. 2. 

—— pede porna. elaudo. 

[Vide qui ad Sept. Theb. s. 797. Homer. Il. A'. 160. 

Εἴπερ γάρ τι xal αὐτίκ᾽ Ὀλύμπιος x ἐτέλεσσιν 

"Ex τε καὶ ὀψὶ τελεῖ" σόν τε μεγάλῳ ἀπίτισαν.- 
Quo respiciens Aristides, Orat. "Tom. IL. Ὥσπερ xal ἐπιορκήσασιν 
“Ὅμηρος ἔφη συμβαίνειν «παλλοῖς xal μεγάλοις ὁξερὸν ἐκτίνειν τὰς δίκας. Pausan. 
βΑδικοις μὲν τὸ μήνιμα τὸ dx τῶν ϑιῶν ὀψέ a καὶ ἐἱπιλθῶσιν ἐντεῦθεν 
ὠποχεῖται. Casar, de Bello. Gall. 1. 14. Comsuesse enim deos 
immorlales, quo gravius homines ex commntatione rerum doleant, quos 
pro sedere eorum. ulscisci. velint, his. secundiores interdmm. ves, et 
diuturniorem impunitatem concedere. Qua in re divinam ab humana 
justitia alienam esse monet Lysias, Orat. V. Οὐτε yàg ἃ ϑιὸς ega- 
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xus κολάξιι, ἀλλ αὔτη μόν iris ἀνθρωπίν» δίκη. — Videsis Plutatchi, de 
sera numinis vindicta, libellum. Scite Euripid. Hecuba, Y. 1029. 
τὸ γὰς ὑπίϊγυον 
δίκᾳ καὶ Sui, S ξυμπετνεῖ, 
᾿Ολέβριον, ὀλέθριον κακόν. 

[^. 59. ΠΑΡΆΒΑΣΙΝ. Gloss. τιαραζάτης. Prevaricator. Ety« 
molog. "YewGacía* «παραδασία, ἀδικία, Infra, Y. 798. Δίκην παραβάντες. 
Sept. Theb. *. 149. Παραδασίαν ὠκύποινον.} 

[*. 60. o ΚΡΕΙΣΣΩΝ. Ὁ κράτιγος. Hesychius deos ab Eschylo 
jn Etha xeíileac dici monet, in voce κρείτγονας. 7 

[f. 61. ἘΠ᾽ AAESANAPO. ΠΈΜΠΕΙ ZENIOZ ΖΕΥ͂Σ, Cujus jura 
wolaverat. Quintus Smyrnaus, XIII. 413. 

᾿Αλλὰ TLég Sion Διὸς καὶ σεῖο τραπίξες 

Λησάμενος, τῷ κίν μιν ἐν ἄλγεσν τίσατο δαίμων, 
Eustathius p. 388. ad illud Homeri Il. τ΄. 104. 

δὴ δ᾽ ἡμεῖς οἴσομεν ἄλλαν" 

inquit, Ξινίῳ δὲ ἴσως Δ ϑύωσιν (Graci) ὡς ἂν ἐκπολεμωθᾷ ᾿Αλεξάνδρῳ 
ἀδικήσαντι εἷς ξενίαν. Quin et Menelaus cum Paride prelians Jovem 
invocat his verbis Hom. Il. τ΄, 351. 

Ζιῶ ἄνα δὸς τίσασθαι, ὅ μὲ πρότερος κάκ᾽ lagyn, 

Δῖον ᾿Αλέξανδρον, καὶ ἐμῆς ὅπο χρρσὶ δάμασσον, 

"Ogga. ri ἐῤῥίγοσι καὶ ὀψεγόνων ἀνθρώπων 

Ξιινοδύκον κακὰ ῥίξαν d κιν φοότητα παράσχῃ. Ἷ 

X. 62. ΠΟΛΥΆΝΟΡΟΣ ΑΜΦῚ ΓΎΝΑΙΚΟΣ, Ilo μνηγῆρας ἐσχυκυίαςν 

inquit Scholiastes. Quin potius viros.  Lycophron, χα. 851. 

τῆς ϑηλύπαιδος καὶ πριάνορος κόρης. 
Tj Μινλάῳ, inquit Stephanus, de Urb. locum istum explicans, 
᾿Αλιξάνδρῳ καὶ Δηϊφόδῳ γαμηθεῖσα. — Alibi, Y. 143. αιντάλικτρον ϑυάδα Hele- 
pam vocat idem Lycophron. Euripidis Scholiastes, in Orestem, refert 
Tyndarum Helena patrem aliquando diis omnibus sacrificasse, 
excepta Venere, que ob id irata filias ejus connubia bis terve 
mutare et viros deserere fecit; Stesichorum laudat testem, cujus 
hac sunt verba, 

Ore. Τυνδάρεως ῥίξων ἅπασι Suit, 

Μιᾶς λάθετο ἠπιοδώρω Κύπριδος. 

Kaín δὲ Τυνδάρεω κόραις χολωσαμένη, 

Διγάμως καὶ τριγώμως τίθησι καὶ λυκισήνορας. 
Τὸ πολυάνορος igitur idem sonat ac multinube. Qua in voce restituen- 
dus obiter Tertullianus, de virginibus veland. — Et me multi nobis, 
lege multinubi, scandalizentur, monogamia recusanda est? 
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[Ibid. ΑΜΦΙ ΤΎΝΑΙΚΟΣ. Unde muliebre bellum Ciceroni dici- 
tur, pro M. Calio. c. 28. f equus Trojanus fuerit, qui tot 
invitos viros, muliebre bellum gerentes, tulerit.] 

X. 64. TONATOZ KONIAIZIN EPEIAOMENOY. Genu parsilla est que 
pracipue spectanda in his qui exercent gymnastica. Aristoph. Vesp. 
Y. 1207. 

Τὰ γόναν᾽ ler" καὶ γυμναεικῶς. 
Hanc partem Athlete petebant. — Plautus, Capt. IV. 2. 

Heg. Hic homo pugilatum incipit. 

Ergas. Tum genu, ut quemque icero, ad terram dabo. 
Sic et nonnulli interpretantur Horatianum illud, Epod. 12. 
dum virent genua, cum respeGtu ad athletas,  Athletis vicini 
milites. Itaque Seneca, de lra, II. 98. Sigmo pugne dato fero- 
cissimo militi paululum genua tremuerunt. 

[Ibid. koN1AmiN. Ab athletis desumpta metaphora, qui pul- 
verem inspergebant corporibus ; q. d. non sine multo labore, sudore, 
pugna, vel pulvere; ut e contrario ἀκονιτὶν sive ἀκονιτῶς, proverbialiter 
dicitur, quoties. quis sine labore, sine sudore, pulvere.vel pugna 
vicit. Pausan. Eliac. IL. 11. Τότε μὲν δὴ τὰ παγκεατίω τὴν νικὴν ἀνὴρ dix 
Μαντινείας Δρομεὺς ὕνομα πρῶτος ὧν ἴσμεν, ἀκονιτὶ λαθεῖν λέγεται, — Lucian. 
Dial. Mort. c. 29. ᾿Αχοντὶ κρατεῖν. Contra κοντὶ vicit, dicitur, 
quoties cum labore et sudore vié&toria paratur.] 

X. 65. AIAKNAIOMENHI. Hesychius, Διακναιόμενον" διαπονάμενονν 
φθειρόμενον. [An id vult, hastis in principio pugne {τα δεῖς, ad con- 
sertas manus, genibus validis et immotis veniri ?] 

lbid. EN rrPCTEAEIOIZ. {π velitationibus. [Latine unico verbo 
dicitur velitari, pro, primas ja&are hastas. Cujusmodi autem 
fuerit olim hzc velitatio Cicero de Oratore, Il. 8o. describit. 
“Δα, inquit, ejusmodi prolusio illa debet esse, non ut. Samnitium, 
qui vibrant hasias ante pugnam, quibus in pugnando nihil utuntur, 
sed ub ipsis sententiis. quibus proluserunt, vel pugnare possint] 
Monet Scholiastes quod προτέλεια proprie sint antenuptialia sacri- 
ficia, hic vero pro dimicationibus ante urbem expugnatam sumi :- 
satis recte. — Hesychius, Τιροτέλεια, ita acuo in antepenultima, ἡ πρὸ 
τοῖς γάμοις ϑυσία. — Vel, ut Jul. Pollux, magis Grace, ἡ «τὸ τὸ yip 
ϑυσία, προτέλεια" e quo loco emendandum Hesychium notarunt viri 
do&i. Et sane zquum est ut Hesychius vicissim lucem Julio 
praebeat, apud quem hic locus, III. 3. extat fode corruptus et 
tenebris plane involutus, Kai τέλειος ὃ γάμος ἐκαλεῖτογ xal ππροτέλεισι οἱ 
γιγαμηκύτις. Διὰ τῶτο καὶ Ἤρατέλων τὰς κόρας" legendum, Καὶ τέλος 6 γάμος 
ἐκαλεῖτο, καὶ τέλειοι, οἱ γεγαμηκότες, Διὰ Tro καὶ Ἥρα Τιλεία, ἡ Ζυγία. Ταύτῃ 
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γὰς ἐν τοῖς παροτελείοις απροττέλων τὰς κόρας. Quod video et Meursio obser- 
vatum, Post quem miror hac a Seldeno scripta, Sacra »ptialia apud 
Grecos προτίλεια dicla, indeque conjuges σροτελοῖσθαι diclos, et προτέλειον 
ipti, atque 19sam (ον ως ἐν Ἡρατίλεια, Priorem quidem mendam non 
Aliter emaculandam patet ex verbis Hesychii proximis, τέλος γὰρ $ 
γάμος. Artemidorus in Ὄνειροκρ. Il, 54. mortem in somnis visam 
τα δὲ nuptias vult predicere, et causam hanc reddit, τέλη μὲν γὰρ 
ἀμρύτερα τοῖς ἀνθρώποις εἶναν νινάμωγαν καὶ ὁ oyápe xal P ϑάνατος. CAS δὲ 
δίκυνταν ὑπ᾿ ἀλλήλων. Secundam rectissime sublatam ostendit Eusta- 
thius, cum alibi tum ad Iliad. Β΄. p. 325. 1. 21. τίλος γὰρ ὁ γάμος» ὅδεν 
τιλείως τὸς γεγαμηκότας ἵλεγον. Non igitur eqoríuos sed vum οἱ γεγαροκότες. 
Ut m» sponsa apud Hebreos 5 bos, δὰ τὴν τιλειότητα, ut apud 
Artemidorum τέλειοι οἱ ἀποθανόντες. — Cur autem ex una voce Ἡρατίλεια 
duas fecerim, nemo dubitabit qui Junonem Touía» dictam sepiuscule 
snimadverterit; ut apud Pindarum Nem. X. 32. Et Pausanims 
in Beroticis c. 2. de ede Junonis apud Plateeenses agens, τὴν δὲ Ἥραν, 
inquit, τελείαν καλῦσιν" ejusque templi inter Megalopolis rudera 
meminit in Arcadicis.. Neque quisquam, credo, mirabitur priorem 
συζυγίας syllabam demptam esse, qui Deam eandem esse noverit 
quam cunétus Oriens Zygiam veneratur: de qua Apollonius, 
Argonaut IV. 96. ^ 

"Hey τε Ζυγίη Διὸς ἐυνέτις 
et Suidas in ᾿Αταυρώτη, καὶ Βοῦπις ἡ Ἦρα, καὶ Ζυγία, καὶ fuga, De 
Zygia Junone vide Proclum in rov. Platonis p. 888. Preesertim. 
si ob unam eandemque causam et Τιλεέίαν et Zvyía ditam fuisse 
Junonem intellexerit: quod Pindari Scholiastes 1. c. aperte tes- 
tatur ad illud ZEschyli, 

Ἥρα τιλεία Ζηνὸς εὗναία δάμαφ᾽ 
ἦν γὰς αὐτῇ, leg. αὐτὸ, γαμηλία καὶ Ζυγία. Qui igitur nuptiis prirest, 
utroque hoc nomine insignitur, adeoque Juno Twwía aptissime a 
Polluce Ζυγία, i. e. Juga seu Jugalis, redditur, ἀπὸ τῷ ξευγνῦναν τὸ 932 
τῷ jm. ut tradit Dionysius Halicarnasseus in methodo Nuptialium. 
Unde Nonnus Dionys. IV. 922. 

—— ὅτι Ζυγίη φύγιν Ἥρα 

Συζνγίην ἀχόρευτον ὀρισσαύλων ὑμεναίων, 
Neque Junonem tantum, sed et Jovem hoc modo nuptialibus 
contra&ibus przesse notat idem Dionysius: ze καὶ Ἥρα «yere 
ζινγνῦντες καὶ συνδυάζοντες. Unde ut Juno Ζυγία et Τιλεία, ita Jupiter 
εἰ Tàu; et Ζύγιος. Hesychius, Ζύγιος, Zi, κι τι. Et in Ober 
ἡμιτρής, Ἥρα Toda, xal Ζεὺς Τίλινος, ὅτι γαμήλιοί, εἰσι, — Sunt itaque 
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σίλειοι connubio jun&i, τίλος ipsum conjugium, προτέλεια sacra ante- 
nuptialia, et Juno, 





Cui. vincla jugalia cure, 

Toda; eique virgines nupture in sacris antenuptialibus dedicate 
sunt. [KAMAKOZ. Pollux. Κάμαξ' λογχή, trés. Hesych. Κάμαξ' 
Aes, exit] 

67. ἘΣΤΙ Δ᾽ OTIH ΝΎΝ ΕΣΤΙ. Subintellige πράγματα. 

69. ὙΠοκλάϊων, Melius Turnebi editio, ὅθ᾽ ὑποκλείων. Nec 
laudibus, neque sacrificiis, neque lacrymis exorabiles sunt 
Eumenides. . 

Ibid. vroAgIBON. Horatius, Epod. V. 89. 

iris agam vos: dira detestatio 
Nulla expiatur victima. 

JO. ΑΠΎΡΩΝ IEPON. Eumenidum sacris neque ignis adhibebatur 
nec vinum, nihil enim aliud erant quam ex aqua libatio: Por- 
phyrius, de Abstinent, IL. p. 156. Τὰ μὲν ἀρχαῖα τῶν ἱερῶν νηφάλια «αρὼ 
«πολλοῖς ἦν. Νηφάλια Dig τὰ ὑδρόσπονδα. — Enimvero per ἄαυρα iuà 
ipse hic intelligende Eumenides ; sacra pro diis: qua metonymia 
non perspecta frustra se torsit vir eruditus. [δὶς Ovid. 
Amor. III. 13. 

Ille suos docuit Junonia sacra Phaliscos, 

Sint mihi sint populo semper amica suo. 

Sint sacra amica, ἢ. e. sit ipsa Dea amica.] Alia vero sunt ἄπορα 
iig quorum apud Pindarum fit mentio Olymp. VII. 86. 

Καί τοι yàg αἰθύσας ἔχοντες 

Σπίρμ᾽ ἀνίδαν φλογὸς 2, 

Τιῦξαν δ᾽ ὠπύροις ἱεροῖς, 

Αλσος ἐν ἀκροπόλει -----τν 
Quanam vero occasione contingebat id fieri narrat interpres Graecus, 
τῶ duperire enis τὰς ϑυσίας ἐπελάθοντο" ix ἔχοντες γὰρ «οὖς ἀνῆλθον εἰς τὴν 
ἀκρόπολιν, ἴνθα οἱ βωμοΐ" καὶ ἄνευ συρὸς ϑύοντες, τὸ ἱερὸν ἐποιήσαντο ἐν τῇ ἀκροπόλει. 

72. ATITA. Qui ferre arma et se ulcisci pre sene&ute non 
potuerunt. Hesychius, "Asím' τὸν μὴ ἔχοντα ἀποτίσαι. [Noster 
Eumenid. Y. 257. 'O ματροφόνος ὠτίτας. ] 

[*. 75. ἸΣΟΠΑΙΔΑ, Mox. ἡ. 78. ᾿ἰσόπρεσδυς.] 

Ibid. ΝΈΜΟΝΤΕΣ ἘΠῚ ΣΚΗΠΤΡΟΙΣ. Hinc scipionem Callimachus 
yuorrixio ὅπλον vocat, Epigr. I, 

———8 δ σκίπωνα, γεροντικὸν ὅπλον, ἀείρας. 
Et apud Suidam nescio quis, 
----- γνραλίον vir, 
Αντὴ σανοπλίη;γ βάκτρον agarjdqures, 
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3.76 OTETAP, x... Suspicor legendum, 

Ὅ, τι γὰρ niagis μυιλὸς τέρων ., 

"Eris ἀνάσσων 

᾿Ισόαρισθυς (sub. icy) ἄρης δ dx fn χώφφν 

τὸ, 9 ὑπεργήρων, φυλλάδος ἤδη 

Κατακαρφομένηςγ τρίποδας μὲν ὁδὼς 

Στιΐχει, endi δ᾽ lir ἀροῖον 

"Orag ἡμερόφαντον αἰλαίνει, 
[on ... τότε. Cum... tum. Non ut in notis 2, τε et o, ϑ᾽" sic enim 
τὸ cum ὑπεργήρων jungendum quod non probo.] 

Ibid. MrEAOz ΣΤΈΡΝΩΝ ENTOz. Robur in spina dorsi: unde 
spud Hippocratem et Pindarum αἰὼν ( vita, vis) pro spinali medulla; 
Erotianus Onomast. Hippocratis. 

[f. 78. ΟΥ̓Κ EN1xaüPA. An f. ab ἰγχωρίω. Sed vide Schol.] 

X. 79. ὙΠΕΡΙΉΡΩΝ. Quod Eusebio ἰσχατόγηρως, Hist. Eccl. 116. 
[lian Var. Hist. IV. 1. ὑπεργήρων ζῇν, αἰσχρόν. Latini evitas. Aul. 
Gell. XX. 1. JEvitas est extremum senium. Scaliger ad oram 
libri sui reposuit ὑπεργήρως, — Alii ὅθ᾽ ὑπέργηρον. 81 ὑπεργήρων, legendum 
postea ἀρείων. — Si ὑπέργηρον, legendum euo. ] 

lbid. evAAAAOz HaH. [f. legendum φυλλάδος εἴδει.) Ad Home- 
ricum illud allusit, Il. Ζ΄. 146. 

οἵη «rie φύλλων γενεὴ, τοιήδε καὶ ἀνδρῶν. 
[Mimnermus, Ἡμεῖς δ᾽ οἵά τε φύλλα Qni «τολυάνθεμος ὥρα. 
Hesych. Φυλλάδες" οἱ ξηροὶ κλάδοι καὶ φύλλα ἔχοντες. Idem, quad 
dà δάφνη ἔχωσα φύλλα. ] 

X. 80. ΤΡΙΠΟΔΑΣ MEN ΟΔΟΥ͂Σ. Sphingis enigma in mente habuit," 

"Eri δίπων ἐπὶ γῆς, xal τέτραπον, ὦ μία φωνὴν 


D 


Καὶ zgézros, —— 
γιρῶται γὰρ τετράπων βρίφος τοῖς τέταρσιν ὀχώμενον κώλοις" τελειώμενον δὲ τὸν 
pero, δίπουν" γηρῶντα δὶ, τρίτην προσλαμβάνει βάσιν τὸ βάκτρον, in- 
quit Apollodorus III. 5.  CEdipi solutionem referens. Respondet 
versui 75. [Hecuba anus, in tragedia Euripidis cognomine, 
X. 281. 

Πόλις, τιθήνη, βάκτρον, ἡγεμὼν ὁδῦ, 
Eadem in Troad. x. 275. 

᾿Εγὼ Wi τῷ πρόσπολος ἃ τρτοβάμονος 

Χιρὶ δινομένα βάκτρυ 

Τιραιῷ κάρα; 
ita enim recte legit Canterus, non φοιτοβάμονος.] 

Y2 
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X. 82. ONAP HMEPOGANTON. Pindarus, Pyth. VIII. 136. 
Σκιᾶς ὄναρ ἄνθρωποι. 
Sophocles in Ajace Flagellifero, Y. 125. 
Ὁρῷ γὰρ ἡμᾶς ὠδὲν ἕντας ἄλλο πλὴν 
Εἴδωλ᾽, ὅσοι mldg ζῶμεν, ἢ κυφὴν σκιά» 

[Ibid. oNAP. Sc. ὡς ὄναρ.] 

[*. 87. ΠΕΙΘΟΙ. Sunt qui malint ex vel enri.] 

[Ibid. erozkiNEz. Lege omnino cum Hesychio. Θιοσκεῖς. Ver- 
sus anapesticus deficiens una syllaba. Poterit etiam legi enc- 
πικῖα.} Hesychius, rneéreslot φεριπνπνμμένον. — ldem, Θυοσκεῖν" δεροῖς 
ebore à ἢ 9u&. Euripides, Bacchis, X. 224. 

— κωινάδας ϑνοσαόως. 
Ceterum πιρίπιμπῖα potius retinendum duco, e consuetudine vete-- 
rum ; nam quoties nuntio accepto lato sacrificarent, quod dixerunt 
ϑύωιν τὰ silia, victimarum partes amicis suis mittebant. Plutar- 
chus in Agesilao, iuro εὐαγἴλια, καὶ διέπεμπε μερίδας τοῖς φίλοις ἀπὸ τῶν 
τιθυμένων. Et Polyenus, Strateg. 11. ᾿Αλλὰ μὲν καὶ αὐτὸς «προῆλθεν 
ἐξιφανωμένος,, ἔθυσεν εὐαγίίλια, Marias τοῖς φίλοις τὰς μερίδας ἀπὸ γῶν ἱερείων 

[{. 92. AAAH δ᾽ AAAOOEN ΟΥ̓ΡΑΝΟΜΗΚΗΣ AAMIIAZ. Suetonius, 
io Julio. e. 37. scenditque. Capitolium ad lumina, quadraginta 
elephantis dextra atque sinistra. lychnuchos. gestantibus. Αὰ quem. 
locum vir summus, Is. Casaubonus. ἐς Ut vero," inquit, ** Sueto- 
nius rem narrat, lumina hzc publici gaudii sunt indicium. 
Antiquissimi enim moris fuit, sive privatim sive publice Lzti aliquid 
obtigisset, luminibus accensis appensisque gaudium testari: estque 
ejus λυχνοκαίας apud Graecos ac Latinos scriptores creberrima mentio. 
ZEschyli unius versiculos referemus, ex quibus antiquitas ejus con- 
suetudinis potest intelligi. Chori verba sunt in Agamemnone, 
latitiam publicam ob nuntium capti Ilii describentis: "Ax δ᾽ 

C ἄλλοθεν, κι τ᾿ AS". Sic ille.] 

[Ibid. orPANoMHKHz. Ut Homerus, Odyss. E. 239. Ἐλάτη 
ὠρανομήκης. Aristoph Nub. X. 356. Οὐρανομήκη ρἥξατε κἀμοὶ φωνήν. 
Hanc di&ionem paremiographorum nescio quis inter adagia 
recenset.] 

95. AAOAOIZI. Ut hic χρίσμα ἄδολον, sic Apostolus, 1 Pet. IL a. 
Metaphorice, ἄδολον γάλα. 

[». 96. ΜΥΧοθεν. Schol λείπιι, κομιζομένων. l. κομιξομένῳ. ἢ 

X. 103. ΤῊΝ ΘΥΜΌΒΟΡΟΝ AYIIHZ ΦΡΕΝΑ. /inimwm exedentem 
mentis dolorem. Hesychius, Θυμοδόρον" χαλεπὸν, ὑπὸ τῷ ϑυμῶ ἐσθιόμενονν 
ἢ τὴν ψυχὴν κατεσθίοντα. [Ἡοπιετ, Iliad. η΄. 301. 

Ἦ μὲν ἐμαρνάσθην ἔριδος «τοὶ ϑυμοδόροιο.} 
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Videsis quie ad Prom, s. 436. annotavimus. Cave vero ne putes 
λύπης φρίνα e Scholió irrepsisse in textum. — Scholiastes enim non 
exponit ϑυμοζόρον, &ed tantum constructionem aperit: vult enim 
Poetam dixisse λύπνς φρίνα pro λύπην φρινός, — [Vir summus Josephus 
Scaliger, ad oram codicis reposuerat, λυπυσίφροα, ΑἸ λύπην φρινὸς 
intelligit ZEschylus, cogita. Scholiastes noster ad X. 49. δον δὲ 
iis ἐκπατίων Φαίδων" ἰκπατίοις εἶπε ee τὸ ἄλγισι. Porro lege, τὴν 
ϑυμοζόρον Qoia λύπης. Ῥεάεβ enim. metrici sunt ^ ^ " " - v * 7 
quamvis in versu ultimo paullo liberius.] 

Y. 104. ΚΥΡΙΟΣ EIMI OPOEIN OAION KPATOZ, x. τι.  Potis sum 
enarrare. quo auspicio Robur virorum in supremo magistratu constitu- 
terum, i. e. Principes, Menelaus et Agamemnon, iter susceperit: 
edhuc enim fiducia ex augurio divinitus oblato orta aspirat cantum ; 
easque, licet grandis, εἰ nobis omnibus ex Choro coeva, tamen vires 
ad canendum subministrat. — Potis sum, inquam, enarrare quo pa&to, 
ἃς. Legit Aristophanes in Ranis, x. 1308. 

τος Κύριός εἶμν ϑροεῖν ὅσιον κράτος 
Αἴσιον ἀνδρῶν. 
wbi Scholiastes, ἐν τοῖς erus αἴσιον, ᾿Ασχληπιάδης τὸ ὅσιον, Quibus 
ex verbis Asclepiadem legisse autumo, 
—— 8r κράτος 
"One d$ M c 

[Ibid. ΟΔΙΟΝ ΚΡΆΤΟΣ. Ratum signum quod occurrit in viá. 

Postea y. 164. ᾿ 

Μέώρσιμ᾽ ἀπ᾽ ὀρνίθων 

Ὁδίων οἴκοις βασνλείοις. 
Xenophon, ᾿Απομνημ. l 1. ᾿Αλλ᾽ οἱ eins φασιν ὑπό τι τῶν ὀρνίθων καὶ 
τῶν ὠπαντώντνν, ἀποτρέπεσθαί τε καὶ περοτρίσεσθα.. (f. empero) Verum 
mazima pars ait se ab avibus et ab occurrentibus. vel averti vel 
incitari.] 

[*. 105. ANAPON. Qui κράτος de signo occurrente dictum 
velint, exi exe exponunt, h. e. de Agamemnone et Menelao. 
Sed fortasse κράτος potius ad Reges referendum, ut postea X. 110. 
δίθονον κράτος. 

[*. 106. ἘΚΤΈΛΕΩΝ. Vel poterit ἐντελίων legi; οἱ ime qui 
presunt in magistratu. Sed omnino retinendum ixmA», quam 
le&tionem firmat Scholiastes Aristophanis.] 

[Ibid. KATATINEEL — Lege xaratwís, ut respondeat τῷ λαγολαίτας 
in Antistrophe.] 


[*. 107. MOAIIAN, AAKAN. Alii μολαᾶς 0o. ] 
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[X. 108. AAKAN ZTMOTTOZ AIQN. Alii, ὠλκῶς σύμφυτος ale 
JEtas que robur infinitum adhuc habet. 

Y. 109. ὉΠῺΣ AXAIQN AIOGPONON KPATOZ, EAAAAOZ HBAN. 
Schol. Aristoph. Ran. Y. 1318. αὐτόν τε καὶ τὸν Μινίλαον. "Axplp δὲ τὴν 
νιότητα. Videtur legisse ἀκμὴν pro ἥδαν. Ego mallem ἥδας, sed Aristo- 
phanes 362» dixit. 

[Y. 110. ΔΙΘΡΟΝΟΝ ΚΡΑΤΟΣ. 'Sic appellat quos Sophocles. 
δικρατεῖς ᾿Ατρεῖδας, 

[*. 112. ΠΈΜΠΗ,, — Scal. πέμπε. ΑἸ] ἔπεμψε, quando misit.] 

Ibid. zYN ΔΟΡῚ AIKAZ IIPAKTOPI. Euripides apud Aristophanem, 
Ran. v. 1920. τὰ Alex(^e xopxà. μέλη διεσπαρμένα ex variis 'Tragoediis: 
citans, 

Σφίγία δυσαμερίαν 

Πρύτανιν κύνα πέμπει 

τὸ φλαποθρατποφλατόθρατ. 

Ξὺν δορὶ καὶ χιρὶ ππράκτορε 

Θήριος ὄρνις. 
Ad quem locum Scholiastes, τὴν ἐπὶ κακῷ χρόνῳ Θηδαίοις φανεῖσαν, ἀνώροχον 
ϑανάτα. Ταῦτα δὲ dx XQdyk Αἰσχύλυ. Θόύριος δὲ ὄρνις, ἡ πολεμῶσα Θηδαΐοις. 
τύχη. Τὸ δὲ, Ξὺν Ml καὶ χειρὶ πράκτορι, ἐξ ᾿Αγαμέμνονος ix τῆς συνεπείας τῷ 
Κύριός εἰμι ϑροεῖν" ἐπειδὴ δὲ οἱ τῆς Eqdyós «πόδες λιεοντώδενς ἦσαν, ὃ δὲ τῷ λέοντος 
ὄνυξ δίκην δόρατος «λήτῆει, διὰ τῶτο δόρατι εἶπιν, Ηο 116. Ῥοτίεπίυπι 
exponit Chorus duarum aquilarum leporem pregnantem comeden- 
tium in zdibus Agamemnonis, cum Calchantis vatis interpre« 
tatione. 

[Ibid. rrPakTOPI. Lege πράκτορι δίκαςγ ob metrum.] 

ΤΥ. 113. ΘΟΥΡΙ͂ΟΣ OPNIZ. Aquila, qui duplex apparebat; Aga: 
memnonem et Menelaum significans, Euripides Iphigen. in Taur. 
$. 3. eodem modo dixit, 

——  Ατρίως δὲ «αἷς 
Μινέλαος, ᾿Αγαμέμνων τε. —— 

*. 115. O KEAAINOZ. [Lege κιλινὸς vel κιλανὸς, ob metrum.] 
Inter sex aquilarum species ab Aristotele recensitas, de Histor. 
animal. IX. 32. Prima a colore σύγαργος dicta est; tertia a colore 
itidem, μελαναίντος,, et λαγωφόνος. De his accipiendus est ZEschylus. 
^O κιλαινὸς idem est ac jare; qui ex descriptione Aristotelis, 
μέλας τὴν χροιὰν, xal μέγιθος ἰλάχιτον, xal κράτιγος τότων. — Eustathius in 
lliad. e. p. 1235. 1. 44. Ὃν καὶ μειλαναίετόν τινες συνθέτως Quel, 
καὶ τὸν φασσοφόνον. Gesnerus ex Aristotele restituit λαγωφόνον, μικρὸν 
μὲν φασιν ὄντα, τῶν ἄλλων δὲ ἰσχυρότερον. Ηΐης Achilles apud Homerum 
huic aquila comparatur, Il, 9'. 252. 
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Alerü lupe! ἔχων μίλανος τῷ ϑηγητῆρος» 

“Ὃς 9’ ἅμα κάρτεγός τε καὶ Doro erem. 
Eustathius, Καλῶς M φασι ϑηρητῆρα τῶτον ἀετὸν, ὡς καὶ κράτιγον καὶ ὥκεγον, 
de εἰκόνα τῷ ᾿Αχιλλίως εἴληφεν, ὃς καὶ ὠκύτατος ἦν acl καὶ ἀνδρειότατος. 
Eadem proculdubio ratione adductus ZEschylus Agamemnonem 
μιλαναιέτῳ adsimilat. 

X. 116. O, T ἘΞΌΠΙΝ APTIAZ. Hac est altera illa aquila 
species, dicta eyseyo;, quod habeat caudam albam. Suidas, "Πύγας γος" 
fs ἀετῷ, παρὰ τὸ συγὴν ἔχειν deyw καὶ λευκήν. Agamemnon μελανανέτῳ, 
propter fortitudinem, Menelaus evyirys comparatur, quasi imbel- 
lis et uxorius. Td; γὰρ δασεῖς xal μελαίνα; τὰς συγὰς, ἀνδρείους ἰνόμιζον 
τὸς δὲ λευκοπύγως, ὡς γυναικώδεις καὶ ἀνάνδρεις ἰκωμώδων. Est in venerem 
proclivior aquila evyaeys, unde ita dictam putant aliqui per anti- 
phrasin, utpote cui cauda minime sit otiosa. Enimvero Agamem- 
nonem et Menelaum, nec specie nec robore similes, illum nempe 
bellicosum et robustum, hunc vero timidum et imbellem, discimus 
ex Philostrato, Heroic. c. 6. ᾿Αγαμέμνονα δὲ καὶ Μενέλεων, ὅτε τὸ εἶδος ὁμοίω 
γοίσθαι φησὶν, ὅτε τὴν ῥώμην. Τὸν μὲν γὰρ αὐτυργίᾳ τῶν «ολεμικῶν εἶναι, 
μαχύμενόν τι ὑδινὸς τῶν ἀρίγων Ml, — Et mox, καὶ δι᾽ αὐτὸ τὸ dort σιμὸν 
γὰρ καὶ μεγαλοπριπῇ φαίνεσθαι, καὶ οἷον ταῖς χάρισι ϑύοντα. Τὸν δὶ Μενέλεων, 
μάχισθαι μὲν μιτὰ τὸς eode τῶν Ἑλλήνων, ἀποχεῆσθαν δὲ τῷ ἀδιλφῷ arra, 
[Menelaum imbellem et effeeminatum dicit etiam apud Euripidem 
Orestes in cognomine tragoedia, y. 752. 

οὐ γὰρ αἰχμητὴς πέφυκεν, ἐν γυναιξὶ δὴ ἄλκιμος. 
Eustath. in Il. B. p. 3292. Οὔτε δὲ ἀνδρεῖον ““αραδείχνυσι τὸν Μενίλαον, xal 
ἀφορμὴν δὲ δίδωσι πῇ παραβολῇ ἐν P μυίας ϑάρσος αὐτὸν ἔχειν ὁ ποιητὴς ἐρεῖς 
Idem p.296. Καὶ σημείωσαι ὅτι ἐπὶ μὲν ᾿Αγαμέμνονος ὡς ἀνδρείου, ipn. αὐτὸς 
ἐλύσατο χαλκόν" iml δὲ Mania μὴ τοιύτει ὄντος ἠρκέσθη εἰπὼν, ἐν δ᾽ αὐτὸς χίεν, 





ἰδίαις προθυμίαις rev ὡς ἐκείνω μὲν ἀνδρείων ὄντος, τότω δὲ ϑαῤῥαλίω" δίο 
σὰ ἐν τοῖς ἱξῆς καὶ πρὸς μυῖων διὰ «παραβολῆς εἰκασθήσεται καταθρασυνόμενον 
συλλά.] 
X. 117. ἸΚΤΑΡ. Eumenid. *. 10c1. 
Ἴϊκτας ἥμενοι Διός. 
Hesychius, Ἴκταρ᾽ ifo, ἀπὸ τῷ ἱκνεῖσθαι, [Thomas Magister. "merae 
ἀπὶ τῷ ἐγίύς, Αἰσχύλος" frag μελάθρων, ὡς ἔχεν τὸ τῆς παροιμίας, OY Terag 
££». Vid. εἰ Eumenid. v. 1001.] 
X. 118. XEPOE EK AOPmIAATOY. Jovis scilicet, cujus came: 
postea didi. Hujus sub tutela Aquila, telum, fulmen. 
Fulmina sub Jove sunt, Neptuni fuscina telum. 
[Ibid. AoPirIAATOY. Ad oram codicis Sca'igeriani annotatum, 
V dpi] 
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f. 119. ITAMIIPETIOIZ EN EAPAIZL Agamemnonis palatio. 

X. 120. BOEKOMENOI AATINAN, x. ».^. . Herodotus leporem ab 
omni et fera et avi et homine capi asserit. Τῶτο μὲν ὅτι à λαγωὸς ὑπὸ 
παντὸς ϑηρεύνται ϑηρίω, καὶ ὄρνιθος, xal ἀνθρώαυ. De aquilis satis notum ; 
quorum una species inde λαγωφόνος dicta est, ut monuimus supra. 

*. 121. EPIKYMONA. Scholiastes πσολυκύμονα, Leporem omnium 
animalium fccundissimum esse asserit Oppianus, Cyneget. III, 
». 521. 

"Efexa yàg ví φῦλον, ὅσ᾽ ἄπλετος ἴτριφεν ala, 

ΤΠελύγονον iMÜn. ——— 
Causam hujus fecunditatis pulchram assignat Aristoteles, Pro- 
blem. X. ). Et De generat. animal. IV. $. Et Herodotus, III. 
[Jul. Pollux. Onomast. V. 12. Καὶ μὲν «ολόγονόν irm ἐς τὰ μάλιτα 
τῶτο τὸ ϑηρίον, ἐπικυϊσκόμενον ἀεὶ διὰ edem ὥρας" dra τὸ μὲν rérexran, τὸ δὲ 
μέλλειν τὸ δὲ κύνται, τὸ δὲ ἰπιπλάτηται, Καὶ εἴποις ἂν αὐτὸ, «πολύγονοι, 
«πολύτοκον, ἐπικυϊσκόμενον, γόνυ ἀεὶ ἱπιπληρώμενον. Τίκτιν δὲ καθ᾽ ἵκαρον μῆνα, } 
Corrgendus obiter Clemens in Padagog. lI. Καὶ τὸν μὲν ^y» 
xat ἔτος τολιονικτεῖν φασι τὴν ἀφόδευσιν εἰς ἀριθμὼς» leg. ἰσαρίθμωις, οἷς βεδίωκια 
frin ἴσχοντα τρύπαςο 

[101 4. ΦΕρβοντο. Robertelli editio male, φέρματι.} 

*. 122. BAABENTA. Rete Scholiastes, «τὸς τὸ σημαινόμενν» 
Subintelligendum enim λαγωὸν, cum ad γίνναν referri non possit 
BaaGérra δρόμων dixit, quo modo et Theognis. . 111. 
xa. βιφλημένος ἰσθλῶ. 

[Homer. Odyss. α΄. 195. 
——— Αλλά νυ τὸν yi Sul βλάπτωσι κελεύϑει. ] 

X. 153. AIAINON, AIAINON ΕἸΠΕ. Versus est quasi intercalaris; 
qualis, ni fallor, et iste quem suggillat apud Aristophanem 
Euripides, Ran. »*. 1296. 

Ἰόκοπον à πιλάθεις ἐπ᾿ ἀρωγάν. 
Αἴλινος ab αἱ et λίνος» ut ἰήκοπος ab ἰὴ εἴ κόπος. — Hesychio interpretatur 
ὕμνος, Scio Lessus, Ναπία. Scholiaste Sophoclis, εἶδος ϑρήνυ. Unde 
Etymologi auctor, αἴλινον, inquit, ix? ϑρήνυ τίθεται, [Καὶ b τοῖς ἐφυμνίοις 
Y γίγονε δὲ εἰς τιμὴν Abra τῷ Καλλιόπης.) Cic. de Leg. II. 99. Mulie- 
res genas ne radanto, neve lessum, funeris ergo habento, — Ibid. c. 24. 
Honoraterum. virorum laudes in. concione. memorantor, easque. etiam 
ad cantus, ad. tibicinem prosequuntor; cui nomen Neniz; quo voca- 
bulo etiam Greci cantus lugubres nominant. — Alias atus; est telorn 
texentium cantilena; de qua Eustathius, ἡ μέντοι i£ ᾿Επιχάρμυ xpi 
iBOaea τὸν αἴλινον φδὴν τῶν ἐγωργύντων εἶναι, ὁ τὸν λίνον τὸ κύριον ἐγκεῖσθαι τῷ 
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aiXep βύλεται, ἀλλὰ τὸ λίνον. [Cum itaque aio vox sit μίση, Scho- 
listes de cantu festivo et hilari sumi vult h.l. et fortasse 
re&ius. ] 
lbid. τὸ δ᾽ zr νικάτω. Bene ominandi formula, ut et y. $57. 
τὸ δ᾽ εὖ κρωτοίη. — Ejusmodi sunt ἀγαθὰ τύχη" ἔγαν μὲν εὖ" καλῶς γίροντον 
Romanis, Bene eveniat; Quod felix faustumque sit; Feliciter; Fors 
fuat, et similia. [Caeterum aliter Scholiastes, qui per haec verba 
vult αἴλινον de cantu festivo accipi. Versio nostra, Bene autem 
evenigi, et ita in Notis. Aliter Cicero in Epist. ad Atticum τὸ εὖ 
interpretatur, ut in eam sententiam plerique recentiores. Cic. ad 
Attic. VI. 1. et VIII. 8. τὸ γὰρ εὖ μετ᾽ ipi, id est, Quod reclum est, 
a me est, vel siat. — Hic igitur τὸ δ᾽ εὖ νικώτω, quod re&lum et justum 
prevaleat opto. — EJ yàg di». 
ἡ. 127. ΠΟΜΠΟΥ͂Σ Τ᾿ APXOYZ. Dedu&ores, qui omine suo ex^ 
peditionem suaserunt. 
*.129. XPONQ. Longo tempore. Calchas apud Ovid. Metam. 
XII. 20. iisdem pene verbis, 
Troja cadet, sed erit nostri mora longa laboris. 
Et apud Homerum, Il. z. 595. 
"Op, ὀψιτέλεξον. —À—ÀÀ 
[Ita Apollonius, Argon. IV. 1213. μιτὰ χρόνον, tempore posiero; 
quod Lucianus dixit i» χρόνῳ. ] 
[/. 390. ΠΡΊΑΜΟΥ ΠΟΛΙΣ. — Ita postea, X. 719. 
Πρράμεν «πόλις γεροιά, 
Εἰν. 275. 
τιράμω γὰρ Seinasm ᾿Αφγνῶον πόλιν. ἢ 
[y. 134. OON MH ΤΙΣ ATa. Legat cui magis arridet τονή τις 
ia.) 
[lbid. ATA. Corripitur τὸ ἄτα, quod et admodum infrequens. ] 
[/. 138. OiKr» rAP. Forsan legendum Καὶ γὰρ ἐπίφθονος, x. τ΄ ^. 
Valde enim irata est Diana casta alatis canibus patris, h. e. aquilis 
Jovis. Pro οἴκῳ Scal. οἴκτν. Pro yà; f. δ᾽ ἄς. Sed vide Scholiastem.] 
γ. 189. IITANOIZI KTZI ΠΑΤΡῸΣ. quiis. Ut et supra in 
Prom. x. 1080. 
— -διὸς δὲ τοι 
Τιτηνὸς κύων δάφοινος αἰετὸς λάθρως 
Διαρταμήσε; σώματος μέγα ῥάκος. 
Nec minus cothurnum Tragicum quam Scholam Pythagorz sapit 
hec loquendi forma: de quo Porphyrius in Vitá, ἔλεγε δὲ τινω καὶ 
μυσικῷ τρόπῳ συμφολικῶςγ ἃ Dy rures ᾿Αφιτοτίλης ἀνέγραψεν. Οἷον, ὅτι τὴν 94 
Ζ 
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λατταν μὲν ἰκάλει εἶναι δάκρυον" τὰς δὲ Aexruc, Ῥίας χεῖρας" τὴν δὲ Πλειάδα, 
μυσῶν λύραν, ϑεὰ corrupta sunt verba. Lege, τὴν ϑάλατταν μὲν ἰκάλιν 
Κρόνω δάκρυον. Plutarchus de Iside et Osiride, p. 964. δόξει δὲ καὶ τὸ ὑπὸ τῶν 
Πυθαγορικῶν λεγόμενον, ὡς ἡ ϑάλαττα Κεόνω δέκρυόν ἔριν, αἰνέττεσθαν τὸ μὴ καθα- 
s μηδὲ σύμφυλον αὐτῆς. Ἐπ Clemens, Stromat. V. p. 416. τοιαῦτα δὲ καὶ 
οἱ Πιυθαγόρανοι ἠνίσσοντο" Tlsgespórns μὲν κύνας τὸς Mora, Κρόνυ δὲ δάκρυον τὴν 
ϑάλασσαν ἀλλογγορῶντες" καὶ μυρία ἐπὶ μυρίοις εὕροιμεν ἂν ὁπότε φιλοσόφων, ὁπότε 
ποιητῶν, αἰνιγματωδῶς εἰρημένας 

ἡ. 140. ΑΥ̓ΤΟΤΟΚΟΝ. Scholiastes, σὺν αὐτῷ τόκῳ. Ut αὔτανδρον. 
Hesychius, Αὔτανδρον, σὺν αὐτοῖς τοῖς ἀνδράσι. Quomodo et noster postea 
αὐτόπριμνο. — Eumenid. x. 404. 

"Esnpay αὐτόπρεμνον εἰς τὸ «τᾶν ἐμοί. : 

[*. 141. MOrEPAN IITOKA. Miseram leporem. Malim miserum, 
etsi de lepore foemina. Neque enim ausim dicere fata lepus, tanta 
vis est epicceni generis.] 

[Ibid. rroKA. Eumenid. X. 326. 

τόνδ᾽ ἀφαιφόμινος 

Πτῶκα -------- 
ubi vide qua annotata. Hesych. Πτώξ' λαγωὸς, ἀπὸ τῷ κατεστηχίκει 
τὸ πετεινόν, (Guietus pro τὸ er» legit ἢ anzi, sed ἐπέχω.} "Theo- 
crit. Idyll. Α΄. 110. 

Kal στῶκας βάλλει καὶ ϑηρία τἄλλα διώκειν 
Ubi Scholiastes ejus, Καὶ στῶκας, ἤγεν λαγωὸς τοξεύει. À timiditate ita 
dici tradit Jul. Pollux Onomast. V. 1s. δειλίᾳ δὲ ὑπερβάλλει τῶτο τὸ 
ζῶον, ἔμπληντον ῥᾷτα γυγνόμενον, καὶ ἀναπτούμενδν, ὅθεν καὶ ατὼξ ὀνομάζεται. ] 

[Y. 144. ΕΥΦΡῺΝ A KAAA. Diana sc. 

X. 145. APOPOIZIN AEUTOIZI MAAEPOÁ ONTQN, Caulis tenel- 
lis ferarum etiam noziarum. Dianam intelligit: que cum vena- 
tionis Dea fuerit, benevolam esse dicit erga catulos omnigenarum 
ferarum. . Videtur Etymologici autor pro ὄντων legisse λεόντων᾽. sic 
enim ille, in voce"Egza.. "Egon γάρ ipw ἡ δρόσος" xal Αἰσχύλος ἐν Aya" 
μέμνονι τὸς σκύμνας τῶν λεόντων δρόσος κέκληκε. . Scholiastes noster, τὸ δρό- 
σοισιν interpretatus τοῖς νεογνοῖς, Subdit, χωρὶς δὲ αὖ τέρσαν' lego χιρὶς 
δ᾽ αὖτ᾽ ἴσαι, vel αὖθ᾽ eu. — Homericum illud adducit, Odyss. r. 
f. 221. 

—— els μὲν πρόγονον, χωρὶς δὲ μέτασσαι, 
Χυρὶς δ᾽ αὖθ᾽ ἕρσαι. 
Ita Hesychio, Ἐρσαίη" δροσώδης : εἰ Ἕρση" δρόσος. Porro δρόσως hoc loco 
leneros avium. pullos interpretatur vir do&issimus in Atheneum, 
1X. 28. forsan propter τὸ ἀέπτοισι" cui tamen non assentior. 
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[Ibid. ΔΡΟΣΟΙΣΙΝ. Sunt qui x» reddunt; quod tamen mihi im- 
probatur. Hesych. Δρόσως" ἀχρείως, Κύπριοι. 

[Ibid. ΑἙπτοιῖσι. Eustath. in Il. A^. p. 150. 1. 16. ᾿Αριγοφάνης 
ἐν ταῖς γλώσσαις ὃς φασὶν οἱ παλαιοὶ, díwre; γράφει διὰ τῷ 1, οἱονεὶ ἀῤῥήτως, ἃς 
ὁ δύναταί τις εἰπεῖν" ἢ δυσπαρακολωθήτως, αἷς ὦ δύνωταί τες ἵπεσθαι. ϑυηΐ qui 
legere malint, ὠπέστοισι.} 

[Ibid. ΟΝ των. Videtur eagíxxw, vel interpretandum, καὶ ὀρνέων 
νόσσοις xaverlg μαλερῶν ὄντων, ] . 

X. 147. OBPIKAAOIZI. Hesychius, Ὀβρικάλοις, τοῖς τῶν ϑηρίων ἐκγός-. 
». [Jul. Pollux Onomast. V. 2. Τὰ δὲ eérrey τῶν ἀγρίων τέκνα, ὀμβείκια 
εἰ ποιηταὶ καλῶσι xal ὀμβείας.} Eustathius in Odyss. Α΄. p. 350. "frcixe» 
ἢ καὶ τῶν τοιότων (τὰ νιογνὰ καλοῦνται) ἔβρια καὶ ὀβείκαλα" ὧν χρῆσις καὶ eap 
Αἰσχύλῳ i» ᾿Αγαμέμνονι. Non pretereunda est insignis hallucinatio 
viri do&issimi, qui ad Varronem De ling. Lat. 1. Ὀμβρικὰς 3ai- 
"apud Plutarchum Symposiac. 11. ro. non intelligendum monet 
de Umbrorum canis, sed catulorum et ferarum: ὀμβρίκια enim εἰ ὄβρια 
4Eliano εἰ ὀβείκαλα /Eschylo dicuntur catuli ferarum. Sic ille. Sed 
omnino nugas agit: nam cuivis e trivio notum est Ὁμηρικὰς eo 
Plutarchi loco-esse legendum. 

*.148. TorroN. Horum (pullorum). 

lbid. zrMBOAA. Synesius de Insomniis, τοῖς δὲ καὶ «à καλόμενω. 
σήμβολω τῶν ἐσομένων ἐσὶν ἀξίδηλα γράμματα. 

X.149. KATAMOMOA AE. Sed deploranda ostenta. 

[/.150. ΣΤΡΟΥΘΩΝ, aquilarum: quz vocis significatio a lexi- 
tographis prztermissa: illi enim de passere tantum interpretantur. 
Quin Casar Scaliger, ex Nicandro, qui prisco more loqui amat, 
colligit τρυθὸν antiquissimis dictam etiam esse gallinam; eoque et 
struthiocamelum non tam passerem marinum quam gallinam mari- 
nam reddi debere. Porro generalem habere quandoque significa- 
lionem, ac gravioribus etiam alitibus competere monet vir summus 
Joh. Ger. Vossius, Idololatr. III. 86.] 

[f. 151. IHION AE. Forsan includenda hzc parenthesi, usque 
Ad Σαιυδομένα ϑυσίαν, Y. 155.] 

X.159. EXENHIAAE. Quo pacto Nonnus Dionysiac. XIII. 114. 
ἐχινηΐδα γαλήνην dixit. t 

X. 155. EHEYAOMENA. De Diana intelligendum, cujus ad 
avertendum iram, Apollinem invocat Calchas, prout innuit Scho- 
listes, quee mox. sequuntur satis probant. [Alii σπινδομένα, quod 
minus placet. ] 

X. 156. ETEPAN. ᾿Αλλόκοτον. Sic Hebr. "IN, εἰ δαίμων ἕτερος Plu- 
tarcho de Iside et Osiride. 
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Ibid. ANoMON. Eurip. Iphigen. in Aul. x. 998. 
Ἐμὲ δὲ συντήξωσι νύατες ἡμέραι τε λκκρόοις, 
“Άνομα δρῶντα, κ᾽ ὁ δίκαια, παῖδας ὃς ἐγωινάμην. 

X.157. ΣΥΜΦΥ͂ΤΟΝ, cognatum. Humanum, ejusdem generis: 
«uo sensu Horatius, Sat. II. 6. fabam Pythagoree cognatam dixit. 
Auratus legit συμφύτων. 

X. 159. &EIEHNOPA. Forte «ωσήμρα. De Iphigenia, que à 
patre et ducibus ut sibi parcerent impetrare non potuit. 

V. 161. MNAMON MHNIE. Sic Virgilius, /En. I. 4. 

——— memorem Junonis ob iram. 
De Clytemnestra intelligenda ultima Calchantis verba, quz de 
Agamemnone poenas exegit pro filia sua Iphigenia. [Ita ipsa, 
X. 1424 et 1533.] 

5.166. ὁμοφωνον. Citerz editiones post hanc vocem. punc- 
tum subdunt, queis favet Scholisstes ὁμοφώνως interpretatus: 
nobis potius sublata distin&ione τὸ ὁμέφενιν ad «be referendum 
videtur. 

*.168. zEYZ, OrTIZ ΠΟΤ᾽ ETIN. [ta Plin. Nat. Hist. II. 7. 
** illud, quicquid est, summum." Appositevir do&issimus P. Vi&o- 
rius, Var.le&. XIIL 2. **Qui in vetere cultu deorum deos invo- 
e€abant, nominibusque ipsos appellabant, timentes ne apud eos 
offenderent, si forte non suo nec grato illis nomine vocássent, sepe 
veriiam errati sui petebant, totosque se ad eorum voluntatem refe- 
rebant, in arbitrio ipsorum ponentes, ut e multis id nomen ascis- 
cerent quo magis delectarentur, suzque inscitia ignoscerent. — Hoc 
fecit accurate Catullus, ritumque bunc custodivit in hymno ad 
Dianam; cum enim pluribus nominibus Deam hanc ipsam vocásset, 
ad extremum inquit, 

Sis quocunque tibi placet sancia nomine. 

Nec non Euripides, cujus hic locus a Clemente citatur Strom. V. 
Σοὶ τῷ πάντων μεδέοντι χοὴν τυέλανόν τε φέρων, Ζεὺς, als ᾿Αἴδης ὀνομαζόμενος rig- 
qui σὺ δέ μοι ϑυσίαν ἄπορον παγκαραίας δέξαι, πλήρη, προχυτίαν. Non 
tantum autem e poetarum scriptis magnus hic ipsorum in hac re 
metus percipitur, verum etiam e gravissimo omnium autore Platone, 
qui ita inducit Socràtem in Philabo loquentem, cum Protarcho in- 
credibilem animi sui reformidationem exponeret; τὸ δ᾽ ἐμὸν Jos ὦ 
Tleéracys, dal πρὸς và τῶν Din ὀνόματα ἐκ ἔσε κατ᾽ ἄνθρωπον, ἀλλὰ arii τῷ perit 
φόβος. Καὶ viv τὴν μὲν ᾿Αφροδίτην, tm ἐκείνῃ φίλον, ταύτη προσωγοριόω." Hac ille. 
Non absimilis occurrit locus apud Euripidem, in Troad. 5. 884. 

Ὦ γῆς ὄχημα, κἀπὶ γῆς ἔχων gar, 

Ὅρις ποτ᾽ εἴ σὺ δυεόπατος εἰδίναι» 
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Ζιὸς, εἴτ᾽ ἀνάγκη φύσεως, οἶτε οἷς βροτῶν, 

ἹΠρισευξάμην σε. 
[Plaut. Rud. I. 4. Quisquis est. Deus. veneror. 
Virg. Zn. IV. 577. .. . . Sequimar te, sanie Deorum, 

Quisquis es. 

Vide ibi interpretes, et Paulum Merulam, Cosmogon. I. e. Ab hoc 
versu usque ad finem Chori sunt tantum metra 98; verum Scho- 
liastes numerat 164.] 

f. 171. OYK EXD IIPOZEIKAZAI. Scholiastes, «iro δὲ ὅμοιόν ics τῷ, 
᾿Ἐμνήσϑην τῷ 0i, καὶ ἐνφράνθην,. — Scholiastem hunc Christianum fuisse 
tum ex aliis, tum pracipue ex hoc loco conjicere licet; hac enim 
ex SS. Scriptura deprompta videntur, Psalm. ixxvii. 9. 

f. 172. IIANT' EIIIZTAGMOMENOZ. Cuna revolvens, diligenter 
considerans. Σταθμῶμαι pro «estime, perpendo, examine, usurpatum 
monet G. Budeus, Comment. L. Grac. p. 471. Platonem in Gorgia 
laudans, ἀλλ᾽ αὐτὸ τὸ σῶμα ἔκρινε γαθμώμενον ταῖς iq ταῖς ers αὑτὸ eno 
ἂν τὸ τῷ ᾿Αναξαγόρω ἦν, ὦ φίλε πῶλε. Curtius, VILS. Ii sine aristris 
singula animi consulla pensando, noctem vigiliis extraxit. — Apuleius, 
Omnia, prius quam aliquid statuas, libranda sunt. 

[*. 173. ΕΙ TOAE MATAN. f. εἰ τόγε pásas.] 

[*. 177. OrA'OzTIZ. Fortasse, Οὐδ᾽ ὥς τον &c. Et mox, Y. 179. 
pro ὃς δ᾽ legendum ὥς δ᾽, et sic readendum : 

Neque ut quis modo erat potens 

Omnium ad puguandum prosocatrici saperbiens audacia, 
Nihil dictu (f. ut ita dicam) existens prius, 

Jta et postea mansit, 

Superiorem nactus perit.) 

[/. 179. TPIAKTHPOZ OIXETAI TTXON. lta Choeph. X. 957. Οὐκ 
ἀτακτος ἄτα. — Etymolog. Tpccur τὸ xar ἀπὸ μεταφορῶς τῶν σαλαι- 
si, ἐν ταῖς τρισὶ «τάλαις τὴν νίκην καρπωμένων" καὶ ἀσρίακτος ὃ ἀήττητος. ἢ 

[*. 184. TON ePoNEIN BPOTOYZ. T'es trochaici dimetri cata- 
ledici. Homer. Odyss. v. i1. 

—— Μάργην σε Sui ϑέσαν, οἵ τε δύκανταν 





ἔΑφρονα «ποιῆσαι καὶ ἐπίφρονά exi μάλ᾽ ἰόνταν 

Καί τε χαλιφρονίοντα σαωφροσύνης ἐπέβησαν. 
Ad quem locum V. ΟἹ. D. Jacobus Duportus in Gnomol. Home- 
ric. * Huic porro Homeri sententie, Deum sc. sapientes et in- 
siplentes reddere, bonam mentem dare et adimere, et sapientiam 
imprimis esse Dei donum, passim suffragantur autores. — Pind. 
ΟἹ. η΄. Ἐκ ϑεῶ Gre σοφαῖς dob ἐς dd πραπίδισσι,  JEschyl. Aga- 
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memnone, Ζῆνα ... « τὸν φρονεῖν βροτὸς ἐδώσαντα, Et rursus ibid. τὸ 
μὴ κακῶς φρονεῖν ϑεῶ μέγιγον δῶρον. — Eurip. Suppl. y. 785. 
Ὦ Ζιῦ, τί δῆτα τὼς ταλανπώρυς βροτὰς 
pony λέγασι; σῶ yàg ἐξηρτήμεθα. 
Contrà, Ὅταν δ᾽ à δαίμων ἀνδρὶ «ποραύνῃ κακὰν 
᾿ T νῶν ἔβλαψε πρῶτον. 
Quem Jupiter vult perdere dementat prius. — Hoc est, solet ἄφρωα 
ποιῆσαι καὶ φρινοβλαβῆ." — Hactenus vir doctissimus.] 

*.185, ΤΩΙ ΠΑΘΕΙ ΜΑΘΩ͂Ν ΘΈΝΤΑ, Grotius legit μάθος. — Nos 
vero cum Cantero μάθαν. Hesych. Μάθας, μαθήσεως. Quae nocent 
docent. Vel uno verbo μαθευθένκα. Vide Herodot. 1. Xenoph. 
de Cyri pedia. δίς et Dido apud Virgilium, /En. I. 690. 

!oNon ignara mali miseris succurrere disco. 
Quod profert Scholiastes, ---παθὼν M τε νήπιος fpe, ex Hesiodo, 


"Ecy Y. 216. desumptum est. 


[/. 186. ΚΥΡΙΩΣ EXET. Lege, κυρίως ἔχον. μάθος sc. ut priores 
editiones, approbante Grotio. θέντα μάθος κυρίως ἔχον, Documentum 
quod prevaleat aut. efficaz sit.) 

γε 187. ΠΡῸ KAPAIAZ. Grotius πρός. 

[Choeph. x. 389. 

ππάροϊθεν δὲ πρώρας 
Δριμείας τε καρδίας. 7 

*. 190. XAPIZ, ΒΙΑΙΏΣ. Grotius χάρις & 

[Y. 191. ZEAMA ΣΕΜΝῸΝ HMENQN. Est cópa proprie καθέδρα ἢ 
σίλλις νεώς, Idem tropus infra, s. 1626. 

Σὺ ταῦτα φωνεῖς νερτέρᾳ «προσήμενος 
Κώπῃ, κρατέντων τῶν ἐπὶ ζυγῷ δυρός 
Est enim σίλμον idem quod (yo navis.] 
*. 192. ΚΑῚ TOG' HTEMQN O rIPEZBYZ, Tunc imperator summus. 





" [Hyperbaton: cujus redditio mox, X. 219. 


"Arat δ᾽ ὃ πρίσβυς τόδ᾽ εἶπε φωνῶν. 
Priores tres versus sunt trochaici dimetri cataleGiici : distingue igitur, 
Καὶ τόθ᾽ ἡγιμὼν à πρίσ-: 
βυς νῶν Αχαϊκῶν 
μάντιν, κι τ᾿ λ. 

[71 198. ΝΕΩ͂Ν ΑΧΑΙΚΩΝ. Et mox, κὶ. 197. ᾿Αχαϊκὸς λεώς. 

X. 195. ἘΜΠΑΙ͂ΟΙΣ, incidentibus. Ita postea, Y. 955. Τιρόσπαια 
κακά" qug, ex mente Scholiasta, «τοσπαίσαντα, καὶ «προσκράσαντα αὐτοῖς. 
Hanc vocem eodem sensu memini.me apud Euripidem alibi 
legisse. . 
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γ. 196. ETT' ΑΠΛΟΙΑ, KENAITEL. Euripides, Iphigen. in Aul: 
ἡ. 88. 





ἀπλοίᾳ χρώμενον κατ᾽ Αὐλίδα, 
ldem, Iphig. in Taur. x. 15. 

δεινῆς τ᾽ ἀπλοίας, συνευμάτων v ὁ τυγχάνων. 
Distingue vero ob metrum, 

εὖτ᾽ ἀπλοίᾳ κεναγ- 

i βαρύνοντ᾽ ᾿Αχαϊκὸς λεώς. [ βαφύνιτ᾽.7 . 

[*. 199. ΠΑΔΙΡΡΟΘΟΙ͂Σ EN AYAIAOZ ΤΌΠΟΙΣ. Lucan. V. 296. 

eere iniquam classibus Aulin.] 

X. 201. ΚΑΚΟΣΧΟΛΟΙ. Sic Horatius. [Carm. IV. 6, Male feri- 
alos Troas. Hesych. Kaxoexfut xaxü κατὰ τὴν σχολήν. Idem Nóxag. . . 
Κακόσχολος ἔννοια. 

f. 205. ΚΑΤΕΒΑΙΝῸΝ ANGOZ ΑΡΓΈΙΩΝ. Ut supra, Pers. 
1.59. 

—— ἄνθος Περσίδος αἴας. 
Eleganter κατέξαινον, — Virgil. Georg. IV. 54. 
Purpureosque metunt flores. 
[Malim "Agys nam melius respondet Antistrophe.] 

X.906. ἘΠῈΙ AE AAAO MHXAP. Deinde vero aliud officium 
vel debitum, sc. δὰ placandam iram Diane, vates propalavit. [f. 
fes M.  Cogita.] 

[. 210. APTEMIN. Sc. quod immolanda esset Iphigenia ad 
placandum Dianam.] 

(Ibid. xeoNA BAKTPOIZ EIIKPOYZANTEZ. Septris, more in- 
dignantium. Homer. Il. A'. 245. 

Ὡς φάτο Πηλείδης" ποτὶ δὲ σκῆπτρον βάλε γαίῃ. 
Hesychius. Σκῆστρον κυρίως μὲν στᾶσα ῥάβδυς ἀπὸ τῦ σκηρίττεσθαν ἐπ᾿ αὐτῇ, 
digo ἐπερείδεσθαι, καὶ τὸ βασιλικὸν δὲ σύμβολον. 

*.219. TOA. Malim τότ᾽, ut respondeat τῷ ἐπεὶ, X. 206. 

X. 214. ΒΑΡΕΙ͂Α MEN KHP. Furipides, nostrum imitatus, Iphigen. 
in Aulide, y. 1257. 

Δεινῶς δ᾽ ἔχει με ταῦτα τολμῆσαι yurhy 
Aus δὲ καὶ μή. 

Ibid. ΠΕΙΘΕΣΘΑΙ. [Hinc proverbium, ᾿Αγαμέμνονο; ϑυσία" ἐπί τῶν 
δισπειθῶν καὶ σκληρῶν. Zenob. [. rg. Diogenian. 1. 6.) Cum hanc 
Tragoediam sub manibus haberem, ZEschylum quendam Cante- 
rianee editionis, cujus ad oram emendationes quasdam annotaverat 
Henricus Jacob, vir literarum humaniorum, presertim: linguarum 
Orientalium, peritissimus, pro summa sua humanitate communi- 





— 
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cavit mihi eruditissimus Henricus Birkhead, ubi pro etfuta: re- 
posuisse Jacob αιθέσθαι ob metrum video; cui assentior. 

X. 416. AOMQN ATAAMA, Rede: eo enim nomine immolatam 
ferunt Iphigeniam, quod xa»uesi» reportavit; Euripides in Iphig. ia 
"Taur. x. 20. verba sunt Calchantis ad Agamemnonem, 

—— à, n γὰρ ἐνιαντὸς τέκον 

Κάλλιγον, dto Φωσφόρῳ ϑύσειν ϑεᾷ. 

Παϊῖδ᾽ οὖν ἐν οἴκοις σὴ Κλυταιμνήγρα δώμαιρ, 

τίκτει" τὸ καλλιξεῖον εἰς ij. ἀναφέρων" 

Ἣν χρή σι ϑῦσαι. 
Ἑαίπηνετο, ἄγαλμα Hesychio interprete est ea» ἐφ᾽ ᾧ τις ἀγάλλεται. 
Quo sensu Homerus, Il. δ΄. 144. 

—— βασιλῆϊ δὲ κεῖται ἄγαλμα. 

[^. 218. ΠΑΤΡΏΙΟΥΣ XEPAZ. Lege Ψατροΐως χεῖρας. 

[*. 220. ΛΙΠΟΝΑΥ͂Σ. Διπόταξις, deserior, emansor. Λινπονωύτης. 
Et ita correxisse virum do&tum video: sed cogita. ] 

X. 229. IIAYZANEMOT ΓᾺΡ ΘΥΣΙΑΣ. Virgilius, /En. II. 116. 

Sanguine placástis ventos. —— 

Seneca, in Agamemnone, *. 170. 

Cruore ventos emimus, —— 

[Hujus generis erat sacrificium illud cujus mentionem facit 
autor Cyri ᾿ἀναβάσεως, sive is Xenophon fuerit.sive quod verisi- 
milius* ** (3), IV. p.939. Kai ánge; Βοῤῥᾶς ἰναντίος ww, “παντά- 
πασιν ἀποχαίων καὶ «ηγνὺς τὸς ἀνθρωπός. Ἔνθα δὴ τῶν μάντεών τις εἶπε σφῶν 
γίσασθαι τῷ ἀνέμῳ" καὶ σφωγιάξνται.} 

X. $23. ΠΑΡΘΕΝΙΟΥ Θ᾽ AIMATOZI ΟΡΓᾺ, ΠΕΡΙΟΡΙῺΣ ἘΠΙΘΥΜΕΙ͂Ν 
ΘΕΜΙΣ. Legendum videtur, 

παρθενίω 3 αἵματος ὀργᾷ 

ιριόργως τ᾽ ἐπιθυμεῖ 

"Agrtpas —— 

Expressit Ovid. Met. XII. 98. sub ejusdem Calchantis personá, 

Sanguine virgineo placandam virginis iram 

Esse deg. —— 

[Schol. τῷ «jx» ( ϑεοπροπίῳ) yàg ag P μάντις. Sunt qui ewe 
ἐπιθυμεῖν glossema putant. Valerius Flaccus, Argonaut. II. 901. 

Taurorumque locos, delubraque seva Diane 

Advenit, hic illum tristi dea praficit are 

Ense dato. 


(Ὁ) Credo "Themistogenem voluisse dicere, vide Kuster. ad Suid. in voce 
Φιμιγογίνης.---ϑ, Burtgs. 
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Juvenalis Sat. XV. 115. 
—— Meeotide sevior ara 

4Egyplus. 
Ovid. de Ponto, 1II. 2. de hac ara loquens, 

Sacrifici gentis est, sic instituere priores, 

"dvena virgineo casus ut ense cadat. 

Pompon. Mela, II. 1. Tauri et Iphigenie et Orestis adventu mazime 
memorati, immanes sunt moribus, immanemque famam habent, solere 
pro viclimis advenas cedere.] 

[9. 225. ΘΕΜΙΣ, Legendum "Aerya; superiora confirmant, X. 137. 

——o0heyàpidi- C 
φϑονος ΓΑρτεμις.-------Ἰ 

[Ibid. zr rAP zi. f. εὖ δ᾽ ὅς εἴ..] 

[*. 296. ἘΠΕῚ δ᾽, f. ivus".] 

lbid. ANATKAZ AEHAANON. Ágámemnon apud Euripidem in 
eidem re, Iphig. in Aul. y. 443. 

Εἰς d ἀνάγκης ζιύγματ᾽ ἐμπεπτώκαμιν» 
Δίταδνα sunt, secundum Hesychium, ἱμάντες πλατεῖς οἷς ἀναδίονται οἱ 
τράχολοι τῶν ἵππων πρὸς τὸν ζυγόν, 
 [f.227. ΤΡΟΠΑΙΑΝ, Est τροιταία, ventus qui flatu converso e 
mari in terram revertitur. — Aristot. Probl. XXVI. 5. "Ἔριν ἢ τροπαία, 
οἶον ἀνα τροφὴ ἀπογείας. — Plin. I1. 458. Qui quidem cum e mari redeunt, 
Tropei vocantur ; si pergunt, Apogei.] 

ἡ. 990. TOezN. Legimus, cum Scholiaste, ὅθεν. 

[*. 480. ΒΡΟΤΟΙ͂Σ. f. βεότες.7 

[f. 231. ΘΡΑΣΥΝΕΙ ΓᾺΡ. Lege εἰ distingue : 

Θαρσύνει yàg αἰσχρό-- 
μητις τάλαιναγ X» τ᾿ M] 

ἡ. 2899. ΠΡΩΤΟΠΉΜΩΝ. Sic Homero, et, qui Homerum se- 
quutus est, Colutho, naves Paridis qui exitium patriz attulerunt, 
ἀχίκακοι νῆες diétze sunt. 

[Y. 234. APOTAN. f. ἀρωγά ; vel sub. εἰς ἀρωγάν. 7 

X. 235. TIPOTEAEIA NAQN. Sacra navium auspicalia. Vide qua 
supra annotavimus ad X. 65. Neque enim Cantero assentiendum, 
qui ἀταρχὰς interpretatur, in Lycophron. pag. 160. pravam, ni 
fillo, Hesychii le&ioném sequutus; ita enim ille, Τηφοτέλειαι" αἱ 
ἀπαρχαὶ, κυρίως μὲν τῆς Mae, ys" τῆς αἱ; ἴας" καγαχρητικῶς πᾶσα 
ἐταρχή. Legendum omnino, tum ex re ipsa, tum ex literarum or- 
dine, cujus est Hesychius observantissimus, πρωτόλεια., qua vox primo 
*tex sua origine, preda, per abusionem, quaslibet primitias signi- 
fiat; precipue tamen et specialiter frugum, ut apud oracula Leonis 
Imperatoris a Jano Rutgersio edita: 

A^ 
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Ageramp£ge, τετράμηνόν σοι γράψω, 
Πεωτόλεια δὲ τάντ᾽ ἀνήλωται ξίφει. 
[Etymolog. Πρωτόλενα, τὰ πρῶτα τῶν ληΐων, καὶ τῷ σολίμν λαφύρων ἱξαί- 
gra, καὶ πρώτιγα ἅπερ εἰόθασιν οἱ πρώτιγον haute, — Vid. y. 963.] 
[*. 237. IIAP' ΟΥ̓ΔῈΝ ΕΘΕΝΤΟ. Eumenid. ἡ, 848. 
— ᾿Ααὸ γάς με τιμὰν δωμίαν 
Θεῶν δυσπάλαμοι 
παρ᾽ io ἦραν Bons] 
Ibid. AroNA ΠΑΡΘΕΝΊΟΝ. Lege αἰῶνά τε «αρθένιον, [Hesych. Ar 
3 βίος τῶν ἀνθρώπων" ὁ τῆς ζωῆς χρόνος, — Itamox, y. 454. 
Αἰῶνα φίλως ἐτίμα. 
Homerus, Il. 0', 725. "Ang ἐπ᾽ αἰῶνος νέος diuo. 
Procopius ad Genes. iil. 22. τὸ δὲ εἰς τὸν αἰῶνα σόσκειται deri τῶ, διὰ 
βία" ᾧ ὅμοιον τὸ «παρὰ Παύλῳ, (| 1Cor. vii. 13.) Οὐ μὴ φαγῶ κρία εἰς τὸν 
αἰῶνα, lta Latini evum. Horat. Sat. II. 6. 
Vivi memor quam sis evi brevis.] 
ἡ. 238. ΒΡΑΒΗΙΣ. Duces Grecorum. Euripides, Iphigen. in Aul. 
Y. 513. 
Mw. Πῶς; τίς δ᾽ ἀναγκάσει σε τήν γι σὴν κτανεῖν; 
"Aye "Arras ᾿Αχαιῶν σύλλογος τρατιύματος. 
Lucretius, I. 85. 
Aulide quo pacto Triviai virginis aram 
Tphianassai turparunt sanguine fade - 
Duélores Danaum dele&ti.—— 
*.239. ΑΟΖΟΙΣ. Ministrissacrorum. Lucret.I. go. de I |phigenia : 
Et mostum simul ante aras astare parentem 
Sensit, et hunc propter ferrum celare ministros, 
Ovidius, Métam. XII. 41. 
castamque datura cruorem 
Flentibus ante aram stetit Iphigenia ministris. 
Etymolog. "Αοξες, à ὑπηρέτης" καὶ ἀοζήσω, διαχονήσω, were, Et Suidas, 
᾿Αοζήσω, διακονήσω, ὑπηριτήσω, ὑπυργίσω" " Ael, τολύοοι, qood, ξύλα xarn, 
ἤγων οἱ μάγειροι. Ex his restituendus Hesychius ; *As£a- (lege "Ada) 
^» Suétornis sro ᾿Αρξήσω" (lege ᾿Αοξήσω) διακονέσυ, 
ὑπυργήσω" Αἰσχύλος Ἐλευσινίοις. 
. [v 940. ὙΠΈΡΘΕΝ, Lege ὕπιξθε, metro Jubente; ut ὄπισθεν vel 
ὄπισθε" εἷς enim exigit τὸ τεοπαίαν, in strophe.] 
X.24!. IIETÉAOUXI TIEPIRETH, Quo honestius procumberet. 
Ita Polyxena in Euripidis Hecuba, v. 568. 


— Boxer", ἔμως 











Πολλὴν ego εἶχεν ἰωσχήμως ici. 
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jam moriens, tamen 

Solicita mullum est, condecenter ut cadat. 
Ovidius, Metamorph. XIII. 477. 

Illa, super terram deflezo poplite labens, 

Pertulit intrepidos ad fata novissima vultus. 

Tunc quoque cura fuit partes velare tegeudas, 

Cum caderet ; castique decus servare pudoris. 
Et Fast. II. 893. 

Tunc quoque jam moriens ne non procumbat honeste 

Respicit, lec etiam cura jacentis erat. —— 
Tale quiddam de matre Alexandri Olympiade, cum Cassandri man- 
dato jugularetur, narrat Justinus, XIV.6. Insuper expirans, capillis 
e veste. crura. conlexisse fertur, ne quid posset in corpore ejus inde- 
crum videri. Nec non de Julio Casare Suetonius, cap. 82. Utque 
animadvertit undique se striclis pugionibus peti, toga caput obvolvit; 
simul sinistra manu sinum ad ima crura dcduzit, quo honestius caderet, 
eliam inferiore corporis parte velata. 

[/.242. ΠΡΟΝΏΠΗ. Hesych. Προνόπως" «ροτεταμένως, «ρονενιυχώς" 
οἱ δὲ προπετὴς, ἔτοιμος, αφόχειρο. Αἀ quem locum Sopingerus. 
* Legendum videtur egoéax; «ροτιτάμενος, &c. — /Eschyl. Agam. 
X.242. 1αντί ϑυμῷ «προνωπὴ λαβιῖν «hw. Ile»emi; dicuntur mortui, 
quod solent ex penitiore zdium parte produci, ac in vestibulo, id 
est, σρονωπίῳ, collocari." Haec ille.] 

$.949. AEPAHN. Hesych. 'Aghw* ἄνω, $ φοράδην, — Male scribitur 

dio. 

[Euripid. Iphigen. Taur. x. 26. 

—— πὶ πυρὰς 
Μεταρσία ληφθεῖσ᾽ ἰκαινόμην ξίφει. 

lbid. ΣΤΟΜΑΤῸΣ €YAAKAN ΚΑΤΑΣΧΕΙ͂Ν. Oris claustrum: ut 
ipa ὀδόντων Homero. — Apuleius Florid. de Pythagora, Nihil prius 
discipulos suos docuit quam tacere, &c. verbaque, que volantia 
Porte appellant, detraétis pinnis intra murum candentium. dentium 
premere. [Malim tamen ad servos vi&imarios τὸ φυλακὰν referre, 
quibus custodia oris virginei committebatur. Ὁ. 

Quz sequuntur, quoad metri rationem, confusa sunt: nam 
versui 244. desunt duo pedes, et ceteri redundant, neo sine MSS. 
ope, ut videtur, restitui possunt. ] . 

*. 944. KAAAIUPOPOY. Hesychius, Καλλίπρψρον, εὐφρόσωπον. Vide 
que ad Choeph. *. 339. — [Sept. Theh. 599. Βλώγαμα καλλίπρωρον. 
Videsis qua: ibi anotata.] 

Y. 946. ΧΑΔΙΝΩΝ T, Malim χαλινῶν s [ D. Chrysestem. Ho- 

A9 / hasta fe tg tte Cnt 
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mil.IV. p.759. in di&um Esaiz, Vidi Deminum sedentem. Ka- 
Bine τὸς καταδίκυς, ἐπειδὰν emápruy λάβωσιν, ἐξέγωσιν αὐτὸς τὸ σσάρενν 
ἐπὶ τῦ στόματος ἔχονται" ὅτω καὶ ὅτος ἀντὶ σπαρτίω ἱπὶ τῷ μιτώπω εἶχι τὶν 
λέπραν ἀπαγόμινος. — Ubi notandus est mos iste, quo in supplicio os 
obturari solitum est. Adag. e Vatican. Append. a Schotto edita, 
l 75. Εἴποις τὰ τρία παρὰ τῇ αὐλῇ, Ταῖς iwl ϑάνατον ἀπωγομέναις μετὰ 
παῤῥησίας ἐξῆν τροφῆς καὶ οἴνυ ἀληφυθεῖσν τρία λέγειν ἃ βόλοιντα, μεθ᾿ ἃ φιμω- 
θέντες ὠπήγοντο «πρὸς τὴν κόλασιν, — Licebat iis qui ad supplicium duce- 
rentur, cibo libere. potuque impleri, et tria que vellent dicere, postea 
freno ore obturato ad mortem rapiebantur. Apud nostrum vero pro 
χαλίνων τ᾿ fortasse legendum χαλινῶντας.] 

[Ibid. già. xaaiNQN. Schol. Τῇ Bis καὶ τῷ ἀναύδῳ μένη. τῶν χαλίνων. 
Scalig. ad oram codicis, ᾿Αλλὰ τὸ καλινῶν igi μετοχή" βίᾳ χαλίκων τῷ ἀναύδῳ 
μέν, Alii χαλινῶν, Ψ0}. Pollux, Onomast. I, 11. Χαλινῶσαν δὲ ἐρῶν 
καὶ χαλινὸν περιθεῖναι τῷ τόματι, χαὶ χαλίνωσιν.] 

X. 947. ΚΡΟΚΟΥ ΒΑΦΑΣ. Sanguinem: x. 1190. 

Ἐπὶ δὲ καρδίαν papa κροκοβαφὺς 

Σταγών. —— 
' [Distingue ob metrum 

Κρόχῳ βα- 

φὰς δ᾽ is mV, x... 
Versus qui sequuntur nimis longi. Fortasse delendum τὸ ϑυτήρων: 
fortasse etiam delenda vox πατρός. Immo Cogita an τὸ ϑέλωσ᾽ non sit 
finis antistrophz.] 

lbid. rBAA' EKArTON erTHPON. [ta Ovidius, de Polyxenà 
agens, Met. XIII 474. 

——4t populus lachrymas, quas illa tenebat, 

Non tenet: ipse etiam flens invitusque sacerdos 

Prebita conjetlo rupit precordia ferro. 

X. 249. IIPEHIOTZA Θ᾽ῺΣ EN ΓΡΑΦΑΙ͂Σ. Plautus Sticho, II. 1. 
—— ΕἼ pittura adstitit, 

ldem Trinummo, graphice ezormari. Jul. Scalig. Poet. III. 32. 
verbo γραφικῶς, ait, designavit Plautus quod hominem ad unguem 
factum vocat Horatius. 

[*. 250. ἘΠΕΙ. f. ὡσεὶ, γε] ὅπως] 

[f.259. ΑΤΑΥΡΩΤΟΣ. Hesych. ᾿Αταύρωτος" ἄξυγος, καὶ eal, 
παρ᾽ ὅσον ἰζεύχθῃ γάμοις αἱ γημάμεναι λίγονται. Salmas. «ag ὅσον ζινχθῆναι, 
xor] 

lbid. ΤΡΙΤΟΣΠΟΝΔΟΝ. Malim Τρίσπονδον, 

ἵν, 256. TEXNAI AE KAAXANTOZ ΟΥ̓Κ ΑΚΡΑΝΤΟΙ, Iiomero, 
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οἰωνοτόλων fx! ἄφεγος 

Ὃς ἤδη τά τ᾽ ἰόντα τά τ᾽ ἐσσόμενα «τό τ᾽ ὄντα. 
Seneca, Agamemn. x. 177. 

ἢ ———ille solus fata qui mundi υἱάεί. 

[v. 257. ΔΙΚΑ AE ΤΟΙ͂Σ MEN IIAGOYZI, Versio, Justitia autem 
illis qui passi. sunt inclinat cognoscere futurum. — Nescio quo sensu, 
etdubito an satis Latine. Pro «65e: si eio: legamus, optimus 
sensus, etin eam mentem Horatius, aliique, justitiam sive ultionem 
ejus iis imminere, qui futuri cognoscendi sunt curiosi, aut avidi. 
Sequentia confirmant: τὸ δὲ ejoa Vw», x. . ^. — Falsa lectio, Scho- 
liaste non valde docto nec antiquo fraudi fuit. V. Cl. D. Jacob. 
Duport. in Gnomolog. Homeric. ad illud poete, Il. P. 98. "Ps 
δέτε νήπιος ἔγνω. ** Hemistichium," inquit, * proverbiale cui geminum 
illud Hesiodi hinc proculdubio depromptum, "Eey. xai Ἡμ. x. 216. 
Παθὼν δὲ τε νήπιος; iyw. — Plut. Conviv. Εὐλαβηθῆναν (xen) καὶ μὴ κατὰ τὴν 
παροιμίαν, ὥσπερ νήπιον «παθόντα γνῶναι. Atque hinc etiam sumi videtur 
illud, quod ex tragico hic affert Eustathius, "Ἔγνωχα δὴ τάλαινα συμ- 
φκᾶ; ὕπο. Hesiod. de Epimetheo, Αὐτὰρ ὁ διξάμενο; ὅτν δὴ κακὸν εἶχ᾽ 
ben, Nec absimile Euripidis illud in. Bacch. Κακῦ γὰρ ἐγγὺς ὧν 
ἐμάνθανε. Eventus stullorum. magister. Fabius apud Liv. δίκα δὲ τοῖς 
μὲν σαθῦσι μαθεῖν ἐπιῤῥίπει τὸ μέλλον, ZEschyl. Agamemn. Ὁ «ροπονήσας, 
νῷ καὶ προμάθειαν φέρει, Pind. Ρταοίατε Curt. lib. 8. de Alexandro re- 
sipiscente, postquam jam Clitum interfecerat: Male humanis ingeniis 
natura. consuluit, quod plerumque non futura sed transacta. perpen- 
dimus, Nempe Epimethei potius quam Promethei sumus plerique 
mortalium, nec tam πρόσσω ὁρῶμεν quam ὀπίσσω. Sero nimis sapimug 
miseri Phryges experiendo. Citat porro hoc hemistichium (Ho- 
meri sc.) Aristid. Tom. III. Orat. pro Quatuorvir. et Galen. 
Protrept. c. 4." Ηες ille.] 

[/. 258. zmmPEmEL Al. ἐπιτρίσι, — Hesych. ᾿Επιῤῥέπει" imagi, 
inseni;] . 

X. $60. ETTEI TENOIT' AN H ΛΥ͂ΣΙΣ. Vel legendum ὅλυσις, ad- 
venlus, eventus: vel ἐπεὶ à γένοιτ᾽ ἂν à λύσις. 

Sin que prescieris vitandi est nulla facultas, 
Quid prescire juvat que patiere tamen? 

[Hesych. Ἤλυσες" ἔλευσις, «πορεία, σύνοδος ] 

X. $62. ΑΥ̓ΤΑΙ͂Σ. Malim αὐταῖς, scilicet τέχναις Calchantis, Κ(. 256. 
quibus hc praauguratus est. 

X. $04. AIIIAZ TAIAZ. Eustathiusin Iliad. r^. p. $82. ᾿Ατία δὲ yi 
Malla ὡς ἐν τῇ α΄. ῥαψωδίᾳ ἡ ἄπο ἀφιγῶσα καὶ ἀλλοδαπὴ, xal ὡς ἂν εἴποι τις 
Ὁμηρικὺς Tw ἀπὸ Τροίας" κατὰ δὲ ἄλλως φάναν Φοιητὰς ἡ Τηλωρός. Oi μὲν νεώς. 
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«ni τὴν Τελοπόννησόν φασιν ἀπό vwos" Aud ἢ "Απίως, eg ὅ ἐν τοῖς τῷ Ilia 
ynrü εἴρηται" in Commentario scilicet in Dionysium; quem consule. 
Mycenz, Argiz in Peloponneso metropolis. (Hesych. ᾿Απίης γαίης" 
τῆς μακρὰν ἀπεχώσης γῆς. ldem, ᾿Ἐξ ἀπίης γαίης" ἀλλοτρίας, 5 Lima 5 
μακζὰν ὅση;.} 

. II. 

X. 966. ἩΚΩ ΣΕΒΙΖΩΝ. Non lac la&ti magis |; dimile atque hic 
locus illi est in Persis, ubi senes Persici, ex quibus constituitur 
Chorus, de expeditione Xerxis valde soliciti, ut Graci nostri de 
Agamemnone, longa adhibita oratione, tandem ingredientem re- 
ginam, mutato genere carminis, salutant: quod videntur non anim- 
advertise qui nuntium hic ingressum, et Troja expugnationem 
quam ab accensa face didicerat exponentem, commenti sunt. Quo 
nihil a poete mente magis absonum; cum ipse speculator, cujus 
erat munus, se hoc facturum díxisset, y. $6. 

᾿Αγαμέμνονος γυναικὶ σημανῶ τορῶς. 

X. 969. ZY A'EITE KEANON, EITE MH, ΠΕΠΥΣΜΕΝΗ͂, EYAT- 
TEAOIEZIN EAHIZI ΘΥΉΠΟΛΕΙΣ. Etiam in re incerta et dubia sacri- 
ficarunt εὐαγγέλια. Ita infra, y. 602. ipsa Clytemnestra inquit, 

Δύγοις τοιώτοις αὐλαγκτὸς De! ἐφαινόμην" 

“Ὅμως δ᾽ ἔθυον. τ-ττ- 
Scholiastes Aristophanis in Equites, v. 1317. Ἔθος ἦν τοῖς ἐν eyes 
ἱσαμένοις ϑεοῖς ἐπὶ ταῖς ἰρχομέναις ἀγγιλίαις ϑύειν, ὦ, ἂν εἰ ἀγαθαὶ εἶεν, ἐπινεύσαμν. 
παύταν», εἰ δὲ τοὐναντίον, ἀποτρήψανεν; 

». 479. ὩΣΠῈΡ H IIAPOIMIA. [Extat eadem parcmia digna 
qua notetur in Psalmis: et ab. Hebrais ad alios derivatam, veri- 
simile est. Psalm. xx. 5. Hebraica autem paroemia eo spectat, ut 
ex dolore gaudium provenire et ista vicissim succedere indicet: quo 
pertinet et illud Psalmiste, Qui serunt im lachrymis, &c. Hic 
nutem allusio verius ad veterem paroemiam, quam eadem paroemia : 
quatenus fausta nox, nocte enim capta Troja et nocte primum indi- 
cium captz, faustam Auroram parere predicatur.] Apud paro- 
miarum scriptores non extat. Homeri dictum quoddam de nuntio 
bono profert Findarius, Pyth. IV. 

Τῶν δ᾽ Ὁμήρῳ καὶ τόδε συνθέμενος, 
"pipa, πόρσυν᾽, ἄγγιλον ig», ἔφαν 
- Τιμὰν μιγίςαν πράγματι «arri φέρειν. 
Homeri verba, Iliad. 0'. 207. sunt, 
᾿Ἐσθλὸν καὶ τὸ τέτυκται, ὅτ᾽ ἄγγελος αἴσιμα εἰδῇ, 
Inde, ni fallor, inter proverbia transtulit Suidas; Míye m ἄγγιλα 
ἰοθλώ;" iy inquit, τῶν ὠγαθὰ ἐσᾳγγελλόντωνς 
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*. 273. EQZ TENOITO METPOZ ETGPONHZ ΠΑΡΑ͂. [Vel cum 
Eustathio lege "Hé;.] Nox ferat faustam diem. Noctem diei πιαίνεται 
dicit, ut et postea, x. 287. 

Τῆς νῦν τικώσης φῶς τόδ᾽ ἐυφρόνης, λέγω 
Quippe ex antiquorum sententia, tenebrz luce priores: Orphicus 
hymnus Noétis, y. 1. 
Νύκτα ϑεῦν ywiruqus ἀείσομεν, ἠδὲ καὶ ἀνδρῶν, 

Hinc Thales cuidam sciscitanti quid prius extiterat, nox an dies, 
Nox, inquit, una die prius. Diog. Laert. I. Segm. 36. Πρὸς τὸν αυϑό-- 
μένον τί αξότερον ἐγνγόνιν, νὺξ ἢ ἡμέρα, Ἢ νὐξ, ἔφη, μιᾷ ἡμέρᾳ απρότερον, Quin- 
etiam Athenienses dies ab occasu solis computabant: Gellius, 
lMI.2. .4themienses aulem aliter observare idem Varro in eodem 
libro scripsit; eosque a sole occaso ad solem iterwm occidentem, 
omne id medium tempus diem esse dicere. Inde plerisque gentibus 
temporum per noctes numeratio. De Germanis Tacitus, c. 11. Nec 
dierum numerus, ut nos, sed noctium computant; sic constituunt, sic 
comdicunt. Noz ducere diem videtur. Idem de Gallis refert Caesar, 
Bell. Gall. VI. 18. de Numidis, Nicolaus Damascenus; de aliis 
ali. [Nos etiam sic, a fortnight. Gen. i. 5. "Eyóere ἱσπέρα καὶ eres 
ἡμίρα μία. Eustathius in Il. Α΄, p. 9. Δητῶς δὲ υἱὸς ὁ ᾿Απόλλων λέγεται, 
merírs νυχτός" Jua? γὰρ ἰξ αὐτῆς, οἵα μητρὸς» ὃ ἥλιος γεννᾶσθαι, ὡς καὶ Σοφοκλῆς 
ὧν Ταχινίαις λέγει, Καὶ ζητητέον τὴν ἰκείνυ ὠλληγοφίαν, ila φησὶν im ἃ νὺξ 
ὑαριφομένηγ τίκτει κατευνάξεν τὰ τὸν ἥλιον. Tlapiona δὲ “άντως τῇ τοιαύτῃ τῷ 
Σιφοκλίῳς rola, καὶ Αἰσχύλος ἐν ᾿Αγαμέμεονι, τῷ, εὐάγγελος "Hx γίνοιτο μητρὸς 
εὐρρόνης τώρα" ὡς γὰρ ἐκ νυκτὸς ἥλιος, ὅτω καὶ ἠὼς ἐξ εὐφρόνης. ] 

X. 974. IIEYSH: ΔῈ XAPMA. Nuntio hoc attributum in ceteris 
editionibus; et qua in sequenti γιχομυθίᾳ loquitur Clytemnestra, 
nuntio; quz Chorus, Clytemnestrz imputata. 

*.276. ΠΩΣ ΦΗΙΣ; ΠΕΦΕΥ͂ΓΕ ΤΟΥ̓́ΠΟΣ Ex ΑΠΊΣΤΙΑΣ, [V. Cl. 
Petrus Victorius, Var. lect. XXVII. 4. “ας est natura morta- 
lium, ut non facile res magnas et inexpectatas, quamvis bonas et 
magnopere expetitas credant: vel potius potissimum ipsas que valde 
prospera: sunt, et animis eorum accepte, non credant. Declaravit 
hoc do&issimus poeta ZEschylus in Agamemnone, cum fecit Cly- 
temnestram. ita respondere nuntio illi, qui subito illi significarat, 
captum esse Ilium a Gracis, 

Tli; φῆς; «ἰφευγα τὗπος ἰξ ἀσιτίας. 
Cognoverat autem id illo ex signo, quod illius sumi gaudii se 
daturum, discedeps domo, constituerat Agamemnon.] Idem etiam 
in re non minore significavit T. Livius, qui narravit, universos fere 
Grzcos, in magno conventu hominum, audita voce preeonis, qua 
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liberabantur a populo Romano, revocasse illum, jussisseque eam 
vocem iterare: quia ob ingentem latitiam qua repente perfusi 
fuere, fugerat id illos; vixque poterant credere se id audivisse." 
Hactenus vir doctissimus. 
[Ibid. ΠΕΦΕΥΓΕ Torno. Supplic. *. 465. 
———Àéyos ἂν, ὦ με φεύξεται. } 

X. 278. ΧΑΡᾺ M' ὙΦΕΡΠΕΙ, AAKPYON EKKAAOYMENH. f. δάκρυ᾽ ἰκ- 
xaxspim, Homerus Iliad. Ζ΄. 489. 

——À δ᾽ ἄρα μιν enilii δίξατο κόλπῳ . 
Δακρυόεν γιλάσασα. ------ 

[Wolfangus Seberus in Pollucem, VII. p. 84. ** Κλαυσίγελως dici- 
turapud Xenoph. Ἕλλην. VI. p. 696. ubi fletus e summo gaudio 
profectus notatur: (Schol. Pind. est ὑπέρμετρος χαρά) unde ibidem 
mulieres dicuntur ἅμα χαρᾷ δακρύωσαι. Perinde ut Odyss. π΄. 16. de 
Eumao legitur, 

— ϑαλιρὸν δὲ οἱ fera δάκρυ, 
zeverso sc. Telemacho, quem amplectitur sicut pater filium, 
᾿Ἐλθόντ᾽ ἐξ ἀπίης γαίας δικάτῳ ἐνιαυτῷ. 
Tta apud Pindarum de /Esone, Pyth. 1V. 214. 
——9]ÀÀ» μὲν εἰσιλε 
Mor! ἔγνων ὀφθαλμοὶ σατρόρ᾽ 
Ἐκ δ᾽ ἄρ᾽ αὐτὸ «ομφόλυξαν 
Δάκρυα γηραλέων βλεφάρων, 
δὰν mg ψυχὰν ἐπεὶ 
Τάθησιν ἐξαίρετον 
Thr ἰδὸν κάλλικον ἀνδρῶν» 
Senex quoque Terentianus, Lacrumo, inquit, gaudio. Adelph. 
11. 4. Et Ele&ra Sophoclez, v. gc9. Chrysothemis, 
Χαρὴ Ji σίμπλημ᾽ εὐθὺς ὄμμα δωκρύωνν 
Ac rursum, y. 1234. Chorus, 
τ Τιγηθὸς ἴρπει δάκρυον ὀμμάτων ἄπο. 
Nec alius fuit fletus, si e sacris etiam exemplum petis, Jacobi am- 
plectentis Josephum, quem a feris discerptum putaverat. Gen. 
xlvi. 29. Οὕτω κοινόν τι ἄρα χαρῶ καὶ λύπῃ δάκρυά (rw. — Quod epipho- 
nema subjicit Xenophon narrationi de lachrymis obortis inter Spar- 
tanos, postquam nuncium de illustri Archidami victoria cognovis- 
sent, Ἕλλην. VlÍ. p. 620. Cui ὁμόψηφον Sophoclis versus quos Scho- 
liastes Pindari ad locum modo adductum refert ; 
Χῶρος γὰρ ὅτός igo dvlpóoro φρονῶν, 
"Onü τὸ qr καὶ τὸ σημαῖνον φύει. 
Δακρυῤῥοιῦ γῶν καὶ τὰ καὶ τὰ τυγχάνων, 
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Hos est Camerario interprete, 
Hic est enim quo quicquid animo vel dolet, 
Vel est sudve, conspici solet, locus: 
Ergo hinc utraque fetus aquam sors objicit. 
Causam tradit Alexand. Aphrod, I. g1,"] 

X. 979. Er TAP ePONQTNTOZ. Α refellendos eos qui perso« 
mam nuntii insinusrunt, vel una hec di&tio satis valet; hoc enim 
non a Clytemnestra, sed Clytemnestrae 8 nuntio dictum velint: 
et quo magis foemina: conveníat, pro φρννῦντος, quam genuinam esse 
le&ionem antiquiores editiones] testantur, substituere φρονύσης non 
eribescunt. Quod vero ad ipsum verborum sensum spe£at, tri- 
tinimum est illud, — ὠγαθοὶ ἐριδέκρνος ἄνδγες, viri boni facile in lachry- 
mas eunt: unde Homerus berogs sepe inducit flentes. 

[. Bo. T1 rAP. ἔ, τί δ᾽ ἅ,,} 

[*. 485. eAzMAT' ΕΥ̓ΠΕΙΘΗ. Quod in rebus effli&im desideratis 
accidere solet. Vixg. Ecl. VIII. 108. 

Credimus, an qui amant ipsi sibi somnia fingunt? 
Σήμωτ᾽ vernis infra, Choeph. x. s82.] 

Ibid. zEBEtz. Forsan λέγει; — Proverbiale dictum, de re futili et 
inani — Lucianus, in Dial. Ner. ὀνείρατά μοι λέγεις, Plato in Thee 
teto, ἄκωε δὴ ὄναρ ἀντὶ ὀνιίρωτος. Noster infra, y. 500. 

Xi! οὖν ἀληθεῖς, εἴτ᾽, ὀνειράτων δίκην, 

Tobi τόδ᾽ ida φῶς ἰφήλωσε φρίνας. 
FKadem ratione dicitur exà ὀνείρων de rebus incertis. Suidas, Σκιὰ 
imer ἐπὶ τῶν ἀδλων πραγμάτων᾽ ὅταν dre ἀραγμάτων γεγενημένων, εἴδωλα, 
ἅττα συγγραφώμεθα, σκιὰν ὀνείρων κατὰ Τρδαξον. 

[Υ. 385. ΒΡΙΖΟΥΣΗΣ. De somno dicitur etiam Choeph. 5. 897. 

"Eioxse, ὅ xai, τόνδ δ᾽ αἴϑισαν τίανον 

Marb, πρὸς d σὺ σολλὰ δὴ Belo ἅμα, 

Οὔλοισιν ἐξήμελξας εὐτραφὶ; γάλα. 
Euripides Rheso, v. 730. “Αὐριζι, ne dormita. | Hesych. Βείζοντα" νυγάσ' 
bora, κοιμώμενον, ldem &fa.....xaóuu... Etymolog. Bie, τὸ 
κοιμῶμαι» 

"EU ἐκ ἂν βρίξοντα ἴδοις ᾿Αγαμέμνονα δῖον, 

1λ. Δ΄. ἡσυχάφοντα, ἢ νυγάζοντα καὶ ὑπνῶντα, ἢ ἀμελῶντα, Atque inde 
βριζὼ, Deus διὼ ἐνυπνίων μαντευόμενος. ] 

ἡ, 984. ΑΠΤΕΡῸΣ ΦΑΤΙΣ. Vanus rumor; ab avibus implumi- 
bus, alarum nisu statim destitutis. "Quo sensu Pindarus fv; χαμαν- 
wii, Pyth. Od. VI. 37. 

Xapoerirls δ᾽ ἄς ἔπος ἐκ ἀπέξῥιψεν aisi. 
Scholiastes, χαμαυκετὶ;» τὸ εὐτελὶς καὶ μάταιον. 8::ἃ Hesychius velocem, 
Bs 
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subitaneum interpretatur. "Acro αἰφνίδιος παρὰ Ὁμήρῳ" ὃ προσηνὴς ὃ 
ταχὺς, Αἰσχύλος ᾿Αγαμέμνον, Αἀ Homeri verba, Odyss. P'. 57. 

——9À τῇ Y ἄπτερος ἔπλετο μῦθος. 
Eustathius, ἄπτερος δὲ ὁ «παράνομος, καὶ μὴ τατερόεις, κατὰ τὸ κοινὸν τῷ λόγω 
ἐπίθετον. ΕἸ mox, ruis δὲ καὶ ἀντὶ τὸ ταχὺς καὶ ἰσόπτερος νοῦσν τὴν λέξιν, 
[Paremiographus: ἴΑπτερος μῦθος.  ** Fabula absque pennis vel 
inalata; pro fabula gravis ponderis, cito auribus excipienda, interi- 
usque recondenda, ne oblivione pereat: omnino proverbialiter ab 
Homero, Odyss. P'. 57. usurpatur, ubi legitur, 
. “Ὧι ἀξ ἰφόνεσεν" πῇ δ᾽ ἄπτερος ἔπλετο μῦθος, 
ld est, teste. Eustathio, μὴ ἀποπτὰς ἀλλ᾽ ἐπιμείνας τῇ Τηνελόπῃ, — Ubi 
Telemachus dicere desiisset, verba Penelope aures allapsa, imo 
ejus pe&ore ita inhzserunt, tanquam alis carerent omnino, neque 
viderentur denuo evolatura. Aliis ἄπτερος valet ταχὺς xal ἰσόατεροιγ 
sed diverso sensu. Sacre littere ἄπτερος μῦθος vel λόγος eleganter 
vocabuntur, ut velociter auribus admittende, menteque ima sem: 
per observande." Hac ille. Hesych. ᾿Απτέρωτα᾽ ταχέα, αἰφνίδια. 
ltem, ἄπτορος, id est, ἄπτερος, observante Guieto, ἰσόκτερος. q.d. 
Chorus, Num rumor adeo veloz, ut ipsum fatum non citius peractum 
sil, quam ad te pervenerit, &c. Eodem enim die captam Trojm 
vult poeta. ] 

X. 285. IIAIAOZ ΝΈΑΣ ΩΣ. Qui de nuntio somniant, hoc ili 
tribuunt; satis inepte. Nec enim viro melius conveniunt hac 
verba, quam mulieri vox φεονῶντο;, ἡ. ?79. Quin ad Clytem- 
nestram pertinere, ipsa postea indicat, x. 599. inquiens, 

Καί τις μ᾽ ἐνίπτων dri, φρυκτώρων διά, 
Πιισθεῖσα Τροίαν νῦν ττεπορθῆσθαι δοκεῖς; 
Ἢ κάρτα πρὸς γυναναὺς, αἴρεσθαι κέαρ. 

[/.287. ΤῊΣ NYN ΤΕΚΟΥΣῊΣ ΦΩΣ TOA' ΕΥ̓ΦΡΟΝῊΣ. Noctem 
dicit diei matrem, ut supra, Y. 273.] 

*.988. arrEAQN. Fortasse ἀγγίλλων. Sed non est necesse. 

X. 290. AIT ATTEAOY ΠΥΡΟΣ. [Theognis, v. 549. 

ἤΆγγελος ἄφθογγο; «πόλεμον «πολύδακρυν ἔγειρει 

Κύρν᾽ ἀπὸ τηλαυγέος φαινόμενος σχοπιῆς. 
Video alicui placuisse una voce ἀπαγγίλυ.] Noster item, X. 999. 

— magis ἀγγέλα μέρος. 
Et X. 597. 

"Or 30 ὁ πρῶτος νύχιος ἄγγελος eus. 
Etymologici vero autor eleganter legit ἀπ᾿ ἀγγάρυ epis. Αἰσχύλε 
ὄν, inquit, ἐν ᾿Αγαμέμνονν τὸν ἐκ διαδοχῆ; «υρσὸν ἀπ᾿ ἀγγάριι πυρὸς (gu. lta 
et Suidas, "Ayyagu* οἱ ἐκ διαδοχῆς γραμματοφόζοι, Οἱ δὲ αὐτοὶ καὶ Agde 
Τὰ δὲ ἐνίματα Τίεεσικά, Αἰσχύλος ᾿Αγαμέμνονι, 
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Φρυκτὸς δὲ φρυκτὸν Big ἀπ’ ἀγγάφυ ανρὸς 
I “Ἔπιμτι. —— 
| Astipulatur etiam Eustathius huic le&ioni in Odyss. τ΄, p. 1854. 
|. Παρὰ τῷ αὐτῷ δὲ σποιοτῇ ἐν ᾿Αγαμέμνονι, xal οἱ ἄγγαροι κεῖνται" λίξις φανερῶς 
| Πιρσική" 
Φρυκτὸς φευκτὸν δεῦρ ἀπ᾿ ὠγγάρυ συρὸς 
"Emir — 
Τοῦτον δὲ τὸ τῶν φανῶν. Κυκίως δὲ κατὰ Αἴλιον Διονύσιον ἄγγαφοι οἱ ἐκ διαδυχῆς᾽ 
| χαμματοφόροι, Vide sis quae notavimus ad Pers. y. 947.  [Philip- 
pus Beroaldus, Annotationum Sylloge II. 18. ** Lucretius, II. 78. 
de rerum natura, sic ait, 
Et, quasi cursores, vilai lampada tradunt, 
«um significare vellet mortalium esse perpetuam successionem, 
Viissimque primos a secundis, secundos a tertiis, et ita deinceps 
impelli et urgeri: est autem translatio sumpta a cursoribus, qui ex 
Promethei consuetudine, ut docet Hyginus, instituerunt currere, 
kmpadem jactantes, quam primus cursu defatigatus secundo integro 
tradebat. — Cujus rei mentio quoque fit lib. 4. Rhetoricorum ad 
Herennium; ubi traditur, Non illum in palestra qui t2das ardentes 
accipit celeriorem esse in cursu continuo, quam sit ille qui tradit; prop- 
rea. quod defaligatus cursu integro facem tradit, In hunc sensum 
translatione quadam oppido quam decenti, dictum est a Persio, 
Qui prior es, cur me in decursu lampada poscis? 
M. quoque Varro quam .scitissime dixit in tertio de re rustica, Non 
ewrsu lampada tibi trado; significans proverbialiter non tibi cedo, 
vel, per contrarium, non sum te superior. Herodotus, VIII. His- 
toriarum, refert, Cursores Persarum pernicissimos primum secundo, 
secundum lertio, εἰ ila deinceps alium alii. mandata tradere solitos, 
quemadmodum, inquit, apud Grecos faz traditur, quam Vulcano per 
vices ferre cursores perseverant." ] 
X 4291. IAH MEN, ΠΡῸΣ EPMAION ΛΕΠΑΣ. [Sophocles in Phi- 
loctete, Y. 1454- 
πολλὰ δὲ φωνῆς τῆς ἡμετέρας 
Ἕρμαιον ὅρος vagi ἐμοὶ 
Στόνον ἐἰντίτυπον χειμαζομένῳ. 
Interpres Graecus : Δύναται “πάντα τὰ ὅρη Ἕρμαια καλεῖσθαι, ὅτι νόμιος ὃ 
Bs καὶ ὕρινος ὃ Ἑρμῆς, "Eri δὲ καὶ Ἕρμαιον ὅτως ἐν Λήμνῳ καλόμενον.] Vir 
eruditissimus Isaacius Vossius ad Melam, I. 9. p. 119. ** Quod 
si fabulosz sint faces iste. Agamemnoniz quas /Eschylus memorat 
Clytemnestre: fuisse nuntias Trojae captz, a Troja Mycenas usque, 
saltem certum est veras esse potuisse; cum faces in Ida accense 
BB 
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facile possint videri ab iis qui in summo Athone vertantur, ac quivis 
nuntius similiter per faces traduces ex uno monte in alium ad re- 
motissima etiam loca mornerito pene possit propagari." 

X. 2902. €ANON. Glossema forsan est, quod in textum irrepsit ; 
nam Atheneus videtur legisse «5. Quippe cum Menandrum 
et Diphilum lychnum «ew»» vocasse dixisset, addit XV. 9o. Πρό- 
igo δὲ τότων Αἰσχύλος ἐν ᾿Αγαμέμνονι μέμνηται τὰ athl" ἐχρῶντο δὲ αὐτῷ ὡς 
λαμπάδ. 

X. 494. ΑΘΩΟΝ ΑΙΠΟΣ. Isaacius Vossius, modo laudatus; ** Clare 
conspicitur Athos, cum ccelum est serenum, ex Hellesponto et 
Asiatico, multo autem clarius ex Ida monte." Et paucis praemissis, 
** Hinc apparet quam misere sit hallucinatus Solini exercitator, cum 
fieri pósse negat ut Athos Lemnum usque umbram projiciat, quia 
intervallum nimis sit vastum; ac proinde Senarium istum So- 


pode, ^ 
-" Ales σκιάζεν νῶτα Λημνίας βιὸς, 
corrigit;-ac pro βοὸς ex vitiosa ecriptura Scholiaste Theocriti reponit 
ἁλὸς, cum tamen et ceterorum Grammaticorum au&oritas et ipsius 
historie veritas doceant, Áthonis umbram usque ad buculam qua 
in foro Myrinse urbis erat collocata pertigisse." Hactenus vir doc- 
tissimus. [Athonis autem umbram ad Lemnum usque pertingere 
testis est Apollonius, Argonaut. I. 601. 
—— Abo ἀνίνλλε κολώνη 
Θρυϊκίη" ὁ τόσσον ἀπόπροθι Λῆμνον ἰὥσαν 
"Occer ἐς ἴνδιόν κεν ἐόγολος ὁλκὰς ἀνύσσειν 
᾿Ακροτώτῃ κορύφῃ σκιάει καὶ ἰσάκρι Μυρίνας. 
Schol, Καὶ τοσῶτον, φησὶν, ἀπέχεσαν τὴν Δῆμνον ὅμως σκιάξεν διὰ τὸ ὕψος 
πσφακλίναντος τῷ 3M ὦ μόνον δὲ ἀλλὼ καὶ μέχρι Μορίνη,. Οὐοά nostro 
"Aloe αἶπος, ΑΙρο]]οπῖο 'Αθω sém. Strabo Geogr. VII. p. 9581. "Erv 
δ᾽ Ales, ἔρος μακοιιδὲς, ὀξύτατον, ὑψηλότατον" οὗ οἱ τὴν κορυφὴν cixirras, ὁρῶσε 
σὸν ἥλιον ἀναξέλλοντοι «πρὸ ὡρῶν γ΄, τῆς ἐν τῇ παραλίᾳ ἀναφολῆς.] 
Ibid, ΑΘΩΟΝ ΑἸΠῸΣ ZHNOZ, Hesychius, "Ades à ἐπὶ "Aw vi 
ἔρως ἱδρυμένος ἀνδριάς" ὁ Ζεύςν 
[/. 994. YITEIP EAHZ TE HONTON. Annon potius Ἕλλης ὑξίς 
mi acr, Vel, Ἕλλης ὕπερθε «πόντον, seripsisse JEschylum suspicemur.] 
Tbid. oxr& ΝΏΤΙΣΑΙ, uf transfrelerelur. Νῶτα ϑαλάσσης exponit 
Hesychius, τὸν ἐπιφάνειαν αὐτῆς, à τὰ «τλάγη. — Homero usitatissimum 
illud iw wem νῶτα ϑαλεώσσης, ad quod collimare videtur /Eschylus. 
Virgil. ZEneid. 1. 114. et saepius, 
Dorsum immane mari summo. —— 
X. 295. IZXYI, IEYKH. ley; üt moX, σθέιωσα λσμπὰς dicilur. 
Thien, wm, [Sunt qui malint ἐσχύν.] 
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Ibid. rroPEYTOY AAMHAAO?. Ut postes, f. 907, πομπῦ exiis. 
lbid. ΠΡῸΣ HAONHN. Prom. *. 492. 
“τ οἱ χροιὰν τίνα 
"Eye ἂν ilo δαίμοσι engl; ἡδονήν. 
[Vide annon promontorium vel fretum, f. ἡγόνην, ut est in vulgatis 
Gracize inscriptionibus, Edonus mons Thraciz Plinio, Edon Vir- 
glio JEn. XII. 965. 
Ac velut Edoni Bore cwm spiritus alto 
Insouat /Egao.] 

*. 996. ΩΣ ΤΙΣ ἩΛΙΟΣ. Achilles Tatius, de Clitoph. et Leucipp. 
V. p. 289. in descriptione Phari /Egyptiaci; i; 8 τὴν τὸ fpc ἀκρόπολιν 
V τῶν νεῶν κυδιρνήτης ἀνέτελλεν ἄλλος, [0] tamen suspicor pro ἄλλος le- 
gendum ὅλιος. 

ἡ. 998. ἈΦΡΑΣΜΟΝΏΣ. Forsan ἐφραθμόνως" ut in Persis, v. 417. 

Ἑλληνικαί τε vite Ux ἀφραδμόνως 
Κύκλῳ riot idus — 

[f. got. Moanx. f. μολόν.] 

[v.303. rPATAE ἘΡΕΙΚΗΣ. Reddendum, antique. Inter pro- 
verb, e Vaticano appendice a Schotto edita, Γραείας ἐριίκης ἁψὰν τὸ 
emp. ᾿Επὶ τῶν ὠχρήγων xal ὀξίως γινομένων" ἰρίκη γὰρ φυτὸν ἄγριον, ὃ γινόμενον 
ali ῥᾳδίως ἐξάπτεται. " Veterem ericam ignis contingens. — De re inutili 
4 cilo parabili: erica enim planta est agrestis, que sicca reddita 
facile incenditur.] 

[Ibid. eno. Hesych. Θωμός" σωρὸς γαχύων.} 

5.904. MAYPOTMENH. Scholiastes metri gratia dicum velit 
pro ἀμαυρυμώη, Hesiod. Oper. α΄. 323. 

Ῥεῖά τε μιν ᾿μαυρῶσι Sii. — 
[Hesych. Μαῦρον" τὸ ὠμαυρὸν, ἀσθενίς.} 
- (v. 306, ΚΙΘΑΙΡΩΝῸΣ ΛΕΠΑΣ. Eurip. Phoníss. y. 24. 
Ang ἐς Ἥρας καὶ Κιθαιρῶνος λέπας. 
Hesych. Aves τὸ ἄναντες, καὶ τὸ τῇ πέτρᾳ τοροσισχόμενον κογχύλιον, ἢ ὕψη 
Jo, ὠγρότατονγ igni ] 

[V. 310. AIMNHN δ᾽ ὙΠῈΡ TOPTODHN, —Palus ᾿Εσχατιῶτις, circa 
Ishmum, Gorgopis etiam di&a est, a Gorge, Corinthi uxore. 
Etymologici auGor: ᾿Εσχατιῶτις. Λίμνη κειμένη μετὰ τὸν Ἴσθμον, κ᾿ τ᾿ A. 
ὄγερον δὲ Τοργῶπις ἐκλήθη, ἀπὸ Τοργῆς τῆς Μεγαρίως ϑυγατρὸ» γυκαικὸς Κορίνθε" 
ἧτις ἀκύσασα τὸν τῶν «'αΐδων φόνον, “τεξιαλγὴς γινομενὴγ ἔῤῥιψεν ἑαοτὴν εἰς τὴν 
λίμνην.  Phavorinus in Corintho collocat, forsan e Scholiaste aliquo 
in hunc ZEschyli locum, et Cratinum testem adducit. Γοργῶπις λίμνη 
ἐν Κορίνθῳ, Κρατῖνός φησιν. 

[/. 311. OPOz Τ᾽ ἘΠ᾿ ΑἸΓΙΠΛΑΓΚΤΟΝ. Ortelius, /Egiplantium 
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montem habel JEschylus in. Agamemnone. — Circa Corintkum forte. 
An potius ὅρος Aye? ΑἹ Schol. ὅρος Μεγαρίδος. . - 

X. 312. GEZMON MH ΧΑΡΙΖΕΣΘΑΙ IIYPOZ. -Pro μὴ legendum μοί’ 
vel μιταχαρίζισθαι. Ignis mandatum, ϑεσμὸν πυρὸς, id est ignem, quem 
ut transmitterent in mandatis habebant. Sic mox, λαμπαδηφόρων 
νόμοι, [Sunt qui »» legunt. — Nos olim μοί. Omnino vero legen- 
dum uno verbo μῆχαρ (de qua voce vide qua supra ad y. 2. dixi-, 
mus) ἴζεσθαι (de. quo etiam alibi) αυρός.] 

f. 319. ANAKIONTEZ. ld est, ἀναδαίοντες. 

.X. 914. €AOTOZ METAN HOTGNA. Scholiastes, τὴν εἰς ὀξὺ λόγυσαν 
ἀκμὴν τῷ mug. [Καὶ ὁ πώγων γὰρ εἰς ὀξὺ λήγει" ὥσπερ καὶ ἀλλαχᾷ adi 
χνάθον τὴν ἀκμὸν εἴρηκε καὶ ὀξύτητα τῆς σφηός, Nempe Prometh. Vin&. 
X. 64.] lisdem verbis rationem praebet Scholiastes Homeri anti- 
quus, quare rióyo, Latinis Pogonus, Trczeniorum portus appel- 
latus fuerit. πώγων δὲ, inquit, ἐκλήθη ἀπὸ μεταφορᾶς τῷ «πώγωνος, Món 
λήγει εἰς ὀξύ, Porro ad hujus loci nomen allusisse videri ZEschylum 
putat vir clarissimus in Pompon. Mel. II. 3. Tanquam si a face 
Agamemnonia esset appellatus. [Hunc ZEschyli locum respexit 
Jul. Pollux. Onomast. II. 4. Ἔν τῇ τραγῳδίᾳ, eye epe, ἡ εἰς ὀξὺ 
ἀναδρομὴ τῆς φλογός. 

Ibid. ΣΛΡΩΝΙΚΟΥ͂ roPeMOY. Qui Μεῖα 1. 3. Portus Saro- 
micus. Non mare vel magnum sinum Saronicum intelligit, sed 
portum Trozeniorum, **qui et ipse sinus Saronicus dicebatur, ita 
dictus a quercubus eum ambientibus, ut testatur Plinius." Is. Vos- 
sius, in loc. citat. 

ἡ. 315. KATOIITON. Alii κάτοπτρον. Quod minus placet. Hesy- 
chius, Κάτοπτον" κάταντες, ἢ φανερὸν, ἢ ἀντικρύ, . 

Ibid. πρων᾿, pronem. Is. Vossius, in Melam, IL. 9. ** Πρῶνυ 
cum dicit, non intellige incertum aliquem collem, sed montem 
vicinum Hermione, qui rig vocabatur, uti testatur Pausanias." 
..[Ibid. vrigPBAAAEIN. An ὑπιρδάλλων, cogita. An ὑπιζδάλλει.] 

x. 916. EIT' EZKHYEN, EIT' AGIKETO APAXNAION AIIIOZ, Mal- 
lem, ᾿ 


--- τὶ ἴσκοψιν ἴς τ᾽ ἀφίκιτο 





[Aur. Εἶτα σκήψας εἰσαφίκετο. ] 
*. 918. ΚΑΙΠΕΙΤ᾽ ΑΤΡΕΙΔΩΝ. . Post hunc versum usque ad 
7. 1076. 
Πρὶν αἱματηρὸν τα 
desiderabantur omnia ante editionem Viclorii, 
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——4à τὴν ai 
Ἔριν σίδῳ oxilyacav.] 

X. 319. OTK' ATIATUION, [Νοπ alienum.] 

τὰ δ᾽ ix ἄπαππα Μωσίως νομίσματα. 

[An hunc locum ZEschyli explicat illud Sophoclis apud Plutarch. 
Moral. p. 1100. 

Τραίας ἀκάνθης σάππος ὡς φυσώμενος. 
Lucret. III. 387. 
—— papposque volantes 
Qui nimia gravitate cadunt plerumque gravatim. 
Hesych. Πάππορ" ἄκανθα ἐπὰν γηράθη καὶ ἀποξηράνθη καὶ (delendum καὶ) 
στὸ ἀνιμῶν ἐχριπίζεται, καὶ τόπον, ἐκ τόπω μεταδάλλει, ^ Quo modo anga- 
riantem hunc ignem describit ZEschylus.] 

7. 920. TOIOIA' ETTMOI AAMIIAAHOOPQN ΝΌΜΟΙ. Malim τοιοίδ᾽, 
teg. Quod vero hic λαμπαδηφόρων νόμυς appellat, eadem allusione 
angariantem ignem supra dixit, Y. 290. ἀπ᾽ ἀγγάρω «υρός. 

τ [f. 321. AAAOZ HAP'AAAOY. An legendum potius "Ax ez 
ὥρα. 

[Ibid. ΠΛΗΡΟΥΜΈΝΟΙ. f. ϑηρόμενοι. yg. τηράμενοι. 

[5..3584. ANAPOZ ΠΑΡΑΓΓΕΙΔΑΝΤΟΣ. Hic ultimus versus indicat 
hunc esse Clytemnestrae sermonem, non autem nuntii. ] 

*.925. ATOIZ, postea. Hesychius, Αὖθις" μετὰ ravra. 

Y. 929. EN HIOAEI ΠΡΕΠΕΙΝ. In T'rojaexistere. Vide x. 90. et 
qua ad Choeph. 5. 16. annotata. ! t 

ἡ. 380. ΟΞΟΣ Τ᾽ ΑΔΕΙΦΑ Τ᾽ ETXEAZ. Eadem similitudine usus est 
Homerus, ll. Β΄. 754. de Titaresio flumine Peneum supernatante, - 

«το καθύπερθεν ἐπιῤῥέει ih! ἔλαιον." 
[Quin de ipso Peneo, alia ratione, ZElian. Var. Hist. III. 1. Σχολῇ 
καὶ πράως ταροϊὼν ἐλαίο δίκην. ] "Ὁ 

[Ibid. ΑΔΕΙΦΑ T. Sunt qui malint ἄλειφάρ τ΄. 

[Ibid. EKXEAZ. l ἐγχέας.1 In epigrammate quodam Anthol. 
aquis-innatans oleum dicitur aptissimo epitheto, 

—CT] ἀλινήκτειραν ἐλαίην» 

ἡ. 391. ΦΙΛΩΣ. Lego φίλω, dualiter, ut accipiendum etiam διχο- 
τατῶντε. 

*.399. ΣΥΜΦΟΡΑΣ ΔΙΠΛΗΣ. Grecorum, qui victores, et Tro- 
janorum, qui devicti erant: nam συμφορὰ est μέσον, ut ad v. 24. 
notatum est. [Ἔνινα intelligitur.] 

[/. 384. rigrITGKOTEZ. l. ewrroxóros, Eorum qui ceciderunt.] 


» Suae] 
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[f.235. eYrAaMiON. Hesych. Φυτάλμιο, Zu), συγγενὴς ἃ ζνο- 
sim] 

X. 996. IIAIAEZ TEPONTON. Fortasse, Παῖδες» γίροντε;. 

[*. 398. ΤΟΥ͂Σ Δ᾽ ΑΥ̓ΤΕ. Victores.] 

[*»- 339. ΠΡῸΣ APIXTOIZIN. Án potius «τὸς ὠναρίροις. Aur. ἀναρίο- 
πτῶσιν, cum jejwnis, impranait, Suidas: 'Arépre μᾶλλον δὲ ἀναρίτητο. 
Αριγοφάνης Πολυείδῳ. ᾿ 

Διὰ τῆς ἀγορῶς τρέχω ἀναρίγητος ὧν, κ᾿ T. 
Μένανδρος δὲν ἀνάριρον, καὶ ἀναρίξυς, μήπω ἠριγηκότας, Βυλόμινες ἀκαφίςμρ, καὶ 
«τὸς τὸ μέλλον ὠπαρασκεύες λαβεῖν τὼς πολεμίως, — Sed nihil muto.] 

[. 340. ΤΑΣΣΕΙ, Videsisan legendum τάσσειν. 

[Ibid. ΠΡῸΣ ΟΥ̓ΔΕΝ ΤΕΚΜΉΡΙΟΝ. Confuse: ut «τὸς ὠδίνα λέγω. 

[7. 341. ὩΣ EKAzTOz ἘΣΠΑΣῈΝ. Ut cuique sors obtulit. ] 

X. 349. NEOYZIN. Forte ναίωσι.. [Etymolog. Ναίω σημαίνει τὰ 
οἰκῶ" δὰ τῆς αι ὡφθόγγω, ὡς τὸ, Nada δὲ Σατνοίντος ἐὐρείταο exe! ὄχθας. ] 

[Ibid. ΤΩΝ ὙΠΑΙΘΡΙΩ͂Ν ΠΑΙῺΝ. f. τῶν ϑ᾽ ὑπαιθρίων, ] 

Ι *.944. ὩΣ ΔΥΣΔΑΙΜΟΝῈΣ, Mallem e contrario, ὡς δ᾽ εὐδαίμονες. 

X. 945. EYAHZOYZI. Hesychius, EiMew' ἡσυχάσει, — Euripides 
Hecuba, ἡ, 662. 

Ὡς ὅποτ᾽ εὖδεν Deo, ou κηρύγματα. 

[*. 348. ΞΕΥΣΕΒΟΥ͂ΣΙ. Vide an melius divisim, εὖ σέδωσι.} 

[Ibid. rroazzorxovz ΘΕΟΥΣ. Vide qua in Septem contra 
Thebas, x. 69.] 

Ibid. ΑΥ̓ΘΙΣ AY eANOIEN AN. Mallem αὖθις ὠνθαλοῦν ἄν. [ Legit. 
vir doctus|aZU ἁλοῖιν ἂν, iterum capiantur: supple φόδος ici.] 

[Y. 350.. ΠΟΘΕΙ͂Ν,  Ὥρι, ut vi&i lutro, h.e. avaritia, amant 
illicita.] 

[». 851. NOZTIMOY ZQTHPIAZ. "Erxa.] 

Υ. 353. KAMYAI AIATAOY ΘΆΤΕΡΟΝ ΚΩ͂ΛΟΝ IIAAIX.  Redi- 
tum exercitus intelligit. — [Aíavxs est versura stadii, cursus recipro- 
cus seu duplicatus, obeundi sc. stadium et mox redeundi, unde 
διανλόδρομοι dicuntur qui cum ad metam pervenissent, flectentes eo 
rursus recurrebant unde cursum inierant. Pind. Olymp. XIII. 5o. 

Πυθοῖ τ᾽ ἔχει ταδίν τιμὰν ion 

Θ᾽ ἁλίῳ ἐμφ᾽ ui.] 
lta εἰ in aratione, primus a&us, quod hic κῶλον, protelum dicitur, 
a progressu; est enim protelum proprie continuatio i&us; ut 
Lucret. II. 581. 

Undique protelo telorum continuato. 
Secundum versuram, vel versum, vosabant rustici, cum sulco ad 
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finem perdu&o, iterum reditur eo unde arationis principium induce- 
batur; quod versum peragere dicitur. — Plin. Nat. Hist. XVIII. 19, 
Hinc βυςεοφηδὸν γράφειν, cum uno versu peracto in pagina, inde su- 
mitur initium ad aliud progrediendi. Pausan. V. 17. 
X. 9353. ΘΈΟΙΣ A'ANAMIIAAKHTOZ. Fortasse, 
Θιοῖσι δ᾽ ἀμπλάκητος. 
X. 355. ΠΡΟΣΠΑΙΑ, [Νονα. Si non offendicula et recentia mala 
ipsisaccidant. Hesych. πρόσπαιον" πρόσφατον, viv. ] Vide quz ad $. 195. 
[*. 357. ΔΙΧΟΡΡΟΠΩΣ. Suppl. v. 619. 
"Ἐδοξιν ' Aeyiloizi ὁ διχοῤῥόπως.} 
[/. 361. ΘΕΟΥΣ ΠΡΟΣΕΙΠΕΙ͂Ν. Agamemnon ipse, y. 819. 
Πρῶτον μὲν "Αργος καὶ ϑεὼς ἐγχωρίως 
ἢ Δίκη προσεντεῖν, 
Fty.861. — t 
. —— ϑιοῖσν σεῦτα δεξιόσομαι.] 

γ.969. Ὡ ΖΕΥ͂ ΒΑΣΙΛΕΥ͂. Est ὕμνος πρόσοδο" Pana vocat argu- 
menti auctor. 

Ibid. ΚΑῚ NfZ ΦΙΔΙΑ. Cujus ope capta est Troja. Virgilius, 
ZEneid. II. 250. 

X. 964. METAAQN ΚΟΣΜΩΝ KTEATEIPA. Vide quz ad x. 6. 

X. 965. H Τ᾿ ἘΠῚ TPOIAZ IITPTOTZ EBAAEZ ZTETANON AIK- 
τῖον. Illaqueationis similitudinem ab Ebreis videntur derivasse 
Graci: sepius reperitur in SS. scriptura; ut Ezech. xii. 13. Ka? 
ἐκπετάσω δίκτυόν μὰ ἐπ᾿ αὐτὸν, καὶ συλληφθήσιται ἐν τῇ περιοχῇ px. — Et ez- 
επάαπι rete meum. (PW), εἰ capietur in sagena mea. Στεγανὸν δίκτυον 
appellat, quod Homerus «πάναγρον, Iliad. π΄. 487. 

—TÀ ἀψῖσν Mon ἁλόντε “πανάγρω. 
*. 367. ὙΠΕΡΤΈΛΕΣΑΙ. Sic Sophocles, T'rachin. v. 36. 
---- ἄθλων τῶνδ᾽ ὑπερτελὴς iu. 
[A. ὑπερτελάσαι.] 

f. 369. TATTAMON ATHZ, everriculum calamitatis, Julius Pol- 
lux, X. go. 'Aq' 3 καὶ Αἰσχύλος τὸ δύσλυτον κακὸν ἢ δυσέλικτον ἔφη γάγ- 
Tap ἄτης ππαναλώτυ, Sic in Prometheo, X. 1077. ἀπέραντον δίκτνον 
ἄτης dixit. Jj 

[V. 372. TEINONTA TOZON. A. τιίναντα. 

X. 973. TIPO ΚΑΙΡΟΥ͂.  [Euripid. Suppl. x. 744.] 

; —À3 wo βεοτῶν 
Οἱ τόξον ἐκτείναντες ὡς καιρᾷ σίγα. - 

Jhid. ὙΠῈΡ ΑΣΤΡΩΝ, supra sidera. In ccelum missa sagitta prae- 

terito scopo, Metaphora ab iis qui aves arcu petunt. [A. izá- 
Cc 
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wes. Hinc proverbium, ti; ὀρανὸν τοξεύσις, Ἐπὶ τῶν ἀδυνάτων καὶ διὰ 
κενῆς σονῦντων. In cxlum jaculari. De iis qui frustrs quid agunt. 
Mich. Apostol. VlI. 74.] 

[*. 374. EXBYEIEN. A. exélos.] 

y.375. EXOTE, Lege ἔχωσιν ob metrum. 

X. 977. ἘΠΡΑΞΕΝ. Lege ob metrum ἔκραξ᾽, [Vide Longinum 
παρὸ Ὕψες, c.9. Psalm. cxlvüi. 5. Dizit, et facia sunt.] 

*.978. OYK EeA ΤΙΣ OEOYr. Distingue, 

Οὐκ, ἔφα τις, ilis βροτῶν 

Αξιῦσθαι μέλειν 

Ὅσοι;», x. T. A. 
Aliquis est qui asserat Deos non dignari curam gerere mortalium, ita 
ut supplicio afficiant illos qui religionem flocci facientes in res prohi- 
Litas manus injiciunt: (Oto; xai Πάρι;, *. 407. qualis et Paris, qui 
Menelai uxorem suffuratus est:) sed qui hoc asserit, ipse impius 
£s. Etimpius sane est, alioquin doCtissimus, Plinius, qui Histor. 
Natural. II. 7. inquit, Irridendum vero, agere curam rerum huma- 
xarum illud, quicquid est summum: anne tam tristi atque multiplici 
ministerio non pollui credamus dubitemusve? — Ejusdem impietatis 
damnandus Lucretius, I. 57. 

Omnis enim per se Divum natura, &c. 

εἰ tota Epicureorum schola. 

X. 381. O δ᾽ ΟΥ̓Κ ΕΥ̓ΣΕΒΗΣ. Psal xiv. r. — Dixit imsipiens im 
corde suo, Non esi Deus. Ita Stoici ubique per sapientem virum 
probum intelligunt. . 

v. g82. ΠΈΦΑΝΤΑΙ Δ᾽ EITONOYs. "Quid si transferendum inter- 
Jiciunt, a qíw, ut sit sensus, Quippe interficiunt. nepotes imbellium 
bellum spirantium preter fas? Aliter, pro iyw; legendum videtur 
ἐγγόνοις. 

Υ. 3838. ΑΤΟΛΜΉΤΩΝ. Forsan ἀτόλμητον. [Neque versio neque 
ποῖα satisfaciunt, Scribe, πέφανται δ᾽ ἔκγονοι, — Res ρίαπα. Dicit ne- 
potes luere peccata progenitorum sive avorum. impiorum, immatura 
seu violenta mome. Quod et dixere Theognis in sententiis, δἰ 
que; et SS. non uno loco. Plato, Εἰς τετάρτην γίνεαν διαξίξαζει τὴν 
σιμωρίαν.ἢ 

| Ibid. ΕΓΤΟΝΟΥ͂Σ. Etymolog. Ts υἱῶ, Οἰονεὶ ὅς ἐγε ἐν τῇ γονῇ. 

Ibid. APH rINEONTON. Cicero ad Quint. Frat. III. 4. Sed mina- 
tur lamen, imprimisque "Ag «xi, Q. Scevola. AG. Apost. ix. 1. 
Ὁ δὴ Σαῦλος ἔτι ἐμπνίων ἀπειλῆς καὶ φύνε εἰς τὸς μαθητὰς τῷ Kuglu, 

[v. 384. ΜΕΙΖΟΝ H ΔΙΚΑΙΏΣ. Suntqui malint δικαιον. — Auratus 
hunc versum glossema putat. ] 
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 .385. €AEONTON ADMATON TIIEPOET, «dibws jaófabundis 
magnum im modum. Hesychius, (Ares φλυαρῶντας. — Occurrit 
eliam τὸ ὑπέρφευ in Pers. y. 822. . 

γ. 386. AIIHMANTON, ὩΣΤῈ Κ᾿ AIIAPKEIN, Ut x. 629. αἰσχρὸν 
ὡς λακεῖν, [À. rt μ᾽ ἀπαρκεῖν.} 

[5. 388. AAXONTA. f. λαχόντι. Sicet A.] 

F. 3890. ΤΡΟῸΣ KOPON. Malim reddi, quod sufficiat viro, &c. 

X. 991. METAAA. Lege μέγαν. Exigit metrum. 

X. 393. BIATAI A'. Sensus, ut videtur, hic est: Urgebat infeliz 
suada, insidiatriz, intolerabilis, Paridem ad impia facimora: ve- 
runtamen remedium mon est im abscondito omnino irritum; quin 
prodit im lucem grave-splendens neza. ique propler hoc malum. 
imdar vasis erei aliritu e! plagis, aliis atque aliis instigationibus 
divinis, nigro ferro catenatus punitus est; quoniam sedlatus est 
stolidus volucrem. avem (i. spem vanam), civilati contagium ejus im- 
pietatis immensum concilians. 

[*. 394. ΠΡΟΒΟΥΛΟΠΑΙΣ, —À. ἀπρόδελος was.] 

*. 397. ΣΙΝΟΣ. Scholiastes, σίνο:, zwrín σέλας,  Librarii error; 
pertinet enim expositio ad τὸ φῶς. 

*.999. nPOBOAAIZ. Legendum προσξολαῖς, quod et ex carminis 
nione constat. [ Hesych. «πτοσδολή᾽ ἡ ὁρμή. 

ἡ, 400. MEAAMIIATHE. Eadem occurrit dictio in Septem contra 
Thebas, Y. 749. Malim vero hic legere μελαμαυγὴς, et de Aga- 
memnone interpretari, qui supra μελαναίετῳ assimilatus; evydeye 0p« 
positus. Ita dicti fortes et viriles. Hesychius, Μελάμανγος, ἀνδρεῖος, 
Τὺς γὰρ δασεῖς; τὰς evyà, ἀνδρείας. ἐνόμιζον. — Notum proverbium, &oau- 
τύγω τύχοις, hoc est, ἀνδρείω καὶ ἰσχυρῶ. Zenobius, Ν΄. 1ο. extat apud 
Herodotumy V11. 216. Plutarch. De educatione liberorum, p 12. 
εἰ plures alios. — Verum hanc le&ionem si sequamur, interpre- 
fandus erit locus hoc mode, Quin apparet luz (sc. facis: de ee- 
xw es enim accipiendum monet Scholiastes) grave-lucens noza 
Trojanis. Et Agamemnon aíras nales habens (id est, fortis) 
imnsar mali eris, attritu εἰ allisionibus, per belli discrimina, pro- 
latus est; quoniam assecutus est. pullus volucrem. avem, urbi Tro- 
jane damnum non sustinendum afferens. 

J. 401. AIKAIQOEIZ, EHEL x. τον, Distingue et lege, ut re- 
spondeat strophz, 

Δικανωθεὴς, ἐπεὶ διώκειν, 
Παῖς «πετανὸν for, 

[*. 4c2. ΔΙΏΚΕΙ ΠΑΙ͂Σ ΠΤΑΝῸΝ OPNIN. Lycophron, f. 110. 
Ari» ἐμπαίσασαν ἰξευτῶ eris. 


Ultro incidentis aucupis penne dolo. 


306 IN AGAMEMNONEM 


' pe Helena a Paride rapta. Quin proverbiale est τὰ πετόμενα διώκειν, 
8 Platone usurpatum in Euthyphrone, p. 4. - Tí Xj enrópars τινα 
διώκεις; Quid? an volantem aliquem persequi instituis. Item abr 
Aristotele, Metaphys. III. τὰ exea: διώκειν, volantia sectari, de 
rebus obscuris, et qua difficillimum sit pervestigare. — Persius, 
Sat. III. 61. 
In passim sequeris corvos teslave lutove ? 
Homer. ll. P. 75. 
— 5 μὲν BÀ ϑέννεν ἀκίχητα διύκων. 
Ibi Eustath. Παροιμιῶδις τὸ ἀκίχητα διώκειν, — Vide sis V. Cl. Ὁ. Ja- 
^ éobum Duportum in ἢ. 1. Proverb. Salomonis; x. 4. Qui. nititur 
mendaciis hic pascit ventos, idem autem ipse sequilur aves volan- 
' tes.] 
* [Ibid. ram. Ὡς 80.] 
[*. 405. TON Δ᾽ ἘΠΙΣΤΡΟΦΟΝ ΤΩ͂ΝΔΕ. Sc. xaxi.] 
ἄγων Pe Df 400. KAGAIPEL — An καθαίρει, supra enini] sau. ] 
! vadens . ὅ. 410, KAOTIAIZ. — Lege κλοπαῖσι ob metrund. 
N [*. 411. ΛΙΠΟΥ͂ΣΑ. Sc. Helena.] 
[/. 412. KAONOTZ AOTXIMOYz. Pers. F. 106. 
— ἱππιοχάρμας m xoi. ] 
[*. 414. ANTIGEPNON, loco dotis. Sic ἀντίμολαον, X. 17.] 
*. 418. TOA' ἘΝΝΈΠΟΝΤΕΣ AOMQN. Ut legamus τόνδ᾽ invo 
H Deae: N δόμον] suadent qua immediate sequuntur, ᾿ὼ δῶμα, x. τ᾿ A. [Imma 
^ lege τόδ᾽ ἰννίποντες δόμων προφῆται. — Helenum | forte, et Cassandram 
intellige, de qua idem refert Coluthus de Rapt. Helen. y. 381. 
Δαρδανίοις λιμένεσσιν ὃ νυμφίος ἤγαγε νύμφην, 
πυκνὰ δ᾽ ἔτιλλε κόμην, χροσίην δ᾽ inb καλύστρν 
Κασσάνδρ, νεόφουτον ἐπ᾽ ἀκρσπόληος ἰδῶσα. 
Vide sis Lycophronis Cassandram. Quin Auratum prO wo, eua 
legisse video. ] 
[». 420. 19 AEXOZ, Ὁ fides maritalis! — Ovid. Epist. Her. 
VI. 41. 
] Heu ubi pata fides, ubi connubialia jura ?* 
Aíxes quod Virgilius, /En. IV. 496.—lectumque jugalem.] 

X. 421. ITAPEZTI EITAE. [À. Σιγᾶς, vel σιγώσ᾽ in dativo.] Scho- 
liastem in versione sequimur, qui σιγῶς legit. Malim vero, servata 
veteri le&ione, de imagine Helena interpretatum : Adest, inquit, 
mulq, inhqnora, non convicignda, nobis a longe stantibus visu gra- 
tissima. Porro pre desiderio ejus, Helene, que modo transmarina 
est, videbitur phantasma «dium dominis. — Etenim. pulchrarum sta- 
iuarum gratia invisa est viro, Menelao. — In absentia oculorum 
(quod pictura fuerit, non ipsa Holena) diffluit emnis lepos."" 
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*.498. AGEMENQN. Hesychius, ᾿Αφέμενον" ὠπογάντα, ἀντιλέγοντα. 
[f. legendum Zàre ἀφίνων ἰδεῖν. — Jucundissima divitiarum ad viden- 
dum. Desiderio autem illius transmarine mulieris, nocturnum simu- 
lachrum videbitur s. apparebit regibus domuum.] 

y.429. ὙΠῈΡ HONTIAZ. Lege conjun&tim ὑπερποντίας, scil. He- 
lenz. [Sic Choeph. y. 250. διαποντίω γᾶς, de Troja.] 

X. 424. ANAZEEIN. Malim ἄναξιν. . 

[/.425. EYMOPOQN TAP KOAOZZQN. l δ᾽ ἄς. Voluptas pala- 
tiorum. pulchrorum invisa est viro, Menelao. Vel pro ἔχθιται 1. 
ἤδιται. 

ἡ. 457. ΑΧΗΝΊΑΙΣ. Vide que ad Choeph. y. 3909. [A- ἀχθη- 
νίαις Vel ἀκτινίαις. — H. e. ὀμμάτων Boais.] 

[v. 429. ΟΝΕΙΡΟΦΑΝΤΟΙ AE IIENOHMONEZ.  Cujusmodi erat 
Hermionz, post raptam matrem, somnium, referente Colutho de 
Rapt. Hel. x. 961. 

Ἡ μὲν ἀλητεύωσα, δαϊφροσύνησιν ὀνείρων 
Μητέρα σαπταίνειν ὠΐσσατο.] 

[f. 499. MATAN. A. μάτα.] 

[f.4895. Or ΜΕΘΥΣΤΕΡΟΝ. An à μιθύγερον »] 

Y. 436. ὙΠΝΟΥ ΚΕΛΕΥΘΟΙΣ. "Ut Homerus Odyss, νέμων κίλειθα. 
[Et Odyss. A. 206. '! 

—— eu diat, ἢ καὶ ὀνείρῳ 
Ἵστατο.----- 
Quod Virg. En. IL. 793. 
—— effugit imago . 
Par levibus ventis volucrique simillima somno. 
Vir de&us legit ex ὀπαδός. — Hesych. Ὀπαδύφ' ἀκόλωθος, συνεργὸς» 
δῆλος. } 

X. 431. ΚΑΤ᾽ ΟἸΚΟΥ͂Σ ΕΦ᾽ EZTIAF. Lege κατ' cfe ipsc. Ut 
postea, Y. 860, Mas ἐφεγίος, — [ Auratus Glossema putat.] 

[ὕ. 498. ὙΠΕΡΒΑΤΩΤΈΡΑ. A. ὑπιρθλατώτιρα, ὑπερδλητότερα. 7 

[. 440. ΤΛΗΣΙΚΆΡΔΙΟΣ. Potest legi τηξικάρδιο:, cor tabefaciens; 
vel «-“λησικάρδιος; sed nihil muto. ] 

[Y. 441. AOMQN. f. δύμοις ἢ P (Beet) 

[Ibid. orAEN. f.Hw. Quos emisit vidit; i, e. nunquam visura est. ] 

X. 449. OYS MEN ΓᾺΡ EIIEMYEN. Sci. Ἑλλάς. [ta et in 
"Persis. 

[Κ. 444. ANTI ΔῈ ΦΏΤΩΝ TEYXH. ost φώτων A. ponit virgam.] 

X. 447. O ΧΡΥΣΑΜΟΙΒΟΣ Δ᾽ ΑΡῊΣ ZOMATON, Quia pro corpo- 
ribus permutat et reddit cineres. 
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X. 448. TAAANTOYXOZ. [Hom. Il. T. 247. 
Xtvciü δὲ ricus Ὀδυσεὺς δίκα πάντα τάλαντα. 

Schol. διὰ ξυγῶ εήφας" ὅτως γὰς οἱ ἀρχαῖοι τὰ χρήμωτα διιάθμιξον, ὅθεν in 
λογάώται εἴσρται, — Eustath. Τὸ τήσα; τεχνικόν dns λέξις, ἀντὶ τῷ ταθμήσας" 
ὅθεν καὶ ὃ κάτης.1  Pendebantur olim nummi, non numerabantur: 
et in emptionibus adhibebatur libra et pondus, et libripens. Pli. 
nius, XXXIIL 3. Qua consuetudine in his emptionibus quar man- 
cipii sunt, eliam nunc libra interponitur. Boeth. in Comment. III. 
** Mancipatio imaginaria quzdam est, quod ipsura jus. proprium est 
civium Rornanorum. — Ea res ita agitur: adhibitis non minus quam 
quinque testibus civibus Romanis puberibus, et eo qui Libripens 
dicitur, is qui mancipium accipit, es tenens ita dicit, Husc ego 
hominem ez jure Quiritium meum esse aio, isque mihi emptus est hoc 
«re, eneaque lióra. . Deinde are percutit libram, idque zs dat ei 
8 quo mancipium accipit, quasi pretii loco." — Restituendus obiter 
Hesychius, βεδαιώσιω; δικη". ἐπὶ τῶν ὀρισαμένων. Lege, ii τῶν ὠνησαμένων. 
Ingeniosissime hac ad Martem accommodata... 

|*-451. *HrMA. Hesych. ψῆγμα" ξύσμα. à μικρὸν ϑρύμμα, κλάσμα. 
Etymolog Ὑόγματα᾽ pux;à κομμάτια, ψῆγμα, τὸ κατὰ μικρὸν γάξον" ἐξ ὅ 
καὶ Aj. ] . 

v. 44,2. ANTHNOPOS.  Zntenoris nomen apud ZExschylum de mor- 
tuorum reliquiis usurpatur, inquit Canterus in Lycophronem, p. 61. 
Sed omnino fallitur vir do&tissimus: etenim legendum ἀντήνορος 
minuta litera, epithetum cineris qui pro toto homine tantum com- 
paret. [τὰ y. 444. 

"Arii δὲ φύτων τεύχη 
Kal endis εἰς ἱκάτω τὼς . . 





*. 455. EYOETOT, cineris bene-conditi. Ni potius legendum 
εὐθέτως urnas sessiles lato fundo factas, et ideo aptas ad reponen- 
dum. - , 

X. 454. ΣΤΕΧΟΥ͂ΣΙ Δ᾽ ΕΥ̓͂ ΛΕΤΟΝΤΕΣ ANAPA. Malim ἄνδρας. Est 
encomium czsorum in bello Trojano. . 

x. 464. ΕΥ̓ΜορΦοι. De mortuis, εὐφήμως. 

[*. 464. ExePAa. Sc. Ἰλιὰς γῆ.] . 

|Ibid. exoNTAz. Ἀπ ἑλόντας; νεὶ ἔχωτας, id est, victores] 

X. 405. BAPEIA A'AXTON. Agamemnonem respicere videtur 
tota h«c antistrophe. [Non aliud, opinor, hic vult, quam paulo 
post istis, τὸ δ᾽ ὑπερκότως κλύειν εὖ, βαρύ, — Dicit igitur predicationem 
Civium cum invidia et aemulatione, aliorum conjunctam, rem ess 
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periculosam, et odii popularis instar esse. Huc illa pertinent quae 
de Deorum invidia credita olim et famigerata, prolixe commentatus 
est vir summus M. Casaubonus. Vide v. 991. 993.] 

[5. 466. AHMOKPATOY A'APAZ. l δημοκρώτες aA. — Delictum, 
penam popularem: luit penas imputationis popularis. Vel, ἀρὰς 
τίνι, debitam poenam exigit.] 

Y. 467. ΜΈΝΕΙ A'AKOTZAL —Expeélat audire mea mens aliquid 
occultum, prasagiendo fatum Agamemnonis; qui occasio cadis 
mulorum. [Hac dicit.in ZEgisthum:] 

[f.469. ΤΙΟΔΥΚΤΟΧΩΝ, f. legendum eon] graviter inge- ] (Gat) 
mentium. ] 

[Ibid. Azkorot, A&ive hic, aliter vero Choeph. y. 814. 
ἄσκοπον δ᾽ ivo: λέγων: } *$ 
[f. 473. TIAMINTYXH. : f. πἰἄλιντυχεῖ.] Ων 

[v. 474. ΤΙΘΕΙΣ᾽, f. sihi.) 

[/. 476. ὙΠΕΡΚΟΤΩΣ. "Awi iniu dao b 

X. 479. ΚΡΙΝΩ Δ᾽ AGGONON OABON, poliores duco divitias invidi 
mon obnozias. Eschola Pythagorica manavit bec gnome: sic enim 
Aureorum Carminum auctor; sive is Lysis fuerit, vel Philolaus, 
aut Archippus, aut Lysides, vel Epicharmus, quem refert Iambli- 
chus Pythagora dogmata versibus edidisse, de Vit. Pythagor. c. 36. 


Kai “ιφύλαξό γε ταῦτα «ποιεῖν, ὁπόσα φϑόνον ἴσχει" 





Μὴ δαπανᾷν σαρὰ καιξὸν» ὑποῖα καλῶν ἀδαύμων' 
“μηδ᾽ ἀνελεύθερος ἴσθι" μέτρον δ᾽ ἐπὶ oso pico. 
Ad quem locum Hierocles, δεῖ γὰρ, ὅσον ἐφ᾽ ἡμῖν, τῶν ἐπιφθόνων 
θαι τὸν ἡσυχίας ἐρῶντα, καὶ μὴ ἐριθίφειν, ὥσπέρ τι θηρίον, τὸν φθόνον, ἢ 
A προκόπτειν τοῖς καλοῖς. - 
[Ibid. ΑΦΘΟΝΟΝ OABON.  Felicilatem que est sine invidia. 
Horat. II. Od. 10. 
"Auream quisquis mediocritatem 
Diligit, tutus caret obsoleti 
Sordibus te&li, caret invidenda 
Sobrius aula. 
Plato. Leg. 192. Χρυσὸς δὶ xal ἄργυρος ἐν ἄλλαις «πόλεσιν ἰδίᾳ τε καὶ ἐν ἱεροῖς 
iri ἐπίφθονον κτῆμα. — Pindar. Pyth. Od. XI. 77. 


Τῶν yàg ἀνὰ πόλιν εὑρίσκων 





Τὰ μέσα μαπροτέρῳ σὺν 
"On τιθαλότα, μέμφομ᾽ αἷς 


pue 
Phocylides, 


“τος μέσος Y De b πόλει du] 
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L5:48o. MuT' εἴην. Palladas in Antholog. 1. p. 115. 
—— ἀλλά τις εἴην 
Más ἄγαν εὐδαίμων, μήτ᾽ ἐλεεινὸς ἐγώ. 

[y. 485. ETHTYMOZ. ἢ, ἐτήτυμο;.] 

y. 486. ἩΤΟΙ ΘΕΙ͂ΟΝ ἘΣΤῚ MH wYeOr. Legerim d ra ϑεῖζν ἔγιν ὃ 
e.  [f. distinguendum et legendum, ἤτοι ϑεῖόν ipi; p dac. Di- 
vimitus immissum, ut fallat hominum mentem. — Aur. pro μὰ legit 

οἵ. 
" J 489. ΠΥΡΩΘΕΝΤΑ KAPAIAN. Hoc est, accensum, gestien- 
Rosas p tem lattitia. [An potius legendum, πυρωθεὶς, vel τουρώθῃ τὰν καρδίαν. 
wee qd ΚΜ. 490. EHEIT' AAAATA: AOTOYZ KAMEIN; Suspicaü sumus 
Au iysth legendum, J 
Clos Ἐπί τ᾽ ἀλλαγᾷ λόγυς καμεῖν; 
[Vide tamen an potius legendum ἄλογα, stulla. Α΄. ἄλλογα.} 
[5. 491. EN TYNAIKOZ AIXMA» 118 .601. 
Ἢ κάρτα πρὸς γυναικὸς, αἴρισθαι κέαρ. 
αἰχμὰ, imperium, robur, Prometh. 404. 
Ὑπειρέφανον τοῖς aríqu; S 
οἷς δήίκνυσιν αἰχμάν. 
Sunt qui hic pro αἰχμᾷ legunt ἀκμᾶ, quod minus mihi probandum 
videtur. ] 
[/. 495.. ΤΑΧΥΠΟΡΟΣ. An potius, sublata distinctione, 
——À τοχύπορον 
᾿Αλλὰ τα χύμορον, x. T. M] . 

X. 498. TAX EIZOMEXOA. Respondet Clytemnestra iis que 
s'atim ante ipsi Chorus exprobrasset; Nunc, ait, de rei veritate 
constabit, utrum me signum fefellerit necne. [Sophocles Anti- 
gone, y. 649. 

τάχ᾽ εἰσόμεσθα μάντεων ὑπέρτερον. ] 

lbid. ΚΑΣῚΣ ΠΗΛΟΥ͂ ΚΟΝῚΣ. — Eadem metaphora Sept. Theb. 

y. 509. 

Διγνὺν μέλαιναν alas, πυρὸς κάσιν. 
Ita enim distinguendus versus ille — Horatius, Od. I. 14. navem 
sylve filiam; et Od: I. 25." Hebrum Thraciz filium vocat. 

[v. 500. EIT', ONEIPATON AIKHN. Respicit ad verba Chor, 
X. 282. 

Πότερα δ᾽ ὀνείρων φάσματ᾽ εὐπειθῆ cene 5] 

[*. ξοι. ἘΦΗΛΩΣΕΝ. Hesych. ᾿Εφήλωσεν' ἠπάτησεν. } 

[*. 594. KBPrKr. Solebant veteres sive ex agro sive ex pere- 
grinatione domum atque in patriam reverterentur, uxoribus nuntios 
premittere, qui eas de virorum adventu certiores- facerent, nec 
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unquam uxores viri de improviso, si ex urbe abfuerant, conve- 
niebant. Cujus moris rationem reddit Plutarchus, in libello qui 
inscribitur κεφαλαίων καταγραφή" "Papas. Vide Francisci Luisini Pa- 
rergon, I. 40. qui hinc lucem przbet Tibullo, I. 8. 
Tunc veniam subito, nec quisquam nunliet aute, - 
Sed videar celo missus adesse tibi.] 
[Ibid. kATArzKION KAAAOIZ. Claudian, in Honor. XXVIII. 


164. 

rami capul umbravere virentes, 
Virg. Zn. VII. 154. 

—— ramis velatos Palladis omnes, 
et ΧΙ, 101..— Velati ramis olee, —— 
Noster in Supplic. *. 359. 

"Oti κλάδοι ννοδρόποις xardex.] 

[/. 503. EAAIAZ, Viótoriam testati Graci olive vel lauri ramos 
ium capite, tum hastis, signis, statuis, curribus, puppibus, affi- 
gebant. De pracone nostro Clytemnestram accedente, Seneca 
Agam. y. 982. 

Sed ecce vasto concilus miles gradu 
Manifesta properat signa letitize gerens! 
Namque hasta summo lauream ferro gerit; 
Fidusque regi semper, Eurybates adest.] 

[f. 505. ὩΣ ΟΥ̓́Τ᾽ ANATAOz. Vide an legi possit, ὃς ὅτ᾽ ἄναυδος, ] 

[f. 506. ὙΔῊΣ OPElAE. Hesych. "r».... ξύλα τὰ ἤδη κεκομμένα. 
D. Jacob. iii. 5. "IM, ὀλίγον ατὖρ ἡλίκην ὕλην ἀνάπτει. 

*.508. TON ANTION AE TOIZA' AIOZTEPTO AOTON. [Sc. 
κλαίειν. Vel leta, inquit, nuntiabit hic preco, vel illud cujus 
mentionem abominor. Mira veterum in parcendo a verbis male 
ominatis superstitio. Terentius, Heautont. II. r. 

Unde dem recle est; nam non habere me religio est dicere. 
Cicero, Epist. Xll. 9. ad Cassium, Multum interest te venire; exigua 
tb enim. spes reipublice, nam nulla non licet dicere. [Sic et in 
Persis, ἡ. 222. 
Ἐσθλά σοι πέμπειν, τέκνῳ ty γῆς ἔνερθεν ἐς Φάορ. 
τἄμπαλιν δὲ τῶνδε, γαίας κάτοχ᾽ ὠμαυρῦσθαν σκότῳ. ] 
Uf. 5og. ΕΥ̓͂ rap. ἢ, εὖ δ᾽ ἄς. 
Y. δι1. ΚΑΡΠΟΙΤΟ. ln malam partem ; ut Sept. Theb. y. 607. 
"Ani ἄρυρα ϑάνατον ἰκκαρπίξιται. 

X.519. ΔΈΚΑΤΩ.. Malim δικέτε. Vide que supra ad *. 40. 

Y. 514. ΡΑΓΕΙΣΩ͂Ν. [V.CI. Petr. Victorius, Var. Le&. XXXVII. 9. 
"Cum id boni, quod aliqui sibi promiserunt, repente evanuit, 
Clapsumque ipsis est e manibus, M. Cicero spes illas fallaces vocare 

D» 
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solet atque inanes, ut in peroratione fecit pro Milone: inquit enim; 
O spes fallaces! O cogitationes inanes nostras!  JEschylus vero in 
Agamemnone, ubi inducit preconem, qui missus erat ut Clytem- 
nestrz: nuntiaret captum esse Ilium, adventareque Agamemnonem, 
salutare Argos, sedesque eas omnes, facit illum dicere, se tandem, 
cum multe prius spes ipsius fra&a forent, unam na&um. — Loqui- 
tur igitur de spe, qua sine corpore est, tanquam de re solida: he 
namque proprie franguntur et dissipantur. Propter similitudinem 
tamen res quoque vacua a corporibus rumpi dicuntur: ut Cicero 
in procemio οἱ! libri de Oratore locutus est, qui inquit, - O inanes 


moslras contenliones, que in' medio cursu sepe franguntur. Verba 
, ἘΔ illius sunt : 


Πολλῶν ῥαγεισῶν Door, μιᾶς τυχών. C 
.: Videndum autem, an quod illic, declaratio vetus tradit, verum sit; 
ἡ translationem. eam sumptam esse ab anchoris, quarum cum multe 
in aqua fracte sint, una aliqua navim conservat: mihi enim hoc 
non valde probatur; veriusque arbitror, quod supra a me tactum 
est, et a Cicerone usurpatum." — Hactenus vir do&tissimus.] 

X. 517. ΝΥ͂Ν XAIPE MEN XOON. Peregre redeuntes terram salu- 
tabant. Agamemnon apud Senecam, Agam. x. 782. 

Tandem revertor sospes ad patrios lares: 
O cara salve terra ! —— 
Plautus Bacchidibus, II. 1. 
Herilis patria, salve, quam ego biennio 
Postquam hinc in Ephesum abii conspicio libens. 
Hunc vero locum imitatur Seneca, sub Eurybatis persona, Agam. 
x. 892. 
Delubra et aras ceelitum et patrios lares, 
Post longa fessus spatia, viz credens mihi 
Supplex adoro —— 
[*. 518. ὙΠΑΤῸΣ TE ΧΏΡΑΣ ZEYE. Ὕπατος Ζεὺς supra v. 55.] 
[X. 519. MHKET. Non amplius; quippe prius, Ov. Trist. I. 9. 
—— pro Troja stabat Apollo. 

[Ibid. pEAH. ἢ βάλ. . 

[y.520. ΑΝΆΡΣΙΟΣ. Hesych. ᾿Ανάρσιοι" »ignoro, πολέμιοι, "Asi 
τῶ μὸ συνηρμοσθῆναν τοῖς ἤθεσιν. 

X. 521. ΚΑΙΠΑΓΩΝΙΟΣ, ANAZ ΑΠΌΛΛΩΝ. Apollinem inter ϑὼς 
ἀγωνίος recenset in Supplicibus, Y. 221. Meminit et Eustathius, ad 
illud Homeri, Il. v'. 6,9. 

" Alpi δύο engl τῶνδε κελεύομεν ὥσπερ ἄριτον 
TU μάλ᾽ ἀνασχομένῳ τσεπληγέμιν, d D κ᾿ ᾿Απόλλων 
Adm καμμονίην" γνέωσι δὲ chri ts ᾿Αχαιοί, 
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᾿Απόλλωνος δ᾽ ἱνταῦθα, inquit, μέμνηται à «ποιητὴς, διὰ τὸ δοκεῖν ἱναγώνιον εἶναν 
καὶ αὐτὸν ὁμοίως τῷ Ἑςμῇ. — Videsis etiam Plutarchum, Symposiac. 
VIII. 4. ubi eundem Homeri locum adducit; narratque Apollini 
pugli a Delphis, cursori a Cretensibus et Lacedemoniis sacra 
fieri. 
*. 529. ΤΟΥΣ T'ATONIOYZ ΘΕΟΥ͂Σ. Hesychius, 'Ayómo Sut οὗ 

τῶν ἀγώνων προιγῶτις,. Quin ad Supplic. Y. 197. 

Τάγον exgorílus τῶνδ᾽ ἀγωνίων ϑεῶν, 
aliam videtur etymologiam innuere Scholiastes satis ineptam, rgoy- 
γύλα γάρ, inquit, ip τὰ ἱερεῖα, καὶ γωνίας ix ἔχοντα. Quinam fuerint 
hi ϑεοὶ ἀγώνιοι ex eadem tragcedia discendum erit. 

ἡ. 588. TIMAOPON. [Hesych. Τιμήορος. Τίμωρο-, βόηθο;.} Dei 

ulioris absolute crebra fit mentio. Senec. Herc. Fur. ἡ, 385. 

Sequitur nocentes ultor a tergo Deus. 
Tibullus, I. 8. iisdem pene verbis, 

Nescius ultorem post caput esse Deum. 
Deorum ultorum in genere meminit Propertius, III. 20. 

Non habet ultores nox vigilanda Deos. 
Etenim complures erant quibus hoc epithetum tribuebatur. De 
Marte Ultore, inscriptio vetus apud Gruterum, p. 317. 

D. M. 


T. FLAVIO. AVG. LIB. 

LIBERALI . /ZEDITVO. 

MARTIS. VLTORIS. 
Marti Bisultori Augustus templum consecravit. Ovid, Fast. V. 595. 

Rite Deo templumque datum, nomenque Bisultor: 
Emeritus voti debita solvit honor.—— 

Dicitur et Cerberus ultor Propertio; et Cesaris ultor Horatio, sc. 
Jupiter ; qui nostro Ζεὺς νεμέτως Sept. Theb. ἡ. 490. His annume- 
randus Mercurius Ultor, quem veneratur praco noster. 

f. 524. EPMHN. Mercurium izyóo intelligit, quem eque ac 
Apollinem certaminibus praeesse docuit Eustathius modo laudatus. 
Ejusdem alibi etiam mentionem fecisse ZEschylum monet Scholi- 
3stes Pindari, ad illud poete, Pyth. II. 18. 

"0, τ᾽ ἐναγώνιος Ἑρμᾶς. 
Ἐκιγώνιος δὲ ὁ Ἑρμῆς, inquit, ὡς τῶν ἀγώνων προγάτης" ὡς καὶ Αἰσχύλος, 
᾿Εναγώνιε Μαίας καὶ Διὸς Ἑρμᾶ. 
Meminit et idem Pindarus, Isthm. I. 85. 
Πάντα δ᾽ ἐξειπεῖν ὅσ᾽ ἀγώνιος Ἑρμᾶς 
Ἡροδότῳ req —— 
ῃνῷ. 
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Schol. Aristophanis in Plutum, Y. 1155. Mercurii epitheta recen- 
Sens, Λέγεται δὲ ὁ Ἑρμῆς τροφαῖος, ἐμπολαῖος, κερδῶος, irpuánoc, Unvydrtoc, διάκονος. 
Hinc Tertullianus de Spe&tac. ο. 9. Sed εἰ gymnicas artes Casto- 
rum et Herculum et Mercuriorum disciplina prodiderunt. 

[Ibid. ΦΙΛΟΝ KHPrKA. Inter cetera officia sua memorat Mer- 
curius apud Lucianum, in dialogo Mercurii et Maiz, κἂν ταῖς ixos- 
σίανς κηζότεενν. ] 

[Ibid. ΚΗΡΥΚΩΝ ΣΕΒΑΣ. Jul. Pollux. Onomast. IV. 12. τὸ À 
τῶν κηρύκων yiii ii» μὲν "Eon. — Praconum aulem genus. Mercurio 
sacrum est.] 

. [*. 525. HPOz TE ΤΟΥΣ ΠΈΜΨΑΝΤΑΣ, Duces quiin illo pre- 
lio occubuere; qui me deduxerunt. Et hoc etiam Pythagoricum 
quiddam sapit; Aureorum Carminum auctor, f. 2. 

—P ÀÍseul' "Horns ἀγανύς.] 

[/. 526. AEAEIMMENON AOPOZ. Exercitum reliclum ex hostibus, 
i. e. ez pugna superstitem. | Ut Virgilius, En. I. 6o. 

— Reliquias Danaum.) . 

Y. 528. ΔΑΙΜΟΝῈΣ Τ᾿ ANTHAIOL, Hesychius, ᾿Αντήλιον Suoí* οἱ πρὸ 
τῶν «υλῶν ἱδρυμένα. Ἐύὐρυπίδες Μελεάγρῳ. — Iterum, ᾿Αντήλιος" ὃ ἶσος καὶ 
ὅμοιος uy φαινόμενος. Καταχρηγικῶς δὲ ὁ ἀντικρὺ ἡλίω ἱδρυμένος βωμὸς, V ϑεός, 
Chrysalus apud Plautum in Bacchid. II. r. peregre reversus, 

Saluto te, vicine Apollo, qui edibus 

Propinquus nostris accolis, veneror te. 
Vicinum Apollinem wocat qui et προγατήριος, in vestibulo positus, 
ἀντήλιος. [Tertullianus de Corona Militis, c. 19. 44: enim Christi- 
anus nec januam suam laureis infamabit, si norit quantos Deos etiam. 
ostiis diabolus affinzerit, Janum a janua, Limentinum a limine, For- 
culum et Cardum a foribus et cardinibus, et apud Grecos Thyreun 
Apollinem et Antelios demones. ] 

w.529. H ΠΟΥ ΠΑΛΑΙ. Lege, 

. Ei eva πάλαι φαιδεοῖσι τοῖσιν ὄμμασι. 

[Ibid. eArAPOIZI ΤΟΙ͂ΣΙ Δ᾽ ΟΜΜΑΣΙ. Cogita an legendum 3X- 
μασι, Vel φαιδροῖς ἰδόντες ὄμμασι. 

X. 595. AIO MAKEAAH. [Hesych, Μακίλλη" δκιλλα “λωτεῖα, σκα- 
φίον δὲ τῆς μακίλλης ὃ σιλιός.] Scholiastes, σπάθη" lege σκάφῃ. — Instru- 
mentum est fossorium. [Verum nihil forsan mutandum, Hesych 
᾿Ἐχότλη, ὃ κατέχει ὃ ἀρυοτὴρ τῷ ἀρότρει" καὶ à αὔλαξ καὶ σπάθη τὸ ἀρότου. Est 
vero μάκιλλα rusticum instrumentum quod communiter σκαλλὴ, ite 
dictum, quasi μάκελλα, ὅτι uf 
χίνοιν τὴν γῆν. Ἕνα γὰρ μόνον 
itidem δίκελλα ἦ δίχοθεν κελλῦσα. — Suidas. Μάτλλα᾽ δίκελλα, ᾿Αριγοφάνα" 





ὁδῷ κίλλει, τωτέγι τρέχει, ἐν τῷ κόπτειν καὶ 





ὀδόντα τε μίαν poco, αἰχμὴν ἔχει. EM 
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*Q μῶριγ μῶρε» μὴ ϑεῶν xen? Φρίναφ 
Δηλὰς, ὅπως μή σὰ γένος πανώλεθρον 
Διὸς μακέλλῃ «ἂν ἀνατρέψῃ Yin. ] 

[*. 586. Αἰστοι. Hesych. ᾿Αὐγωθείς" ἀφανισθείς, Noster in Persis, 
v. 819. 

3 Βωμοὶ δ᾽ ἄτρω, δαιμόνων S ἱδρύματα. 

X. 581. ΣΠΈΡΜΑ ΠΑΣῊΣ ΧΘΟΝΌΣ. Phrasi& Ebraica. [Euripi- 
&es Hecuba, x. 254. 

"Axéeiror ὑμῶν σαίρμ᾽.] 

Y.541. IIAPIE ΓᾺΡ OTTE ΣΥΝΤΕΛΗΣ ΠΟΔΙΣ. Hoc est, ut recte 
monet Scholiastes, ὅτε Πάρις ὅτι ec. Sic et Pindarus, Pyth. VI. 47. 

"Als ὅθ᾽ ὑ- 

πέροπλον ἥξαν διέπων. 
[Lycophron, x. 151. 

᾿Ελειὸν ἐκ " Agytioy ἀκραιφνὴ γοναῖς, 
Ad que verba Tzetzes, p. 830. figuram hanc monet non ἀπὸ κοινῶν, 
ut quibusdam placuit, sed synecdochen esse; quippe τὸ ἀπὸ xw 
in priore dictione ἀπόδοσιν habet, synecdoche in secunda. ] 

X. 544. TOY PTZIOY ΘΉΜΑΡΤΕ, Excidit et a pignore capto. Scho- 
listes nugas hic agit. Poeta Helenam intelligit, quam una cum 
civitate Paris perdidit. Hoc est quod duplicem penam Priamida- 
mum vocat, y. 546. 

Διπλῶ δ᾽ ἔτισαν TIgauila ϑάμάρτια. 
Ῥύσιον significat et redemptionis pretium, et pignus quod manu ca- 
pimus; ut Supplic. y. 736. 

"Ayr ϑίλοντες ῥυσίων ἰφάπτορις. 
Hesychius, ἹΡύσνον" ἑλκυγὸν, Argen, τίμημα" ἣ τὸ ἕνεκα ἐνεχύρεν κατεχόμενον, 
«παρὰ τὸ ῥύεσθαι τὸν κατυχόμινο. — Utraque huic loco convenit signi- 
ficatio. 

[». 545. AYTOXGONON. ta αὐτόκωπα Bo», Choeph. Y. 161. So- 
phocles Philo&tete, y. 497. 

Αὐτόγολον σίμψαντά μ᾽ ἰκσῶσαι δόμοις. ] 

[/. 548. ΤΕΘΝΑΝΑΙ Δ᾽ ΟΥ̓Κ ET' ANTEPO ΘΕΟΙ͂Σ. Usitata formula, 
quam adhibebant cum diu expectatos viderent amicos. Ita Jacob, 
Conspe&to Josepho, Gen. xlvi. go. — Jam letus moriar, quia vidi 
faciem tuam.] 

XY.551. TEPIINHZ AP'HTE THIa' ἘΠΗΒΟΛΟΙ͂ NOZOY; Jucundi 
iaque estis hujus participes morbi? Animi affectiones morbi fre- 
quenter di&z, non poetis tantum, sed et philosophis. Morbus 
animi secundum Stoicos opinio est ejus quod valde expetendum 
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videtur. Laertius in Zenone, Segm. 115. τὸ δὲ νόσημα, οἴησις σφόδρα 
δυκῦντος αἰριτῶ, Eodem plane modo desiderium patrie in przcone, 
et exercitus redeuntis in Clytemnestra, morbus, sed tamen jucun- 
dus, hic dicitur. 

[Ibid. Ἐπηβολοι. Hesych. ᾿Επήβολος" ἔμπειρος, ἐπιγάτης, δεσπότην 
μέτοχος. 

X. 558. ἈΝΤΕΡΏΝΤΩΝ, Bion, Idyll IX. 1. 

"Oxo οἱ φιλέοντες, ἐπὴν ἴσον ἀντεράωνται. 
Est Αντέρως Deus, non amoris repudiator aut abolitor, sed potius mu- 
tuus amor. De Anterote videsis Ciceronem de Nat. Deor. HI. 25. 
de státua ipsi apud Athenienses posita, Pausaniam et Suidam. Εχ- 
plicat quod modo dixerat Clytemnestra, Eodem, inquit, amore af- 
ficeris erga patriam, quo el nos erga exercitum. lta hunc amorem 
mutuum explicat praeco, 

Ποθεῖν πποθέντα τήνδε γῆν vgario λέγεις. 

X. 555. AMATPAZ EK ΦΡΕΝΟΣ, ἢ. e. Tacite. [Ita Choepli. x. 155. 
Ἔξ ἀμαυρᾶς φρενός. ] 

X. 5560. ΠΟΘῈΝ TO ΔΥΣΦΡΟΝ TOYT'EIIHN ZTYTOZ ΣΤΡΑΤΩ͂Ι; 
Unde malevolum hoc. inerat tibi odium exercitus? Legimus cum 
Aurato gara, Quamnam tibi moeroris causam dederit exercitus ? 

X. 558. ΚΑῚ ΠῺΣ ΑΠΟΝΤΩΝ. Distingue, Καὶ ed; ; ᾿Απόντων, x. T. 
Etquomodo? Fueruntne aliqui quos timeres in regum absentia? Pro 
τυράννων malim metri gratia legere cum Cantero κοιράνων. 

*.559. QN. Lege Ὡς. 

Ibid. TO zoN AH. Nam modo dixerat praco, ». 548. 

——À τιβνᾶναι δ᾽ Ue ἔτ᾽ ἀντερῶ Suis. 

γ. 560. ΕΥ̓͂ TAP ΠΈΠΡΑΚΤΑΙ, Malim εὖ δ᾽ Ze. Bene accidit quod 
salva es: ceterum longo temporis intervallo fieri non polest quin que- 
dam bene habeant, quedam male. 

[Ibid. ΤΑΥ̓ΤᾺ δ᾽, f. τ᾽ ἄλλα γ᾽.] 

X. 561. TA ΜῈΝ ΤΙΣ EY AESEIEN. Malim τὰ μέν τι; ἂν λέξειν. 

(Ibid. ΕΥ̓ΠΈΤΩΣ EXEIN. Ita Suppl. y. 1018. εὐπετῆ τάδ. Vide 
ad v. 92.] 

[*. 564. Moxeorz rAP. f. Móxfow δ᾽ ἄρ᾽, Virg. JEn. II. g. 

Infandum, regina, jubes renovare dolorem.] 

X. 565. XIIAPNAZ. Hesychius raras, non densas, interpretatur. 
Σταρνάς" σπανίως, ἀραιὼ;) διεσπαρμένους, Callimachus, Hymno in Dianam, 
X. 19. 

Σπαρνὸν γὰρ ὅτ᾽ " Aetas ἄγυ κάτεισιν. 

lbid. ΚΑΚΟΣΤΡΩΤΟΥΣ. [Sc. νύμτας ] Accubitus incommodos. 

[Philoctetes apud Acciüm, p. 35. 
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—— Contempla hanc sedem, in qua ego 
Novem hyemes saxo stratus pertuli.] 
X. 566. AAXONTEZ. Legerim, si divinare liceat, κλαίοντες, vel tale 
! aliquid. 2 

[5. 569. Ez ΟΥ̓ΡΑΝΟΥ͂ raP. f. "Z7.] 

[Ibid. ΔΕΙΜΏΝΙΑΙ. Portus Lexico Dorico; Aupénes, εν ὃ, Poeticum 
vocabulum quod in Greco-latinis Lezicis nullius scriptoris auctoritate 
confirmatum legitur. — Pralensis; in prato pratisve nascens, ad pratum 
pralave spe&tans et pertinens. — "Theocr. Idyll. XVIIL. 39. 

——À'Ei ληιμώνια, φύλλα, 
Ἑρψῦμες.----- 
Ad pratensia, i.e. in pratis nascentia folia ibimus. Noster apud Scho- 
liastem Aristophanis, ad Nubes, y. 1367. 
Οὔνεκ᾽ ἐκεῖ ἄνθεα. aupdna. ] 

*.571. ἘΝΘΗΡΟΝ ΤΡΙΚΑ, Malim ἀνθηρὰν τείχα, quomodo vide- 
tur etiam legisse Scholiastes.  [ Pruinis, tanquam floribus, canesce- 
bat nostra vestis. — Verbum τίθημι peculiari modo usurpatur ab 
JEschylo jamdudum, ni fallor, plus semel. ] 

[f. 572. xEiMONA. Frigus.] 

(Ibid. δ᾽ εἰ. Aur. Yà.] 

[5. 574. KOtTAIz. Cubilibus, pro cessationibus, ventorum in- 
termissionibus meridianis. ] 

[*. 578. To MHIIOT' AYOIZ MHA' ANAZTHNAI ΜΈΛΕΙΝ. Aur. 
legit, αὐτοῖς et ἀναξένειν, vel ἀναγένον. — Ut nunquam postea curent talia. 
Susinere, Sunt qui et ἀνασθένειν malint.] 

ria. MHA' ANAZTHNAL  Eumen. x.651. 

—— οὔτις ie ἀνάρασις. 

*.579. EN YHOO« AETEIN. Calculare, recensere exacte. 

[ἡ 580. TON ΖΩ͂ΝΤΑ A'AATEIN XPH. f. χρῆν᾽ vel, τί ζῶντα δ᾽ da- 
γεν χρή, Si legamus τί ζῶντα, legendum xe. ] 

[Ibid. ΤΎΧΗΣ. Sub. $wa.] . 

ἡ. 581. ΚΑΙ ΠΟΛΛᾺ XAIPEIN ΣΥΜΦΟΡΑΙ͂Σ. Valeant curz, Χαί- 
{πὶ dixerunt. Graci, Salve et Vale. Romani, iis quos nunquam 
visuri erant. 

X. 585. ΠΟΤΩΜΈΝΟΙΣ. Lege eoreuéms. [ Horat. Epod. XVI. 40. 

Etrusca preter et volate littora.] 
Merito quidem ZEschylum sugillarunt veteres magistri, quod eodem 
die quo capta est Troja Agamemnonem rediisse commentus fuerit; 
sicut prodit Scholiastes ad v. 519. τινὸς inquit, μέμφονται τῷ oorr, 
ὅτι αὐθημερὸν cou? τὼς Ἕλληνας ἥκοντας, — Cautius sane egit Seneca, in 
Agamemnone, prout jampridem observavit Petitus. 
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[*. 586. ΤΡΟΙΗ͂Ν EAONTEE. Formula, ἐπίγραμμα vocant Graci, 
dedicationis spoliorum, qualia multa apud au&ores.] 

7.587. ΘΕΟΙΣ AAeYPA. Homerus He&orem Graecorum du- 
cum fortissimum quemque ad singulare certamen provocantem his. 
conditionibus introducit, Iliad. η΄, 82. Si me, inquit, ille interfe- 
cerit, armis exspoliet; sin illum ego, 

Τιύχεα συλήσας οἴσω ποτὶ Ἴλιον ἱρὴν, 

Καὶ κρεμόω τουτὶ νηὸν ᾿Απόλλωνος ἑκάτοιο. 
Certe quod Hector de Graecorum spoliis se facturum speravit, id 
Gracos de Trojanorum spoliis fecisse, templa sc. sua iis adornasse, 
certissimum est. Imo ipsius Hectoris arma Pyrrhus eodem modo 
Achillis filius dedicavit. Ita Hecuba apud Euripidem Andre. 
macha fatum deplorat, Troad. y. 571. 

Ποῖ ποτ᾽ ἀπήνης νώτοισι φέρῃ, 

dira γύναι, πάρεδρος χαλκχέοις 

Ἕκτορος ὅπλοις, σκύλοις τε Φρυγῦν 

Δοριθηράτοις, 

οἷσιν ᾿Αχιλλέως «παῖς Φθιώτας ΄ 

Στέψει ναὺς ἀπὸ Τροίας. 
Et Antisthenes in Oratione Ulyssis, Οὐκ οἶσθ᾽ ri ὁ τῶ νικεῦ τοῖς Τρωσὶν» 
ἀλλὰ τῶν ὅπλων ἔμελεν ὅπως λάφονεν; Τὸν μὲν γὰρ ἀποδώσειν ἔμελλον, τὰ δὲ ὅπλω 
ἀναθήσειν εἰς τὰ ἱερὰ τοῖς ϑεοῖς, — Neque aliud voluit Homerus, Odyss. 
T. 273. de Agamemnone, 

πολλὰ δὲ μερί fea ϑεῶν ἱεροῖς ἐπὶ βωμοῖ;" 

πολλὰ δ᾽ ἐγώλματ᾽ ἀνῆψεν, ὑφάσματά τι, χρυσόν τε, 

᾿Ἐντελίσας μέγα ἔἴζγον, ὃ οὔποτε ἔλπετο ϑυμῷ. 
Ubi ἀγάλματα ἀνάψαι nihil aliud est quam ἀναθήματα ἀναθεῖναι, SC. 
donaria in templis suspendere: quod plane ostendunt hec Odyss. 
M. 946. 








ATA av eig Ὑπερίονν πίονα νηὸν 
τεύξομεν, ἔνθα κε ϑεῖμεν ἀγάλματα NAE καὶ ἰσθνά. 
De Agamemnone, Colonus Mycenzus apud Euripidem in Electra, 
*4.7 
* Κτείνας δὲ τὸν κρωτῶντ᾽ ἐν Ἰλιάδι χθονὶ 
» τι Δαρδάνε κλεινὴν run 
"dig τόδ᾽ "Αργος" ὑψηλῶν Yin 
Ναῶν ἔθηκε σκῦλα «λεῖα βαξβάρων. 
Clytemnestra, in eadem tragcedia, y. 1000. 
Σκύλοισι μὲν γὰρ ϑεῶν xdepmras δόμοι 
Φρυγίοις. 
Apud eundem suadet Rhesus, id quod He&or apud Homerum, 
modo laudatum, se fa&turum profitetur, 
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EK. Καὶ μὲν λαφύρων αὐτὸρ αἱρήσῃ «παρών. 
AO. Θιοῖσιν αὐτὰ ψασσάλουε «πρὸς δόμοις. 
Inde Pythagoras, qui animam Euphorbi per μετεμψύχωσιν δὰ se 
transiisse asserebat, agnovisse se clypeum suum ait, cum in templo 
Junonis suspensum videret. Ovid. Met. XV. 164. 
Cognovi clypeum leve gestamina nostre 
Nuper Abanteis templo Junonis in Argis. : 
Fallitur autem Acron Grammaticus in. Comment. ad.Horat. Od. 
1.28. cum ait, * Id eum cognovisse agnito clypeo quem templo 
Euphorbus affixit." Non enim Euphorbus clypeum suum, sed Me- 
nelaus, interfe&o Euphorbo, clypeum ejus ut ἀνάθημα veteri ritu in 
lemplo suspendit. Pausanias, in. Corinth. II. 17. xai ἀνάθημα ὠσπὶς 
ἣν Mobaó; ποτε ἀφείλετο Eópéfeo b Ἰλίῳ. ΕἸ Laertius in Vita Pythag. 
deSegm. 5. ' Hermotimo, in quem Euphorbi anima prius-quam in 
Pythagoram migrasse dicitur, Εἰσελθὼν εἰς τὸ τῷ ᾿Απόλλωνος hg ἐπὶ 
jy Μενέλαος ἀνίθηκιν ἀσπίδα" ἔφη yàg αὐτὸν ὅτ᾽ ἀπέπλευσιν ἐκ Τροίας ἀναθεῖναν τῷ 
᾿Ἀπόλλων, τὴν ἀσπίδα, Ita apud Flaccum Regulus spolia a Romanis 
capta, inter quz fortasse et arma sua, Carthagine templis affixa 
vidit, Horat. Od. III. 5. 
—— —— Signa ego Punicis 
Affiza delubris, et arma 
Militibus sine cede, dizit, 
Direpta vidi.—— 

[Ibid. AAeYPA ΤΑΥ͂ΤΑ. f, «πάντα. 

Y. 593. AEI TAP HBA: ΤΟΙ͂Σ TEPOYZIN ΕΥ̓͂ ΜΑΘΕΙΝ, [Discens 
senesco.] ᾿ Solonis dictum, 

Τηράσκω δ᾽ ἀεὶ πολλὰ διδασκόμενος. 
Vie, si lubet, quid de eodem Solone narret Valerius Maximus, 
VIII. 7. et Stobieus, Serm. XXIX. 

X.594. AOMOIz. Domesticis. [0i ὄντες ἐν τῷ δόμῳ, Δόμος et οἴκος 
spud Grecos, ut et domus et edes apud Latinos, non tantum gen- 
tem et familiam collective, sed aliquando distributive singulos et 
gente aliqua et familia denotant: sic apud Sophoclem, οἶκον men 
vow majores,. in Philo&tete, y. 197. 

Οὗτος πρωτογόνων ἴσως 





Οἵἴκων idis $i. 
[Esdem figura urbs pro incolis. Virg. ZEn. VIII. 97. 
——— Trojanam ex hostibus urbem 
᾿ Qui γευελῖε. «τς ἘΣ 
Et £n. I. 72. PN 
Ilium in Italiam. portans. —— 
Er 
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Et Zn. VIII. 64. 
—— cxlo gratissimus amnis. 

Longus, Pastoral. IV. Ὅλη γὰρ ἰκινεῖτο à πόλις ἐπὶ τῷ μειρακίῳ καὶ τῇ eate 
ϑών. Apuleius, Metam. III. — Civitas omnis in populum effusa mira: 
densitate nos insequitur. — Stat. Thebaid. IV. 223. 

Hujus Apollinee currum comitantur Amycle, 
Gracia pro omnibus ejus incolis, Propert. II. 5. 

Ad cujus jacuil Grecia tote fores. ] 

x. 599. ENimTON. Hesychius, "Enwret ἰνέπλοασσιν, ἐλοιδόρει, ΕἾ, 

᾿Βνίπτιιν" κακοῦν, ψέγειν» λοιδορεῖν, Homerus, 1liad, Γ΄. 438. 
ΜΆ με, γύναι, χαλεποῖσιν ὀνείδισι ϑυμὸν ἔπιπτε. 

Et «'. 768. 
᾿Αλλ᾽ αἴ τίς με καὶ ἄλλος bl μεγάροισιν ἰνίπτοι. 

ἡ, ὅο1. H KAPTA ΠΡῸΣ TYNAIKOZ. Scilicet ἐγί, — Valde est 

muliebre, : Ut Aristophanes eg; ἀνδρὸς, in Vespis, X. 368. 

Ταῦτα μὲν «πρὸς ἀνδγός ir ἄνοντος is σωτηξίαν. 
[Proverbium sapit. Diogeniam IV, 3. Τυναικὸς φρένες. "Exi τῶν ἀνοήν 
τῶν  Choeph. y. 845. 

Ἢ σρὸς γυναικῶν δειματόμενοι λόγοι. ] 

[Ibid. ΑἸΡΕΣΘΑΙ KEAP. Sic Aristoteles «lila: ϑυμὸν dixit. Po- 
litic. VIL. Πρὸς τὸς συνήθεις καὶ φίλως ὁ θυμὸς αἴρεταν μᾶλλον, ἢ exgic τὸς ἀγνῶ- 
τας, ὀλυγωρεῖσθαι νομίσας. — Virg; Georg. II. 350. animos tollere. Τε- 
rent. Hecyr. III. 5. 

Quia paullulum vobis accessit pecunie, 

Sublati animi. sunt. 
Ebrais similiter in usu: Deuteron. xxiv. 15. 4d mercedem pauper 
tollit animam suam. — Jerem. xxii. e7. In terram ad quam tollunt ani- 
mam suam non reverlentur.] 

[. 604. OAoAYTMON. Ovatienem. "Vide qua ad X. 28. ] 

*.6o5. ἘΝΘΕΩΝ EAPAIE. Lege b ϑεῶν Weak. 

Y. 606. KOIMGNTEZ EYDAH $AOTA. Eadem metaphora et Vir« 
gilius, ZEneid. VII. 410. 

Impositum cinerem et sopitos suscitai ignes. 
[Ad quem locum consule Germanum Val. Guellium.] 

[*. 609. ὉΠΩΣ. Sub. σκεπτίον ic. ] 

[*. 611. aPAKEIN.  H.e. ἢ δρακεῖν.} 

[*. 12. Ario ZTPATEIAZ ANAPA. ἢ, καὶ 'πὸ γρατείᾳς dri. ] 

*.618. rxHMANTHPION, Hesychius, Σήμαντρα" σφραγίδις. Οοπ- 
servatam pudicitiam et fidem conjugalem σιβεῶς subindicat, Horat. 
Epist. I. 20. h 

Odisti claves, et grata sigilla pudiro. .. 
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[Versio de matrimonii sive comjugii sigillo: qui loquendi modus 
Christianitatem redolet, sed nec vox 4X» addita, de matrimonio in- 
telligi patitur. Quanta fuerit antiquorum diligentia in signandis, 
quecunque erant alicujus pretii, etiam poculis et lagenis, Horat. 
Epist. II. 9. 

Nec viso lese signo insanire lagena : 
sed tanto magis, quae tanto chariora et pretiosiora, a multis obser- 
vatum qui de veterum sigillis, zre impressis et exhibitis, accurate 
scripserunt, Videsis V. Cl. D. Humphridum Prideaux in Notis 
ad Marmora Oxoniensia, p. 43.] 
[/. 619. EN MHKEI XPONOY. Supra, X. 9. 
Φευρὰς iris pis. ] 

[f. 620. ΟΥ̓Κ OIAA TEPTIN. Z«e de concubitu. Mimner- 
mus, y. t. 

Τί δὲ τιρπνὸν ἄτερ χρυσῆς ᾿Αφροδίτης. 
Tta se explicat Clytemnestra in seqq.] 

[:.621. XAAkOr ΒΑ͂ΦΑΣ. ld est, tinluras eris. An l. χαλκός. 
Tzetzes in Hesiod, p. 48. ᾿Απολλυμένης δὲ τῆς ομόσης βαφῆς τὸν χαλκόν. 

[5. 643. AAKEIN, Dicere. Hesych. Δακεῖν, φῆσαι. Vide que ad 
Sept. Theb. x. 192.] 

[r.625. evrPEnQZ. ἔ, wem] 

sx.696. MENEAEQN δὲ HEYeOMAI. [Menelai errores; de quibus 
scripserunt οἱ ew? νότον. Et de his intelligendus, ni fallor, Hesy- 
Chius, Néros* βίδλοις ὅτω καλυμένοις. Ubi nescio quid de Symmacho 
romminiscitur aliquis eorum qui Lexicon illud nuper ediderunt.] 
Imitatur Seneca, Agamemn. x. 400. 

cLy.- Tw pande, vivat conjugis frater mei; 

᾿ Et pande, teneat quas soror sedes mea. 
EUR. Melira volis posco, et obtestor deos: 
Nam certa fari sors maris dubii velat, 

ἡ, 628. ΤΗΣΔῈ ΤῊΣ ΦΙΔΟΝ KPATOXI. Formula crebra: sic 
Oppianus, Hal. I. s. 

— wyaíns ὕπατον κράτος, ᾿Αντωνῖνε. 

[*. 680. EX TON HOATN. A. ἐς ὦ συλόν.} 

X.691. ΠΩΣ AHT' AN. Quomodo igitur. succedat si dicas. bona 
wra? Choro hzc et sequentia tribuimus, quz cater editiones 
Clytemnestre, minus rece, ut vel ex ultimis Praconis vaa | 
colligere est. 

Τοιαῦτ᾽ ἀκόσας, ἴσθι τἀληθῆ κλύων» 
[Ibid. TAAHeH. Aur. M»»w.] 
[*. 692. zXIZeENTA δ᾽ ΟΥ̓Κ EYKPTITA,. Aur. Ἰσθίντα, h.e. 
RES 


412 ' IN AGAMEMNONEM 


aperia, scita; quin potius scribe ὀχωσθέντα, suppressa, . Hoc dicit 
opinor, Talia etsi sludio. quis id agat ut supprimat, occultari won 
possunt, ] 

[5,697. EKrPzAz ΣΚΟΠΟΥ͂. Hinc proverbium τυγχάνειν τῷ σκοπῶ, 
scopum atlingere: de iis qui conje&ura rem ipsam assequuntur, 
Lucianus in Icaro Méhippo, c. 2. Kai x ἀπὸ σκοπῶ εἴχασας.  T'ua con- 
je&tura. rem ipsam itetigisti, Suidas, ᾿Απὸ σκοπῶ" μάτην, ἢ ταεριτῆώς" ἃ 
ἐναντίως. ] 

Ibid. ΤΟΞΟΤΗΣ AKPOZ. Summus, excellens, ἀκριζής. 

γχ. 659. raP. Mallem?» ἀφ᾽. 

[*. 641. ΟΥ̓ΔΕΙ͂Σ ΠΛῊΝ. Quia Sol σαντοπτής. Sic Plato Re- 
publ. VIL. ex οἶδιν. Plautus Bacchid. II. 9. 

Vulcanus, Sol, Luna, et Dies 
Scelestiorem nullum illuzere alterum.] 

*.642. TPEGONTOZ.HAIOT XGONOZ ΦΥ͂ΣΙΝ. (f. τρέφοντος. Py- 
thagorice. 

γ. 648. ΤΩΣ TAP ΛΕΓΈΙΣ. [f. na δ᾽ 44.] Hac et que mox 
subsequuntur transtulit Seneca in Agamemnone, *. 410. 

CLY.- Quis, fare, nostras hauserit casus rates? 
Aut que maris fortuna dispulerit duces? 

EUR. Zierba fatu poscis, infaustum jubes 
Miscere leto nuncium. —— 

ΓΚ. 644. ΤΕΛΕΥΤΗ͂ΣΑΙ TE. Αἀ sari, non χειμῶνα, τὸ τελευτῆσαι 
pertinet.] 

X. 645. EYOHMON HMAP OY IIPEIIEI KAKAITEAQ: ΓΛΩΣΣΗ͂Ι 
MIAINEIN. Ovidius, Fast. I. 72. 

Nunc dicenda bono sunt bona verba die. 
Alludit nuncius ad dies festos (ut et eadem occasione Agamemnon 
Senece, Festus dies est) in quibus illud imprimis curabant veteres, 
ut nullum verbum inauspicatum alicui excideret. Cicero, De di- 
vinatione, 1. 45. In feriis imperandis ab omnibus jurgiis et conviciis 
abstinere jubebant, Festus, in fragmento quodam apud Theodo- 
rum Canterum, cui cum multum debeant litere politiores, tum 
vero ob hoc elegantissimum Festi fragmentum multo plurimum: 
Minuitur populo lu&tus edis dedicatione ; cum censores lustrum con- 
derent; cum votum publicum susceptum solvitur: privatis autem, 
cum liberi nati sunt; cum honos in familiam venit; cum parentes au 
liberi, aut vir aut frater, ab hoste captus, domum redit ; cum desponsa 
est; cum propiore quis cognatione, quam is qui lugetur, natus est; 
cum in castro Cereris est, omnique gratulatione, — Hinc dies festus 
εὔφημον Spas, Namque εὐφημεῖν Grecis idem est quod Romanis bona 
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verba dicere, linguis favere: εὐφημία, faventia.. Aristophanes in Pace, 
. 482. 

"43 Σπονδὴ, σπονδὴ, 

Εὐφημεῖτα, εὐφημεῖτε. 
Idem in Vespis, *. 859. ᾿ 

Καὶ μὲν ἡμεῖς ἐπὶ ταῖς σπονδαῖς, καὶ ταῖς εὐχαῖς 

Φήμην ἀγαθὴν λέξομεν ὑμῖν. 
Festus, Faventia bonam orationem significat ; nam precones clamantes 
populum sacrificiis favere jubebant: favere enim est, bona verba fari. 
Tibullus, II. s. 

Dicamus bona verba, venit natalis ad aras; 
- Quisquis ades, lingua, vir mulierque, fave. 

Tta vero superstitiose Romani hoc observabant, ut in lustris et delec- 
tibus hominum nomina, si quid minus prosperi significare videren- 
tur, abominarentur, Cicero, De Div. I. 45. Itemque in lustranda colo- 
nia ab eo qui illam deduceret, et cum imperator exercitum, censor popu- 
lum lustraret, bonis nominibus qui hostias ducerent eligebantur; quod 
idem in delectu consulum observant, ut primus miles fiat bono nomine. 

5. 646. ΧΩΡῚΣ H TIMH ΘΕΩ͂Ν. Hunc locum P. Viclor. Var. Le&. 
XX.22. exponit hoc modo; ** Non oportere festum diem, dica- 
tumque honori deorum, verbis tristioribus nuntiisque gravioris mali 
contaminare: et, liberum remotumque esse debere ab omni hujus- 
cemodi re, quicquid ad Deos colendos honoreque afficiendos per- 
πεῖ," Ego vero postremum illud aliter interpretandum censeo; 
nempe quod alius sit honor eorum Deorum qui bona mittunt; alius 
eorum qui mala, ut Erinnyes. 

[*. 647. ΑΠΕΥΚΤΑ. Schol. Theocriti, Idyll. X. 52. Εὐκτὸς δὲ ὁ εὐχῆς 
ἄξιος, xaliiwrajet ἀπευκτὸς δὲ xal ἀπευκταῖος ὁ μισητός. — Glossa, 4dbomi- 
nandum, ἀποτεόπαιον, ἀπευκταῖον, ἀπευκτὸν, ex restitutione Heraldi, Ad- 
versar. 1. 1.] 

X. 648. ΠΤΩΣΙΜΟΥ͂ zrPATOY, Caduci exercitus. [Qui ceciderunt 
ip praelio, ut Mutinensi prelio cecidit. Sic Psal. xci. 7. Cadent à 
latere tuo mille. Dicitur etiam absolute cecidit, de quovis mortuo. 
Phrasis etiam Hebrais in usu: sic Gen. xxv. 18. nte omnes fratres 
sues cecidit.] Virgil. ZEneid. VI. 481. 

Hic multum fleti ad superos, belloque caduci 
Dardanide. —— 
Servius, Caduci, qui bello ceciderint, id est, mortui,.a cadendo. 
[*. 650. ExATIZOENTAI, Eliminatos. "Aye, piaculum.] 
Y.651. ΔΙΠΛΗ͂Ι MAZTITI, [18 Choeph, y. 373. 
᾿Αλλὰ διπλῆς γὰρ τῆσδι μαραίνης 
Altos ἱκνεῖταιν 








$14 IN AGAMEMNONEM 


Hic vero per duplex flagellum Martis videtur intelligere fer. 
rum et flammam. Dido moribunda, Hannibalem prasagiens, 
ZEneid. IV. 625. 

Exoriare aliquis nostris ez ossibus-ultor, 

Qui face Dardanios ferroque sequare colonos. 
Anacreon, Od. II. 12. 

νικᾷ δὲ καὶ σίδερο 
τι Καὶ αὖρ καλή τις Bon. 


[Vel fortasse nude accipiendum, duplex flagellum, pro magno, ut 


7. 546. 
Διπλᾷ δ᾽ ἔτισαν Ἰπριαμίδα; ϑάμάρτια. 
Duplo luxerunt, h. e. valde graviter. Lucret..IV. 1161. 
ΑΙ gemina el mammosa Ceres. — 
q. plena, ampla. Virg. Georg. I. 172. 
Duplici aptantur dentalia dorso. 
Servius, | Duplici dorso dicitur quasi lato diceret. Loquendi genus 
etiam Hebrzis in usu, Jerem. xvi. 18. Et rependam duplum ini- 
quitatibus eorum et peccatis, eo quod profanaverunt terram. meam, 
Vel potius per διπλῆν μάγιγα, δίλογχον ἄτα», et φοινίαν ξυνωρίδα, Atridas 
intelligit.] 
X. 654. TONA' EPINNTQN. Malim τῶν ᾿Εριννύων. 
X. 655. ETATTEAON HKONTA. Legendum εὐώγγελος, Ἥχων ri, x. 7.3. 
*. 656. ἘΥΕΣΤΟΙ. Scholiastes, εὐτυχεῖ, Lege εὐτυχείᾳ. [Vid.que 
sd Sept. Theb. 159.] ] 
*. .658. ΟΥ̓Κ AMHNITON ΘΕΟΙ͂Σ. Tempestatem a Deorum ira 
immissam; nempe Minerva. "Virg. JEn. I. 45. 
—— Pallasse exurere classem 
Argivum, atque ipsos potuit submergere ponto, 
Unius ob noxam, et furias Ajacis Oilei? — . 
Ipsa Jovis rapidum jaculata e nubibus ignem, 
Disjecitque rates, evertiique equora ventis. 
Describunt Homerus, Odyss. A. 493. — Seneca in Agam. x. 460. 
et alii. 
[*.659. ΞΥΝΏΜΟΣΑΝ ΓΑΡ. Malim δ ἄρ᾽. 
Claudian. VII. 98. 
Εἰ conjurati veniunt ad classica venti. 
Porro tempestatis hujus qua Graci sunt confliétati in reditu, ex- 
pugnato Ilio, meminit et Virgilius, XI. 26r. 
Militia ez illa diversum ad littus adaéti, 
4itrides Protei Menelaus ad usque columnas 
Exzulat: JEtneos vidit Cyclopas Ulysses] 
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[1. 660. EAEIZATHN. f. ἐδιξάτῳ. — Et inier sd fidem dederunt.] 

[f. 662. avzKYMANTA, vel f. δυσχείμαντα. — Procellosa mala. ia- 
surrezeruni per noclem.] 

y. 6693. NATZ ΓᾺΡ ΠΡῸΣ AAAHAHGZL Seneca in descriptione 
ejusdem tempestatis, Agam. ἡ. 498. 

——ipsa se classis premit, 
Et prora prore nocuit, et lateri latus. 

[f. 665. Tren. Dicitur τοφὼς et τυφών, ] 

[/.666. ἸΤΟΙΜΈΝΟΣ. Pastor navis, gubermator. f. «μένων κακῷ 
τόδ, — Oculis abierunt vertigine mali ducis, h. e. venti contrarii.] 

3.668. ANeOTN. Ut Latine summum lacis etiam flos lactis 
dicitur. 

[*. 689. NAYTIKON Τ᾽ ἘΡΕΙΠΙΩΝ, Enallage casus, vel f. ναυτικοῖς 
iris. ] 

[/.G70. ΝΑΥ͂Ν τ᾽. Lege νός τ᾽, vel mà; ubi « absorbetur, vel 
νῶν] 

(5.671. ΤΙΣ ESEKAETEN. Elegantissime, a modo condemnatos 
liberandi. ] 

*.672. ΘΈΟΣ ΤΙΣ. Quo modo Argo navis inter Symplegadas a. 
Palladis manu puppem impellente. Consule sis Apollon. Rhod, 
H. 598. et Valerium Flaccum. Argonaut. IV. 670. 

ἡ. 673. znTHP. Pro σώτειρα. 

Ibid. ΝΑΥ͂Ν ΘΕΛΟΥ͂Σ.. Lege ναυγολῦσ᾽, 

Υ. 675. KPATAIAEQN XOONA. Hesychius, Keawaüuo, ἴδωφος ἐκ 
coi λίθω γεγονός, Et mox, Κραταμὸν ὅδας" λιθόγρωτον ἔδαφος. Euripides 
Electra, Y. 594. 

τιῶς δ' αὖ γίνοιτ᾽ ἂν ἐν κραταιλίν mily 
Ταίας ποδῶν ἔκμαικτρὸν. τττοτττο 

[x. 676. ΑΙἸΔῊΝ ΠΟΝΤΙΟΝ. [ta laCteam (iam, ubi heroum 
animz habitare credebantur, dixerunt τὸν i» ipu: oM. ] 

[7. 677. AETKON ΚΑΤ᾽ HMAP. Cum elueesceret dies splendida. 
Homerus. Il. x. 185. 

—C Λευκὸν δ᾽ ἦν ὀέλιος ὥς. 

Ibid. Or ΠΕΠΟΙΘΟΤΕΣ TrxH. Ne tum quidem nos salvos esse 
existimantes. 

x.678. EBOYKOAOTMEN. Hesychius, Βυκολήσομεν" μεριμνήσομεν. 

Ibid. ΝΈΟΝ naeoz. Poterit legi νεῶν «άθος, — [Vel φροντίσιν νέαις», 
Decipicbamus desideriis novis, fallebamus, leniebamus.] 

Υ. 679. KAMONTOz. Homero καμόντες mortui dicuntur. Εἴδωλα, 
καμόντων, [ Theocrit. Idyll. XVII. 49. 

—8Àáàal seyriy dd enini καμόντων.} 
τ Ibid. znoaorMENor. Hesychius, Σποδήμενο" τυπτόμενοέν καὶ psit 
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*. 682. TAYT'. Lege τἀντ', cadem. 

X. 683. MENEAEGN ΓᾺΡ OrN. Mallem δ᾽ ἄρ᾽ οὖν. 

ἡ. 685. ἘΠ A'OYN. Melius fortasse legi poterit εἰ y οὖν. 

Ibid. rzrOPEI. Videsis ad Sept. Theb. v. 512. 

[*. 687. ΟΥ̓ΠΩ ΘΈΛΟΝΤΟΣ. Sc. δός. Virg. En. IX. 248. 

Non tamen omnino Teucros delerz paratis. 
Homer. Odyss. δ', 754- 
—— 0i γὰρ ὀΐω 
Πιάγχν ϑεοῖς μακάρεσσι γονὴν ᾿Αρκεισιάδαο. 
"Ἔχθεσθ᾽" ἀλλ᾽ ἔτι eri τις ἐπέσσεται. 1 

Υ. 689. ΤΟΣΑΥ͂Τ᾽ AKOYZAZ. Sermo est ad.Chorum, non ad 
Clytemnestram, qui primus interrogabat de Menelao. 

x*.69o. ΤΙΣ ΠΟΤ᾽ ὨΝΟΜΑΖΕΝ. [Soph. ΑἹ. Y. 96.] — Vexatis- 
sima erat in Scholis questio utrum nomina φύσει fuerint, an 9ízs. 
Priorem sententiam tuentur Stoici, de quibus fusius D. Augusti- 
nus, de Dialectica, cap.6.  Posteriorem Pythagorei, quibus an- 
numeratur /Eschylus, et Pythagoreorum sequaces Academici: ut 
Plato in Cratylo; et epitomator ejus, Alcinous, c. 6. Porro cum 
ipsa nomina nature rerum quibus attribuantur.apte congruant, id- 
circo Pythagoras eum quicunque fuerit qui rebus nomina imposuit 
omnium sapientissimum esse duxit. lamblichus, de Vita Pytha- 
gore, C. II. "Em δὲ τὸν σοφώτατον τῶν ἁπάντων λέγομεν xal συντάξαντα 
τὴν φωνὴν τῶν ἀνθρώπων, καὶ τὰ σύνολον εὑρετὴν κατατάντα τῶν ὀνομάτων, εἴτε 
Sis, εἴτε δαίμονα, εἴτε ϑεῖόν τινα ἄνθρωπον, ὅζο, Ita noster, X. 691. 

Μή τις» ὅντιν᾽ ὁχ ὁρῶμεν, 

Προνοίαις τῷ arergupíri 

Υλῶσσαν i» τύχᾳ νίμων;, 
lambl.c. 18. Τί τὸ σοφώτατον; ᾿Αφριθμός, Δεύτερον δὲ τὸ (malim. τὸν) τοῖς 
πράγμασι τὰ ὀνόματα τιθέμενον. — Cic. "Tusc. Quest. I. 25. Aut quis pri- 
mus, quod summa sapientie Pythagore visum est, omnibus rebus impo- 
suit nomina? Theodot. egeper. icy. τηυθαγόρας ἠξίν, μὴ μόνον λογιώ- 


τατον, ἀλλὰ καὶ πρισβύτατον ἡγεῖσθαι σῶν σοφῶν τὸν ϑέμενον τὰ ὀνόματα τοῖς 





pé punt. 
[ν. 694. EN TYXA. ΝΈΜΩΝ. Vera lectio, ni fallor, à τύχᾳ νέμων. 
Non casu linguam regens, Verbum fortuitum, &c. in hac quas 
tione, de qua vir summus D. M. Casaubonus in peculiari diatriba, 
satis frequens.] 
x.695. AOPITAMBPON. Cujus nuptie cum bello conjunge: 
bantur. . Virgilius ZEneid, VII. 318. 
Sanguine Trojano et Rutulo dotabere virgo, 
Et Bellona manet te pronuba. —— 
. [AMemsrikH. De qua utrinque est contentio. Hesych, "Av 
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iruxo;* σιριμάχετος. Isocrates in encomio Helenz, Τῆς δὲ περίδλεπτον 
καὶ σιριμάχητον τὴν φύσιν ἐποίησε. ] 

X. 698. ἘΛΈΝΑΣ EAANAPOZ EAEIITOAIZ.  Nugas agit Scholi- 
astes: lege ἑλένας minuta litera; tria enim epitheta sunt Helene. 'EX- 
των dictam putavit quasi ἑλέναυν, navium expugnatricem ; inira; pro ἑλίναυς. 
[Doctissimus Salmasius in Plinianis exercitationibus, p. 110. “ Τῆς 
Karámo" inquit, ** hoc etymon refert Stephanus : xéxwras δὲ ὅτως, ἐπειδὴ 
κατίδη eno; τὸν ᾿Αμελιανὸν ποταμὸν ἡ Θιοκλέος τῷ Χαλκιδίως vaU:, ἣν Δωριεῖς 
χνεὶς τῷ v, νᾶν φασί. Sic Hesychius; Κατὰ sv κατὰ ναῦν, lta legen- 
dum. Sed JEscbylus Ἑλέναν dictum interpretatur, quasi ἑλέναυν, ut 
ἱλίπτολιν, in Agamemnone, ἑλέπτολιν ἑλένανγ quod naves Grzcorum per- 
didisset : 

— 9 ràs δορίγαμδρον 
᾿Αμφινεικῇ ϑ᾽ Ἕλίναν ἐπεὶ πριπόντως 
Ἑλίνας, ἵλανδρος, ἑλέπτολις, x. T... 
TEM» dictam putavit quasi ἑλίναυν avium expugnatricem, ergo ἱλίνας 
po ἑλέναυς, Haec non assequuntur."] Hactenus vir doctissimus. 
[Ibid. EAANAPOZ. Euripides in Oreste, X. 741. 
Ἢ σλείγος ᾿Αχαιῶν ὥλεσεν γυνὴ μία. 
Tdem in Hecuba, x. 265. 
Ἑλένην n» (Achillem) αἰτεῖν χρὴ τάφῳ πρόσφαγμα 
(1. προσφάγματα, nam claudicat versus) 
. Κιίνη yàg ὥλεσίν μινγ εἰς Τροίαν τ᾽ ἄγει. 
lbid. ἘΛΈΠΤΟΑΙΣ. Euripides in Troad. X. 892. 
Aigé γὰρ ἀνδρῶν ὕμματ᾽ (ἵλανδρος SC.) ἐξαιρεῖ σόλεις" (ἑλέπτολις.} 
Πίμπρησι δ᾽ chars, ὅδ᾽ ἔχει κηλήματα. 
Wem in Rheso, X. 913. 
--τ-- μυριάδας τε πόλεις 
᾿Ανδρῶν ἀγαθῶν ἰκένωσεν. 

3.701. ΤΊΓΑΝΤΟΣ. Vide quz ad Promethei, y. 351. [Apuleius 
de Mundo. Sed ventorum bine sunt species ; qui fati e telluris habitu 
emstant, Terrigener vocantur : at illi qui excutiuntur e sinibus, Encol- 
Bie, de recessu rominati.] 

[*. 702. ΠΟΛΥΑΝΔΡΟΙ TE. f. δι. 


Υ. 103. KAT'IXNOZ IIAATAN AOANTON, secundum vestigia re- 
merum inapparentia. Legimus cum Cantero ὡλώτας. —Grzcos dicit, 
more venatorum, Helenam persequi vestigiis remorum inapparentibus: 
Kite ἄφαντον. Proverb. xxx. 19. Viam aquile im celo, viam navis in 


mari, &c. de rebus non indagandis. 
Fr 
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X.4705. KEAZANTON IIMOENTOZ AKTAZI,  Rescribé κίλσαν τῷ 
Σιμόεντος. Supplic. X. 335. 
᾿ Κίλσειν ἐς ΓΆργος, ——— 
X. 706. ΑΞΙΦΎΛΛΟΥΣ. Legimus αὐξεφύλλεις. 
[v. 708. ΚΗ͂ΔΟΣ. Ingeniosissime alludit ad ambiguam vocis signi- 
'ficadonem. Hesych. Kil; κηδείαν eo λύαν;, φθορὰ, συγγένεια. ἢ 
Y.710. ΑΤΙΜΩ͂Σ IN' YZTEPQ. XPONQ;. — Recte Canterus uno 
verbo ἀτίμωσιν.  [ Mensam hospitalem violare religiosissimum ducebant 
veteres, utpote qus sacra habita est. — Synes. Epist. $7. Τράπεζα pb 
Ain σχῦμα δ᾽ ὃς ὁ ϑεὸς τεμάται φίλιος τε καὶ ξένιος, — Pindar. Nem. ΧΕ, 9. 
᾿ Ξινΐα Διὸς ἀσκεῖταν ϑέμες daniug 
Ἐν vga 
Hinc Paris τραπιζίτος dictus. Hesych. Τραπιζίτην Πάριν. Τὸν ag. 
τὴν τράπεζαν καὶ ἀτιμήσαντὰ τὴν Μενιλάι, De quo Lycophron, x. LO 
. Λάξας τράπεξαν κανακυπώσας ϑέμιν. 
"Tzetzes. λακτίσος ὡς ὄνος, τὸν τράπεζαν τῷ Mtn, τυτέρι καταφρονήσας vis 
οτραπέζος καὶ 
συνιγίως. Σὺ γὰρ ξενισθεὶς καὶ συμφάγων αὐτῷ ἀφεῖλω καὶ τὴν γυναῖκα. Quint, 
Smyrnzus, X1H. 413. 
᾿Αλλὰ Πάρις ξεΐνοιο Διὸς καὶ σεῖο τραπέζης 
Λησάμενος, τῷ κεν μὲν ἐν ἄλγεσι ἴσατο δαίμων. 
[*. 717. ΑΕΙΔΕΙ͂Ν. Aur. ἀνίδῃ.} 
[ν. 718. ΜΕΤΑΜΑΝΘΑΝΟΥ͂ΣΑ A'TMNON. Dediscens hymenzum, 
luget Bionin Epitaphio Adonidis, v. 88. 
s —— οὐκέτι δ᾽ Ὑμὰν 
“Ὑμὰν ἀκέτ᾽ ἀενδόμενον μέλος ἄδιται vd, af, 
Meleager, Epigr. LXXV. 
᾿Ειῶον δ᾽ ἀλαλαγμὸν ἀνίκραγον᾽ ἐν δ᾽ Ὑμίναιος 
Σιγαθιεὺς γοερὸν φθέγμα μιεθαρμόσατο. 


νόμων τῶν κρινομένων καὶ (bus τῶν ϑηλάντων μὴ κακύργιιν τὸς 





- Philippus, 
. Θρῆνος δ᾽ εἰς ὑμέναιον ἐκώμασεν.-τττττ- 
.i Maccab.ix. 41. Et converse sunt nuptie im luctum, et vox mui- 
corum ipserum in lamentum.)] | 

*. 719. IIPIAMOT IIOAIZ TEPAIA, Horatius, Οὐ, 1. rg. ince | 
dem re, 
᾿ Et Fegrum Priami vetus. 

3.723. HTAMIIPOZON. Legimus euuzób. — Acorn Gee 

[f. 725. ANATAAEA. Aur; ἀντλῦσα. 

[*. 726. EGPEYEN AE AEONTA. Eschylus noster apud Aristo- 
phanem in Ranis, X. 1477. 
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Οὐ xp λέοντος σκόμνεν ἐν erfhni τρέφειν" 
Μάλιρα δὰ λέοντα μὲ» «πόλιν τρίφειν, 
*Ho δ᾽ ἐκτραφῇ τις, τοῖς τρόποις ὑπηρντεῖν.} 

3. 727. ATAAAKTON. Hesychius, "Aysazxrezóm. evyyíma. 

[/. 728. OrrOz ANHP. Priamus, supra: an Paris? Vide an pro 
τος legendum potius ὅτως.} . 

[Ibid. et&oMArTON. Helenam.] 

[5. 730. ΕΥ̓ΦΙΛΔΟΠΑΙ͂ΔΑ, f. καὶ φιλόπαιδα.} 

3.733. HOAEA. Hoc cst, eux», ut 

— κολία σρατὸν ἐνθάδ᾽ ἐγείρας. 
[Aur. ew, sed nihil muto.] Πολὺς pro «ολλάνν,, ut Callimachus, 
Hymn. in Dian. f. 27. 

— “ολλὰς δὲ μάτην ἐτανύσσατο χεῖρας. 
Οἴαοος ut et Latinos adjectiva adverbialiter usurpare vel pueri nórunt: 
sed Graeci sibi licentius indulgent; nam non solum in numero singu- 
lari, sed et in plurali, ut ἴσα, ἄτακτα, ἀπέραντα, pTO ἴσως, ἀτάκτως, ἀπεράν- 
τος idque etiam quandoque preposito articulo, ut τὰ πρῶτα pro σρώ- 
τος et in casibus variis, idque tum masculinis tum fosmininis; ut 
aem, μακράν" aliquando cum prapositionibus; ut διὰ ea», διὰ xui, 
κατὰ μόνας. Ὦ). Basilius, διακενῆς λερόσειν inaniter mugabitxr. ldem, à 
«λάσας κατὰ μόνως τὰς καρδίας ἡμῶν, scorsim. Atque hinc, ni fallor, pen- 
det ratio particulae ἀπὸ μιᾶς usurpata ab Evangelista, in quo vocabulo 
mire se torserunt viri eruditi, Luc. xiv. 18. Καὶ ἤρξαντο ἀπὸ μιᾶς “αραν- 
τεῦῖσθαι σάντες. ᾿Απὸ μιᾶς adverbium videtur, factum per eandem analo- 
piam ac διὰ κενῆς et κατὰ μόνας, subintellige γνώμη;, vel tale aliquid. 

[*. 733. NEOTPO6OT TEKNOY AIKHN. Versio, vidtu renidentem 
εἰ manui blandienten, non. ex sententia Scholiastis, qui τὸ σαίνων ad 
φαιδωπὸς et ἔσχε refert non. óoe: quod alioquin lege syntaxeos legi- 
ümz genitivos non nominativos rgquireret. In Scholiaste autem, 
σαίνοντος, φασὶ, ὡς τὸ eap" Ὁμήρῳ ᾿Αγράπτων ἐπιδέξια, lege, quod sententia 
Tequirit, σαίνοντος φαιδρωπὸν, φασὶ, x. 7. ^] 

f. 734. ΦΑΙΔΡΩ͂ΠΟΣ ΠΟΤῚ XEIPA, ΣΑΙΝῺΝ TE. [Cicwr. Quin 
legendum, 

Φαιδιωπὸν eror! χεῖρα caí- 
vore γατρὸς ἀνάγκαι; 
Vel ἀνακόλεθον est, quale illud Homericum, quo alludit Scholiastes 
noster, Il. Β΄, 350. 
Φημὶ yàg ἦν κατανιῦσαν ὑπερμενία Κρονίωνα. 
"Huari τῷ, ὅτε νηυσὶν ἐπ᾿ ὠκυπόροισιν ἤδαινον 
᾿Αργεῖοι, Τρώεσσι φόνον καὶ κῆρα φέροντες, 
"λρράπτων ἐκιδίξν' ἐναίσιμα σήματα φαίνων. 
τε 
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Cum ἀγράκτοντα debuit dicere. — Hujus vero generis reperiuntur quam- 
plurima etiam apud optimos scriptores in oratione soluta. "Dhucydid. 
1.23. Σεισμῶν τε enipl.... ἡλίων τὰ ἰκλείψεις pro ἐκλείψεων. 

[Ibid. ΣΑΙΝΈΙΝ, Σαΐνειν est cauda adblandiri. Eustath. Σαίνεια λέγον. 
ψαι τὰ ἄλογα ζῶα, ἰδίως δὲ οἱ κύνιεν ἤγων κολακεύειν σείοντα τὴν ἐφάν' 
ἀνθρώποι σαίνειν λέγονται μεταφορικῶς, ἀντὶ τῷ ὑπάλως κολακεύειν, — Propi 
quii de canibus. Homer. Odyss. P. 302. 

οὐρῇ μὲν fy ἴσῃνε καὶ ὕατα κάθδαλιν ἄμφω. 
Quin de lupis, ursis, et leznis, qui advenientibus blandiebantur, Ovid. 
Metam. XIV. 258. ait, 
blandas mcvere per acra caudas. 
Alioquin leo pugnam initurus, flagellans seipsum cauda excitat. 
JElian. Hist. Animal. VI. 1. Ὁ λέων τῇ ἀλκαίᾳ ἑαυτὸν ἐγείρεν μαείξων.}᾽ 

*.73]. EGOZ TO ΠΡῸΣ TOKHQN. Lege ἔθος πρὸς τὸ τοκήων.  [In- 
dolem quee parentum indolem referret. Mores Leoninos, rapaces. Vd 
potius exi; τοκήων erga parentes, ut scquentia postulant.] 

[*. 739. MHAOONOIZIN. Pertinet ad allegoriam leonis. Simili 
allusione eroi» λέων πολλάκι; mag Ὁμήρῳ dicitur ὁ ἄρχων καὶ Buil "καὶ 
ἁπλῶς «ἂς ὃ ἔνδοξος καὶ βασιλικὸς ἄνθρωπος. Eustath. "Irvphiodorus ἴῃ ex- 
cidio Ilii, de Ulysse et Menelao, v. 603. 

Χαρκαρίοισι λύκοισιν ἐοικότες, οἵ θ᾽ ὑπὸ νύκτα 
Χειμερίην φονόωντες ἀσημάντοις ἰπὶ μήλοις 
Οἴχονται, κάματον δὲ κατατρύχυσε νομήων. ] 

[f. 744. EK ΘΕΟΥ͂. f. ἐκθέω.} .. 

[lbid. ἹΕΡΕΥΣ ΤΙΣ ATHE. Eleganter Paris, civis perniciosus, d- 
itur Sucirdos “4:65, devotus maleficio, ^ Sic Sept. Theb. x. 580. 
ἐριινύος κλητὴ, de milite homicidali et cffero ] 

x.746. ἘΛΘΕΙ͂Ν. Videtur legendum ἦλθεν. Sin aliter, ponendum 
sügma post des X. 752. et «αρακλίνυσ᾽ continandum cum sequcn- 
tísus, 

[Ibid. δ᾽ οὐδ. dur. Y».] 

[*. 748. AETOIM' ΑΝ. f. Λέγοιτ᾽ ἂν, sed nihil muto.] 

[Ibid. ePoNHMA NHNEMOY TAAANAE. Hesych. Νήνεμον. (Ita sepa- 
xandum a precedentibus) ἄνευ ἀνέμει, εὔπνον, εὔδιον, ἥσυχον, ἄπνων. Cic. 
Offic. I. 20. Tranquillitas anini. adsit, que adfert, cum. constantiam, 
tum etiem dignitatem.) 

[5. 749. AKAZKAION. Schol. Δίαν κεκοσμημένον. Malim f/acidum, 
tranquillum. | Hesych. ᾿Ακάσκα" ἡσύχως, μαλάκως, βραδίως.} 

[*. 752. AHzIGYMON ἘΡΩΤΟΣ ΑΝΘΟΣ. Hesych. δήξεται" δάκνειν 
Idem, δηξομαι" λυπήσομαι, ἀνιάσομαι.  Tollendum. punctum post ππαρασ 
κλίνασ᾽, εἴ reponendum post ἄνθος. — Lege itaque, 
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Δηξίθυμον ἔρωτος ἄνθος. 
ΠΙαρακλίνωσ᾽ ἐπέκρανιν δὲ, x. 0. λ.ἢ 

[f.753. TIAPAKAINOYZ'. sc. Helena, accubitura Paridi; wel, 
fas pretergressa, ab honestate defle&ens, ut Hesiod. in Oper. x. 262. 
Παρχλίνασι δίκας. — Sunt qui malint σαρκινῶσ᾽.} 

lbid. ἘΠΈΚΡΑΝΕΝ. Hesychius, Ἐπίκρανιν" ἐπετέλει, 

[Y. 756. ΣΥΜΈΝΑ, Schol. Ὁρμηθεῖσα. Homer. Il. λ΄. $53. Ἕσσώ- 
pns, incitatus et tendens aliquo cum ardore quodam et impetu, a zs 
vel σύομαι inusitato.] 

[». 757. TIOMIIA: ΔΙ͂ΟΣ XENIOY. Supra, x. 6o. 
Οὔτω Y ᾿Ατρίως “σαῖδας ὃ κρείσσων 
Ἐπ ᾿Αλιξάνδρῳ πέμπει ξένιος 
Ζιὺς, ππολυάνορος ἀμφὶ γυναικός. ] 

ΤΥ. 758. ΝΥΜΦΟΚΛΑΥ͂ΤΟΣ EPINNYZ. Ad Virgilianum illud, ZEn. 

VI. 168. 
——Áummoque ulularant vertice Nymphe, 
* Vocat autem ZEschylus in Agamemnone, respiciens Helenae adultc- 
Tim, νυμφόκλαντον ipi" inquit Guellius.] 
[Ibid. ἘΡΙΝΝΥ͂Σ. Virgil. 7En. II. 573. 
— Trojae et patrie communis Erinnys.] 

[X. 759. ΠΑΛΑΙΦΑΤΟΣ. Olim di£lus, deegntatus, celebratus, adea- 
que vetus, antiquus: cui contrarium πρόσφατος, quod licet Ftymolog. 
εἰ Suidas proprie dici velint in recens occiso, ἀπὸ τῷ φάξεν, Eustathius 
tamen addit, τὸ πρόσφατον dici etiam in eo quod recenter di&um vest, 
τὸ Qaós Suidas, Παλαιφάτο" «αλαιᾶς xal ἀρχαίας. De oraculis 
Communiter usurpatum. Hesych. Παλαίφατα' ix παλαιῶ χρόνω σιφα- 
τισμέναγ ὅ ἐγι μεμαιτευμίνα. — Homer. Odyss. T. 163. 

Οὐ γὰρ ἀπὸ δρυὸς ἐσσὶ τταλαιφάτω, 
Ad quem locum videsis V. Cl. D. Jacobum Duportum in Gnomologia 
Homerica. ] 
[y. 760. ΓΈΡΩΝ Aoroz. Ut Choeph. x. 311. 
διάσαντι παθεῖν, 
Τριγίρων μῦθος τάδε φωνεῖ, 
Neque rarus est /Eschylus in citandis veterum sententiis, Ita Pro- 
meth, y, 386, 
Ἦ σοφὸς, 3 σοφὸς ἦν» 
^0; πρῦτος ἐν γνώμᾳ 
TU ἰδάτασε, καὶ γλώσσᾳ διεμυθολόγησεν, 
. Ὡς τὸ κηδεῦσαι καθ᾽ ἑαυτὸν, ἀφιξεύει μακεῶν 
Et in Myrmidonibus; 
Ὡς δ᾽ ἐγὶ μύθων καὶ Διδυγικῶν λόγος. 
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In fragmentis incertis, Ὡς λέγει γέρον γράμμα. 

[*. 761. METAN TEAEZOENTA ΦΩΤῸΣ OABON ΤΕΚΝΟΥΣΘΑΙ͂. 
Diogenes apud Stobeum Serm. LXXIII. 

Ζηλωτὸς eig εὐτύχησεν ἐν τέκνοις, 
Euripides, in Fragm. Meleag. XHI. 4. 

Καὶ κτῆμα δ᾽, ὦ τικᾶσα, κάλλιγον ris, 

Ἡμλύτω δὲ κρεῖσσον" τ μὲν ὠκεῖα τοτέρυξ. 

Παῖδες δὲ χρητοὶ, κἂν ϑάνωσι, δύμασι 

Καλὸν τὸ ϑησαύρισμα, τοῖς τοκεῦσί τὰ 

᾿Ανάθημια βιότα κῦ ποτ᾽ ἰκλείπεν Mas. ] 

[5- 163. MHA' ATIAIAA ΘΝΉΣΚΕΙΝ. Menand. ap. Stob. Tit, LX XV. 

"OX mph ipn εὐτυχῶντα τῷ βίῳ 

"Extr ἔρημον διαδόχω τὼν οἰκίαν. 
Noster, Sept. Theb. y. 833: 

Ἢ τὸς μογερὺς καὶ δυσδαίμονας 

"Abc κλαύσω πολεμάρχες. 

y. 168. META MEN ΠΛΕΙΟΝΑ TIKTEL [Pro ue Aur. legit 

τίνα. "Theognis, X. 159. 
Τίκτει oi κόρος ὕδριν.-------- 
Pindarus vero, Ol. ΧΕ. 32. Gg» vocat κόρυ μητέρα, cum potius fuerit 
dicendum κόρον esse exru ὕδριως. Sed tamen. non recte illum locnm 
docti emendant: nam est figura ἀναγροφὴ frequens Pindaro, prout monet 
Scholiastes in Nem. V. sub initio, ubi et simillimum adducit exem- 
plum, ᾿Ασυχία φιλεῖ μὲν συμπόσιον" (quin apud ipsum Pindarum Nem. θ΄, 
vulgo legitur ἡσυχίαν.) [τὰ et in oraculo apud Herodotum, VIIL 17: 
Aia δίκη σδίσσεν κρωτερὸν κόρονγ ὕδριος υἱόν, 

*.770. TAP. Lege Y ἄρ᾽, 

[ν. 771. ΚΑΛΛΙΠΑΙ͂Σ. ]. καλίσαις. ] 

[X. 772. ΦΙΔΕΙ. Hesych. φιλεῖ" εἴωθεν. — Herodot. ἜἜχϑια ἰσχυρὰ 
φιλίει ἐγγινίσθαι,. Quintilian. IX. 3. Ex Greco vero translata vcl 
Sallustii plurima; quale est, Vulgus amat fieri.] 

|o [Κ᾿ 775: OTAN TO KYPION MOAH, Statutum tempus, Oppian. 
Cyneg. III. 156. 
Πρὸν roxerojo μήλειν bud πρὶν κύριον pane, 
Ita et Euripides, Orest. y. 48. κύριον ἦμαρ, εἰ ibid. y. 1053. κυρίαν plan 
dicit; Aristophames, Acharn. X. 19. καρίαν ἐκυλησίαν, h.e. νόμιμω καὶ 
ὡρισμένην καὶ κηκυρωμένην. ] 

[*. 777. NEAPA ΦΑΟΥ͂Σ ΚΟΤΩΝ. Aur. napi» φάως τόκον. ] 

[Ibid ΦΑΟΥΣ kOTON. Flagitiosissimum quid: ἡλίῳ szy«* nefan- 
dum scelus, a quo ipsa lux abhorreat. [τὰ $9/ abemimatus, Aüci 
facinus, ne pollueretur, aufugit. Serv. in ZEn. L.] 
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[{. 778. AA1MONA, — Alastorem: infra 5. 1477. 
Aaipory ὃς ἐμπίατεις δύμασι καὶ 
Διφυεῖσι Τανταλίδαισιν, 
Et f. 1578. 
᾿Εθώω δαίμονι τῶν Τλεισϑινιδὰν 
"Ops: Syon τάδε μὲν γίργειν.} 

[Ibid. AMAXON, AIIOAEMON. Forsan ἀπόλεμον glossa est τῷ Zuayws, 
ete scholiis irrepsit in textum: melius sine co constabit ratio carminis. ] 

[Y. 780. MEAAINAZ MEAAGPOIZIN ATAZ. Postea, Y. 1443. Qiu 
εἰλαῦρον. —Auratus legit, μελαίναν μελάθροισιν ὅταν. ] 

[ν. 781, EIAOMENAN TOKEYZIN. Sc. iG. Supra, v. 769. 

. Σφετίρᾳ δ᾽ εἰκότα γίννᾳ. ] 

[f. 782. ΔΙΚΑ AE AAMIIEL Incertus apad Stobzum, 

Δίκης γὰρ ἐξίλαμψε νῦν ὅσιον φάο:. ] - 

3.783. ΔΥΣΚΑΤΙΝΟΙΣ ΔΏΜΑΣΙ. [HuwmniLbus Re&issime Scho- 
listes, ταιννχροῖς xal εὐτελίσι" fumuss domus, id est, pauperes, et viles, 
justitiam autem tales inhzbitare, et paupertatis sororem bonam mentem 
esse, poetis et oratoribus decantaüssimum. δυσκώτνοις δώμασι opponit 
£nOX χρυσόπατα. ] 

[*. 784. ENAIZIMON BION, Hesych. Ἐναίσιμοφ' τὰ καθήκοντα, προσ 
ὅκωντα εἰδώς. 

[*. 785. ΧΡΥΣΟΠΑΣΤᾺ ΕΣΘΑΑ. Gloss. Πατρός, ἐπὶ νύμφης. — Obten- 
us coronctio, thalamus; re&e obtentum, est enim. proprie velum tori 
marit2lis, cujus obtentu sacra illa pudentius peraguntur: quod meninit 
vir insignis Julius Scaliger, Poet. II. 101. Hic vero χρυσόταγα ἐσθλὼ 
generalius accipe pro rebus quibusvis pretiosissimis, auro distinctis et 
variegatis. Sic Plutarchus in Anton. p. 327. σκιάδα χρυσόπατον dixit; 
Lucianus Adv. Indoct, c. 8. χευσόπαγον icis, quod Juvenalis Sat. 
VL 182. 

ut latum pifte vestis considerat aurum, 
Ubi interpres vetus, auro-clavas, malim auro clavatas, vestes miratur. 
Malim itaque hic apud nostrum legere, xgveómara iba, si id versus 
patiatur, quod et respondet τῷ, δυσκάπνοις δώμασι. 

[5. 786. ΣΥΝ πινῶι. Hesych. me; ῥύπος, καὶ τὰ ὅμοια, a cor- 
pore ad aniurn translatum. Sic Ebrei, Ny Esai. iv. 4. D. Jacob. 
l. 21. ᾿Αποθέμενοι πᾶσαν ῥυπαρίαν. Apocalyps. xxii. 11. Ὁ ἀδικῶν, ἀδκη- 
σάτω ἴτι" xal ὃ ῥυπῶν, ῥνπωσάτω ἴτι. Sueton. in August. c. 32. .Reorum 
serdes.] 

[Ibid. xePoN. Manus pro actione. ta Ebrei; Gen. xx. ς. 
ἘΣ ['033. im munditie manuum. mearum, et passim. D. Jacob. iv. 8. 


καϑαξίσατι χεῖρας ἀμαρταλοῖ.] 
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[Ébid. ΣΥΝ ΠΊΝΩ, XEPON IIAAINTPOIIOIZ OMMAZI AIIOYZA. 
Esaias i. 15. Et cum extenderitis manus vestras, avertam oculos meos a 
vobis; et cum multiplicaveris orationem, non exaudiam ; manus enim 
vestre sanguine plene sunt. Kt lix. 2, 3. Peccata. vestra. absconde- 
runt. faciem ejus a vobis ne exaudiret, manus enim. vestre. pollute sunt 
sanguine.] 

[*. 787. ΠΑΛΙΝΤΡΟΠΟΙ͂Σ ΟΜΜΑΣΙ. Horat. Carm. IL. 2. 

Quisquis ingentes oculo irretorto 
Spedlat acervos.] 

[f. 788. ΟΣΙΑ. Aur. ieís.] 

[Ibid. TOY. Ds. Nota figuram. Legit vero Auratus, ei.] 

[Y. 789. AYNAMIN ΠΛΟΥΤΟΥ͂ ΠΑΡΑΣΗΜΟΝ, Hesych. Παράσημον" 
ἀδόκιμον, sion" ἀπὸ rbv καὶ τῶν νομισμάτων τὰ κίβδηλα, παράσημα λέγεται. 

[*- 791. ΤᾺΝ Δ᾽ ἘΠῚ ΤΈΡΜΑ NOMA. f. τέρματι.- Omnia dirigit 
ed fem. Hesych. Νωμῆσαι" κινῆσαι. . . . κυδερνῆσαι, Sept. Theb. x. 2. 
xiu; Οἴακα νωμῶν. 0] Scholiastes, α΄, Κυδιρνήτης ὧν τῶν τῆς «όλεως erpary- 
μάτων. Hinc Aristophanes, solem ἱππονώμαν dixit, Nub. X. 571. sc. 
τὰν ἐλαύνοντα καὶ νωμῶντα τὸ ὥρμα, xal τὸς ὕππως ἡνιοχῶντα. — Vel poterit 
reddi, Omnium rerum exitum dirigit et disponit; per tmesin. "Exwepa. 
cnim idem sonat quod νωμᾷ.  Eumen. x. 310. 

Alas τε Mio τὰ κατ᾽ ἀνθρώπυς 
Ὡς ἱπνωμᾷ τάσις ἅμα. 
IV. 

X. 792. ATE AH, ΒΑΣΙΛΕΥ͂. Agamemnon intrat. 

[»- 794. ΠΩΣ ΣῈ ΣΕΒΙΖΩ, Exhibet hoc loco poeta characterem 
tum candoris animi tum gravitatis insignem, et personarum ὀθεῖ con- 
gruentissimum, usque ad y. 816.] 

[Ibid. MHO' YIIEPAiPAZ, MHO' YIIOKAMYAZ KAIPON XAPITOZ. 
Euripides ex nostro, Iphigen. Aul. Y. 977. 

Πῦς dv σ᾽ ἐπαινίσαιμι μὴ λίαν λόγοις, 
Mín" ἐνδεῶς, μήτ᾽ ἀπολίσαιμι τὴν χάριν; 
Αἰνάμενοι γὰρ οἱ ᾿γαθοὶ, τρόπον τινὰ 
Μισῶσε τὸς abürrac, ἐὰν αἰνῶσ᾽ ἄγαν. 
Noster vero Homericum illud imitatus videtur, Il. κ΄. 249. 
Τυδείδη, μήτ dg με μάλ᾽ αἴνει μήτε τι nini, 
Quem locum adducit Plutarchus de amici et adulatoris discrimine. 

[Íbid. vrrePA;PAz. Quod Horatius Epist. II. 2. 10. 

plenius equo 











Laudat. —— 
X. 797. TO ΔΟΚΕΙ͂Ν EINAL. Sc. τὸ Jeu, τῷ εἶναι.  AMalint videri 
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quan esté. [Hinc optimum illud philosophi alicujus, consilium, apud 
Diogenem Laertium, nisi fallor, Qualis videri cupis enitere ut reipsa sis. 
Porro vitium quod his damnat et quod in sequentibus optime de- 
stiibit poeta, eorum est qui videri quam esse malint amici. Grecis 
ἀκίσκεια dicitur; Latinis placentia et p/acor.] 

[/. 798. AIKHN IIAPABANTEZ, Virtus illa a qua defle&it 
«we, Aristoteli in. Endemiis, II. 3. σεμνότης dicitur; in Nicoma. 
cheis II. 7. φιλία. Ὁ μὲν ὡς i ἡδὸς ὧν, Qus, καὶ à μεσότης φιλία" ὃ 
δ᾽ ὑπιζδάλλων (nostro δίκην σαραδὰς). εἰ μὲν ὀδίνος ἔννκα, ἄρεσκο:ν εἰ δ᾽ ὠφιλείας 
τῆ; αὑτῷ, κόλαξ. Videndus Plutarchi libellus de adulatoris et amici 
discrimine. ] 

[*. 799. AYZIPATOTNTI. ἢ, Δυσπραγίοντι. 7 

X. 804. OZTIZ A'ATAGOZ ΠΡΟΒΑΤΟΓΝΩΜΩ͂Ν ΟΥ̓Κ EZTI ΛΑΘΕΙ͂Ν 
OMMATA ΦΩΤΟΣ. [Etymolog. Τνώμων" à ὀδὸς τῶν ἀλόγων ξώων' ἔνθεν καὶ 
σροβατογνώμων εἴρηται, ἀπὸ τῷ τὸν χρόνον ἀπ᾿ αὐτῷ διαγινώσκεσθαι.] | Sapienti 
frons blanda εἰ adulatoriz cffuciz non imponunt. Horat. Sat. 11.1, 
de Augusto, . 

Cui male si palpere, recalcitrat, undique tutus, 

Di&um vero hoc ex mente Pythagorz, qui physiognomiam primus 
excoluit; et hac arte mores neophytorum ariolabatur. Porphyrius 
in Vita ejus, Ταύτην γὰρ ὀκρίδω «gros τὴν περὶ ἀνθρώπων ἱπιγήμην, ὁποῖος τὴν 
φίσιν rares ἐκμανθάγων. Καὶ ii. ἂν φίλον ὅτε γνώριμον ἐποιήσατο ὑδίνα, eg» 
πρότερον φυσιογνωμονῆσαι τὸν ἄνδραι, ὁποῖός «ποτ᾽ iro, lamblichus, c. 17. Heoe- 
εθιώμι δὲ καὶ τὸ εἶδος, καὶ τὴν πορείαν, καὶ τὴν ὅλην τῷ σώματος κίνησιν, Τοῖς 
τι τῆς φύσεως γνωρίσμασι φυσιογνώμων αὐτὼς σημεῖα τὰ φανερὰ ἐποιεῖτο τῶν ἀφανῶν 
Seb τῇ ψυχῇ. Gellius, I. 9. Jam a principio adolescentes qui sese 
4d discendum. obtulerant ἰφυσιογνωμόνιι, — Id. verbum significat. mores 
nalurasque. hominum, conjeclatione quadam de oris et vullus ingenio, 
deque tolius corporis filo atque habitu, sciscitari. Eum qui exploratus 
αὖ eo idoneusque fuerat, recipi in disciplinam statim jubebat. Quo 
nomine Cylonem repudiavit; Porphyr. in Vita ejus. Ὁ δ᾽ εὐθὺς Qvovo- 
γωμονήσας τὸν ἄνδρα, xal ὁποῖος ἦν συνιδὼν ἐκ τῶν σημείων, ἃ δὰ τὸ σώματος 
Wigan τῶν «προσίοντων, ἀπιέναι ἐκέλευσεν καὶ τὰ ἑαυτῷ σηράττειν. 

X.807. TAAPEI ΣΑΙΝΕΙΝ ΦΙΔΟΤΗΤΙ. Explicat hunc locum 
Petrus Vi&orius, Var. Led. I. 13. ““ Ὑδαρὴ, inquit, vilioris potionis 
genus est, cum in musti pusillam partem multum aquz infusum 
est: hd. vero quod aquosum est; ut Alexis in IIedigagai;, cujus 
testimonium ab Athenaeo citatur, 

—— iy cà δὴ eui 












Εὐξωςότερον, γίνη δύο τναῖδες᾽ τὸ γὰρ 
200 γδαρὰς ἅπαν rin! ipi τῇ ψυχῇ κακόν, m 
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Unde translatum ad alias res, valet fenue atque infirmum; wt 
Aristoteles etiam hoc verbum in Politic. 1I. cepit, disserens contra 
renipublicam Platonis, communionemque, quam inducebat, libero- 
rum. Lec enim ejus vérba, Ἐν δὲ τῇ he τὴν φιλίαν ἀναγκαῖον ὑδαρῇ 
γίνισθαν διὰ τὴν κοινωνίαν τὸν τοιαύτην, — Ut ZEschylus appellavit ὑδαρῆ φιλύ- 
$»wa, Intellexerunt igitur hi ainbo amicitiam quam dixi, id est, 
non puram neque meram." "Hzc ille. 

[*. 810. ΚΑΡΤ᾽ ArtoMOrzoz. Ob bellum mulieris causa sus- 
ceptum. Videsis Athenzum Deipnosoph. XIII. 2. Οὐδένα δὲ ὑμῶν 
yii οἴομαι, “ἄνδρες Φίλοι, ὅτι xal οἱ pyra «πόλεμοι διὰ γυναῖκας ἐγένοντο" ὃ 
᾿Ιλιακὸς δι᾽ Ἑλένην" x. 7. . 

[Ibid. HzeA ΓΈΓΡΑΜΜΕΝΟΣ. Cicero pro Sext. Roscio, c. 27. 
Et simul tibi in. mentem veniat, facito, quemadmodum vitam hujusce. 
depinzeris: hunc hominem ferum atque agrestem fuisse, tc.] 

[f.811. ΠΡΑΠΙΔΩΝ OIAKA ΝΈΜΩΝ. Hesych. Πραπίδων" Quo» 
"exam. — Lege àutem Οἴακα νωμῶν, tum quod metri ratio exigat, tum 
quod alias /Eschylo usurpatur; ut Sept. Theb. xX.2. rox; Οἴακα 
νωμῶν. Clytemnestra apud Senecam Agamemn. y. 136. 
wthibus variis agor, &c. 

Proiide omisi régirhen e manibus tneis. 
Nempe, clavum et gubernaculum re&tz rationis. — Seneca, Coriso- 
lat. ad Marciam, 6. Regamur; nec nos ista vis transversos auferal. 
Turpis est navigii rvClor cui gubernacula flu&tus arripuit. — Anony- 
mus auctor Vitae Pythagorz apud Photium, "Exaro τῶν ἄλλων ὑπὸ μιᾶς 
φύσεως οἰακίζειται, — Simili utitur metaphora Aureorum Carminum 
auctor, Y. 69. ᾿ 

᾿Ἠρήοχον γνώμην τήσας καθύπερθεν dolens. 

Sic et Plato in Phzdone, p. 84. rationem aurige comparavit, per- 
turbationes équis.] 

Υ. 815. ePAZOZ EKOTSION. Lege ϑάρσος def Fart, 

[*. 814. ΟΥ̓Κ AIT ΑΚΡΑΣ ΦΡΕΝΟΣ. Sincere, ex intimo corde.] 

*.815. ΤΙΣ ΠΟΝῸΣ. τὸς pro i, labor, sc. expeditionis, gratus 
est nobis Gracis generatim. 

[*. 817. ΑΚΑΙΡΩΣ. Mále. Intellige ZEgisthum.] 

*. 819. ΠΡΩ͂ΤΟΝ MEN APTOEX. Agamemnon apud Senecam, in 
"Tragedia cognomine, x. 782. 

Tandem revertor sospes ad patrios lares. 

O chara salve terra! tibi tol barbare 

Dedere gentes spolia: tibi felix diu 

Potentis Asie Troja summisit manus, 
Homerus Odyss. δ', 521. 
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“Ἤτοι ὃ μὲν χαίρων ἰπιδήσετο πτατείδος ofc, 
Καὶ χύνει ἁπτόμενος ἣν πατρίδα" «πολλὰ δ᾽ ἀπ᾿ αὐτῷ 
Δάκρυα ϑερμὰ χίοντ᾽, ἐπεὶ ἀσπασίως i γαῖαν. 
[Hanno Peenus, apud Plautum in Panulo, V. 1. 
Deos deasque veneror qui hanc urbem colunt, 
Ut, quod de mea re huc veni, rite venerim.] 
[v. 820. AIKH IIPOXEITIEIN. δΔδίκῳμόν ip. ἡ. 967. 
Δίκη yág lys φωτὸς ἀρχεγὰ τίειν 


[Ibid. ΜΕΤΑΙΤΙΟΥ͂Σ. Pro simplici αἰτίως, Aliter Eumenid, γ.198. 
Αὐτὸς σὸ τέτων ἃ μεταίτιος exhi, 
᾿Αλλ᾽ εἰς τὸ «dx ἔπραξας, ὡς πτοναίτιος, ] 

[f.821. ΔΙΚΑΙΩΝ, h. e. δίκης ἧς ἑαρᾳξάμην πόλει. 7 

x. $22." AIKAE ΓᾺΡ ΟΥ̓Κ AIIO ΤΔΩΣΣΗΣ GEO! KATONTEI, Can- 
sus enim non a lingua (causidicorum) dii audieztes. lta τὰ ἀπὰ 
γλώσσης ῥήματα, verba perfuncloria: γλώσσας χάριν, fuliliter. ᾿Απὸ γλώσπ- 
y κλύειν, de audiente negligenter. 

ἡ. 824. Or ΔΙΧΟΡΡΟΠΩΣ ΨΗΦΟΥ͂Σ EOGENTO.  Notissima veterum 
consuetudo. Ovid. Metam. XV. 41. 

Mos erat aniiquus, viveis gtrisque lapillis, 

His damnare reos, illis absolvere culpa. 
Οὐ διχοῤῥόπως idem sonat quod apud Aristidem in Themist à κοινὰ 
Ait. Apuleio, VI. calculo cunctorum. Ovidius, loco citato, 

Tunc quoque sic lata est sententia tristis; et omnis 

Calculus immiter, demitütur aler in urnam. 
Noster Suppl. x. 613. 

"Ello ᾿Αφγείοισιν à διχοῤῥόπιντ. 

3.896. ἘΛΠῚΣ IIPOYXHEI ΧΕΙΡῸΣ OY IIAHPOTMENQ. Lege 
xP«. Vas plenum Polluci, V. 138. ἰσρχειλὲς vel ἐπνχειλὶς dicitur 
redundans, ὑπεῤχειλές, Unde nescio quis apud Hesychium, 

Ὡςς are κεῦσαι, μήθ᾽ ile χείλως βαλεῖν. 
Ceterum videtur noster ad Hesiodum allusisse, ubi spem relidam 
esse in Pandorz pyxide ait, "Epy. X. 97. 

"Eso ἔμιμνε avida ἐπὶ χείλεσι. —— 
Dii, inquit, contra Trojanos sententiam ferentes, uno animo in urnam 
cruentam calculos immiserunt: in contraria autem uxna nihil inventum 
*5l preter spem sine effeclu. | Proverbium: Μέχρι τῶν ἀμφωτίδων' ἐπὶ 
τῶν ἄγαν σιπληξῳμένων, Usque ad ambas aures: de iis qui supra modum. 
Tepleli sunt, Sed fortasse vetus lectio retinenda, et reddenda : Spes 
tantum inerat, manum, suffragium, nullam recipienti. Vel, Nom spes 
manus accessit, ut impleretur, Sophocles ip Philoctete, y. 394. - 

995 
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Θυμῷ γένοιτο χιῖρα «πληρῶσαί ποτε. 

Χεῖρα placitum, libitum, libidinem. Idem, Ajace, v. 114. 
Σὺ δ᾽ ὅν, ἐπειδὴ τέρψις i σοι τὸ δρᾷν, 
Xl χειφί.} 

[.828. ΑΤΗ͂Σ ΘΥΕΛΛΑΙ ΖΩ͂ΣΙ. Tryphiodorus, in eadem re, 
Y. 547. 

Tlavoxfn δ᾽ ἐχόρευσον ἀνὼ erróun, οἷα 900a 
Κύμασι σαφλάξησα «ολυφλοίσξι «σολέμοιο 
Αἵματος ἀκρήτοιο μέθης ἐπίκωμος Ἐνυώ. 

- 3-829. ΠΛΟΥΤΟΥ. Quod Virgilio gaxz Trojane. 
X. 892. EHPASAMEOGA. Lege ἐπραξώμισϑα, Attice. 
[Ibid. rvNAIKOZ OTNEKA. Supra, x. 62. 

Πολνάνορος ἀμφὶ γυναικός. ] 

[/. 838. ΔΙΗΜΑΘΥ͂ΝΕΝ. Hesych. ᾿Αμαθόνεν" ἄμαθον ποιεῖ, ὠφανίξιν 
καὶ φθείρει. Homer. Il. r. 589. 

t Tlóuy XE ni-eig ἀμαθύνει. ] 

[*.834. ἹΠΠΟΥ ΝΈΟΣΣΟΣ ΑΣΠΙΔΟΣΤΡΟΦΟΣ ΛΈΩΣ.  Pullities, 
fectura equi, milites quibus gravida erat illa machina. Tryphiod. 
*. 195. 

—À ἐπικλήίσε θύρην ἐρικύμονος Tea. 
Et quos peperit: idem, x. 370. 
τοῖς (f. Τοῖος) ἀριγήων λόχος ἔρχεται, ὃς ἐπὶ χάρμην 
τεύχεσιν ὠτρξάπτυσιν ὠμαυροτάτην ἐπὶ νυκτα 
Tren lios ἵππος" il χθόνα δ᾽ ἄρτι ϑορόντες 
"Es μόθον ὁρμήσεσι τελειότατοι «ολεμιγαί" 





οὐ γὰρ ὑπ’ ὀδίνισσι μογογόκον ἵππον ἀνεῖσαν 
"Ανδιάσν τικτομένοισι νίφη σχήσεσι γυναῖκες" 
Αὕτη δ᾽ Εἰλείθυια γινήσεται, 3 μιν ἔτευξεν 
Taríqa δὲ τολήθυσαν ἀνακλίνασ᾽ ἀναβοήσει 
Μαῖα τουλυκλαύτοιο vóxu erro rogos ᾿Αθήνη. 
Verum cum per appositionem Zw» »ccis videatur explicare ᾿Αργιῶν 
δέκος, nescio an potius legendum Sit, "Imws νιοσσὸς ὠσπιδοτρόφυ «λίωςν 
Certe ita Virgilius, ZEn. II. 20. 
—  uterumque armato milite complent, 
Horat. Od. I. 15. 
Quem multo repetet Gracia milite. ] 
[Ibid. mov wEozroz. Homer. Odyss. VIII. 51x. 
Alea γὰς ἦν ἀπολίσθαι, ἐπὴν πόλις ἀμφικαλύψῃ 
Δυράτεον μέγαν ἵππον, ὅθ᾽ εἴατο “νάντες ἄριτον 
᾿Αργείων, Ὑρώεσσε φόνον καὶ κῆρα φέροντες. 
Hinc proverbium, δύριος ἵππος, Dureus equus, de clandestinis in- 
sidiis, aut ubi repente complures apparerent, qui laterent antea. 
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Sic et equus Trojanus proverbialiter usurpatur a Cicerone pro Mu- 
Tena, €. 37. Intus, intus inquam est equus. Trojanus, a quo nun- 
quam, me consule, dormientes opprimemini. Et iy Anton. II. 19. 
Tn hujus me consilii societatem, tanquam in equum Trojanum, includi 
cum principibus non recuso. Aristophanes detorquet in emphasim 
1oboris ac magnitudinis: in Avibus, y. 1128. 

Ἵππών ὑπόντων μέγεθος, ὅσον ὃ δύριος. ] . 

[/. 835. ΑΜΦΙ ΠΛΕΙΑΔΩ͂Ν AYZIN. Dicit Ilium captum esse cir- 
ἴεν occasum Pleiadum. — Notissima est de Fle&tra fabula, que e 
Pleiadum choro se subduxit: neque enim urbem filii sui Dardani 
vastatam spectare sustinuit. Meminit Hyginus Sign. Coclest. 2. in 
Tauro. Ovidius Fast. IV. 178. 
Sive quod Electra Troje spettare ruinas 
Non tulit, ante oculos opposuitque manum. 

Scholiastes ad Arati Phnom. v. 225. Φασὶ M τινες raro μῦθον, i 
μία ἰκ τῶν ἑπτὰ διὰ τὸ τῆς Ἰλία esos ὑπεχώρησε τῷ συγήματος, xal ὑπὸ τὸν δεύ-: 
mp» ἀέρα τῷ fund War ὃς Myra εἶναι τῆ; Ἠλίκτρα:. — Quintus Smyr- 
neus, XIII. 551. 

Ἰλίῳ ὀλλυμένης, ἧς εἵκεκά φασι καὶ αὐτὸν 

᾿Ἠλέκτρην βαθύπεπλον ἰὸν δέμας ἀμφικαλύψαν 

ΚΆχλυι, καὶ ῥιφέεσσιν ἀκηχεμένην χορὸν ἄλλων 

Τιληϊάδων" αἱ M οἱ ἀδελφειαὶ γεγάασιν. 

^AXX αἱ μὲν μογεροῖσιν ἐπ᾽ ai ἀνθρώποισιν 

"Dado ἀντέλλωσιν ig ὁρανόν" ἡ δ᾽ ἄρα μόνη 

Κιύθεται αἰὲν ἄϊτος, ἐπεὶ ῥά οἱ υἱέος loni 

Δαρδάνου ἱερὸν Ago κατήριπενν 
Porro Trojam captam vult ZEschylus ἀμφὶ τηληϊάδων δύσιν, hoc est sub 
finem autumni. Plinius XVIII. 25. — Fidicule occasus autumnum 
inchoat die 45. — At ab /Equinottio eo ad Brumam, Vergiliarum ma- 
tutinus hiemem die 48. Dein paucis praemissis, Hoc ipso Vergiliarum 
eccasu fieri putant: aliqui ad MI. Idus. Novembris, ut dizimus, ser- 
vant, quoniam id sidus etiam vestis institor est, et est in colo notatu 
facillimum: ergo ex occasu ejus de Lieme augurantur, quibus est 
cura insidiandi negotiatoris avaritie. Isidor. III. 7o. Latini Ver- 
gilias dicunt, quod post vernum tempus oriuntur. ΗΖ βοτρὺς dicuntur. 
a multitudine, Grecis Pleiades, in genu Tauri. Hinc Hippocrati 
ὑπὸ Πηληΐαδο; szepius usurpatur pro autumni fine; atque hinc etiam 
est quod Hesiodus arationem adoriri jubet occidentibus Pleiadibus, 
"Rey. καὶ Ἡμ. Y. 984. 

Πληϊαδων ᾿Ατλαγενέων ἐπυτελλομενάων 

“Αρχισθ ἀμητῦ, ἀρότοιο δὲ δυσσομινάων. 
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Idem vetat post occasum Pleiadum navigare, quod eo tempore 
mare maxime infidum et turbulentum esse soleat. "Ezy. καὶ Hg, 
x. 619. 
EZ ἂν Τιληϊάδεςγ σθένος ὄδριμον ᾿Ωρίωνος 
Φιύγεσαι αίπτωσιν ἐς ἠεροιιδέα «πόντον 
Ah τότε σσαντοίων ἀνέμων ϑύεσιν dirai" 
Καὶ τότε μηκέτι νῆας ἔχειν irl οἴνοπι ᾿σόντῳ. 
Hoc est, sub fine Octobris, vel sub initio Novembris. Vergilie 
enim ortu suo ut aestatem indicant, ita occasu ineuntem hiemem 
testantur, adeoque totum annum, ut alicubi ait Theophrastus 
Jygoropiow ἀνατέλλησαί τα καὶ jamas, Mense autem Maio oriuntur, 
44 circiter diebus post equino&tium vernum, et Novembri occidunt, 
totidem fere diebus post equino&ctium autumnale. Quin a cor- 
muni sententia longe recedit ZEschylus, qua Trojam excisam refert 
sub aestatis initio, mense Thargelioni. Auctorum veterum in hac 
re testimonia, a viro summo Josepho Scaligero in ἱγορίων συναγωγῇ, 
congesta, opere pretium erit adjicere. Κατὰ τῶτον, (Abdonem ju- 
dicem) ὡς ino λέγοσιν, ᾿οφιὺς ὃ ϑρᾷξ ἐγνωρίξετο, καὶ Ἴλιον ἑάλῳ κατὰ τὸ α΄ 
ἔτος τῆ; ᾿Αγαμέμνονος βασιλείας, Δημοφῶντος τῷ Θησέως βασιλεύοντος ᾿Αθήνησι 
τῷ πρώτῳ ἔτει, Θαργηλεῶνος μηνὸς δευτέρᾳ ἐπὶ δίκα ὥς φησι Διῳύσιος ὁ ᾿Αργεῖο 
Αἰγείας δὲ καὶ Δερκύλος ἐν τῇ τρίτῃ, μηνὸς Nar ὀγδόῃ φθίνοτος. Ἑλλάνικος 
γὰρ δυδικάτῃ Θαξγηλιῶνος μηνός, Καί τινες τῶν τὰ ᾿Αττικὰ συγγραψψαμένων ὀγδόῳ 
φθίνοντος, βασιλεύοντος τὸ τελευταῖον ἔτος Μενεσθέως, «πληθυύσως σελήνης. Νὺξ 
μὲν dpt φησὶν ὃ τὴν μικρὰν Ἰλνάδα πεποιηκώς" μισάταγ λαμπρὰ Y ἐπέτελλε Zee 
λάνα. Ἕτερον X Σκιῤῥοφοριῶνος τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ. Καλλισθένης δὲ d» δευτέρῳ τῶν 
Ἑλληνικῶν ὅτω γράφει. "Edw δὲ ἡ Τροία Θαργηλιῶνος μηνὸς, ὡς μέν τινες ire- 
enin virage, ὡς δὲ ὃ τὴν μικρὰν Ἰλιάδα, τῇ π΄ φθίνοντος, Διωρίξεν γὰρ αὐτὸς 
τὼν ἅλωσιν φάσκων συμβῆναι τότε τὴν κατάλεψιν ἥνικα Νὺξ μὴν ἐὴν μεσάτα λαμπρὸ 
δ᾽ ἐπέτελλε Σελάνα μεσονύκτιος δὲ μόνον τῇ ὀγδόῃ φθίνοντος ἀνάτελλει. Δυσίμαχος 
M φησι, Δημοφῶντος ᾿Αθήνῃσι βασιλαύοντος iris τιτάρτα Θαργηλιῶνος ἱγαμίναι 
δικάτην δΔιονίσιος ᾿Αλικαρνασσεύς" Ἴλιον ἥλω σιλευτῶντος ἤδη τῷ Siu, (fps) 
ἁπτακαίδικα πρότερον ἡμέραις Tüs ϑερινῆς τροπῆςγ ὀγδόῃ φθίνοντος, μηνὸς Oagyr- 
λυῶνος, ὡς ᾿Αθηναῖοι τὸς χρόνος ἄγωσι. — Videsis etiam quae supra ad y. 40 
annotavimus.] 
. *. 896. ὙΠΕΡΘΟΡῺΝ ΔῈ ΠΎΡΓΟΝ. Virgilius, in eadem re, 
ZEneid. VI. 515. 
. Cum fatalis equus saltu super ardua venit 
Pergama. —— 
[Ibid. awuzrHz. Hesych. Ὠμηρής᾽ ὁ ὠμὰ κρέα. ἐσθίων, Ad quem 
locum Sopingerus, * Apud Plutarch. in Themistocle, Baccho 
ὠμηγῇ immolatos fuisse homines vivos traditur."] 
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ΤΥ. 837. ABHN EAEINEN AIMATOZ TTPANNIKOT.  Tryphiod. 

Y. 879 

Καὶ δὲ enepíguos μὲν ἱλίσσεται Wh τσαρεῖων (1. σύφγων) 

᾿Αἵματος κεχυμένον (1. ἐκχύμενον) «πέλαγος, καὶ κῦμα φόνοιο. 
Quin de Priami et filiorum ejus internecione intelligendus est 
noster.] 

[fbid. Aamw. Hesych. *ABw" ἀθρόως, ἐξαίφνης, δαψιλῶς, ὅθεν καὶ ἀδ- 
Aoéys.  Etymolog. "Αδὴν, τὸ κεκορισμένως καὶ εἰς σλήρωσιν ἄγον ] 

7.840. ΤΑΥ͂ΤΑ. Forsan τάντάζ ^ [h. e. σύμφημι. Respicit ad Chori 
verba de blanditie et amicitia non sincera.] 

*.842. eooNOY. Stob. Setm. XXXVIIL. 4éys minus recte. 
[Optime Socrates apud Xenophontem, Memersb. III. p. 779. 
Φθένον δὲ σκοπῶν 6, τι εἴη, λύπην μέν τενα ἐξεύρισκεν αὐτὸν ὄντα, Urt μέντοι τὴν ἐπὶ 
φίλων ἀτυχίαις, ὅτε τὴν i! ἐχθρῶν εὐτυχίαις yryvopóm ἀλλὰ μένυς ἴφη φθονεῖν 
τὸς ἐπὶ ταῖς τῶν φίλων εὐπραξίαις ἀνιωμένως. ᾿ 

Υ. 844. 10z. Virus, rubigo. Attalus apud Senecam, Epist. 
LXXXI. Malifia ipsa mazimam partem veneni sui bibit. 

[Ibid. KaPA1AN. f. καρδίᾳ. 

X. 844. ΔΙΠΛΟΙΖΕΙ. Lege δπλάξει. Vulnere duplici torquetur 
invidus, et propter sua mala, et propter aliena bora. 

[Ibid. ΠΕΙΠΑΜΜΈΝΩΙ" a eiv.] 

[f.845. ΤΟΙ͂Σ Δ᾽ ΑΥ̓ΤῸΣ AYTOY.  "Theophras'us Teckro δί 
"iow οἱ φθονεροὶ δυυχέξεροι τῶν ἄλλων, ὅσον οἱ μὲν dri ταῖς αὑτῶν συμφοραῖ; 
ἀλγᾶσεν, οἱ δὲ φθονῶντες πρὸς τοῖς ἑαυτῶν κακοῖς καὶ τοῖς τῶν ἄλλων ἀγαθοῖς δια-- 
τοῦσι. ] 

*.850. ΟΣΠῈΡ ΟΥ̓Χ EKON ΕΠΛΕΙ. De Ulysse narratum nemo 
nescit, ipsum ita ab expeditione Trojana abhorruisse, ut sese insa- 
num finxerit. Atque hzc fortassis est ἀνάγκη illa quam intelligit 
spud Sophoclem, ubi Neoptolemum ad fallendum Philoctetem 
hortatus, inquit, Philo&. x. 72. 

X3 μὲν σέπλιυκας, ὅτ᾽ ἕνορκος ὑδοὶ, 





οὔτ᾽ ἐξ ἀνάγκη;, 





ὦ πρώτα τύλε" 
Ἐμοὶ δὲ rur din ie! δρνήσεμον. 

*.851. HN EMOI ΣΕΙΡΑΣΦΟΡΟΣ, Hesychius, Σεῖραι" πλέγματα, 
Area, ἢ ἀλικτοὶ ἱμάντες. Inde Σειραφόρος,. Idem, Σειραφόρος᾽ ἡγεμονικός" 
μιτῆχται δὲ ὠπὸ τῶν δεξνοσείρων ἵππων, Et postea, Yugepógot ἡγεμονικός. 
Agamemnon Ulyssem σερασφόρον sibi esse dicit metaphora elegan- 
fisima, quasi pro sua parte jugum secum ferentem: etenim in 
quadriga utrique equo jugali, ζυγίω, adjungebatur funalis, σειραφόρος" 
3dque ex instituto Clisthenis. Isidorus, Quadrigarum vero currus 
duplici temone. olim erant, perpetuoque et quod omnibus equis inji- 
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.eretur jugo. Primus. Clisthenes Sicyonius tantum. medios jugavit, 
eisque singulos ex utraque parle simplici vinculo applicuit, quos 
Greci eugapágos, Latini funarios appellast. 

[v. 859. ΠΡῸΣ IIOAIN TE KAI OEOYZ KOINOYZ ATQNAZ OEN- 
TEX. Mos antiquorum instituendi ludos post victoriam in honorem 
Deorum et in gratiam civium satis notus est.] 

. [v.855. ΚΑῚ TO MH ΚΑΛΩΣ EXON. Respondet ultimis Chori 
verbis, x. 816. 

Todos δὲ χρόνῳ διαπευθόμενος, 

Τόν τι δικαίως καὶ τὸν ἀκαίρως 

Πόλιν οἰκειρῦντα πολιτῶν. ] 

Υ. 856. ΜΈΝΕΙ. Lege je. 

X. 858. KEANTEZ. [Pro πήαντες.] Hesychius, Κείαντες, καίοντες" 
et Κειιάμενοι, καύσαντες. [Ovid. Remed. Amor. v. 229. 

Ut corpus redimas vulnus patieris et ignes. 
Seneca Agamemn. x. 150. 

Εἰ ferrum εἰ ignis sepe medicine loco est. 
Plato apud Diog. Laertium, 111. 85. Ἡ δὲ χειρωργικὴ, διὰ τῷ τέμνειν 
καὶ καίειν ὑγιάξει, - Claudian. XX. 14. 

—— ferro sanantur et igni, 

Xenophon, ᾿Απομνημ. I. p. 720. Καὶ τοῖς ἰατροῖ; «ταξέχυσι μετὰ «όνων τε 
καὶ ἀλγηδόνων καὶ ἀποτέμνειν καὶ ἀποκαίειν.] 

[1014. H ΤΈΜΟΝΤΕΣ. Ad proverbium, Malum sectionis egent, 
** Annotat Eustathius," inquit Parcemiographus, *' in Iliados deci- 
mum, proverbialiter dici πήματα τομῶντα, qu se&lionis egeant mala, 
de ingentibus et extremis: sumpta metaphora a putrido vulnere, 
nulia arte medicabili, nisi per novacula ferrique incisionem. | Ex- 
tat apud Sophoclem, in Ajace flagellifero, 

——À]À4 etis ἰατρῶ σοφῦ 
Θρροεῖν ἐπῳδὰς πρὸς τομῶντι πήματι. 
Admurmurare carmina haud medici est boni 
Quando malum jam seclionem flagitat. 
Non est alienum ab hoc et illud, Ξυρεῖ γὰρ ἐν χρῷ, viva secabit cule 
tenus" Haec ille.] 
[ν. 864. ΠΡΕΣΒΟΣ APTEIQN ΤΌΔΕ. ᾿Αξίωμα. Vide ad Pers. Y. 1;] 
X. 867. ΟΥ̓Κ AAAQN ΠΑΡᾺ MAOGOTZ. Distingue, 
--χ ἄλλων σάρα 
Μαϑθοῦσ᾽, ἐμαυτῆς δύσφορον λέξω βίον. 
Τοσόνδ᾽ ὅσονπερ οὗτος ἦν ὑπ᾽ Ἰλίῳ, 
-Non ab aliis, inquit, accepla et audita dicam, sed que egomet trisli& 
sim experla in vita, donec iste ad Ilium erat, 
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[f. 869. "mr rai. — Et mox, x. 891. 
——ÀXÀÓél in Ἰλῳ cibo 
Κίνδυνον. — . 
Ati. gos. 
——Ü ὑπ᾿ Ἴλιον 
Ὧξτο ναυδάτας τρατός.] 
[ν. 870. TO MEN ΤΎΝΑΙΚΑ, Eadem in Choeph. f. 920. 
* Ars γυναιξὶν ἀνδρὸς εἴργεσθαι, τέκνον. 

[». 871. zknaraow. Hesych. ἜἜχταγλα" ϑαυμαγὰ, μεγάλα, ἴξοχαν 
«ρῆά.} . 

X. 872. ΠΟΛΛᾺΣ KAYOYZAN HAONAZ IIAAITKOTOYZ, Lege, 

Tod κλύωσαν κληδόνας «ναλνγκότως. 
Ut mox, ἡ. 889. 
—oglónn. σαλιγκότων, 

[f.879. ΚΑΙ TON ΜΕΝ, HkEIN. Planior sententia si pro ὅκειν 
legimus Zyxw, ex quo Latinum angere derivatum, ut veteres Gram- 
matici docent. ᾿Απαγξάσθαι de quovis mortis genere, seu acerbiore 
dolore usurpari satis notum, quamvis non notatum a Lexicographis, 
Non valde contendo tamen cum vulgata lectio ferri possit. ] 

[Ibid. TON MEN. λάσκοντα.Ἷ 

[X. 874. AAZKONTAZ. Hesych. Λάσκειν" λέγειν, φθέγγισθαι,. Ἐπ- 
lipid. Andromache, y. 672. ᾿ 

——À]ÉHm Y ine 
Τοιαῦτα λάσκεις τὼς ἀναγκαίως Qiu y] 

Υ. 877. TETPOTAI AIKTYOT IIAEQ AETEIN. Esset, ut ita dicam, 
massula confossior. [ἢ τίτρωτ᾽ ἂν, vel ἐτέτρωτ' ἄν. Lucianus, Epist. 
Saturn. c. 94. ᾿Εσθῆτα κοσκινηδὸν διατετρυπῆσϑαι, Plautus Rudent. I. 2. 

Villam integundam intelligo totam mihi, 
Jam nunc perlucet ea quam cribrum crebrius. 
Idem Mostell. I. 1. 
Ὁ carnificum cribrum, quod credo fore: 
Tta te forabunt patibulatum per vias 
Stimulis, si huc reveniat senez.] 
[Ibid. ΔΕΓΕΙΝ. Ὡς εἰπεῖν, Ut ita dicam.] 
[f.879. ΤΡΙΣΩΜΑΤΟΣ τ΄. Virg. /En. VI. 89. 
———et forma tricorporis umbre, 
Sil. Ital. XIII. eor. 
Monstrum Geryones immane tricorporis. 
Prozf.y. Communiter vero Geryones τρικέφαλος, seu τρικάφηνοςν 
habitus est; unde proverbium, Τρκέφαλε Tuguóm. ᾿Ἐπὶ τῶν ϑηριογνωμόνων, 
De üs qui efferatis sunt. animis. Cujus rationem reddit Mich. 
Hu 
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Apostolius, XIX. 64. ab urbe nempe in Ponto Euxino, quz Ta- 
καρηνία appellata fuit; quam Hercules invadens Geryonem illi pro- 
pugnantem occidit. ] 

X.88o. ΤῊΝ ΚΑΤΩ XeoNor. ld est, sepulchrum. 

*.881. TPIMOIPON XAAINAN. Metonymice, vestis pro corpore, 
ut corpus, τὸ σὸν δίμας, pro persona, apud Tragicos. Aa, id est, 
ἔχων. [Etita legit Auratus.] 

[*.882. ArtAg EKAZTO. KATOANGN MOPOQMATI. Talis qui 
fama mortuus, διυτερόποτμος dicebatur; de qua re pratereunda non 
sunt Hesychii verba. Διυτιρόποτμος" ὁ ὑπό τινων ὑγερόποτμος" οὕτω: δὲ 
ἔλεγον, ὁπόταν τινὶ ὡς τεθνιῶτι τὰ νομιζόμενα ἐγένετογ καὶ Opto ἀνιφάνη ζῶν. Oi 
δὲ πολέμοις καὶ ἀπε 





1 τοῖς τοιώτοις εἰσιέναι εἰς τὸ ἱερὸν τῶν σεμνῶν φασὶ uin. 
Ἢ ὃ φημισθεὶς ἐπὶ ξένης τετελευτηκὼς, ἔπειτα ἱπανιλθών. Ἢ ὃ δεύτερον διὰ yu 
χη κόλπωι διαδύρ᾽ ὡς ἔθος ἦν παρὰ ᾿Αθηναίοις ἐκ δευτέρα γωνᾶσθαι. 
[Ibid. μορφωματι. ^ Ovid. Metam. IX. 184. 
nec me pastoris Iberi 
Forma triplez movit. 

Caterum popa, forma, pro corpore; ut idem Ovidius, Met. I. 1, 
In nova fert animus mutatas dicere formas 
Corpora.—] 

X. 884. APTANAZ EMHZ AEPHX. Cum ego pararem laqueum 
ad suspendium. 

[Ibid. ἘΜῊΣ AEPHz. Sub. ἀπό.] 

[ν. 885. AEAHMMENHZ, — Í. εἰλομένῃ Vel εἰλημένηςγ vel εἰλημμένης.}. 

*.886. EK ΤΩΝΔΕ. [kKxXw» sc.] Potest etiam interpretari, 
opera horum (domesticorum). — Est excusatio callida absentie 

Orestis. 

[Υ. 887. ΚΥΡΙΟΣ. ἔ, κύρος ὧν, vel κῦρος ὄν.} 

*. 889. ΔΟΡΥΞΈΝΟΣ. Sic εἰ Choeph. x. 914. 

Y. 893. BOTAHN KATAPPIYEIEN, consilium projectum inire. Sc. 
occidendi Orestis.  [É. βόλον, vel βελὴν καταῤῥάψειν.} 

[Ibid. zrrrowoN. Supple ici, vel, f. σὸν γόνον. 

X. 896. KAAYMATON EIHZZYTOI HHTAI KATEZBHKAIIN. Sept. 

"Theb. x. 590. 

Μητρός τε πηγὴν τίς κατασθίσεν δίκη; 
[*. goo. ATHMEAHTOTz. Aurat. ἀτημέλητοιγ negletfus, vel àmw 
ψιλητῶς.} 
*. 906. ΣΩΤΗ͂ΡΑ ΝΑΟΣ. Interpunge cum Cantero; 
Σωτῆρα ναὸς τπρότονον, ὑψηλῆς τέγης 
Στύλον «ποδήρη, — 
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Scholiastes Apollonii ad Argon. I. 564. Πρότονοι, τὼ i£ ixariqu μέρως 


τὸ ipla ἐπὶ τὴν ergdqny καὶ τὴν πρύμναν ἰατεινόμενα σχρινία. 
X. 910. OAQIIIOPQ: ΔΙΥΏΝΤΙ. Virgilius, Ecl, V. 46. 
quale per estum. 
Dulcis aque saliente sitim restinguere rivo. 
Apollonius, IV. 1416. 
"H τινα «ετραίον χύσιν ὅδωτοι, d τινα γαίης 
“ρὸν ἰκδλύσοντα, ial, ῥόον, ᾧὶ ἀπὸ δίψαν 
Αἰθομένην ἄμοτον λωφήσομεν. -------- 
[f. 919. ΤΟΙΟΙΣΔΕ. ἔ, To; e] 
[*. 914. ΦΙΛΟΝ KAPA. Homer, Iliad. Σ΄. 114. 
Nis 2 εἶμ᾽ ὄφρα φίλης κιφαλῆς ὀλετῆρα κιχείω, 
Latini, carum caput. Virg. En. IV. 494. Horat. Od. I. 94.] 
[*. 915. EKBAIN' ἈΠΗΝῊΣ THZAE, Et mox ad Cassandram, 


X. 1048. 

"ExCair ἀπήνης τῆσδε. 
Argumenti au&or, ᾿Αγαμέμνων δὲ ἐπὶ ἀπήνης ἔρχεται" εἵπετο δ᾽ αὐτῷ ἑτέραι 
ἠπήνη, ὥθα ἦν τὰ λάφυρα, καὶ ἡ Κασάνδρα. Seneca Troad. x. 149. 

——Currusque sequens 

Agamemnonios aurea dextra 

Vincula gestans letis fiet 

Pompa Mycenis.] 

[f. 916. ANA. f. 3524] 

[/. 917. AIZ ἘΠΊΣΤΑΛΤΑΙ ΤΈΛΟΣ, "Thomas Magister in voce 
ἐπετειλάμην. Ἐπιγλαν δὲ ὁ μόνον τὸ διὰ γραμμάτων, ἀλλὰ καὶ τὸ αὐτοπροσώπως 
χιλεύσαι" καὶ ἐπιγολὴ ὡσαύτως. — Vide Prometh. Vin&. x. 4.1 

[Ibid. TEAOz. Officium, πρᾶγμα. Vide ad Sept. Theb. y. 266.] 

*.918. IEAON'KEAEYOOY ZTPONNTNAI IIETAZMAZIN, Mos 
antiquus, cujus apud plures fit mentiotj i Catone Uti- 
censi, p. 764. Προιπέμφθη δέκρυσι καὶ antgiGeha MerMicoie, ὑποτιθέντων ἱμάτια 
τοῖς moris ἡ βαδίζο.. —Videsis 2 Reg. ix. 13. Di Matth. xxi. 8. 

Y. 919. ΠΟΡΦΥΡΟΣΤΡΩΤΟΣ... Virgilio stratum ostrum. J&n. I. 704. 

*. 920. ὩΣ AN HTHTAI AIKH. Poterit legi ὥς »» ἡγῆται δίκη, tt 
deducat eum Justitia domum. | [ Vide Polynicis insignia, Sept. Theb, 
3X.650. Sunt qui malint Xy.] 

[*. 958. ΣΥΝ ΘΕΟΙ͂Σ. .Choeph. Y. 780. Σὺν ϑεῶν Mew. Vide quae 
ibi annotata. Theocr. Idyll. II. 28. σὺν δαίμονι. 

[v. 923. AHAAZ rENEOGAON. Leda duo peperit ova, ex quorum 
altero nati sunt Pollux et Helena, ex altero Castor et Clytem- 
nestra. Fabula tritissima. Id ovum Pausanias in Laconicis refert 
ostendi a Lacedaemoniis suspensum tenis a testudine templi, Quin 
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cum de ovis sermo fit, venit mihi in mentem locus Antigoni Carys- 
tii, focdissime, ni fallor, depravatus; cui i» παρέργῳ medelam adhibere 
fassit. Estvero cap. 10g. Histor. Mirab. Τῶν ζώων τὰ μακρὼ, ἄρσενα 
εἶναι" τὰ διύτερα, ϑήλια, Animalium longa, esse mascula; secunda, 
fomella. Quorsum hzc? immo restitue meo periculo, Τῶν δ᾽ ὠῶν τὰ 
μακρὰ, ἄρσενα εἶναι" τὰ παχύτερα, ϑήλεα, Ova oblonga, mascula: crassa, 
jemella. | Horat. Sat. II. 4. 12. 

Longa quibus facies ovis erit, illa memento, 

Ut succi melioris, et ut magis alba rotundis 

Ponere; namque marem cohibent:callosa vitellum. 
Columella, VIII. Cum deinde quisvolet quam plurimos mares exclu. 
di, longissima queque et acutissima ova subjiciet: et rursus quum fe- 
minas, quam rotundissima. Plinius, H. N. X. 2. Faminam edunt 
que rotundiora gignuntur ; reliqua, marem. | Sed tamen aliter Aris- 
toteles, Hist. Animal. VI. $. "Er δὲ τὰ μὲν μακρὰ xal ὀξία τῶν dem 
ϑόήλεα". τὰ δὲ ρογγύλα καὶ περιφέρειαν ἔχοντα κατὰ τὸ ὀξὺ, ἄῤῥινα.] 

Y.025. MAKPAN ΓᾺΡ EZETEINAZ. Pro absentia longa sermo 
longus. [Supple εἰς. Pro yàg Aur. legit δ᾽ ἄρ, quod minus mihi 
probatur. ] 

Y.998. ΜΗΔῈ, BAPBAPOT ΦΏΤΟΣ AIKHN, XAMAIIIETEZ BOAMA, 
x.-.^, Antiquissima sane [consuetudo] erat apud Assyrios et 
caeteras gentes orientales, regem humi procumbentes adorare ; quod 
Gracis indecorum semper visum est. Euripides, Oreste, y. 1507. 

ΦΡ. Προσκυνῶ σ᾽» ἄναξ, νὅμοισι βαρβάροισι ππροσπισών, 
OP. Οὐλ ἐν Ἰλίῳ τάδ᾽ igi, ἀλλ᾽ ἐν "Ars χθονί, 
Hinc Aristoteles, Rhetoric, III. inter τὰ βαρδαρικὼ ponit «προσκυνήσεις 
xal ἰκγάσεις. Pindaro χαμαινπετὴς λόγος est humilis, vilis; q. d. humi 
serpens, Olymp. IX. 19. 
-- -Ξ χαμαιπιτέων λόγων ἰφάψῃ, 

ἵν. 931. GEOYZ ΤΟΙ TOIZAE. Lege, ϑεὼς τοιοῖσδι.] 

[*. 938. ΟΥ̓ΔΑΜΩΣ ANEY ΦΟΒΟΥ. Quod sit ἐπίφθονον, Vide 
supra quz ad x. 465.] 
uot AETQ KAT'ANAPA MH ΘΕΟΝ XEBEIN EME. Notum 
illud, 

Nullum ego sum numen, cur me immortalibus equas? 

[Ibid. AETQ KAT'ANAPA. Versio ambigua, per quam τὸ κατ΄ 
453p ad ys, ut apud Apostolum, 1 Cor. ix. 8. Mà κατὼ dro 
ταῦτα λαλῶ, non minus quam ad c&w referri possit; quod sine sen- 
tenti labe non potest hic. Vera enim sententia verborum, Aims 

ubeo volo, zí&w ἐμὴ κατ᾽ ἄνδρα, μὴ κατὰ ϑιόν.] 
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*.986. TO MH ΚΑΚΩ͂Σ ΦΡΟΝΕΙ͂Ν. Socrates, Epistola Vl. a 
Leone Allatio edita, μίαν ἀρχὴν εὐδαιμονίας ἐγὼ νομίζω, φρονεῖν sb. 

[f.942. HYaQ ΘΕΟΙ͂Σ ΔΕΙ͂ΣΑΣ. A. Ni.] 

[f.949. ExEmON. Α,. ᾿Βξεῖπιν.] 

*.944. TI A' AN AOKH. x. v. ^. Lege δοκεῖ, Quid tibi videtur 
Priamus faéturus, si hec effecisse? sc. si vicisset. 

*.946. ΑἸΔΈΣΘΕΙΣ.  Restitue αἰδισθῆς. [Aut hac per interroga- 
tonem legenda. De Priamo quod objicerat Clytemnestra, an- 
nuente Agamemnone, pergit illa, 4n igitur veritus hominum vitu- 
perium, caleare aulea que paravi recusas? Haec vera sententia, 
quam confirmant et sequentia. ] 

[/.948. ΑΦΘΟΝΗΤῸΣ ΟΥ̓Κ. ἘΠΊΖΗΛΟΣ, Chares apud Stobaum, 
Serm. XXXVIII. 

Ἐγὼ Y ἐν ἀνθρώποισι μέχρι τῦ δοκῶ 
Εὖ σρώττειν, μέχρις do φθονεῖσθαί μοι δοκῶ. ἢ 

[/ 950. ΝΊΚΑΣΘΑΙ. Λόγοις, Persuaderi. Y. 599. 
Νικώμενος λόγοισιν ἐκ ἀναίνομαι. ] 

Ἵν 951. THNAE AHPIOZ TIEIZ. Vel sich legendum, vel a 3 
Mns pertinaz. 

[/. 953. ὙΠΑῚ ΤΙΣ APBYAAZ. ᾿Αρχαϊκῶς. Homerus, Ilíad. 5. 44. 

Ποσσὶ δ᾽ ὑπαὶ λιπαροῖσιν ἰδήσατο καλὰ «πέδιλα. 
Unde posteri confinxere vocem ὑπόδημα. Hesych. ᾿Αραδύλας" ὑποδήμα- 
τὸ δαφορὰ, καὶ βαξδαρικά, Mox, "Actu εἶδος ὑποδημάτων. Jul. Pollux, 
VIL 21. Ἦν M τι ὑπόδημα καὶ ἀρδύλη, εὐτιλὶς τὴν ἐργασίαν, Euripides 
Oreste, Y. 140. 

Ziya, σῖγα, λεπτὸν ἴχνος ἀρδύλης 

Tira, μὴ κτυπεῖτε, μηδ᾽ ἴτω κτύπος. 
Quin ἀρδύλη secundum Pollucem erat vilius quoddam calceamenti 
genus. Certe Z4. erant calceamenta rustica clavis ferreis 
suppa&a, de quibus exponendus insignis locus in Theocr. Idyll. 
VII. 25. 

—— ὡς τιῦ enel νισσομέν 
πιᾶσα λίθος «νταίοισα ever! ἀξβυλίϑεσσιν ἀείδει, 

Quibus verbis inest βωκολικὴ ἀφέλεια et rus merum; audacem meta- 
phoram alicubi vocat Eustathius, Θεόκριτος ϑρασέως ἔφη, τὸ, Πᾶσα λίθος 
Aw. Vir tamen do&us in illo loco Theocriti intelligere maluit 
τὸς κρύπιζας, Erant autem κρυπέξαι et κρυπέξια, proprie calceamenta 
ligne a Bosotorum peculiaria, quibus oleas et uvas calcabant, a κρόν 
et eis, Hesych. Τὰ ξύλινα σανδάλια κρυπέζια λέγεται" καὶ ὑποδήματα 
lura, μεθ᾽ ὧν τὰς ἐλαίας πατῦσι, Unde Bocoti homines pre aliis agres- 
les et rustici, ab hisce calceamentis peculiariter dicti sunt xgeridi- 
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«o, teste Eustathio, Jul. Polluce, et aliis. Ego vero, pace tanti 
viri dixerim, ἀφδυλίδας in' illo versu "Theocriti infelligerem calceos 
ferratos rusticorum, potius quam Boeotorum ligneos: ejusmodi 
enim solez clavis suppa&tz, inter eundum lapidibus illisze sonitum 
ac tinnitum edunt. Theophrastus in chara&tere eu) ἀγροικίας, rus- 
tici notam facit, εἰς τὰ ὑποδήματα ἥλυς ἐγκρῶσαι, clavos calceis infigere, 
quod etiam rustici hodieque apud nos factitant, ne calceamenta 
mimio usu terantur. Atque hujusmodi fortasse calcei erant que 
ideo ἤλιπες, vel potius ἥλιπες dicebantur, ab ἧλος, clavus, unde ἀνήλιπον 
Dor. ἀνάλιπος, ἢ. 6. ἀνυπόδητος, discalceatus. "Theocr. ldyll. IV. 56. 
Els ὅρος Ded emus, μὴ ἀνάλιπος ἔρχιο Βάττε, 
Ἔν γὰρ gu ῥάμνοι τε καὶ ἀσπάλαθοι κομόωντι. 

Scholiastes, Ἤλιψ τὸ ὑπόδημα᾽ eph τὸ ἐλίσσειν τὸν πόδα, ᾿ἀνήλιπος δὲ οἱονεὶ, 
ὃ μὴ ἐλίσσων τὸν πόδα. Quz interpretatio nimium frigida et detorta 
mihi videtur: quale enim hoc etymon est? ἤλιψ eajà τὸ ἰλίσσειν τὸν 
vil. cum ἤλιψ habeat » in prima, ἐλίσσειν vero? Aut quid est ἰλίσο 
ew τὸν «πόδα, pedem volvere, vertere, versare, id enim est bísew; 
aut quomodo ille qui sine calceis incedit οὐκ ἐλίσσεν τὸν αὖδα 5 immo. eo 
magis versat et torquet pedem, si γυμνόπως sit, et nudo pede terram 
versat. Quare nullus dubito quin ἥλιπες sint. hujusmodi calcei fer- 
rati, seu clavati, de quibus Theophrastus modo laudatus, et deri- 
ventur ab ἦλος, clavus, et ἀνήλιπος sit qui sine hisce calceis incedit. 
Et certe nihil aptius neque convenientius esse potest illi loco Theo- 
crit. Colloquuntur enim ibi duo rustici, duo pastores, quorum 
unus dum per spinetum incederet, pedem suum cynosbato sive 
rubo vulneraverat. Inquit igitur alter, vide ne postea per hunc 
montem spinis sentibusque oppletum ambules, sine calceis tuis 
ferro suffixis et suppa&tis, quibus sc. pedes tuos munias atque de- 
fendas contra spinarum aculeos, in monte enim rubi ac tribuli 
nascuntur. Ας si dixisset, memineris posthac εἰς τὰ ὑποδήματα ὅλως 
ἐγκρῦσαι. Hujusmodi calceamenta clavata dicebantur, inquit Festus, 
unde discimus tam apud Romanos quam apud Graecos in usu fuisse 
rustica hac ὑποδήματα. — Nec rusticis solum, sed quod ad hunc 
4Eschyli locum propius speétat, etiam militibus, nam et calige mili- 
tares clavis erant suffixe. Unde donarium quoddam a militibus 
exactum eo nomine et prztextu, quasi ad clavos militarium caligd- 
rum emendos, ideoque et clavarium dicebatur: meminit Tacitus, 
"Histor. III. 5o. — Seditiose militum voces terrebant, clavarium, dona- 
divi nomen est, flagitantium. — Quod autem de fulmentis adfert 
V. Cl. in Theophrasti quem nuper adduximus locum, opinor ali 
«a res est, et nihil ad ferreos calceorum clavos de quibus hic ag 
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mus. Fulmentum aut fulmenta, nam in utroque genere extat apud 
veteres Romanos, est quasi fuleimentum, idem quod fulcrum seu 
sustentaculum. Unde vetus illud proverbium apud Varronem, 
Fulmenta leélum. scandvst, de re absurda atque praepostera.  Ful- 
menta sunt fulcra le&i, quz Homerus iga»e; vocat, quasi íg«aza, 
h.e. ἐρείσματα, fulcra, sustentacula. Hinc κωττύματα calceorum. 
fulmenta dicebantur. Plautus 1 rinumm. III. 2. 

Fulmentas jubeam suppingi soccis. 
Vel ut alii re&ius legunt, Fulmentá jubeam suppingi soccos, ubi 
Pareus in Lexico, Fulmenía, inquit, sunt clavi calceis sive soccis 
suppaéti, langiam fulcimenta, lmmo potius καττύματα sunt, sc. 
corii partes duriuscule, qui a veteramentariis et cerdonibus calceis 
munimendis suffiguntur: παλαιὰ δέρματα, coria ex veteri calceamento, 
unde et pro veteribus calceamentis ponuntur. Talia καττύματα erant 
illa Gibeonitarum in sacra pagina, quze Septuaginta interpretes 
vocant, Jos. ix. 5. σανδάλια «Ak xal καταπεπιλματωμίνα. Novum 
ste vocabulum pro re antiqua, nec minus noviter et mire versum 
1 Latino interprete, que ad indicium vetustatis pillacis consuta 
erani; quod equidem quid sit non intelligo: πυττάκιον est emplas- 
trm, pannus cui imponitur medicamentum.  Fulmente igitur 
soccorum seu calceorum sunt καττύματα, sed nihil hzc ad clavos 
ferreos quibus rustici ac milites calceamenta sua suffigerent. Etiam 
et eneis in hanc rem utebantur. Lucil. Fr. XXVIII. 45. 

Fulmentas clavis eneis subducere, Ὁ 
Quin divites et luxuriosi, argenteis vel aureis. ZElian. Var. Hist, 
ΙΧ. 4. καὶ ᾿Αγνὼν χρυσὸς ἥλυς ἰν ταῖ; κρηπῖσιν ἐφόρει, Plaut. Bacchid. 
ll. s. 





Qui soccis habeat aurum suppa&tum solum. 

Antiochi exercitus magna ex parle aureos clavos crepidis subjeclos 
labuit, Valer. Max. IX. 1. Hunc luxum increpat et damnat Cle- 
mens Alexandr. Pedagog. ll. 11. Αἰσχρὰ γῶν ἀληθῶς τὰ sedis 
iua, ἐφ᾽ οἷς iri τὰ χρυσᾶ ἀναθέμωτα" ἀλλὰ καὶ τὼς ὅλως ἑλικοιιδῶς τοῖς κατα- 
τόμμασιν ἐγκατακρέειν ἀξισι. Οὐΐπ hic apud nostrum iat τις ἀρδύλας 
Ma fortasse tmeticós accipiendum ὑπόλυοί τις ἀρδύλας. — Aristophanes, 
Lysist. 5.949. Ὑπολύομαι, calceos solvo. Gloss. Grac. Lat. Ὑπολύω, 
decalceo.] E 

[Ibid APBYAAZ. Suidas, Αἰσχύλος πρῶτος dps «προσωπεῖα δεινὼ καὶ 
Χεώμασι κεχρισμένα ἔχειν τὰς τραγικὸς» καὶ ταῖς ἀρβθύλαις ταῖς καλεμέναις ipm 
ἕάταις κεχρῆσθαι. ] . 


[f.954. rrPoAOYAON. Malim divisim, τρὸν δῦλον ἔμδασιν aw, 
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h.e. πρίν. Solvat aliquis prius calceos meos. Sunt qui edo; vel 
explo» legunt.] 

[Ibid. rrPOAOYAON EMBAZIN IIOAOZ.  Musonius apud Sto- 
beum, Serm. 1. Καὶ τῷ γε ὑποδιδέσθαι τὸ ἀνυποδετεῖν τῷ δυναμένῳ κρεΐττον" 
κινδυνεύει γὰς τὸ μὲν ὑποδιδίσθαν, τῷ διδίσθαι ἐγγὺς εἶναι" ἡ δ᾽ ἀνυποδησία. «πολλὰν 
ἀλυπίαν τινὰ καὶ εὐκολίαν τοῖς “ποσὶν “παρέχει, ὅταν ἠσκημένοι ὦσι. — Laudat 
ἀνυποδοσίαν, vin&tum et calceatum unum eundemque putans, Hinc 
vincula pro calceis. Virg. /En. VIII. 458. 

Et Tyrrhena pedum circumdat vincula plantis. 
Ubi Servius, Tyrrhena vincula, Tusca calceamenta. Ovid. Fast. 
11. 324. 
5: Stringebant magnos vincula parva pedes. 
Etl.410. Impediunt teneros vincula nulla pedes.] 


[f. 956. eeowoz. Vel φθόνον. Hoc ab Agamemnone fa&um 
"uxoris suasu contra ipsius sententiam propriam, utpote qui fassus 
est invidiosum esse, et Diis invisum, artificiose confinxit poeta, quo 
aptius inducatur Clytemnestrz facinus.] ety 

f.957. ΣΩΜΑΤΟΦΘΟΡΕΙΝ. Corrige τρωματοφθοριῖν. Gesau. 

[/. 969. ΠΟΛΛῺΝ XPHMATQN EZAIPETON ANGOr. Quod in 
unoquoque genere praecipuum, id ἄνθος dici, cuivis e triviis notum. 
Tta Homerus οἴνα ἄωτον dixit, quod Plautus plus semel forem vini. 
Lucretius III. 222. florem Bacchi, &c. Caeterum optima et pulcher- 
rima spoliorum solebant milites eligere, et a reliquis eximere, quo- 
rum unam partem Diis vel dedicabant vel ad sacrificium reserva- 
bant, alteram imperatori et ducibus exercitus dividebant, qua de 
τε ἰξαίριτα dicebantur. Hesych. 'E£a(eor ἐπίλικτο.. — Glossarium 
vetus, Ἐξαίρετος" Egregius; eximius; praecipuus. ᾿Εξαιρεῖν enim nihil 
est aliud quam ezimere, seu excipere, ut Virgilius dixit, JEneid. 


IX. 270. 
——ipsum illum clypeum cristasque rubentes 


Excipiam sorti. —— 

Tta eximii porci et alia pecora latine dicta sunt, quz a reliquo grege 
eximebantur, ut numini alicui sacrarentur, aut ad sacrificium 561" 
varentur; eademque etiam ratione egregia dicebantur, ut e grege 
selecta et ex omni numero separata. Inde autem, quia que op 
tima pecóra fuere, e grege ad Deorum sacra separarentur, quicquid 
in unoquoque genere optimum erat atque pracipuum, id egre- 
gium, eximium, ἐξαίρετον, dicebatur. Eustath. ad Il. τ, Ὅτι ἐξαιρῖν 
καὶ ἐξαίρεσθαι «παρὰ τῷ rom], τὸ ἐπιλέξασθαι καὶ isa τι ὡς ἐξαίρετον,  Vidt* 
sis Guellium ad Virgilianum illud /En. VIII. 551. 
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Ducunt ezsortem /Enee, quem fulva leonis 
Pellis obit totum. ] 

[*. 964. zTPATOY AQPHM' EMOI NYNEZIIETO. Atque hinc tale 
premium honorarium quo.milites ducem donarunt, 4a; di&um 
ei. Homer. sub persona Agamemnonis. lliad. Α΄, 135. 

᾿Αλλ εἰ μὲν δύσωσι γίρας μεγάθυμοι Axa, 
" Agrarrie κατὰ ϑυμὸν, ὅπως ἀντάξιον ἴσαι, 
Εἰ δέ κε μὴ δόσωσιν, ἐγὼ δέ κιν αὐτὸς ἵλωμαν 





Ἢ τεὸν» ἢ Αἴαντος ἰὼν γίραςγ ἢ Ὀδυσῆος 

"Αξὼ ἑλών. . 
Hujusmodi plures γυναῖκας ἐξαιρέτως Agamemnoni cessisse testis erit 
Thersites, Il. B. 225. 

IDujaí τοι xaAxB κλισίαι, “πολλαὶ δὲ γυναῖκες, 

Εἰσὶν iii κλισίῃ ἱξαίρετοι, ἄρ τοι ᾿Αχαιοὶ 

Πρωτίτῳ δίδομεν, εὖτ᾽ ἂν ᾿στολίεθρον ὕλωμεν. 
Ex his Cassandram fuisse, preter ZEschylum, monet Euripides, 
Troad. y. 247. 

EK. τάμὸν δὲ τίς s ἔλαχε τέκος, 





"Ἔνεπι, τλάμονα Κασάνδραν; 
: ὍΤΑΛ., ᾿Εξαίρετόν νιν ἔλαθεν ᾽Αγαμέμνων ἄναξ. ἢ 

ἡ, 968, ΕΙΣ ΑΡΓΥΡΟΝ. Vir insignis Claudius Salmasius legit 
Ἰνάργυρον, in Exercitationibus Plinianis, p. 599. πορφύρας ἰσάργυρον xn- 
xis vocat purpttre fucum argento contra carum. ᾿Ἐπὶ ἀφγύρῳ vel πρὸς 
Spree πωλόμενον, Graeci Poetz ἰσάργυρον vocant. Purpuram eo pretio 
*lim distra&tam constat ex "Theopompi historiis, cujus hac verba 
leguntur apud Athenzum, XII. 4. Ἰσογάσιος γὰρ ἦν ἡ πορφύρα «πρὸς 
rgo ἐξεταζομένη. 

ἡ. 969. kHKIAA, Hoc est, γύμμα vel βάμμα, fucum. — Harpo- 
Cmüon, Kwes* βάμμα τι καὶ γύμμα' ἣ καρπὸς τῆς, δρυὸς ἐπυτήδειος εἰς βαφήν" 
gilla, quà lanze olim tingebantur. Dioscorides ait in Cilicia quer- 
tini generis arboribus parva instar cochlez innasci, quod a mulieri- 
bus ad tin&turam colligitur, et coccum vocatur. Locum ejus, vi- 
lioe excusum, restituit Salmasius, in Exercitationibus Plinianis, 
P. 374. hoc modo, Γίνεται δὲ ἡ ἐν Κιλικίᾳ ἐκ τοῖς ὀρυσὲν ὁμοίως κοχλίᾳ μικρῷ, 
ἦν τῆλ γυναῖκες εἰς τὰ σύμματα ἀναλέγωσαι nó Hinc et «wi; pro 
quolibet Stymmate. | [Choeph. 
. - Θωνόντας ἐν κηκῖδι anecqn φλογός. χ- X Sls entes 
Hesych. Ks ἀτμὶς, r/ppa. Vide Eustath. Il. ξ΄. p. 98g. ] tribu: $53 vni, 
'[.97o. ΟΙΚΟΣ δ᾽ vuaPxer, Haud dubium quin iwapa? scri- "epos 
bendum sit. "Esspa; rod, his abundat, vel sufficienter instructa 
domus.] . : 
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[Ibid. ANAz. Domine, vel marite. Ita enim etiam uxores 
maritos compellabant. Atqui Agamemnon vere ἄναξ alias quoque.] 
[Ibid. ΑΝ ΑΞ’ ExEmN.  Videan delendum pun&um post ἄναξ.] 

[*-971. ΠΕΝΕΣΘΑΙ Δ᾽ ΟΥ̓Κ, EHIZTATAI AOMOX. h.e. à eín- 
ται, unquam eget, vel, nequit egere. Plautus, Non didici hariolari 
gratis. Idem, Cur negas? Quia vera didici dicere. ] 

(4.972. ΠΟΛΛΩΝ IIATHZMON. Sensus  Mullarum vestium 
lalium. pretium vovissem in viclimis ezpendendum ; vel, & xpnrmios, 
oracula consulens.] 

Ibid. AgiMATQN. Assentimur Cantero scribenti δ᾽ εἱμάτων». 

[v. 979. IIPOYNEXeENTOEZ. Vide an legendum, συνεχθέντος, vel 
ek 'myhirros. ] 

[Κ- 974- *fXHE KOMIZTPA. Hesych. Κομίςρια" ἐπιμελητήριαγ Tte 
φὸς, ἐμπλίκτρια. 7 

[Ibid. ΤΗΣΔΕ. h.e. σῆς.} 

Ibid. ΜΗΧΑΝΩΜΈΝΗΣ. Forsan μηχανωμένη. 

[v. 975. ῬΙΖΗΣ TAP ΟΥ̓́ΣΗΣ. [r5 «ταρόντος.] Elegantissima comt- 
paratio. Sicut, inquit, quamdiu viget arboris radiz, foliorum umbra 
a calore maligni illius sideris tuetur; eodem plane modo tu reversus, 
edibus in: hieme fervorem, in etate refrigerium affers. 

Ibid. erAAAz. Vox tempestati quam describit valde congrua: 
φυλλάδις enim proprie rami arborum marcidi, folia tamen adhuc 
retinentes, quod faciunt illi rami qui ante autumnum colliguntur. 
Hesychius, φυλλάδες" οἱ ξηροὶ κλάδον καὶ φύλλα ἔχοντες. — Aristophanes in 
Vespis, y. 397. ἀνάζαιν,, ἄνυσαι κατὼ τὴν ἑτέραν, καὶ ταῖσι φυλλάσε παῖ, 
Quod ad hanc vocem amplius spe&tat, qv; antiquitus aliquid erst 
quod ad lectulos attinebat, in quibus convivze recumbere solebant: 
vnde Julius Pollux, VI. r. ubi de convivio agit, cum ea annumerat 
quae ad convivarum leGulos spectant, κλιντήριον nominat, φυλλάδας, Sc. 
Usum autem in le&ulis foliorum varie ex auctoribus licet colligere. 
"Eheocritus, in Epigr. 

Εὕδεις φυλλογρῶτι wídp —— 
Idem etiam Pollux, VI. 71. edulii cujusdam hoc nomine meminit ; 
φυλλάδας, inquit, ἰκάλυν τὰ χλωρὰ ὑποτρίμματα. — Hesychius qvxudts 
appellat. φΦυλλιάς" ὑπότριμμά τι ἐκ λαχάνων σκιυπξόμενον. — Fortassis 
itaque aut corrigendus est Hesychius e Polluce, aut, quod malim, 
Pollux ex Hesychio. 

[Ibid. ΙΚΕΤ’ ἘΣ AOMOTZ. ἢ, "bas ἂν δόμυς.} . 

[f. 976. ' ZKIAN "THEPTEINAZA EEIPIOY KYNOE.  Qussi Sirius 
canis causa esset intensioris caloris. Ita et Persius, Sat. HII. 5 
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—X58iecas insana Canicula messes 
Jamdudum coquit, — 
Verum sequuntur poetz vulgi errorem, qui τὸ «à κυνὸς ἄρον «πταραύτνον 
τῆς τῶν καυσμάτων ἐπιτάσιως pronunciarunt, ex eo sc. natum, quod Bole 
signum Cancri peragrante, Canicula oritur, Errorem hunc re- 
futat Geminus in εἰσαγωγῇ εἰς τὰ φαινόμενα, Neque enim est sidus 
causa, sed signum, istius caloris. Melius itaque Homer. Il. x'. 30. 
observante Is. Casaubono ad locum Persii modo laudatum, 
--τ-- κακὸν δί τε σῆμα τέτυκται. . . 
* Siri," inquit Hadr. Junius, Animadv. L 5. * apud auctores 
passim est mentio, tum pro stella ipsa, tum pro sole quoque ; utro- 
que modo exponi potest apud Virgil. in tertio /Eneidos, ibi, 
tum steriles ezurere Sirius agros. 
* Sed ut de stella minime dubium est, ita in controversiam vocari 
petest an pro Sole usurpata vox legatur: at vero istam ambigui- 
tatem eximit Suidas Grammaticus, diserte annotans Σείριον ἃ quibus- 
dam exponi τὸν ἥλιον, hoc est, Sirium solem. Cujus testimonium 
confirmat Archilochi auctoritas, naturali ratione illud de Sole ef- 
ferentis, Πολλὺς μὲν αὐτῶν Σείριος κατανανεῖ ὀξὺς ἰλλάμπων" dd est, 
Multos ez illis Sol. siccabit, estuque suo durabiles reddit. 1d nam- 
que Solis proprium est, vi sua ignea corporum humorem rapere 
atque depascere. Similiter usus est et Lycophron in Cassandra, 
de Ajacis corpore in littus a mari ejecto loquens, ibi, ᾿Ἐκθιδρασμένον 
γίαυν ἀκτὶς Σειρίω κατανανεῖ" id est, Cadaver expulsum arefaciet Solis 
rudis, Vides manifeste Sirium utrobique pro Sole accipi. Ac- 
tedit quod Ibycus poeta Rhegynus σιίρια astra universa vocaret, 
testante Suida, vel quod sint quasi τείρεα quzdam, et navigantibus 
signorum sint loco, vel διὰ τὸ τείρειν τὸ δαμά ξειν.᾽᾽] 
[Ibid. ὙΠΈΡΤΕΙΝΑΣΑ. Vide an melius imerineel 
[/. 978. eAAnoz MEN EN ΧΕΙΜΩΝΙ. Virgil. Georg. II. 149. 
——alienis mensibus etqs.] 
[V. 979. OTAN AE TEYXH. Canicularis dies.] 
([lbid. zez Τ᾿ Am oweaxoz. Dele τ᾿, vel lege γ᾽. 
[f. 980. HAH. An potius ἡδὺ, cogita.] 
X. 981. ANAPOE TEAEIOY. ᾿Ανὴρ τέλειος, maritus. 
[^.983. MEAO: AE TI ΣΟΙ. Similis locutio Choeph. r. 779. 
Μίλεν ϑιεοῖσιν ὧνπερ ἂν μέλῃ eii] 
[lbid. ΜΈΛΛΗΙΣ. Aur. Μώῳς.] 
D*.984. ΤΙπτΕ. Hesych. τίπτε" τὶ δήποτε, ἢ κατὰ συγκοπὴν τί 
ini, ἢ oni, ἢ ἱνατί. : 





1 Antes, 
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*. 985. AEITMA. [Φάσμα, Aliquidsyua, vellicatio cordis, φρόντισμα, 
quod minus probo. f. Age. Hesych. δεῖμα" Mo, φόδος, φόδητρον.ἢ 
[*. 987. MANTIIIOAEI A'AKEAETLZTOZ. Distingue secundum 
Antistrophica, 
m Μαντιπολεῖ δ᾽ &xi- 
λευγος ἄμισθος ἀοιδά. 
Vide annon potius ἀκέλευγον ἄμισθον ἀοιδάν. ] 

*. 989. ΟΥ̓Δ᾽ AHOIITYZAZ, Neque me rejiciente (ipsum). ΕΝ 
B. prO ἀποπτύσαντος ἐμῶ" figura huic auétori familiaris. [Ad 
oram Cod. Scaligeriani, ἀποπτύσαν.] . 

[Ibid. AIKAN ΔΕ ATZKPITQN ONEIPATQON. Quasi esset fallax. 
Supra, x. 500. 

«του τ᾽, ὀνειράτων δίκην, 
Τιςπνὸν τόδ᾽ ἐλθὸν φῶς ἐφήλωσε φρένας. 

[*. 991. ἹΞΕ]1. f. ἕξει, vel ἔξει. 

[*. 992. ΦΡΕΝῸΣ ΦΙΔΟΝ ePoNoN. Refertur ad y. 986. Cor 
mentis penetra.e.] 

Ibid. xPoNoz δ᾽ ἘΠΕῚ. Malim ἐπὶ, utsit sensus, Tempus diu- 
tursum (decennale) putrefecit naves arenosas (i. e. in arenis stantes) 
anchoris delentas, cum adversus Ilium profecta est classis. 

[*.993. ΠΡΥΜΝΉΣΙΩΝ. Hesych. Πρυμνήσια" ἀπόγεια σχοινία. 

[Ibid. ΞΥΝΈΜΒΟΛΟΙΣ. |l. ξὺν ἐμζόλοις. 1 

[*. 995. rt£reoMAt Δ᾽ Ar ΟΜΜΑΤΏΝ,  Tralatio ab uno sensu 
adalium. 118 Sept. Theb. ». 104. κτύπον δίδυκκα. — Prometh. Vin&. 
N. 2I. φωνὴν ὄψει. 

*.999. Orr. Lege ὅμως, [vel f. ivé.] 

*.1o0$. Or TO ΠΑΝ. H. e. Non omnia sperans prospera. 

[Ibid. zxoN. Aur. ixs.] 

[*. 1006. KYKAOTMENON. Κυκλοφεράμενον, κύκλῳ φερόμενον. ] 

[*. 1007. τι. .f. τάδ᾽, Sunt qui malint «&i.] 

X. 1008. ἘΛΠΊΔΟΣ. Timore. lta etalibi. 

[f. 1010. MAAA ΓᾺΡ, f. δ᾽ ἄς. Sensus Breve spatium est 
perfecte sanitatis: utpote que morbi imminentis certum sit. signum. 
Idque Hippocrates in aphorismis pluribus exequitur. — Hippo- 
crates: Ai ἐπ᾽ ἀκρὸν εὐίξιαι, σφαλεροί. — Felicitatis ad summum punc- 
tum inoffensus tenor, suspectus e esse debet, Nota Polycratis 
historia.] 

Y. IO1I. AKOPEZTON. - Ut et ἡ. 1940. 

τὸ μὲν εὖ πράττειν ἀκέρεγον ἔφυ 
."-Ἵ" Πᾶσι βροτοῖς. —— 
Γϑαπὲ qui malint Zéro, vel ἐχάριγονν — Sanitatis longe finis ante 
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satietatem, nempe ad invidiam rerum humanarum quz fluxe, breves, 
et ante satietatem delinquentes. — Sophocl. CFA. Col. y.1707. sqq.] 

f.1017. ΚΑῚ TO MEN IIPQ XPHMATQN KTHZIQN ΟΚΝῸΣ 
BAAQN. Legere velim, 

Καὶ τὸν μὲν edd χρημάτων 

Κτησίων ὄκνον βαλὼν 

Σφινδόνας ἐπ᾽ εὑμέτρω. 
Pro προιδαλὼν jaculans e funda mediocri, h. e. mediocritati studens. 
[Sed ego ne sic quidem commodam sententiam ex verbis elicio. 
Quod si sic, xai τὸν μὲν expl χρημώτων κτησίων ὅανος βαλὼν, figura /Eschylo 
non inusitata, pro, Καὶ τὸν gh. . ... bow προδαλόντος. Sententia, For- 
iunas lapsas εἰ fra&las recuperari el resarciri posse, sed. mon itidem 
iam. Haud dissimiliter et Jobus, xiv. 7, 8. vite semel amissz 
damnum irreparabile, excisa arboris exemplo aggravat, cui spes 
aliqua in radice.] 

[f. 1019. ΣΦΕΝΔΟΝΑΣ. Ἐς funda, sc. perditionis] 

[ἡ 1020. EaY. Hesych. "Eb' .. . . . κατίδν.] 

[*.10293. IIOAAA. Πολλάκις. 

[f. 1024. ΑΜΦΙΔΑΦΗΣ, Hesych. ᾿Αμφιλαφές" en), δαψι 
limach. II. 3. Καὶ χορὸς ἀμφιλαφής. 

Υ. 1027. ΠΈΣΟΝΘ᾽ AIAg. Lege ewb ἅπαξ, [An ewó y ἅπαξ; 
Cogita. Stropha precedente dixerat sanitatem et opes recuperabiles 
esse, jam subdit, non esse recuperabilem sanguinem effusum. ] 

[Y 1028. eANAZIMON. An Θανασίμυ, vide.] 

[y.1030. ἘΠΑΒΙΔΩΝ. Incantans carminibus magicis: medicinz 
genus ivo. ] 

*.1031. ΟΥ̓ΔῈ TON ΟΡΘΟΔΑΗ. De JEsculapio interpretatur 
Scholiastes, quem fulmine exterminavit Jupiter, quod Hippolytum 
Tesuscitasset : ego vero potius legerem, 

Οὐδὲ τὸν ὀρθοδαῦ 

Té φθυμένων ἀνάγειν 

Ζιὺς αὖτ᾽ ἵπεισ᾽, 
ne vel ipse Jupiter persuascrit inferorum judicem ut mortuos in 
lucem remittat. 

Υ.1033. ἘΠ᾽ EYAABEIAs TE. [γε. ἐπ’ ὠδλαζείᾳ γι.1 Delet hec 
Canterus, ut quz et versus respuit, nec carmen magis quam Scholium 
sapiunt, Quod ad metrum spectat, adeo male sibi respondent. versus, 
vt nihil exinde certi colligere εἷς. Enimvero Scholiastes hzc agnoscit, 
tt interpretatur Jr μὰ ἔτι Exams quasi dixerit, ita extinxit Jupiter 
AEsculapium ut non sibi sit amplius cavendum, ne ille iterum ex- 
uscitaret homines. 


Cal- 
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- [X. 1035. MOIPAN. An μοίρας.] 
[* 1036. OEPEIN. "Expígur eloqui. "Vide an italegendum.] 
[*. 1038. ExEXEI. Efudsset, h. e. effutiisset. Soph. Philo&. X. 13. 
— Àxuduxín τὸ σἂν 
᾿Σόφισμα.--τ--- 
An legendum τόδ᾽ ἂν ἐξέχειν, cogita.] 
*.1040. ΘΥΜΑΛΙῊΣ TE, &c. Distingue, ut respondeat Strophz, 
Θυμαλγής τε καὶ δὲν ἐπ΄ - 
ελπομένα ποτέ, 
[*.1042. ΚΑΙΡΙΟΝ. Fix.] 
[Ibid. EKTOAYIIETZEIN. Ἐκτολυπεύω, deglomero, perficia.] 


v. 


- [f. 1043. ZüIIYPOYMENAZ ΦΡΕΝΌΣ. Prz timore et sollicitudine ] 
x. 1046. XEPNIBON. [Xj est aqua ad lavandas manus; ut in 

versibus illis apud poetam toties repetitis in Odyssea, neque enim ex- 
tant in Iliade. — Odyss. Α΄. 136, et sepe. 

Χίρνιξα δ᾽ ἀμφίπολος προχόῳ ἐπέχευν Qíquao. 

Καλῇ, χρυσείῃ, ὑπὶρ ἀργυρίοιο MOnroc, 

Νίψασθαι. -------- 
Solebant enim veteres ante ciburh νίψασθαι τὰς χεῖρας, et post cibum 
ἀποιίψασθα.. Jul.Polux, XVI. r4. Νίψασθαι μὲν, và «πρὸ τῆς τροφῆς" 
ἀπονψασθαι δὶ, τὸ μιτὰ τὴν τροφήν, Unde illud in Evangelio proprie 
di&um observant critici scriptores, Matth. xv. 2. οὐ yàg νίπτονται 
τὰς χεῖρας αὐτῶν ὅταν ἄρτον ἰσθίωσιν. ϑεὰ et lotio sine aqua qua. lavantur 
manus ante cibum, dicta est a veteribus Graecis κατὰ χειρός. — Athenzus 
Deipnos. IX. 18. Παρὰ γὰρ τοῖς παλαιοῖς τὸ μὲν «πρὸ agire καὶ Mem 
λίγεται κατὰ χειρός" τὸ δὲ μετὰ ταῦτα, ἀποίψασθαι. Unde celebre illud 
responsum parasiti cujusdam, .qui cum interrogatus esset quanam 
aqua optima, respondit, τὸ κατὰ xweó.] Hinc poterit τὸ χιρνίδων ἃ 
Clytemnestra dictum videri synecdochice pro τῆς διαίτας. — Virg. /En- 
I. 704. cibum capessendi modum describens : 
stratoque super discumbitur ostro: 

Dant famuli manibus lymphas, cereremque canistris 

Expediunt. 
[Xéw etiam dicitur aqua lustralis; quippe in limine seu vestibulo 
templi erat σεριῤῥαντέριον, vas aquz plenum, qua ingredientes in tem- 
plum seipsos aspergebant, vel etiam a sacrificulis aspergebantur. Sed 
et ipsum instrumentum quo fiebat aspersio σεριῤῥαντήριον dictum legimus, 
h.e. aipergillum; erat autem vel titio ardens ab ara sumptus, et in 
vas lustrale instinctus, vel etiam ramus arboris, laurüs puta vel oliv. 
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Athenzus, X. 18. Χίρεψ, inquit, ἔγιν ὕδωρ εἰς ὃ ἀπίδαπτον δαλὸν ἐκ τῷ 
Epi λαμβάνοντες ἐφ᾽ E τὴν θυσίαν ἐπετίλων, καὶ τότῳ σεριῤῥαίνοντες τὸς παρόντας 
ἥγνιζον. In hanc rem decantatus est locus ille Euripidis Herc. Fur, 
5.928. 

Μέλλων δὲ δαλὸν χειρὶ διξίᾳ φέρειν, 

Εἰς χίέρνιδ᾽ ὡς βάψειεν ᾿Αλκμήνης γόνος. 
Juvenalis utriusque tum titionis tum rami eodem loco meminit, 
Sat. III. 15. 





cuperent lustrari si qua darentur. 
Sulphura cum tedis, aut si foret humida laurus. 

(Quanquam quod innuit Justinus Martyr, Apolog. 2. Kthnicos sc. 
fitum bunc aqua se aspergendi in ingressu templorum, a Christianorum 
baptismo, dzemonum instinctu didicisse, minus verisimile videatu;, cum 
longe antiquior fuerit baptismo iste Gentilium ritus, τῷ ῥαντίζειν ἑαυτὸς 
τῶς εἰς τὰ ἱέρα αὐτῶν ἐπιβαίνοντας, ut loquitur Justinus, nam et inter plures 
alios meminit ejus "Theophrastus, qui Christum natum seculis aliquót 
antecessit, in charactere eue? δεισιδαιμονίας, tanquam ceremonie apud 
Grecos in eorum sacris jam pridem recepta.) — Hinc χέρνιδες in plu- 
rali dicuntur lotiones seu aspersiones sacra, quz aquá hac lustrali in 
templis fiebant. Unde qui propter homicidium vel ejusmodi crimen 
Xeywre τῶν νομίμων, a Sacris et mysteriis et templis arcebantur; et 
χιρίξων etiam εἴργεσθαι dicuntur, apud Sophoclem, Demosthenem, alios- 
que scriptores Atticos, qui scelere aliquo contaminati; cujus 'con- 
frarium κοινωνὸν «Dea χιρνίδων, nempe in societatem et conversationem 
atlmitti.] 

Ἵν 1047. KTHIIOY BQMOY IIBAAZ. [Ἑρκείαν, an idem, cogita. 
Vide Guellium ad ZEn. IL. 512. /Edibus in medüs, &c.] Harpo- 
émtion, Κτησίω Διός. Ὑπειρίδης ἐν τῷ eq ᾿Απελλαῖον, Κτήσιον Δία ἐν τοῖς 
ταμείοις puro, Μένανδρος Ψευδηρακλεῖν 

Νῦν δ᾽ εἰς γυναικωνῖτιν εἰσιόνβ᾽ ὅταν 
"Dv aagácvror, τὸν δὲ Δία τὸν κτήσιον 
Ἔχοντα τὸ ταμεῖον à κιχλεισμένον, 
᾿Αλλ εἰστρέχοντα «σορνίδια. d 
Plura de Ctesio Jove vir incomparabilis in Atheneum, XI. 6. 
[*. 1048. EKBAIN' ΑΠΗΝῊΣ THEAE. lta Andromache apud Eu-: 
tipidem, "Troad. x. 567. 
"ExáCn, λεύσσεις τὴν ᾿Ανδρομάχην 
. Ξενικοῖς ἐπ᾿ ὄχοις πορθμευομέναν; ] . 
, f. 1050. HPAGENTA.: Metaphorice videtur accipiendum; nec 
enim venditus est Hercules, sed oraculi jussu iu servitutem addictus: 
Notior est fabula quam ut repetam. — Apollodorus, II. Ἰπαρα γενόμενος δὲ * 
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εἰς Διλφὸς, ewiierar τῦ Dui, wü κατοικήσει. Ἢ δὲ Hua τότε eua 
Ἡρακλέα αὐτὸν «προσογόρευσι. Ὃ γὰρ πυρῶτον ᾿Αλκίδης «ροσηγορεύετο. Κατοῖανιν 
δὲ αὐτὸν εἶπεν ἐν Τίρυνθι, Εὐρυσθεῖ λατριόοντα ἴτη δώδικα, [Simul etiam 
potuit ad alterum illud Herculis servitutem allusisse, quod et in pro. 
verbium transiit, Ὀμφάλῃ Ἡρακλῆς λατρεύει" Hercules OmpAale servit; 
de quo videsis Mich. Apostolium, XIV. 49.] 

- F.1052. APXAIOIIAOTTQN, —Poctz sententiam clarissime pro- 
sequitur Philosophus, Rhetoric. IL. 32. Δδιαφέρεν δὲ τοῖς nori κεκτομόνοις, 
καὶ τοῖς exa τὰ ἤθη" τῷ ἅπαντα μᾶλλον καὶ φανλότιρα τὰ κακὰ ἔχειν τὸς 
νιοπλότυς" ὥσπερ γὰς ἀπαιδιυσία πλότω irl, τὸ νιόπλυτον das. 

3.1053. ΟἹ Δ᾽ ΟΥ̓ΠΟΤ᾽ ἙΛΠΙΣΑΝΤῈΣ ἩΜΗ͂ΣΑΝ KAAQI. Legr 
εὐ δ᾽, qui insperata messe ditescunt: Aristoteli, modo laudato, νέον 
πλυτοι dicti, 

[*. 1054. MOI. Sunt qui malint ὅμοι, ex ὅμοιοι, vel ὅμῳ yi. ] 

Ibid. ΚΑΙ ΠΑΡᾺ ZTAGMHN. Quid sit eae τάθμην eleganter docet 
Aristoteles, Rhetoric. I. 2. Οὐ γὰρ inquit, δεῖ τὸν Quac». διακρέφειν εἰς 
ley «οάγοντος, ἢ φθόνον, ἢ Duc. Ὅμοιον yàg κἀν εἴ τις ᾧ μέλλει χρῆσθαν 
κανόνι, τῦτον ποιήσει ee». — Notum satis proverbiale dictum, 

] Πρὸς τάθμην «έτρον τίθεσθαι, μήτε «ρὸς ττίτρῳ τάθμην. 
Idem est ὠμὸς wagà τάϑμην, quod "T'erentio Adelph. I. 1. 
7 Nimium ipse durus est preter equumque et bonum. 
X. 1055. EXEIZ ΠΑΡ᾽ HMQN. Poterit legi ἕξεις, Aabebis apud nu 
quodcunque tibi conveniens erit, Sed nibil exigit. 
»c[w. 1059. XEAIAONOZ AIKHN. Χελιδόνες dicuntur barbari, quoniam 
sermo illorum intelligi nequit, ut hirundinum garritus. — Hesych. 
Χιλιδόσε' τὸς Bogtdgos giis ἀπεικάϑυσι διὰ τὴν ἀσύνθετον λαλίαν.] 
[*.1062. Exo ΦΡΕΈΝΩΝ. Ad ργροεάθηιία refero, κεκτημένη ἔσω φρενῶν 
Y 4p) non ad eb», quod nescio an: satis ex usu elu» vel λέγενν ἔσιν φρίννι. 
Nota distinctio sermonis ἐνδιαθέτε et eropopixi. ] 

[*. 1064. ΟΥ̓́ΤΟΙ erPAIHN. Sc. τριβήν. "m 

[*. 1065. EZTIAZ MEXOMeAAOT. Quzre, an focos fstruxerint 
veteres in media aula, sicut nos in aulis Academicis. ] 

X. 1066. ΠΡῸΣ ΣΦΑΓᾺΣ ITPOI. Dio Chrysostom. in Omt. 
πρὶ ἀπισίας» de Agamemnone verba faciens, ϑύσας τοῖς ϑεοῖς, τὴν δ᾽ ἑαυτῶ 
τράπεζαν «παραθέμενο;, ὑπὸ τῆς ἰδίας γυναικὸς ὅτως ὠμῶς ἀνῃρέθη. 

*.1070. ΚΑΡΒΑΝΩ,, [f καρδάνυ, et ita Auratus,] Supplic, Y.144« 

Καρβάνα δ᾽ αὐδὰν 

Ἑὐακοεῖς. 
Eustathius ad Iliad. Β΄. 867. Ἰγίον ὅτι ὦ μόνον ἡ τῶν καρδάνων, ἦτον βαρβάρων, 
λίξις ix τῶν Καρῶν εἰλῆφθαι δοκεῖν ἀλλὰ καὶ οἱ παρὰ τῷ Παυσανίᾳ Κάρδακε, ὅ 
iri σρατιῶταν wei ᾿Ασίαν, Inde fortasse et Barginus. — Lexicon. Greco 


et] 


5» 
Cnr αἶα: 


m 
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latimim, “Ταροσφώνησις βαρδαφικὴ, appellutió Bargine. — Latino-Greecum, 7 
Bargina, νικροφόρος" βάφδαρος" προσφώνησος βαζξαξική, — Glossarium vetus, * 
Bargine, peregrime. 

[lbid. ΦΡΑΖΕ ΧΈΡΙ, Digitorum sc. motis, quibus taciti inter se 
loqui consueverunt. Cassiodor. Var. Ep. IV. 11. His samt addita 
dreistrauta loquacissimwe mamas, linguosi digiti, clamosum. silentiunt, 
expositio tacita, quam musa, Polymnia reperisse narratur, — Vide Erhard. 
in Petron. p. 770.] 

*.1071. ἙΡΜΗΝΈΩΣ EOIKEN.  Cassamdre contumax silentium 
Seganter fit; quz, ut vates, noverat insidiosos esse Clytemnestrze. 
sermones ; nec sicut Ágametnon decipi poterat. 

f.1075. XAANNON A'OYK EIIIZTATAI GEPEIN. Ovid. Trist. V. 4; 

Mure nec indemiti frena recusat equi. 
Nonnus, Dionysiac. I. 310. 

Ὡς Y ὅτε τις anders ὠποττυρῆρα χαλινῦ 

Ξεῖνου, ἀνὴρ ἀδίδακτος, ἀπείθεα πῶλον ἱμάσσων. 

[f. 1076. AIMATHPON ἘΞΑΦΡΙΖΕΣΘΑΙ ΜΕΝΌΣ, Virg. Georg. 
Ill. 203. 





spumas agit ore cruentas. ] 

[f. 1077. OY ΜῊΝ HAEQ PIYAZ. Sc. fipara.] 

 .1079. IZO'; € TAAAINA. ὙΕΪ ἴσθι pto verbo substantivo, quasi 
Vcat, Sis deserens; veh quod magis probo, legendum cum Cantero 
LTD m : 

J.1080. HKOTZ' ΑΝΑΓΚΗ.. — Legimus cum Robortello dise" ἀνάγκῃ» 
[Pro τῇδε, Aur. πόρδι.} 

*.1081. OTOTOTOTOI ΠΟΠΟῚ AA.  Ádinirabilis sahe est hzc 
pars fabulae, nen selum quod ad πάθος spe&at, sicut monuit argu- 
menti autor, sed.et quoad τὸ τεχνικέν. Vociferatur primo Cassandra, 
δὲ furipse exclamat; quod numine statim afflatis máxime proprium. 
Lucanus; de quadam enthusiasmum simulante, V. 148. 

“τ $uh pectore fitía quieta. 
Verba referti, nullo confusis murmure vocie 
Instinclam. sacre meniem teslaia furore. 
Et postea; ἡ, 152. 
—— non rupía trententi 
Verba sono, nec voz aniri complere capacis 
Sufficiens spatium. 
Lycophron, ui, in poemate illo σκατοινῷ condendo, ansam videtur 
Üedisse ZEschylus noster, x. 5. 
"AMI ἄσπετον χέασω «αμμίγῆ βοὴν 
ἀαφιηφάγων φοίξαζιν ἐκ λαιμῶν Uma 
Κκ 
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De Cassandrz ejulatu moriture Homerus, Odyss. λ΄, 420. 
Οἰκτροτάγην δ᾽ ἤκεσα ὅπα Πριάμοιο ϑυγατρὸς 
Κασσάνδρης, τὴν κτεῖνε Κλυταιμνήγρη δολόμητις 
"Au iil. —— 

».1089g. TI ΤΑΥ̓Τ᾽ ΑΝΩΤΟΤΥΞΑΣ. Hesychius, 'Oreólur" Semis 
Cassandra exclarnanti Ὀτοτοτοτοῖ, inquit Chorus, Tí ταῦτ᾽ ἀνντότυξας j 
Quorsum illud ototototoi effers? pari modo, f. 1316. 

KA. Ou, φεῦ. 

XO. Τί τῦτ᾽ iuo ; 

cas. Pheu! Pheu! 

cHó. Quare Pheu exclamas 3 
Ut ab ὀτοτοτοῖ, ὀτοτύξω, sic ἃ φεῦ verbum novum confinxit ZEschylus; 
etenim ab imperfe&is voculis vel exclamandi vel lugendi sepe 
fiunt verba: sic ab à ὦ, quod ϑαυμαεικὸν est, finxit Aristophanes 
verbum ὥξω" ab αἱ αἱ, lugendi particula, fit αἰάξω. 

X.1090. ΑΥΥΙΕΥ τ΄. [Dele τ᾽, etsic postea, v. 1095.] ᾿Αγυμὺς 
Apollinis cognomen, | Pherecrates, 

Ὦ Nosor! ᾿Αγυιεῦ, ταῦτα σὺ μέμνισό pte 
Horatius, Od. IV. 6. 

Phabe, qui Xantho lavis amne crines, 

Daunie defende decus camene, 

Levis Agyieu. 
ita etiam dictam fuisse colummam Apollini sacratam ante fores 
erectam discimus ex Scholiaste e Aristophanis zd ilud poete in 
Vespis, x. 870. 
Ὦ δίσποτ' ἄναξ, γεῖτον ἀγυνεῦ τῷ "uii προθύρω «τὸς bas 
Δίξαν τελετὴν καινὴν, d "sad, ἣν ej er) καινοτομοῦμεν. 
Hesychius, ᾿Αγυνεύς" ὁ πρὸ τῶν ϑυρῶν ipis βωμὸς ἐν σχήματι κίονος. Quare 
vero Apollo hoc nomine colebatur docet Varro, Porphyrioni lau- 
datus, nempe quod ez responso oraculi sui in viis publicis urbis sue 
Athenienses slatutis aliaribus sacrificare Apollini instituerunt. Et 
Macrobius, Saturnal. I. 9. Idem Apollo apud illos et ᾿Αγυνεὺς nun- 
cupatur, quasi viis prepositus urbanis; illi enim vias que intrd 
ponueria sunt, ἀγυιὰς appellant. Enimvero Agyiea, ut et Apollinem, 
inclamat Cassandra, non otioso cognomine, sed etymologiam re- 
spiciens; quippe τὸ ἀγυιεὺς ἀπὸ τῷ ἄγειν derivari videtur. Multus 
est ih hisce allusionibus "Eschylus noster, ᾿Αγυνῦ, inquit, ὦ «οἷ 
en ἤγαγίς με; lta ᾿Απόλλων ἐμὸς, ὠπώλεσας γάρ. 
Ibid. amoAAQN EMO.  Maerobius Saturnal.L. 17. ΑΝ 

cognominatum Apollinem. pulant à; éxovorre τὰ ζῶα. Ezanimal enim 
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4ἰ perimit animantes, cum. peslem. intemperie caloris immittit. Ut 
Euripides in Phaetonte ; 

Ὦ χρυσοφεγγὺς ὅλ, ὡς a! ἀπώλεσας ς 

"0v σ᾽ ᾿Απόλλων ἐμφανῶς κλήσει βροτός. 
Jtem Archilochus, 

"Αναξ "Απολλον καὶ σὺ, τὸς μὲν αἰτίως 

Πήμαινε; καὶ σφὰς ὄλλυ᾽ ὥσπερ ὀλλύεις. 
Denique inustos morbo ᾿Απολλωνοδλήτως καὶ Ἡλιοδλήτως appellant. Hae- 
tenus Macrobius. [Erat etiam /4pollo tortor Romze cultus.] 

*.1099. ΠΑΡΕΝ. Forsan debuit scribi eagó. 

*.1100. K'APTANAI. Forte, x ἀρτάνας. 

[f. 1101. zeArioN. Malim zgayi». Etymolog. Σφαγεῖον, τὸ ἀγγεῖον 
ἐς ὃ τὸ αἴμα τῶν σφαξομένων ἱερέίων δύχονται. ] 

Ibid. ΠΕΔΟΝ PANTHPION.  Thyestes apud Senecam, Aga- 
memnonis cedem itidem prasagiens, Agam. *. 44. 

Jam jam natabit sanguine alterno domus; 
Enses, secures, tela, divisum gravi 
Itu bipennis regium video caput: 
Jam scelera prope suni; jam dolus, cedes, cruor, 
Enimvero ipse Agamemnon, internecionem suam Ulyssi exponens, 
Odyss, λ΄, 419. inquit, 
— ÀXMido Y ἅπαν αἵματι Sd. 

X.I102. EYPIN ΚΥΝῸΣ AIKHN.  Xenophonti εὔρινες κύνες dicti 
qui sagacitate pollent. Ipsa Cassandra eadem utitur tralatione, de 
se verba faciens, y. 1199. 

— Mops sanis 
Ῥινηλατέσης.-------- 
[Eumen. v. 246. 
Τεϊραυματισμένον γὰρ ὡς κύων nGpiny 
Πρὸς αἷμα καὶ γαλαγμὸν ἰκματεύομενε 
Soph. Ajac. ἡ. s. 
πεῖράν τιν ἐχθεῶν ἁρπάσαι ϑηρώμενον. ] 

[Ibid. ever. An  εὗριν vel dde» cogita. Jul. Pollux, Onomast. IT. 4. 
Αἴγοις δ᾽ ἂν ἀπὸ fuis, εὔρινοςγ ἄρινος. Idem, IL. 16. ᾿Απὸ B ῥινὸς ὀνόματα, 
εὔρνις κόνις καὶ Aem. ] 

f.110g. MATEYEI. Restituendus in hac voce Euripides, Hecuba, 


*.779. 
Tiro ματεύωσ᾽, ἢ eie ἄλλον em ; 
lege ματεύωσ᾽, 


Κκὸ 


Ὡς. IN ΑΦΑΜΈΜΝΟΌΟΝΕΜ 


[*. 1105. ΚΛΑΙΌΜΕΝΑ ΤΑΔΕ ΒΡΈΦΗ. Subintellipe video , Schol. 
Φαντάξιται δρᾶν. Sibylla apud Virgil. /En. VI. 87. 
— Tybrim viulio spuniantem sanguine cerno. 
Pbineas apud Apollonium, Argonaut. II. 212. 


ἔτι μοι νόος οἶδιν ἵκαα 





"Hii ϑεοπροπίῃσι. 
Ad quem locum vide qua annotata a viro claro Jer. Hoelzlino.] 
3.1198. ΠΡΟΦΗΤΑΣ OTTINAZ. Scholiastes, τὸς λέξοντας ἡμῖν el 
σὰ. Imo de cede futura. 
*.1110. ΑΧΘΟΣ. Legendum suspicor ife. 
X.1112. AAKAN Δ᾽ EKAZ AIIOXTATEI;  Etymolog. audor, 
᾿Αλκή. δύναμις, ἰσχὺς, ἢ ἄλεξις, ἢ μάχη. Αἰσχύλος ἐν ᾿Αγαμέμνον. De 
Oreste intelligi debere rece monet interpres Graecus, — [Sunt qui 
malint 4xá.] . 
[1115. ἘΚΕΙ͂ΝΑ A'ETNON. Superiora.] 
1118. AOYTPOIZI, lavatrinis. — Greci nondum balneis ute- 
bantur, sed lavacris, quae ἀσαρίνθᾳς vocabant; balnea: postea inventa. 
Artemidorus, I. 66. Oi μὲν ew παλαιοὶ τὸ λέεσθαν ὁ κακὸν ἐνόμιζν. 
Βαλανιῖα γὰς ἐκ ἤδισαν, ἐπεὶ ἐν ταῖς λεγομέναις ἀσαμίνθοις ἰλόοντο. Homerus, 
Odyss. »΄. 85. 
Adedg ind j! Tewro δέμας εὖ κωστάοντας, 
Χλαῖναν μὲν κατέθεντο κατὰ κλισμώς τε ϑρόνως τὰν 
Ἐς δ᾽ ἀσαμίνθυς βάντες ἰὐξίπας λέσωντο. 
Quinimo nec antiqui Latini jalnea, sed lavatrinas appellarunt. 
Varro de Lingua Lat. VIII Eadem ralione domi sue quisque 
ubi lavatur balneum. dizerit, εἰ quod non' erant duo, balnea dicere 
mon consueverunt; cum hoc antiqui non balneum, sed lavalrinam, 
appellare consuevissent. Nonius, Latrina genere faminino; el est 
Lavatrina, quod nunc balneum dicitur. 
Ibid. AOYTPOIZI ΦΑΙΔΡΎΝΑΣΑ. Antiqui balneis non in dies sin- 
gulos utebantur, sed vel a bello reversi, vel alio quodam labore 
magnotransacto, "Testis est. Artemidorus, 1. 66. Πάλαι μὲν và 
εἰκὸς das πονηρὰ τὰ βαλανεῖα, ἐπεὶ μὴ συνεχῶς ἰλόοντο οἱ ἄνθρωποι, μηδὲ εἶχον 
ποσαῦτα βαλανεῖα, ἀλλὼ ἢ πόλεμον καταρεψάμινοι, ἢ μεγάλα παυσάμενοι et 
Vn. Agsmemnon itaque a bello Trojano reversus in balneo 
occiditur; quod etiam apud Lycophronem, /Exchyli imitatorem 
studiosum, praedicit Cassandra nostra, x. 1099. 
Ὁ μὲν γὰρ ἀμφὶ χύτλα τὰς villes 
Ζητῶν κελεύθως αὐχενιςῆρος βρόχυ. 

Porro Homerus trucidatum refert Odyss. Α΄, 418, 
—— ἀμφὶ κρυτῆρα τραπέζας τε αληθύσας. 


TH.STANLRII COMMENTARIUS. {55 


Et Juvenalis, Sat. VIII. 217. 

—— media inter pocula ——. 
Astipulatur Dio Chryssstomus, in Orat σι ἰπιγίας. Τήνδ᾽ ἑαυτῷ 
τράπεζαν «παραθέμενσῃ, ὑπὸ τῆς ἰδίας γυναικὸς ὕτως iuis ἀνῃφίθη. 

[/.1rf9. TATOE ΤᾺΡ, f. δ᾽ ὥ.] 

Ibid. ΠΡΟΤΕΙΝῈΙ AE XEIP. Pro τοτείννται, Vel potius lege 
aie, extendit. (Clyteranestra) manum. — Addit, ix χειρὸς dryer, 
πὶ εἰ ipsa postea de facinore gestiens, y. 3399. 

Παίω M νιν δίς κα δυοῖν οἰμώγμαισιν 
Mebixo αὑτὸ xia καὶ ανπτωκότι 
Teím ἐπενδίδωμι ——— 

[Ibid. χεῖρ EK ΧΕΙΡΟΣ. $c. χες Clytemnestre. ἐκ xx ZEgis- 
fhei.] 

[X. 1122. ἘΠΑΡΤΈΜΟΙΣΙ. Prom. Vin&. y. 498. 

— ÉÓeplebu ir! ἐπάργεμα. 

Videsis qua ibi annotata.] 

1124. AIKTTON TI Τ᾿ AIAOT. . Infra, Y. 1391, de eadem. veste, 

"Aengoy ἀμφίδλησρον, ὥσπες ἰχθύων, 
Ττορισιχήζω, eror εἵματος κακόν. 

Et in Choeph. ἡ. 490. 
Μέμνησο Y ἐμφίδληρον d σ᾽ καίνισαν. 

Lycophron, nostrum secutus, Y. 1374. 

— 98 σιφασμένε κίλωρ 

Ἐν ἀμφιδλήροις ἴλλρπτος μύνδν δίκην. 

[*. 1125. APKYz. Hesych."Aexv* δίκτυον. 7 

[νι 1126. zrAziz. Couus. Scholiastes, Ἡ sew, φησὶν» ἐπολολύξαι 
μέλει, 1. μέλλει, ἐπὶ τῇ λεωργῷ Κλυταιμνήγρᾳ ἡνίκα ἀπόληται. — Vel rie 
pro ἔρις. ] 

[f.1127. KATQAOAYZATO,  Sequiori sensu, ut et Choeph. 
*. 942. 

᾿Ἐπολολύξατο δεσποσύνων δόμων. 

ἴν. 1199. ἘΠΟΡΘΙΑΖΕΙ͂Ν ; — Vide qua supra ad x. 29.] 

X. 1130. ἘΠῚ AE KAPAIAN EAPAME. Ex opinione vulgari, in 
metu magno sanguinem ad cor recurrere. 

Y.1191. AOPIA IITOZIMOZ. — Legimus δυρὶ πτωσίμοις, sicut sumus 
interpretati, [An yl ἃ «τώσιμος.] 

X.1194. AIIEXE ΤῊΣ ΒΟῸΣ TON ΤΑΥ͂ΡΟΝ, [Àn árui me] 
Dio Chrysostomus, Orat. «ig ἀπιγίας" Ὁ δὲ Αἴγισθος τὸν ᾿Αγαμέμνονα 
δειπνήσας, Srt κατέκτανε βὸν ἰνὶ φάτνῃ, — Ipsius sunt verba Agamemnonis, 
Odyss, α΄, 410. 


i τίς τε κατίκτανι βὲν ἐπὶ φάτνῃ» 
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Seneca, Agamemn. x. 894. de Clytemnestra, 
Qualisque-ad aras colla Taurorum prius 
Designat oculis, antequam ferro petat ; 
Sic huc et illuc impiam librat manum. 

[f. 1135. TON ΤΑΥ͂ΡΟΝ. Agamemnonem Tauro adsimilat Ho- 

"merum sequtus, Iliad. Β΄. 482. 

"Ηῦτε Bí; ἀγέλῃφι μέγ᾽ ἔξοχος ἴπλετο «τάντων 

Ταῦρος. —— 
Ad quem locum Eustathius, πρὸς ἡγεμονίας σχῆμα. Ἡγιμονικώτερον δὲ 
ταῦρος λέοντος ὡς καὶ χρυσῶς Δίων μελίτᾳ. — Orationem innuit de regno; 
quam sis consule.] 

Ibid. EN rEHAOIZIN. πέπλον vocat etiam Philostratus vestem 
inextricabilem qua indutus Agamemnon occidebatur, Imagin. Il. 
Ἢ Κλυταιμνήτρα δὲ αίπλυ cigry mois die τὸν ᾿Αγαμίμνοναι ππρμσχῆσα, 
«πἴλικυν εἰς αὐτὸν ἧκιν ἀμφήκη τῦτον. 

[*. 1136. MEAATKEPON. Te. μελαγκέρῳ.] 

lbid. MBXANHMATI TYHTEL — Securim intelligit. ancipitem, 
qua Clytemnestra Agamemnonem interfecit. Vide ad X. 1505. 

X.II87. IHTNEI A'ENTAPQ: ΤΕΥ͂ΧΕΙ. Balneum innuit quo 
jnteremptus est Agamemnon. 

Υ. 1140. ΚΑΚΩ͂Ι AE TQ ΠΡΟΣΕΙΚΑΖΩ ΤΑΔΕ. Choeph. x. 16. 

—9 ποίᾳ ξυμφορᾷ «ροσεικάσω 5 
[Y. 1141. ἈΠῸ ΔῈ ΘΕΣΦΑΤΩΝ. Lege per interrogationem, 
’Απὸ δὲ ϑισφάτων τίς ὠγαθὰ φάτις 
Βροτοῖσι τέλλεται 5 
“ηυοὰ contextui aptius; κακῶν γὰρ, x. . ^. et Versus a Scholiaste lau- 
datus confirmat. Nisi delendum pun&um ante κακῶν, et pro γὰρ 
lege δ᾽ ἃς» quod minus placet.] 

X. 1143. ΘΕΣΠΙΏΙΔΟΝ. Malim ϑεσαιωδῶν. 

*.1144. €OBON ΦΕΡΟΥ͂ΣΙ ΜΑΘΕΙ͂Ν. Silius Italicus, 

Pessimus in dubiis augur timor.—— 
[Schol. Παρὰ τὸ λεγόμενον, Οὐδεὺὴς εὐτυχὴς τορὸς μάντιν ἀπέρχεται. — Plenus 
est versus, 

Πρὸς μάντιν &his εὐτυχὴς ὠπέρχεται. 

[70 1147. ΠΟῚ AH ΜῈ ΔΕΥ͂ΡΟ. Quasi Agamemnonem alloquens 
hac ait.] 

*.1151. ΝΌΜΟΝ ANOMON. Simili antiphrasi Horatius, Epist. 
1. 12. discordem concordiam dixit; et Manilius, I. 142. discordia 
concors: sed alio sensu. 

[Ibid. xoreA. Hesych. Ξυθόν.-- ἀπαλόν. 
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/X.1152. AKOPEZTOZ BOAZ. Sic Sophocles, ὅτις κόρος, nullus 
finis, : 
3.1159. ITTN, ITTN. Sophocles Ele&ra, x. 147. 
ΔΑ Ἴτυν adir" Iv γ᾽ ὀλοφύρεται 
"Ogns ὠτυξομένη Διὸς ἄγγελος. 
Seneca in Agamemnone, x. 666. 
Non que verno nobile carmen 
Ramo cantat querula Edonis, 
Jtyn in varios modulata sonos. 
*.1154. AHAQN. Poetis hac comparatione nihil usitatius, So- 
phocles, Electra, x. 106. 
— --τικνολέτει órss ἀηδὼν, 
"Ἐπὶ κυκυτῷ τῶνδε πατρῴων 
Πρὸ ϑυρῶν ἠχὼ evt ergopurii, 
Callimachus, Hymn. V. 94. 
Máete μὲν γοιρῶν οτον ἀηδονιδῦν 
"Ay, Bag) κλαίωσα.------- 
Parthenius in Eroticis, 
Ἢ Y ὅτε δὴ Dolo κασυγνότω νόον ἔγνω 
Κλαῖιν dull» ϑαμινώτερον, als ἐνὶ βύσσῳ 
Σιδονίῳ κύρψ περυιμύρνον αἰάξωσιν. 
Bic enim restitui debet, ubi vulgo.de/w legitur. Virg. Georg. 
IV. pi. 
5 Qualis populea maerens Philomela sub umbra 
missos queritur factus. —— 
Y. 1155. AHAONOZ MOPON. Subintellige, mihi tribuis parum re£le.. 
[f. 1157. AtnNA. Minus rete alii codd. ὠγῶνα.] 
X. 1158. ΑΜΦΗΚΕῚ ΔΟΡΙ.  Bipenni, qua et occisum Aga- 
Themnonem infra refert, y. 1505. Pindarus, Pyth. XI. 29. 
Ὁπότε Δαρδανίδα κόραν Πριάμω 
Κασσάνδραν uui χαλκῷ 
Σὺν ᾿Αγαμεμνονίᾳ 
Τυχᾷ «πόρεν ᾿Αχίροντος 
. ᾿Ακτὰν ed εὔσκιονν 
Philostratus, Icon. IL. το, Τήν τε τῷ Πριάμω ϑυγατέρα, καλλίφην quo^ 
θεῖσαν τῷ ᾿Αγαμέμνον;, χρησμός τε ἀπιγομένως ἄδωσαν ἀποκτείνει ϑερμῷ τῷ 
ψιλίκι, Eadem de seipsá vaticinatur apud Lycophronem, y. 1108. 
Ἐγὼ δὲ δρώτης ἄγχι κείσομαι nid, 
Χαλυβδικῷ dur συντεθραυσμένο. 
[f. 1161. Ἐπιφοβῶι. f. ἐπίφοξα, etita Auratus.] 
[5.1165. oaov. 1, 'a3.] . 
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[Κι 1165. I0 TAMOL ΓΆΜΟΥ ΠΑΡΙ͂ΔΟΣ. Euripides in Andro- 
mache, x. 1187. 
Ὦ yépots ὦ γάμος, 
*0c τάδε δόματα, καὶ erus ἀμὰν 
Ὦλισας.------- 
[ν- 1170. oxeorz. ϑυπί αυὶ malint ὄχθας. Ὁ . 
f.1172. NEOTNOZ ΑΝΘΡΩΠῺΝ ΜΑΘΟΙ. Hesiod. Ἔργ. Y. 215. 
----- πσαθὸν δί τε νήπιος ἔγνω. ᾿ 
[Idem Odyss. Ζ΄. 800. 
"piis δ᾽ ἀρίγνῳτ᾽ ἐγὶ καὶ ἂν «σαῖς ἡγήσαντο 
Νήπεος.-------} 
X. 1179. ὙΠΑῚ AHTMATI 6OINIQ. — Forsan legendum δείματι. 
ΓΚ. 1175. GPATMATA. Aur. Θαύματα.] 
[v.1180. ἘΧΕΙ, f. iyw] 
X.1181. ἘΓΏ AE OEPMONOTZ TAX EMIIEAQ. BAAn. Legit 
Jacob, 
"Ey δὲ ϑερμὸν ὡς τάχ᾽ ἐν αίδῳ βαλῶ. 
τὸ ϑερμὸν, calor vitalis, vile. Ut Besbarogr. λαμπρὸν ignis; doy) 
equus. 
T, 1187. OTKET' EK. KAATMMATAN EZTAI AEAOPKQZ, NEO- 
TAMOT ΝΎΜΦΑΣ AIKHN. Euripides, Iphig, in Aul. 9.1147. 
"Ax δὴ νῦν' ἀνακαλύψω yàg Moyesg 
Κὐκέτι eraguloit χρησόμεσθ᾽ αἰνίγμασι». 
Ἑπηϊπινέτο ZEschylus respicit antiquum morem, quó nova nupte 
caput involutum erat flammeo, boni oiinis causa, uf perpetuo, 
inquit Festus, cum viro maneret. Tertio die sine velamine 
prodeunti sponse dabantur munera quz indé ἀνακαλυπτήρια dicti 
sunt. Harpocration, ᾿Ανακαλυπτήρια᾽ δῶρα διδόμενα ταῖς νύμφαις, cain 
τῷ ἀνδρὸς καὶ τῶν οἰκείων καὶ φίλων, ὅταν τὸ eure ἀνακαλύσπτωνται ὅτε 
ὁραθῆναι τοῖς ἀνδράσι. 
' Ibid. IKNOz ΚΑΚΩ͂Ν ΡΙΝΗΛΑΤΟΥΣΗΣ. Lege ῥινηλατάσῃ. 
[*. 118g. AAMnPOZ. Aur. Λαμτπρᾶ.] 
[Y.1191. KAYEIN ΠΡῸΣ AXYTAI. f. ede πρὸς das; — Hon 
Epist. II. 2. 176. 
—— velut unda supervenit undam. 
Sic et legit Auratus.] 
[.1199. ΚΑῚ MAPTTPEITE ΣΥΝΔΡΟΜΩΣ. f. μαρτυρεῖται ci 
δρομῶν, sed nihil exigit. — Huc referendum quod postea ait, 4. 1205 
᾿Ἐχμαφτύρησον ππροὐμόσας τό μ᾽ εἰδέροιν. ] 
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[f.1195. ΧΟΡΟΣ, Ἐρινύων: 

X. 1198. BPOTEION AIMA ΚΩΜΟΣ EN ΔΟΜΟΙ͂Σ MENEIL, Comum 
intellige Deum commessationum presidem. — Atreus Thyeste 
convivanti liberos partim assos, partim elixos, ignoranti epulandos 
proposuit. Agamemnon occisus est convivium initurus: quod 
Seneca, Agam. 5. 871. sub persona itidem Cassandre, eleganter 
describit in hunc modum, 

Speciamus ; épule régiá inslru&le domo, . 
Quales fuerunt ultime Phrygibus dapes, 
Celebrantur : ostro lectus Iliaco nitet, 
Merumque in auro veteris Assaraci trahunt: 
Et ipse pi£la veste sublimis jacet, 

Priami superbas corpore exuvias gerens. 
Detrahere cultus uxor hostiles jubet, 

Induere potius conjugis fide manu 

Textos amictus.  Horreo atque animo tremo. 
Regemne perimet exsul, et adulter virum 
Venere fata, sanguinem extreme dapes 
Domini videbunt, et cruor Baccho incidet. 

ἵν. 1199. ΔΥΣΠΈΜΠΤΟΣ zz0. — Quia non deserit Thyeiteam 
domum. Sed vide quz ad Eumen. ». 484.] 

[/.1209. ΤΟΞΟΤΗΣ ΤΙΣ ὩΣ. Supra, x. 637. 

"Ἐκυῤσας ὅτε τοξύτης ἄκρος σκοπ.} 

Y.1804. ΘΥΡΟΚΟΠῸΣ ΦΛΕΔΩΝ, Nugatrix, circulatrix, ostiatim. 
oberrans. 

[lbid. eAEAQN., Hesycli. exer φλυαρία, xal ὁ ἀλάξων, εὐήθης. 

(Y. 1205. EKMAPTYPHZON IIPOTMOZAEZ. Ϊ. ἰκμαρτυρήσω, De 
1e loquitur; nec qué séquuntut alii tarh bene, si tarnen omnino, 
Congruunt. ] 

$.1907. ΚΑῚ ΠῺΣ AN OPKO£ HHMA. Legimus cum Aurato, 
5s exyua. ΑἹ quinam tibi emolumento erit si. dejerem quod hec 
omnia vere predixeris, cum id nemini persuasero? [Alludit ad 
medicorum seu chirurgorum «agamsypara, quo sensu utitur Ánto- 
ninus, ut sensus sit: Qua vero ratione, quia juramenti mentionem 
fecerat Cassandra, juramentum, emplastrum seu medicamentum 
idoneum εἰ salutare, tot malorum evadat? — Uno verbo, Quorsum 
juramentum wihil profuturum? Laberius apud A. Gellium, XVI. 7. 
Quid est jusjurandum. emplastrum. eris alieni. Veniebat in men- 
tem et verbum «aiyua pro πῆμα, ut alludat ad vetus dictum, Viros 
juramentis, pueros talis falli, — Sed istud simplicius.]* 

Lr 
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[*. 1208. ΘΑΥΜΑΖΩ AE ΣΟΥ. Aur. cé] 

[f. 1214. ΑΒΡΥΝΕΤΑΙ. Videtur hoc Cassandra responsum. versui 
precedenti, 

Μῶν καὶ ϑεός περ ἱμέρῳ eremrryuéros 5 
KAE. ᾿Αδρύνεται γὰρ n; τις εὖ πράσσων eser, 
^00 'AXX ἦν «αλαιτὴς, κάρτ᾽ ἐμοὶ mín χάριν.} 

[f.1215. ΠΑΛΑΙΣΤΗΣ. Malim σπαλιυτός. — Vel “πάλαι τις» satis 
usitata phrasi ut τὸ vi; redundet. ] 

[Ibid. ἘΜΟΙ ΠΝΈΩΝ xaPm. Cujus contrarium, *.1944. ᾿Αρὰν 
eníscas. — Forsan vero pro ἐμοὶ legendum ipa, vel ἐμήν.] 

[r.1216. ΤΕΚΝΩΝ ΕΙΣ EPTON. Σεμνῶς" εἰς τικνοποιΐαν. 

*.1290. ΑΝΑΚΤΟΣ. Legendum censeo dr. . Hesychius, 
"Ares ἀδλαδής, [lta Supplic. x. 361. 

Els 2 ἄνωτον πρᾶγμα τῶτ᾽ ἀγοξίνων. ] 

*.1991. EIIEIGON OTAEN ΟΥ̓ΔΕΝ. Recte Canterus, ἔπειθον 
dy lo. 

*.1225. ΦΡΟΙΜΙΟΙ͂Σ EOHMIOIE. Hesychius ZEschylum εὐφήμοις, 
γόοις pro infaustis, per antiphrasin usurpasse monet. εὐφήμοις γόοις" 
δυσφήμοις, κατὰ ἀντίφρασιν. Αἰσχύλος Τλαύκῳ Tlors. ldem, Εὐφημῶσι" 
φίνοσι, κωλύωσιγ κατὰ ἀντίφρασιν. — Nihil vero hic mutandum; cum noi 
reperiatur εὐφήμιος apud Hesychium, quin ex ipso firmari posset 
vetus le&io. Alibi, ᾿Εφημίαι», ὠγροί" xol βιλτίονα φήμης"  et'EQipe* 

Dr. lago. EWOIKTIZTON ΤΈΜΟΣ. Includenda parenthesi; vide 
etiam annon legendum ὠπώτιγον νίμος. 1 

[*. 1238. KTEINAZA. Sunt qui τείνασα máiot.] 

D. 1242. AMOIZBAINAN, Hesych. ᾿Αμφίσξαινα" εἶδος sos pax, 
κίφαλον, forno τὴν pk» κολυξὴν ἔχων, xal ταύτῃ «πολλάκις τὴν «πορείαν 
«ποιάμενον; ὥς τε τινας ἀμφισβητεῖν μὰ vo κιφαλὰς ἔχειν. .] 

[*. 3248. oMO1ON. f. Ὁμοίως.} 

*.1249. TO MEAAON ΗΞΕΙ., Sophocles, PhiloGt, y. 1248. "sew 
αὸ μέλλον, Virg. Zn. III. 395. 


Fata viam invenient. —— 


[Imitatus videtur Lycophron, ἡ. 1458. 
Θύσει Y ἀληθῆ" σῦν κακῷ δὲ τις ualing 
“γ᾽ ὀδὲν iei μῆχος ὠφελεῖν “Φάτραν 
“Τὸν φοιβόληπτον αἰνέσεν χελιδόνα. 
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Virg. JEn. I. 246. 
Tunc etiam fatis aperit Cassandra futuris 
Ora, dei jussu non usquam credita Teucris. 

Ad quem locum videsis Germanum Valentem Guellium.] 
[Ibid. ΚΑῚ zr MHN TAXEL Lege, Καὶ σύ μ᾽ b τάχει. 
[/. 1250. ATAN Τ᾽ AAHeOMANTIN. Sic Sept. Theb. 5.716. 

" Aya: δ᾽ ἀληθεῖς ἰνυπνίων φαντασμάτων 
"Os. ——— E 

Virg. JEn. VI. 188. 

— —— quando omnia vere 
Heu nimium de te vales, Misene, locuta est ] 

[/.1251. evEZTOY ΔΑΙ͂ΤΑ. Cui Atreus frater epulandos sui 
ipsius liberos apposuit; unde Gvíre τράπεζα vel δεῖπνον proverbialiter 
decruentis epulis. Martial. IV. 49. 

—— Qui scribit prandia sevi 
Tereos, aut canam crude Thyeste tuam. 
Idem, III. 45. 
Fugerit an Phoebus mensas conamque Thyeste 
Jgnoro, fugimus nos, Ligurine, tuam. 
Athenagoras de mortuorum resurreCtione, τὰ τραγικὰ dmm Θνέγω 
vocat, Euseb. Eccles. V. in Epistola Gallicanorum Christianorum, 
que est de martyribus in Gallia necatis, xai ἐψεύσαντο ἡμῶν Θυεγεῖα. 
isa, καὶ Οἰδιποδνίως μέξεις, Sic etiam et Athenagoras modo laudatus, 
in oratione pro Christianis, Tela ἐκιφημίζωυσιν ἡμῖν ἐγκλήματα, ἀθεότητα, 

Θυίγεια διΐανα, Οἰδὲποδιίως μίξεις, Oppianus Cynegetic. IIL. 550. Θνυεγείην 

πραπίζαν dixit de onagro pullos suos devorante. Philo in Oratione 
de Dirarum Imprecationibus, p.931. Ἐπαράτοι τρύφαι τὰ Ovíra eniin, 

καὶ συγκρινόμεναι rai; ὑπερδολαῖς τῶν συμφορῶν. — Ovid. Metam. XV. 462. 

᾿ Neve Thyesteis cumulemus viscera mensis.] 

[/. 1259. EEHIKAZMENA. Vel ἐξεικασμίνα.Ἷ 

[f. 1254. EK APOMOT ΠΈΣΩΝ TPEXOQ. Non re&um cursum 
tenere possum interpretandi. Confer Prometh. y. 889.] 

[f 1255. ATAMEMNONOZ ΣῈ 9HM'.  Dittys Cretensis, Per idem. 
lempus Cassandra deo repleta, multa. in' Agamemnonem. adversa 
pronuntiat, insidias quippe ez occulto, cedemque domi per suos 
«ompositam.] 

*.1956. ΚΟΙΜΗΣΟΝ ZTOMA.. Forte "m 
- [f. 1257. ΟΥ̓́ΤΟΙ. f. ὅτι.} 

Df. 1258. ΟΥ̓Κ, EI ΠΑΡΕΣΤΑΙ T. f. Οὐκ εἰ τάδ᾽ free y... Si hop 
sit.] . * 

ΒΕ 
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*. 1960. ΤΙΝῸΣ ΠΡῸΣ ANAPOZ ΤΟΥ͂Τ᾽ AXOZ IIOPZTNETAI; 
Legimus, cum nota interrogationis, 
Τίνος πρὸς ἀνδρὸς rie! ἄγος πτορσύνεται ς 

*.rg0r. H KAPT'AP' AN ΠΑΡΕΣΚΟΠΕΙ͂Σ ΧΡΗΣΜΩ͂Ν ἘΜΩ͂Ν. 
Lege3xáp ἀρὰν, ὅς, Hesychius, 'Aeé* βλάζη. — Poterit etiam ad 
diras referri, quibus Atreum et filios ejus devovit Thyestes. Cicero 
án L. Pisonem, c. 7. Thyestea ista ezecratio est Poet, vulgi animos, 
mon sapientum moventis. Idem, Tuscul. Quzst. I. 44. — Execratur 
luculentis sane versibus apud Ennium Thyestes, primum ut naufragio 

pereat Atreus. — Et apud Senecam, Thyest. y. 1110. 
! ———vindices aderunt Dii : 
His puniendum vota te tradunt mea. 
Horatius de puero veneficas exsecrante, Epod. V. 86. 
Misit Thyesteas preces. 
[Ibid. ΤΑΡΕΣΚΟΠΕΙ͂Σ xPHzMON ἘΜΩ͂Ν. Mulierem enim, Cly- 
temnestram sc. non virum, hujus cadis auctorem fore praedixerat. l 
[*. 1262. TOY rAP. f. τὸ δ᾽ ἄς. 
x. 1964. AYZIIAeH A'OMOr. Videtur legendum vel Jw 
T ὅμως, pariter et perpessu gravia; vel δυσμαθὴ Y ὅμως. 
X. 1965. OION TO ΠῪΡ ἘΠΈΡΧΕΤΑΙ AE MOI; Malim, si divi- 
nare liceat, 
—— ἴσον τὸ αὖς ἐπέρχεται δίμας $ 

Porro locum hunc imitatus videtur Seneca, Agamem. y. 716. 
Quid me furoris incitam stimulis novi, 
Quid mentis inopem sacra Parnassi juga 
Rapitis?. recede Phebe, jam non sum tua. 
Extingue flammas pectori infizas mea. 

*.1967. AIHOTZ AEAINA-—AEONTOZ EYTENOYZ AIIOTZIA, 

Seneca, sub persona itidem Cassandre, Agam. x. 739. 
—  Marmaricus leo 
Morsus cruentos passus audacis lee. 
[Ita δίπως ὄφις, Supplic. 3*.902. Λίαινα dicitur Clytemnestra itidem 
Euripidi in Electra, x. 1163.] 

X. 1268. ArKQ.. Lupus hic dicitur. /Egisthus, ut insidiosus et 
tenebrio: alias capra αἰγὶ comparandus ob libidinem ; cujus est 
cognominis, et a qua olim fabulantur nutritum. "lian. Var. Hist. 
XI[.42. [Etymologici auctor, Αἴγισθος" eap τὸ 95 τὸ 994i» 
«οὐ τὸ ἀϊξ, Αἴγιθορ, καὶ «΄λιονασμῷ τῷ σ, Αἴγισθος" ἱγορῶσι γὰρ αὐτὴν (1. αὐτὸ) 
αἰγείῳ γάλακτι τροφῇ χρήσασθαι" Éros ᾿Ωξίων.} 
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*.1270. KAiMOY MIZeON ENeH:I ΚΟΤΩ.. Omnino laborat 

sensus; qui tamen melius constabat si legamus, 
—— uy μισθὸν ἰνθήσεν τούτῳ" 

vel, cum Jacob, 
—— ]*áp μισθὸν ἰνθήσεν κύτεν. 

[f.1271. ἘΠΕΥΧΕΤΑΙ. — Predicit quod mox sequitur, »*. 1449.1 

[Ibid. ΘΗΤΟΥ͂ΣΑ ΦΩΤῚ eAzrANON. H.e. in virum. Virg. En. 
VIIL 386. 

Ferrum acuunt portis in me excidiumque meorum.] 

*.1974. ΚΑῚ ZKHIITPA. [Ex his observandus est vatum ha- 
bius. Introducitur Cassandra veste χρηγηρία amicta, manu scipio- 
nem gestans, et corollas collo appensas. Scipionem gestabant vates 
et harioli e lauro factum. De hoc intelligitur Seneca de Vita 
Beata, c. 27. — Laurumque linteatus senez, et medio lucernam die 
praeferens, conclamat, iratum aliquem deorum; concurritis et auditis, 
εἰ divinum. esse eum, invicem. mutuum alentes stuporem, affirmatis. 
Atque talem scipionem, quia erat virga majuscula, fustem vocare 
putat D. Hieronymum Isaacius Casaubonus, ad Theophrasti cha- 
Ta&erem eg δεισιδαιμονίας. Hieronymi verba hac sunt, in Marcell 
vidue epitaphio: Nec mirum si in plateis et in foro rerum venalium, 
Ffittus hariolus stultorum verberat nates, et obtorto. fuste dentes mor- 
dentium. quatiat. — Dicitur vero id genus scipionis ᾿υθυντήριο, He- 
Sych. ᾿Ιθυντήριον" ὃ φίρωσιν οἱ μαντεῖς σκῆπτρον ἀπὸ δάφνης. Invaluit itidem. 
apud Grecos baculum laureum manibus gestare tanquam ἀλιξις 
φάρμακον quoddam, seu amuletum, adversus malorum demonum 
insultus et insidias : unde proverbium, δαφνικὴν φορεῖ βακτηρίαν, laureum 
geslat. baculum, cum quis insidias non timet, Παφόσον ἀλεξιφάςμακον 

. ἢ δάφνη, inquit Zenobius: certe laurum inter ἀλεξιφάρμακα refert 

Nicander, Alexipharm. 5. 198. 

Πολλάκι δ᾽ ἢ οἴνης ἀμυγὴ πόσιν, ἢ ἀπὸ δέφνης 

Τιμπίδος, ἢ δαύκοιο φέροις ἐκ καυλία κόψας. 
Neque vatum tantum, vel superstitiosorum erat, baculum gestare 
laureum, sed et poetarum, qui carmina sive sua sive aliena publice 
recitare solebant ἐπὶ ῥάδδῳ, virgam scilicet lauream in manu tenentes, 
et fum dicebantur ἐπὶ j463» ἄδιιν. Certe nulla unquam carmina sive 
epica sive heroica olim cani solita absque virga laurea. Caeterum 
nugantur suo more grammatici qui ῥᾳψωδὸς dici volunt quasi ῥαδδωδὼς, 
quod virgam tenentes carmina canerent. Etsi enim ἐπὶ ῥάδδν cane- 
bant, non tamen exinde nomen sortiti sunt, sed quod Homeri 
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vel alterius poete carmina consarcinantes in-theatro cantabant, 
Dico alterius poeta, etsi enim ῥαψῳδία initium et. originem sumpuit 
ab Homeri carminibus, unde Hesychius, Οἱ τὰ Ὁμήρω ἄδοντες ποιηταὶ, 
folet καλῦνται, postea tamen etiam aliorum carmina, puta Hesiodi 
et Archilochi et Mimnermi, a rhapsodis cantitari ceperunt. Rhap- 
sodia igitur Homero et Hesiodo posterior; nec Homerus ipse 
rhapsodus, sed qui ejus carmina consuit et consarcinat. Non enim 
ipsi poete qui carmina de suo scribebant aut componebant, sed 
qui aliorum carmina cantabant, ῥαψῳδοὶ dicebantur, quod Homeri, 
puta, vel Hesiodi carmina veluti colligerent et in unum corpus 
consuerent. Atque hoc maxime argumento evincitur, versus illos 
spurios esse et commentitios, quos tanquam Hesiodi essent, e veteri- 
bus Grammaticis afferunt nonnulli, ut probent Homerum et He- 
siodum συγχρόνω; fuisse. 

Ἐν Δήλῳ τότε «πρῶτον ἐγὼ καὶ Ὅμηρος ἀοιδοὴ 

Μέλψαμεν i» νεχροῖς ὕμνοις ῥάψαντες ἀοιδὴν, . 

Qoi Gor ᾿Απόλλωνα χρυσάορον" ὃν τέκε Λητώ, 5007 


Illa enim verba, ἑαψάντες ἀοιδὸν, ῥωψωδὺς aperte ἐτυμολογῶσιν atque 
designant, at vero ῥαψῳδία utrisque tum Hesiodo tum Homero 
recentior. ] 


[Ibid. ΚΑῚ MANTEIA ΠΕΡῚ AEPH ZTEOH.  Vaticinantes lauro 
coronari solitos passim tradunt poetarum. interpretes. — T'zetzes in 
Lycophr. y. 6. rationem reddens quare vates δαφνηφάγοι dicebantur; 
Οἱ χρησμολόγοι, inquit, xal μάντεις γιφάνως δάφνης Φορῶντες ὡς ἀειθαλῶς for 
τῷ φυτῶ, καὶ ἀλιξικάκυ, καὶ ὅτω τοῖς χρήξωσι τὸς χρησμὼς λέγοντες, καὶ 
χαμβάνοντές τι ἐξ αὐτῶν, καὶ ὅτω διατρεφόμενοι, εἷς μῦθον ἐτέθησαν, ὅτι δαφνηφάγον 
εἰσὶν, ἤτοι ix τῷ σιφανῶσθαν δάφνη καὶ λέγειν χρησμὰς, ἔχωσι τὰς τροφάς. Δαῷνε: 
φάγοι igitur οἱ pavrus, quasi laurum comedentes, h.e. vaticinando 
victum quaritantes.. Et laurum ἐνεργεῖν πρὸς τὸς ἐνθωσιασμὼς ex opinione 
veterum notat Scholiastes Hesiodi ad Theogoniam, ubi Hesio- 
dus gustata lauru poetam se repente factum prodit, uti volunt viri 
do&issimi, quanquam nihil est in eo poetz loco quem citant unde 
hoc haurire possumus. Ait tantum ibi Hesiodus lauream virgam 
pro scipione sibi a musis datam, simulque exinde poetico numine 
ab iis inflatum se atque inspiratum; verba ejus sunt in initio 
Theogon. f. 30. 

Καί μοι σκῆπτρον ἔδον, δάφνος ἐριθελίος ὅξιν 
Διέψασθαι ϑηντόν" ἐνέπνευσαν δέ μον 
. Oir. — 
Hoc est, qui prominus videbatur cum ab arbore decerperetur, ita 
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enim ea verba expono. Nihil hic de lauru gustata nec in os 
sumpta, Decepti videntur viri do&tissimi homomynia vocis 3o, 
ἃς si fuisset participium presentis, vel imperfe&um prima personae 
singularis ab 2v copedo, cum sit tertia pluralis aoristi secundi ex 
dialeto Boeotica a δίδωμι, pro hec. — Neque tamen me fugit 
chresmologos et vates cum oracula funderent et futura przcinerent, 
laurum in ore tenere solitos ; unde Lycophron, x. 6. de Cassandrz 
vaticinante et entheo furore correpta, δαφνηφάγων φοίξαξιν ix λαιμῶν ra. 
Εἰ Juvenalis de vate quodam, Sat. VII. 19. 
——laurumque momordit. 
Quod vero ad sip» spectat, quibus e lauro factis coronabantur vates, 
morem hunc ab Apolline traxerunt, de quo Auctor Geoponicon, 
Καὶ τὸ μὲν δένδρον ἀπὸ τῆς «σαρθίένυ δάφνην ὠνόμασιν ὁμονύμως" λαβὼν. ὃ ἀαὸ τῷ 
ire ατόρθον ἐγεφανώσατο, καὶ μαντικῆς ἐκ τότε σύμζολον ἐγένετο τὸ φυτό. Αἀ 
Virgilianum illud ZEn. II. 490. 
——Xnec Apollinis infula tezit, 
videsis Germanum Valentem Guellium.] 
*.1975. XE MEN. Lege σφί μίν. . 
[v. 1276. rr' Ez ΦΘΟΡΟΝ ΠΈΣΟΝΤ᾽. Apud Senecam. in Aga. 
memnone, 5.687. chorus Iliadum ita Cassandram alloquitur, 
Sed cur sacratas diripis capiti infulas? 
Miseris colendos mazime superos reor. 
Respondet illa, 
Vicere nostra jam metus omnes mala. 
Hecuba apud Euripidem de Cassandra loquens, quz Agamemnoni 
3orte cessit, inquit, Troad. x. 256. 
Ῥίπτε, τέκνον; (alios 
Κληΐδας, κἀπὸ χροὸς lv 
δυτῶν τεφίων ἱερὸς τολμύς. 
D Amphiarao mortis suz prescio jam fa&o, Statius Theb. 
I. 566. 





EJ 


Ergo manu villas damnataque vertice serta 
: Diripit, abjeétaque inhonorus fronde sacerdos 
Inviso de monte redit.] 
[Ibid. zz Φθορον. Sept. Theb. y. 258. 
οὐκ ἐς φθόρον συγῶσ᾽ ἀνασχήσῃ τάδι s 
Ubi vide qua annotata. ] 
[Ibid. ἀγαθῶν δ᾽ AMEIYOMAL — Scribe, ἄγιθ᾽ 2 ἀμείψομαν. Aysri, 
quod prius ἴτε. "Iri, ἄγετι, affectus et indignationis vehementioris 
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verba. Conferenda hzc cum istis in Anthologia, p. i10. "Ἐλπὶς καὶ 
σὺ τύχῃ μέγα χαίρετε. Magna enim est affinitas, ut alter alterum imi- 
tatus merito censeatur.] 

[*. 1277- AAABN ΤΙΝ᾽ ATHN.- Bcribe, "Axxw sw; ἄτη γ᾽, In ma- 
lam enim partem. Sophocles CEdip. Tyrann. x. 29. 

ὙΦ᾽ ὃ κινῶται δῶμα Καδμείων" μέλας 

δ᾽ ws τιναγμοῖς καὶ γόοις «σλυτίξνται, 
Eurip. Oreste, ἡ. 394. 

— C δαίμων Y ἐς ἐμὲ σλόσιος κακῶν, 

[f.1281. ΟΥ̓ΔΙΧΟΡΡΟΠΩΣ. Vide Supplic. y.613.] 

[Ibid. μάτην. f. μάτα.] 

[ν. 1282. ΑΤΎΡΤΙΑ. Hesych. ᾿Αγυρτικά" xolaia, ψεύσματα. Idem; 
᾿Αγυρτές" συναθροιξὰς, μάντεις ὡς ᾿Αππίων, — ldem, ᾿Αγύρτης" iyjayeyi, 
«ροσαίτη:», ἰπαίτης, συμφιρτώδες (Scal. συρφετώδης) ἰδιώτης, — Erb δὲ καὶ 
ὃ ἀγιίρων ὄχλον. — Etymologus, "Ayógrew λωποδύται, ἐπαῖται, Φιλοκερδεῖς" 
καὶ ἀγύρτης εἶδος βώλω, καὶ ὃ ἀλάξων, καὶ 8 ἀπατέων. 

*.1986. ΒΏΜΟΥ ΠΑΤΡΩΙΟΥ͂ Δ᾽ ΑΝΤΕΠΙΞΉΝΟΝ MENEI. Auratus 
legit, ἀντ᾽ ἐπίξονον. Suidas, Ἐπίξηνος" ὁ μαγειρικὸς κορμὸρ ἐφ᾽ ᾧ τὰ κρία 
συγκόπτωσιν. ᾿Αφιγοφάνης, "Trig ἐπιξήνυ ϑιλήσω τὴν κιφαλὴν ἔχων λέγεων 
Eb μὴ λέγω, φησὶ, δίκαια, τῆς κεφαλῆς ἀφαιρεθείη. Forsan vero scripsit 
ZEschylus, 

Βωμῶ πατρῴα δ᾽ ἀντ᾽, ἐπίξονος μένιν 

Θερμῷ κοπτεῖσαν Φοινίῳ σροσφάγματι. 

“τα paterne vice manet, [me] ὅθε. 
[Vir summus Isaacius Casaubonus ad illud Suetonii in Claudio, 
€.15. Pr.clamante quodam, precidendas falsario manus, carttifici 
sialim acciri cum machera mensaque lanionia flagilavit. Vir, in- 
quam, do&tissimus, hecannotat. Lislai codex, lanioniaria, Memmii, 
lanionia. Greci ox» vel ἐπικόσανον una voce dicunt, item ἐπίξηνονν 
ut apud Aristophanem in Acharnensibus, 

Κἂν yt μὴ λέγω δίκαια μηδὲ τῷ ein i 

ὙὙσὶς ἐπιξήνν ϑελήσω τὴν κεφαλὴν ἔχων λέγειν. 
Unde apparet ex more veteri esse, quod mensa lanionie in hos 
usus adhibentur. Cassandra apud ZÉschylum in Agamemnone, 
de suo supplicio loquens: 

Βωμῶ σατρῴυ δ᾽ ἀντεπίξηνον nv 

Θερμῷ κοπείσης φοινίῳ «σροσφάγματι.} 

[*. 1288. or ΜῊΝ ΑΤΙΜΟΙ. Virg. /En. II. 670. 
—— nunquam omnes hodie moriemur inulii.] 
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ἡ. 1289. ΗΞΕΙ TAP ἩΜῺΝ ΑΑΛΟΣ, dem vaticinata est apud 

Lycophronem, ». 1120. 

Σκύμνος δὲ τγατρὸς κῆρα μαγεύων Φόνα, 

Εἰς στλάγχν ἐχίδνης αὐτόχεις βάψει Ege 

Κακὸν μίασμ᾽ ἔμφυλον. ἀλθαίνων κακῷ, 

*.I290. IIOINATOP ΠΑΤΡῸΣ. Juvenalis, Sat. VIII. 216. de 
eodem Oreste, 
—— Ille, deis au&toribus, ulior 

Patris erat, —— 
[Homer. Odyss. Α΄, $98. 

Ἦ οὐκ ἀΐεις εἷον Mo; ἴλλαδε δῖος "Ogíeno, 

Πάντας In ἀνθρώπις, ὅταν ἔκτανε τσατροφονῆα 

Αἴγισθον δυλόμητιν, ὃς οἱ σατίρα κλυτὸν lera $ 
Àd quem lotum vir cl. D. Jacobus Duportus, in Gnomologia 
Hemerica. —** Orestes etiam μητροκτόνος fuit, sed de matricidio altum 
hicsilentium ; znemoratur tantum fuisse patris vindex et paternze cae- 
disultor.. Insignis hac de re locus est apud Aristot. Rhet. III. 8. "ec: 
κὸν τὰς ἐειθέσεις απειῆνθαν ἀπὸ Quia αἰσχρῶ" dor ὃ μητρορόντη᾽ iri δὲ ἀπὸ 
τῷ βιλτίονο;" οἷον ὁ πατρὸς ἀμύντωρ. Philosophus ibi pro suo more 
respicit ad locum quendam Euripidis, in et de Oreste ; ubi duobus 
vontinuis versibus idem et μητροφόντης dicitur, et πατρὸς ἀμόντως, Sed 
*t uno eodemque versu apud ZEschylum Χοηφ., (immo Agamemn.) 

Μητροκτόνον φίτευμα πποινάτωρ erarple." 
Ha&enus vir do&issimus. — Versus Euripidis quos respicit hi sunt, 
Orest. y. 545. 


"Eyà V ἀνέσεός εἶμι μητέρα naso, 





: Ὅσιος δὲ γ᾽ ἕτερον ὄνομα, τιμωρῶν τσατεί. ] 
f.1991. ΦΥΓᾺΣ A'AAHTHI. Orestes ipse, Choeph. ἡ. 1042. 
᾿Ἐγὼ δ᾽ ἀλήτης τῆσδι γῆς ἀπόξενος. 
[. 1292. KATEIZIN. Ipse de semet, in Choeph. y. 3. 
"Ho yàg εἰς γῆν viris, xal κατέρχομαι. , 
Ubi vide quz annotata.] : 
X.1993. ΑΞΈΙΝ NIN TYIITIAZMA KEIMENON ΠΑΤΡῸΣ. Ad 
oram libri reposuit Jacob, ἄξεινον ὑπτίασμα" quod probo; ni potius 
scripserit poetà, 
"Alu νιν ὑπτίασμα κειμένω «πατρός. 
τεάμοεί eum, ab exilio, resupinatio patris cadudi, cades patris 
mortui; quam ut ulcisceretur Orestes, Argos reversus est. 
[f. 1294- KATOIKOz. Sunt qui malint ψάροικος, Vel προσοῦκος, vel 
κατοικτος. T 
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[f.1e98. ἸΟΥ͂ΣΑ ΠΡΑΞΩ. Lego «πρόσσω vel ejos, Aur, 
“ἄσσω. 

X. 1300. ΑΙΔΟΥ͂ TIYAAZ AE. Homerus; Il.r. gig. 

"Exleks ydg jai κεῖνος ὁμῶς fluo αύλῃσι. 
Comicus vetus, 

Χρυσὸς δ᾽ ἀνοίγεν ψάνταν náida abbat, 
Incertus, ΄ 

Φύντα δ᾽ ὅπως ὕκιγα “ύλας ἀΐδαο αιρῆσαι. 
Reperias etiam dv ea; et in Euripidis Alcest. Y. 124. Etiam Py- 
thagorás, apud Laert. VIII. 94. fabas, eo quod nihil de se gigrrantt, 
similes dicebat 42» wx; — Hat et plura congessit exempla magnus 
ille Grotius, ad D. Matth. xvi. 18. [Festus: Manalem lapidem 
puiabant esse ostium. orci, per quod anima inferorum ad superos 
manareni, qui dicuntur Manes. Ubi Scaliger: ^ Immo, manale 
putabant. esse oslium orci: ita enim. nulla controversia legendum." 
Vir cl. D. Jacobus Duportus ad Homeri locum modo laudatum, 
ὁμῶς ἀΐδαο πύλῃσιν. '  Ilóx div," inquit, ** phrasis est, quze occurrit 
non tantum apud scriptores ethnicos, Euripidem, Plutarchum, 
Lucianum, et alios, quos citat incomparabilis Gretius ad illud 
Kvangelistee Πύλαι diu ὁ κατισχύσωσιν αὐτῆς, sed etiam in sacro codice, 
ut Esai. xxxviii. DYNU/ ΓΦ, ubi LXX habent «ύλας div. Εἰ εἰσ 
án N. T.loco jam laudato. Et videtur sane ex Oriente ad Ho- 
merum Graecosque fluxisse," Hac ille.] 

Ibid. ΤᾺΣ AEro, ΠΡΟΣΕΝΝΈΠΩ. Legimus, Cantero viam mon* 
Strante, τὰς ἐγὼ προσωνίπω, 

[Υ. 1301. ἘΠΕΥ͂ΧΟΜΑΙ AE KAIPIAZ ΠΛΗΓΗΣ. Precatur facilem 
mortis viam ; ut uno ictu succumbat. Kawía «ey», vulnus lethale; 
wide quz ad y. 1352.] 

[f.1304. AIMATON. Sic Ebr. C2/D'1 de cede, numero plu- 
rali.] 

[Ibid. ΕΥ̓ΘΝΗΣΙΜΩ͂Ν, f. εὖ ϑνησίμων, divisim.] 

[*. 1303. OMMA ΣΥμβάλῷ. Ut oculos claudam tanquam dor- 
mitura, Vide supra, y. 15.] 

[*. 1305. ΜΑΚΡᾺΝ ETEINAZ. Vide γ. 995. 

Μακρὰν γὰρ ἐξέτεινας Sc. orationem. ] | 

Y.1g06. GEHAATOY ΒΟῸΣ AIKHN. sare βὰν dicit, que 5€ 
ultro offert ad immolandum ; quales memorant historici plus semel» 

[/. 1307. rrPOz ΒΩΜΟΝ. Vel metaphorice respondet τῷ £x wi 
vel simpliciter intelligendum de ara Herezi Jovis, ad quam. int&i* 
.fe&ii Agamemnon et Cassandra.] ᾿ mE 
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Y.1908. ΟΥ̓Κ EZT'AAYNIE OY ΞΈΝΟΙ XPONQ: ΠΛΕΩ, Nón est, 
ὁ hospites, quo magis mortem evitem cunctando. — Legimus 3 6. 

[Ibid. χρονῶν rAEQ; f. ex», vel exo». — Auratus, χρόνον 
eM. ] 

X.Xg09. O A'YITATOI TE TOY XPONOY IIPEEBEYETAL — Àt 
qui postremus moritur, vel ipso tempore alios superat ; vel tempus 
est antiquissimum, id est, ἀξιώτατόν ipi τιμῆς. 

Y.1810. EMIKPA ΚΕΡΔΑΝῺ ΦΎΓΗΙ. Socrates moribundus in 
Phedone, p.117. Οὐδὲν yàg οἶμαι κερδαίνειν, ὀλίγον ὕτερον «πιὼν, ἄλλο γε ἢ 
γωτα ὀφλήσειν rad ἱμαυτῷ, γλοχόμενος τῷ ζῇν» καὶ φειδόμενος idis ἔτι ἐνόντος, 

[v.Ig14. TON TE ΓΕΝΝΑΙΩΝ TEKNQN. f. σῶν τι.} . 

Κ. 1817. ΤΙ ΤΟΥ͂Τ᾽ ἘΦΕΥ͂ΞΑΣ ; Quare ejulas? Vide quee supra 
observavimus, ad v. 1083. 

$,1318. eonow, Mallem φόνον. 

[f.1919. ΚΑῚ ΠῺΣ TOA'OztL. Sensus; Quomodo vero? i.e, 
qud mirum ? Olet hoc victimas domesticas: vel nidor hic vic- 
timarum domesticarum. ΕἸ comment est ce que iu sgais cela de 
sacrifices qui se font dedans la maison.) . 

f 121. ZrPION ATAAIZMA. Odorem Syrium. [Horat. Od. IT. 7, 
ἢ —— nitentes 
. Malobathro S yrio capillos. 
Tibullus, Eleg. I. 9. 
Assyrios cineri qui dedat odores, 
Propert. Eleg. II. 10, 
Cum dabitur Syrio munere plenus onyz 
ie.thure.] 

*.1922. KokvzOvz' Hesychius, Κωχύσασα" Spmácacu, 

γ.1353. APKEITO ΒΙΟΣ. Philosophus apud Stobzeum, optimum 
ene ducit vita excedere sicut e convivio, neque sitientem, neque 
ebrium : Ἔκ τῷ βίω κράτιγόν irs ἐξιλθεῖν ὡς ix συμποσίω, μήτε διψῶντα, μήτε 
μιδύωτα. — Lucretius, IIL. 951. 

- Cur non ut plenus vita cenviva recedis ? 
Statius, Silv. II. 2. 
| ——]53ed abire paratum, 
Ac plenum vita. — 
[Solinus, c. 16. de Hyperboreis agens, Quos satietas tenet vite, 
epulati delibutique de rupe ποία praecipitem casum in maria destinant, 
Mela, III. 5. de iisdem, Et ubi eos vivendi satietas magis quam tedium. 
pit, ita restituit vir doctissimus cl. Salmasius, Ailares redimiti 
utis semetipsos in pelagus ex certa rupe precipites dant. 
MM$ t 
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[*.1525. avzorzn. Hesych. Δυσοίξειν" φοξ εἶσθαι, ὑποπτεύειν. Ἰ 
[*.1g99. ἘΠΙΞΈΝΟΥΜΑΙ. — Hesych. ᾿Ἐπιξινῶσθαν' μαρτύρεσθαι, e. 
φιέισθαν. Σοφοκλῆς ᾿Αχαιῶν συλλόγῳ καὶ Αἰσχύλος, Κρήσσαις,] 
[Ibid. δ᾽ oz. 1. γ᾽ ὡς. 
[5- 1394. ΒΔΙΩΙ Δ᾽ ἘΠΕΥΧΟΜΑΙ, Sophoclis Ajax, suo se ense 
transfossurus, x. 863. . 
Zi δ᾽ d φαινῆς ἡμέρας τὸ νῦν σέλας» 
Καὶ τὸν διφρευτὴν ἥλιον προσεννέπω 
Πανύγατον δὲ, κὐποτ᾽ αὖθις Dcos.) 
[f. 1384. OMOY. f. ipà, pro ὁμοῖα, et dele pun&tum.] 
[Y 1330. ΕΥ̓ΤΥΧΟΥ͂ΝΤΑ MEN. Eurip. Hippolyt. x. 981. 


οὐκ d ὅτως εἴποιμ᾽ ἂν εὐτυχεῖν von 





Θιοτῶν" τὰ yàg δὴ πρῶτ᾽ ἀνίγραπται σάλι. 
7.1998. BOAAIE ὙΓΡΩΣΣΩ͂Ν͵ ΣΠΟΙΤῸΣ QAEXE TPAOHN. Grotius 
sic transtulit, in Excerptis, 
Heu tristia hominum fata !' nam res prosperas 
Vel umbra facile evertat : infelicium 
Imaginem omnem spongie delet mador. 
Verum frigidus erit sensus, ni pro βολαῖς legamus μόλις, vel tale 
aliquid : Res, inquit, Awmanas cum. sint prospere, vel umbra que- 
libet evertit ; sin adverse fuerint, egre admodum spongia delere potest, 
impressionem. — Alludit ad pugillares, quos alibi δίλτως vocat, nec 
inconcinniter ; Pugillarivm enim usum fuisse ante. Trojana tempora. 
invenimus apud Homerum, inquit Plinius, XIII. 11. — Quod in his 
tabellis scripturn erat, spongia indu&ta, ad libitum delebant: Hinc 
illud Aristidis, Εἴτε γάρ τι ἡμῖν λελήρηται, ὀδὲν δεῖ τῆς Στησιχόρει «ταλινυδίας, 
ἀλλὰ σπόγγος. ἰάσεται. ^ [Quod si quid nugati sumus, nihil opus fuerit 
Stesichori palinodia, nimirum abunde medebitur spongia. Quod et 
jn proverbium transüt. ** Allusit huc," inquit Paraemiographus, 
** auctor epigrammatis incertus, libro sexto, in quo Callimanes 
quidam Mercurio artis suz instrumenta his versibus dedicat : 
Καὶ βυθίην Τρίτωνος ἁλιπλάγκτοιο χαμεύνην 
Σπόγγον ἀκεορίην «-λαζομένης γραφίδυς. 
Undivagique thorum Tithonis spongiam, in alto. 
Decerptam, errantis que medicina styli est." 
Augustus Ajacem fabulam suam in spongiam incubuisse dicit, 
"ad exémplum Ajacis, qui in ferrum. Sueton. in August. c. 85] 
7 y.1340. TO MEN Er IIPATTEIN.  Artabanes in oratione ad 
"Kerxem, Heiodot, VIL. 49. iisdem tantum.nom verbis, Boris 


᾿γὰς ἐκ dom delgéruci ὑδιμίς πλεθώρη, [Cic. de Sen, c, 15. Satiari 
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dele&lationa won possum. ^ Plautus Poen. l. 2. Negue eis ulla 
erandi satis satietas est, — Porro, τὸ εὖ πράττενγ, ut Horatio, 
Epist. I. 1.- bene vivere pro beate vivere; et Epist. 1. 8. bene rem. 
gerere pro. beatum esse. — Hesych. Εὖ πράσσειν" εὖ «πράττειν, εὐτυχεῖν. } 

f. 1941. AAKTYAOAEIKTON. Forsan δακτυλόδιικτον, ut trans- 
tulimus. Δακτυλοδενωτεῖσθω de viro beato proverbialiter dici sciunt 
omnes. Notissimum illud Persii, Sat. I. 28. 

Ait pulchrum est digito monstrari, et dicier hic est. 
Et Horat. Od. IV. 3. 
Quod monstror digito pretereuntium. 
Lucianus, in Anach. c.36. Kal τὰ ἦθλα, ὥσπερ ἴμπροσθιν εἶπον, ὁ μικρὰ 
ἃ ἔπαινος ὃ παρὰ τῶν θιατῶν, καὶ τὸ ἐπισημότατον γινίσθαι, καὶ δείκνυσθαι τῷ 
arse ἄξιον εἶναν τῶν καθ᾽ ἑαυτὸν δοκῶντα, [Satis notum est quod de 
Diogene cynico refertur, qui cum Demosthenem pratereuntent 
tonspexerat, porreCto digito medio, qui infamis, ὅτος ὑμῖν, ἔφην 
δ ᾿Αθηναῖος δημαγωγός, Demosthenes contra Aristogit. "Ax ὅτι δακτυλο- 
jai τὸ πονηρότατον τῶν ὄντων ἁπάντων δεικνῦναι 5] 
[ν- 1343. ΕἸΡΓΕΙ ΜΕΛΆΘΡΩΝ. | Plautus Aulular. I. 9. dMHie 
Profetlo in edes meas me absente neminem 
Volo intromitii: atque etiam hoc preedico libi 
Si bona fortuna veniat ne intromiseris.] 

f.1948. ΘΑΝΟΥ͂ΣΙ. Canterus wie. quod non probo. 

*.1950. ΤΙΣ AN EYzAITO. Mire allucinatus est. vir do&us, 
qui legit τίς ἂν àx εὔξαιτο. 

[/.1351. TAA' AkOraN. Nempe Agamemnonem hostes vicisse, 
deinde ipsorum occisorum dedisse poenas. ] 


f.1852. &MOI, HEHAHTMAL Vide que ad argumentum an- 
notavimus. 


[Ibid. ΠΕΠΛΗΓΜΑΙ ΠΛΗΓΉΝ. — Matth.ii.10. Ἐχάρησαν χαράν. 
Familiaris Gracismus, ut ἁμαρτίαν ἁμαρτάνειν, δικάζειν δίκην, et caetera 


infinita. Sophocl. Philo&tet. Y. 59. "Ἔχθος ἐχθήρα; μέγα. Terentius, 
Andr. V. 5. 


Hunc scio mea solide gavisurum gaudia. 
Virg. ZEn. XII. 680. 

—— Hune, oro, sine me furere ante furorem.] 

[lbid. kArPIAN ΠΛΗΓΉΝ. Vide supra δὰ ἡ. 1801.  Eustath.in. 

Y. δ΄. p. 4δι. lult "toin καιρία μὲν πληγὴ εἶ; ἦν ὃ σλήξας ἐκ ἀπώλεσε 
τὸν καιρὸν ἐν κενοῖς. Alibi vero, Καιρία ehh, ἢ θανάσιμος, παρὰ τὴν κῆρα. 
Lueimn. in Nigrino, 6. 35. Βαθεῖα δὲ καὶ καίριος ἢ «πληγὴ ἐγέν 
Videsis virum eruditum Paulum Leopardum Emendat. V. 5.] 





(sel) 
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[.1959. rir. Lege Yo, penultima circürüflexa, poscente 

metro.] ᾿ 
*.1956. AAAA ΚΟΙΝΩΣΩΜΕΘ᾽, Egregie poeta exprimit cautorum 
senum, et quidem senatorum, oscillantia consilia in flagranti rerum 
conversione — Peccat tamen, ut observatum est eruditissimo Ger. 
C ao Vossio, Instit. Poet. l.p.e2. ** cum apud eum Agamemnon tanta 
1 celeritate et occiditur et tumulatur, ut aé&ori vix respirandi tempus 

j detur." 
ἡ. 1358. ΠΡῸΣ AQMA AETP'. Ut Latini ad arma clamatum. 


*. 1568. OPAiN TIAPEZTI. Consideremus, deliberemus. 
X. 1965. ΚΛΕΟΣ. Jacob χρεῦς. [ κλέως, — Vel αλέος pro xwlons 
Auratus.] ᾿ 
[/.1966. ΠΕΔῸΝ ΠΑΤΟΥ͂ΝΤΕΣ,  Urgentes, instantes, coeptis, 
proposito insistentes. ] t 
f.1968. TOY ΔΡΩ͂ΝΤΟΣ. sc. Tui, qui agere gliscis et suades; 
Ego nequeo consilium dare. [Vel, Facientis, i.e. facere aggredi- 
entis, est ante deliberare. — Pro angl f. πάρος, vel fi engl, meis. ] 
X.1971. KTEINONTEZ.  Canterus τείνοντες, recte, [Inter hec 
verba, et βιὸν τείνοντες bella antanaclasis et jocus militaris latére 
videtur, in eos dictus qui multa minati et preclara, intento demum 
arcu, receptum sibi muniunt et fugam, quo vitam ulterius pro- 
trahant. Scomma hoc non ita nimis longe petitum, potuit ZEschylo 
congruere, quippe qui contra Persas sagittarios non semel in acie 
steterat; favent voces ὑπείξομιν et οἱ ἡγόμενοι proxime positas.] 
3.1979. KPATEL. Lege κρατεῖ, ᾿ 
X. 1974- ΠΕΠΑΙΤΕΡᾺ ΓᾺΡ MOIPA ΤῊΣ TTPANNIAOX. Milior: 
sic apud Athenzum, II. 11. 
᾿Ανὴς δ᾽ ἱκεῖνος ἦν σεπιαίτερος μόρων. 
τυχανὴς hic sumitur pro tyrannico servitio, non dominatu. 
Sx 1378. TO ΓᾺΡ TOIIAZEIN TOY ΣΑΦ᾽ EIAENAI AIXA. S0- 
phocles, Trachin. *, 430. 
, ] : --- ταυτὸ Y ὑχὶ γίννται, 
. ἰακριζῆσων λόγον. 
Restituendus in sententia non absimili Euripides, Ione, X. 585. 
« Od τ᾽ αὖτ᾽ ὄνειδος φαίνεται τῶν πραγμάτων 
. πρόσωθεν ὄντων, ἐγγύθεν θ᾽ ὁρωμένων. 
Lege levissima mutatione, ὦ ταυτὸν εἶδος. — A ppositissima est Zenonis 
distin&o quam profert Cicero Academic. Quaest. 1.11. Quod autem 
érat sensu. comprehensum, id ipsum sensum appellabat : et si ita erat 
comprehensum ul convelli ratione non. posset, scientiam ; sin. aliterj 








éco εἰπεῖν, 


TH.8TANLEIL GOMMENTARIUS.  s7i 


insientiam  nominabat: ex qua, existeret etiam opihio, que esset 
Tnbecilla, et cum falso incognitoque communis. 

5. 1984. IIHMONHN. APKTZTATON, cladis everriculum. — Scho- 
listes, nescio, qua auctoritate, Íretus ἀρκύγατον exponit ἄφυκτον. 
Nos vero potius legimus πτημονῆς ἀφκύγατον" üt supra δυλείας yoyyapor. 
Hesych. ᾿Αρκύτατα" restitue, "Agkórara* οἱ τόπων ἔνθα αἱ ἄρκυες eri yrorrau, 
Addit, Ze; κρεῖσσον ἐκπηδήμωτος, Ut supra, y. 9566. 

᾿ in μήτε μίγαν, 
Mín! οὖν νιαρῶν τι ὑπερτελίσαν 
Μίγα δυλείας 
Τάγγαμον ἄτης «αναλώτω. 

[f.1585. ΎὙ7ΟΣ. ἘἜς subintelligitur.] 

ἰν. 1886. ΑΤῺΝ OA' ΟΥ̓Κ ΑΦΡΟΝΤΙΣΤΟΣ IIAAAI NIKHZ IIAAATAZ. 
Quis hoc concoquat, ew et παλαιᾶς; et quo sensu νίκη hec 
«αλαιὰ dicatur? Haud dubium quin vera le&tio νίκης eayalas, i. €. 
wicorie per laqueos seu tendiculas, qualis hac, ut docent pre- 
sedentia, apparale et reporidlz. Τιαγαῖος non alibi fortasse in libris 
qui exstant; at quam multa hic alibique quz non apud alios 
reperias? — Ut a ϑίκη δικαῖος, ita ἃ «πάγη erayaioc.] 

[/.1987. NIKHZ IIAAAIAZ, Án «mías ludiatoris, a ed 
derivatum ?] 

f.1988. EZTHKA A'ENe'EIEZ. Lege ἕγηκε Y iru. sc. 
imus, persuasi. [Notm, ut et versio, Ἕσσπκε 2D ἔπεισα, — Ego vera 
jim malim, "Ecwa δ᾽ ἔνθ᾽ ἔσεσιν, Ubi stetit ibi cecidit, ut Judic. v. 97. 


ατανλιθὴς ἔτισεν καθὸς καπεκλίϑη ἐκιῦ ὄπισε, Pro ἔσισ᾽ ad orm Cod. | 


Scaliger. ἔπκαισ᾽. 
ἤν 1890. ὩΣ MHTE ΦΕΥΓΕΙΝ. De Agamemnone dictum. 
Y.199I. AIIEIPON ΑΜΦΙΒΛΗΣΤΡΟΝ---ΠΕΡΙΣΤΙΧΙΖΩ, Ευπρίδεβ,, 
Oreste, y. 25. 
Ἢ σόσιν ἀπείρῳ σεριξαλῦσ᾽ ὑφάσματι 
" Exruns, —— 
Indusium quo dum induendo occupatus Agamemnon occidebatur, 
rete vocat inextricabile; utpote quod foramina nulla habuerit ad 
&xerendum caput vel brachia. Scholiastes Euripidis, i in Hecubam, 
*.1277. Senn ἡ ἢ Κλυταιμνήγρα αὐτὸν, μὴ τὸν πρὸς Αὔγισθεν μοιχείαν αὐτῆς 
καταμαθὼν αὐτὴν as! Αἰγίσθα τιμωρήσηται, τοιόνδ βαλεύει" ἱμάτιον ππαρισκιύασα 
HÀ ἔχον διεεξόδυς μήτε κιφαλῆς μήτε χειρῶν" ἐν ᾧ πιρβαλῦσα, αὐτὸν λελυράνον- 
ἡ Κλυταιμνήγρα ἀνεῖλεν αὐτὲν χιτῶνι μὴ ἔχοντι vr gna o "Trogicos," 
Àmo nostrum, secutus Lycophron, y. 1099." 


Arun.  Seholiastes Homeri in Il. α΄. 7. Κατὰ δὲ τοὺς Ὑραγικὼς αὕτη qo 
τ δες 
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Ὁ μὲν γὰρ ἀμφὶ χύτλα τὰς δυσεξόδυς 
Ζυτῶν κιλιύθως αὐχενιγῆφος Βρόχων 
Ἔν ὠμφιδλήγεῳ συντεταργανωμένος 
Τυφλαῖς ματεύσει χερσὶ κροσσωτὼς ῥαφάς. 
Θερμὴν Y ὑπαὶ λυτρῶνος αἰρνεύων γεν 
Tia. καὶ κύπιλλον ἐγκάφῳ ῥανεῖ, 
τυπεὶς σκεπάρνν κόγχρν εὐθήκτῳ μέσον: . 
[Y.1592. ΠΕΡΙΣΤΟΙΧΙΖΩ. Stephani editio αιριγοιχίζυν. — Hesych. 
Πιφιγοιχίσαντες" «περιλαξόντις. — Vide Harpocrat. p.239. — Sed τεξὶρ 
Canterus ewieixit». — Hesych. Περιγίξαι" ἀιρικυκλῶσαι, περιελθεῖν, emp 
τλάσαι" ἀπὸ τῷ giqm.] 
ἡ. 1996. ΑΙἸΔΟΥ ΝΈΚΡΩΝ ΣΩΤΉΡΟΣ.  Plutonem vocat mortuo- 
rum custodem, prasidem : ut in Prometheo, x, 153. νεκροδέγμονα. 
[Ibid. xaPIN. Εἰς xágv.] . 
[*.1397. erMoN OPMAINEL. Virg. En. IX. 949. 
: Purpuream vonit ille animam.——] 
[v. 1999. EPEMNH.. — Hesych. ᾿Ἐφιμνή" σκοτεινὴν μέλαινα, ἢ 
[Ibid. ψάκαδι. f. ψεκάδ. Quin Hesych. ψαικάς" Ψακὰς, ῥανίς.} 
X. Ἰάοο. XAIPOYZAN OTAEN ΗΣΣΟΝ, H ΔΙῸΣ ΝΌΤΩΙ, TAN, H 
XIIOPHTOZ KAAYKOZ EN AOXEYMAZIN. Νότος hic idem est quod 
»r hwmor; unde Auster, uvidus ventus, νότος di&us: Gellius, 
11. 2s. ls Latine Auster, Grece νότος nominatur, quoniam 
est nebulosus atque hume£&tus ; νοτὶς enim Grece humor. nominatur. 
Inde etiam quod Euripidi ὑγραίνει, A ristophani νοτίξιν; ex observatione 
P. Vi&orii, Var. Le&. XXVI. 8. *« Hume&tre," inquit, *La- 
tinis exprimit egregie Gracum verbum ὑγραίνειν, parque illi omnino 
est: ipso usi sunt Lucretius ac Virgilius pluribus locis, — Nam 
apud M. Ciceronem nusquam, quod recorder, ipsum offendi. Cum 
Galesum prope Tarentum fluentem amnem describeret eleganter 
Maro, ipso usus est: ita enim cecinit, 
Namque sub CEbaliz memitii me turribus altis, 
Qua niger humectat flaventia culta Galesus, 
Corycium vidisse senem. —— 
** Euripides in prologo Helenz, de Nilo, quem putat nive lique- 
fata, /Egyptum irrigare, camposque illos ita uberes et foecundos 
reddere : 
“Ὃς ἀντὶ δίας ψικάδος Αἰγύπτω πέδον 
Δινκῆς τακείσης χιόνος ὑγραίνει γόας. 
** Totum autem locum cum cepisset inde Aristophanes Thesmo- 
phoriazousis, pro ὑγραίνεν posuit νοτίξεν" inquit enim, 
Aog νοτίζει μελανοσυρμαῖον Main," 
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Hacille. Enimvero Ad; νότος re&e dicitur; is quippe Deus rorie- 
et imbrium habebatur: unde ansam jocandi arripuit comicorum 
festivissimus, in Nebulis, Y. 567. ; ubi Socratem de Jove omnia 
negantem interrogat Strepsiades, 
᾿Αλλὰ τίς ὅτι ; τυτὶ γὰρ ἐμοί γ᾽ ἀπόφηναι πρῶτον ἁπάντων. 
Mox, ubi Socrates causam nescio quam pluviz commentus fuisset, 
subjicit ille, y. 371. 
Νὴ τὸν ᾿Απόλλω, τώτῳ γέ τον τῷ νυνὶ λόγῳ εὖ αροσίφυσας. 
Kaí τοι πρότερον τὸν Af ἀληθῶς duo διὰ κοσκίνω ὠφεῖν. 
Notissimum est et illud Virgilii, de Auguito, 
Note pluit tota, redeunt spectacula mane : 
Divisum imperium cum Jove Cesar habet. . 
Quem videtur imitatus Statius, imbres Jovi et Domitiano tribu- 
ens, Silv. I. 6. 
Ducat nubila Jupiter per orbem, 
Et latis pluvias minetur agris, 
Dum nostri Jovis hi ferantur imbres. 
Inde *rs dictus: Hesychius, "rae zi; ὄμδριος. Idem scilicet qui 
. Tibullo et Statio Jupiter pluvius, Luciano Ζεὺς iw. Virg. Eclog. 
VII. 6o. 
Jupiter et leto descendet plurimus imbri. 
Unde et Platoni ix διὸς ὕδατω pluviales aqua. Idem ἐκμαῖὸς zix 
dicitur Apollon. Argon. IT. 522. 
βωμὸν ποίησε μέγαν Διὸς ἰκμαίοιο. 
Virgilio Jupiter humidus. Apud Athenzum Deipn. XV. 5. Graci, 
Δία σωτῆρα ἐπιλέγασι τῆς ἐκ τὸ μίγματος ἀλύπω κράσεως, τὸν xal τῶν ὕμδρων 
ἀρχηγὸν αἴτιον. Unde et Martialis, XIV. 94. 
44b Jove qui veniet miscenda ad pocula, largas 
Nimbus fundet aquas; hic tibi vina dabit. 
Haud minori se gaudio perfusam gloriatur Clytemnestra quod 
mariti sanguine conspersa fuerit, quam terra verno tempore, cum 
fecundis imbribus madeat. Plenius hoc describit ZEschylus noster, 
pervenustis illis versibus quos conservavit nobis Athenzus, Deip- 
nos, XIII. 8. 


Ἐρῷ μὲν ple ὀρανὸς τρῶσαι χθόνα... 





"Ego δὲ γαῖαν λαμβάνει γάμυ τυχεῖν, 
"Ὀμῦρος δ᾽ ἀπ᾿ εὐνάεντος gor σισὼν 
"Exvat γαῖαν, ἢ δὲ τίκτεται βροτοῖς 
Μήλων τε βοσκὰς καὶ βίον Δημήτριον. 
Δίνδρων Dé τις ὥξα ἐκ νοτίξοντος ydg 
Τίλειός ip, Τῶν δ᾽ ἐγὼ ππαραίτιος. 


Nw 
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Nec minus eleganter Columella, de Cult. Hort. ἡ. 904. Lad 
Mazimus ipse Deum, posito jam. fulmine, fallaz 
Acrisioneos veleres imilatur amores, 

Inque sinus matris violento depluit imbre ; 
Nec genitriz nati tunc aspernabat amorem, 
Sed patitur nezus flammata Cupidine Telius. 

Et Virgilius, Georg. II. 325. 

Tum pater omnipotens fecundis imbribus ether 
Conjugis in gremium lee descendit. —— 

X.1402. ΠΡΕΣΒΟΣ APTEIQN TOAE. Poterit etiam de Agamem- 
none interpretari ; valeat, si valere potest: ego quidem uf valeat 
opto. Seneca, Agam. y. 890. 

Telluris altum remeat Argolice decus. 

Ita in Persis, de Atossa, y. 325. 

Βασίλεια γύναι πρίσθος Πέφσαις, 

*.1404. EI A'HN IIPEHONTON. Pro τὰ «ρίποντα ; vel lege 
πρεπόντως. 

Ibid. ἘΠΙΣΠΕΝΔΕΙ͂Ν. Jacob, ἐπισπεύδειν, urgere, insultanter in- 
stare. 

X.1405. TAA' AN AIKAIQZ HN' TIIEPAIKOZ MEN OTN. Eliam 
hec jure fa&la essent; vel polius justissime. — Vel tollendum punc- 
tum post ἦν, et continuanda oratio, sicut transtulimus.  [Prometh. 
3.949. Τὸν τοικρῶς ὑπέρπικρον. 

x. 1406. KPATHP'EN ΔΌΜΟΙΣ ΚΑΚΩΝ OAE ΠΛΗ͂ΣΑΣ APAIQN, 
ATTOZ EKIINEI ΜΟΛΩΝ. Crater πιαίογμπι proverbialiter dici, satis 
notum, [Inde et αὐτῷ κρατῆρι γίνῃ κακά" et κακοὶ αίνυσι τῆς τιμωρίας 
T» ὁμίχλην, ἐπὶ τῶν κατ᾽ ἀξίαν τιμωρωμένων, apud Diogenianum et 
Suidam. Manavit vero ab Ebrais. Esai.li. 17. Ἡ (Jerusalem) 
riga ix χιιρὸς Κυρίῳ τὸ ποτήριον τῷ ϑυμῶ αὐτῶ, Τὸ «ποτήριον yàg τῆς earrdcws, 
τὸ κόνδυ τῷ Sud ἐξέπιες, καὶ ἐξεκύωσας. Symmachus, Τὸ «ποτήριον ϑυμῦ 
αὐτῶ, τὸν κρατῆρα τὸ σπαραγμῶ, καὶ ἰξεγράγγισι. Que bibisti de manu 
Domini calicem. ir ejus, ἽΓΙΏΓΙ DY2, usque ad fundum calidis 
soporis bibisti. — Ezech. xxiü. 99. Ebrietate et dolore repleberis, 
calice. marroris. et tristitie, calice sororis tue Samarie. ΕἸ bibes 
illum, et epotabis usqcz ad feces. Non abludit illud Aristoph. 
Plut. v. 1c84. 

"Ope δ᾽ ἐπειδὴ καὶ τὸν οἶνον ἠξίεν 
Tons, συνικποτέον ἐρὶν τὴν τρύγα. 
[f.1410. ΑΦΡΑΣΜΟΝΟΣ. Hesych. ᾿Αφράσμων" ἀσύνετος. ἢ 
K.1411. ΑΤΡΈΣΤΩ,, Hesych. ". 





sov ἀφύδητον. 


TH. STANLEII COMMENTARIUS. 'e75 


7 X.14193. OYTOZ ἘΣΤΙΝ, «7.4. Nota breviloquentiam ; singula 
verba pondus suum habent. 

[. 1414. NEKPOP AE THSAE AEZIAZ XEPOZ. Virg. /En. 
XI. 266. 

Ipse Myceneus magnorum dutlor Achivum, 
Conjugis infande prima inter limina dextra 
Oppetit.] 
f.1417. EAANON H IIOTON IIAZAMENA, ΡΥ͂ΣΑΣ EX AAOZ 
OPOMENON TOA' ἘΠΕΘΟΥ͂ eror. Lege, 
"EXoiy ἢ σοτὸν “πασαμένα, jvrüs 
Ἢ Ἐ ἁλὸς ὀρόμενον, τόδ᾽ inito ϑύο;. 
[Hesych. ᾿Ἐδανά" ἐδώδιμα, βρώσιμα, ᾿Ἐδανοῖγ" βρωσίμοις, Αἰσχύλος, 7 

[Ibid. EAANON H ΠΟΤΟΝ. Sc. φάρμακον.] 

[lbid. rrArYAMENA. Hesych. Πασσάμενος" γευσάμινο, — Átque 
ita quidem versio, gustans. Melius vero miscens, a eácscw : unde 
φάρμακα ἱπίπατα. — Miram autem vim pharmacorum a veneficis 
paratorum deprzedicant antiqui ; et eo spectant, opinor, qua hic.] 

[». 1418. OPOMENON. Scal. ἀρώμενον.] 

[Ibid. evoz. Hesych. Θῦος" ἱερὸν Süpo.] 

[f.1423. OTAEN TOA. f. «5.] 

*.1494. ΟΣ OY mPOTIMQN.  Vindicias ob Iphigenie mortem 
pretendit Clytemnestra. Eodem προσχήματι facinus suum tuetur 
apud Sophoclem, Electra, X. 533. 


"Evi σατὴς ros σὺς ὃν ϑρηνεῖς ài 





Τὴν σὴν ὅμανμον μῦτος Ἑλλήνων ἴτλη 
Θῦσαι ϑεοῖσιν, ἐκ ἴσον καμὼν ἐμοὶ 
Aim ὅτ᾽ ἔσπειρ᾽, ὥσπερ à τικῦσ᾽ ἐγώ. 
Et apud Senecam in Agamemnone, v. 158. 
Equidem et jugales filie memini fuces, 
Et generum Achillem : prestitit matri fidem. 
ἡ. 1427. ΘΡΗΙΚΙΩΝ TE ABMMATON. [ngeniose Canterus eg 
«ἴων ἀνμάτων. — Sic y. 200. 
Toad δ᾽ ἀπὸ Στρυμόνος μολῶσαι. 


,Horum item meminit in reditu exercitus, quasi valde infestorum, 


3.669. 
Ναῦς γὰς πρὸς ἀλλήλησι Genio πνοαὶ 


"Heuxon, —— 


"Eadem Clytemnestra apud Senecam, Agam. *. 160. 


Tyndaris celi genus 
Lustrale classi Dorice peperit caput. 
PUO τί λημμάτων Í. τελημάτων, mysteriorum sacrificiorum. 
NN 
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[*.1431. IIAPEZKETAZMENHI. ἔ. «αρισκιυασμένος, Vel wap 
σκευασμένω, Vel παρεσκευασμένον. ] 

[v.1439. ἘΚ ΤΩΝ OMOIaN.  Paritaüis aut vicissitudinis lege. 
Par semblable condition. lta et alii loquuntur. Pertinet autem ad 
superiora, τὸν σσαρισκενασμένης ἐκ τῶν ὁμοίων, non ad sequentia. ] 

[/. 1434. ovE. Cum damxo iuo.  Notissimum proverbium, 
Sero sapiunt Phryges.] 

*.1497. ΛΙΠΟΣ ἘΠ᾽ OMMATQN, Deploratus locus, qui forsan 
restituendus hoc modo, 

——àÀ $6 ὦ 





ppc 
Αἵματος ἐμπρίπεν ἀτίετον, ἔτι oi χρὸ 
Στερομέναν φίλων τύμμα τύμματι τίσαι. 
Sanguis in oculis, ut alias, αἰδὼς ἐν ὀφθαλμοῖς, de pudico. 

X. 1440. ΚΑῚ THNA' AKOTEIZ. Malim ἀκόοις, vel áxóeu;. 

X. 1449. OY MOI ΦΟΒΟΥ͂ ΜΈΛΑΘΡΟΝ. Vel φόνν. Ego, inquit, 
mon perlimesco ne cedis domum calcem, (i. ne interficiar) quamdiu 
JEgisthus ὁμέτιος, vel συνέφιος, mihi sil, mecum habitet. — Postremis 
chori verbis respondet ; quod amicis orbata non fuerit, vel ultorem 
verita, Μέλαθρον, inquit Eustathius, p. 189. 1. g. κατὰ τὸς σαλαιὼς ἢ ὁ 
ὄροφος, ἢ τὸ μέσον τῆς yn: ξύλον, d φασι καλεῖσθαι ὑπέρτονον. Καὶ γίνεται ἀπὸ τῷ 
μελαίνεσθαι αἰθομένα «συρὸς καπνῷ. Ἔκ δὲ róru καὶ ὃ ὅλος οἶκος μέλαθρον, x. τ. A. 
Μίλαθρον proprie significat edium tectum, vel potius medium lignum, 
et laquear totius tecti, quo reliquum tectum pracipue nititur ; 
di&um ἀπὸ τῷ μελαίνεσθαι, quod nigrescat ut plurimum accensi ignis 
fumo. Atque inde Homerus, Iliad. Β΄. 414. 

---- Πριάμοιο μέλαθρον 
Αἰθαλόεν: -τττ---τ 
Mox integras ades significat: quemadmodum et iss, cum pri- 
maria significatione tantum focum significet, mox tamen totas ades 
denotat. 

[*. 1444. ἘΜΑΣ. f. ipu] 

[f.1446. ΑΣΠῚΣ ePAzOrz. D. Paulus ad Ephes. vi. 16, τὸν 
ϑυριὸν τῆς micis. — Et 1 Thessalon. v. 8. Θώρακα αἰγεως.7 

Υ. 1447. TYNAIKOZ THIAE ATMANTHPIOX. Ad Cassandram 
forte referendum, quam ab Agamemnone vitiatam fuisse con- 
queritur. 

1449. H Τ᾿ AIXMAAQTOZ—KAI KOINOAEKTPOZ TOYAE. Se- 
neca, Ágam. x.998. 

Captiva conjux, regii pellex tori. 
Enimvero Agamemnonem Cassandra amore captum, eam Ájad 


eripuisse narrat Philostratus in Ajace Locrensi, Τὸν δὲ '"Ayepíprrs 
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ἰδύτα τὴν Κασάνδιαν, σρὸς yàp τῇ ὥρᾳ καὶ werírere Φαζὰ τῆς ría 
ἁλῶναί τε δὴ αὐτίκα τῆς κόρης, καὶ ἀφειλίσθαι αὐτὴν τὸν Αἴαντα, Ηυς etiam 
respiciunt ipsius Agamemnonis verba apud Euripidem, quibus 
Hecuba se spondet Palydori necem ulturum, si modo non videatur 
exercitui Cassandra gratia id fecisse. Hecuba, Y.854. 

Εἴ «o; Qanín γ᾽ dpt σοι καλῶς ἔχειν, 

Στρατῷ vt μὴ δίξαιμι Κασάνδρας χάριν 

Θρήκης ἄνακτι τόνδι βαλεῦσαι φόνον. 

"Eriv yàg ἦ ταραγμὸς ἐμπέπτωχέ uot. 
Est enim, inquit, cur fimeam, &c. Verum pro φανιίην legerim 
φανίη, Etsi scio alios aliter exponere illam vulgarem le&tionem. 
Ita fere φανῇ postea, 5. 874. ejusdem tragaediz. 

[Y. 1452. ἸΣΤΟΤΡΙΒΗΣ.  Allusio, nifallor, ad οἰκοτείδης, i.e. do- 
mesticee servituti assuetus famulus, non νεώνητος, tiro: nunc in laudem, 
utfidelior, nune sequius, ut humilior, et in illiberali patientia.] 

$.1453. ΚΥΚΝΟΥ͂ AIKHN. Socrates apud Ciceronem, Tuscul. 
1.90. Ut cygni, qui non sine causa Apollini dicati sunt, sed quod 
αὐ eo divinalionem habere videantur, qua providentes quid in morte 
lai sit, cum cantu et voluptate moriantur. Ovid. Epist. Her. VIL 1. 

Sic, ubi fata vocant, udis abje£tus in herbis 
Ad vada Meandri concinit albus olor, 
Inde κύχνειον ἄσμα adagium cuivis e trivio notum. 

*.1454. TON YZTATON MEAYAZA GANAZIMON TOON. Mar- 
tial, XIII. 77. 

Cantator cycnus funeris ipse sui. 

*.1455. 9IAHTOP TOYA'. At contra Cretenses amasium xiii», 
amatorem φιλήτορα dictitabant. Strab. X. 474. T» μὲν yàg ἐρώμενον 
καλῶσι κλεινὸν, τὸν δ᾽ ἐρατὼν φιλήτορα, — Hesychius, Φιλήτωρ᾽ iaríc. 

[Ibid. ἘΜΟῚ δ᾽ ἘΠΗΓΑΓΈΝ, ^H» ἐμοὶ ἐπήγαγεν ᾿Αγαμέμνων. 

[ν- 1456. ETNHZ IIAPOYONHMA. Vide an magis placeat, 

Εὐνὴν, «ταροψόνημα τῆς ἐμῆς, χλιδῶν.} 
᾿ ν 1457. ΤΙΣ. Lege τὶς. 

Υ 1462. ΤΥΝΑΙ͂ΚΟΣ AlAL Pro δὰ γυναικός, [Propter Helenam, 
Auratus γυναικὸς βίᾳ. 

[v. 1463. ΠΡῸΣ rYNAIKOX. Propter Cassandram. Vel "potius 
Clytemnestram intelligit, ut «js sit per, non propter.] 

Υ. 1464. IIAPANOMOYZ.  Canterus πάρνομος, re&te. 

XY.1467. TEAEIAN. . Sc. ψυχὴν Agamemnonis. Vel lege τέλειον, 
-'uo dicuntur magnates et principes. 
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*.1468. ἘΠΉΝΘΙΣΩ. Forte ἀπηνθίσω. [Vel f. ἀπήνθισιν.} 

[Ibid. Ar Arw' ANimTON. Choeph. x. 70.] 

! X.1471. ΜΗΔῈΝ OANATOT. Hzc referenda ad quz dixerat 
3 *n. chorus strophe prima: quod mox sequitur, μηδ᾽ εἰς Ἑλένην» &c. ad 
! anapestos immediate antecedentes. 

*.1476. ASYZTATON. ld est, ἀνυπόγατον. [᾿Αλάγατον. Vel mde 
porrectum, indelebile.] 

[*. 1477. Χορ. f. Ἐμιχ.] 

[Ibid. AAtMON. ᾿Αρά. Chaoeph. x. 693.] 

Ibid. ΔΏΜΑΣΙ ΚΑΙ AIOTEIZI TANTAAIAAIZIN. Distingue eb 
metrum, 

— Macs καὶ διφυ- 
εἶσι Τανταλίδαισιν. 

[Ὁ 1479. ἸΣΟΨΥΧΟΝ. Equiparans viris animos. f. κράτος δ᾽ ict- 
xr] 

*.1480. EMOr. Mallem ἐμῇ. 

[.1482. ΔΙΚΑΝ ΚΟΡΑΚΟΣ EXOPOT. Hac enim avis cadaveribus 
imminet; unde proverbium, κόραξ ἔχανεν, corvus inhiabat. — Horatius 
de Corano, Sat. II. 5. 56. 

—— — corvum delusit hiantem. 
Κακὸς corvi epitheton commune, juxta vulgatissimum illud, xax 
κόρακος κακὸν dóv. — Virg. Georg. 1. 388. 
—-—corniz improba. 
Plin. X.12. Ipsa est avis inauspicate garrulitatis.] | 
[Ibid. zrAeEiz. De Erictho, Lucanus, VI. 570. 
Et quacunque jacet nudum tellure cadaver, 
Inte feras volucresque sedet. 
Vide annon potius γαθεῖσ᾽ legendum sit.) 
[Ibid. EKNoMoz. f. &wuo.] 
X. 1483. ἘΠΕΥΧΕΤΑΙ. Mallem ἐπεύχεαι. | 
^ 4 7.1485. ΤΡΙΠΑΧΥΙΟΝ. Qui per tres generationes hujus familie. 
c& 0.) gravis es. | 

[*.1487. AIMATOAOIXOZ. An αἱματόλοιγος, ut Homer. Il. Ε΄. 518. 
βροτολοιγὸς " Age 5. Vel αἱματόλενχος, üt Y, 897. 

βάδην ὕλειξεν αἵματος τυραννικῦ.] 

x. 1488. NEIPEL Lege wi». [Scaliger ad oram codicis, niu. 
M qui ip malint: pro τρίφεταν aliquis seíperas. ] 

X. 1489. Axor. Mallem ἄγος. 
[Ibid. ΝΈΟΣ ΙΧΩΡ. Sc. Agamemnonis.] 
[1490. Χορ. f. Ἡμιχ.] 
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^Y. 1496. Tr rAP ΒΡΟΤΟΙ͂Σ. Oppianus Halieut. II. 4. 
— τ γὰρ μεφόπεσσιν ἀνυτὸν 
Νόσφι Sur . δ᾽ ὅσσον ὑπ᾽ ἐκ ποδὸς ἴχνος diat, 
Οὐδ᾽ ὅσον ἀμπιτάσαι βλεφά;ων περιφαία κύκλα" 
"AXI αὐτοὶ κρατίωσι, καὶ ἰθύνωσιν ἵκατα, 
Τηλόθεν ἐγγὺς ἰόντες, —— 
Seneca in CEdipo, y. 984. 
Quicquid patimur mortale genus, 
Quicquid facimus venit ez alto. 
[Virg. En. IH. 402. 
Heu nihil invitis fas quenquam fidere divis. 
Dio Chrysost. Orat. ΧΧ ΧΙ. Kaos δὲ dli» εὔδαιμον ὠδ᾽ ὠφέλιμον, $ μὰ 
κατὰ γνώμην καὶ δύναμιν τῶν ϑεῶν ἀφικνεῖται πρὸ; pa; — Epist. Socratic. I. 
Πρλλοῖς δὲ πολλὰ καὶ τῶν ἄλλων εἴρηται ποιητῶν epi θεῶν, Καὶ ὅτι τὰ μὲν κατὰ 
τὴν αὑτῶν βύλησιν πραττόμενα ἐπὶ τὸ λώϊον ἰκζαίνννγ τὰ δὲ magi ϑιὸν Avv 
ὑπάρχιν τοῖς σράξασι. Homer. Il. w'. 8. 
——— Gui ἀέκητι τέτυκτο 
᾿Αθανώτων, τῷ xal ὅτι πολὺν χρόνον ἔμτεδον ἦεν. 
Ad quem locum hac et plura testimonia congessit vir cl. D. Jacobus 
Duportus in Gnomologia Homerica, quam suadeo videas etiam ad 
Homericum illud Odyss. π΄. 402. 
"Αλλὰ σεῶτα ϑεῶν εἰρόμεθα βυλάς.] 
[f. 1501. ΑΡΑΧΝῊΣ EN ὙΦΑΣΜΑΤΙ. Vide quz ad y. 1991. ubi 
indusium illud ἄπειρον ἀμφίδληγρον vocat. ] 
Y.1508. KOITAN. Mortem: metaphora frequenti, 
[Ibid. ANEAEYeEPON. A. ἀνελευθέρεν. 
X. 1505. AMOITOMQ. BEAEMNQ& — Agamemnonem securi an- 
€ipiti interfe&um produnt omnes. Sophocles, Electra, x. 99. 
Yxilves κάρα φοινίῳ «ιλίκει. 
Hesychius, ᾿πέλικυς" ἀξίνη Siege. — Quin Philostratus «ín ἀμφήκε 
vocat,  Imagin. IL. Πίλικυν εἰς air» ἧκεν ἀμφήκη τῶτον, Seneca in 
Agamemnone, X. 45. 
—— divisum gravi 
Ictu bipennis regium video caput. 





Et y. 899. 

Armat bipenni Tyndaris dextram furens. 
Nonius, Bipennis, securis anceps, et ex utraque parle acuta. — Isido- 
rus Origin. XIX. 19. — Securis vocatur eo quod ea arbores succi- 
dantur, quasi succurris. Item securis quasi semicuris ; ex una enim 
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parie acula esl, ez aliera fossoria. Hec et apud vetetes pei 
vocabatur ; utramque aulem habens aciem, bipennis; nam bipen 
dicitur quod ex utraque parte habeat aculam aciem, quasi di 
pennas :- pennum autem antiqui acutum dicebant. 

[v. 1506. MHA' ἘΠΙΛΈΧΘΗΣ. —Deesse versum liquet ex ad 77 
pestis qua: his respondent, cui nempe respondebat, y. 1592. 

Οὐδὲ γὰρ ὅτος δολίαν ἄτην. 1 
Legit nescio quis, μὴ y imowxÜx. Scaliger, ἐκιλεχθείᾳ. — Voss. AK 
λίξης.} 

[ἡ 1510. ΑΔΆΣΤΩΡ. Mire se purgat Clytemnestra, assere 
quod ipsa non occiderat maritum, sed Alastor sua specie. E li 
sych. 'Axéreg emxe δαίμων. — Malim sublato hypostigmate, ew 
δαίμων. Sunt etiam eodem Hesychio interprete, ᾿Αλάγορες" erasa4 
οἱ μιάσμασιν ἰνεχόμενοι, ἢ οἱ μεγάλα ἁμαρτάνοντις. Idem, ᾿Αλατόρων" sif 
τῶν μιάσμασιν ἰνεχομίνων. — Cogita itaque de interpretatione hujus |. — | 
spud /Eschylum. Etymolog. ᾿Αλάγωρ' à ἁμαρτωλὸς, ἢ ὁ φονεύς" b - 
ἐφορῶν τὼς φόνες Ζεύς. ᾿ 

Y.1518. NEAPOIZ. Fortasse νικροῖι ϑεὰ nihil muto. 

[v. 1514. xoP. f. "Hux.] 

PX.1516. no. Hesychius, πῶ" ez. Ὅθεν, ede, Δωριεῖς. 

[Ibid. ΣΥΛΔΉΠΤΩΡ. Succéssorferentarius.] Hesych. zuxéetw* 
evyaryongii. 

*.1518. BlAZETAL Supra, x. 393. 

Βιᾶται δ᾽ ἡ τάλαινα «πειθὼ, 
Προβδωυλόπαις ἄφερτος, inj. 
[Video placuisse eres Aurato et aliis.] 

[*. 1520. ὁποῖ. f. & «o.] 4 

X. 1521. ΠΑΧΝᾺ, KorPoBoPQ. — Mallém «jas κυροδόρον. 

[Ibid. πάρεξει. Sunt qui malint παρέχει. 

[v. 1522. Χορ. f. Ἡμιχ.] 

[V. 1528. ANEAEYeEPON.  lndignum. lta Terent. Adelph. 
TIL 4.3. illiberale facinus. — Cicero de Orat. I. 32. — Res ad cog- 
ioscendum non illiberalis.] 

[*. 1532. ΟΥ̓ΔΕ. Velironice dictum, vel legendum 3A.] 

f.1585. T ἸΦΙΓΈΝΕΙΑΝ, — Delendum videtur illud &.  [Vircl. 
D. Jacobus Duportus in praefatione ad Gnomologiam Homericam, 
* Ex communi," inquit, ** fere omnium chronologorum consensu, 
incidit bellum Trojanum, adeoquellium captum, in etatem judi- 
cum sraeliticorum, non procul a temporibus Jephte. Unde 
Jphigeniam quasi Jephtigeniam dictam fuisse, detorta voce, cor- 
ruptaque, ut fit, per gentilium fabulas historie sacra veritate, 


m 
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| se hariolatur vir do&issimus Lud. Capellus, in Diatriba de. 
J sphtz; quadrat enim Chronologia; quippe σύγχρονοι erant 
..  *t Agamemnon; nec cetera discrepant: uterque dux 
2 xui, et imperator exercitus, uterque vi&or hostium, et, quod 
X fs uterque circa idem tempus filiam. suam immolavit." 
e.] 
541. IIITNONTOZ OIKOT. ἢ «wnirro.] 
543. TEKAE AE AHTEL  Aurato placet ψικάδε λυγρήν. Quin 
hius, Ψέκας" τάγων. 
: 544. AIKH. Legimuscum Aurato δίκην sublato pun&to post 
ἡ 


ΠΩ UMB54. AXAPIN ΧΑΡΙΝ. Et Choeph. ». 40, 

E" Τοιάνδι χάριν ἄχαριν... . μωμέναν 

᾿ (τις quas ad placandos manes mariti miserat Clytemnestra.] 
1556. ἘΠΙΤΎΜΒΙΟΣ AINOZ. Lego ἐπιτύμξιον αἶνον. 

! [70 1560. TO MEAHMA AETEIN. f. uów.] 

X.1569. ἘΞ orkQN. Melius ἐξοίκων. 

Y.1564. AAA'IGITENEIAN* IN' ἈΣΠΑΣΙΩΣ. Mirum quantum prava 
distinctio obfuscavitsensum. Lego, ᾿Αλλ᾽ Ἰφιγίνειά n» ἀσπασίως, x. το ^. ἢ 
quod et ad oram libri sui observasse Jacob video. ἰ 

[*. 1569. ΟΝΕΙΔΟΣ ΗΚΕΙ TOA'ANT' ΟΝΈΙΔΟΥΣ. Injuste occisum 
inhonore sepelit.] 

[ν. 1570. AYEMAXA. Ὀνείδη.7 

[v 1571. ΦΕΡῈΙ ΦΕΡΟΝΤ᾽. — An φθείρεν φθεήροντ᾽, quod nonnullis 
placuisse video? — Vel φθείρεν φθιήροντ᾽, 1 

[Ibid. EKTINEI δ᾽ Ὁ KAINQN. Ἐκάνη δ᾽ ὁ κανὼν malint nonnulli:- 
καίνν pro interficio.] 

[/. 1572. ΜΙΜΝΈΙ. δαί, ratum est: vel, manet. eum qui fecerit, 
Vel potius lege, Μνήμη δὲ μίμνοντος, κι τιλν d» χρόνῳ δὰ τὸ eabüs 
referendum, wf patiatur in tempore. Vide ἡ. 199. Minus placet 
quod aliquibus placuisse video, μέλλει 30 μέλλοντος. 

[Ibid. Ex xPowa, δῖοσ. Quando lubet Deo.] 
3.1573. IIAGEIN TON EPZANTA. Sic Choeph. y. 911. 
— Áhácarn παθεῖν, 





πριγίρων μῦϑος τάδε φωνιῖ, 
[Incertus apud Stobzum, 
Εἰ δεῖν᾽ ἔδρασας δεῖνα καὶ “παθεῖν σε δεῖ. ] 
Y.1575. IIPOZAYAI. Mallem προσάψαν. 
7. 1577. ΧΡΗΣΜΟΝ. Melius χρησμός. 
Y.1580. O AE. Forsan vel $ δὲ, vel τὸ X. 
Oo 
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parle acula esl, ez allera fossoria. Hiec ei apud veletes penua 
vocabatur ; utramque autem. habens aciem, bipennis; nam bipennis 
dicitur quod ex utraque parte habeat aculam aciem, quasi. duas 
pennas: pennum autem antiqui acutum dicebant. 

[v. 1506. ΜΗΔ’ ἘΠΙΛΕΧΘΗΣ. —Deesse versum liquet ex ἅπᾶ- 
pestis qua: his respondent, cui nempe respondebat, x. 1592. 

Οὐδὲ γὰρ ὅτος δολίαν ἄτην. 
Legit nescio quis, μὴ γ᾽ ἐπιλεχύῃ,, Scaliger, ἐκιλεχθεί,. — Voss. imi- 
dn] 

[f. 1510. AAAzTOP. Mire se purgat Clytemnestra, asserens 
quod ipsa non occiderat maritum, sed Alastor sua specie. He- 
sych. 'Axéreg «πκρός" δαίμων. — Malim sublato hypostigmate, «exe 
δαίμων. Sunt etiam eodem Hesychio interprete, ᾿Αλάφορες" σαλαμναῖοιν 
οἱ μιάσμασιν ἰνεχόμενοι, ἢ οἱ μεγάλα ἁμαρτάνοντες, — Idem, ᾿Αλακόρων" ἀσεδῶν, 
τῶν μιάσμασιν ἐνεχομένων. — Cogita itaque de interpretatione hujus loci 
spud ZEschylum. Etymolog. ᾿Αλάγωρ' ὁ ἁμαρτωλὸς, ἢ ὃ φονεύς" ἢ ὃ 
ἐφορῶν τὼς φόνες Ζεύς. 

ζ0 1518. NEAPOIZ. Fortasse νεκροῖ, Sed nihil muto. 

[v.1514. Χορ. f. Ἡμιχ.] 
jPX.1516. no. Hesychius, πιῶ" e. Ὅθεν, ede. Δωριεῖς. 

[Ibid. ΣΥΛΔΗΉΠΤΩΡ, Successor ferentarius.] Hesych. Συλλήπενρ' 
συναγωνιτής. 

X.1518. BIAZETAL Supra, x. 993. 

Bias δ᾽ ἡ τάλαινα πειθὼ, 
Προδυλόπαις ἄφερτος, ἄτη; 
[Video placuisse γάξιτα, Aurato et aliis.] 

[f. 1520. ὁποῖ. ἢ. ὅς « 4 

X. 1521. ΠΑΧΝᾺ, KorPoBoeQ. — Mallém «jas xogeeógore. 

[Ibid. rrapEzEr. Sunt qui malint παρέχει, ] 

[X. 1522. Χορ. f. Hx] 

[V. 1528. ANEAEYGEPON.  lndignum. Ita Terent. Adelph. 
TIL 4. 3. illiberale facinus, — Cicero de Orat. 1.32. Res ad cog- 
fioscendum non illiberalis.] 

[5. 1532. OraE. Velironice dictum, vel legendum 3à.] 

f.1585. T ἸΦΙΓΈΝΕΙΑΝ. — Delendum videtur illud τ᾽, [Vircl. 
DD. Jacobus Duportus in pr&fatione ad Gnomologiam Homericam, 
* Ex communi," inquit, ** fere omnium chronologorum consensu, 
incidit bellum Trojanum, adeoque llium captum, in atatem judi- 
cum lsraeliticorum, non procul a temporibus Jephte. Unde 
Jphigeniam quasi Jephtigeniam di&tam fuisse, detorta voce, cor- 
ruptaque, ut fit, per gentilium fabulas historie sacra veritate, 
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ingeniose hariolatur vir do&issimus Lud. Capellus, in Diatriba de 
Voto Jephtze; quadrat enim Chronologia; quippe σύγχρονον erant 
Jephta et Agamemnon; nec cetera discrepant: uterque dux 
populi sui, et imperator exercitus, uterque victor hostium, et, quod 
caput est, uterque circa idem tempus filiam suam immolavit." 
Hac ille.] 

[r.1541. IHTNONTOZ OIKOY. Í. wire] 

[f.1549. ΤΈΚΑΣ AE ΛΗΓΕΙ. Aurato placet ψικάδε λυγεόν. Quin 
Hesychius, Ψέκας" ráyo.] 

.1544. AIKH. Legimuscum Aurato δίκην sublato puncto post 
Biden. 

[f 1554- AXAPIN XAPIN. Et Choeph. y. 40. 

Τοιάνδε χάριν ἄχαριν . . .. . μωμένα, 
de inferis quas ad placandos manes mariti miserat Clytemnestra.] 

X.1556. ἘΠΙΤΎΜΒΙΟΣ AINOZ. Lego ἐκιτύμξιον αἶνον. 

[*. 1560. TO ΜΈΛΗΜΑ AETEIN. f. μέλειν. 

X.1563. ἘΞ orkow. Melius ἐξοίκων. 

Y.1564. AAA'IGITENEIAN: IN' ἈΑΣΠΑΣΙΩΣ. Mirurn quantum prava 
distin&io obfuscavitsensum. Lego, ᾿Αλλ᾽ Ἰφιγένειά νιν ἀσπασίως, x. τ΄ Ἀν ἢ 
quod εἰ ad oram libri sui observasse Jacob video. 

[*. 1569. ONEIAOZ HKEI TOA' ANT' ONEIAOTZ, Injuste occisum. 
inhonore sepelit.] 

[ν. 1570. AYEMAXA. "Onih.] 

[γι 1571. ΦΕΡῈΙ ΦΕΡΟΝΤ᾽. An φθείρεν φθεήροντ᾽, quod nonnullis 
placuisse video? — Vel φθείρεν φθιίροντ᾽, 1 

[Ibid. EKTINEI A'O KAINQN. Ἐκάνη δ᾽ ὃ κανὼν malint nonnulli:- 
xao pro interficio. 

[Y. 1572. ΜΙΜΝῈ:. Slat, ratum est: vel, manet eum qui fecerit, 
Vel potius lege, Μνήμη δὲ μίμνοντος, x... ἐν χρόνῳ ad τὸ «abs 
referendum, uf patiatur in tempore. Vide ἡ. 199. Minus placet 
quod aliquibus placuisse video, μέλλεν δὲ μέλλοντος. 

[Ibid. Ex Χρόνων δῖοσ. Quando lubet Deo.] 

*.1578. IIAGEIN TON EPZANTA. Sic Choeph. y.gr1. 

— ]Áhécarn παθεῖν, 
τρυγέρων μῦϑος τάδε φωνεῖ, 
[Incertus apud Stobeum, 
Εἰ δεῖν᾽ ἴδρασας δεῖνα καὶ “παθεῖν σε δεῖ. ] 

7.1575. ΠΡΟΣΑΨΑΙ. Mallem προσάψαν. 

f.1577. ΧΡΗ͂ΣΜΟΝ. Melius χρησμός. 

Y.1580. O AE. Forsan vel ὃ δὲ, vel 3 Xi. 

Oo 
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[*.1583. KTEANON TE MEPOZ BAION EXOTZH. f. κτεάνων δὲ 
μέρος βαιὸν ἔχωσα. ] 

[1δἰ4. BAroN. Hesych. Βανόν' ὀλίγον, μικρόν. — Moschus, Idyll. r.18. 
τόξον ἔχει μάλα βαιόν. 

[».1ρ84. Mor δ᾽. l. μοί y, vel dele 27] 

[*. 1586. 0 ezrroz ΕΥ̓ΦΡΟΝ. Homer. Odyss. 0. 513. 

Τίς νύ μοι Sign 3, ϑεοὶ φίλοι; ἦ μάλα χαίρω. 
Cicero Fragm. Orat. in L. Pison. Proh Dii ἱπιπιοτίαϊες qui hic 
illuzit dies! Idem, O praeclarum diem! | Et in Epist. Vl.11. O diem. 
letum, notandumque mihi candido lapillo!] - 

[».1587. ΝΥ͂Ν ΒΡΟΤῺΝ TIMAOPOYZ eEOYz. Proverbium, Νῦν 
Swi μάκαρες" ἐπὶ τῶν ἀξίως τιμωρεμένων, iQ οἷς ἔπραξαν. — Diogenianus, 
VI.88. In illos qui jusla υἱπαϊξία pro suis que fecerunt sceleribus 
puniuntur. Idem totidem verbis Mich. Apostolius, XIII. 85.) 

5.1588. AXH.  Auratus ἄγη.  [Psal. xiv. g. Κύριος ix τῷ dpa 
δλικύψεν ἐπὶ τὼς υἱὸς τῶν ἀνθρώπων, τῶ M αἱ dps συνιῶν, ἢ ἰκξητῶν τὸν Dd. 
γ..4. Πάντες ἐξέωλιναν, x. τ. M] . 

[X. 1590. KEIMENON. Hesych. Κεῖται" ài ix] xaxü víberas τῦτον 
ἡ ϑανάγω, ἢ ἀπραξίας.] 

Y. 1691. EKTINONTA. Lege ἰκτινόντα aorist. 2. 

[/. 1594. AMeIAEKTOE QN KPATEL. Hesych. ᾿Αμφίλεκτος" ᾿Αμφί-. 
Cow. — Vicissitudine regnandi pacta Atreus et Thyestes Argis 
imperabant. — Interea Thyestes aureum arietem, regni fatum, 
avertit: et uxorem fratris in adulterium pellicit: mox poenas fratri 
metuens dare fugit, in exsilium; Seneca, vel quisquis auctor est, 
n Thyeste. Vide et Pausan. in Corinth. c. 18.] 

[/. 1595. HNAPHAATHtEN. Seneca in Thyeste, X. 297. 

——T"reliélis exsul hospitiis, vague 
Regno ut miserias mutet, 
Quin et ipse Thyestes reversus, v. 409. 
Optata patrie te&la, et Argolicas opes, 
Miserisque summum ac maximum ezsulibus bonum, 
Tactum soli nalalis et patrios deos, 
Si sunt tamen dii, cerno.] 
[*. 1596. ΠΙΡΟΣΤΡΟΠΑΙ͂ΟΣ.  Thyestes, apud Senecam, si is est 
auctor fabule, Atreum sic alloquitur, Thyest. y. 517. 
—— supplicem primus vides ; 
He te precantur edibus injecle manus: 
Ponatur omnis ira, et ex animo tumor 
Erasus abeat; obsides fidei accipe 
Hos innocentes, frater.) 
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[Ibid. ἙΣΤΙΑΣ. f. icís.] 
[*. 1597. MOIPAN ETPET'AZ6AAH. Thyestes in tragcedia cog- 
nomine, x. 531. 
1 —— regiam capitis notam 
Squalor recusat noster, et sceptrum manus 
Infausta refugit: liceat in media mihi 
Latere turba, 

Pro spe? Auratus legit 3iz.] 

[f. 1599. zENIA. Hospitalia munera. Gloss. Cyrill. sínw τὸ 
b Je τὸ σιμπόμενον ξίῳ. Homer. Odyss. Θ΄, 389. ᾿Αλλ᾽ ἄγε οἱ δῶμεν 
| ξμνήον.] 

[f. 1601. KPEOYPTON HMAP. Κριώδης ἱερυργεία, et κρεωθοινίᾳ, — Ali" 
quatenus respondet Romanorum visceratio, carnis, nisi quod cruda 
fuerit, distributio, quae fieri solebat vel in solenni festivitate, et 
precipue in feriis Latinis; vel in funere. Gloss, Cyrill. Διανομὰ 
χρίως" visceratio. Onomast. Visceratio, Κριανομία. — Gloss. Lat. Gr. 
Viseerationem, Ei$gacías. — Gloss, Cyrill. Εὐφρασία" epulatjo. Εὐ- 
φραίνν" letifico, epulor.] 

[/. 1602. ΠΑΡΕΣΧΕ ΔΑΙ͂ΤΑ, Zenobius, Adag. 1I. 34. Τὰ τίκνα 
τὸ Θυίγυ συγκόψας καὶ ἑψήσας, δινπνῦντι παφίθηκε τῷ πατρί. 

[Ibid. ΤΥΑΙΔΙΩΝ ΚΡΈΩΝ, f. παιδείων. 
οἴνν 1609. ΧΕΡῺΝ AKPAZ ΚΤΕΝΑΣ. Schol. τὰς διαγάσεις τῶν δακτό- 
λων, Jul. Pollux Onomast. 1I. 4. de manibus et partibus earum, 
*Ena δὲ, τὸ μὲν πρόσθιον τῆς δρακὸς ἅπαν, ϑέναρ οἴονταν καλεῖσθαι, xal 
Ἱπποκράτης καὶ Ὅμηρος" τὸ δὺ ἀντικείμενον πᾶν, ὀπισθέναρ ὃ κτένας, καὶ προκάρτια, 
καὶ δῶρα. Hesych. Κτίνας" τὼς τῶν χειρῶν καρεὰς, καὶ τῶν ποδῶν, Καὶ 
τὰ τήθη.  Zenob.I[. 44, in Adagio ᾿Ατρίως ὄμματα" αἴσθησιν eatur yer 
τῆς συμφορᾶς, ix τῷ τιλευταῖα τὰ ἄκρα παραθεῖναι, ΤΉγερίεβ apud Se- 
necam in tragoedia cognomine, y. 1098. 

Abscissa cerno capita et avulsas manus. 
Et rupta fraélis cruribus vestigia, 






Et y. 63. 

Tantum ora servat et datas fidei manus.) 

X. 1604. EGPTIIT' ΑΝΩΘΕΝ ANAPAKAZ KAGHMENOZ, . Suspica- 

bar legendum, t, Á 

Ἐκρυπτ᾽ ἄνω de ἀνδρακὰς καθημένοις," 7 70207 
[Hesych. ᾿Ανδρακάς" κατ᾽ ἄνδρα ἵνα ἕκαγον" ἐπιῤῥηματικῶς" ὃς εἰπεῖν, καϑ' ἕνα, 
ἢ κατ᾿ ks. — Homer. Odyss. N'. 19. 

᾿Αλλ᾽ ἄγε οἱ δῦμιν τρίποδα μέγαν, ἠδὲ λίδητα 

᾿Ανδρακάς.-τ- —— , 
Ad quem locum videsis virum cl. D. Jacobum Duportum.] LA 

oo2 ví 


[a] 
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[*.1605. AzHMA. Pro ἀσήμων. 
[w. 1606. poPAN. Hesych. Βορά" ϑοίνη, βρῶσις, σῦτος, τροφή. Hinc 
wk, eodem interprete, «υολυφάγος, ἄπληγοι, unde Latinum voraz. 
"Unde et Boream ventum dici volunt Eustath. et Etymolog. ἀπὸ τῆς 
βορᾶς, βορᾶς γὰρ ἡμῖν αἴτνός iri, αὔξων τὸς καρπός. Cum enim ventus sit 
bumidior, fru&tus auget, et esculenti copisioris auctor est, nam 
Zephyrus olim βορίας. Sic enim Eustathius ad illum Homeri 
versum, Il. Ε΄, 524. 
"Avtíuas ὄφρ᾽ εὔδῃσν μένος βερίαο. 
τὸ δὶ, inquit, βορέω ἐνταῦθα fora μόνω μνησθῆναι, κατὰ τίνα ἐξοχὴν, διὰ τό τε 
ἀνέμω φερίσβιον καὶ ξωόφορον, ὅπερ «παραδῆλοι ὁ Ζέφυρος, ὃς καὶ βορέας παρὰ τὰν 
βοράν. Aristophanes in Ν εβρί5, X. 964. 
᾿Δεῖναι δὲ καὶ τῶν καρπίμων, ἅττα μή ᾿τι πρώϊμα 
"Thug γινίσθαι, κἀπνπνεῦσαι βόρειον αὐτοῖς 
Ubi nom intelligit illum Aquilonem qui gelidas molitur nives, 
ventum illum eayóh et σχληρὸν, sed mollem et faventem Zephyrum; 
sed hac b σαρίργῳ.] 
x.1608. ΩΙΜΩΞῈΝ AN, ΠΊΠΤΕΙ A'AIIO ΣΦΑΤῊΣ ἘΡΩ͂Ν. Can- 
terus, 





Ὥμωξεν" ἀμπίπτει δ᾽, ὑποσφαγῆς ἐρῶν, 
Pro ἰρῶν poterit fortasse haud male legi ἐμῶν, vomens illas carnes 
immolatas. [Porro ad firmandam Canteri le&ionemi facit illud 
Senece in Thyeste, y. 1042. 
Da frater ensem, sanguinis multum mei 
Halet ille; ferro liberis demus viam. 
Negatur ensis, &$c.] » ᾿ 
[*. 1609. MoPON a'AezPTON. Horat. Epod. V. 86. ΄ 
Misit Thyesteas preces. 
Ubi Acro Grammaticus, Dirgs, quales, inquit; in Tragadiis in- 
ducitur Thyestes, cognitis filii membris, in. Atreum. locutus. Has 
exhibuit Ennius Ciceroni laudatus Tusc. Quest, 1. 44. quas εἰ 
in L. Pisonem, c.19. Thyesteam execrationem vocat. Exhibet et 
Seneca in Thyeste, sub finem tragoedia. ] 1 
[*.1610. TleEtz APA. ΡΟ ἀρώμενον,  Sepius monitum /Eschy- 
lum τὸ τίθημι κυρίως psurpasse.] N 
[x. 1611. Orroz OAEzeH. f. Ὅπως ὀλέσθη.} τ 
1014, ΠΛΕΙΣΘΕΝΟΥΣ ΓΈΝΟΣ. Apollodorus, III. 1939. "Awirw 
μὲν ἔγημε τιλεισθένης, καὶ «ταἴδας᾿Αγαμέμνονα xal Μενίλαον ἔτεκε, At.quomodo 





. lidem et Pelopidae et Pleisthenide, docet Scholiastes Homeri in 


Tliad. Α΄. 7. ᾿Αγαμέμνων κατὰ μὲν Ὅμηρον ᾿Ατρίως τῷ Ἱπέλοπος, μητρὸς ἢ 


Asien? κατὰ M. Hohe, Πλεισθέγος, ^ Erat hzc familia tantis con- 


ΜΙ u 0 i 


— ----.-. 
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temerata flagitiis, -ut vel in proverbium abierit Pelopeia domus pro 
sevaetimpia, .Euripidi Orest. y. 70. ὀνευχῶν δόμος dicitur; Horatio, 
Carm. I. 6.. seva Pelopis domus. Seneca in Thyeste, y. 625. 
——-O domus Pelopi quoque 
Et Tantalo pudenda. -— 
Vix enim ullum reperies scelus quo abstinuerint. 
[/.161g. TOYAE TOT ΦΟΝΟΥ͂ ΡΑΦΕΥ͂Σ. Euripid. Andromache, 
Y. 897. 
——XÀ0 hs ῥάψασα συγγάώμῳ ción. 
Proprie de dolosis. Phocylid. Y. 2. δόλος ῥάπτειν,  JEgisthus infra 
gloriatur, x. 1617. . 
Καὶ τῶδε τἀνδρὸς ἡψάμην ϑυραῖος ὧν, 
Πᾶσαν συνάψας μηχανὴν δυσβολίας. ] 
[f 1616. ΔΙΚΗ͂ ΚΑΤΗΓΑΤΈΝ.  Polynicis exulantis insigne, in 
Septem Theb. v. 650. ᾿ 
Χρυσήλωτον γὰς ἄνδρα τιυχηςὴν ἰδεῖν, 
ἤΆγει γυνή τις σωφρόνως ἡγυμένην 
δίκη δ᾽ dg εἶναί φησιν, ὡς τὰ γράμματα 
Αίγει, χατάξω Y ἄνδρα τόνδι, καὶ ebur 
Ἕξει, πατρῴων δωμάτων τ᾽ ἐπιγροφάς.] 

[/.1619. ΟΥ̓ΤΩ ΚΑΛΟΝ AH KAI TO ΚΑΤΘΑΝΈΙΝ EMOI IAONTA 
TorrON. Hujusmodi est fabula ZEsopica XXVI. de duobus 
inimicis, in eadem navi ve&is, quorum alter qui erat in puppi 
mavis jam submergendz, gubernatorem rogabat utra pars navigii 
prius obruenda esset; cumque ille proram dixisset, 'A» ἔμοιγε ἐκ 
fn λυπηρὸν, εἶπεν, ὃ ϑάνατος, εἶγε ὁρᾷν μέλλω τορὸ ἐμῦ τὸν ἐχθρὸν ἀποθνήσκοντα. 

[y.1625. ΛΕΥΣΙΜΟΥΣ ΑΡΑΣ. Hesych. Δευσιμωδίκτω" τῆς λιθοβολήτει 
τιμωρίας, Eurip. in Oreste, v. 442. 

Θανεῖν ὑπ᾽ ἀρῶν λευσίμω πετρόματι. ] 


[f. 1626. ΝΈΡΤΕΡΑ, ΠΡΟΣΗΜΈΝΟΣ. Θαλαμίται, by. — Vide | 
Josephum Scaligerum in Eusebium ; vide et Claud. Salmasium, : 


et contra hos Meibomium.] 

Y.1627. KPATOYNTON ΤΩΝ ἘΠῚ ΖΥΓΩ͂Ι, AOPOZ, dum ii qui in 
lranstro sunt imperium. navis oblinent.  A&v navis. lta in Persis, 
Y. 411. 

——PÀ]àu! ἄλλην Y ἄλλος Ἰθυνεν Meo. 
[Pollux, Onomast. I. 9. τὸ 3 ζυγὸν, καλεῖταν καὶ Os; καὶ σίλμα. 
ldem, ibid. οἱ δὲ ἐρέται, ζύγιοι, ϑαλάμιοι, ϑρανῖται. ΑΔ que verba 
Wolfangus Seberus: * Remigum in triremi tres ordines erant; 
ϑαλέμιοι Scil. ξύγιον et ϑρανῖται. Θαλάμιοι infimi erant, .qui inferiorem 


ES 
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remorum ordinem aquz proximum tenebant: medii erant (ye, 
quos quidam a Livio socios navales di&tos putant: supremi autem 
omnium, ϑρανῖταν. — Vel, ut alii volunt, et Aristophanis interpres 
tradit, ϑρανίτης ἐπὴν ὃ epis τὴν πρύμναν" ζυγίτης ὃ μέσος" ϑαλαμίτος ἢ ϑαλάμιος 
ὃ πρὸς τὴν πρώραν, Et sic navis juxta Pollucis sententiam quam supra 
posuit, in tres partes juxta longitudinem dividetur: primamque 
qua ad proram est ϑαλάμιοι" mediam ξυγῖταν" ultimam vero juxta 
puppim ϑρανίταν occupabunt. Verum cum hac non alio certiore 
signo, quam conjeéturis assequi possim, idem a le&ore, quod do&is- 
simus et acerrimi judicii vir Lazarus Bayzius, postulo, zequum scil. 
benevolumque animi judicium." ] 

[*. 1699. ΣΩΦΡΟΝΈΙΝ EIPHMENON. Magis ex usu ipu, 
jussus. ] 

*.1690. AI TE NHZTIAEZ AYAI. Explicat hunc locum vir 
prastantissimus Mericus Casaubonus in Epistola ad Lectorem, 
commentario patris in Persium praefixa. ** Cum (inquit) apud 
amicum copia fa&a esset /Eschyli cum Latina interpretatione, 
libenter inspexi locum, et ibi reperiens, —— Ae Nystides ambe 
dee docendo prestantissime, sensuum medice ; protinus ut portentum 
aversatus, queesivi an alicubi extaret alia versio: sed hadenus 
frustra, Dicam igitur quid mihi videatur. — Nír«, »cws, adje&ivum 
ZEschylo familiare. — Hac ipsa Tragoedia, νήσις νόσος, jejunus morbus; 
et rini “όνος jejunus labor, in superioribus. Pari et hic ni fallor 
ratione, rírie, νήξιδοςγ ut rínidy δύαν sint,  jejuna, id est, dira infortunia: 
sensus igitur verborum erit, et ad mentem parentis appositus ; dire 
calamitates, optime magistre, animi medice." 

D*. 1652. IATPOMANTEI. Eustath. in Il. Α΄, 48, Φασὶ καὶ in 
ποινή roc ipd τέχνη ἰατρικὴ, xal μαντική, Μιλάμπως ἦν καὶ Πολύειδος, dirum 
ἐπ᾿ ἀμφοῖν ἔνδοξοι ἐγένοντο" καὶ Αἰσχύλος δέ au, φασὶ, τὸν ἰατρὸν μάντιν ὀνομάξε, 
Hinc compositum ἰατρόμαντις, pro simplici, medico, ZEschylus 
noster Supplic. x. 270. . 


" Amis γὰρ ἐλθὼν ix πέρας Ναυπακτίας 





᾿Ἰατρόμαντις.} 
[Ibid. ΟΥ̓Κ oPA;z ΟΡΩΝ ΤΑΔΕ. Ebraismus.] 
X.1683. ΠΡῸΣ KENTPA MH AAKTIZE. Vide que ad Prom. 
Y. 323. . 
4 *.1694. ΤΟΥΣ HKONTAZ. Lege τῶδ᾽ ἥκοντος, et mox distingue 
"C9.  αἰσχύνυσ᾽ ἅμα ἀνδρῖ, &c. 
[*. 1640. ΣΥ A'EZOPINAE HIIIOIZ YAATMAZIN ΑΞΉΙ. Versio, 
ἐξορίναςν irrilans: malim fugans: ὀρίνισθαι apud Homerum ín. αι 
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vonjici, vel compelli, non semel, ut τῷ ἦγε opponatur, ex quo oratio 
venustior et auctior. Sed et τὸ ἄξη alia ratione eidem ἦγε oppositum. 
Ille duxit, attraxit, la&avit, tu duceris, mala morte mul&tandus sc. 
Notum τὸ ἄγειν simplex ita sepius usurpari; ut et duci Latinum. 


Pro tío; malit aliquis νηπίοις, sed nihil opus.] H. Qe 

γ 1645. ΣΑΦΩ͂Σ. Malim σοφῆς. 

ἡ, 1646. Η. Lege. 

γ. 1647. ἘΚ ΤΩ͂ΝΔΕ TOTAE. Legimus ἐκ τῶν δὲ τῦδε, puncto post 
τῶν δὲ Βι ]ίο. 

[f. 1648. APXEIN ΠΟΛΙΤΩ͂Ν, Vide annon potius legendum τὸ 
xni] 

Y. 1649. ZETEQ BAPEIAIE OTTI MH EEIPAZOOPON KPIOGQNTA 
ΠΏΛΟΝ. Βαριίαις SC. σέδαις. ΡΙο ὅτι verolege ὅτι. Tale quiddam 
ex /Eschylo adducit Jul. Pollux, VIL 5. Σειραφόρον τε καὶ κχριθιῶντα. 
s». Hunc ipsum locum innuere videtur ; cujus fretus testimonio 
malim apud ZEschylum nostrum legere κριθιῶντα, — Sed et vice versa 
ez &schylo restituendus Pollux, apud quem σειρασφόρον legendum, 
wt alibi etiam in hac ipsa Tragedia, Y.851. Enimvero elegantis-8 2 
simus hic est locus. Quadriga quatuor equis constabat, sos] 
duo jugales, funales duo. Vide quz ad y. 851. 

[f.1650. kPienNTA ΠΩ͂ΛΟΝ. Schol. Πίονα ταῖς κριθαῖς xal τρυφῶντα. 
Inde ferocientibus equis aliquid demitur de hordeo, ut contra&tiore 
ventre minus lasciviant. Kec» ex; Satureianus pullus. Horat. 
Sat. 1.6. 

Non ego me claro natum patre, non ego circum 
Me Satureiano veclari rura caballo ; 
Sed quod eram, narro.——] 


lbid. ΔΥΣΦΙΔῊΣ KoT£. — Forte δυσφιλιῖ σκότῳ. [Versio et 
Tote, pro κότῳ, σκότῳ, quod non displicet. Potest tamen retineri 
τὸ κότῳ in hanc sententiam, Fames inimica ire, quandoquidem fera 
animalia fame domare mos est, fe compescit. Sed hoc tamen de 
fame extrema intelligendum est, nam vulgaris fames iram movet, 
ut est in veteri proverbio, Fames εἰ mora bilem in nasum conciunt, 
Pacuvius, Duloreste, 





Nam ie tenebrica sepe macerabo fame 
Clusam, et fatigans artus torto distraham. 
Hunc ipsum /Exchyli locum reddidit, vel saltem respexit.] 
[/. 1651. ΣΦ᾽ ἘΠΟΨΕΤΑΙ. | Àn σ᾽ ópera] 
[y.1659. AAAA ΣΥΝ, TYNH. ᾿Αλλὰ σὰ γυνὴ forsan melius, sic 
nim gloriatur ipsa, Y, 1399.] 


| naeh 
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[*. 1655. BAEHEI ΦΑΟΣ. lta Pers. 299. 

Ἐίρξης μὲν αὐτὸς ζὴ τε καὶ φάος βλέπει. 

[f.1656. ΚΑΤΕΛΘΩΝ. Vide qux ad Choeph. *.3.] 

V.1658. AIT. AAA'EIIEI ΔΟΚΕΙ͂Σ, κι τ λ. [Vide annon melius 
δοκεῖ. Personarum nomina perperam affixa, hoc modo videntur 
reponenda, 

AIT. ᾿Αλλ᾽ ἐπεὶ δυκεῖς τάδ᾽ ἔρδειν καὶ λέγειν, γνώση τάχα 
Ela δὲ φίλοι λοχῖται, τῦργον ὀχ ἱκὰς τόδε. 
Ela δὴ, ξίφος πιόκωπον «τς τις εὐτριπιξίτω. 
XO. ᾿Αλλὰ κἀγὼ μὴν πρόκωπος i ἀναίνομαι Sa. 
AIT. Δεχομένοις λέγεις ϑανεῖν σε᾿ τὴν τύχην δ᾽ ἐρύμεθα, 
KA. Μη αμῶς, ὦ φίλτατ᾽ ἀνδρῶν, X. T. A. 
3.1659. TOYPTON ΟΥ̓Χ ,EKAE TOAR, Sophocl. in Philo&. ἡ. 26. 
ὦ μακρὰν λέγεις. 
Ubi Scholiastes, ὁ μακρῶ emórs δεόμενον. [Quin ἔργον etiam μάχην sonat, 
ut in illo Homerico, Iliad. A'. 539. 

"Exo, xi» ὀκότι ἔργον ἀνὴς δνόσαιτο μετελθών. ων 
Thucyd.Il.89. Καὶ ἐν τῷ ἔργῳ κόσμον καὶ σιγὴν περὶ αλείγυ ἡγεῖσθε" 
Schol. Ἐν τῷ ye, ἤτοι ἐν τῷ πολίμῳ. Immo et quod propius ad hunc 
locum accedere videtur, significat etiam ἀνάλωμα' id.quod conficitur 
are aliqua, ἔργον và ξίφυ;" fgyo πολέμια, qui in bello cecidit: ἔργον λοιμῶ 
peste absumptus. Clem. Alex. Strom. V. 415. Taxís; ἐκλιπεῖν» καὶ 
rugis ἔργον γενήσεσθαι, — Heliodorus ZEthiop. I. in initio, Οἱ δὲ «sc 
βιλῶν ἔργον καὶ τοξείας γεγενημένοι, plurimi jaculis et sagittis confizi.] 

x. 1660. ΠΡΟΚΩΠΟΝ, districium. Euripides Oreste, y. 1478. 

Ὁ δὲ ξίφος ππρόκωπον ἐν χεροῖν ἔχων. 

Ubi male ab interprete redditur cum longo.capulo. Suidas, Τιρόκνπον 
- ἔχων τὸ ξίφος" ἀντὶ τῷ γυμνόν. 

[*. 1669. ΔΕΧΟΜΈΝΟΙΣ ΛΈΓΕΙΣ OGANEIN.  Superstitiose, quod 
alias observavimus, abstinebant veteres a verbis male ominatis. 
Quia Chorus, vel quecunque alia persona moris mentionem fecerat. 
Accipimus omen, respondent, ut vere moriaris. Sed tamen for- 
tunz arbitrio, res permittenda.] 

[Ibid. EPorMEeA. Suntqui malint αἱρόμιθα, — Auratus αἰρώμεβα.} 

ΠΝ γ. 1664. AYZTHNON O EPOZ. Lege δυγήνων 
^ X.1665. ΜΗΔῈΝ ἩΜΑΤΩΜΕΘΑ. Forsan μεκέθ' αἱματόμεϑα. 
4, $1666. TOYZAE. Exigit metrum ut P 
7 [w.1667: ETEIXETE A OI TEPONTEZ. Í. Στεΐχιθ᾽ οἵδε ya vigo 
vel Στείχεθ᾽ εἰσὼ οἱ yin] 
[Ibid. ΚΑΙΡΟΝ. f. legendum et distinguendum, 
Tlely παθεῖν ἤρξανταγ κραίνειν xpi x. τι λ.} 
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[f.1668. Er AE TOI ΜΟΧΘΩΝ ZENOITO. f. pro τοὶ τῷ vel τῇ 
| wel τί, Pro γένοιτο, διοίτο vel μέλοιτο, ] 
| [γ. 1671. AAAA TOYZAE MOL ἔ, μὴ, γε] τάσδ᾽ ἱμοί.] 
[Y. 1672. ΔΑΙΜΟΝᾺΣ ΠΕΙΡΩΜΕΝΟΥ͂Σ. Forsan δαίμονος σειρωμένεις, 
| & de incitator, — Suidas, Δαίμων" ἡ ixdye τύχη. — Forsan itaque 
respondet iis qui modo dixerat Chorus, y.1662. τὴν τύχην 
Y ἐώμιθα.] - 

γ. 1678. Δ᾽ AMAPTHTON ΚΡΑΤΟΥ͂ΝΤΑ. Fortasse τ᾽ ἁμαρτιῖν τὸν 
κατῶντα δύσφορον. Nam deesse aliquid tam ex metro constat quam 
er sensu, [Vel f. γνώμης δ᾽ ἅμαρτιν, ὃς κρατῦντα λοιδορεῖ, vel ἥμαρτεν τὸν 
χατῶντα λοιδορεῖν. — Joseph. Scal. ad oram libri sui, Σώφρονος δὲ γνώμης ὀχ 
ἁμαρτάνειν εἰς τὸν κρατῶντα, Vel ἀμαρτῇ τὸν κρατῶντα λοιδορεῖν" Vel δώμαρτα. 
vto σύφρονος γνώμης δ᾽ ὃχ, ἀμαρτεῖν εἰς τὸν κρατῦντα. 

[f. 1615. METEIM' ETI. f. μετελεύσομαι. 

J.1677. OIA' ἘΓῺ ΦΕΥΓΟΝΤΑΣ ANAPAZ ΕΛΠΊΔΑΣ XITOY- 
iENOYZ. [Àn φεύγοντος ἄνδροςγ nam de Oreste intelligendum. | Pro- 
verbiale dictum, videsis Erasmum in adagiis.] 

lbid. ἘΛΠΊΔΑΣ ZITOYMENOYZ.  Loquendi formula haud in- 
frequens. — Euripid. Bacch. y. 617. 

ταῦτα xal καθύδρισ᾽ αὐτὸν, ὅτι pa δισμεύει δοκῶν, 

οὔτ᾽ rye, ὄτ᾽ ἥψαθ᾽ ἡμῶν" ἰλπίσιν δ᾽ ἰδόσκετο. 
Tibullus, Eleg.IL. 6. Spes alit agricolas. 

3.1680. AAEKTOP ΩΣΠΕΡ. Pindarus, Olymp. XII. 21. 

"Exhud ans ἅτ᾽ ἀλίκτωρ 

Συγγόνῳ cred iría. : 
Plato in T'heatzt. p.164. φαινόμεθα ἀλεκτρυόνος ὠγένος δίκην πρὶν νενικηκέναι 
ἐτντηδόσαντις deb τῷ λόγω ἄδε». — Lucil. 

Gallinaceus cum se victor gallus honeste 

Sustulit in digitis, primoresque erigit ungues. 
Hoc exemplo Iphicratem imperatorem animavit Socrates, referente 
Laertüo in Vita ejus, II. Segm. 30. ἐπῆρε δὲ καὶ εἰς φρόνημα ᾿Ιφικράτη τὸν 
πιατηγὸν, δείξας αὐτῷ τῶ κυρίως Μίδυ ἀλεκτρυόνας ἄντιον τῶν Καλλίω arrigufapistge 
Est vero «τερύσσεσθαι, quod gallinas Indicas facere videmus aliquando, 
tumentes, et caudam pandentes. [Cum qua narratione confer si 
lubet que. de Themistocle refert ZElianus Var. Hist. II. 28. cujus 
contrarium est, 

᾿ "Ἐπτηξ᾽ ὠλίκτωρ δῦλον ὡς κλίνας σστερόνν 
Quem senarium e poeta quopiam ἀνωνύμῳ profert Plutarchus iu 
- Alcibiade, p. 193.] 
P» 
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[Ibid. OzHEP. Canterus versui omnino convenienter rescribit 
$n. . 
᾿ 1681. MH ΠΡΟΤΙΜΉΣΗΙΣ. Manca hzc sunt, et ex Schol 
supplenda hoc modo, 
Mà eperipkeys ματαίων τῶνδ᾽ ὑλαγμάτων" ἐγὼ 
Καὶ σὺ ϑόσομαν κρατῶντε τῶνδε δωμάτων καλῶς. 

Tta etiam apud Senecam ZEgisthum alloquitur, Agam. x. 974. 
Consors pericli pariter ac regni mei. 

[*. 1682. ἘΓῺ ΚΑῚ ZT—KPATOTNTE. Χωρᾶς διπλῆν τυραννίδα VOCat 
Orestes in Choeph. νυ. 973. atque una regnasse Clytemnestram cum 
ZEgistho indicat Euripides in Ele&ra, x.991. 

Ὁ (ZEgisthus) τῆς γυναικὸς (imperio paret) ὀχὶ τανδρὸς ἡ yw. 

Καί τοι τόδ᾽ αἰσχρὸν, «γογατεῖν γε δυμάτων 

Τυναῖκα, μὰ τὸν ἄνδρα. 
Septem vero annis imperium simul administrarunt. Tzetzes, Chil. 
TII. 483. 

Κἂν eras "Ocirm ὅγερον τότος dna τότω, 

Χρόροις ἵπτα κρατήσαντας πατρῴων vóra σκήπτρων, 
Homeri testimonio innixus, Odyss. r'. 804. 

- τ δόμητο δὲ λαὸς ὑπ’ αὐτῷ 
᾿Κατάντις δ᾽ ἥνασσε «πολυχρύσοιο Μυκήνης. ] 
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CopicEs AB ASKEVIO COLLATI. 


Med, Codex Mediceus. 
Guelph. — Codex Guelpherbytianus. 


Eprri0NES IuPnEssa. 


Aid. Aldina. Venet. 1518. 
Rob. Francisci Robortelli. Venet. 1559, 
Tura. Hadriani Turnebi. Par. 1559. 


H.Steph. Petri Victorii, quam notis instruxit et recensuit 
H. Stephanus, Paris. 1557. 
Canter, Gulielmi Canteri. Antverp. 1580. 
Pauw, Jo, Corn, de Pauw. Hage Com. 1745. 
Schutz. pone Godofr. Schutz. Hale, 1794. 
2. 1800. 
Por 1. 7) Ric. Porsoni. Glascum, 1795. 
1794. prodiit vero anno de- 








2. í 
mum 1806. 
Both. Frid. Henr. Bothei. Lips. 1805. 
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Commentatores. 


brésch. Fr. Ludov. Abreschii Animadv. ad  ZEschylum. 
Mediob. 1743. 
Heath. ^ Benj. Heathii Note, Oxon. 1761. 


Ad Notas Variorum Philologicas, qüz e diversis scriptoribus, 
partim data opera, partim obiter et ἐν σαρέργῳ JEschylum illustran- 
tibus, petende erant, ubique adnotantium nomina literis majus- 
culis adscribenda curavimus, ut uno intuitu quid cuique de- 
beretur Lector intelligeret. In Notis Variorum Criticis, que 
mea unius opera conscripte sunt, ratus ambitiosum id fore, si 
ad singulas notulas meum nomen adscriberetur, illud ubique sup- 
pressi, nisi Variorum notee inter se conjuncte aliud aperte postu- 
labant. Ηδης etiam mihi legem imposui, ut quas in editione 
sua dederat Stanleius Henrici Stephani et Gulielmi Canteri ad- 
notationes, eas omnes, adjectis ipsorum- nominibus fideliter 
exprimerem: Robortelii et Sophiani conjecturas et Turnebi 
VV. LL. suis locis inter VV. LL. insererem. — Ceeterorum ad- 
notationes plerumque, quantum ejus fieri potuit, ipsorum verbis 
pressius exhibui; nonnunquam, ubi res postulabat, plenius, ad- 
scriptis eorum nominibus, ut in Notis Variorum Philologicis. 
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NOTJE VARIOR. ET BUTLERI CRITT. 


CUM 


VV. LL. ET METRORUM ENARRATIONE.- 


Anc. lx Aldina Argumentum paucis in locis varietates 
quasdam exhibet, sed nihil est memoratu dignnm nisi quod pro 
τῷ «πατρὸς Gvíze corrupte legatur τῷ πατρὸς ᾿Ορίγυ, Sic Rob. 

DzAM. Pgns. Inter Dramaiis Personas recensentur in non- 
nullis editionibus ΛΑ γγελος, "Oeérns, Ἤλικτρα, Τρόφος, e Choephoris scil. 
que huic fabule olim adherebant; vide que ad y. 818. Et 
subdunt Προλογίζεν δὲ ὁ Θεράπων ᾿Αγαμέμνονος, ὀχὶ ὃ ὑπὸ τῷ Αἰγίσθω ταχθεὶς 
φύλαξ. 

Ibid. ΠΡΟΔΟΓΙΖΕΙ. Θιρώπων ᾿Αγαμέμνονος ὃ «προλόγιξόμενος, Ay] ὁ ὑπὸ 
αἰγίσθω τἀχθεὶς φύλαξ, Ald. Turn. Θεράπων ᾿Αγαμέμνονος ὁ «προλογιζόμενος 
Rob. 

Y- 9, MHKOZ. Mix« δ᾽ Med. Guelph, Ald. Rob. Schol. μῆχος 
Jacob, Panuwius cum Schol. subaudit κατὰ, et nihil mutat, ut 
Sit κατὰ φευρᾶς ἐτείας μῆκος,  Emendationem Stanleii (vel Henrici 
Jacobs) tanquam certissimam in textum recepit Schutz. cui μῆκος, 
Sive κατὰ subintelligas, sive adverbialiter ad 5» κοιμώμενος trahas, 
durum videtur. In μῆχος autem epexegesin ad τῶνδ᾽ ἀπαλλαγὴν 
πόνων agnoscit vir doctus, ut paulo post λαμπάδος τὸ σύμδολον ex- 
plicatnr per ay ewe et iis quae sequuntur ix Τροίας φάτιν per- 

icuitatis causa additur 4adew τε βάξιν, Omnino assentior, et 
sic Pors, et Valcken. ad Herod. IV. 150. 

Ibid. HN. ἜἬν Ald. Ἦν Turn, Schol. 

X. 9. ATKAGEN. "Eyxabw Guelph. Ald. et mox νικτέρων. 

J.5. ΒΡΟΤΟΙ͂Σ, Βροτὸς Guelph. 

Y.6. AAMIIPOYZ ΔΥΝΑΣΤΑΣ. Hunc versum tanquam spurium 
et ineptum ejicit Valcken. ad Phoeniss. y. 500. .Sed cum 
suspicionis sue rationes, si quas habuit, premere voluerit vir 
doctus, nemini, opinor, eam approbabit Ηξατη. Hunc 
versum cl. Valcken. ad Eurip. Π ceniss. Y. 506. spurium esse 
judicat; qua suspicione, nobis quidem, is qui sequitur versiculus 
dignior videtur. Scuvrz. At mirare criticam ἀκρίδιναν, — Heathius 
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Valckenarii adnotationem ad Phoeniss. 1. l. festinanter perlegerat, 
Schutzius vero auctorem facite secutus Heathium, ne inspexit 
quidem. Valckenari verba hec sunt. *'In Euripidis lone, 
Y. 1147. dicitur Οὐρανὸς ἀθροίζων ἄρ᾽ ἐν αἰθέρος κύκλν. — Caelum stelli- 
ferum JEÉschylus etiam αἰθέρα dixit, Agam. y. 6, Δαμπρὸς Jwárac 
ἐμπρίποντας αἰθέρι. — Adscripserat quis ad hunc versum ᾿Αγέρας" hinc 
ut suspicor, orsus, ineptum nescio quis nobis senarium tornavit, 
᾿Αγίρας ὅταν φθίνωσιν, ἀντολώς τε τῶν, qui prioribus proxime subjectus 
nunc in editis legitur tanquam Zeschyli, sed, nisi fallor, Achilli 
Tatio fuit incognitus. Vide Isagog. in Arati Phenom. p. 122. 
D." Hic ille de versu proximo diserte agens. 

Y. 7. AXTEPAZ, x. τ᾿ A. Si hunc versum omisisset /Eschylus, 
locus fuisset multo elegantior. δυνάγας absolute 'ragicum est, 
et φίροντας χεῖμα καὶ θέρος βροτοῖς abunde dicit quod dicendum erat. 
Pauw, At nihil minus revera superfluum esse potest. Antea 
jem dixerat tantum speculator se astra hyeme et zstate obser- 
vasse; hic addit se eorum etiam ortus et occasus vidisse, unde 
sequitur eum totas noctes insomnes duxise. HATH. Hic 
versus et male tornatus et inepte cum antecedentibus compositus 
esse videtur. Itaque eum, Pauwio praeunte, suppositum esse 
arbitror. ScuuTz.  Uncinulis inclusit Porsonus, nec dubium 
est quin tolli debeat, presertim cum jam precesserit ἄγων 
ὁμήγυριν, de omnibus stellis dictum, λαμπρὺς δυνάγας autem de Sole 
ac Luna, quam splendide! Vide Notas Varr. Philologg. 

Ibid. OTAN. *o' à» Guelph. Ald. Rob. 

Y. 10. BAzIN. Commate tantum distinguitur in Guelph. 

Ibid. KPATEIN, x. τ᾿ 4. Alii Ὧδι γὰρ κρατεῖ γυναικὸς ἀνδρόξειλον ἐλπίζον 
κίαρ. H. STEPH. Rectissime, Sic enim continuat mulieris de viro 
cogitans sperare animus. Κρατεῖ ἱλαίζον Grzecismus est purus putus : 
et si ad temporis longitudinem 'attendas nihil accommodatius ; 
Decennium currebat: ἁλωσιμὸν igitur βάξιν ἐκράτει ἐλπίζον κέαρ γυναικός, 
Pauw. Proculdubio legendum est Ὧδ γὰρ κρατεῖν γυναικὸς ἀνδρόβῳλον 
ἐλπίζει, κίαρ, et ita vertendum, Hucus enim voti se compotem 
futuram sperat mulieris cor viro favens, aut, si malis, viri 
desiderio captum; utrumvis enim significare potest ἀνδρόξωλον, 
HzaTH. Ken; Guelph. Rob. qui et ἰλπίζον habet, et sic 
legisse videtur Interpres Gallicus, vertit enim, insi le veulent 
les insidieuz desseins d'une épouse. Ubi verbo ἀνδρόφαλον alium 
8 vero sensum videtur tribuisse. Malim cum Heathio κρατεῖν 
ἐλπίζει, legere, ac sic vertere, Sic enim ratum fore sperat. mulier 
viriles animos habens. Κρατεῖν, obtinere, pro κρατήσειν, se superiorem 
futuram, Troja scilicet capta; se rerum potituram, aut voti 
compotem fore. 

Y. 11. ἘΛΠΊΖΩ, ᾿Ελαίζων Guelph. 'Exwifo Rob. 'Evwífu Heath. 

J. 19. EYT' AN AE. Εἶτ᾽ ἂν δὲ Jac. Κοίτην δὲ conjecit magnus 
Bentleius. 

X. 13. ETIIZKOTIOYMENHN.  'Ericxorsuóm inter V V. LL. recenset 
ls. Casaub. forte ex Stanleii Notis, Sed hanc emendationem, 
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quamvis speciosam, contra fidem Codd. nolim admittere, cum 
e vulgata bonus oriatur sensus, quam etiam e Terentii 
Heaut. III. 1. defendit Abresch. Somnum hercle ego hac nocte 
oculis non vidi meis. Vulgatam quoque tuetur Heath. 

Y.14. EMHN. Ἐμοὶ conjecit magnus Bentleius. Et sic 
Schutz. 9. virgula post ἐπισκοπυμένην posita. 

Ibid. ΦΟΒΟΣ TAP. 66» γ᾽ ἄς Pauw. ut sensus terminetur cum 
versu proximo. Ab hoc loco ad finem versus proximi parenthesi 
includit. Abresch. 

Ibid. ANe' ὙΠΝΟΥ, In edit, priori Schutz. pro zw in versu 
seq. ἐμὲ legendum conjeceret, ne scilicet idem vocabulum ternis 
versibus proxime inter se junctis recurreret. — At in edit. 2. 
remedium aliud adhibuit, recepta emendatione Astii Gothani, 
auditoris sui, reponentis ἀθλίων pro ἀνθ’ ὕπνυ. Que tamen emen- 
datio Schutzio tantum hactenus ferenda videtur, ut ἀνθ᾽ ὕπνυ 
gossemstis loco suprascriptum, veram lectionem extruserit. 

ersus itaque emendatus sic illi legitur, 

᾿Ἐμοὶ φόδος yàg ἀθλίῳ παραγατεῖ. ᾿ 
Qui mihi tamen inconcinne ab ἐμοὶ inchoare videtur. Sed et 
idem vocabulum bis te»ve continuatim Tragicos usurpasse supra 
docuimus ad Sept. Theb. y. 469. 

Y. 16. ΣΥΜΒΑΛΕΙ͂Ν TIINQ. — Erunt forte qui post hunc ver- 
siculum unum atque alterum excidisse arbitrentur. Ut ut illud 
fuerit certe malim συμδαλεῖν μ᾽ vw. — Colon hic apponit Pors. 

*.16. OTAN A. Ὅτ᾽ à) Guelph. Ald. Rob. Ὅταν τ᾽ Abresch. 
ut sit conjunctum cum iis quz precesserant, Y. 19. Εὖτ᾽ ἂν 3i —— 
quorum apodosis est in y. 18. Κλαίω mor . Sed ea videtur 
esse vis particule ut ad aliquod supra dictum ne per interjecta 
quedam intercideret, animum legentis revocet. Εὖτ' ἂν 3i—— 
Cum vero, "Ora: li—— cum, inquam. 

Y. 17. ὙΠΝΟΥ. Ὕπνον Ald. : 

Ibid. ἘΝΤΕΜΝΩΝ.  Heathius, qui ἐντέμνων concoquere non 
potuit, ἐντείνων legendum proposuit, sublata voce edens. Sed nihil 
solicitandum, ut ex Notis Stanleii satis patet, Εἰ vide que nos 
ad Suppl χ. 814. , 

Y. 10. ΔΙΑΠΟΝΟΥΜΈΝΟΥ. ΔΙιακονυμένν cum Stanleio receperunt 
etiam Pears. Bentl. Et sic Abresch. Sed preter alia incom- 
moda metro adversatur, secundam enim producit. Cf. Prometh. 
Vinct. y. 941. quod nec Heathium latuit, qui preterea monet 
δακονεῖσθαν in passiva significatione nusquam apud Atticos reperiri 
posse, licet διακονηθῆναν passive usurpatum occurrat, D. Matth. 
xx.98. Nec vero quicquam erat mutandum, nam διαπονεῖν 
h.l. ut monet Schutz. idem valet quod διοικεῖν, administrare. 

*.93. XoPON. Xw Guelph. Ald. 

*.95. ror rov. Continuatur cum y.94. in Ald. Turn. sed 
in Steph. recte stat extra versum. 

Y. 26. ATAMEMNONOZ. ᾿Αγαμέμνος corrupte Ald. Mox σημαίνω 
Med. Guelph. Ald. Rob. Turn. ! 
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*.97. ΕΥ̓ΝΗ͂Σ. E» Guelph. Ald. 

Y. 98. OAOAYTMON EYOHMOTNTA, ὈὉλογυμὸν εὐφρημῶντα Ald. 

7; 99. EHOPelAZEIN. ᾿Ετορθριάξιιν Guelph. Ald. ᾿Ἐπ᾽ ὀρθριάξειν 

ob. 

Y. 30. ATTEAAQN ΠΡΕΠΕΙ. ᾿Αγγίλων «pira Áld. ᾿Αγγέλλεν πρέπων 
satis absurde Pauw. qui more suo in Stenleium invehitur. 
Vulgatam vero post Stanleium confirmat Heath. allatis infra, 
Y. 399. et 1931. 

Y. 93. GPYKTOPIAE. Φρυκτορίας Ald. 

Y. 39. K'Or. Καὶ ὁ Guelph. Ald. ᾿ 

Y. 40. EUEI ΠΡΙΑΜΟΥ͂. ᾿Επεὶ Πριάμῳ Guelph. Rob. Ἐπὶ Τιριώμῳ 
Ald. Turn. 

Y.44. ATPEIAAN. ᾿Ατρειδῶν Áld. Turn. 

Y. 45. APTEIQN, "Aghíw Rob. 

Υ. 47. ETPATIOTIN. Zsganór» Ald. Rob. Plenius post ἀρωγὰσ 
distinguit Pauw. quod sit versus cat. commate tantum post 
"Ag posito, sed illud vix necessarium. Cf. Suppl. y. δ. et que 
nos ibi annotavimus, —Distinctionem post "Ag plane sustulit 
Schutz. 1. Sed in edit. 9. Porsonum sequitur, qui commate 
tantum distinguit post ἀρωγὰν et"Ag». 

X.48. KAAZONTEX. Alii κλάγξαντες, H. STEPH. 

Y. 49. οἵτ᾽, οἵ γ᾽ Pauw. 

Ibid. EKIIATIOIZ AATEZI IIAIAQN. [n Aldina edit. legitur 
^M», nullo sensu. Quod autem attinet ad momen ἐκπατίοις, in 
Erotiani lexico in Hippocratem quod tiuper a me excusum est 
E 96. legitur ᾿Εκπατίῃ, ἐκτρόπως xai ὁδὰς ἀγνοῦντες" ubi fortasse ἰκπάτιον 
legendum, ex ἢ. l. et pro ἐκτρόπως, ἰκτρεπόμενοι, H. STEPH. 

Y.50. AATEZi ILAIAQN. "Axyco παίδων H.Steph. unde 
irrepsit in edit. Stanl. "Axyem ποδῶν Ald. "Αλγισσι «o» Turn. 
Mox ὕπαλτοι Ald. 

y.51. ETPOSOAINOYNTAI. Hos versus, ob monometros 
nimium vicinos sic refingit Pauw. 


Στροφοδινῶνται, πτερύγων ἐριτμοῖ» 
σιν ἰρεσσόμενοι, δεμνιοτήρη 
ΤΙόνον ὀρταλίχων ὀλέσαντες. 


Nimirum versus Απδρεβϑίίοοβ sic refingere propter συνάφειαν 
cuivis in preínptu est. Sed quis non prztulerit numerosissimam 
suavitatem que ex recepta lectione orítur? Cf. que diximus 
ad Prometh. Vinct. x. 93. 

f. 59. EPEZZOMENOI. Ἐρεγόμενοι Ald. ᾿Ἐρειδόμενοι Marg. Ask. 

Y.53. AEMNIOTHPH. Ana Ald.. Mox «ὄνον d ὀρταλίχων 
Pors. 9. 

Y. 55. Δ᾽ ΑἸΩΝ. Δαΐων Ald. 

*. 58. METOIKQN. Comma delet Schutz. ut jungatur cum 
Ἐρινὺν, prout censuit Pauw. 

Y.50. IIAPABAZIN EPINNYN. Παεὼ βᾶσιν ἰρινύν Ald. Mox "Asgec 

urn. 
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f: 63. rhiowAPH. ἑακδαρῇ Turü. Mox wer δηῤιδέμίνν Arad; 
ϑὲ inoromettis sepsrandis nimium solicitus, 
3:66. ΔΑΝΆΟΙΣΙ. — Aedci Güelph. Ald. Rob. Ηδὲ versus 
sic legit Pauw. ne καταλῆδις obtineat in media semtentiá, 
Κάμακος θησόμενος Δαναοῖσιν 
τρῶσε θ᾽ ipsu 
tel sie, 
κάμανκος θήσων Δαναοῖσιν na) 
. τιῶσιν polos. 
Neutrum placet, vide quis supra ad x. 47. 
54:67, ἘΣΤῚ hi ὉΠΗ͂, X. τ. λ. "Ex] δ᾽ ὅπη νῦν. Ἐπὶ “τιλεῖται P ied 


πιτρωμίνον, Ald. 

y.69. YnoKAAYON. Ὑκοκλίων Áld. Ὑποκλεων "urn. Schutz. 1. 
"Hrwaie, ut ad sacrificia referatur Is. Casaub. Ὑσοκλάζων, ἐπ 
gemwa prótidens, Pauw. Sed vulgatam recte tuétur Heath, 
Troüens ad supplicandi vel adorandi actum non convenire 
ἀδάζειν sed oriri, γωνεῖσθαι, γενάξισθδαι, γυνυπετεῖν, τροσκυνῖν. Et 
eum κλαίειν, plorare generalius sit, non inepte subjungi δακρύων, 
lachrgmare. ᾿Ἐπικλιΐων, invocando, et mox ἐπιλεΐξων Schutz. 2. 

*.70. &AKPTON. In Aldino exemplari érat Au», Quidam 

tea ex δακεύων fecerunt δοκεύων, nescio ex conjecturane an ex 
ibri veteris auctoritate, Certe undécumque sit, milii magnopere 
placeret, si. cum genitivo casu jungi posset: hic enim valdé 
desideraverim. verbum quod cum ἀπύρων ἱερῶν jungatur ; quiz illos 
feritivos omnino aliter accipio quam Schoiiastes; ac, si necesse 

, ipsius /Eschyli testimonio sententiam meam &omprobarem. 
H.STEPB. δΔακεόων Ald. aos» Türn, Διὰ τῶν Arnald. ut sit, 
Οὔτε διὰ τῶν ἀπύρων igi» "Opyàe ἀτινεῖς σαραθέλξεις, — Ubi, primum, 
metrum claudicat, deinde, quod nec Pauwium latuit, ὀργὰς ἀτενεῖς 
pro ir& furiarum absolute ponitur durissime, —Dubitant vero 
tum Arnaldus tum Abreschius, an Stanleii interpretatio, qua 
facra pro Diis ponuntur, confirmari possit. Vide tamen Stanl. 
Commentarium. Nec vero quicquam profécit Abresch. varie 
tentando; et primum legendo 46i; (h. e. ἀθετήσεις,) Φαραθέλξει; 
irritas feceris Melinimentis sacrorum igne carentium, Ut παραθέλξεν 
mon sit verbum sed substantivum in dativo casu. Deinde vero, 
φαραϑίλξει non solicitato, ἀπύρων ἱερῶν ab ἀτινεῖς regi posse conjecit 
vir doctus; ut esset sensus, Neque risum. demulcebit iras flecti 
méscias sacris igne carentibus. ertia ejus conjectura qua 
plurimum delectatur, ut sensui et structurá satisfactura, est 
&myyiés Unde nec metrum nec sensum elicere possum, eamque 
τῶν τρίων παλαισμάτων Satis infelicium infelicissimam esse arbitror, 
Versiculum t ἀκύρων ig» excidisse conjecit Schutz. Cf. 
Notas Varr. Püilelogg. 

Y.79. A TITAw Ava; Guelph. —"Asíre AM. Turn. quod 
Abreschio placet, collato Em. Y. 957. Sic et Schutz. qui 

R 
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interpretatur $llesi, atque extra belli periculum constituti. Nec 
tamen valde repugnarem si quis reponeret ἔτι τοι. — Ceteri quidem. 
cum Átridis profecti sunt, nos vero adhuc manemus; idque 
firmare videtur versus proxime sequens, τῆς ve. ἀρωγῆς ὑπολειφθέντες. 
Mox ἀργῆς Ald 

*. 75. IEZOTIAIAA. Ἰσόκιδα Rob. solenni errore de quo olim 
Bentleius in immortali epistola. Hunc autem versum Arnaldus, 
Vhresi νέμειν ἱπὶ σκήπτροις offensus, sic legit, Σκήπτροις ἰσόπαιδα νέμοντες. 

ulgatam vero defendit Pauw. cui vel Stanleii interpretatio 
placet, ut ἐπὶ abundet, vel, Pres pueris equales habentes in 
scipionibus, quibus innitimur; vel scipionibus attribuentes, ἐπινέμοντες 
σκήπτροις. ct Notas Varr. Philologg. Heathius Pauwii inter- 
pretatione parum contentus in Stanleiana acquiescit. 

Y. 76. oTE TAP NEAPOZ. Emendationem Stanleii in Comment. 
a qua ipse in curis secundis minus recte discessit, sequuntur 
Heyne et Schutz. nisi quod pro ἐκ i» χώρᾳ, legant ἐκ in γ᾽ ὥρᾳ. 
Totum vero locum sic interpretatur Sh. z.  Puerilis enim 
medulla in corpore vigens equalis est senectutis viribus, si quidem 
virtus bellica huic etatule fud inest; senectus autem. decrepita, 
foliis jam. exarescentibus tripes fere. inambulat, pueruloque nihilo 
robustior ceu somnium diurnum oberrat, Sed in Edit. 2. spreta 
Heynii conjecture, indigna tanto viro, χῴρᾳ in suum locum 
recepit Schutz. "Aes δ᾽ ἐκ ἐνιχωρεῖ, pro ἐγχωριῖ Wakefield, 5. C. 

706. h. e. ἐκ ἐνδέχεται, Martem non recipit, que quidem .con- 
Jectura Stanleío etiam obversabatur, sed multo rectius ille 
ἐγχωρεῖν nam bl in compositione vix stabit. Stenleium sequitur 
Pors. nisi quod ἀρείων. Nos locum, receptis Stanl, emendationibus 
ὅ, τι, τό, θ᾽, et ἀρεῖονγ textu in ceteris manente, in. Notis Varr. 
Philologg. interpretati sumus. 

X. 77. ANAZIQN. ᾿Ανάσσων Schutz. &, ex Hermanni emen- 
datione ad Aristoph. Nub. y. 974. Recte: Cf. Pers. y. 96. 

Y.79. ToG' YUEPTHPON. Τίθιπιργγήρως Med. τιθίαεργόρως Guelph. 
Tí mue γήρως Áld. Τίθιτις γήρος Rob. Τόθη we γόρως Turn. Nihil 
hic mutandum censét Pauw. quem miror audacem alias nova- 
torem h.l. manifeste corrupto acquiescere. ^ Án quia nullum 
remedium excogitare poterat? At illud hominis erat vel magis 
verecundi vel magis eruditi. Ὑπιργηρῶν ille, cum articulo, non 
substantivum neutrum sed participium masculinum esse affirmat. 
Vellem locum interpretari in nostram gratiam dignatus esset. 
Mox φυλάδος Ald. 

Υ. 81. APEIQN. ᾿Αρείγων Ald. *Agswo Schutz. 9. qui monet 
poniss scribendum esse ἀρήϊον ob metrum. Mox ἡμιρόφατον Med. 

uelph. Ald. Rob. uu 

*.93. zY ΔῈ. Hos versus, ne periodus a monometra 
incipiat, sic ordinat Pauw. 

Σὸ δὲ Τυνδάρεω θύγατερ, βάσιλις 
Κλυταιμνήγρα, τί χρίος, τί vor; . 
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Τί δ᾽ ἱπαισθομένη, τίνος ἀγγιλίας 
Tubo, x. το Ἀν 


Sed monet Heathius periodos a monometro incipere apud Soph. 
Bis tr. Y. 86. Eurip. Hippol. v. 919.  Cyclop. v. 485. et forsan 


ali et emendationem Pauwianam certe stare omnino non 
posse cum prima in Κλυταιμνήγρα corripitur, t 

7. 87. ΠΕΙΘΟΙ. Πυθοῖ Pears. et mox θιοσαυνεῖς, pro quo θνοσκεῖς 
habent Turn. Bentl. quod Pauwio valde displicet. - 

7.89. ὙΠΆΤΩΝ ΧΘΟΝΊΩΝ. Recte vidit Pauw. hic aliquid 
abundare. Duas itaque lectiones hic olim fuisse arbitratur, qua- 
rum neutra vocem ἀγοραίων agnosceret, prima autem sic se 
haberet, 


΄ 





Πάντων δὲ θεῶν τῶν ἀγυνόμων, 
Τῶν τ᾽ ἀρανίων, τῶν θ᾽ ὑπογαίων, 
Βωμοὶ δώροισι φλέγονται. 
Sic autem altera, 

Πάντων δὲ θιῶν τῶν dus 

Ὑπάτων χθονίων 

Βωμοὶ δώροισι φλέγονταν, 
Qua discrepantia cum' ad marginem notata esset, inde enata 
est lectio que nunc libros nostros occupat, et bis dicit male 
quod semel dixisset bene. Hzc ille. Alteram ex his lectionibus 
tuetur Heath. exclusis istis τῶν τ᾽ ὠρανίων τῶν τ᾽ ἀγοραίων, quae 
fosemsii deberi censet ad voces ὑπάτων et ἀγυνόμων. Sic Schutz. 

ors. Mox Meo; dant Guelph. Ald. Rob. 

Y.94. XPIEMATOZ. Χρίματο; Med. Rob. Χρήματος Ald. 

v. 95. MAAAKAIEZ AAOAOIZI IIAPHTOPIAIZ. —Pauwius monet 
hic iterum monometrum occurrere non separatum. Vide supra 
ad y. 58. 

Y. 96. MYXOOGEN. Μηχόθιν Rob. 

Y. 97. ΛΕΞΑΣ᾽ O, TI ΚΑΙ. Λέξ᾽ ὅτι καὶ Ald. Et Schutz. 1. qui 
vulgatam habet inter VV. LL.; certe dormitavit vir cl. et in 
Sii 2. e somno excitatus vulgatam reposuit. λέξ᾽ i, c καί σον 

rn. 

X. 98. ΑἸΝΕΙ͂Ν. Εἰπεῖν H. Steph. 

*. 100. H ΝΥ͂Ν ΤΌΤΕ MEN ΚΑΚΟΦΡΩΝ. ^H νῦν ἔσθ᾽ ὅτε eri μὲν 
χακόφρων "Turn. Ἢ νῦν εὖθ᾽ ὅτε κακόφρων Ald. Ἥ μοι τότε μὲν κακόφρων 
Schutz. 1. Sed in edit. 2. vulgatam revocavit. 

Y. 101. ATANA ΦΑΙΝΟΥ͂Σ᾽. ᾿Αγανὰ φαίνις Guelph. Turn. "Aya 
ἀραίνεις Ald. ᾿Αγανὰ φανεῖσ᾽ Rob. ᾿Αγανὰ "mQaniz Marg. Ask. 
Pauwius ἀγανὰ pro tribrache habuit, adeoque casus quarti 
pluralis post e«íms", itaque legendum proposuit &yé ἐμφαίνωσ᾽, 
Yel ἀγανὰ Qeshiz, Non vidit scilicet, quod monet etiam Schutz. 
ἀγανὰ cum iww conjungendum esse, φΦαίνωσ᾽ autem. intransitive 
wurpari. Si quid mutandum malim ἀγανὰ σαίνυσ', sed revera non 
est quod a vulgatis recedas. dvd * φαίνυσ᾽ Pors, 9. 

RR 
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Y. 102. ATIAHETON. ᾿Απλείγον Guelph. Ald. Rob, 

X. 103. ΤῊΝ eYMOBOPON AYTIIHZ $PENA. Τὴν θυμόφθορον λύπης 
ft Med. Guelph. Ald. Rob. Τὸν θυμόξορον Φρίνα λύπης Turn. 

bresch. Τὴν θυμοδόρον φρένα λύπην, h. e. θυμοδόρον κατὰ φρενὰ Heath. 
ut apponatur τῷ, φροντίδ᾽ ἄπληγων et sic Schutz. 1. Sed unice 
yerum est quod vidit Pauw. τὸν ϑυμοδόρον Quà λύπη», et sic 
.Pors. Schutz. 9. Quorum vestigiis insistens Hermannus ad 
Aristoph. Nub. p. 33. sic rx Τῆς θυμεδόρω φρενὶ λύπης, quod eodem 
redit, sed forte minus est ZÉschyleum. 

' [bid. &PENA. Φίκα Guelph. 

Υ. 104. BIIQ AIKA. ZTPOOH 1. Dactyl tetram. acat. 
2. Daotyl. dim. 3. δεῖ]. pentam. vide suo loco. 4. Dactyl. 
dim, e spondeis, 5. Dactyl. trim. 6. lamb. penthem. 7. Ana- 
past. hephthem. 8. Dactyl. dim. 9. Et hic et antitheticus 

ro Antispastis dimetris hypercat. haberi possunt: in hoc 
Birophico est Antispastus quinquesyllabus, in altero Anti- 
strophico pro Antispasto quinquesyllabo est syzyg. lamb, 
ἱπτάσημος, que paria faciunt: atque hoc si vitium non subiit: 
si de Dactylicis cogitandum vide suo loco. 10. Dactyl. tetram. 
ll. Antispast. dim. brachyc. Antispastus variat in alterius 
Antispasti dimidio, nam. ἅτα Spondens est. 18. Anapeest. 
hephthem. 13. Ismb. dim. brachyc. 14. Choriamb. dim. 
cat. cum syzyg. lemb. 15. Anaepzst. penthem. 16. Ánii- 
past. dim. cat. In antithetico Antispastus variat, vide suo loco. 
17. Dactyl. pehthem. 18. Anapzst. hephthem. vide suo loco. 
19. lamb. dim. acat. 90. Dactyl. pentam. Pauw. Metra 
hujus Chori adeo sunt turbata, ut frustra in iis enarrandis, ut 
nunc sunt, laboraveris. [taque satius visum est totum locum, 
nostra mente emendatum transcribere post Y. 167. ubi lectorem 
remittimus. 

Ibid. ΚΥΡΙΟΣ Eri. Hunc locum, qui satis criticos exercuit 
sic legit Heath. 

Κύριός. εἶμι θρρεῖν ὅδιον κράτος: 

Αἴσιον ἀνδρῶν 

Ἐντελίων ἔτι γὰρ θεόθεν κατακπνείει 

Πειθὼ μολπά" 

᾿Αλκὰν σύμφυτον, ἀΐων, 

Ὅπως, ᾿Αχαιῶν, 

Δίθρονον κράτος, Ἑλλάδος Wr 

Ἑύμφρονα τᾳγοῖν, 

Πίμπιν σὺν Jui δίκας «ράχτορε 

Θύριος ἔρις Trid" ἐπ᾽ alas. 
Hoc est, ipso interprete; Idoseus enarrare victorie, omen 
faustum in Fiere oblatum viri principibus (adhuc enios dicio d 
iwspirat fiducia vaticinium) audiema qua pacto avis impetuote 
mittit robur cognatum dckivorum geminum Woperium, bh. €. 
Agamemnonem et Menelaum, Grecie pubem cadem cwn ducibus 
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sentientem, cum hasia pawarum  exactore "Trojanam ad terram. 
Schutaius vero in edit. 1. sic legit, 

X£oés iip lei ὅδον κράτος 

Αἴσιον ἀνδρῶν 

"Erde ἔτι γὰς Biber κωταπνείεν 

Πεβὼ μολπὰν» 


PA 
Tri. ξὺν δορὶ καὶ χιρὶ ertders 
Opes fpi Τισκρίδ᾽ iw αἶαν. 
Potis sum celebrare faustum virorum principum ad bellum pro- 
ficiscentium robur (adhuc enim divinitus immissa cantum inspirat 
fiducia, semper potentie cognata) quo pacto, inquam, Achivorum 
duplex robur, Grece juventutis concors imperium. cum exercitu 
ezactore rapax ales lrojanam in terram miserit. Ubi id 
quod initio dicitur κύριός εἶμι θροεῖν explicatur sequentibus verbis 
In γὰρ si quibus illius enuntiati causa redditur. Nempe 
propterea hunc cantum viribus suis equum esse pronuntiant, 
quod se animari sentiant a fiducia divinitus immissa, que 
r vires conjunctas habeat. Hec igitur ipsis cantum 
inspirabat, εχ prodigio in itinere principibus oblato orta, nisi 
enim senes ea fuissent confidentia ut illud ostentum leto belli 
exitu confirmatum iri sperarent, non profecto illud cantu 
celebrare ausi fuissent. 'Axxà hic de camendi facultate, ut de 
eadem τομάτων fex Choeph. y. 718. Hzc Schutz.l. sed in 
edit. 9. sic legit ac vertit, 
Κύριός εἶμι ϑροιῖν ὅδιον κράτος αἴσιον αἰνδρῶν 
Ἑντιλίων" ἔτι γὴς lalis γαταπνείεν 
Πιιθὼ μολπὰν, 
"Axio ξύμφυτος αἰών, x. τ΄ 2. 
Potis sum celebrare faustum virorum principum ad bellum pro- 
Jiciscentium robur ; adhuc enim fiducia divinitus immista cantum 
inmpirat, potentiam vero etas congenila, (h. e. quia illud quod 
narraturus sum ipse vivendo attigi) &c. in quibus prope ad 
Heathium accedit vir doctissimus, quem nos etiam sequimur, 
locum vexetissimum si non plane feliciter, at doote ac leniter 
fractantem. — Menda est Scholiaste temporibus antiquior, nec 
illi mederi facile possumus, nisi impedita illa ὠλκὰν ξόμφντος αἰὼν 
interpretari liceat, respectu non ad ztatem senum e quibus 
Chorus constabat, sed ad tempus quo debuit portentum illud 
absolvi. De quo vide y. 129. Quin et eodem respicit supra, 
*.40. Unde conjicio sic vertendum esse, Fiducia enim divinstus 
immissa cantum tnspirat, effectum. vero. atas congenita dabit. 
Tempora rite numerata, ex quo primum illud ostentum prin- 
Cipibus oblatum est, hoc egim est φέαῃ congenita, illi portento 
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scilicet ratum omen efficient, εἰ victoriam nobis dabunt. Duo 
priores versiculos in unum hexametrum conjungit etiam Pors. i 

*. 105. AIZION. Recte monet Pauw. vocem ὅσιον quam ex 
Asclepiade inter VV. LL. recenset Schol. ad precedens 3 
pertinere. . 

Y. 106. EKTEAEQN. ᾿Ἐντελέων, in magistratu, prater Stanleium 
Is. Casaub. Pears. Heath. Schutz. quibus assentior. Utramvis 
lectionem confirmat. Abreschius, ἐκτελέων, perfectorum, ex Hesiod. 
"Bey. Y. 466. Eurip. Ion. y. 780, Nostro in Pers. y. 418. "Exi, 
perfectorum, ex Soph. Trachin. Y. 773. Nostro in Choeph. y. 948. 
JElian. de Anim. [. 46. ᾿Ἐντελίων, in magistratu, apud Lexica 
e Synesio. Quibus addi possunt Polyen. VIII, 39. Suid. in 
vOCe Ἐντελής. 

Ibid. KATAHNEIEL —Karamaía Guelph. Kerawwíu Ald. Pauw. 
Abresch. Heath. Schutz. quibus assentior. 

y.108. AAKAN ΣΥΜΦΥ͂ΤΟΣ AIQN.  Heathii emendationem, 
ἀλκὰν σύμφυτον ἀΐων tum alis laborare incommodis tum metro 
repugnare docuit Schutz. qui prius ἀλκὰν σύμφυτον ᾷδων, cognatum 
robur canens, fratres scilicet, Agamemnonem et Menelaum, 
Teponendum censuerat, at curas ejus secundas, quas in textum 
admisit, nescio an felicius, dedimus ad y. 104. 

Y. 110. EAAAAOZ HBAN. Ἑλλάδος ἥδας, pubis Gracanice, preter 
Stanleium Is. Casaub. improbantibus Pauw. et Heath. sed ad- 
sentientibus Schutz. Pors, et nobis, si digni sumus qui sequamur 
tantos viros. Ἑλλὰς ἤδη, ut Ἑλλὰς φωνὴ, si genitivum a genitivo 
pendere nolis. 

Y.l1l. TATAN. τὰν γᾶν Med. Ald. Rob. τὰν γᾶν Guelph. 

Y.119. ΠΕΜΠΗΙ. Tr» Med. Guelph. Turn. Heath. qui 
monet órw; «ίμπῃ valere ut mitíat, non, quo pacto miserit. — Sic 
Schutz. 

Ibid. ΞΥ͂Ν ΔΟΡΙ. zb Mg Heath. qui sic versum constituit 
Anapzst. dim. acat. Dactylico tetrametro, qui ἰσόχρονος est, satis 
respondentem, ut ipsi videtur: melius forte utrumque dixisset 
Anapzsticum. 

lbid. ΔΙΚΑΣ IIPAKTOPI. Δίκας eAéxros Ald. — Aógag τπράκτορ, 
raptus mulieris nupte indici, Pauw. ut sit Dactyl. tetram. 
Kal xx) ewéxro certissima est emendatio Schutz. ex Aristopb. 
Ran. vy. 1393. Εἰ sic Pors. 

Y.113. A1AN.  Commate tantum distinguunt Schutz. Pors. 

y.ll4. OIQNQN BAXIAETZ. Οἰωνῶν βασιλεῖς Schutz. ὦ. Locum 
sic ordinat Hermannus de Metris Pind. p. 186. 

Οἰωνῶν βασιλεὺς βασιλεῦσι n- 
ὧν ὃ κιλαινὸς d, τ᾽ ἐξόπτιν ἀργίας. 

γ.115. ΝΈΩΝ. Nó» Ald. Hunc εἰ seq. versiculum sic legunt 

Pors. Schutz. 9. 


Βασιλιεῦσι νιῶν ᾿ 
Ὁ κιλαινὸς ὅ, τ᾽ iro ἀργίας. 
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7.116, APTIAZ. ᾿Αργιίας Guelph. Ald. Ut metro satisfacias, 
synizesis vel potius synalepha erit ἀργίας, de qua vide ad Pers, 
x. 35. 

7.118. AOPIIAATOT. δΔορυπάλκτωυ Guelph. Δορύπαλκτον Ald. 
Δουκάλτα Rob. 

Y.119. IIAMIIPEIIOIZ EN ἙΔΡΑΙ͂ΣΙ. Παμπρίπτοις ἐν ἕδραισν 
Abresch. metri gratia. Recte procul dubio. Sic Schutz, Pors. 
Sed in notis Schutz. sic legit, ᾿ 

Χιρὸς ἐκ δορντάλτω 

Τιαμπρίπτοισιν pues. 
In decoris armate manus sedibus. Ut. xdg δορίπαλτος sit, vel pars 
exercitus Grecorum, ante regium palatium congregati, vel 
cohors hastatorum ante regias edes excubias agens. d vide 
Notas Varr. Philologg. Male Arnaldus b «emere ἕδραισι, ut 
eset amb. dim. cat. Ἕδραισιν dant Guelph. Ald. Rob. 

y. 191. EPIKYMONA GEPBONTO TENNAN. "Egmíuara φίρδατι γένναν 
Med. f. pro Dorico φίφδοντι, ἢ. e. φήθωσι inquit Salvin. Sed 
levior est error. Littere β et μ᾽ vel nullum vel tenuissimum 
habent discrimen in quibusdam codicibus, quod accidit forte in 
€o codice e quo Mediceus descriptus est, ubi revera legebatur 
fua, ut est in Guelph. et sic ediderunt Rob. Turn. 'Eé ἰκύματα 
uar γένναν Ald. "Varie tentat Pauw. sed plane infeliciter. 
᾿Ἐραύμονα Φέφδοντο γόναν, metri gratia in Antithetico, vel ipxéuora 
Mewro γόναν, vescentes laniabant, ne sit tautologia in qáCoro et 
βισκόμενοι, vel etiam κέρσαντο, vel denique ἐρικύμονα κέρματι γένναν, h. e. 
βυσκόμενο, λαγίναν γένεαν κίρματι, Vescentes. leporem minutatim. Sed 
nihil agit vir cl. ᾿Ἐρικύματα φίρματα γένναν pro lectione Turnebi 
incaute laudat Abresch. eamque probat, ut sic βλαδίντα habeat 
quo referatur. Heathius nihi mutat, nisi quod pro γώναν, γίναν 
Teponi malit metri gratia; fallitur autem vir cl. cum affirmat 
vocalem ante duplicem » corripi posse, quod non est hic 
disputandi locus. — Recte vero Pauwii conjecturas improbat. 
᾿Ἐρκύμονα φέρματι γένναν, h. e. vescentes leporino genere multa prole 
fecundo, ᾿ππιριφρατικῶς pro simplici vescentes lepore Schutz. 1. 
υσκόμενοι λαγίναν ἐρικύμονα φέρμωτι γίνναν Pors. Schutz. 9, Sed quis 
non videt inextricabili generum difficultate laborare hunc locum ? 
Neque commenta illa quibus λαγωὸν subaudiatur ad βλαθίντα flocci 
sunt aestimanda. Scribendum igitur, ut mea fert sententia, 

Βοσχόμενον λαγίδαν ἱρικύμονα Φίρματι γίννας, 
Lepore vescentes onere prolis gravida. 
Et sic expedita videntur omnia. 

Y.193. TO Δ᾽ ΕΥ̓͂ ΝΊΚΑΤΩ. Td" εὐνικάτω Ald. et sic ἡ. 148, 
Paulo rectius, y. 167. τόδ᾽ εὖ νικάτω, 

Y.194, ΚΕΔΝΟΣ. Hzc sic ordinant Pors. Schutz. 2. ut 
Antitheticis respondeant, . 

Κιδιὸς δὲ τρατόμαντις ἰδὼν δυὸ λήμασι δισσός. 
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*.195. ΔΙΣΣΟΥ͂Σ. Videtur écribendunt Bees. CawTER. At 

boc improbent Abresch. Schutz. Mox λυγιδείτας Ald. Rob. 
'urn. 
*.197. ΠΟΜΠΟῪΣ Τ᾽ APXOYI. Πομτός v ὠχὰς Med. Güelph. 
Ald. Rob. Turn. uit P 
Πεμποῖς δ᾽ ἀρχοῖς 
Οὕτως εἶπε τιράζων. 
Schutz. in Comment. edit. 1. et in textu edit. Φ. Malim πομπῆς 
T dpi. , 

y. 199. ΠΡΟΣΘῈ TA. Πρόσϑιετα Pauw. Heath. Schutz. ὦ, sed 
nihil muto. Mox δημιοπλησθῃ Áld. 

Y. 134. OON, Οἷον Turn. Pearson. Pauw. ἢ. e. tantum, solum 
me qua calamitas, &c. sed cum οἷον ita positum alibi non obser- 
vasset Pauwius, reponendum censuit Ol, οἷ, quod timentis est. 
Sed haud injuria repugnat Heath. ol» item Schutz. Pors. qui 
in edit. 9. legit Οἷον μότις t éra.— Locum sic ordinat Herm. de 
metris Pind. p. 186. 

Οἷον μὴ θεόθεν κνιφάση eero- 
πεῖσ᾽ ἄτα τόμιον μέγα Τροίας 
Σερατευθέν. 

Y.135. KNEOAZHi Κνιφάσιων Pauw. Hos yersus sic corriget 

Heath. metri sui gratia, 


l. Oboe κνιφάσῃ «ροτυπὶν pé 
9. μιον μέγοι τῆς Τροίας. 
1. Anapsst. hephthem. 6. Ion. maj. dim. cat. Aliter Pors. 
Schutz. 2. . 
Giles κνιϑάσῃ 
Προτυπὶν τόμον μέγα Tels. 

Ibid. ΠΡΟΤΥΠΕΝ. Προτυπὲς Ald. Turn. quod Pauwio non 
displicet. Τιροτυπεῖσα Schutz. ut ára προτυκεῖσα, ex ipsius interpre- 
tatione significet calamitatem irrumpentem. 

y.196. zTOMION. ᾿Ετόμιον Guelph. errore satis obvio. 

y. 197. ETPATEYOEN. Στρατωθὶὴν Med. Ald. Rob. Hanc vocem 
deleri jubet Hermannus, utpote ab interpretamento natam δὰ 
wtorvrb, prorumpens, cf. Il. N'. 136. 

Ibid. οἴκων. οἴκτῳ Jacob. Schutz.2. Mox ἔτι, φθόνος Ald. 

y.199. HTANOIZI KTZIL, Πτανοῖσιν κυσὶν Med. Κυσὶν etiam 
Rob. Πτανοῖσιν κυσὶ, quod metrum aperte postulat Pauw. Pors. 
Schutz. 2. 

y. 141. IITOKA ΘΥΟΜΈΝΟΙΣΙΝ. Πτάων καθυυμένοισιν Ald. nsa 
θυομέναισιν Rob. Totum locum sic legunt Pors. Schutz. 9. 
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Αὐτότοκον αφὸ λόχυ peyulo «τάκα θυομένοισι, 
Quz lectio confirmatur et ἃ Rob. et ab Hesych. Inf erae 
sub és. Mox dni, Attice, Pors. 


* 144 EIQ:AOX. 1. lamb. dim. acat. 92. lamb, trim. 
brachyc. 8. Dactyl tetram. 4. Ep-lonic. dim. hypercat. . 
propter Iambos pro Trochzis; aut Antispast dim. hyperc. 
cum syzygia lamb. 5. Dactyl. tetram. — 6. Dactyl, dim. 
7. Dactyl. trim. 8. Dactyl. tetram. acat. aut cat. Ἰ1ήϊ est 
Dactylus; καλῶ pro xaMe non requiritur. 9. Dactyl, penthem. 
10. Anapzst. hephthem. si »; 1n unam syllabam contrahas, 
alias dim. cat. ut ἴδας sint duz Anapssti breves, 11. Dactyl. 
Terhem. e spondeis. 19. Dactyl. penthem. 13. Anapzst. 
ephthem. 14. Dactyl. penthem. 156. Anapest. hephthem. 
16. Dactyl. trim. 17. Dactyl. penthem. 18. Anapzest. hephthem. 
19. Dactyl. penthem. φῦ, Anepzst. hephthem. 21. Dactyl. 

nthem. 92. Anapzst. hephthem. 48. Dactyl. dim. 24. 

abuimus supra. PAuw. 92. Asynartet. e Dochrnio et penth. 
Troch. vide suo loco. 6, 7. Vide suo loco. 9, 10. Hi duo 
faciunt non nisi unum Dactyl. hexam. Idem de 12 et 13, de 14 
€t 15, de 17 et 18, de 19 et 20, de 21 et 29. sit dictum. HgATH. 

Ibid. TozzON. τόσσων Guelph. Ald. Rob. 

lbid. ΕΥΦΡΩΝ A KAAA. Εὔφρων καλὰ Med. Guelph. Rob. 
"Atem καλά Ald. "Αφρων καλα δρόσοισιν Turn. Hunc locum, satis 
Ker se obscurum vexatumqué, mirum quantum vexavit Pauw. 
qui sic legit, 

ΤἸόσσον τις εὔφρων, ἃ καλὰ 

Δεάσοισιν ἀίφθοισι, μαλέρων ὄντων 

Πάντων τ᾽ ἀγρονόμων φιλομάγοις 

Θηρῶν ἐδρικάλοισν, ripmà 

Τότων, κ᾿ τ΄ δ. 
Verba vero sic conjungit, « Τέσσον sig εὔφρων μαλίρων. ὄντων erdrruy 
T ἀγρονόμων Qiopigots ὀδρικάλοισι, ἃ καλὰ δρόσοισιν ἀέφθοισι, αἰτεῖ τότων, x. τ᾿ A. 
benevola «Καυεης catulis, &c. εὔφρων ὀδρικάλοισι" ἃ καλὰ δρόσοισιν ἀέφθοισι, 
formosa Toribus incoctis ; qui solis radiis non sunt cocti, frigidulis, 
matutinis, Elegantissima est phrasis de dea venatrice, quz operi 
Incumbit summo mane, et pulchrior existet.solito si roribus 
matutiiis sit humectata probe." Hactenus vir doctissimus, qui 
Sübdit, quod preterire nefas ducerem, Locus ineptus nunc 
gratias habet singulares! Nec felicius rem gessit Heath. in hoc- 
Solum laudandus quod Pauwium deriserit. Locum vero sic 
gendum proponit ; 

Τόσσον mig εὔφρων ἃ καλὰ 

Δεόσοισιν ἀέπτοισι μῳτίρων ὄντων, 

Πάντων τ᾽ ἀγρονόμων φιλομάξοις 

npo ὀδρικάλοισι, ripis 

πότων αὐτὸ ξύμδολα φαίνει, 

Ss 
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Allia μὲν κατά- 
μομφα δὶ φάσματα τευϑῶν. 

Φάσματα τρυθῶν ad passerem cum pullis a dracone yoratum pertinere 
censet vir doctus, qui locum sic interpretatur. * Quanquam 
dantopere benevola sit pulchra illa dea pullis nondum volare 
valentibus (aut. si mavis cum Pauwio 4mírro h. e. &wrrigee, 
immaturis) omnium. quecunque sint matres (vel si mavis μαλερῶη 
imbecillium, ut est apud. Hesych. et Suid.) et omnium agrestium 
ferarum catulis. mammas amantibus (id est teneris) jucunda 
horum que dixi presagia ipsa ostendit, fausta illa quidem sed 
£ulpanda ostenta passerculorum.  Schutzius autem sic legit, 

: Τέσσον wig εὔφρων ἃ καλὰ, 

Δρόσοισιν ἀέπτοισι μαλερῶν λεόντων 
Πάντων τ᾽ ἀγρονόμων φιλομάγοις 
Θηεῶν ὀδρικάλοισι, τερπνὰ 

Τότων, αἰτῶ, ξύμξολαι κράναν 
Aífis μὲν κατάμομφα δὲ 
Φάσμωτα τρυθῶν. 

Pulchra igitur Dea illa, tuntopere favens tenellis rapidorum 

leonum catulis omniumque agrestium. mammas. amantibus. seu 

lactantibus ferarum fatibus, rundum harum avium, precor, 
portentis exitum. det, faustis illis quidem ob significationem, sed 
culpandis tamen. οὗ numen Diane lesum. Locus quidem ita 
vexatus est, ut difficile sit cuiquam in eo sibi satisfacere, nec 
opus est ad vanas abire hariolationes, quz quidvis nobis 
offerunt preter id quod debent. taque post emendationes 
Schutz. nihil addiderim. Jungendum est autem τόσσον περ αἰτῶ, 
Aoc tantum rogo. 

y. 145. AEIITOIZI. ᾿Αἴλετοις Guelph. Ald. Rob. Turn. f. 4i 
Heath. Vulgatam ex auctoritate Áristophanis Grammatici apud 
Eustath. Il. A". 567. tuentur Abresch. et Schutz. in eo tamen 
differunt quod Abresch. ad Hesych, in Voce "Asro, per ἄεττον 
intelligi voluerit ἰσχυρὸν, quasi satis virium habens πρὸς τὸ ὠμὰ, 8. 
Ag ἕπεσθαι, Rectius Schutz. in contrarium sensum accipit cum 
Schol. consentiens. Interea tamen vel aérvaes vel ἀάπτοισι, vel 
ἀήτοισι, lectoris arbitrio permittit. 

Ibid. MAAEPON ΟΝΤΩΝ. Magi ὄλτων Rob. Ματέρων ὄντων 
Heeth. nulla ratione syntaxeos habita. Emendationem Stanl. 
in textum receperunt Schutz. Pors. 

Y. 147. OBPIKAAOIZI. ᾿Οκρικάλοισι Ald. 

Υ. 148. AITEL. Αὐτὸ Heath. Aij Le Grand. αἰτῶ Schutz, 
quod et seq. καλίω confirmatur. 

. . Ibid. ΦΑΝΑΙ. Κρᾶνα, Med. Guelph. Ald. Keó« Rob. Turn. 
Post φάναι quod pro $5 Doricum a φημὶ vocat, plenius etiam 
distingui jubet Pauw. Unde hunc sensum totius loci quo- 
dammodo sibi confingit. * Tére, horum, hujus ostenti, τερπνὰ 
sibi, scil. Diang. Petit Diana, ut quz jucunda sibi sint dicam 
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in his. Δέξια μὲν, Kc. fausta quidem sunt ostenta: sed in illis 
culpandum revera istud de pullis, quibus Diana favet, et quorum 
tutelam gerit: Hoc est quod de ipsa petit ut dicam." Hzc 
Pauwius, satis perplexe. Sed monet Heathius φάναι a φημὲ 
Wriorem correptam habere. Κράναωι, post Robortelum, Schutz, 
ors. quibus accedo. 
Y.149. KATAMOMOA. Κατάμοφα Rob. Hos versus sic con- 

stituit Heath. 

l. Δδίξια μὲν κατάμομφα δὲ 

9. Φάσματα τευθῶν. 
Quorum priorem vocat Dactyl. trim. alterum penthem. Troch. 
5ic etiam dividit Schutz. 


n4 151. IHION. "i Ald. Turn. "m Rob. Mox ἀντὶ ew 


Y.153. AANAOIZ. Amo; Ald. Hos versus sic ordinat Schutz. 
Δαναοῖς xgurlas 
"Exeriflas ἀπλοίας τεύξῃ, 

γ.166. ΣΠΕΥΔΟΜΕΝΑ. Σπαρδιμίνα Guelph. Σπινδιμένα Ald. 
Hunc et seq. versiculum preter Heath. in unum conjungunt 
Pors. Schutz. 2. 

Y.157. NEIKERN. Metra sic dividit Pors. 

Νιικίων τίκτονα σύμφυτον 
Οὐ δισήνορα" μίμνει. 

lbid. TEKTONA. Τίκτωνα Rob. Totum locum sic legit 

Schutz. 9. 


Νιεικέων τέκτον; σύμφυλον, 
Οὐ δεισήνορι. -τ---- 


Rirarum architecte cognatum, virum haud metuenti, Ut νεικέων 
τάτων sit Clytemnestra cui σύμφυλος erat Iphigenia. Non probo. 
Συμφύτων inter VV. LL. recenset Is. Casaub. Nox ὁδ᾽ εἰσήνορω Ald. 

7.160. ΠΑΔΙΝΌΡΣΟΣ. πΠαλίνορτος Med. Guelph. Ald. Rob. 
Παλίνοςσος vel interpretandum de reditu Clytemnestr ab Iphigenize 
immolatione, ut censet Schutz. vel potius legendum «í»eoo, ut 
leat accusativus ἄνδρα in δεισήνορα, unde sensus loci erit, Manet 
tim reducem, Agamemnonem, metuenda domus custos dolosa, 
memor ira (h. e. opperitur maritum reducem uxor, domi desidens, 
insidiosa, memorem iram servans) vindictam pro filia eractura. 

X.160. orkoNoMOz. Sex proxime sequentes versiculos in 
tres hexametros commode redegerunt Pors. Schutz. 2. 

7.168. ATIEKAATZEN. ᾿Απίκλαιξιν Med. Guelph. Ald. errore 
stis obvio. 

7. 166. ΟΜΟΦΩΝΟΝ,. Ὁμόφρονον Ald. Ὁμέφρων ὧν Turn. Commate 
Üistnguit Pauw. Jam vero, excussa Lectionis Varietate, 

5884 
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choricum hoc canticum nostris et aliorum laboribus, quantum 
ejus fierit potuit emendatum exhibebimus. Quid singuli 
lebeatur satis indicavimus suo loco. 


EI Q:AIKA. 


ZTPOOH. 


1. Κύριός εἶμν θροεῖν ὅδιον κράτος αἴσιον ἀνδρῶν 
2. "Eran ἔτι γὰρ θεόθεν καταπνείεν 

8. Πειθὼ μολπάν, 

4. ᾿Αλκὰν ξύμφυτος αἰών' 

5. Ὅπως ᾿Αχαιῶν δίθρονον κράτο;, 

6. Ἑλλάδος ἥξδας ξύμφρονα evi 

7. πιίμπῃ ξὺν hd καὶ jap ἀράατορν 

8. Θάριος ὄρνις Τευκρίδ᾽ ἐπ᾿ 
9. οΟἰωνῶν βασιλιὺς βασιλεῦσι νεῶν» 
10. Ὁ δ᾽ inv ἀργίας 

ll. Φανέντες frag μελάθρων χιρὸς 
19. 'Ex δοιπάλτυ, 

18. Παμπρίπτοις ἐν ἕδραισι 
14. Βοσκόμενοι λαγίδαν, ἐρικύμονα φέρματε γέννας, 
1δ. Βλαδίντα λοισθίων δρόμων. 

16. Αἴλινον, airo aisi, τὸ δ᾽ εὖ νικάτω, 








ὃ soap; 


ἈΝΤΙΣΤΡΟΦΗ. 


1. Κιδνὸς δὲ (ατόμαντη ἰδὸν δυὸ λήμασι δισσὺς 
9. ᾿Ατρίδας μαχίμως Win λαγοδαίτας, 
8. Πομπῆς τ᾽ ἀρχύς. 
4. οὕτω δ᾽ εἶπε τεράξων. 
5. Χρόνῳ μὲν ἀγρεῖ Τιριάμα «πόλιν 
6. "Ah κέλευθος, στάντα δὲ ατύργων 
ἢ. Κτήνη πρόσθε τὰ δημιοπληθῆ, 
, 8. Μοῖφ᾽ ἀλαπάξει ap τὸ βίαιον. 
9. Οἷον μὴ θεόθεν προτυπὲν τόμιον μέγα Τροίοις 
10. Κνιφάσῃ τὶς ἅτα 
ll. Στρατιυθέν" Οἴκῳ γὰρ ἐπίφθονος 
19. "Άρτεμις ἁγνὰ 
13. Ἱητανοῖσιν κυσὶ πατρὸς, 
14. Αὐτότοκον «πρὸ τόκυ μογιρὰν «τάκα θυνομένοισιν- 
15. Στυγεῖ δὲ διῖπνον αὐτῶν. 
16. Αἴλινον, αἴλινον εἰπὲ, τὸ δ᾽ εὖ νικάτω, 


'"EHQ:AOZ, 


1. Τόσσον mi εὔφρων d καλὰ 
Q. Δερόσοις ἀΐπτοις μαλερῶν λεόντων 
S. ΥἹάντων τ᾽ ἀγρονόμων Φιλομάτοις 
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4. Θικῶν ἐδρικάλοισι, rar ^x 
5. τόταν, αἰτῶ, ξύμθολα κράναν 
6. Δίξια ul κατάμομφα δὲ 
7. φάσματα τρυθῶν. 
8. ἸἸήϊον δὲ καλέω Tapa, 
9. Μή τινας ἀντιπνόως Δαναοῖς χρονίας ἔχενηδας 
10. ᾿Απλοίας τεύξῃ, 
11. Σπευδομένα θυσίαν ἑτέραν, ἄνομον τιν᾽, ἄϑαντον» 
19. Νιικέων τέκτονα. σύμφυτον, ὁ δεισήνορα" μίμνεν 
18. Τὰς φοδιρὰ “παλίνορσον 
᾿ 14. Οἰκόνομος δολία μνάμων μῆνις τεκνόπτινος. 
15. Toáh Κάλχας ξὺν μεγάλοις ἀγαθοῖς ἀπέκλαγξιν» 
16. Μλόρσιμ᾽ dw" ὀρνίθων Bir οἴκοις βασιλείοις. 
17. Τοῖς δ᾽ ὁμόφωνον 
18. Αἴλινον, αἴλινον εἰπὲ, τὸ δ᾽ εὖ νικάτω, 
Metra sunt, in Stropha, 1. Dactyl. hexam. 2. Dactyl. pentam. 
3. Dactyl. dim. e Spondeis. 4. Pherecrat. 5. Ásynart. ex 
lamb. monom. et Dactyl. dim. 6. Dactyl. tetram. vel Ana- 
pest. dim. acat.; posterius malim. 7. Ut et hic. 8. Et hic etiam. 
9. Dactyl. hexam. 10. Dochmius, Vide suo loco. 11. Asy- 
nartet, ex lamb..monom. et Dactyl. dim. 14, Dactyl. dim. 
13. Pherecrat. 14. Dactyl hexam. 15. lamb. dim, acat. 
16. Dactyl. pentam. quod malim quam Asynartet. e Dactyl. 
tim. et Dochmio. [ Epodo autem 1. lamb. dim. 2. Asy- 
nartet. ex lamb. penthem. 3, 4, 5. Omnes sunt vel Dactylici 
tetram. vel Anapgstici dim. 6. Dactyl trim. 7. Dactyl. dim. 
modo liceat ultimam in φάσματα corripere. Sin minus erit 
Dochmius. 8. Asynartet. e Dochmiis. Prioris Dochmii locum 
habet lamb. penthem. alterius epitritus primus cum syllaba, in 
xaMe est synizesis. 9, Dactyl. fexam. 10. Dactyl. penthem. 
ll, 19. Uterque est Dactyl. hexam. 13. Dactyl. trim. 14, 
15, 16, Omnes sunt Dactylici hexametri. 17. Dactyl. dim. 
18. Habuimus supra. 
7.168. ANTIZTPOOIKA. ΣΤΡΟΦῊ α΄. 1. Antispast. dim. hy- 
perc. 9, 3, 4, 5. Omnes sunt Trochaici hephthem. ' 6. Dactyl. 
enthem. vide suo loco. 7. Anapsst. hephthem. 8. Troch. 
ephthem. Pauw. 1. Antispast. dim. hyperc. ab epitrito 
quarto incipiens quem sequuntur puri Trochzi, ut epitritum 
primum excipiunt lambi. 6. Dactyl. trim. 7. Dactyl. dim. 
de quibus videndum suis locis. ᾿ 
Ibid. Εἰ τοδ᾽. εἰτὸ δ᾽ Rob. 
7. 170. TOrTO. τῦτον Guelph. Ald. 
lbid. NIN. Nó μὲν Heath. ut metrum antithetico a se correcto 
respondeat, Non probo. . 
Y.173. ΠΛῊΝ ΔΙΌΣ. ID Δία Ald. Turn. Grot. in Excerpt. 
quod Pauwio valde probatur, qui przterea versum sic legit, 
Πλὴν Aía εἰ τὸ μάταν, Vel Πλὴν Δία γ᾽ Si cui hiatus displicuerit; ut 
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sit sensus, preter Jovem praterea nihil conjectare possum. Sed 
merito repugnat Heath. qui legit, TDi» aus, ὡς τόδι μάταν et totum. 
locum sic interpretatur, Jupiter qualiscunque. demum sit, (si 
Aoc nomine appellari ei gratum est, hoc eum ipse appello) mon 
τ possum similitudinem aliquam querens assequi, cum omnia mihi 

ratiocinatione astimare detur, Jove excepto. lia vanum hoc et 
inutile pondus a cogitationibus nostris dehinc revera aficere. oportet. 
Quod mihi vix Pauwii emendatione minus frigidum est. Et 
recte dubitat Schutz. an τόδι μάταν ἄχθος pro τόδε μάταιον ἄχθος, dici 
possit. Itaque locum sic emendat, 1i» ix Διὸς, εἰ τόδ᾽ ἐμᾶς, ut sit 
sensus, Jupiter, quisquis est, si hoc nomine se invocari gaudeat, 
Aoc ipso eum compello. Non possum enim decernere, ,etiamsi 
ómnia perpendam, nisi a Jove monitus, utrum hoc mec cur& 
pondus vere, seu tuto, oporteat abjicere. — Quam. conjecturam 
confirmat ex ». 1007. 

Εὔχομαι δ᾽ ἀπ᾽ ἐμᾶς τιν 

᾿Ελπίδος ψυθῆ «πεσεῖν 

Ἐς τὸ μὰ τιλεσφόραν. 
Quod enim ibi est ἐμᾶς ἱλπίδος, mei timoris id hoc loco est ἐμᾶς 
φροντίδος. Altera ejusdem conjectura minus placet, 

ID ἐκ Διὸς εἰ τόδε μαθὼν ΄ 

Ἀπὸ φροντίδος ἄχθος. 
Non possum conjicere, nisi a. Jove didicero. τιλὴν Διὸς εἰ τὸ μώταν 
Pors. πλὴν Ad; d τόδ᾽ dpa. Schutz. 9. qui vertit, Nom possum 
conjicere, etiamsi omnia perpendam prater Jovem, an hoc cur& 
1nec onus vere liceat abjicere. Malim vero metra sic ordinare, 

Πλὴν Διὸς εἰ τόδ᾽ ἐμᾶς ἀπὸ 

Φροντίδος ἄχθος. 
Quibus in Antistropha respondent, 


Zia δί τις προφρόνως im 
νίκια κλάζων------- 
Locum sic transtulit Interpres Gallus. En vain j'ai cherché, je 
me trouve que toi qui puisses m'aider à délivrer mon áme du poids 
de ses soucis. 
Ibid. MATAN. Μάτας Aur. 
Y. 175. ETHTYMQZ, ᾿Ετυτήμως Guelph. Ald. 
*.176. οΥδ᾽. εὖτ᾽ quando, quoniam, ls. Casaub. —Misere 
locum corrumpit Pauw. legendo, 
OD Ze σάροιθεν ἦν μέγας 
Παμμάχῳ θράσει βρύων, 
Οὐδὲ ἣν λέξαν πρίν ἄν» 
Ὡς δ᾽ ὕπωτ᾽ ἔφυ τριας 
* «τῆρος οἴχεται τυχών» 
Hoc est, ipso ἱπίογργείο,  Νοοὶ, qui modo erat magnus, omnigena 
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audacia scatens, ne verbum mutiitse olim; ut vero postea euasit, 
perit superiorem nactus, — Qus nemo tanti faciet ut refellere 
dignetur. ^ 

Υ. 178. OYAEN ΤΙ.  Ábest τι a Guelph. Ald. Rob. Turn. 
Grot. in. Excerpt. Pors. Hunc versum durissime emendare 
conatus est Abresch. legendo, Οὐδὲ λέξαι τι egi» ὅν, ut esset sensus, 
οὐδ᾽ ἔχων λέξαι ὑδὶν m ep ὃν, 2M ipu ππάροιθιν τῷ Διὸς ἦν μέγας βρύων 
“αμμάχῳ θράσει, ὃς γὰρ ἵπειτα ἔφυ τυχὼν τριακτῆρος οἴχεται. — Nec melius 
rem gessit Heath. legendo, Οἷδιν ἀντιλίξαι epi» à», qui totum locum 
sic vertit, Neque quicunque prius magnus erat, audacia ad omnia 
eggredienda prompta fluens ejus se voluntati opponere valuit 

hm existens; qui vero postea exstitit victorem nactus periit. 
Leniorem attulit medicinam Schutz. legendo, Οὐδὲν ἂν λέξαι egi à, 
que sic vertit, Neque enim qui olim erat magnus, scilicet Deus, 
audacia nihil non oppugnante abundans, quicquam nobis de 
futuro harum rerum eventu quem scire cupimus dicere possit, 
cum olim fuerit, nunc vero scil, occiderit, et qui postea exstitit 
similiter victorem nactus periit. 

Ibid. ΠΡῚΝ ΩΝ. πρὶν ἄν Turn. 

3.188. ΦΡΕΝΩΝ, eoi; Rob. 

7.184. ΣΤΡΟΦΗ β΄. 1, ᾧ, 8. Troch. hephthem. 4. Anti- 
spast. dim. hypercat. 5, 6. Vide suo loco. 7. Troch. trim. 
brachyc. 8, "Troch. penthem. Pauw. 4. Vel Asynartet. e 
Dochmio et syzyg. lamb. vel Antispást. dim. hyperc. ab 
epitrito quarto iucipiens adjectis Trochais puris. Prius malim. 
5,6. Vide suo loco. 7. Asynartet. e penthem. Troch. et Iamb. 

Ibid. &PONEIN. Φρονεῖ Ald. 

*.185. Τῶν IIAGE: MaenN. Malim μάθαν, vel μάθος, sicut 
παθήματα μαθήματα. dicuntur. CANTER. Τῷ σάθεν μάθος Med. Ald. 
Rob. Turn. Pauw. Is. Casaub. (qui μάθαν tamen ργαέεγε ob 
ductum literarum) Grot. in Excerpt. Τὸν πάθη ut» Schutz. 1. 
eleganter, monet enim H et EI centies a librariis permutari, * 
quod vero τῷ in τὸν mutaverit, cum praecesserit τὸν φρονεῖν, id 
nemini non probabitur. Nec repugnaverim si quis maluerit 
τὸν πάθη μάθη. Sed perinde est. T» σάθεν μάθος Pors. Schutz. 9. 
Ti παθεῖν μαθεῖν, quod Arnaldo in mentem venit, nemo feret qui 
aures non obtusas habet. Ἷ 

y. 187. ΠΡῸ ΚΑΡΔΙΑΣ. Πρὸς καρδίας Turn. Grot. in Excerpt. 
adprobante Pauw. qui festivam tamen emendationem suggerit, 
τάσιν ep) καρδίας, stabit ante cor, ut quis stat ante januam, quam 
pulsat ot intret: hanc ille conjecturam perquam probabilem 
ΠΝ Vulgatam tuetur Heath. sic interpretatus, prope cor 
“Πα. 

, ἅν 188. MNHEIIHMON ΠΌΝΟΣ. Vel rescribendum, Pauwio 
judice, 
Μνησιπήμων «σπόνος" xal 


Yo! ἄκοντας ἦλθε σωφρονεῖν, 
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Ut Antitheticis respondeant, quorum prior est Peon. dim. hy- 
erc. alter Antispast. dim. hyperc.; vel reformanda sunt 
Antithetica ut his respondeant, ad hunc modum, 

Eis" ἀπλοίᾳ κιναγ- 

aif Βαρόνοντ᾽ ᾿Αχαϊκὸς ads. 
Quorum prior est Pzon. dim. acat. ex Creticis, alter, ut viro 
cl. placet, Asynartet. e penthem. Troch. Heathius recepta 
distributione Pauwii, Μνησιπήμων «πόνος xal versum vocat Period. 
cat. Multo elegantius metra ordinat Pors. 

Μνησιπήμων ern" καὶ παρ ἄ- 

κοντας ἦλθε σωφρονεῖν. 
Quibus respondent, 

Εὖτ᾽ ἀπλοίᾳ κιναγγεῖ βαρύ- 

γοντ᾽ ᾿Αχαϊκὸς λεώς. 
1. Pon. trim. acat. ex Creticis. 92. Troch. hephthem. Sic 
Schutz. 2. 

Y.190. BIAIQI. Βιαίω Rb. Bí; Turn. quem sequitur 
Grot. in Excerptis, et Pauw. qui vertit, gratia efficax, de sensu 
"Theologico somnians. Βιδαίως, quz est conjectura Le Grand. 
recte posthabuit Schutz. docens voce βιαίως vim ac potentiam 
Jovis declarari. 

*.192. καὶ τόθ᾽.  Metra recte digessit Stanleius, quem 
cateri sequuntur. 

Y.194. AXAIKON. ᾿Αχαικῶν Ald. Rob. ut et mox y. 197. 
᾿Αχαμκός. Sic etiam Pauw. Arnald. Schutz. 1. Sed 'Axsx et 
᾿Αχαϊκὸς veriora esse et ᾿Αττικώτερα nemo nescit. 

X. 195. EMIIAIOIZ TYXAIZL. ᾿Εκπαίοις τύχεσι Ald. Turn. 

Υ. 196. AIIAOLA: KENAITEL — ᾿Απλοίω κεναγιῖ Áld. Κιναγεῖ quo. 
que Turn. 

Y.199. ΤΌΠΟΙΣ.  Tór« Ald. Commate tantum distinguit 
Schutz. recte ob apodosin in y. 213. Sic Pors. 

Υ. 200. ΣΤΡΟΦΗ y. 1, 9. Asynarteti e penth. lamb. — 3. Iamb. 
dim. brachyc. 4. lamb. hephthem. 5. lamb, dim. hypercat. 
cum spondeo in secundo loco; vel Antispast. dim. ^i ercat. 
cum  Ántispasto in longam desinente; utrumque beris: 
habuimus plus semel. 6, De hoc et de antithetico vide suo loco. 
7. lamb. In. brachyc. 8. Troch. Ithyph, aut Choriamb. dim. 
cat. Sed vide suo loco. 9. Choriamb. dim. cat. 10. Cho- 
riamb. dim. acat, 11. Choriamb. dim. hypercat. 19. Ion, 
dim. acat, purus. 18, Iamb. penth. aut Antispast. dim. brachyc. 
Pavw. S. lamb. hephthem. vide suo loco. 5." Antispastus 
JEschyleus, ubi primo Epitrito subjiciuntur Iambi puri. 6. Asy- 
Rartet. ex lamb. monom. et 'lTroch. hephthem. 8, Cho 
riamb. dim. cat.; de opposito vide suo loco. De metris 11, 19, 
13. et de antitheticis vide suo loco. 
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*.901. ΔΥΣΟΡΜΟΙ. Commate distinguunt Heath. Schutz. 
Ut δύσορμοι cum «wi cohzreat. Recte. N 

*.209. NAQN. Nu» Pauw. Nu» τε Pors. ut sit lamb. 
hephthem. quod unice verum. Sic Schutz. 2. 

y.905. ΤΡΙΒΩι. Hunc versum sic legit Pauw. Τρίζῳ, κατέξανον 
ἄνθος ᾿Αργείων, ut sit lamb. trim. brachyc. Sed omnia sana sunt. 
Schutzius autem metro consulere voluit legendo, Τρίδω, κατέξαινον 
ἄνθος "Aeyis : melius dixisset Ἑλλάδος, nam "Aegyss vix Atticum est. 
Sed revera ᾿Αφγείων secundam hic corripit, quod in' diphthongis ex 
: compositis haud infrequens est. Et in edit. 9. ᾿Αργείων ipse 
revocavit. —Plenam autem distinctionem pest ᾿Αργείων recte 
tolit Schutz. ob apodosin in y. 913. Hermannus hunc versum 
ex Iambo, Dochmio, et Antispasto constare aflirmat. Nos 
aliter mensi sumus, et forte simplicius. 

*.207. XEIMATOZ. Aliquid hic excidisse censet Pauw. vel 
Téscribendum | Χειμῶνος ἄλλο μῆχας. Sed vitium est in antithetico, 
de quo vide suo loco. Χιίματος ἄλλο τι μῆχαρ᾽ post Abreschium 
Schutz. ut opposito a se constituto respondeat; repugnante 
tamen. Hermanno. 

X. 909. EKAATsE. Ἔκλαγξιν Pors. Mox & τε pro 4 Ald. 

*.910. BAKTPOIZ. Μάκτρος Rob. ex similitudine literarum 
&.etu. Cf. y. 121. In his versiculis disponendis Porsonum 
sequor, 

l. "Agrar des χθονὰ βάκ- 

9. equ; ἐπικρύσαντας "Argis 

S.- δὰς δάκρυ μὴ κατασχεῖν. 
Duo priores sunt Choriambici dim. acat. tertius cat. Sic Herm. 
Schutz. 2. 


Y.913. ΦΩΝΩΝ. Φρωνῶν Ald. 
γ. 914, IEIGEZOAI. πιθῆσθαι Jacob. πιθίσθαι Turn. Pauw. 
εἴ post eum omnes, quod procul dubio verum est. 
X.915. ΒΑΡΕΙ͂Α Δ᾽ ΕΙ ΤΈΚΝΟΝ. Legendum, ob antitheticum 
Papin δ᾽ εἰ τέκνον 3a —— ut metra disposuerunt Pors. Schutz. 9. 
*.917. ΠΑΡΘΕΝΟΣΦΑΤΙΟΙΣΙ. Rectius » additur in. Med. 
Guelph. Ald. Rob. Turn. . 
X. 918. IIATPQIOYZ. Πατρώοις Guelph. Ald. Versum sic legit 
Pauw. ut opposito a se constituto respondeat, Ῥείθροισι er«rgeer 
χίρας βωμῷ, Weathius vero metra sic disponit, 
Ῥείθροις πατρῴες xípis βωμὰ «ίλας. 
τί τῶνδ᾽ ini κακῶν: 
Πῶς λιπόναυς γένωμαι Σ 
Rejectis τί et τὸ que sententiam quoque turbant. Sic et Pors. 
Nec aliter Schutz. nisi quod in edit. 1. dederit ῥιέθροις, et in 
Uuaque λιπονωὺς δὲ, ob antitheticum in quem τὶ perperam 
intulerat, 
*.990. noz AEITONAYZ. Πῶς xsüew Guelph. Ald. Rob. 
TT : 
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T róa«w Turn. Hos versus sic ad Strophicorum normam 
redigere voluit Pauw. 

Κακῶν ; τί; πῶς λιπόναυς τὰ 

Ξυμμαχίας ἁμάρτω ; 

γ. 423. ΟΡΓΑ.. Ὀργαὶ Rob. 
lbid. ΠΕΡΙΟΡΓῺΣ ἘΠΙΘΥΜΕΙ͂Ν ΘΕΜΙΣ. Περιόργως ἐπιθυμεῖ "eras, 

h.e. ἐπιθυμεῖ "Άρτεμις, vel Περιόργως τ᾽ ἐπιθυμεῖ θέμις Pears. qui subdit 
has voces ewéeyes ἐπιθυμεῖν sibi pro glossemate videri. — Contra 
contendit Is. Casaub. ne sic quidem mensuram versuum satis 
constare, et vocem «ριόργως a Scholiaste agnosci, et hunc 
etiam locum Hesychio notatum videri in σεριοργῶς. — Quaerit 
igitur an totum locum per interrogationem sic refingere 
possimus, 

Tlagbnís θ᾽ αἵματος ὀργᾷν 

Πιριόργως τ᾽ ἐπιθυμεῖν 

Θέμις 5 — . 
Sed fatetur vir cl. hoc parum. sibi placere in re obscurissima. 
Nullam difüicultatem agnoscit Pauwius, modo 6x, Deam, ante 
ἐπιθυμεῖν subintelligas. Si quis tamen ellipsin noluerit, legendum 
proponit, 

Τιαρθινίο Ü αἵματος ὀργᾷ 

Πιριόργως ἐπιθυμεῖ 

Θέμις: E 
Nam sic, ait ille, Θέμις est ipsa Diana, et jus, quod ad sacri- 
ficium illud habebat dea. Alias item comminiscitur lectiones, 
«πριέργως scilicet pro σεριόργως, vel legendum, 

Πιαρθενίω θ᾽ αἵματος ὀργὰν 

Περιόργως ἐπιθυμεῖν 

Θέμις» 
Ut ὀργὰν pro persona sit, εἰ Deam iratam designet. Sed Ar- 
naldus Anim. Critt. p. 996. reponit, N 








Παρθενίν θ᾽ αἵματος ἁγνὰ 

Περόργως ἐπιθυμεῖ "g- 

une εὖ δ᾽ ἄς ἴηι 
In quibus Stanleium sequitur, nisl quod ἀγνὰ reposuerit con- 
jectura non valde.improbabili, quam ipse ex y. 138. et Abresch. 
e Suppl. y. 1038. confirmant. Sed durissimum est illud "eru. 
Schutzio vel rescribendum videtur, 

Παρθενίν θ᾽ αἵματος ὀργᾷν 

Περιόργως τ᾽ ἐπιθυμεῖν 

Giu —— 
H. e. Socios enim meos Sacrificium quod ventos sedaturum sit, 
virgineumque sanguinem, vehementer expetere et iracunde flagitare 
jus fasque est, esset enim utile et. conducibile, (quse est ctiam 


Heathii interpretatio, Cf. Notas Varr. Philologg.) vel it 
corrigendum, 
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Παρθενίω θ᾽ αἵματος ὀργᾷ" 

Tp ἀρχὼς ἐπιθυμεῖν 

Gaii —— 
Sacrificium | enim —C virgineumque sanguinem. cum. iracundia 
principes expetere jus fasque sit. [ta ὀργᾷ eng esset iracunde, ut 
Choeph. y. 33. ee! $6» est i.q. φοδιρῶς. ᾿Αρχοὶ vero hic iidem 
sunt qui mox memorantur, y. 238. φιλόμαχοι βιαδῃς. Sed hoc 
minime placet. —Metra sic disponit Pors. ut Strophicis 
respondeant, 

Tlacloíu θ᾽ αἵμωτος &- 

γᾷ σιρόζγως imbv- 

μεῖν θέμις" οὖ γὰρ εἴην 
Sic Schutz. 2. nisi quod pro ὀργᾷ reposuerit ἀρχᾶς, cum prius 
legisset &xé. Nos porsosum sequimur, sed cum ὀργᾷ eieyuc 
ἐπιθυμεῖν magis Novi Foederis quam JEschyli stylum referat, 
malumus pro ὀργᾷ que ex «ιριόξγως forte irrepsit, legere αὐτὼς, 
respeetu exercitus qui sacrificium ventos placaturum desi- 
derabat. At lectores eligant. 

*.996. ΣΤΡΟΦΗ P. 1,9. Asynarteti e penth. lamb. 8, Iamb. 
dim. brachyc. 4. Pson. dim. hypercat. cum cretico (vide suo 
loco) cui opponitur Pzon. e creticis in Antistropha. 5. Asy- 
nartet. cat. e monom. Iamb. et monom. Troch. 6. Antispest. 
dim. acat. 7. Asynartet. e penth. Iamb. de Antistrephico 
vide suoloco. 8. Zntispast. trim, cat. τὴς γινέσθαν est Antispastus 
ἄτακτος in longam desinens. 9. Asynartet. e penth. lamb. 
10. Choriamb. dim. cat. aut Troch. Ithyph. 11. Asynartet. 
e penth. lamb. 19. Et hic talis; vide suo loco. 13. lamb. 
dim. acat. Pauw. 8. Asynartet. e Dochm. θυτὴρ primam cor- 
pee Qierperam putabat Pauwius. HrzATH. Nostra dabimus 

y. 965. 


Ibid. AEZAANON. Comma hic apponi jubet Pauw. nec 
male; quod vero idem metra prioris Strophe variaverit, ne his 
etiam consentirent, in eo certe falsus est, nec, cum res aperta 
sit, et ipse metrorum imperitissimus, in istis quidem exscribendis 
immorari volo. 

Y. 297. TPOIAIAN. Comma non agnoscit Pors. 

*.998. ANIEPON TOOGEN. ᾿Ανΐερόν τ᾽ ὅθιν Turn. pulcherrime; 
Comma post ἀνίερον habet Pors. 

y. 999. TOeEN TO IIANTOTOAMON. Ali σαντοτόλμον quo 
etiam modo legitur s. 1246. et aliter legi versus non patitur. 
Hic autem prout versum metiemur ita legemus. H. ΘΤΈΡΗ. 
Tílo τόπαν τότολμον Ald. Τόθεν τὸ ταντότολμον ROb. Τέθιν τὸ «τώντολμον 
Turn. H. Steph. "Totum locum sic legit ac vertit Pauw. 

Οὔ τοτὲ (vel ὄποτι) τὸ σσαντότολμον 
Φρονεῖν μετέγνω βρότος. 
Nihil adeo facinorosum est, quod meditari noluit morta" 
TT2 
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Agamemnonem puta, vel γενικῶς hominem: idque melius, ut 
sint ywxé, Hac Pauwius. Arnaldus legit, 

Τότε τοι warróroqr 

Φρονεῖν μὲν ἔγνω βροτός. 
Tunc quidem novit mortales omnia audere. ldque confirmat ex 
Schol. Heathius jubet rescribere, 

Tóh τὸ “παντότολμον 

Φρονεῖν μὲν ἔγνω βροτοῖς. 
Inde (id est i£ ἀνάγκης) animum ad omnia audacem ac pri 
mortalibus venire observavi, et hos binos versiculos cum duobus 
proxime sequentibus parenthési includendos censet. Schutzius 
vero sic emendat, 

Τόθεν τὸ ππαντότολμον 

Φρονεῖν μετέγνω . 
͵ Βροτάς" ὑρασύνει γὰρ αἰσχρόματις t 





est. Quod ad sensum attinet, a τόθεν ad 
περωτοπήμων parenthesi includit vir cl. ac totum locum sic vertit, 
Postquam vero rez necessitatis frena accepit, consilii mutationem 
impiam, incestam, profanam spirams (unde ille ad quidlibet 
audendum promptos fieri solere mortales sero, seu quasi ex post 
facto intellerit, audaces enim eos facit malesuada et infeliz fraus, 
qua se jam ante obligaverunt, et ex quo, tanquam fonte cetera 
facinora promanant) ausus est igitur, Kc. — Docet autem vir 
doctissimus μεταγινώσκειν h. l. eo sensu usurpari quo antiquitus 
acceptum fuit, ut significaret aliquid post smtelligere, seu sero 
intelligere. Ex qua significatione notior illa poenitendi detorta 
est. Cf. Suppl. y. 116. Metra autem aliter digessit in edit. 2. 
Hermannum secutus, ac sic quidem, 

κΑναγνον, ἀνίερον, τόθεν 

TÀ τταντότολμον Φρονίιν μετέγνω 

Bgobs, x, το M. Ὁ 
Pulchre locum vertit Interpres Gallicus, modo vere ad verborum 
indolem, insi les mortels enhardis courent au répenlir! Βροτὸς 
habet etiam Pears. . 

7.231. ePAZYNEL Hos versus sic dividit Arnaldus ut Anti- 

strophicis respondeant, 

Geacóni γὰρ αἰσχρό-- 

pars τάλαινο “παρακοπὰ πρωτοπήμων. 
Quorum priorem vocat Bacchiacum dim. acat. Alterum Asy- 
nertet. éx amb. dim. acat. et Troch. monom, acat. Sed fallitur 
vir doctissimus. Aliam init rationem Heath. 

, Αἰσχρόμητις yàg θρασύνεν 

Τάλαινα «agaxeow πρωτοπήμων, 
Aspirationem appingit ad αἰσχρόμητις ut articulum elidi doceat. 
“Οἱ, Dawes, Miscell, Critt. p. 191.) primum autem versum Troch. 
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dim. esse ponit, alterum Antispnst dim. brachyc. ne syllaba 
pier penthemimeris, si sit Ásynartet. ex lamb. penthem. 
icenter producatur. 

*.933. ETAA. Omnino fallitur Heathius qui và θυτὴρ primam 
produci affirmat, que epud Sophoclem bis correpta legitur in 
ura tragcedia, Trachin. y. 670. et 1900. - 

7.284. TTNAIKOIIOINQN HOAEMQN APOTAN. Γυναικοποίνῳ “πολέμῳ 
ἀρνγόν Turn. 

lbid. APOTAN. 'Aewya Pauw. ut Stanleius in curis secundis. 
Sed nihil mutat Heath. qui affirmat σχῆμα esse eg τὸ σημαινόμενον, 
et cum θυτὴρ yuícüa: θυγατρὸς idem sit quod θῦσαι θύγατρα, ad hoc 
postremum respicientem poetam per appositionem subjunxisse 
ἀρωγὰν εἴ «προτίλια. — Hic autem desiderari unum versiculum et 
dimidium alterius crediderim, quo contineretur verbum aut 
participium ex quo pendent ἀρωγὰν et προτέλεια, 

Υ. 2355. IIPOTEAEIA NAQN. Πεωτιλείῳ ναῶν Guelph. Ald. Nai» 
epróna Heath. ut metra metris respondeant. Sic Schutz. qui 
versum appellat Ánapzst. monom. hypercat. Sed nihil mutat 
Hermannus quo judice versus est Dochm. hypercat. 

Y.936. AITAZ AE ΚΑΙ. Καὶ sustulit Schutz. antithetici gratia. 
f$. 937. ΑἸΩ͂ΝΑ TE IIAPOENION. Ti, quod a priscis editionibus 
abfuit primus in textum admisit Stenleius. Nec illud agnoscit - 
Pors. Αἰῶνα «ταρθένιόν τ᾽ Pears. Ai “αρθένινον Pauw. Locum sic 

digerit Heath. 
1. Παρ' ὑδὶν αἰῶνά τὰ 
ῷ. παρθένιον ἔθεντο δὴ 
S. Φιλόμαχοι βραβῆς, 
4 9 κε * 
1. Period. cat. 9. Troch. hephthem. 3. Troch. penthem. 
4. Desideratur, qui ultimo Antistrophz respondeat, rtispast: 
trim. cat. Sic etiam Schutz. 1l. Sed in edit. 9. Hermannum 
sequitur, sic ordinahtem, 
Ila" db αἰῶνα “αρ- 
ϑίνιον ἔθεντο φιλόμαχοι βραῦῆεν 
* o» "»᾿, ^ 7» 
Versum qui ultimo Antistrophico responderet deesse vidit etiam 
Pauw. Recepi «παρθένειον, quee vox est bonz note. | Eurip. Hippol. 
Y.1309. Παρθένενος 53» Et Troad. y.671. Ti e«Üono λέχος. 
Alcest. y. 175.— IIaglóvu' ἔλυσ᾽ ἐγὼ Κορεύματ᾽. 

y.939. ePAXEN. Φράσε Turn. De reliquis hujus cantici par- 
tibus in metricum ordinem redigendis desperavit Stanleius, quod 
et videtur fecige Porsonus, nam is hinc usque ad finem car- 
minis nullam Strophes aut Antistrophes rationem habuit, nec 
ipsos titulos adscripsit. 

y. 240. XIMAIPAZ. Χημαίρας Guelph. Ald. Rob. — Mox ὕπερθε 
A Rob. Turn. Stanl in curis secundis, Pauw. et reliqui. 

ecte, 
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*.941. ITEPITIETH. Περιπετεῖ facili errore, Ald.  Metra sic 

digerit Schutz. 2. ut Strophicis respondeant, 
Πίπλοισι περιπετῆ erarri 
Σθένιν τσρονυαῇ λαβεῖν ἀέρδην. 

Y.949. ΠΡΟΝΏΠΗ. Προνοπὴ Rob. Commate ante et post 
«προνωπὴ distinguendum censet Árnald. ut clarior sit sensus, fotis 
viribus, pronam, attollere. 

Y.944. KAAAITIPQPOT. Καλλίπρωρον Guelph. Ald. 

Y. 945. 9YAAKAN ΚΑΤΑΣΧΕΙ͂Ν. Φυλακα᾽ γκατασχεῖν Ald. φΦύλακ᾽ 
ἀγκατασχεῖν Turn. Locum sic legit Pauw. 

— — eína- 
τός τε καλλιπρώρῃ φύλακα. 
Φθόγγον κατασχεῖν, ἀραῖον οἴκοις. 
Φύλακα τόματος καλλιρώρη σμδίοάεηι oris formosi, linguam scilicet et 
loquelam designare affirmat, cui φθόγγον interpretamenti loco 
subjicitur. Non accedo. In metris autem adeo nihil vidit ut 
quz dixerit preetereo. — Heathius sic ordinat, 
—— sípa- 
τός τε φυλακὰν καλλιπρώρω 
Κατασχεῖν, φθόγγον οἴκοις ἀραῖον. 
Schutzius vero sic, 
Στόματος δὲ φύλακας τῷ καλλιπρώρω 
φθύγγον κατασχεῖν, ἀραῖον οἴκοις. 
Ut per φύλακας τόματος pope intelligantur, qui sunt custodes oris, 
ne quid infaustum loqueretur: Sed cum precessit à, con- 
structio videtur requirere φύλαξιν, quod ideo recepi. 

3.946. XAAINON τ᾽, Χαλινῶν- τ᾽ AÁurat. Sed vulgatam, ut 
longe magis tragicam tuetur Pauw. Βίᾳ χαλινῶν τ᾽ ἀναύδῳ τε uim 
Heath. Bía χαλινῶν ἀναύδῳ τε um Schutz. ut χαλινῶν sit substantivum, 
et ἄνανδον μένος χαλινῶν dicatur ut Sept. Theb. y.89.. pulvis ab 
agmine excitatus, ἄναυδος ἄγγελος. 

*:947. KPOKOY. Hzc ad Strophicorum normam sic redigit 
Pauw. 

Κρόκυ βαφὰς δ᾽ ἐς mido χίωσ᾽ 1- 

xago» ἴδαλε θυτήρων 

"Av! ὄμματος δὰ βίλε, φιλοίκτῳ, 

Πρίαυσά θ᾽ ὡς i» γραφαῖς αροσενίπειν 

Θίλεσ᾽ ἐπεὶ «πολλάκι «ατρός. 
Aliam porro horum metrorum τάξιν invenit, sed adeo turbatam 
ac plane ἄμετρον ut eam consulto prztermiserim. Heathius sic 
constituit, ut Strophicis a se constitutis respondeant, 

Κρόκω βαφὰς δ᾽ ἐς «πέδον χίωσα, 

"Ἔδαλ᾽ ἵκατον θυτήρων 

"As! ὕμματος μὲν βέλει φιλοίκτῳ, 

Πρέπυσα δ᾽ ὡς i» γραφαῖς 

Προσεννέπειν θέλυσ᾽ ἐπεὶ 
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πολλάκις πατρὸς 
Κατ᾽ ἀνδρῶνας εὐτραπίζω; ἔμιλψεν. 
. Schutzius vero in edit. 1. sic ordinat, 
Κρόκυ βαφὰς δ᾽ ἰς αίδον χίωσ' ἴ- 
καρον ἴβαλα θυτήρων 
᾿Απ᾿ ὄμματος βέλει φιλοίκτῳ. 
In ceteris Heathium sequitur, nisi quod «pow dederit 
antithetici. gratia. Sed in edit. 2, sic legit, preeunte Hermanno, 
Κρόκωυ βαφὰς δ᾽ ἐς mios χίωσ᾽ i- 
βαλ᾽ ἵκαγον θυτήρων 
᾿Απ᾽ ὄμματος βέλεν φιλοίκτῳ, 
Πρέπυσα δ᾽ ὡς iy γραφαῖς, 
Προσενεπεῖν θέλευισ᾽ ἐπεὶ “πολλάκις 
Πατρὸς κατ᾽ ἀνδρῶνας εὐτραπίξως ἔμελψιν. 
Legendum, ut videtur, θυτῆφ᾽ fxagor. 

Ibid. ΧΕΟΥ͂Σ᾽. χίωσα Guelph. Ald. Rob. Turn. 

Ibid. EBAA'. "EG Ald. “Ἐδαλλ᾽ Rob. 

y.249. ΠΡΕΠΟΥ͂ΣΑ Θ᾽. Πριπῦσσά θ᾽ Ald. Πρίπωσά γ᾽ Pauw. ut 
oratio sit ἀσύνδετος. 

y.950. eEAOYZ'. Si participium retineas sententia erit im- 
erfecta. Idque pulcherrime, ut designet Iphigeniam jam 
locuturam, voce patris inhiberi. Itaque delevi conjecturam que 
mihi prius placebat, ἔθελεν. 

y. 951. EMEATEN. ἪἜμειλθιν Guelph. Ald. Rob. "Ege Türn. 
Commate tantum post ἔμελψεν distinguit Schutz. sensu non nisi 
in proxima Stropha absoluto. 

*.959. ΣΤΡΟΦΗ «. 1. lamb. dim. brachyc. 9, 3. Vide suo 
loco; ut etiam de Antistrophicis. 4. Asynartet. e penth. lamb. 
vide suo loco. 5. Similis precedenti. 6. Ut et hic, sed de 
utroque vide suo loco. 7. lamb. hephthem. Pauw. 2,3. Vide 
suo loco. 4. Asynartet. e penth. Iamb. et Dochm. — Dochmiaci 
autem Strophici Antispasto opponitur in Antistropha Epitritus 
primus pentesyllabus. 5. Asynertet. e penth. Iamb. et Dochm. 
similis precedenti. 6. Similis precedenti. De hoc et de 
antithetico vide suoloco. HgATH. ᾿ 

Ibid. ATNA. ᾿Αγνᾷ Schutz.1. ut cum αὐδᾷ construatur, tota 
sententia ad cantus olim inter patris scyphos ab Iphigenia 
celebratos relata; Casta autem voce virgo viri expers cari patris 

felicitatem lubenter celebrabat; 

y. 953. AYAA. Αὐδὲ Turn. Hunc locum sic dividit et legit 
Pauw. 

1. AU πατρὸς φίλω 

9. Τριτόσαονδον εὔποτμον 

3. "Ayw'! ἱτίμα φίλως. . 
* 1. Tamnb. dim. brachyc. 2. Similis precedenti. 3. Antispast. 
dim. cat. Sensus autem est, Casta vero, viri expers, jussu patris 
chari, felicem agonem post tertiam libationem honorabat amice 
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Προσεννέπειν θέλησα precedit; id videns pater aecessit, et voce 
silentium indixit; qua voce patris audita, lubens filia agonem 
subiit Grecorum copiis felicem, et se mactari sivit tacita. 
"Ayw tragice mortis certamen." Hzc Pauwius Adhuc in- 
felicius, δὶ quicquam infelicius esse possit, rem gessit Heath. qui 
Pauwio acriter reprehenso sic legit, 

1. Αγνὰ Y ἀταύρωτος 

9. Aj ewrgk φίλα τριτόσπονδον «τοτμὸν 

3. ᾿Αὧν ἐτίμα φίλως. 
“ Virgo autem viri expers ex patris chari voce factum [ fatum) suum 
esse ut post tertiam libationem | moreretur audiens, honerabat 
amice; quasi in honorem sibi verteret amice accepit, eique se 
submisit." Participium genere masculino, substantivo fceminino 
aliquando apud Atticos scriptores conjungi affirmat etiam vir 
cl. quod ut dederim, idem tamen hic fieri posse negaverim, nec, 
nisi ubi parum interest ad sententiam quo quis sexu fuerit de 
quo agitur obtinere. Altera est exceptio in pronomine. 
Tertia in fomina de se loquente pluraliter. Quarta in viro 
de se ac fcemina loquente. Jam vero ut exempla ab Heathio, 
et Clarkio ad 1]. ε', 778. allata excutiamus; e priori genere est 
illud apud Aristoph. Eccles. y. 588. ubi Praxagora de se agens 
inquit, 





xal τῷ φράξοντος ἀκῦσαν. 

E secundo; Eurip. Electr. Y. 1016. Μαθόντα c.——— — Sed is 
locus perquam mibi suspectus semper fuit, et nullus dubito 
quin vera lectio sit μαθῶσαν, pronomina autem sepe in textum 
e glossis interlinearibus irrepere docuimus ad Prometh. Vinct. 
Y. 176. Tertii generis est. Eurip. Med. y. 1059. ubi Medea de 
seipsa, 





Ἡμεῖς κτενῦμεν οἴπερ ἱξιφύσαμιν. 
Quarti, Eurip. Helen. y. 659. de viro et uxore, ὁχ ὃ μὲν τλήμων, 
ἐν 

Ibid. ΤΡΙΤΟΣΠΟΝΔΟΝ. Τρίσπονδον cum Stanleio mavult Schutz. 
Scholiasten secutus in interpretatione de multis ab Agamemnone 
celebratis et εὐωχίαις et συμποσίοις, quz res utique olim in parte 
felicitatis numerabatur. ^ Et in ea sententia est luterpres 
Gallicus, qui per.reliquum carmen Schutzio arctissime adhaeret. 
Elle rappelle ces festins que ses chants embellissoient, quand la 
voir de celle vierge pure faisoit le charme de la vie trop heureuse 
d'un pire adoré. - 

γ. 255. ἘΝΝΈΠΩ. ᾿Ενίσπω Pauw. metri gratia. Sed repugnat 
Heath. Totum versum sic legit Schutz. 1. τάδ᾽ bb» ὅτις οἶδ᾽ ὅτ᾽ ἂν 
εἴποι. Sic versus est Asynartet. e penthem. Iamb. sensus autem, 
que vero inde eventura sint nemo quisquam SCYT mec DICERE 
possit. Sic etiam melius cohzrent sequentia, Τὸ δὲ «προκλύων epe 
χαιρέτω ante autem. AUDIRE que futura sint valeat. Ἡ. e. 
etiamsi aliquis predicere possit audire nolim. τὰ δ᾽ ie vertit 
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vir cl. qua inde comsecutura sint, ut his verbis contineatur suspicio 
quedam de Agamemnonis fortuna. — Quam interpretationem 
mirum quantum confirmant illa, Τέχναι δὲ Κάλχαντος ὑκ ἄκραντοι, 
artes h. e. vaticinia  Calchantis haud irrita esse solent. — Cf. 
Sept. Theb. y. 849. et seqq. Sed in edit. 2. legit, τὰ δ᾽ ἔνθεν ἐκ 
dia y ὅτ᾽ inére, Malim Τὰ δ᾽ ἔνθεν εἰδὼς dx ἄν τις εἴποι. Que autem 
futura sunt nemo certe pradixerit. 
Jy. 956. AKPANTOIL 'Ἄγραντον Ald. Hos versus sic legit Pauw. 

1. τέχναι δὲ Κάλχαντος ix de 

2. κράντοι" δίκα δὲ τοῖς 

3. Mi» alic: μαθεῖν 

4. Ἐπιῤῥίπεν τὸ μέλλον. 
Ut respondeant scilicet. Antistrophicis sic δ Η. Steph. con- 
stitutis, ᾿ 








Hiro δ᾽ ὧν τ᾽ ἀπὶ τάτοις 
Εὔπὶραξις, ὡς θέλεν 
Τό ἄγχιτον ᾿Απίας 
Ταίας μονόφρερον ἕρκος. 
1, Asynartet. acat. ex monom. lamb. et monom. Troch. 
2. Iamb. dim. brachyc. 3. Antispast. dim. bracliyc. 4. Iamb. 
hephthem. 
y.257. AIKA AE. δίκα δύς Ald. Turn. 
Ibid. rraeOYZzi. Παθῦσί γε Pauw. ob metrum. Παϑῶσιν Heath. 
Herm. rectius. 
*.958. EHIPPEIEIL ᾿Επιῤῥέπεν X» Heath. ut versus sit period. - 
improbante Schutz. 
Y.959. TO AE IIPOKAYEIN. Locum sic legit Arnald. 
Τὸ δὲ προκλύειν i- 
ml ὁ oybo ἢ λυξις πυροχανρέτω. 
E quibus priorem vocat lamb. dim. brachyc. alterum Asynartet. 
ex lamb. dim. brachyc. et Troch. monom.! Sed Pauwius sic 
ordinat, 


o5 


τὸ Ji αρακλύειν ἐπεὶ 

Τίνοιτ᾽ ἂν ἡ λύσις 

Μηδιμία (vel ὠδιμία) προχαιρέτω. 
Nisi forte au vel μηδαμῆ malis. Sed recte monet Heath, 
μηδιμία vel ὠδιμία, precedente articulo, ex indole Graci sermonis 
non esse ; itaque sic legit, 
N Τὸ δὲ ἀροκλύειν ἐπεὶ 

Οὔιν γίνοιτ᾽ ἂν ἃ λύσις φροχαιζίτω. 
Aliter Schutz. 1. 

τὸ ἢ προκλύειν eth δ᾽ 

᾿πιγίνοντ᾽ ἂν ἥλοσις ἀροχαιρέτω. 
H. e. Prematura autem eorum que futura sint, antequam 
evenerint, auditio valeat. — At in elit. 9. Heathium sequitur. 
Paulo aliter Herm. υ 

v 
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T) δὲ προκλύειν pir 

Tlór ἐπνγένοντ᾽ ἂν ἤλυσις προχριρέτω, 
Nos ut metra metris respondeant vocem κακῶν inseruimus, quz 
forte excidit ; 

Pr" 

᾿πυγίνοντ᾽ ἂν ἤλυσις προχαιρίτω. 

Υ. 4260. ΕΠΕΙ TENOIT' AN H ATZIZ. ᾿Επιγένοιτ᾽ ἂν ἢ λύσις Med. 
Ἐπεὶ à γένοιτ᾽ ἂν ἢ λύσις Pears. Is. Casaub. Ἐπεὶ γένοιτ᾽ ἂν ἤλυσις. 
Aurat. Pors. ᾿Ἐπὶ yw ἂν à λύοις Guelph. ᾿Επιγένοι τ᾽ ἀνηλύοις Ald. 
᾿Ἐπιγένοιτ᾽ ἀνκλόοις Rob. qui stella locum notavit. Retinendum 

rocul dubio ἤλυσις, quam vocem jam olim Euripidi restituit 

Kwon Herc. Fur. y. 1041., ubi prius Scriptum erat ewxeàs διώκων 


u^ M. ΤΩ, IIPOTTENEIN. Τὸ «ρογινάξειν Schutz. 1. qui sic 
metro consuluit ; sed in edit. 2. revocavit ας 

*.962. ETNAPOPON ATTAIZ Σύνορθον Σύναρθρον 
αὐταῖς, Scil. τέχναις Jacob. quod Pauwius nimis remotum esse 
judicat. Σὺν ὀρθὸν αὐταῖς Guelph. Ald. (ubi vir doctus ad Marg. 

σὺν ὀρθοναυταῖς) lurn. Συνορθὸν αὐταῖς Rob. ΒΞύναρθον ἄταις Schutz. 1 l. 
Coll: X. 931. et seqq.fut ad noxam Agamemnonis ex immolatione 
filie referatur. Idem in edit. 9. ξύναρϑρον μάταις, conveniens peccatis 
dedit quod minus probo. 

y. 263. nEAOITO. Πίλον Rob. 

lbid. rorTO:z.  Térace Med. Guelph. Ald. Rob. Turm. 
τότῳ Pauw. qui ψ ante εὖ corripi voluit. 

y. 964. ΩΣ ΘΕΛΕΙ͂ TOA'. ὩςἯ τόδε θέλει y. Heath. 

Υ. 965. MONOGPOTPON. En quas turbas una literala elapsa 
dedit! Lege geo, unde loci salebrosissimi metra nullo 
negotio restituuntur. Hzc jam, usque-a x, 296. ad numeros 
revocata exscribimus, . 





ΣΤΡΟΦΗ ὃ΄. 

Ἐπὴ δ᾽ ἀνάγκας Ὧν λίπαδνον, 
Φρενὸς «νίων δυσσιζὴ τροπαίαν, 
᾿Αναγνὸν, ἀἰνξερόν θ᾽, 

Ὅθεν τὸ σαντότολμον 

Φρονεῖν μετέγνω 

Βροτύς" θρασύνει γὰς αἰσχρόμητες 
Τάλαινα «παρακοπὰ σρωτοπήμων" 
^ Θυτὴρ γενέσθαν δ᾽ ἔτλα θυγατρὸς, 
Τουνανκοποίνων «πολέμων ἀρωγὰν 
10. : *o0* X * 
1. $05 καὶ eterna ναῶν, 
12. Mas δὰ καὶ κληδόνων σσατρῴως 
18. Παρ᾽ Ms αἰῶνά τε «σαρθένειον 
14. Ἔθεντο φιλόμαχοι βραζῇς. 


eoso5R5ET 
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ΑΝΤΙΣΤΡΟΦΗ ?, 


Φράσιν δ᾽ ἀόξοις πτατὴς μετ᾽ εὐχὰν, 
Δίκαν χιμαίρας, ὕπιρθε Bep, 
Πέπλοισι περιπετῆ, 
Παντὶ σθένιν προυπῇ 

εἴν diger, 
Στόματός τι καλλιπρώρει φόλαξιν 
φθύγγον κατασχεῖν ἀραῖον οἴκοις, 
Βίᾳ χαλινῶν μένεν τ᾽ diy. 
Κρόκω βαφὰς δ᾽ is ils χίυσ᾽ ἴ- 
10. fax ἀπ᾽ ὄμματος 
ll. Θυτῆ᾽ ἕκαρον βίλεν φιλοίατῳ: 
19. Πρίαυσά θ᾽ ὡς ἐν γραφαῖς προσειπεῖν 
13. Θίέλεσ᾽, ἐπεὶ eo κατ᾽ εὐτραπίέζωυς 
14. "Ἔμελψεν ἀνδρῶνας warp 


sODRPOT 


eco 


ZTPOOH «᾿ 
l. ᾿Αγνὰ δ᾽ ὠταύρωτος πατρὸς 
Q. Αὐδὰ φίλω τρίσπονδον εὔποτμον 
8. Αἰῶνα φίλως ἐτίμα. 
4. Τὰ δ᾽ ἔνθεν εἰδὼς ἐκ ἄν τις εἴποι, 
5. Τίχναι δὲ Κάλχαντος ix ἀν 
G. sperat δίκα δὲ τοῖς μὲν . . 
7. Παθῶσιν μαθεῖν 
8. Ἐτιῤῥίπει τὸ μέλλον. 


ANTIZTPOOH /. 


1. τὸ δὲ epar κακῶν πρὶν ἢ 
Φ. ᾿πιγίνοιτ᾽ ἂν ἤλυσις Ὡροχαιρέτω, 
3. "neo δὲ τὸ σρογονάξειν. 
4. Τόρον γὰς ἥξει ξύναρθρον dra. 
5.: Πίλοιτο δ' ἄν τ᾽ ἀπὶ τύτοις 
6. Εὔπραξις ὃς θέλεν τόδ᾽ 
7. ΛΆγχιτον ᾿Απίας 
8. ΓΤῶς μενέφρυρον ἕρκος. 
Hic quedam εχ aliis, multa de nostro contulimus, ut ex 
VV. LL. facile patebit. Interpretationem subjicere nolui, quia 
loca fere omnia, nisi quz apertissima sunt, in Notis Variorum 
vel Critt. vel Philologg. exposuimus, ut nihil sit in quo lector 
haereat. Metra vero sic se habent. In Strophe M. 1, 9. Sunt 
Asynartet. e penth. lamb. 3. lamb. dim. brachyc. 4. lamb. 
dim. cat. 5. lamb. penth. 6, 7, 8, 9. Omnes sunt Asynarteti 
e penthem. Tamb. f. pro Dochm. 10. lamb. monom. 11, 12, 13. 
Omnes sunt Asynarteti e penth. Iamb. 14. Iamb. dim. acat. 
In Stroplia /. 1. Iamb. dim. acat. 2. lamb. trim. brachbyc- 
vv2 
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S. Ion. a maj. dim. acat.. 4. Asynartet. e penth. Iamb. 5. Period. 
dim. acat. 6, Iamb. hephthem. 7. Dochmius. 8. lamb. heph- 
them. n 


1. 


Υ. 266. κω. In ceteris editionibus ante Stan. Personarum 
nomina in hunc modum sunt affixa, y. 966. ArT. y. 979. KA. 
y. 974. AIT. y. 976. KA. y.977. AIT. y.978. KA. Y. 979. AIT. 
ἡ. 4280. KA. y.981. ATT. y. 989. KA. y. 983. AIT. y. 984. KA. 
Y. 985. ATT. y.986. KA. y. 987. AIT. y. 988. KA. y. 989. AIT. 
y. 825. XO, Υ. 828. ATT. *.399. KA. y. 359. Arr. Nisi quod 
ΦΥΛΑΞ ubique pro ArT. in edit. Rob. 

γ. 967. ἘΣΤῚ ΦΏΤΟΣ. Ἐπιφῦτος Ald. ᾿Ἐξὶν φωτὸς Schutz. 

3.968. ΑΡΣΕΝΟΣ. ᾿Αρσίνυ Guelph. Ald. Turn. 

X.969. zv δ᾽. εὖ δ᾽ Ald. 

Ibid. ΕΙΤΕ. Εἴ »'Marg. Ask. quod probo. Mox εὐαγγελλοῖσιν 
Ald. Turn. 

Y. 976. Ex AHIZTIAZ. "Efamwí«; Ald. 

X.977. H TOPOZ. Ἧτος ὡς Ald. 

Υ͂. 278. AAKPYON. δάκρυ᾽ Pears. 

Y. 479. ΦΡΟΝΟΥ͂ΝΤΟΣ. Φρονόσης H. Steph. Canter. male. gm 
σὴν Pears. . 

Υ. 280. ΤΙ TAP. Male Abreschius τὶ yàg, non enim erat quod 
sequens ἔγιν virum doctisssimum offenderet. Haud enim omnino 
necessarium fuit Clyteemnestram, Choro interroganti quodnam 
haberet indicium, illud statim declarare. — Poterit etiam legi, 
monente Schutz. Τί ye; τὸ τιγόν ipw τῶνδί σοι τέκμας. Εἰ sic 
dedit in edit. 9. 'Eg» habent Guelph. Ald. Rob. Turn. 

y. 981. ἘΣΤΙΝ, Ἔπιν, solemni errore Ald. Ἔχ Turn. 

Ibid. Tr A'OYxr. τάδ᾽ &g Turn. et sic legisse videtur Ald. 
quia non apposuit interrogationem. Sed in Áld. deest vocalis 

ost T. 

P y. 289. ΕΥ̓ΠΕΙΘΗ. Εὐπωθῇ Ald. Stanleii conjecturam λέγεις pro 
σίξεις reponentis recte improbant Pauw. Schutz. 

y. 984. H Σ᾽. *He' Ald. Ἦσ᾽ Rob. Turn. 

Ibid. ΑΠΤΕΡΟΣ. Ἐὔπτιρος Turn. A et EY ob tenue discrimen 
szpissime confundi solent unde magne sunt turbz in locis 
aliter non corruptis. 

Y.285. nz. Ὡς Ald. Rob. 

$.988. EEIKOIT'. 'EP io; Ald. 

Ibid. ArTEAQN. ᾿Αγγέλλων Jacob. ᾿Αγγίλλων, vel ἀγγιλῶν in 
futuro, Pauw. sed eligat lector. Mihi vulgata przplacet ob 
sequens gyyías τυρὸς, quibus verbis Choro respondet Clydemnestn. 
᾿Αγγιλῶν etiam Pors. 

Y. 990. AII' AITEAOT.  'As'a yyé Suidas in Voce "Αγγαφοίν 
probante Cantero, idque eleganter. ᾿Απαγγίλη conjunctim 
magnus Bentleius, quod minus placet. Vulgatam tuetur Pauw. 
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αἱ per «ὖρ ἄγγελον intelligatur fax prwna, sic a sequentibus dis- 
tincta, Heathius vero contendit ἀπ᾽ ἀγγάρν omnino legendum 
ese, cum sit hec vox insolentior, illa vulgatior, ideoque 
Grammaticis magis obvia: rogat porro quo jure fax prima 
nuntii nomen prre aliis sibi arrogaret, cum omnes suo ordine 
&que nuntiarent, h. e. eque essent ἄγγελοι. — "As" ὠγγάρφα item 
Schutz. Pors. quod sine dubio receperim. 

γ. 402. ΦΑΝΟΝ. Πανὸν Is. Casaub. reponi jubet ex Hesych. 
sic Pors. Schutz. €. Φανὸν tamen legendum esse contendit Sept. 
Fl. Christianus ad Aristoph. Pacem, p. 95. quasi φαινὸν, a qal. 

*.993. ESEAESATO. Unum vel plures versiculos hic desiderari 
censet Is. Casaubonus, Recte, ni fallor. 

7.294. YIIEIP EAHE TE HONTON Ὑπερτιληγιπόντον Med. (pro 
Ἕλλης ὑπέρ τε Φόντον inquit Salvin.) Guelph. Ὑπὶς τὸν Ἕλλης erre 
Jacob. Ὑπερτελής τε eren Ald. Ὕπερθ᾽ Ἕλλης τὰ πόντον Rob. Ὑπε- 
τῆς τι, «πόντον (n: νωτίσαι, Turn. Pors Ἕλλης ὑπέρ Ts «πόντον 
ls Casaub. Ἕλλης ὑπίς τε eem Marg. Ask. Pauw. Monet 
Abreschius si ex Hellesponto et imprimis ex Ida facilis erat 
conspectus montis Átho, nihil opus fuisse specula in Lemno 
collocata; qua de causa, tum quia nova ratione "Eae pro Ἕλλης 
seribatur, in lectione edit. Turneb. acquiescit, ut ὑπερτελὴς sit, 
secundum Hesychium, ὑπὶρ τὸ τέλος 'ἀφικομέη. Cf. Eurip. Ion. 
Y.1549. Soph. Trachin. x. 36. et ibi Schol. Emendatio Heathii, 
"reu Ἕλλης γε “όντον rt φωτίσαι, qui vult etiam ὕπερθε hic ad- 
verbialiter poni, et accusativum πόντον a verbo φντίσαν pendere, 
plane nihi est. Cum vero pergit affirmare vir cl. primam in 
ρας Attice corripi, ut fit interdum ante x», illud omnino temere 
pronuntiavit, nec uno quidem sano exemplo probavit. Quz 
vero affert, ita corrupta sunt, ut primo se aspectu prodant, 
vel ipsum  imperitie in re metrica coarguant. ^ Legendum 
seilicet in CEd. Tyr. *. 475. non ἀιλλοκόδων sed ἀἰλλάδων, quod 
οἴη monuit Brunck. In Eurip. Bacch. y. 606. recte Mus- 
gravius, Διατινάξαντος τὰ Πινθέως δώματ᾽ ἀλλ᾽ erar. In Cyclop. 
Y.154. lego Εἶδις γὰρ abri»; Οὐ μὰ Δι᾿ "AX ὀσφραίνομαι sed etiam 
Anapestus hic in nomine proprio forte ferri potest, preterea 
in Satyrico dramate, quod ad comicam accedit licentiam, 
Anapzstus in quarto loco minus peccat, vel ne peccat quidem ; 
nt nihil forte mutandum fuerit. In Herc. Fur. y. 1079. versus 
non est Asynartet. e penthem. Troch. et Dochmio, sed e penth. 
Troch. et lamb. dim. brachyc. et forte melius in duos divi- 
deretur. In Electr. y. 740. legendum forte éxfea. Ibid. 
X.1803. recte Musgravius, Tí XM μ᾽ ᾿Απόλλων, vel potius, Tí M 
μ᾽ δ΄ πῶλον. Miror itaque cum Heathio facere Schutz. 1. qui in 
tdit.2. rectius Turnebum et Porsonum sequitur. Jam vero 
*t meam quoque conjecturam afferam, totum locum sic emen- 
dandum esse arbitror, ᾿ 

Ὑκερτελής τί πόντον de" lime 
"ede «τορευτῶ λαμπάδος, σὸς ἐκδυχὴν 
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Πιύκης, τὸ χρυσοφεγγὲς, ὥς τις ἥλιος, 
Σίλας παραγγιίλασα, Maxis σκοπαῖς. 

In quibus nihil mihi debetur praeter eórro» ὥγ᾽ ἐνώτισιν, maris tan- 

gum dorso incubuit, h. e. mari tanquam inequitavit. Cetera 
abet edit. Schutz. 9. 

Υ. 206. ΙΣΧΥΣ. Ἰσχὺν Marg. Ask. 

Ibid. HAONHN. ᾿Ἐκδοχὴν Pears. Schutz. 9. quam lectionem 
τρεῖς confirmat, y.307. ubi legitur AAAHN ἐκδοχήν, Εἰδινὰν 

arg. Ask. quod non intelligo; an latet nomen loci, ut 

utavit Stanl. Post ἡδονὴν distinguit Pauw. ut «ew» que 
acesti speculis jubar transmittit, separetur a pracedente ewióre 
λαμπάδος ἰσχύν, deinde vulgatam «gk ἡδονὴν tuetur, existimans ita 

Hellesponti dorso insedisse fulgorem, ut voluptatem afferret, 

et oculos pasceret lux leta et jucunda. Ubi, ni fallor, egregie 

nugatur vir clarissimus. 

y.996. nEYkH. Pulcherrima est emendatio Schutzii πεύκης. 

Y.297. ΣΚΟΠΑΙΣ, Alii Σκοπᾶς H. STEPH. 

Ibid. ITAPATTEIAAZA MAKIZTOTY ΣΚΟΠΑΙ͂Σ. Παραγγείλασ᾽ 
ἐμακίγυ σκοπᾶς Guelph. Ald. παραγγείλασα Maxírs σκοπαῖς Pauw. 
qui heroa Μακέτην vel Μαχιδόνα, Jovis filium, hic intelligi somniat ; 
ideoque de Olympo monte agi, ad quem ab Athone transmissum 
estjubar. Locum sic legit Wakefield. S. C. 8. 40. 

Σίλας eapoyyiónsa: μάκιγον Exo. . 

Subdit vir cl. * Ita levissimo negotio locum corrigo ; feliciter 

opinor, ut nihil supra.  Scopas est viri nomen, ut apud 

Atheneum et Horatium, Quas aut Parrhasius protulit aut 

Scopas. Et jam pro σίλας optime comparatur cum Sole : h. e. 

ἱκηδόλῳ ᾿Απόλλων, Sic Y. 310. τηλέπομπον φάος, et Noster tragicus 

apud Longin. 8. 3. 

Καὶ μὴ καμίνυ σχῶσι μάκιγον σέλας. 

Et his etiam seqq. ad amussim quadrant." Hactenus vir doc- 

tissimus, qui cum suarum in se laudum satis prodigus fuerit, 

me parcius laudantem zxquo animo ferat. Sed vide Notas 

Varr. Philologg. 

x.998. ΑΦΡΑΣΜΟΝΩΣ. ᾿Αφραδμόνως Pears. Schutz. 1. ᾿Αφασμώνς 
Rob. ᾿Αφράσμων ὡς Turn. Totum locum sic legit Schutz. 2. 

οἱ Y ὅτ᾽ ἔμελλον, ὁδ᾽ ἀφρασμόνως rw 
Νικώμενοι, eagixar ἀγγίλυ μέρος. 

Sed vulgata prestant, cum de Macisto vigili, non monte agatur. 
y.301. MEZAIHOY. Μιταπία Ald. Μισσαπίω Rob. et deinde 
ὑλαξ. 

Ibid. MoAnN. Mox» Ald. Rob. Pauw. Schutz. sed μολὼν 
satis bene intelligatur de Macisto ad ignem juxta stationem suam 
&ccendendum veniente. - . 

X. 302. ANTEAAMYAN. ᾿Αντ᾽ ἔλαμψαν Ald. Comma post «ρόσν 
omittit Pors. quod tamen servatum malim. 
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Y. 903. TPAIAXZ. Taía; ut sit «πρόσω γαίας Turn. 

X. 304. ΛΑΜΠΑΣ Δ΄, Aapsá' Guelph. Ald, 

Y. $05. TIEAION ΑΣΩΠΟΥ. Il«íhe ὠπῦ Guelph. Ald. míÀe ὠπῦ 
Rob. rie "Ὥρνπῷ Turn. que lectio probatur Is. Casaub. 

*.307. HTEIPEN AAAHN. Hic versus cum seq. locum mutat 
in Guelph. - 

Y. 808. HNAINETO. Ἡνιναΐίτο Rob. Mox φρυρᾶ Ald. . 

X. 81Φ. MH ΧΑΡΙΖΕΣΘΑΙ. Μοὶ χαρίζισθαι "Jacob. Is. Casaub. 
Nw χαρίζισθαι Pears. Μιταχαρίζισϑαι Marg. Ásk. Μὴ χρονίξισθαν 
etia ds. Casaub. Monstrum est quod affert Pauw. μὲ σκαρίζξεσθαι», 
quod vertit non intermitti palpitantem, ac subdit, * vere tragicum 
est σκαρίζισθαν eo significatu: qui moriuntur dicuntur σκαρίξειν, et 
motus omnis qui naturalem turbat et impedit σκαρισμός. Periti 
sciunt." Heec ille. Heathius, Pauwio acriter reprehenso legit, 
Μὴ χατίζισθαι, ne desiderari paterentur, sic Schutz. 1. Pors. Sed 
in edit. €. Schutz. legit μοὶ χαρίξισθαι. que lectio simplex et 
facilis videtur, una enim tantummodo intercedebat statio inter 
montem /Egiplanctum et Arachnzum cacumen, urbi Argivm 
propinquum. Quin si statuamus in promontorio Sinus Saronici 
nullam fuisse speculam, quam ex /Eschyli verbis ibi fuisse parum 
constat, tum reota ab JEgiplancto ad Clytemnestram per- 
feretur nuntius; ideoque optimum erit μοὶ χαρίζεσθαι. 

Y. 313. MENEI. Μίρι Rob. Mox πώγονα Guelph. 

Y.315. KATOTUTON IPQN'THEPBAAAEIN, Κάτοπτρον 
ὑπιδάλλειν Guelph. Κάτο ergo ewGáxue Ald. κΚάτοπτρον σρῶν᾽ 
ὑπιρδάλλειν Rob. H.Steph. Κάτοπτρον ὀχ᾽ ὑπερδάλλειν Turn. Κάτοπτον 
e ὑπιρδάλλεν  Pears. Totum locum non male sic refingit 

αἰ, 9. 





“τ ui Σαρωνικῦ 
Πορθμῶ κάτοπτον ρῶν ὑπερδάλλει «πρόσω 
Φλέγωσα" κἂτ᾽ ἴσκηψιν ἴς τ᾽ ἀφίκετο 
᾿Αραχναῖον αἶπος." 
γ. 316. ΦΛΕΤΟΥ͂ΣΑΝ. Φλέγωσιν Jacob. Nemini probabitur 
emendatio Wakefield, legentis φίγγεσαν. S. C. S. 40. 
Ibid. Err' AerkETO. Stanleii emendationem improbat Pauw. 
jui εἶτ᾽ ἴσκηψιν, εἶτ᾽ ἀφίκετο fortius dictum. putat, ut ὡς ἴδον ὡς ἐμάνην. 
Sa recte monet Heathius aliam esse rationem particule ὡς 
diverso sensu apud Theocritum repetite, quam qus in εἶτα 
repetita obtinere possit. Itaque cum Stanleio legit &; τ᾽, et sic 
Schutz. Pors. 
Y.917. AZTYTEITONAZ.  'Arvyíroa Guelph. ᾿Αγυγείτον Ald. 
"Arb γείτονας Rob. 
7.818. EZ TOAE. ᾿Ἐς τόγε Guelph. Rob. Turn. "Emp Ald. 
y.S19. ΦΑΟΣ TOA'. Hiatus in Codd. Med. Guelph. editt. 
Ald. Rob. Turn. usque ad κὶ, 1076. Robortellus autem subdit, 
** hic videntur multa deesse." 
y. 390. TOIOIA' ETTMOI. Tel ἕτοιμοι Jacob. Pauwius solito 
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&bsurdior, vulgatam ἔτυμον tuetur, cujus mediam recte produci 
affirmat. Heathius ἕτοιμοι cum Stanleio. Tech τοί uo Schutz 
Pors. quod preetulerim. . 

Y. $22. ΚΑΙ ΤΕΛΕΥΤΑΙ͂ΟΣ. X4 τελευταῖος Schutz. 9. sed articulus 
abesse possit, Sic infra, y. 339. Τῶν ἁλόντων xal κρατησάντων. 

X. 399. AMIKTON. Ἔμμικτον, variam, legendum suspicatur 
Jacob. ᾿ 

Y. 330. ΑΛΕΙ͂ΦΑ Τ᾿, ἴάλειφαρ s" Pears. Schutz. quod malim. 
Mox ixxía; H. Steph. 

7.581. ΦΙΑΩΣ.  Stanleii conjecturam, quz unice vera est, 
improbat Pauw. vulgatam vero tuetur, bec annotans, * Verte, 
Dissidentia. frustra amice alloquaris : τοροσεννέποις : ὄγκος est Tragicus, 
quem deprimere non debemüs." Hsec ille, sed ut hunc sensum 
€ Grecis eliciat non equidem video. Vulgatam etiam defendit 
Abresch. cui διχογατεῖν in meliorem sensum accipi posse videtur 
pro ἀφορίζισθαι, sed quid inde commodi oriatur vellem nos 
docuisset. Stanleium sequitur Heath. qui monet etiam, si 
vulgata retineatur, legendum esse Avxeranürr* ix ἂν φίλως προσεννέπω, 
Cum Stanleio faciunt etiam Schutz. Pors. 

Υ. 3886. rEPoNTQN. Recte vulgatam tuetur Pauwius, contra 
Stanl, emendationem. — Sic et Abresch. φυταλμίων γιρόντων recte 
conjungens ; itaque tollendum comma post φυτάλμίων, ut recte 
monuit Heath. Sic Schutz. 
^Y. 937. AEPHEZ. Δείρης Jacob. 

Y. 339. NHzTIZ. Νόγις vel νήγεις Pears. Heathius monet rim 
non hic esse accusativum lonicum, sed recto casu cum ew 
conjungendum. Quod non probo. 

lbid. APIZTOIZIN. ᾿Αρπαγμοῖσιν Pauw. qui ἀξίγοισιν ab ám 
optimus, prima brevi, videtur accepisse, ac totum locum sic 
Jegit et distinguit, 

Νήρις πρὸς ὠρπαγμοῖσιν, ὧν ἔχεν πόλις 

τάσσιν" ep ὑδὶν b píqu τειμήριον 

"AX ὡς ἵκατος ἔσπασεν Τύχης em 

Ἐν δ' αἰχμαλώτοις Τρωϊκοῖς οἰκήμασιν 

Νίώσιν ἤδη, τῶν ὑπαιθρίων “νάγων 

Διόσων τ᾽ ἀπαλλωγίντες" ὡς δ᾽ εὐδαίμονες 

"Αφύλακτον εὐδήσυσι arcas εὐφρόνην. 
Acriter repugnat Heath. cum vero subdit ὠρφίροισιν hic primsm 
producere, eodem jure quo alis sepe voces plusquam trisyllabe, 
quz primam netura brevem similiter producunt, aliud certe 
egit vir cl. 

Ὑ. 340. ΤΑΣΣΕΙ. Comma post τάσσειν habet Pors. . 

y. 949. NEOTLIN.  Naíwew, preter Stanleium, Pears. Heath. 
Schutz. Pors. Vulgatam satis absurde defendere conatur 
Pauw. Mox e» δ᾽ ὑπαιθρίων Schutz. 

x. 844. ὩΣ ATZAAIMONEE. "QJ εὐλαίμονες Pears. Ὧ iehipem 
ls. Voss, Sed unice vera est Stanleii conjectura, quam recepit 








- 
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Pauw. οἱ δυσδαίμονις Abresch. cui tamen potius nihil mutandum 
videbatur, modo ὡς pro ὥγε posito, vulgata sic verteris, lta ut 
miseri dormituri nunc sint totam noctem, liberati rore, nec ut 
rius custodias obeuntes. Ut. δυσδαίμονες referatur ud miserias quas 
in longa obsidione pertuleran. Durum hoc, et dura etiam 
interpretatio Schutz. q. v. in Notis Varr. Philologg. 

*.946. EYzEBOYZI. Conjunctim etiam legi vult Abresch. sed 
gna nititur cl. Valcken. ad Eurip. Phoeniss. y..1331. Εὖ ei&vei 

'ors. 

y.348. I' EAONTEZ AYGIZ AT eANOIEN AN. AD ἁλοῖν Pears. 
Vefissima est emendatio Stanl quam Pauwius improbat, ut 
nimiam, et exhibentem in urbe capiéntes in urbe invicem captos, 
quod ipsum, ni fallor, poeta voluit, —Languet vero Pauwii 
emendatio, qui nihil mutat preter ἑλόντες in 4x». — Pulchre 
Stanleio propugnat Abresch. qui respiei docet ad proverbium 
alie ἡρήμιθα, de quo Parocmiographi εἰ Erasmus in Adagiis. 
Sed cum vox ἀνθαλοῖεν forte sit ix τῶν ἅπαξ λεγομένων, et αὖ cum 
πάλιν et αὖθις apud Atticos sepissime conjungatur, legendum 
censet vir cl. ixór; αὖθις αὖ φθάνοιεν ἂν, nempe ἁλῶναι vel αἱρεῖσθαι» 
juod ex precedente ἑλόντες repetendum est. Sed habet emen- 
ditio Stanleii in se Atticam elegantiam, ut nihil immutatum 
velim. — Eamque receperunt Schutz. Pors. nisi quod rectius, 
accentu mutato, ἀνθάλοιεν. ͵ 

γ. 8562. AIAYAOY.  Awów Pauw. ut ordo sit, δι γὰρ κάμψαι 
Dane θάτερον κῶλον νογίμυ σωτηρίας enu) exis οἴκυς. — Post πάλιν colon 
tantum habet Pors. 

γ. 8368. Δ᾽ ANAMIIAAKHTOZ. Videtur scribendum, δ᾽ ἐκ 
ἀναμπλάκητος. CANTER. Fallitur Canterus. ᾿Αναμπλάκητος est qui 
non offendit. ᾿Αμπλακεῖν peccare. Mesych. Is. CASAUB. A'iau- 
πλάκητος Marg. Ask. δ᾽ ἂν ἀμπλάκητος Pauw. Δ᾽ ἀν ὠμπλάκητος 
voluit Abresch. tanquam ἀνὰ per tmesin a μόλον disjungeretur, 

uod nemini probabitur. — Pautium graviter reprehendit 

eath. negans particule ἂν hic locum esse nisi post ἰγρήγορον. 

Ipse autem nihil mutat, sed εἴ pro εἴθε positum existimat, ut 
vertatur, Utinam vero Diis non offensis redeat exercitus. Sed 
fallitur vir cl  Stanleii conjecturam, θεοῖσι δ᾽ ἀμπλάκητος in 
textum admisit Schutz. quem vide in Notis Varr. Philogicis. 
ΘοΙ το acumine Porsonus legit et distinguit, 

Θιοῖς δ' ἂν, ἀπλάκητος εἰ μόλοι τρατὸς» 

᾿Ἐγρυγορὸς τὸ πῆμα τῶν ὀλωλότων 

Τίροντ᾽ ἂν, εἱ πρόσπαια μὴ τύχοι κακά. 
Unde omnis loci difficultas tollitur. 


γ. 354. ETPHTOPON. ᾿Ἐγρήγορος Marg. Ask. 
3.9355. ΜΗ TTXOI. Mi» τιύχοι Jacob. . 
y.957. TO A'EzT KPATOIH.  Virgulam post κρατοίν deleri 
jubet Abresch. ut legatur, τὸ δ᾽ εὖ κρατοίη μὰ διχεῤῥότως ih, subau- 
dito scilicet ipi, vel potius u^ 
x 
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Υ. 368. nOAAQN TAP EZOAQN.  Heathius legendum censet, 
“πολλῶν γ᾽ ἂν ica ne imperfectum εἱλόμην potestate quam vocant 
potentiali absque particula ἂν usurpetur. Cui accinit Schutz. ut 
sit sensus, Sane enim multorum bonorum fructum pratulerim. 

3.359. ΕΥ̓ΦΡΟΝΩΣ. Ἐμφρόνως mavult Abresch. cum hoc sit 
prudenter, illud benecole. Schutz. vero de animo Clytem- 
nestre benevolo hic agi existimat. 

Y. 964. METAAQN KOZMQN KTEATEIPA. Vel τῶν μεγάλων κόσμων 
xmáruga, Vel μεγάλων κόσμων γε κτιάτειρα Pauw. ne versus sit Cata- 
lecticus.Mryáxu» κόσμων τάτων κτεάτειρ᾽ Heath. ob ultimam in xzszruta 
brevem, Schutzius minus languidum censet μεγάλων ΓΑ φγει κόσμων 
κτιάτιιρ, Sed in edit. 2. vulgatam sequitur, nec est sane cur 
quicquam inutetur, presertim si plenius distinguatur in fine 
versus. Cf. Suppl. y. 5. et qua ibi annotata. 

y. 367. ὙΠΕΡΤΈΛΕΣΑΙ. Ὕπερθ᾽ ἐλάσαν Pears. 

Y. 368. META ΔΟΥΛΕΙΑΣ, Has voces commode abesse posse, 
et forte e Schol. irrepsisse censet Schutz. cui tamen vix assentior; 
solet enim /Eschylus, grandiloquus poeta, imagines cumulare, 
et quod paulo ante expresserat mox iterum aliter efferre, et 
pracedentia sequentibus explicare. 

y.369. TATTAMON ATHZ HANAAQTOY. Πανάλωτον Pears. 
Stanl. ad Prometh. Vinct. y. 1077. Εἰ sic. Schutz. si versum 
praecedentem, μέγα δελείας delendum censueris; sin minus, reti- 
nendum σαναλώτυ. Apud Pollucem vulgo scribebatur, ut monet 
Pauw., Teyyánora vel γαγγάμωνα τῆς πταναλώτι, quod per se absurdum. 
eat. 

$.370. ΔΙΑ TOI. Hzc cum seqq. ad finem systematis ab 
Askevio uncinulis includuntur. 

X. 974. BEAOZ HAIOeION ZKHYEIEN.  Heathius monet, *in 
hoc parcmiaco syllabam catalecticam Spondeo, non Anapasto 
subjici, contra canonem Dawes. Misc. Crit. p. 924. — Quod 
etiam ἂς apud Soph. CEd. Tyr. y. 1334. Sic Dactylus apud 
Eurip. Suppl. Y. 47. 54. 70. ᾿ Proceleusmaticus denique apud 
Eurip. Hec. Y. 76. et Nostrum Pers. $.937." Hec ille, in 
quibus mihi parum satisfacit. — Nam qu: ex Euripidis Suppl. 
exempla attulit vir cl. ubi Dactylus Syllabz catalectice subjicitur, 
ea sunt corrupta omnino omnia, nec ab ullo preter ipsum in 
Anapsstos digesta, sunt enim revera lonici a minore, qu 
editores videtur latuisse, nos obiter monemus. Deinde, quod 
δὰ Proceleusmaticum attinet, id neminem illi concessurum 
esse arbitror. In Euripidis Hecuba Systema non est Ans 
pesticum ; de Persis videbimus suo loco. Jam vero ut Spondeus 
nonnunquam in carmine heroico locum habet in quinta sede, sed 
praeeunte plerunque Dactylo in quarta, sic etiam in systemate 
Anapzstico Spondeus aliquando ante syllabam  catalecticam 
reperitur, sed precedente plerumque Anapasio ; id quod Heathium 
videtur latuisse. Itaque non opus est cum Botheo legere eukew. 
Βέλος "p MBs σχήψεμν Pors. 
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ἡ. $75. ANTIZTPOeIKA. ΣΤΡΟΦΗ &. 1: lamb. dim. hyperc. 
cum spondeo in secundo loco; vel Antispast. dim. hyperc. cum 
Antispasto in longam desinente: vide suo loco. 2. lamb. dim. 
Mypercot, purus. 3. Vide suo loco. 4. Asynartet. e monom. 

roch. et monom. lamb. 5. Pon. dim. acat. e Creticis. 
6, 7. Asynarteti cat. e monom. Troch. et monom. lamb. 8. Vide 
suo loco. 9. Similis primo. 10. Troch. Ithyph. 11. Similis 
etiam primo. 19. An Period. ài, qui inter tres Iambos 
habet syzyg. Troch. ἱπτάσημοϊ — Non displicet, sed vide suo 
loeo. 18. Antiepast. dim. cat. Antitheticus in Antispasto cat. 
variat. 14. Choriamb. dim. cat. aut Troch. Ithyph. 15. Anti- 
spast. dim. cat. Junge antitheticum ; hicce etiam Troch. Ithyph. 
ese posset. 16. Antispast. Pherecrat. 17. Glycon. μεγάλα est 
lambicus in Tribrachyn resolutus, vide suo loco : in antithetico 
duo sunt Iambi. 18. Troch. Ithyph. de antithetico vide suo loco, 
Pavw. 5. Period. brachyc. 8. Aoispast. hemihol. 19. Asynartet. 
e penth. Iamb. et Dochmio. 15. Period. cat. Sed de hoc et duo- 
bus proxime βοῦς, vide suo loco. HEATH. 1. Antispast. /Eschyleus, 
subjectis post. Epitritum primum lambis puris. ὦ, 3. Vide suo 
loco. 4. Period. dim. acat. 5. Pzon. dim. acat. e Creticis, 
vel Period. dim. brachyc. 6, 7. Recte Pauw. 8. Antispast. 
Eschyleus dim. brachyc. 9. Ut et hic. 10. Antispast. ZEs- 
chyleus dim. hypercat. 11. Ut et hic. 12. Recte Heath. 
13. Vide suo loco. 14. Choriamb. dim. cat. 16, 16. Phere- 
emtei, 17. Glycon. 18, Pherecrat. de antithetico vide suo 

Ὁ. 


lbid. ἘΧΟΥ͂Σ. Ἔχασιν post Stanleium Pauw. Heath. Schutz. 
Por, metro plane sic exigente. δ᾽ ἔχωσ᾽ Pears. 
lbid. ΕἸΠΕΙ͂Ν.  Plenius bic disünguendum censet Pauw. ut 
ἔχωσιν de Trojanis accipiatur, quod probo. Quamvis repugnat, 
Heath. qui locum sic verti jubet, Jovis plagam nobis dicendam 
habentibus hoc quidem investigare licet, ut ἔχασιν sit participium. 
In quo fallitur, me judice, vir cl. Nec aliter judicavit Schutz. 
De Paride enim et Trojanis accipiendum esse et pracedentia 
εἰ sequentia omnino confirmant. 
Y.977. ἘΠΡΑΞΕΝ. Ἔπραξ Jacob. ut et Stanleius, ob metrum. 
sic Schutz. Πράξιν Arnaldus, ob metrum item, quod in 
antithetico est Iamb. dim. cat. et sic primo Pauwius, sed mox 
se ipse corrigens sic legit, 
l. Πάρεγι τῶτό γ᾽ ἐξιχνεῦσ᾽ ὡς 
Q. "Ἑπραξεν ὡς ἴκρανεν. 
Ut εἷς gemella maneant. Quod me judice recte probavit 
Heath. Sic 1. est lamb. dim. hyperc. 9. Iamb. dim. cat. 


Υ. 381. O Δ᾽ ΟΥ̓Κ ΕΥ̓ΣΕΒΗΣ. Totum locum sic legit ac vertit 
Heath, sublata distinctione post εὐσιφής,------- 
——Àà δ᾽ ἐκ εὐσιδὴς 
Πίφανταί γ᾽ ἔγγονος 
xx2 
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᾿Ατολμότων, " Aen «νιόντων 

Μεῖζον 5 ἀκαίως, 

Φλιόντων δωμάτων ὑπιρφιῦ 

"rele τὸ βίλτιγονν 
Impia vero illa manifesta ostenditur, in exemplum scilicet, 
Progenies male audacium, Martem spirantium magis quam justum 
erat, domo immoderate exundarte supra id quod optimum est. 
Ut de Paride sermo sit, de quo apertius in seqq. — Sed lenior 
est emendatio Stanleiana. 

X. S89. ΤΙΈΦΑΝΤΑΙ Δ᾽ ΕΓΓΟΝΟΥ͂Σ. Πέφανται ἐγγόνοις, Vel wípavras 
ἐγγόνυς, (h. e. subaudito κατὰ, θεοὶ πέφανται κατὰ ἐγγόνως) Pauw. 
metri gratia, quod in antithetico est lamb. dim. brachyc. Sed 
alia docet Heath. et ultimam in μιλαμπαγὴς (penultimam voluit 
dicere vir cl) produci monet. Cf. Sept. Theb. y. 743. Stanleii 
conjecturam, ἐγγόνοις, in textum recepit Schutz. 

Y. 383. ATOAMHTQON. Arnaldus, recepta Stanleii conjectura, 
legit, 

l. ᾿Ατόλμητον "Agn 
9. [ανιόντων pil ὃ δικαίως. 
Quorum priorem vocat Pzon. vel potius Bacchaic. dim. acat. 
alterum trim. acat. Sed omnino metra ignorabat vir cl. non 
tamen idcirco Pauwio, juxta ignaro, irridendus. — Vulgatam 
autem tuetur Pauw. ac vertit nimis audacium, ut compositum 
& hic intendat, et virgulam post ἀτολμήτων apponi jubet. In 
eadem quoque sententia est Abresch. ^ Sed ἀτόλμητον recepit 
Schutz. eodem sensu quo Prometh. Vinct. y. 903. «πόλεμος ἀπόλεμος, 
idque contendit recte per metrum fieri posse, cum in antithetico 
respondeat Epitritus primus. Sed fallitur vir cl. nam Anti- 
spastus est /Eschyleus. Hos versus optime sic dividit Pors, 
᾿Ατολμήτων " Agen 
IInórray μεῖζον ἢ δικαίως. 

y. 384. MEIZON. Mifo' Schol. Abresch. 

γ. 385. eAEONTON. Puto legendum φλυόντων, ut in Sept. Theb. 
X. 607. dixit, Ἐπ’ ἀσαίδος φλύοντα σὺν τύφῳ φρινῶν.  Presertim quum 
alibi φλέειν exponatur «ληθύνεν. Fortasse etiam non male hic 
χλιόντων ὑπέρφευ, ut alibi xaísew μέγα. — Sed magis probo φλυόντων, 
H.Srzru. Inepte Stephanus φλιόντων mutat in φλυόντων, Cum 
domus illorum raptorum affluant omnibus, etiam ultra id, quod 

timum et summum : non pauperes sed divites peccant, lubentes, 

AUW. 

Ibid. vIIEPOET. "Tz, qu, ut ówip geminetur et in medio 
jaceat uuum φιῦ, Pauw. Hos versus sic emendandos proponit 
Schutz. 

Φλιόντων δωμάτων ὑπίρφευ" 
"H συ τὸ βέλτιγόν ipu τάπη- 
pron 
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H.e. Sane vero optimum fuerit id, quod innoxium est, ut. facile 
m aepientie compos fuerit, ea sorte contentws vivat ; 4. d. 
enenda est aurea mediocritas, que quamvis divitiarum copiis 
non affluat, eadem tamen tutior sit. In eadem est sententia 
Interpres Gallicus, N'ayons que ce qu'om possede sans danger, le 
necessaire et lu. sagesse. 

».386. ὙΠῈΡ TO BEATIZTON. Hunc et seq. versiculum sic 
forte dividendos censet Pauw. 


1. Ὑκὶς τὸ βίλτιτον re 
Q. Δ᾽ ἀπήμαντον, ὥγε κ' ἀπαρκεῖν, 
1. Asynartet. e monom. Iamb. et monom. Troch. 2. Antispast. 
dim. hypercat. κατ᾽ à»neaóua» cum syzyg. 'lroch. pro syzyg. 
lamb. quibus responderent in Antistropha, H 
1. Αιτᾶν Y ἀκόεν μὲν ὅτις 
9. er τὸν δ᾽ ἐπίγροφον τῶνδε. 

7.387. ὭΣΤΕ K' AHAPKEIN. Haud inconcinne legi posse 
ín μ᾽ ἀπαρκεῖ, sed nibil forte mutandum, censet Ábreich. 
Κ᾽ ἀπαρκεῖ, quod disjunctim scribi jubet Pauw. et metri et 
consuetudinis Atticee causa conjungi jubet Heath. et sic Schutz. 
Pom. Nobis hic legendum videtur, 


. Carro i5! ἀπαρκεῖ», 
utsit Troch. dim. brachyc.. Et in Antistropha, 


Τὸν Y ἱκίγροφον τῶνδ᾽ 
"Ark? ἄδικον καθαιρεῖ, 


y. 388. AAXONTA. Aaxóm Schutz. 9. 

*.389. OT TAP EZTIN. Male Heathius hunc et seq. ver- 
Siculum transponit, ut antitheticis melius respondeant. Id enim 
omnino impeditum est, et merito Schutzio displicuit. Si quem 
metrum (quod intergerimum est, cf. Suppl. Y. 647.) solicitum 
teneat, facilius ista se cura liberabit legendo, Οὔκ ipw γάρ. 

y. 391. METAAA. Μέγαν reponi jubet Canterus et sic rectissime 
post eum omnes, excepto Pauw. qui μεγάλα adverbialiter cum 
λακτίσαντε conjungit, ut sit valde calcibus pulsanti, et Stanleium 
more suo reprehendit, quod syllabas numeraverit metrum non 
intelligens. Heathius Periodum vocat Glyconio quidem affinem, 
at non Glyconium. Mihi tam Glyconio similis videtur quam est 
ovum ovo. 

Y. 9929. ΕΙΣ. Ἐς Pauwio videtur nitidius ut tribrachys sit pro 
Trochao! : 

*. 304. AGEPTOZ ATAZ. "AQwro ira» Heath. quia melius τῷ 
ἄτῃ quam ew; convenit epitheton ἄφερτον. — Non probo; vide 
tamen ipsius interpretationem in Notis Varr. Philologg. 

3.395. AKOZ. "Ay« Aur. Hunc locum sic recte distinguit 
Schutz. 1. 
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"Axe; δὲ “αμμάταιον" 

Οὐκ ἐκρύφθη;" πρέπειν δὲ Qi, 
At in edit. 2. ᾿ 

"Ayos δὲ σαμμάταιον 

Οὐκ ἰκρύφθη, πρέπει δὲ φὼς. 

γ. 396. ΦΩΣ. Φὼς Schutz. de viro, non de lumine accipiens, 
Vertit igitur, Non latuit vir, sed in omnium conspectu. versatur. 
Sed tenendum φῶς, quod ex epitheto αἰνολαμπὸς satis patet. 

*. 397. XINOZ. Σίνος hic primum corripere notat Pauw. perinde 
ac si plerumque produceret. Sed forte vel nondum perlegerst 
hanc fabulam vir cl. vel pro sua in re metrica solertia spondeum 
pro [ambo finali poni judicavit ad y. 570. 

7.399. ΠΡΟΒΟΛΑΙΣ. Προσζελαῖς post Stanleium omnes; quod 
unice verum. Comma hic apponi Jubet Pauw. 

Y. 400. MEAAMHATHZ. :Émendationem Stanleii merito im- 
probat Schutz. in eo tamen ipse reprehendendus quod poapusayé, 
χαλκῶ scilicet, scribi voluerit. 

*.401. ΔΙΚΑΙΏΘΕΙΣ. — Hos versus secundum emendationem 
Stanl. digerunt. Pauw. et Schutz. melius vero Strophica refingas. 
Vide ad y. 383. 

3. 402. ΔΙΏΚΕΙ. — Aíwa vel '"5»« Pauw. quod languidum est, 
et omnino supervacaneum, ut ipse agnoscit. E 

Ibid. Hr TANON. Ia» Jacob. ob metrum. Πετεμὸν post 
Stanleium Heath. Ποτανὸν Schutz. Pors. 

X.405. TON Δ᾽ ἘΠΙΣΤΡΟΦΟΝ TQNAE ΦΩΤ᾽ AAIKON KAGAIPH. 
τὸν δ᾽ ἐπίγροφος τῶνδι φῶτ᾽ ἄδικον καθαιρεῖ mavult Heath. ne καθαιρεῖ 
nominativo careat, qui tamen facillime supplendus fuit e pre- 
cedenti θεός. Malim vero ob metrum, de quo vide ad y. 387. 

Τὸν δ᾽ ἐπίγροφον τῶνδ᾽ 
"Asly! ἄδικον καθαιρεῖ, 
Praesertim cum φῶς praecesserit alio sensu, x. 306. 


γ. 408. TON ATPEIAAN. Τῶν ᾿Ατρειιδὰν H. Steph. 

*. 410. KAOIIAIZ. Κλοκαῖσι cum Stanleio Jacob. ob metrum. 
Rectissime proculdubio, et sic Schutz. Pors. quamvis con- 
tendat Pauwius hunc versum propter pedum ἰσοδυναμίαν Strophico 
recte opponi. 

ἡ. 411. rrPOOH Z. 1. Period. διπλῶν, quale illud ὑπὲρ τὸ fórie 
in Stropha precedente. 2. Antispast. dim. cat. sed vide suo 
*loco. 3. Troch. Ithyph. 4, 5. Vide suo loco. 6. lamb. dim. 
brachyc. cum spondeo in secundo loco. Vide suo loco, 7. Iamb. 
trim. brachyc. vide suo loco. 8. Asynartet. e penth. [amb. 
9. Period. a duobus Iambis incipiens et in Trochzos desinens. 
10. Similis precedenti. 11. Similis etiam duobus praecedentibus 
nam τῆμος « Dactylus est pro Trochzo, ut iu Antithetico »al« αἱ 
Tribrachys est pro Trochao ; a: in αἴας éhim corripitur. 19. lamb. 
dim, acat. 13. Asynartet. cat. ex monom, lamb. et monom. 
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Troch. 14. Asynartet. ex monom. Ttroch. et penth. lamb. 
15. lamb. hephthem. sed lyricus, cum spondeo in secundo loc: 
cui par Ántistrophicus, Anspesto posito pro spondeo: Periti 
vident et tempora sunt zqualia: nec tamen variatio illa vulgaris, 
sed rarior et sedulo notanda. 16. Troch. Ithyph. vide suo oco: 
17. Troch. hephthem. 18. Antispast. Pherecrat. sed vide suo 
lco. PAuw.! 1. Asynartet. e penthem. Iamb. et Dochm. 
9. Pherecrat. de antithetico vide suo loco. 6. Glycon. ex 
Epitrito primo et Dijambo pentasyHabo. 9, 10. Asynarteti ex 
lemb penth. et lamb. dim. brachyc. 11. De hoc et de Anti- 
thetico vide suo loco. 15. Antispast. Pherecrat. σολυσχημάτιγος ex 
dispondeo, et dijambo cat. In Antistropha tertia dispondei in 
duas breves soluta est. HEATH. Nos nostra dabimus post y. 445. 

Y. 419. KAONOTZ AOTXIMOYZ. Κλόν; Xxaíw conjecit Pauw. 
ob antitheticum qui est Asynartet. cat. e monom. lamb. et 
monom. Troch.  Aexaís autem tuetur a λόχος, et ναυθάταις ὁπλισμοῖς 
opponi censet. Rectius Both. 


1. Κλόνως λογχίμως τε 
Q. Καὶ ναυβάτας ὁπλισμώς. 





l Antispast. dim. brachyc. 2 Iamb.dim.cat. In Asynartetos 
€ Dochmiis dispescit Herm. : 

Κλόνος λογχίμες τι καὶ ναυδάτας 

᾿οπλισμὸς ἄγωσά τ᾽ ἀντίφερνον. 

7. 414. ΑΤΟΥ͂ΣΑ T'. Hos versus sic legit Arnaldus, ut anti- 

theticis respondeant, 
"Aysga T ári- 
igo» Ἰλίῳ φθοράν. 
Sed Antistrophica ad numerum Strophicorum refingi jubet 

4uw. quorum ille mensuram omittit, est autem, 1. Iamb. dim. 
Cat. 2. Troch. peuthem. Utrumque in unum lamb. trim. 
Conjungunt Pors. Schutz. 9. 

3.416. BEBAKEN. Βίέδακε voluit Pauw. sed postea, cum in 
antithetico reponendum foret eagaxysza pro «αραλλάξασα, nihil^ 
mutandum censuit. [gnorabat scilicet vir cl. hunc versum esse 
Antispast. — ZEschyleum, ubi legem suam ita caute observat 
poeta, ut cum pro puro lambo, tribrachyn non Spondeum 
posuisset in Stropha, idem etiam in Antistropha obtinere 
voluerit. Béa« tamen, quod mirere, Pors. 

J.417. ΠΟΛῪ, πυλὺ Árnald. quod cum Ionicum sit, ew» 
Teponendum censet Pauw. Heathius vero ew tuetur, exemplis 
κύρη εἴ κόρη et similium. Melius vero Both. servato ew pro ἔγινον 
legit ἐπέρινον. Ὑλᾶσα, T σολὺ Pors. 9. 

3.418. TOA' ENNEHONTEZ. Omnino legendum τάδ᾽ ἐννέκοντες. 

OX prO «προφῆται, Ὡροοπταὶ est ad Marg. Ask. Ad versum 
proximum comma tantum habet Pors. 
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y. 421. YXITAZ'. Σιγῶς Schottus. Heathius hunc versum in 

dios scindit, ad hunc modum, 

Πάρερι σιγᾶσ᾽ 

κΑτιμός γ᾽ ἀλοίδορος., 
Quorum priorem lamb. penthem. alterum Pherecrat. vocat. 
Hunc locum sic primo tentavit Schutz. 

Tigers ey ἄτιμος ἀλλ᾽ ἀλοίδορος, 

"Axpror ἀφεμέναν ἰδών. 
Sed paulo aliter in Commentario, 

Tléeers σῖγ᾽ ἄτιμος ἀλλ᾽ altes, 

᾿Αδίρονος ἀφιμέναν ἰδών. 
Quse sic plenius enarrat. * Πάριγι, scil. τῷ λέχεν, accedit ad lectum, 
σῖγα, tacite, ob magnitudinem doloris obmutescens, ἄτημος ἀνὴρ, 
8 perfida uxore spretus et contemptus, ἀλλ᾽ é&ihges comvicits 
tamen abstinens, adeo enim amat uxorem, ut eam ne opprobriis 
quidem ulscisci audeat; ἀδίγονος ἀφεμέναν ἰδὼν, flebiliter autem 
ingemiscens, postquam eam effugisse videt. Quid hac imagine 
verius dulciusque esse potest! ἀφεμέναν bene designat mulierem 
desertricem seu fugitivam." Hzc Schutzius, pulcherrime, sed 
in edit. 9. legit “Αδιγος ἀφεμέναν ἰδεῖν. — Summopere cupiens abductam 
uxorem videre. Schutzio tamen precessit Le Grand, qui sic 
legit, 

Πάριτι σιγάσῳ "njoz ἀλοίδορος 

"Abre, ἀφεμέναν ἰδεῖν. 
Adest silenti, absentis imagini, spretus conjux conviciis temperans, 
avide spectans digressam. : Minime audiendus Hermannus, qui 
sic reponit, : 

Πάριν σίγας ἀτίμως ἀλοίδορος 

"ngog ἰφεμίνων ἰδεῖν, 
«Αἀρεε Menelaus ut probrosum silentium ab uzore fugienti τεϊϊοέμπι 
sine conviciis et vir ipse sibi credens adspicial. Per σίγας ἀτίμως 
ἀφιεμένων intelligit vir cl, pudenda silentia loco gaudiorum, que 
.cum teli conjuge percipi poterant, relicta, — Quo. nihil durius. 
In voce tamen ἄπιγος, ni fallor, rem acu tetigit. Poteris etiam 
legere ἄπιγον, infidam. 

Y.493. ὙΠῈΡ TIONTIAZ. Ὑπιρποντίας, conjunctim, Is. Casaub. 
Pauw. et reliqui omnes preter Heath. — ^ 

Y.494. ANAZEIEIN.  Emendatio Stanleii Schutzio non pro- 
batur. 

γ. 425. EYMOPOQN TAP. Ἑὐμόρφων δ᾽ αὖ Is. Casaub. Pears. 
EópótQe» τε yàg, et in Antistropha, Ob; μὲν γάρ τ᾽ ἔπεμψεν, ut uterque. - 
sit Ántispast. dim. acat. el, εὐμορφοτίρων γὰρ, antithetico non 
mutato, ut uterque sit Ion. dim. acat. cum Ditrochgo, Pauw. 
cui suus ille lamb. hephthem. lyricus haud immerito videtur 
displicuisse. Εὐμόρφων δὲ Schutz. 2. Εὐμόρφων T yàg κιλοσσῶν Pors. 2. 
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3.496. EXOETAI XAPIZ TANAPL 'Ἔχθεται χάρις doli Pauw. ut 
sit Troch. Ithyph. cui in Antistropha opponitur ἀντὶ δὲ φωτῶν τιύχε, 
quod Aujus indicio Trochaicum esse ? icat vir cl. metrum; enim 

er se ambiguum est. Quis talia!!! [Ἔχθιται χάρις ἀνδρὶ etiam 
.Heath. qui Period. cat. vocat. Nec aliter Schutz. Pors. 

v. 498. EPPEL. — "Pu Pauw. ut sit sententia, * In oculorum 
vero penuria fluit tota Venus. Ubi oculi non habent, quo sese 
pascant, maxima est Veneris potestas, et desiderio tota sese in 
oculos et animum ingerit: fluit (ota, tota adest, illabitur tota: 
Colossi non sunt qui oculis virorum satisfaciunt, ubi mulierum 
desiderio tenentur, et nunquam major est Veneris potestas, quam 
in ista rei desideratz penuria. Sententia nunc est apertissima et 
optima simul: Interpretes ineptiunt, Erunt qui pro jiu sument 
iwi, faciant quid velint: mihi jí» videtur JEschyleum magis." 
Hzc Pauwius, arrogantius dicam, an insulsius? Quem cum merito 
deriserit Heathius, nollem tamen ipsius conjecturam admittere, 

᾿Ομμάτων δὲ γληναῖς 
"Ej. «ἂσ᾽ ᾿Αφροδίτα. 
Nec eam probavit Schutz. 
430. ΠΑΡΕΙΣΙ. Πάριισιν Heath. Schutz. Pors. ut sic Epi- 
tritus primus respondeat Antispasto in antithetico. Melius Both. 
Πάρεισιν φέρωσαν 
Δόξαν χάριν ματαίαν» 
Ut Strophicis a se constitutis respondeant... Hermannus Strophi- 
eorum suorum gratia sic reponit, 
Πάρεισν δύξαν φίρυσαι χάριν 
Ματαίαν" μάταν yàg, εἶτ᾽ ἂν ἰσθλὰ 
Th δικῶν igo. 

Y. 439. MATAN. Hos versus ad normam Strophicorum sic 

relingit Pauw. et locum sic interpungit, 

Μάταν γὰρ, εὖτ᾽ ἂν ἰσθλὰ 

"Τὶ; δοκῶν δρᾷν, 
Ut μάταν sit pro μάταιον et δοκῶν pro δοκεῖ" Heathius vero post εὖτ᾽ ἂν 
interpungit,. et δοκῶν h. l non pro δοκεῖ accipit sed absolute 
positum judicat, ut sit constructio, Μάταν γάρ iri εὖτε δοκῶντός 
τινος ἐσθλὰ δρᾷν, ὄψις παραλλάξασα ἂν διὰ χερῶν βίδηκεν. — Cui assentitur 
Schutz. Kectius hunc et seq. versiculum in unum conjungunt 
Pors, Schutz, 9. . Πραλλάξασα errore typ. habet Pors. 2. 

7.438. ΤΙΣ ΔΟΚΩ͂Ν OPAN. Ti δοκῇ wa» voluit Schutz. 

Y.487. ἘΦ᾽ EZTIAZ. 'kgwíw, quod voluit Stanleius, improbat 
Pauw. κατ᾽ οἴκως enim ἐφ᾽ ἑγίας emphaticum esse de marito judicat, 
CUm κατ᾽ οἴκως simpl domesticos omnes designet, quod non 
idoneum hic. Contra Schutzio ipwíw omnino placet, quod illo 
epitheto melius designentur Menelai edes regie. Nempe quia 

im penes reges summa sacrorum potestas erat, in eorum 
dibus sacra pro populo &epanti inde regia palatia ee ipíris 

Y . 
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appellabantur xaz ἐξοχὴν, ut infra, 4.860. Oe, T i ie 

'ors. 2. 

X.438. ὙΠΕΡΒΑΤΩΤΕΡΑ. Ὑπιρλατώτερα quod voluit Stanl. 
improbat Is. Casaub. 

Υ͂. 480. ZYNOPMENOIE. Συνορμένων Schol. Pears. Schutz. 2. 
quod probaveram. Hunc versum, ut Strophicis a se ordinatis 
respondeat sic dividit Heath. 

Τὸ «ἂν δ᾽ ἀφ᾽ Ἑλλά- 
δος αἴας σονορμένοις. 
Tamb. trim. confici posse existimabat Schutz. si legeretur, 
τὸ ei δ' ἀφ᾽ Ἑλλάδος χθονὸς συνορμένοις. 
Sed nulla est hic cesura. — Legendum est, 
Τὸ «ἂν δ᾽ ἀφ᾽ αἴας Ἑλλάδος συνορμένων, 
*. 448. ΟΙΔῈΝ. Hunc locum sic eleganter refingit Pors. 
Os μὲν γάς τις ἔπεμψεν 
Oo, ἀντὶ δὲ φυτῶν 
Τιύχι καὶ σποδὸς εἰς ἱκάσ- 
τὰ δόμως ἀφικνεῖται, . 
Primum versum Hermannus vocat Asynartet. ex Antispasto et 
Bacchio, ac sic legit, t 
οὖς μὲν γὰς ἐξέπεμψεν, 
Tn ceteris nihil dissidet a Pors. neque hic dissentire debuit. 

X. 444. ANTI AE ΦΩΤΩΝ TEYXH. ᾿Αντὶ φωτῶν δὲ τεύχη Heath, ut 
sit Period. cat. qualis est Strophicus ab ipso constitutus. 

Y.445. ΕΙΣ ἙΚΑΣΤΟΥ ΤΟΥ͂Σ. ᾿Εἰς ἱκώγω ἂν, vel εἰς inre αὖ 
Pauwius, imperite quidem. Heath. deleri jubet τὼς ut anti- 
thetico a se constituto respondeat. — Sin nihil in Strophico 
mutes reponi jubet hic, Kai σποδός y ἑκάτω εἰς, — Delendum certe 
est importunum illud τὼς, sed cave in reliquis Heathio ob- 
temperes; nec melius Schutz. Ka) σποδός y ἱκάγοτ᾽ εἰς, Jam vero 
hunc locum, qui est inter vexatissimos, virorum doctorum con- 
jecturis adjutus, quas supra commemoravi, ad nostram mentem 
emendatam dabo. 


ΣΤΡΟΦΗ f. 


l. Awrüca δ᾽ ἀκοῖσιν éerireas 

Q. Κλόνως λογχιμός ms 

8. Kal ναυβάτας ὁπλισμὸς, 

4. "Αγυσά τ' ἀντίφερνον Ἰλίῳ φθερὰν, 
5. Βίξακιν ῥίμφα διὰ «υλῦν, 

6. "Arma τλᾶσα" Πολὺ δ᾽ ἐπέγενον, 
7. τάδ᾽ iníxorri, δόμων πριφῆται" 
8. Ἰὼ, ἰὼ, δῦμα, δῶμα καὶ πρόμοι- 
9. "ID λέχος καὶ σίδοι adipis. 
10. Πάριρι σῖγ᾽, ἄτιμος ἀλλ᾽ ἀλοίδερος, 
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11. "Amex ἀφιμέναν ἰδών. 

19. Πέθῳ δ᾽ ὑπιρποντίας 

13. Φάσμα Mi δόμων ἀνάσσειν. 
14. Εὐμόρφων δὲ κυλοσσῶν 

15. Ἔχθεται χάρις ἀνδρὶ 

16. ᾿ομμάτων δ᾽ ἐν ὠχωνίαις 

17. Ἐῤῥεῖ «ἂσ' ᾿Αφροδίτα, 


ΑΝΤΙΣΤΡΟΦΗ β΄. 
1. "Ονειρόφαντοι δὲ «σενθήμονες 
9. Πάρεσιν φίρωσαι 
S. Δόξαι χάριν ματαίαν. 
4. Μώταν γὰρ, εὖτ᾽ ἂν ἰσθλά τις δικῶν δρᾷν, 
5. Παραλλάξασα διὰ χιρῶν 
6. Βέδακιν ἔψος ὁ μιθύραρον 
7. Trig labis ὕπνω κιλούθοις, 
8. Τὰ μὲν κατ᾽ efe; ἐφ᾽ ἱξίας ἄχη 
9. Τάδ᾽ ipi καὶ τῶνδ᾽ ὑπερδατωτίφα. 
10, Τὸ «ἂν δ᾽ ἀπ᾽ αἴας Ἑλλάδος συνορμένων 
ll. Πόθενα τλησικάρδιος 
16. δόμοις ἐκάτω σεέπει. 
18, Πολλὰ γῶν θιγγάνει πρὸς ἧπαρ" 
14, Οἷς μὲν γάρ τις ἔπιμψιν 
15. Ol» ἀντὶ δὲ φωτῶν, 
16. Τιύχη καὶ σποδὸς εἰς ἱκάσ- 
17. στὰ δίμως ἀφικνιῖται. 
Quis εἰς verterim. — Relinquens autem civibus clypeorum hasta- 
rumque tumultus, et apparatum belli navalem, ferens autem loco 
dotis. Ilio exitium, celeriter portis  Mycenarum egressa est, 
intoleranda ausa. ^ Graviter vero ingemiscebant regie domus 
antistites, hec locuti; Heu heu domum, heu principes, heu lectus . 
εἰ vestigia viri amantia. — Adest ille ignominia quidem qfectus at 
conviciis abstinens, incredulus ubi abductam conspicit (vel, infidam 
a4bduciam conspicatus. — Pre desiderio autem ejus trans mare 
abreptz ita intabescet, ut spectrum potius quam dominus oide- 
litur edibus imperare. —Pulchrarum vero statuarum gratia est 
tra viro, et cum aliud desiderant oculi ejus, earum venustas 
perit, Adsunt vero species per somnum oblate inanem afferentes 
Voluptatem, que potius solicitudinem exaugent. [πάη enim 
gaudium est ubi bona quis videtur consecutus, illud vero simul ac 
Titum e manibus. elapsum dfugit pennis Somni viam comitantibus, 
Et hi. quidem. regiis edibus domestici sunt. dolores, et his etiam 
Braviores.  Universim vero eorum qui Gracia profecti sunt dolor 
Ptius macerans domos pervadit. — Multa. scilicet. penetrant. ad 
Jetur. — Quos enim aliquis emiserit, novit, quam fortes fuerint 
quamque multi, pro viris autem ipsis arma tantum et cineres ad 
cujusque domum referuntur. Metra sic se habent. 1. Asynartet. 
Yv2 
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ex lamb. penth, et Dochm. 9. Antispast. dim. brachyc. 3. 
lamb. hephthem. 4. Iamb. trim. acat. 5. Antispast. Eschyleus 
dim. acat. ubi pro puro Iambo post Epittitum primum est 
"Tribrachys: Spondeus per metrum non stabit. 6. Vel [amb. 
trim. brachyc. vel Asynartet. ex penthem. lanib. et Troch. 
7. Asynartet, ex Iamb. penthem. 8, 9. Vel Period. trim. cat. 
ex duobus [ambis incipientes et in Troch. desinentes, vel quod 
malim, Asynarteti, ex lamb. penthem. et lamb. dim. brachyc. 
Utrumque autem haud male in Iamb. trim. acat. possis refingere, 
legendo hic, 
"D d, Qi, δῶμα, δῶμα καὶ «πρόμον. 

. "I. λέχος τε καὶ είδοι φΦιλανορες 
Et in Antistropha, 

: τὰ μὲν κατ᾽ οἴκυς ὧν ἐφ’ ἱίας ἄχη 
. τάδ᾽ i, κἄτι τῶνδ᾽ ὑπεδωτώτιραι, 
10. lamb. trim. acat. 11. lamb. dim. acat. 19. Period. cat. 
13. Asynartet. e penthem. lamb. et Troch. 14, 15. Phere- 
cratei. 16. Glycon. 17. Pherecrat. 


Y.447. ΣΤΡΟΦΗ y. 1. Period. δαλῶν, qualis versus primus 
Strophe precedentis. 2. Period. a syzyg. Troch. incipiens et 
in "Érochzos desinens. 3. ÁAsynartet. cat. ex monom. lamb. et 
monom. Troch. 4. Similis precedenti. 5. Troch. Ithyph. 
6. Iamb. dim. brachyc. 7. Iamb. trim. brachyc. cum Spoideo 
in secundo loco; vel Ántispasticus similis cum  Antispasto in 
longam desinente. 8. lamb. dim. hypercat. 9. Troch. heph- 
them. 10. lamb. dim. hyperc. 11. lamb. hephthem. vide 
suo loco. 192. lamb. hephthem. 13. Ut et hic. 14. Vide 
suo loco. 15, 16, 17. Antispastici Pherecrat. 18. [amb. dim. 
cat. PAUW. 1, Ásynartet. e penth. lamb. et Dochmio. 6, 7. 
Vide suo loco. HgATH. Nos metra ordinabimus post y. 481. 

Ibid. o ΧΡΥΣΑΜΟΙΒΟΣ. Hos versiculos sic ordinat Pors, 

Ὃ χευσαμοιζὸς δ᾽ "Aes 
Σωμάτων καὶ ταλαν- 
τῦχος ἐν μάχῃ δορός. 

Duos posteriores in unum conjungit Schutz. 9. 
*.450. BAPY. — Valde mihi placet βραχὺ, quod dedit Schutz. 9. 
Y. 451. YHTMA. Hzc sic ordinat Pors. 

ῆγμα δυσδάκρυτεν ἀν- 
τήνορος owl γιμί-. 
Lor τὼς λέξητας εὐθέτω, 
Στένωσε δ᾽ εὖ λίγοντες ἄν- 
δια τὸν μὲν ὡς μάχης ἴδρις. 
Sic Schutz. 2. nisi quod γεμίζον et εὐθέτες., 


Y-459. ANTHNOPOZ. Hos versus sic constituere mavult Heath. 
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1. ᾿Αντήνορος σποδῦ γεμίζων 
9. Tk λίζητας εὐθέτω. 
1, Iamb. dim. hypercat. 9. Troch. Eurip. 


γ. 468. EYeETOT. Erw quod voluit Stanleius Pauwio non 
probatur, qui commate distingui post δυσδακρυτὸν mavult, ne 
Ya eem cum ἀντήνορος. σποδὰ nectatur. Vulgatam quoque 
tuetur Heath. qui monet corpus humanum in cineres redactum 
spatium. permodicum occupare, et vasculo quolibet obvio facile 
condi posse, ideoque jure optimo dici εὔθετον. Totum locum sic 
legit δόμοι, Τιμίξον τὸς λέβητας εὐθέτως. Cujus rationem ut 
afferam, primum, ψῆγμα δυσδάκρυτον illi videtur male distrahi &b eo 
quod sequitur, ἀντήνορος ewe, quod et sententie et verborum 
structure causa, rectius cum eo conjungitur. Deinde γιμίζων 
Martem sistit cinere urnas implentem ; at bec imago, per se 
quidem pulchra, ideo improbatur viro cl. quod nonnihil vitii 
videatur trahere ex ordine verborum, πέμπε yu», non enim 
Mars prius mittit cinerem quam urnas implevit; sed urnas 
primum cineribus implet, post eas domum δὰ superstites 
propinquos mittit; postremo εὐθέτυ sic in clausula positum, cum 
sit ad ewe retrahendum, minime placet. Hzc ille, hyper- 
criticum certe agens de voce γιμίζων, de εὐθέτω forte satis recte 
judicans. 

Y.454. ANAPA. Stanleius reposuit ἄνδρας, sed vulgatam tuetur 
Pauw. ut apte conjunctum cum ri μὲν et τὸν δὲ et pluralibus quas 
iequuntur. Recte idem monet vel legendum hic cum Arnaldo, 

Στίνωσι δ᾽ εὖ λέγοντες ἄν- 
de τὸν μὲν ὡς μάχης ἴδρις. 
Vel legendum in- Antistrophicis, 
ὙΤυχπρὸν ὄντ᾽ do δίκας erae 
λιντυχῇ τριδᾷ βίω. 
"Aka; post Stanl. etiam Schutz. 


XY. 455. 1ΔῬῚΣ. "is mavult Pauw. Sed vulgatam tuetur 
Heath. subaudito ἦν. 

3.457. δῖα. Ti διὰ Pauw. ut sit Iamb. hephthem. alias enim 
est Pzon. dim. hyperc. ex Cretico et Psone quarto, cui 
respondet Peon. dim. hyperc. ex Peeone tertio et Cretico, quod 
minus placet. —Heathio etiam $i διὰ probatur, qui hunc et 
duos proxime sequentes versiculos Peonicos esse ait ex Paeone 
tertio εἰ Ditrochzo. διαὶ recte reponi jubet Herm. de Metris, 
p.349. Sunt enim hi versus Anacreontici Lonici. 

*.460. IIPOAIKOIZIN. Προδίκοις Arnald. Pauw. Heath, qui 
Pazon. vocat dim. brachyc. ροδίκοις item 'Pors. Schutz. 9. 

Y. 463." ErMoPoot. Hec sic ordinat Pors. 


Εὔμορφοι κατέχησιν ἶχ- 
θρὰ δ᾽ ἔχοντας ἔκρυψεν, 
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Schutz. vero in edit. 9. 
Ἑὔμορφοι κωτέχωσιν iy- 
là Y ἀίκοντας ἵκρυψεν. 

Υ. 464. EXONTAZ. Ἑλόντας mavult Pauw. Sed quidni per ἔχοντας 
victores intelligimus? Quamvis aliter contendat Heath. victores 
scilicet non sepultos esse, sed eos qui durante novennali obsidione 
mortui erant, qui terram aut regiofiem vere tenere aut possidere 
dici possunt. Frustra locum sic emendare voluit Wakefieldus, 
"Exligà δὲ χθὸν ἀπέκρυψεν. 

y. 466. BAPEIA. Hzc sic dividit Pors. 

Βαριῖα δ᾽ dpi» φάτις 

Ἐὴὺν κότῳ" δεημοκράν- 

τῷ δ᾽ ἀρῶς bn xps. 
Et sic Schutz. Φ. nisi quod duos posteriores versiculos in unum 
conjunxerit. Frustra reponit Wakefield. 

Bapía δ᾽ ὡγῶν φάτις" σὺν τόκῳ 

Δημοκράτω δ᾽ ἀρχᾶς τίνει χρίο. 

y. 466. ΔΗΜΟΚΡΑΤΟΥ͂ Δ ΑΡΑΣ. Án δημοκρότω δ᾽ ἀφᾶς Is. Casaub. 
rw δ᾽ ἀρὼς τίνειν xpo, Qui populo preest popularis i 

cationis debitum solcit, Pauw. qui neminem credo, secum faci- 
entem habebit. Δημαράτω δ᾽ ἀρᾶς τίνι, χρίος, Retributionem impre- 
cationi populari debitam solvit, Heath. probante Schutz. 1. Sed 
quantivis pretii est emendatio Pors, reponentis δημοκράντω δ᾽ ἀρᾶς 
τίνει χρίος. Δημοζράκτω Herm. quod non intelligo, nisi sit error 
typ. pro δημοκράντω. MN uu 

3.468. ΝΥΚΤΗΡΕΦΕΣ. Prima in νυκτήρεφες non corripitur, ut 
putabat Heath. 

y.469. ΠΟΛΥΚΤΟΝΩΝ. Προλυγόνων ls. Casaub. Ιπολυσθόνων Peers. 
quod non intelligo. Hzc sic dividit Pors. et post eum Schutz. 2. 

Τῶν «πολυκτόνων γὰρ ἐκ 
"Ασκοποι θεοί’ Na 
ναὶ δ᾽ ὃν ᾿Ἐρινεύις xpo. 

γ. 410. OTK Ασκοποι. Hec sic ordinat Heath.  Strophi- 
corum suorum gratia, 

Οὐκ ἄσανποι θεοί» κιλαιναὶ δ᾽ 
OP "gnis χρόνψ. 

*.479. TTXHPON. Hzc sic dividit Schutz. Strophicorum 

gratia, 


Tels ἔντ᾽ ἄνιν δίκας σα- 
λιυτυχεῖ τρδᾷ βίω, 

Υ. 413. IAAINTYXH.  Ilawrexs Jacob. Grot. quod Heathio 
non probatur, vulgatam sic construenti, Παλωτυχῇ ὄντα vea Be 
τιθεῖσιν ἀμαυφὸν, h. e. Fortuna in contrarium mutata vite calamitate 
obscurum reddunt, Sed “αλιντυχεῖ Schutz. Pors. 
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3.476. ὙΠΈΡΚΟΤΩΣ. Ὑπιγκόαυς Pears. Grot. Ὑσιρχύτως, effuse, 
supra modum, Jacob.  "Wwwxére Pauw. subaudita prepositione 
ers. — Quod recte improbat Heath. ipse cum Grotio legens 
ὑπερκόπως. Idque confirmat auctoritate Soph. Ajac. y. 197. ubi 
verbum arroganter prolatum ὑπέρκοτον ἔπος dicitur; quod etsi Schol. 
prO ὑπέρκομπον positum voluerit, Heathius ab ὑπερκόπτω deducit; 
ut eadem analogia qua eyexósrw est progredior, provehor, παλυγκόπτω 

'edior, retro feror, sic ὑ w sit supra modum evehor. Hzc 
Fa neque hic neque infra etiam audiendus, cum y. 831. ὑπερκόπως 
reponi suadet, et y. 580. eaXyxóre vice «waXy«óww positum putat, 
Vulgatam. enim recte tuetur Schutz. ob prsecedens σὺν κότῳ y. 465. 
Vertendum vero hic, Grave autem est cum magna populi invidia 

ri. 

*.481. MHT' OfN. Ηας sic legit Arnaldus, Strophicorum 
gratia, probante Pauw. 

Μήτ᾽ ὧν αὐτὸς ἁλὺς ὑπ᾽ 
βΆλλων βίον κατίδοιμι. 
Sed Pors. 
Mín! by αὐτὸς ἁλὺς ὑπ᾽ ἄλ- 
λων βίον κατίδοιμι. 
Sic Schutz. 9. nisi quod βιότεν. Jam locum dabimus ad numeros 
revocatum. 
ΣΤΡΟΦΗ y. 
l. Ὁ χρυσάμοιξος δ᾽ "Ae 
Q. Σωμάτων καὶ ταλαν- 
3. τῶχος ἵν μάχῃ δορὸς, 
4, πηυρωθὴν ἐξ Ἰλίω 
5. Φίλοσι “ίμπι. βραχὺ " 
6. πῆγμα δυσδάκρυτον, ὧν- 
T. τήρορος σποδῷ γιμίξων 
8. τὸς λίδξητας εὐθέτως. 
9. Στίνωσι δ᾽ εὖ λέγοντες dia, 
10, Τὸν μὲν, ὡς μάχης ἴδρις» 
11. Τὸν δ᾽ ἐν φοναῖς καλῶς πηισόντ᾽ ἀλ- 
19. λοτρίας διαὶ γυναικός. 
18. τάδι σῖγά τις Bain, M 
14. Ong δ᾽ ὑπ᾽ ἄλγος fera 
15. Προδίκοις ᾿Ατριήδαις. 
16. Οἱ δ᾽ αὐτὸ eng τεῖχος 
17. Θόκας Ἰλιάδος γᾶς 
18. an κατέχεσιν ix 
19. à δ ἔχοντας ἔκρυψιν. 
ANTIZTPOOH γ᾽ 
1, ἴα δ΄ ἀρῶν φάτις 
9. B eps δημοκράν-. 
8. τῦ δ᾽ ἀρῶς τίνειν χρίος. 
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4. Món δ᾽ ἀκῶσαί τί pn 

5. Μερίμνα voernpiíse 

6. Ὑῶν «πολυκτόνων yàg ix 

7. Ασκοποι θεοί" κιλαιναὶ 

B. Δ᾽ ὃν "Ἐρινύες χρόνῳ 

9. Τυχπρὸν ὄντ᾽ ἄνιυ δίκας, σα- 

10. λιντυχεῖ τριδᾷ βίω - 

11, Τιθεῖσ᾽ ἀμαυρόν" ἐν δ᾽ dips 

19. Τιλίέθοντος ὅτις ἀλκά, 

18. Τὸ Y ὑπιρκύτως κλύειν εὖ 

14. Bap; βάλλιται γὰς ὑσσοῖς 

15. Διόθεν κιφαυνός. 

16. Κείνω δ᾽ ἄφθονον Co, 

17. μήτ᾽ εἴην -πστολιπόρθης, 

18. Mir ὧν αὐτὸς dXX ὑπ᾽ ἄλ- 

19. λων βίον κατίδοιμι. » 
Interpretationem, cum lecus sit facillimus, brevitatis causa 
pretermittimus, Metra vero sic se habent, 1. Period. cat. ex 
monom. lamb. et monom. Troch. 2. Pzon. dim. e Creticis. 
3. Troch. hephthem. 4, 5. Periodici cat. ut supra. 6. Troch. 
hephthem. 7. Troch. dim. acat. 8. Troch. hephthem. 9. Iamb. 
dim. hyperc. 10. Troch. hephthem. 11. Iamb. dim. hyperc. 
19, 13, 14. Ion. a min. dim. acat. ἀνακλώμενοι, quibus delectatur 
Anacreon. 15. [on. min. dim. brachyc. quod malim quam Iamb. 
penth. 16, 17. Pherecratei. 18. Glycon. 19. Pherecrat. Jam 
vides ultimos quatuor versiculos unius cujusque Strophe eandem 
obtinere mensuram.  Facillimum est etiam Strophas et Anti- 
strophas eodem numero versiculorum, octodecim scil. continere, 
sed hoc esset forte diligentie nimis curiose, Tantum moneo 
5i quis experiri velit. 

*.483. ἘΠΏΙΔΟΣ. 1. Period. jx», ut in przcedentibus, 
2. Anapzst. dim, cat. aut Peon. dim. hypercat. ex Bacchiis. 
3. Troch. penthem. 4. lamb. trim. acat. 5. Utet hic. 6. Asy- 
nartet. cat. e monom. lamb. et monom. Troch. 7. Asynartet. 
e monom. [amb. et pentb. Troch. sed vide suo loco. 8. Anti- 
spast. dim. cat. 9. Antispast. dim. acat. 10. Iamb. hephthem. 
11. lamb. dim. brachyc. 19. Troch. hephthem. aut lamb dim. 
acat. ye» in. ὥγαν est anceps. 13. lamb. hephthem.' 14. Troch. 
penthem. 15..Period. a duobus Iambis incipiens et in Trochzos 
desinens. PAuw. 1. Asynartet. e. penthem. Iamb, et Dochm. 
19. Glycon. ex Dijambo et Antispasto, utrisque pentasyllabis. 
15. Asynartet. e penth. Iamb. nam in κλέος fit synizesis,  HzATR. 
Nos nostra dabimus post y. 495. - . 

3.483. nrPOz. Porsonus hzc sic ordinat, 

Πυρὸς δ᾽ iv" εὐαγγέλω 
Πόλιν διώκει θοὰ 
- Βάξις" εἰ δ᾽ ἐτητύμως 
Sic Schutz. 2. E 
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*.486. HTOI ΘΕΙ͂ΟΝ ΕΣΤῚ MH ΥΥΘΟΣ. Lectionem Stanl, 
"Hro θεῖόν ic» à ψύθος probat Heath. Ἤτοι hac irs μὰ ψύθος Schutz. 1, 
qui vulgatam tamen quodammodo defendi posse existimat 
repecta Υ. 481. gà διλώσαντος θιῦ, eamque recte recepit in 
edit. 2. . . 

Υ. 487. ΤΙΣ QAE. τίς 3 Schutz. Φ. recte, ut sit sensus, 
Certe. mendacium án. Deos non cadit, quis v&Ro adeo stolidus erit 
"ui tam levi facis indicio commoveatur. . 

ἡ. 488. HAPATTEAMAZI. N addi jubet Pauw. sic Pors, Ὡς 
ππαραγγίλμασι Schutz. 9. 

*.489. NEOIZ. Νέοισι mavult Pauw. ut sit Antispast. trim, 
brachyc. cum syzyg. lamb. | Porsonus hzc et seqq, sic legit, 

Νίοις συρωθέντα καρδίαν imu" 

᾿Αλλαγᾷ λόγω καμεῖν: 

Toce αἰχμᾷ πρέπει 

Πρὸ τῷ φανέντος χάριν ξυναινίσαι. 
Sic Schutz. 9. . 

Y. 490. EIIEIT' AAAATA: AOTOYZ, KAMEIN, ᾿Ἐπειτ᾽ ἀλλαγᾷ λόγω 
καμεῖν. Jacob. ᾿Ἐκὶ 4' &) ᾧ λό; ; ls. Casaub. Pears, 
quod paucis placebit, ut neque altera emendatio Casauboni, 
"Esuc' ἀλλὰ γὰρ λόγως καμεῖν ἰν γυναικὸς αἰχμᾷ πρίπει. Delent interro- 

ationem H. Steph. Jacob. Canter. ulgatam tuetür Pauw, 

ide Notas Varr. Philologg. Ἔπειτ᾽ ἀλλαχῶ λόγως καμεῖν, sermones 
conquirere alio spectantes, et contrarii effectus, nec quibus jam, 
ut ante, συρωθῇ ἡ καρδία, sed doleat, Abresch. Durum hoc, ut 
Bleraqne ab Ábreschio excogitata. Verum est quod preter 

acob. habent Schutz. Pors. '"Ezwr ἀλλαγᾷ λόγυ καμεῖν, h. e, 

mutato nuntio dolere; idque Wakefieldo placuit S. C. 8. 909. 

Y. 491. AIXMA. ᾿Αχμᾷ Jacob, qui jungit, ἐν γυναικὸς ὠκμῷ meon, 
muliebri fervori rapido ingenio, temeritati, convenit ante rem 
manifestatam congratulari. . 

Y. 493. XAPIN. Xagi Pauw. perpefum, ut vidit Heath, Cf. 
y. 430. 

Y. 495. EHINEMETAI. 'Ermíéra Pauwins bonum vocat. Quid 
mirum, cum imwara exponat, Zfccedit quasi ad pastum? Locum 
jam dabimus rectius ordinatum, 








EH Q:A0£. 
T Mim 
Πόλιν διήκει bo 
Bit εἰ δ᾽ ἐτητύμως 
Τίς cor; ἤτοι θεῖόν is μὴ ψύθος. 
τίς ὅδε «ταιδνὸς, ἢ Φρινῶν κικομμένος, 
Φλογὸς σαραγγίλμασιν 
Νίοις συρωθέντα καρδίαν, ἔπειτ᾽ 
᾿Αλλαγᾷ Mys καμεῖν 5 

2: 





τορι ϑν τοῖο 
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9. Τυναικὸς αἰχμᾷ «αρίπεν 

10. Πρὸ τῷ φανέντος xag ξυναινέσαν. 

ll. Πιρανὸς ἄγαν ὁ θῆλυς ὅρος 

19. ᾿Επινέμεται ταχύπορος" ἀλλὰ ταχύμορον 

19. Γυναικοκόρυκτον ὄλλυται κλέος, — 
1, 9. Periodici sunt cat. e monom. Iamb. et monom. Troch. 
8. Troch. hephthem. 4, 5. Iambici trim. acat. 6. Period. 
cat. ut supra. 7. Vel Asynartet. ex Tamb. penth. et lamb. 
dim. brachyc. vel, quod malim, Period. ex Iamb. monom. et 
Troch. hephthem. 8. Troch. hephthem. 9. Period cat. ut 
supra. 10. Qualis supra septimus. 11. lamb. dim. acat. 
1e. lamb. trim. acat. Sed habet hoc notabile, quod tribus 
constat dipodiis in quibus tribrachyn excipit lambus, idque 
consulto factum crediderim ad exprimendam levitatem et 
imbecillitatem rumorum istiusmodi. 18. Qualis 7 et 10. 


II. 


*. 501. ἘΦΉΛΩΣΕ. In Pors. recte » additur. 
Υ. 503. MAPTTPEL Hinc ad τάδι parenthesi includit Schutz. 
et totum locum sic legit, 
Κόρυκ᾽ ἀπ᾽ ἀκτῆς τόνδ᾽ ὁρῶ κατάσκιον 
Κλάδοις ἐλαίας" μαρτυρεῖ δέ μοι κάσις 
TD ξύνυρος διψία κόνις τάδε" 
“Ὃς i ἄναυδος ὅτε σοι δαίων φλόγα 
"Doc ὀρείας σημανιῖ κάπου epis" 
᾿Αλλ᾽ ἢ τὸ χαίρειν μᾶλλον ἰκδάξει λέγων» 


Τὸν ἄντιον δὲ. κι το Ἀν 





Qusrit enim vir cl. quomodo pulvis dicatur μαρτυρεῖν, seu con- 
firmare, nuntium, advenientem illa vel ila dicturum esse? 
Respondeo, ex celeritate nuntii bona ominari 'Clytemnestram, 
et scire velim ad qui&—referri possit τάδι, nisi ad sequentia. 
Nam cum modo dixisset regina se preconem vidisse ramis 
olege velatum, cur id a pulvere excitato magis quam oculorum 
suorum testimonio disceret? Neque enim confugiendum est ad 
cl. Schutzii commentum, pulverem illum ab agmine prezconem 
haud procul sequente moveri. Aposiopesin autem post λέγων sic 
optime supplet vir cl. Contrariam vero huic sententiam aversor ; 
nempe cum dictura esset Clyteemnestra, ut hanc laetitiam tristi 
aliquo nuntio contaminabit, hoc mali ominis causa proloqui non 
vult. Aposiopesin post λέγων habet etiam Pors. 

y. 505. ΩΣ. Stanleii conjecturam ὃς admisit Schutz. 

Ibid. zor. Non minus bonum esset μοὶ, sed foric respicit 


Clytemnestra que a Choro pronuntiata audiverat y. 48g, τὲ 
$i 





q. 
y.507. AAA. Impedita est structura i 
Abresch. sublata distinctione in fine versus prescédentis. "d fa 
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Aral, ὅτε δαίων φλόγα ὕλας [plos σημανεῖ σον μᾶλλον κάπνν epe, ἀλλ᾽ ὃ 
λέγων ἰκδάξει τὸ χαίρειν, ut ἀλλ᾽ $ idem valeat quod “ἀλλ᾽ simpliciter, 
Recte tamen vidit vir cl. ὠλλ᾽ ἢ valere idem quod ἀλλὰ simpliciter, ut 
in Longí. Pastor. Il1I. p. 89. Ὁ δὲ Τπὰν διώκει κατὰ τῶν ὁρῶν, ix ἱρῶν 
τυχεῖν, ἀλλ᾽ ὃ τῷ μαθεῖν, τίς iri ὃ λανθάνον μαθητής, Sed ne sic quidem 
rem acu tetigit. Docet enim cl. Hoogeveen. Doctr. Part. VI. 1. 
locutionem esse ellipticam, ut conjunctio ἀλλὰ vim habeat quo- 
demmodo ἐπανορθωτικὴν, ἢ autem disjunctivam. Unde patet subau- 
diri alteram ἢ, ut plena quidem sententia proferatur ad hunc 
modum, Ὃς à σημανιῦ xdew «υρὸς, ἀλλ᾽ ἢ ἐν ἐπιγολαῖς, SM ye.— Sin 
autem post λέγων aposiopesin admittas, tum de structura nihil 
erit quod dubitari possit. Et hanc quidem rationem omnino 
pretulerim. | Nec aliter Schutz. Pors. 

3.508. AHOZTEPTO. ᾿Αποτρίπν Marg. Ask. Sed hoc si in 
decem Codd. reperiretur pro glossemate haberem. 

*. 509. Ot TAP. Corrige sodes L. B. gravem errorem typo- 
fiaphicum, et pro οὗ lege εὖ. Idem erratum irrepsit in Sept. 

heb. y. 21. ex compendio ortum in edit. Stanl. 

*.519. τῷ. Persona Przconis non apponitur in edit. Steph. 

X. 513. AEKATQ. Δικάτω preter Stanl. Jacob. ^ Fournier 
Hist. d'Acad. des Inscriptions, tom. V. p. 56. Sed vulgatam 
tuentur Pauw. Schutz. recte, me judice. 

Y. 590. HAeEX. Ἦσθ᾽ Marg. Ask. quod metri puis ro- 
baverim, quamvis eleganter ἦλθις adhiberi possit ἢ, l. idque 
servari potest, modo legatur, Παρὰ Σκάμανδρον ἦλθες ἅλις ἀνώρσιος, vel 
Ἦλθες σαρὰ Σκάμανδρον ἅλις ἀνάρσιοι. 

Υ. δ28. ΤῸΝ T' ἘΜῸΝ TIMAOPON.  Pauwius distingui jubet 
δὰ hunc modum, 





τόν τ᾽ ἐμὸν πιμάορον, 
Ἑρμῆν φίλον, κήρυκα κηρύκων fas, 
vel etiam sic, 
—— τάν τ᾽ ἱμὸν τιμάορον 
"Hrs φίλον κήρυκα rapina σίας, 
Posterius amplectitur Heath. ut φίλον cum τιμάορον conjungatur ; 
sed omnino prestat lectio vulgata ; quod et vidit Schutz. 


*.599. Ἡ ΠΟΥ ΠΑΛΑΙ. Εἴ «ἢ post Stanl omnes excepto 
Pauw. Sed audacter legerim, recepta Stanleii conjectura in 
curis secundis, E! w8 «aAal, φαιδροῖς ἰδόντες ὄμμασι, nam τοῖσι δώμασι, 
etsi per se bonum, pre altera illa lectione languet. Pauwius 
vulgatam retinere voluit, conjungens τοῖσιδ᾽ ὄμμασι «ἄλαι φαιδροῖς, 
quod durissimum est, et jure ab Heathio reprehensum. 

γ. 590. ΚΟΣΜΩ.. Né, h. e. in. reditu, mavult Pauw. Sed 
vulgatam tuentur exempla ab Abreschio allata, Pers. y. 399. 
"Hyiro κόσμῳ, et Pind. Pyth. III. 147. à δύναται κόσμῳ Qiu. Ἐκ 
de syntaxi dubitat Heath. an νόγῳ δέχεσθαι recte dici possit. 

Ibid. πολλῶν χρόνωι. πολλῦ xz Jacob. Non admodum 
adversabor si quis hic versum excidisse judicaverit. 

228 
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y. 545. AYTOXeONON ΠΑΤΡΩΙΟΝ EOPIZEN. Αὐτόχβονον ἢ πατρῷον 
iüncw Pors. 

Y. 547. ΚΗΡΥΞ. Hesnthius in sequente κεχομυθίᾳ Clytzmnestrse 
purtes Choro attribuit. Omnino recte, sic enim locus longe 
expeditior est. — Cause vero quae virum doctissimum ad hoc 
induxerint he sunt; primum * quod sermones ipsi Clytemnestrz 
dignitati minime conveniunt, et respondet vicissimque interrogat 
Preco familiarius, quam, si cum ipsius regina alloqueretur, .de- 
ceret, Preterea neque y. 557. Clytemnestra dicere potuit, nec 
quisquam eam allocutus, que in *.558. continentur. Ex ejus 
enim dignitate non erat ut Menelaum etiam presentem timeret 
Ex versu denique y. 589. manifeste apparet Praconem hactenus 
Chorum, non Clytemnestram fuisse allocutum. — Plurali euim 
numero, dere masculo .dicit, τοιαῦτα χρὴ κλύοντας. Idem quoque 
patet e Chori responso, y. 509. Νικώμενος λόγοισιν Ux ἀναίνομαι, hoc 
enim et falso et ridicule a Choro diceretur, si nullos antea cum 
Precone sermones institnisset." Hec ile quem sequuntur 
Schutz. Pors. frustra temen reluctatur interpres Britannus 
R. Potter. 

Y. 551. NOZOY. . Interrogationem deleri jubet Heath. et vertit, 
Jucundum vobis fuisse hunc morbum, qua, ut dicis, tenebamini, 
oportet. Idque explicat e y.553. quem vertit, Intellezeri 
mimirum, si eorum desiderio captus fueris qui te vicissim desi 
derabant. MH. e. "In vestra omnino potestate situm fuit vog 
8. morbo illo quo tenebamini liberare, quandoquidem nos zque 
domi vos desiderabamus, ac vos domum revisendi desiderio 
laborastis. Cum igitur vobis morbo. hoc laborare tamdiu 
placitum est, morbum ipsum jucundum fuisse necesse est" 
Hzc ille. 

*.559. ΠῺΣ AH AIAAXOEIZ. Hac sic interpungit Schutz. 
Tl; δή: διδαχθεὶς τῦδε δισπόσν λόγω. 

Υ. 558. ΠΈΠΛΗΓΜΕΝΟΣ. Rectius Schutz. τιπληγμένοι, πὲ 
referatur non ad Przeconem sed ad exercitum, de quo τῆσδ᾽ ἐπή- 
ks νόσα dixerat y. 551. jamque qualem morbum voluerit ex- 

icat. 

P Y. 554. ΛΈΓΕΙΣ. Hunc versum ἐρωτηματικῶς accipit Heath. recte. 

y. 555. ANAEZTENEIN.  M' ἀνατένειν Marg. Ask. Schutz. Pors. 
Τ᾽ ἀνατίνειν Heath. 

y.550. ΣΤΥΓΟΣ ZTPATQ. Στύγος στρατῷ Is. Casaub. Στυγόγρατω 
uno verbo Pauw. qui vertit, Unde anxium illud inerat militiam 
fugiens! Cur anxietatem illam tibi afferebat expeditio? Et huc 
etiam respicere censet ἀμαυρᾶς ix Qui, er mente attenuata et 
tontracia; ex mente tristi et nubilis obsessa. —Pauwii con- 
jecturam laudat Heath. ut Preco id quod animo occultabat 
prorsus ignorans, qusrat, unde amaia ille militie detestalio vobis 
supervenit, — Sed pro σρατῷ, θυμῷ reponit Schutz. existimans 
voluisse aliquem explicare quo pertineret γύγος, quod perperam 
pro odio acceperat, cum ἢ. l nihil aliud quam egritudinem s. 
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merorem wotet: adjecisse itaque γρατῶ, ex quo deinde τρωτῷ fac- 
tum, postquam θυμῷ vel exciderat, vel glossemati in textum 
recepto, ne versus uno pede abundaret, locum fecerat. Locum 
certe expeditum reddit utzii conjectura, nec est aliud tamen 
quam conjectura mera. Malim, inverso ordine ob οὐφωνίαν, γφωτῦ - 
fów; Unde tibi iuerat anxia ila militie detesiatio? Satis in 
precedentibus docuerat. Chorus expeditionem illam sibi minime 
placuisse: σρατῶ sóys igitur non erit odium exercitus, sed ez- 
peditionis detestatio. 

s 557. ΚΑΙ ΠΩΣ. Signum interrogandi post Stanl. hic ponit 

utz. 

Y. 558. TYPANNQN. Videtur scribendum κοιράνων, quod et in 
Eurip. iphig. posteriore olim reposuimus, et in alio ejusdem 
versu, quem e Dictye citat Stobeus, Serm. XLII. CaNrER. 
Canteri lectionem recipiunt post ipsum omnes. 

Y. 559. QN ΝΥ͂Ν TO ZON AH. ὯΩν νῦν τόσον δι) De illis satis 
dictum sit, Ye. Casaub.  Stanleium pro ὧν reponentem à; non 
sudit Pauw. qui ὧν ad τινὰς pertinere, et ab ínxa subaudito regi 
judicat; ut respiciat ad pellices et ipsam Cassandram mox 
adfuturam. Aliter ὧν tuetur Abresch. vertendo, Quibus nunc 
absentibus mori cupiam; h. 6. Vel morte redimam, eos nunquam 
reduces, sed semper abesse. Sed fatetur vir cl. haerere se in 
explicatione bujus loci. Recte eutem vidit Heath. $ omnino: 
stare. non posse, Stenleium vero certissima conjectura reposuisse 
i» ut sit sententia, Erant adeo quidam quos absentibus regibus 
timebam, ut nunc, cum redierit tandem Agamemnon,. juxta 
tuum illud modo dictum pre gaudio etiam mori mihi gratissimum 
esset, "n, etiam Schutz. Pors. 

*.560. ΕΥὔ. ΓᾺΡ ΠΕΠΡΑΚΤΑΙ͂, x. τ᾿ ^. Abreschius sic legit, 
Εὖ yàe αἰπρακται" θαῦμα δ᾽ ἐν ww χρόνων. Quod merito Schutzio 
displicuit, legenti Εὖ γὰρ πέπρακται ravra" «ολλῷ δ᾽ ἐν xw. Sed 
nihil forte mutandum, et Schutzii ratio metro adversatur. 

w. 561. TA MEN ΤΙΣ EY AENEIEN. Εἰ λέξειν Ábresch. Stanleii 
conjectura, Τὰ μόν τις ἂν MEwe Hieathio parum placet, itaque 
legendum proponit Τὰ μέν τις εὖ λέξει᾽ ἄν. Sed Stanleium sequuntur 
Schutz. Pors. 

Y. 565. ΠΑΡΗΞΕΙ͂Σ. Παρίξεις suppeditaliones, commeatus Jacob. 
Totum locum sic legendum proponit Pauw. 

———»8! ὀνσαυλίας ᾿ 


rap. api καὶ κακογρώτυς, 


h. e. δυσαύλιαν in navibus anguste et male strate, παριξῆς, con- 
tinua serie, σταρνὰς paucas et exiles. Sed nihil erat mutandum. 
Vide Notas Varr. Philologg. Κακοτρώτας habet H. Steph. : 

γ.466. AAXONTEZ. Κλαίοντες aut tale quid, Jacob. Sed 
recepta lectio se tuetur. Vide Notas Varr. Philologg. Deest 
interrogatio post μέρος in'edit. Steph. Canter. "Indignatur 
Pauwius κλαίοντες de militibus e Stanleio dici, quod mulierculis 
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convenit (nihil scilicet tale apud Homerum legerat vir cl. aut 
hunc Nostrum) itaque conjecit καμόντες, quod certe bonum ἢ. l. 
modo ita scripsisset ZEschylus. —Festivum est quod proponit 
Heath. λάκοντες, strepentes, ** Strepitum nimirum" inquit vir cl. 
* qui in navigiis perpetuo fere obtinere solet, quique somnum 
vix permittit, innuere poetam puto." Οὗ λαχόντες Schutz. 9. q.d. 
τί δ᾽ à ἰγίνομεν B ἐλάχομεν, ἤματος μέρος. — Quotus quisque dies, quem 
vivendo attigimus, absque suspiriis a nobis transactus fuit ? 

y. 567. ΤΑ Δ’ ATTE. Τὰ δ᾽ αὐτὰ, vel τῷ δ᾽ αὖτε Jacob. 

Ibid. XEPEQ» ΚΑΙ. Καὶ χέρσῳ Schutz. 2. unde durior versus. 

y. 569. TAP. Δ᾽ αὖ Is. Casaub. δὲ Pears. δ᾽ ἄρ᾽ vel à Pauw. 
Utrumque yàg tuetur Abresch. ut alterum valeat μὲν, vel potius 
μὲν γὰρ, alterum δέ. Cf. Soph. Ajac. Y. 1160. CEd. Tyr. y. 1102. 
Sept. Theb. y. 416. Sed loca non sunt omnino similia. δὲ 
item Heath. Schutz. et recte quidem. 

Ibid. AEIMQNIAL «λεμωνίας Schutz. qui quxrit quomodo 
rores pratenses e coelo stillasse dicerentur. Sed hoc est hyper- 
criticum agere. Alia vero de causa λειμωνίας pretulerim, quia 
sic adjectivum foeminini generis, et masculum τιθέντες, cum δρόσον 
non conjunguntur. 

y.571. ENeHPON. Si quid mutetur, ἔκθηρον, efferam malit 
Abresch. coll. Liv. IL. 14. et ἐκθηριῶν in Longi Pastor. I. p. 14. 
*Axwi, quod voluit Stanleius, Pauwio minime placet, qui pro 
vulgata acriter propugnat, ut sit ordo, δρόσοι τιθέντες ἔμπεδον σίνος 
(ἀατὰ) ἔνθηρον τρίχα ἐσθημάτων. — Rores certam perniciem inferentes 
westibus hispidis. et. crassis. instar. vellerum ferinarum. — Heathius 
vero, virgula. post ἐσθημάτων posita, sic interpretatur, Rores mos 
irrorabant, certa vestium pernicies, capillos nostros villis ferinis 
similes reddentes. Sic et Schutz. quibus assentior. Cf, Notas 
Varr. Philologg. 

Υ. 575. ΠΈΣΩΝ. Hic fit Aposiopesis, ut recte monet Schutz. 
Et colo distinxit Pors. 

Y. 577. TIAPOIXETAI. Post τοῖσι μὲν τεθνηκόσιν verba non apte 
fonjungi vidit Pauw. itaque totum locum sic interpungit et 
legit) 





Παροίχυταν δὲ mios μὲν imd, 

τὸ μηπότ᾽ αὖθις μηδ ἀνατῆναι μέλειν" 

Τί τὸς δ' ἀναλωθέντας ἐν ψήφῳ λέγειν, 

T ζῶντά τ᾽ ἀλγιῖν χρὴ τύχης «αλιγκότω ; 
Cui frustra obnituntur Heath. et Schutz. quamvis in hoc certe 
falsus fuerit Pauw. cum illud 3 in versu tertio particula μὲν in 
pmo respondere arbitraretur. Apodosin in Ἡμῖν δὲ τοῖς λοιποῖσν 

eri docuit Schutz. haud melius. Ut rem paucis expediam, 

recte particulam δὲ inseveris in versu tertio, non ut respondeat 
particule μὲν in primo, sed ut vim adversativam habeat. lllud 
autem δὲ in ἡμῖν δὲ τοῖς λοιποῖσιν non respondet particule μὲν quz in 
quinto versu processerat, sed ad καὶ in versu proxime precedenti, 
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que vim transitivam habet, vel potius sequenti δὲ vim transitivam 
tribuit. pxempla habes apud Hoogev. Doctr. Part. XXIV. 
ὯΙ 6. Hoc facile patebit paraphrasin hujus loci legentibus, 

quid ista lugeamus ; preteriit labor nobis qui sospites sumus ; 
praterüt etiam mortuis, ut ne si possint. resurgere, velint tamen. 
SED quid opus est in publica letitia mortuorum mentione 
mazstitiam — incutere ;. (Cf. y. 645.) — Quid oportet superstites 
mortuos recensere, et de fortune vicibus conqueri? Dg mis 
HACTENUS, longum enim valedicere jubeo calamitatibus. . Jam 
vtro nobis qui supersumus ex rgwvorum exercitu exsuperat 
lucrum, &c. 

J. 578. ANAZTHNAI. Malim cum Aurato é&ercínw, ut sit 
-sensus, lta preterit defunctis ut ab omni gemitu liberentur. 
Juxta dulcissimum illud nostratis JEschyli canticum in fabula 
cui titulus Cymbeline Act. IV. 


Fear no more the heat οὐ t! sun, &c. 
Et ad eandem sententiam, Macbeth. III. 2. 


—— Duncan is in his grave ; 
After. life's fütful fever, he sleeps well, &c. 

Y. 580. TON ZONTA. Abest nota interrogationis post hunc 
versum in edit. Steph. 

Ibid. παλισκότου. Frustra tentabat Heatb. eaxyxére, h. e. 
ipso interprete, in melius immutata, eadem analogia qua ὑπέρκοπος, 

ide ad y. 476. 

*.585. HnOTQMENOIZ.  Ilorwpów Stanl. quem reprehendit 
Pauw. ob praecedens εἰκὸς et ἡμῖν τοῖς λοιποῖσι, non enim agnoscit 
plenam distinctionem post éwmjfírw— ut neque post merapívw, 
quia sequentia sunt verba ipsa quibus se jactarent sospites, et 
κομπάσαι habent pro duce. — Recte quidem. Obdormiit certe 
Heath. cum reponere voluit ψοτωμένν et cum φάει vel &n& suppresso 
conjunxit. 

Υ͂. 687. eEOIZ. ew» Valcken. ad Phoeniss. y. 88. ne θιοῖς δόμοιςν 
per figuram quam Colophoniam dicunt, ponatur. Non assentior. 
Θιοῖς enim non est dativum pro genitivo cum δόμοις jungendum, 
sed pendet ab ἐπασσάλευσαν acquisitive posito, et δόμοις regitur 
& prepositione b suppressa, 

y. 588. AOMOIZ. δόμος, suppresso xara, Pauw. male. 

Ibid. APXAION TANOZ. , Frustra tentavit Pauw. "Aguo γάνος, 
ornamentum Martium; «Axa?» enim mulo modo concoquere 
potiut vir cl. sive de opibus antiquis Priami, sive de his ipsis 
spoliis, apud posteros pro antiquis habendis, acceperis. lec 
melius rem gessit Heath. legendo few» γάνος, domesticulin. orna- 
mentum.  Verissima est lectio vulgata, et de opibus antique 
urbis, ut loquitur Virgilius, per multos annos dominate intelli- 

3. 


Dao. ) . . ΝΕ 
y.504. Δ ΟΣ. δόμοις pro ede regia sumi posse non inficiatur 
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Pauw. querit tamen an potius legendum πρόμος, ne negligatur 
ipse Agamemnon — Nihil mutaverim. 

3.596. ANQAOAYZA.MEN. Ex ἀνωλολύξαμιν feci ἀννλόλυξα μέν, 
Sic sepe particula μὲν, aut male conjuncta, aut male separata, 
errorum causa est. Male conjuncta, ut bie; male separata, ut 
illo Anacreontis versu p. 39. mew editionis, Μακαρίξω μέν σε τέττιξ, 
quum etiam metri ratio legendum esse convincat, μακαρίζομέν σι 
σίττιξ, ut et castigavi dum ipsum excuderem. H. ΘΤΈΡΗ. 

y«599. ΦΡΥΚΤΩΡΩΝ. Φρυχτωρῶν Abresch. Schutz, 1. 

y.605. EN OGEQN EAPAIZ. Ἔν θεῶν θ᾽ ἕδραις Schutz. qui 
commate distinguit post εὐφημᾶντες, sublata distinctione post ἔλασκιν 
qua minus conveniebat. Neutrum bene. Sed vox xeu 
immerito suspecta viro cl. fraudi fuit. Ἕδραις i» θεῶν, sublata 
omni distinctione post ἔλασκον vel εὐφηεμῶντες contra ipsius canonem 
Pors. 1. Sed in edit. €. commate post εὐφημῶντες posito dedit ἐν 
θνῶν fpe. 

γ. 606. KOIMONTEE. Καίοντε; Is. Casaub. et Jacob. misi 
acclamabant finito sacrificio. ^ Vel κομῶντες, ἢ. e. Facientes ut 
Jlamma odora assurgens comam referret, aut flamma leta et 
odora sese efferentes, vel κομῶντες, nutrientes, à κομεῖν, weiQus 
Pauw. Prius ferri nequit, Alterum in textum recepit Schutz. 
Inconsulto certe. Locus enim est intelligendus de acclame- 
tionibus in fine sacrificii, juxta Homericum illud, Il. Α΄, 479. 
ubi peracta re sacra subdit, ' 

" Οἱ δὲ πανημέριοι μολπῇ θεὸν ἱλάσκοντο. 

Duo participia itaque h. l. εὐφημᾶντες τ κοιμῶντες, idem valent quod 
κοιμῶντες ἐν εὐφημισμοῖς, inter extinguendum acclamantes, 

*.Oll. APAKEIN AIIO ETPATEIAZ ANAPA. Variis modiis 
h. ]. solicitat Pauw. qui de Asyndeto cogitans legit, 

—— Χακεῖν ᾿ 

"Απὸ τρατείας ἄνδρα, σώσαννο; bii 

Πύλας v ἀνοῖξαι ᾿ 
Vel, commate post δὲῥακεῖν posito, ut conjungatur cum pr&- 
cedentibus, 

"Ἀπὸ seamos ἀνδρὶ, σώσαντος i 

2 Πύλας ἀνοῖξαι; 

Vel deleta virgula post ἄνδρα, 

"Amb τρατένας ἄνδρα σώσαντος θεῶ 

Πύλας ἀνεῖξαι» 
Sed vulgata sine ullo Asyndeto explicari possunt, non enim de 
seipsa, sed de viro portas aperiente loquitur Clytzemnestra, Et 
est sensus, Quam videre reducem ab exercitu virum, diis faventibus, 
portas aperientem.  Asyndeton hic agnoscit et tuetur Heath. cui 
cave obtemperes. Melius erit, si cui nostra interpretatio Tunt 
.placuerit, reponere Πύλας τ᾽ ἀνοῖξαι, quod prster P- ^ 
Dom Schutz. Pom. - d P ταν. haben 
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y. 615. EN AOMOIZ ETPOI. Valde mihi arridet emendatio 
Schutz. 2. ἔνδον οὐρήσει, nam in vulgata soleecum quiddam inesse 
suspicor. 

γ. 620. ΟΥ̓Δ᾽ OIAA. Οὐκ οἷδε Schutz. quod auribus certe 
gratius, sed ad sententiz nexum minus forte commodum. 

Y. 691. ΧΑΛΚΟΥ͂. Xax Pauw. qui in re clarissima quas non 
turbas movet, Vide Notas Varr. Philologg. Nec melius se 
expedivit Heath. qui tamen hic aliquid proverbiale latere recte 
censuit, quod tamen se ignorare ingenue professus est. 

y. 625. TOPOIZIN EPMHNETEIN. Τοροῖσί θ᾽ ἑρμηνεῦσιν Schutz. qui 
μιανθάνοντν eo sensu accipit ac si dixisset à μαθόντι, discenti, ideoque 
fiondum satis intelligenti, ut sit sententia, Hac igitur ista. pro- 
locuta est, tum tibi discenti, h. e. nondum eam satis intelligenti, 
tum claris interpretibus, ut nobis scilicet, convenienter. Et 
obscuritatem aliquam líic consulto inesse censet vir cl. ne reginze 
perfidia nimis aperte proderetur. Quod libens concessero. Non 
autem repugnaverim si quis malit εὐπριπῆ, quamvis vulgata 
ferri possit, sed prestabit adjective, non adverbialiter vertere, 
δὰ hunc modum, Πία quidem spectosam adhibuit orationem et." 
“ἰδὲ nunc primum audiendi, ac discenti, tanquam discipulo, ef 
nobis claris interpretibus, tanquam doctoribus. Alludit enim, ni 
fallor ad doctores et discipulos, 

3. 699. TA *ETAH KAAA. Comma delet Pors. ut jungantur 
ivl καλὰ, pulchra seu speciosa mendacia. Recte. 

Y. 630. Ez TON DOATN. ἘἜς ὁ «wb» Is. Casaub. Pears. quod 
probaverim, et quod ipse probavit Stanleiüs ii versione. 

Y. 631. ΚΕΔΝᾺ TAAHOGH. In edit. Steph. Canter. usque ad ! 
Y. 644. pro XO. appingitur KA, perperam. Kdhà xax Schutz. 
quod mihi magis placet. 

Ibid. TrXmz. τύχοις Pors. Schutz. 4, Recte procul dubio. 

X. 633. AXAIKOT. 'Axwixü Pauw. metri gratia, ut supra, 
y. 193. Sic Schutz. 

γ. θ86. AXe OZ. Ἔχθος (vide Hesych.) Is. Casaub. Pears, 
Post χιῖμα et ἄχθος comma ponit Pors. ut clarior sit appositio. 

γ. 689. rA P. Recte monet Pauwius írustra Stanleium 
solicitasse hunc locum, 

y. 649. ΠΟΛΕΙ MEN EAKOZ EN, TO AHMION TTXEIN, Pauwius 
deleto commate post ἣν, arcte conjungit ἕλκος ἣν τὸ δήμιον, ut ἕλκεν 
isti δομίν δὶ, opponantur bw» singulorum multa quz seqq. 
commemorant, Recte, sic Schutz. Pors. Monet deinde 
Peuwius φέρη τυχεῖν Grecismum esse satis notum, at a Stanl. 
non animadversum.  Commate tantum post τυχεῖν distinguunt 
Schutz. Pors. et recte, sed frustra Schutz. voluit ἀτυχεῖν, nam. 
τοχεῖν bh. l. nihil aliud est quam accidisie. Vide Notas Varr. 
Philologg. 

Y. 659. ATHN.  Commate interpungit post ἄτην Is. Casaub. 
Sic. Pauw. qui recte monet post ξυνωρίδα minus plene dis- 
Sipguendum esse, quia seqq. ri his pendent. Sic etiam Schutz, 

. ^A 
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*.653. zEZATMENAN. Non video cur opus fuerit cum 
Schutzio reponere σισαγμένον, subaudito τινὰ vel ἄγγελον. — Nam 
σισωγμένων πημάτων absolute ponitur, ut sit sententia, Tot profecto 
congestis calamitatibus Furiarum Paana par est canere. Σισαγμέον 
item Pors. quod eleganter dici posse haud negaverim. - 

γ. 6564. TONA'. Τῶν quod Stanleio placuit Pauwio non pro- 
batur, qui sic verba construit, «πρέπει τόνδι, qui hec nuntiat, λέγειν 
᾿Ερινύων ew. ἴῃ eadem sunt sententia Ábresch. Pors. Sed 
τῶν Schutzio placuit. : 

y. 655. ETATTEAON HKONTA. Εὐάγγελος ἥκων τε Is. Casaub. 
Pears. et reliqui post Stanleium omnes, exceptis Abresch. (qui 
vulgatam per enallagen tuetur) et Pors. 

y. 659. ExerzrOI. Commate post ἔχθιροι distinguunt H. Steph. 
Canter. perperam. 

y. 661. €eEIPONTE. Φθείραντε Abresch. ob antecedens ξονώμοσαν 
et iu£ár, sed. Aoristum primum in hac etiam tragcedia sequitur 
participium presentis, ut monet Schutz. y. 209. Μάντις ἔκλαγξε 
«αροφίρων. ᾿ 

y. 662. ὨΡΩΡΕΙ. ᾿Ωρόρεν Schutz. 

Υ. 668. ΘΡΗΙΚΙΑΙ. Recte monuit Arnald. scribendum esse 
Opis, Sic Pauw. Schutz. et reliqui. 

y. 664. KEPOTTIIOYMENAIL. Κριντυπώμιναι, vexatt Jacob. Sed 
unice verum est quod dedit Pors. κεροτυπύμεναι, et sic Schutz. 9. 

y. 665. XEIMONI, ΤΥΦΩ ΣῪΝ ZAAH: Τ᾽, Χειμῶνι, τυφῷ σὺν ζάλη γ᾽ 
Pauw. ut hzc τῷ χειμῶνι; Βρροπδπίῃτ. Heathius probat τυφῷ sed 
γὰ minus probat; τυφῷ enim de ventorum procella, ζάλῃ de mari 
agitato dici voluit. Sic in Comment. Schutz. 

3. 666. IIOIMENOZ KAKOT ZTPOBQ. Ποιμένος xax$ τρόδῳ quod 
Stanleio placuit in curis secundis, Schutzius quoque ex- 
cogitavit et in textum intulit; de infelici rectoris casu inter- 
pretatus, juxta Virgilianum illud, /En. I. 119. 

———— excutitur, pronusque magister 
Folpitur in caput. 
Et Homer. Odyss. μ΄. 422. 
ἃ δ᾽ ὡς ἀρνευτῆρι δοικὼς 
κάσπισ᾽ ἀπ᾽ ἱκριόφιν." 
Et in edit. 9. κακῦ revocavit, et ees: κακῦ de tempestate inter- 
pretatus est. 
-  y.669. wA*TIKON Τ᾽ ἘΡΕΙΠΙΩΝ. — Haud mele reponi voluit 
Schutz. θραύσμασίν τ᾽ ἐρειπίων; quemadmodum legitur apud Per. 
3.495. ναυτικῶν glossatori deberi suspicatus. lta certe dubis ne 
dicam impedite constructionis tolluntur incommoda. Sed in 
edit. 2. ναντικοῖς τ᾽ ἐρειπίοις edidit, quod et conjecit Stanl. 
y. 670. ΝΑΥ͂Ν. Níw Is. Casaub. Νέος Is. Voss. 
Y. 671. ᾿ΕΗΙΤΉΣΑΤΟ. Schutzio haud satis apte ἐξητήσατο cum 
seqq. ὑκ ἄνθρωπος et οἴακος θίγων componi videbatur. itaque cor 
rexit ᾿ξηγήσατο, ingeniosius forte quam verius. 














CUM NOTIS VARR. ET BUTLERI CRITT. 6 


y. 673. ΤΥΧῊ AE ΣΩΤῊΡ NATN OGEAOYTZ. Puto JEschylum 
scripsisse σωτὴς ναῦν γιλῶσ᾽, nam σωτῆρας quidem similiter Nymphas 
vocat Sophocles extrema Philoctet. CANTERUs. Τύχη δὲ cófw 
φαιῶν θίλυσ᾽ ascribitur ad Marg. Ask. τΤόχῳ δὲ σωτὸς ναυγολῦσ᾽ cum 
Stanl. Is. Casaub. Absurde Pauw. Τύχη δὲ σωτὴν ναῦν θέλωσ᾽ quod 
adjectivum a ców sibi confinxit, et deinde perperam a ewrís, 
quod apud Hesych. legitur, defendit. Ab omni emendatione 
abstinendum ducit Abresch: quem vide in Notis Varr. Philo- 
logg. In vulgata acquiescit Schutz. modo versus non sit 
spurius, sed eum, si sit ZEschyleus loco miotum arbitratur, et 
vel tolendum, vel saltem parenthesi includendum esse, qua 
ratione aptius. tamen foret τύχῃ γε quam τύχῃ δέ. ^ Causas dubi- 
tationis affert vir cl. primum quod cum jam universe dixisset 
aliquem. Deorum navem e periculo servasse, nunc diserte sub- 
jungat, fortunam, servatricem. wavi propitiam insedise. — Deinde, 
quod cum hic Fortunz mentionem fecisset, postea statim addat, 
ὦ «ὐποιθύτις τύχῃ. In his tamen parum mihi satisfacit vir cl. non 
enim asserit poeta Fortunam navi insidentem a fluctibus eam 
eripuisse; sed quod a quodam numine servati essent, id àyaÓ; . 
7óx» deberi confitetur. Deinde illud à eroférs; τόχῃ, ut agnoscit 
ipse Schutz. nihil aliud significat quam quod propter periculi 
magnitudinem, ne tum quidem cum elapsi essent salvos se esse 
crederent. Nai» gue" Pors. 

Y. 674. EN ὉΡΜΩν. Nescio an forte legendum &xeus;, ut hic 
sit totius loci sensus, Ut nec dum in medio mari (procul a portu, 
ἀνόρμες) jactaremur, vi tamen fluctuum. submergeremur, nec cum 
propius terre accessissemus navem frangeremus in littore im- 
gportuoso. "Argo; occurrit etiam apud Soph. CEd. Tyr. y. 493. 

*. 678. ΝΈΟΝ. Nw» Is. Casaub. Vulgatam tuetur Pauw. et 
recte, nam supra, ἡ, 564. et seqq. antiqua e» enarraverat. Sic 
et Schutz. 

y. 689. HMEIZ T'. Ἡμεῖς δ᾽ Schutz. 9. minus bene. 

Ibid. TAYT'. T'aw' quod conjecit Stanl receperunt Pauw. 
Schutz. 

y. 683. TAP OYN.  Stenleii δ᾽ ἄρ ὅν recte improbat Pauw. 
Ellipsin post γένοιτο δ᾽ ὡς ἄριγα sic supplet Schutz. Et certe 
evenient, cujus sententie omissz causam mox indicari declaratur, 
addita particula γάρ. 

y. 685. zr A'OYN. Εἰ δ᾽ ἂν Pauw. quod tamen purum putum 
soloecismum esse docet Heath. nisi legatur ἱγορῇ. 

y. 689. ANTIZTPOOGIKA. ΣΤΡΟΦῊ «. 1, 2. Trochaici heph- 
them. 3. Troch. dim. acat. 4. lamb. dim. acat. cum Spondeo 
in secundo loco, vel Antispast. dim. acat. cum Antispasto in 
longam desinente, sed vide suo loco. 5. TTroch. hephthem. 
6. Troch. monom. acat. aut Choriamb. monom. hypercat. aut 
Dactyl. dim. 7. Troch. Ithyph. correpta postrema, aut Pzon. 
dim. acat. cum Cretico pro Pone primo. 8. Iamb. penthem. 
9. Iamb. dim. acat. 10. Iamb. penth. aut Anapest. penth. aut 
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lon. dim. brachyc. 11. Iamb. hephthem. 12. Ut et bic. 
13. Ion. dim. acat. cum lonico quinquesyllabo, aut An&psest. 
dim. brachyc. 14. Antispast. dim, brachyc. 15. lamb. pen- 
them. 16. Antispast. dim. ἔγρετο. 17. lamb. penthem. 
18. Troch. Ithyph. De Antistrophicis 3, 4, 17. vide suo loco. 
Pavw. 1, 12, 13. Ionici sunt a min. dim. ἀνακλώμενοι, priores 
bini acat. tertius hypercat. 17. Period. cat. HATH. Nos 
nostra dabimus post f. 724. 

y.G91. zTHTTMOZ. Plena interrogatione distinguit H. Steph. 

y. 699. IIPONOIAIZ. IIgoelaws recte Pauw. Sic etiam Heath. 
Schutz. Pors. 

Y. 694. EN TTXA. — Ἐντυχῇ Pauw. quod ab ἰγτυγχάνειν deducit 
(nt ab ἐπιτόγχάνειν, ἐπιτυχὴς) δὲ vertit, 1i uc assequitur, nos 
aberrat. Sed eum metito reprehendit Schutz. Non admodum 
repugnabo si que legere voluerit & τὔχα mom casu, quamvis 
vulgata commodum sensum praebeat, sed quodammodo opponi 
videntur «πρόνοια et τύχη, ut sit sensus, certe prascientia futuri, 
fon casu linguam gubernans. Vulgata reddenda est feliciter, 
juxta. eventum. 

y. 695. TAN AOPITAMBPON. Hunc et seq. versiculum in 
unum Choriamb. trim. acat. conjungit Heath. et similiter it 
Antistropha, quia metrorum enarrator septemdecim tantum 
hujus Strophe et Antistrophe versus numeravit. Sic Schutz. 
Possis etiam sic forte refingere, 


1. Τὰν δορίγαμδρον ἀμφινιικῇ δ᾽ 

2. Ἑλέναν ; ἐπεὶ πιριπόντως. 
1. Choriamb. dim. hyperc. 2. Anacreont. h. e. Ion. min. dim. 
ἀνακλώμενος, — Notam interrogationis post Ἑλίναν non appingit 
H. Steph. 

y. 608. EAENAZ. Ἑλίνα γ᾽ Is. Casaub. Pears. Ἑλένα Pauw. 
qui rejecta certissima Salmasii interpretatione, insulsam, et ut 
recte dicit Heathius, glaciebus hyperboreis frigidiorem Ety- 
mologiam propono ab ix» ἵνα, virum scil. Alexandrum : urbem, 
Trojam. d in his pudet immorari, - 

Υ. 690. ABPOTIMQN. ᾿Αδροπήνων Salmas. ad Solin. p.78. 
monente Heath. qui dubitat utrum ex conjectuta an ex fide 
codicum. Idque receperunt Pors. Schutz. 2. ᾿Αὐρομίτων JEe- 
chylum «dedisse censet Gilb. Wakefeld. S. C. 8. 99. eujus 

lossam extitisse ἀδροπήνων. ^ Et λεπτόμιτον adducit ex Eurip. 

ndrom. y. 833. Sed ut erat semper fere festinus vir cl. non 
animadvertit penultimam ejus vocis corripi ; unde corrigendum 
erat in Antistropha quoque γαμξροῖς, nám sic uterque erit amb. | 
penthem. prima enim sive in &Gporípa», sive in ἀθδροπήνων, sive in 
ἁδρομίτων h. 1. corripitur, ut apud Eurip. Med. y. 1164. Mox | 
ἔπλευσε Pors. 

*.701. ATPA: Minus plene distinguit hic Pauw. ut in 
iron subaudiatur fzwwas, deinde vetba sic ordinat, a "Ex 
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ἔπλευσεν, «ολύανδροί τε Quoi κυναγεὶ ἔπλευσαν xev! ἴχιος πιλσώντον “λώται 
ἄφαντον ἐπ᾿ ἀκτὰς Σιμόοντος δι᾽ ἔριν αἱμανόεσσαν. — Eadem constructio 
Abreschio quoque placuit. 

*.704. IIAATAN. Videtur scribendum e^érs. CANTER. 
Ππλατῶν Dor. in plurali Heath. ut sit κατ᾽ ἴχνος “λωτῶν πιλσάννω», 
qd participium de Paride et Heleme intelligit, reete. — Sie 

utz. 

y. 705. KEAZANTQON. Κίλσαν τῷ ls. Casaub. Ἴδωλσων b, vel 
Κίλσαντις b Schutz. cui κελσάντων omnino corrwi videbatar ; 
constructionem tamen tolerabilem, etsi paulo impeditiorem 
supra instituerunt. Pauw. Abresch. Heath. Kósemw Pors. qui 
commate tantum distinguit post αὔρᾳ, et sic sane expedita fiunt 
omnia. Porro metra sic digerit Pors. 

Κίλσαντες Σιμόεντος 
᾿Ακτὰς ἐπ’ ἀξιφύλλως. 
Schutz. vero in edit, Φ, Hermannum secutus de Metris, p. 482. 
1. Κίλσαντες Σιμόιντος ἀκτὰς 
9. Ἐτ’ αἰξιφύλλυς, δι᾽ ἔριν 
S. Αἰματόεσσαν. - 
l Glycon. hyperc. 2. Choriamb. dim. acat. 3. Adon. vel 
Choriamb. monom. hyperc. Neque illud mihi displicet. 


J. 706. ἘΠ’ AEIGTAAOTE.  'Ez' αἰξερύλλις, vel αὐξιφύλλυς preter 
Stanleium Is. Casaub. Pears. Sed versus qui respondet, inquit 
Casaub. suadet ut legatur «πληρισνφύλλες vel tale quid. ᾿Αἰξιφόλλυς 
Abresch. Schutz. nisi forte εἰνοσιφύλλυς scripserit Eschylus. 
Festiva est emendatio Pauwii, ἀξιοφύλλως, h. e. ipso interprete 
ripas folia ferre dignas, quam conjecturam Heathius ne φύλλυ 
quidem ἀξίαν vocat, et cum Stanleio ipse facit. 

*.709. TEAEZIOPON. Recte Arnaldus τιλεσσίφρων. — Et sic 
Pauw. et reliqui. 

y. 710. ΑΤΙΜΩΣ IN'YzTEPQ. Malim, si divinare liceat, uno 
verbo, ἀτίμωσινγ quemadmodum proxima (cedia πατρὸς ὠτίμωσιν 
Orestes dicat. CANTER. Totum locum sic legit Pauw. 

Μῆνις ἐπίλασι, τραπίζας 

᾿Ατίμωσιν rige. χρόνψ. 
Ἐκίλασε autem vel ab ἐπιλαύνν vel a σιλάζν deducit. Rectius 
Schutz. 

Μῆνις ἤλασε, τεαπίξας 

"Ατίμωσεν ὑγέρῳ χρόνῳ. 
Et εἰς Pors. nisi quod ἔλασιν. Ἕπλασιν 8 «λάζιιν appropinquare 
facio reponit Wakefield. S. C. 8. 1965. Sed lenius faaev. 

y.713. ΠΡΑΣΣΟΜΕΝΑ. Commate post σρασσομένω distinguit 
Schutz. recte quia in seq. legendum est «iore. 

f. 715. TIONTAZ. Tí»n vel potius «í« Pauw. qui sic con- 
jengit, ᾿Ατίμωσιν τραπέζας xal ξυνεγία Διὸς πρασσομένα τίασιν τὸ νυμφότιμον 
pów ipáre:, h.e. Ponam ετῖρεπε in gratiam illorum, qui carmem 
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nuptiale insigniter honorant. Deinde post «is» commate dis- 
tinguit vir cl. ut in ὑμέναιον appositio sit ad praecedens ὠτίμωσιν 
πραπίζας καὶ ξυνιγίω Διὸς, quam ὃς commode indicat. ^ Heathius 
autem, commate post τίωτας posito vertit, anas contumelie 
gua mensam Jovemque hospitalem affecerant,' postero — tempore 
ezigens ab illis qui carmen. nuptiale publice et clara voce cele- 
brabant. Intelligit enim Paridis fratres, cognatos et affines, 
qui omnes voce Γαμδροῖς designantur, facinus ab eo commissum 
spprobasse, Hymenzo in nuptiis ejus publice cantato; merito 
igitur ab iis etiam poenas ejus facinoris repetitas esse. 
omnino vera est emendatio Schutz. reponentis τίοντος. Διὸς scil. 
non Aonorantis sed punientis, 

y.716. oz TOT EHEPPEIIEN. Miror Schutzium reponere 
voluisse ὃν τότ᾽ ἐπίῤῥεπιν cum vulgata lectio exquisitior sit et 
ὠττικωτίρα. "Eumene et ἔπριπεν notatur in Marg. Ask. Hoc forte 
2 Grotio, illud a Birkhead. vel Burigny profectum, quod colligo 
ex litteris G. et B. additis. ᾿Επέῤῥιπε pos Schutz. 9. 

y. 723. ΠΑΜΠΡΟΣΘΗ. πΠάμπροσθε Jacob. Ππαμπωθῆ Is. Casaub. 
Absurde Pauw. παμπερόσθῃ quasi παμπροσθήκῃ vel σαμπροσθέσει, quod 
substantivum a verbo «gecüí» sibi effinxit, addito, ut solet quo- 
ties insigniter erravit, nihil signatius esse aut convenientius. 
Ab iisdem quoque partibus est Abresch. qui αἰῶνα «aurpch 
πολύθρηνον interpretatur, Pitam ia undequaque luctuosam d 
deplorandam, ut nullam admittat θρήνα accessionem ; omni addi-- 
tamento luctuosiorem. Πρόσθη vero tuetur ille ab — Hesych. 
jn voce, quam Sopingero immerito suspectam fuisse ait, ut 
sit verbale a σπρόσθησις, qualia sunt αὔξη, ἄνθη, σύλη, et ext». Vide 
Salmas. de modo Usur. p. 211. Quod tamen, etsi verum fuerit, 
ut Cl. Alberti visum est, hic tamen parum sensui convenit. 
Heathius vero «eízy nullo modo ferendum putat, et «ἀμπροσθν 
legit, h. e. plane coram, omnino ante oculos, locum sic inter- 
pretatus, Nomine compellans Parin, ex muptiis perniciosum, 
perferre coacta plene ante oculos (h. e. in futurum expectandam, 
futura enim ante oculos esse dicimus, ut przterita 'ea quz post 
nos et a tergo sunt) luctuosissimam «tatem, in servitute scilicet 
consumendam, et circumcirca miserum civium cesorum sanguinem. 
Πάντως δὲ 3 Schutz. 1. qui et πολύθρηνον suspectum habuit, quippe 
died paulo ante usurpatum, ideoque «πολύδακρυν reponi volut. 

os versus autem sic dividit Pors. 

ΠΙαμπερόσθη «πολύθρηνον 

Αἰῶν᾽ ἀμφὶ «ολιτᾶν. 
Sed Schutz. Φ. praeeunte Hermanno, 

'Παμπρόσθη «πολύθρηνον αἰῶ- 

y ἀμφὶ «πολιτῶν μέλιον 

Alp! ἀνατλᾶσα. , 
Recte quoad metrum, nisi quod malim «τολιτῶ. — Sed in 
᾿παμπρόσθη vitium latere nullus dubito cui in tanta codicum 
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penuria mederi conabor legendo eaurAn, ommino, funditus, 
quod non longe a ductu literarum abscedit. 

y. 724. Ν᾿ ΑΜΦΙ IIOAITAN. — Vel in Stropha ἐπ’ ἀεξιφύλλως et 
hic ν᾽ ἀμφὶ “πολνντᾶν, vel ibi i«' ἀξιοφύλλυς et hic »& γ᾽ ἀμφὶ «ολιτᾶν 
Pauw. ν᾽ ἀμφὶς esas Heath. Πολιητᾶν Schutz. si legatur 
ἀιξιφύλλως in Strophico. Sed quoniam in hac Stropha quzdam, 
in Antistropha plurima occurrunt quz viros doctos exercuerunt, 
utramque nostra mente emendatam exhibebimus. De lectionibus 
cum aliorum cum nostris vide suis locis. 


ETPOOH α΄. 


1. Τίς wer ὀνόμαξιν ὅδ᾽ 

τῷ, Ἔς τὸ πᾶν ἐτητύμως" 
8. Μήτις ὅντιν᾽ x ὁρῶμεν, 
4. Πηρονοίαισι τῷ «επρωμέν 
δ. Υλῶσσαν ἐν τύχᾳ ripa 
Θ. Τὰν δορίγαμθρον ὠμφινικῆ 
7. Θ᾽ Ἑλέναν ; ἐπεὶ πρεπόντως» 
8. Ἑλένας, ἵλανδρος, ἑλέπτολι:» 
9. Ἐκ τῶν ἁδροτίμων 

10. Προκαλνμμάτων ἔπλευσεν 
ll. Ζεφύρω γίγαντος αὔρᾳ. 

19. Πολύανδροί τι φιράσπιδις 
13. Κυναγοὶ κατ᾽ ἴχνος 

14.^ τιλατᾶν ἄφαντον, 

15. Κίλσαντες Σιμόεντος ἄκτας 
16. Ἐπ’ αὐξίφυλλως δι᾽ ἔριν 
17. Aiparáccar. 











ANTIZTPOOH α΄, 
Y. Ἰλίῳ δὲ κῆδος ὀρ 
Ω. θώνυμον τελεσσίφρων 
8. Μῆνις ἤλασιν, τραπέζας 
4. ᾿Ατίμωσιν, ὑγίρῳ χρόνῳ, 
δ. Καὶ ξυνεγίω Διὸς 
6. Πεασσομένα, τὸ νυμφότιμον 
T. Μῶρος ἰκφάτως τίοντος, 
8. Ὑμέναιον, ὃς τότ᾽ ἐπέῤῥεπειν 
9. ΓΤαμθροῖσιν ἀείδειν. 
10. Μιταμανβάνασω δ᾽ ὕμνον 
ll. Heus πόλις γιραιὰ 
19. Πολύθρηνον, μέγα αὖ τίνει, 
18. Κικλήσκησα ΤΙάξιν 
14, Τὸν αἰνόλεκτρον» 
15. Πιαμπλήθει πολύθρηνω, αἰω- 
16. ν᾽ ἀμφὶ «τολιτῶν nono 
17. Alp! dar ion. 
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In Stropha nihil est quod lectorem morari possit. Tres illi 
versiculi a gr ad »í parenthesi includuntur. In Anti- 
stropha quedam sunt diffüciliora, ut eam Latine conversam 
exhibere opere pretium fuerit. lio autem κῆδος (cum affinitatem 
tum cwram) vere nominatum. Vindicta intulit, post. suultos annos 
erigens dedecus et mense et Jovis hospitalis, qui nuptiale illud 
canticum, Hymenzum inquam in nuptiis Paridis εἰ Helene 
Priamidis celebratum. praeclare ultus fuit. — Urbs vero. antiqua 
Priami alium sero discens (ut. μεταγινώσκειν est sero sapere, y. 980.) 
Àymnum luctuosum, graviter. ingemiscit, Paridem inclamans ἐπ- 
fausti conjugii auctorem ; hymnum, inquam, discens omnino et 
omnibus civibus /uctuosum inter civium cadem et 'uinem 
vitam erumnosam tolerans. Metra vero sic se habent, 1. "'roch. 
hephthem. 2. Ut et hic. 3. Troch. dim. acat. 4. Asy- 
nartet. e Dochmio et syzyg. lamb. 5. Troch. hephthem. 
6. Choriamb. dim. hyperc. 7. Ion. a min. dim. ἀνακλώμενος. 8. 
lamb. dim. acat. 9. To». a maj. dim. brachyc. 10, 11. Ionici 
ἃ min. dim. d». 19. Ion. a min. dim. hyperc. 13. Anti- 
spast. dim. brachye: nam prima in ἴχνος corripitur. 14. lamb. 
penthem. 15. Glycon. hyperc. 16. Choriamb., dim. acat 
37. Choriamb. monom. hyperc. : 

Υ. 7926. ΣΤΡΟΦΗ B. 1. Antispast. Pherecrat. 9. lamb. 
hephthem. 3, Dactyl. trim. vel Prosodiacus dim. ἀνακλ. vel 
Troch. dim. acat. nam « in ἀνὴς et φι in φιλόμαγον sunt ancipites, 
sed vide suo loco. 4. Dactyl. trim. qui etiam pro Prosodiaco 
dim. ἀνακλ. haberi posset, si Antistrophicus non obstaret, de 
quo vide suo loco. 5. Dactyl. etiam dim. aut Prosod. dim. 
s», 6. Similis precedenti. 7. Troch. hephthem. 8. Ut et 
hic. 9. Anutispast. Glycon. 10. Troch. Ithyph. aut Antispast. 
Pherecrat. ἴῃ antithetico Antispastus licite variat. Pauw. 
1. Antispast. dim. cat. 3. Lamb. hephthem. vel potius Ion. 
ἃ min. dim. acat. vide suo. loco. 4. Dactyl trim. 10. Anti- 
spast. Pherecrat. In czteris recte Pauwius. De Antistrophicis 
8, 4. 7. 9. vide suo loco. 

Y. 797. ATAAAKTON. Recte zeponi jubet Herm. ἄγλακτον, 

7.728. OYTOZ ANHP. 'O earw 18. Casaub. Δῶλος dràe φιλόμαγω, 
vel potius δῦλος φιλόμαγον dre Pauw. ut antithetico respondeat, 
qui est Antispast, dim. acat. | Priamum enim per τος ἀὴς 
intelligi non posse censet vir cl. cum ejus jussu Paris expositus 
fuisset, non educatus, at recte δῦλος, quia cum servo filium ex- 
posendum dedisset Priamus, ille domino non obsecutus Paridem 
educavit ; et hinc pendere ait epitheta ὠγάλακτον, lacte carentem, 
et φιλόμαγον, uberum carentem, uberum cupidum, qua epitheta 
sunt pueri exponendi. Hec tamen interpretatio  Heathio 
minime placuit, qui per leonem Helenam, per ὅτος ἀνὴρ Chori 
corypheum intelligit, àwrwz;, quo quid absurdius? Vide Notas 
Varr. Philologg. Οὗτός γ᾽ &me item legit. Heath. ut'sit-Ep-Ion. 
2 min. dim. &cat. Οὗτός γ᾽ etiam Schutz. 1. quieversum mavult 
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esse Iamb. hephthem. At in edit. 2. γ᾽ omisit, duce Hermanno, 

qui satis habet ut Choriambo in Antistropha respondeat Di- 
jambus. Malim ér«, quod et dedit Both. ut generaliter dicatur, 
non de Priamo aut Paride, sed de quovis homine. Ut forte 
aliquis leonem educavit, sic Helenam urbs Trojana. 

7. 729. ΠΡΟΤΕΔΕΙΟΣ. Comma post προτιλείοις recte sustulerunt 
Schutz. Pors. 

ΟΥ̓. 739. HOAEA A'EZX' EN. πολλὰ, quod voluit Aur. non 
displicet. Πολία δ᾽ ἐσκ᾽ ἐν ls. Casaub. Pears. ἔσκε poetice posito 
pro ἦν, sed valde dubito an talis Ionismus sit ferendus. 

γ. 734. 9AIAPQIIOZ ΣΑΙΝΩΝ TE. Φαιδρωπὸν----σαίνοτα quod 
Stanleius conjecit probatur etiam Is. Casaubono, si retineatur 
ἴσχι. Aliter Pauwius, qui vulgatam interpretatur Aesit, quasi 
σημασίαν mE “«αθητικήν. Abreschius accipit ac si scriptum, esset 
φαιδρωπός m ππροσσαίνων τὴν xtiga i ς ἀνάγκαις, —Ainabili erat 
vultu et adblandiebatur anter bi cli potusoe indigebat. In 
eadem sententia est Heath. Nihil muta Schutz. 1. sed metra 
sic ordinat, - 

l. Φαιδονπὸς evil χεῖρα. 

Q. Xaíw» τε γατρὸς ἀνάγκαις. 
Quorum priorem Dactyl. trim. alterum Iamb. hephthem. vocat. 
Sed rectius in edit. 9. vulgatum ordinem retinuit. —Heathius 
etiam Pauwio adversatur interpretanti ἔσχε hesit, quem tuetur 
Schutz. ex Aristoph. Ran. y. 704. ἔχοντες κυμάτων ἐν ὠγκάλαις, 
Hermannus legit, 

φαιδυτὸς ποτὶ xta. σαΐνων 

Targus ἀνάγκωισν. n 

ἡ. 797. TO ΠΡῸΣ. Πρόσγν vel ὁ «ρός Pears. Stanleium egi τὸ 
frustra reposuisse docent Pauw. Schutz. et reliqui. 

Y. 798. ΓᾺΡ TPOGAZ. Τρφᾶς γὰς Pears. Heath. Schutz. quos 

juor. 

Y. 789. MHAOGONOIZIN ATAIZIN. Μηλοφόνοις Pauw. ut versus sit 
Dactyl. trim. nam prima in ἄτη sernper producitur. Sic Schutz. 
Sed in Dactylicis versibus pes qui vel. syllabee catalectice vel 
pedi ultimo przcedit (nisi in Dactylicis e Spondeis qui Spon- 
daici potius dicendi sunt) Dactylus esse debet, quod rarius 
animadversum aliquibus fraudi fuit. Scribendum itaque h. l. 
ἅταις μοηλοφόνοισιν. 

Y. 149. AMAXON A'AATOZ OIKETAIZ. Metri gratia ?" omittit 
Pauw. ἄλγος et che; ad ἀμείξων referens. Et sic Pors. Herm. 
Schutz. 9. Sed sic impedita est strüctura, malim igitur cum. 
Botheo punctum tollere post «σολύκτονον, ut ἄμαχον ἄλγος Εἴ μέγα σίνος 
apponantur ad itr τὶς ἄτας. N 

y. 744. EK ΘΕΟΥ͂ A. Ἐκ A b Abresch. Hunq et seq. 
versiculum sic legit Schutz. 1. ut Strophicis a se constitutis 
respondeant, 
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Ἐκ θεν δ᾽ üpés τις 
"Aras δόμοις «προσετράφε. 
'Secundam vero in «ροσιτράφη corripit, ut sit Tribrachys pro 
lambo, cui respondet in Stropha Anapastus. At in edit. 2. 
Ἐκ D δῆτ᾽ ἑεριός τις d- 
τας δόμοις «ροσιθρίφθη. 
Quod ita probatur, ut ϑιῶ patiatur synizesin. Hermannus, ut 
Strophicis suis respondeant legit, 
"Ex 0i δ᾽ ἑερεύς τις ὅτας 
δόμοις ππροσιτράφη. 
Sed nihil mutandum est. 


y. 745. TIPOZETPAOH. Προσετρίφθη Heath. ut sit Period. cat. 
(quidni Pherecrat.) qualis est antitheticus. Sed verius est quod 
dedit Pors. et post eum Schutz. 9. «ροσεθρίφϑη. 

Υ. 7146. ΣΤΡΟΦῊ y. 1. lamb. dim. brachyc. 9. Ut et hie, 
utrumque in unum lamb. trim. acat. conjunxit metricus, ut 
constat ex numero versuum quem annotat, et sic etiam Ste- 
phanus in Antistropha. Non displicet. 3. Antispast. dim. cat. 
producta postrema, aut Peon. dim. acat. ex Bacchio et Pzone 
secundo qui sibi respondere possunt. 4. Asynartet. e duobus 

nth. Troch. 5. lamb. penthem. de antithetico vide suo loco. 

Choriamb. dim. acat. 7. Troch. dim. acat. 8. Ion. dim. 
hypercat. 9. lamb. hephthem. sed vide suo loco. 10. Ion. 
dim. acat. quem Anapzstice etiam metiri potes. — 11. Similis 

racedenti. 19, lamb. dim. brachyc. 13. Troch. Ithyph. qui 

won. etiam dim. acat. esse potest cum Cretico. Pavw. 
14. Ep-Ion. min. dim. cat. 13. Period. cat. HEATH. 1, 2. 
Coeunt in lamb. trim. acat. vide suo loco. 3. Antispast. 
dim. cat. 4. Troch. Ithyph. 5. Antispast. JEschyleus dim. 
hypercat. ab epitrito primo incipiens et in puros lambos 
desinens. De hoc et precedente videndum suo loco. 6. Cho- 
riamb. dim. acat. 7. Period. dim. hyperc. 8. Ion. a min. 
dim. acat. 9. Vel Ep-Ion. a min. dim. acat. vel lamb. heph- 
them. Prius malim. 10, 11. Ionici a min. dim. acat. 19. 
Vel Ep-Ion. a min. dim. cat. vel Iamb. dim. brachyc. 13. 
Pherecrat. In Antistropha erus priorem corripit. 

Ibid. παραῦτα. Recte Heath. eae" αὐτὰ, similiter, simili 
modo, ut precedens allegoria δὰ Helenwm referatur. Sin reti- 
meatur «αραυτὼν tum, ut censet Schutz. opponitur verbis 
«-αξακλίνυσ᾽ ἐπέκρανιν M.—initio quidem—postea vero— — Particulam 
autem δ᾽ post ἀκασκαῖὸν inseri vult vir cl. ut ui» post φρόνημα habeat 
quo referatur, Nam si ea αὐτὼ, cum Heathio legas, refertur 
δὰ δὲ post ἐπέκρανεν. ᾿ 

Ibid. EAeEIN. Ἦλθιν, scil. «αρακλίνωσα, Jacob. et sic Pauw. 
nisi quod 546 γ᾽ maluerit si hunc et seq. versiculum in unum 
conjungas. Quam lectionem si amplectimur, znonet etiam 
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λέγοιμ᾽ à» parenthesi includendum esse: quod Heathio et Schutz. 
displicet, mihi tamen haud improbatur, presertim si σαρακλίνωσα. 
non vertas, accubitura, sed deflectens, et in pejus mutata. 

3. 749. NHNEMOT TAAANAE.  Abresch. transposito post 
ἀκασκαῖον commate, quod hic subjicitur, illud cum φρόνημα jungit, 
quod minus probo. Hzc vero sic dividit Schutz. 1. 

l. Nwípe yaXiag ] 

Q. ᾿Ακασκαῖον ἄγαλμα «λύτω. 
Qui εἰ illud δ᾽ post ἀκασκαῖον inseruisset, quod ipse inserendum 
esse monuit, mihi satis fecisset, ut esset 1. Troch. penthem. 
€. Antispast. /Eschyleus dim. byperc. — Sic autem dividunt 
Pors. et Schutz. 9. 

Νηνίμυ γαλάνας ὠκασκαῖ- 

ον δ᾽ ἄγαλμα eru. 

Υ. 758. ΤιΑΡΑΚΛΙΝΟΥ͂Σ᾽, Emendationem Stanleii qua παρακλίνισ᾽ 
cum seqq. conjungit, minus commodam censet Pauw. sed 
twentur Ábresch. et Heath. qui «αρακλίνυσα vertit, ab iis qu& 
primo aspectu. promittebat deflectens et in pejus mutata. Primum 
enim blanda spirans fausta omnia promittebat, non diu post 
omnibus in pejus mutatis Erinnys urbi exitialis esse deprehen- 
debátur. Sic etiam Schutz. Porsonus sic dividit, 

TlagoxMous'" ἐπίκρανιν 

Δὲ γάμωυ Gu; τελευτὰς, 
Et sic Schutz. 9. Nisi quod distinctionem habeat post ἄνθος ut. 
in edit. 1. 


Y-V54. TAMOY ΠΙΚΡᾺΣ TEAEYTAZ. Vel hic legendum τιλευτὰς 
γάμυ exe, vel in Antistropha, τὸ Jv yàg igy», secundum 
Pav. ut uterque sit vel Antispast. dim. cat. vel lamb. heph- 

iem. 

*. 756. HPIAMIAAIZI. Tlpaplesw Pauw. rectius. — Obiter 
moneo primam in Πριαμίδαισιν ἢ, 1, produci. 

y. 762. TEKNOTZGAI. Hzc sic legit Pauwius, ut Strophicis 
respondeant, 

σθέντα φωτὸς or τικοῦσθαν μή- 

δ᾽ ἄπαιδα θνήσκειν. 
Schutzius vero, 

σθίέντα φωτὸς Geor 

Τικῦσθαι μήδ᾽ ἄπαιδα θνήσκειν. 
Recte etiam monet Schutz. Stanleium et alios commate ante 
τικῶσϑμι distinxissd, quasi h.l de felicitate conjugum ex prole 
suscepta agatur, quod a Chori consilio prorsus abhorret, nam 
intelligit, elicitaten ipsam parere postea ingentem noxam. 

Ὑ. 765. ΟΙΖΥΝ. Scribendum eil» absque diastole ut monet 
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Pauw. Sic etiam Pors. Schutz. 9. recte procul dubio, quamvis 
invito Hermanno, qui pro ἀκόρεγον, ἀκόρετον mavult, coll. Brunck. 
ad Soph. Electr. X. 193. qux vox tamen unius Brunckii 
auctoritate nititur, 
Y. 766. AIXA. Pors, sic dividit, 

Δίχα δ᾽ ἄλλων μονόφρων εἰς 

pr τὸ γὰρ δυσσιδὲς ἔργον. 
Et sic Schutz. 9. nisi quod δυσσεδὶς γὰρ, quod voluit etiam Heath. 
recte nisi admodum fallor. 


*. 770. ΟἸΚΩ͂Ν ΓᾺΡ. Peuwius monet γὰρ pertinere ad egere 
δ᾽ εἰκότα γέννᾳ, et frustra Stanleium rescripsisse δ᾽ ὥς, quod tamen 
rectissime recepit Schutz. ut sit oppo: 





sitio inter fata malorum 
et bonorum, ultima hujus Antistrophe .sic interpretatus, Nam 
impium facinus quidem plura deinceps facinora parit, sua. stirpi 
similia." Sed «dium justitiam colentium aterna bonorum liberorum 
sors est. H. e. ubi justitia colitur, ibi nulla alia quam bona et 
honesta facinora eduntur. Sic Pors. 

Y. 771. AIEL  'Aé rescribi jubet Pauwius, prima brevi, si 
metrum sumas Peonicum. Sed recte monet Heathius nihil 
esse mutandum. 

Y. 779. ΣΤΡΟΦῊ Y, 1. Asynartet. cat. e monom. lamb. et 
monom. Troch. 9. Pon. dim. cat. e Creticis. 3. Troch. 
hephthem. 4. Iamb. dim. acat. vide suo loco. 5. lamb. dim. 
brachyc. 6. amb. etiam dim. brachyc. 7. Troch. dim. acat. 
8. Troch. penthem. 9. Antispast. dim. hyperc. 10. Troch. 
Ithyph. aut Choriamb. dim. cat. De Antistrophicis 6, 7. vide 
suo loco. Pauw. 2. Period. brachyc. Harm. Satis recte 
metra recensuit Pauw. nisi quod 7. est lamb. dim. acat. 

Υ. 715. TOT' H TOe' OTAN. Τότ᾽ $ τότ᾽ £e, ὅταν vel τότ᾽ 
«UU ὅπποταν, ut Antithetico respondeat, Pauw. Prius mavult 
Heath. cui persuasum est ὅπποταν ne in Choricis quidem 
Atticorum ferri posse: at contra ὑππόταν tuetur Schutz. et in 
edit. 9. post Hermannum recepit; nec abnuérimus, nam temere 
Canonem suum sanxisse Heathium ex Sophocle apparet, Electr. 
X. 91. ἑπόταν δνοφιρὰ νὺξ ὑπολείφθῃ et Philoctet. y. 140. ὁπόταν δὲ uon, 
ut hic noster. 

Y.777. NEAPA ΦΑΟΥ͂Σ KOTON. Νιαρὰ φάος σκότον Is. Casaub. 
Nidens, h. e, novas diras inferens φάυς κότον Jacob. Sed retinendum 
»αρὰ Ob precedens eed. Νιαρὰ φύει κότον recgns injuria vindicte 
eupidinem parit, Heath, — Niag» φύωσα κότον, virgula tantum post 
μόλῃ posita, Schutz. Vel potius, mag» φάεν σκότον, novas luci 
tenebras, h. e. que pristinam felicitatem | infortunio et clade 
Obumbratura sit, ut φῶς de felicitate, σκότος de interitu quem- 
2dmodum sepe apud Nostrum, usurpetur. 1dque a y. 780. 
Confirmari censet. Né» φάεν σκότον Hermann, Ntag» φύωσα xh, 
Wokefield, S. C. 8. 88, juxta illud Pindari Olymp. I. 87. 
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LL» yàp κατα- 
«ἰψαι μέγαν or ὑκ ἰδυν- 
ἄσθῃ, κόρων δ᾽ Dar 


"Arar ὑπέροπλον. 

Quam quidem emendationem libens admiserim, et sic Theognis 
apud Stanl laudatus Tí«re vo κόρος ὕδριν, — Legerim itaque Νιαρὼ 
Φύει κόρον, et totum locum sic verterim, Recens autem insolentia 
fastidium | gignit, et illam invictam | inezpugnabilem | deam, 
-Mudaciam, furias atras edibus, parentibus. simile, — H. e. 
Fastidium et Audacia qu& ab insolentia oriuntur, furiearum 
instar, eorum domibus ubi versantur perniciem ferunt. 

Υ. 778. AHOAEMON. Hanc vocem rescindendam esse post 
Stanleium censet Abresch. monet tamen iterum occurrere 
Choeph. y. 59. cum ἄμαχον conjunctam. Certe in Antistrophico 
vel vocabulum integrum vel duz syllabe exciderunt. Sin 
deleveris ibi τὸ hic deleri possit ὠπόλεμον, sed illud minus probo. 

Y. 779. ANIEPON ΘΡΑΣΟΣ. ᾿Ανήερον, θράσος, Schutz. ut per κότον 
et θράσος iutelligat vindicte cupidinem et audaciam. 

Y.781. EIAOMENAN. Εἰδομένας Is. Casaub. Pears. vel si 
retineatur εἰδομέναν, μέλαιναν ὥταν. — Vel εἰδόμενον, ut conjungatur cum 
οἰνίερον θράσος, Vel μέλαιναν ἄταν Pauw. cui posterius placet. Εἰδομένας 
Heath. ut conjungátur cum ὅτας in accus. plurali, quod et placuit 
Schutz. 1. cui ὕδρις et ἄτας per μέλαινας ἄτας designari videbantur. 
Sed in edit. 9. μέλαιναν ὅταν, minus recte, respicit enim poeta 
Κόρον et θράσος, quos par Furiarum vocat. 

Y. 789. ΔΏΜΑΣΙ. Δώμασιν Pauw. recte, ut Creticus apertius 
se prodat. Et sic Pors. Schutz. 2. 

y. 785. EzOAA.  "Ehba quod reposuit Stanleius in curis 
secundis, sibi quoque in mentem venisse testatur Schutz. Et 
sic proculdubio scribendum, ut opponantur τὰ χρυσόπατα ἴδιθλα, 
τοῖς δυσκάπνοι; δύμασιν. 

Y. 187. rrAAINTPOTIOIZ. Ut metra metris respondeant Pauwius 
reponit vel, - 

Ἰϊαλιντρόποισιν ὄμ- 
μασι λιπῶσ', ὁσία «ρισίδα τὰν 
vel Παλιντρόποις λιπῶ- 
σ᾽ ἵμμασιν loin equi. τάν. 
Posterius Heathio placet. Et sic Schutz. nisi quod retinuerit «f. 


x. 788. ΤΟΥ, Videtur scribendum integra voce τὄμπαλιν, ut 
integer sit versus. CANTER. Tb Jacob. τὰν Pauw. Heath. 
juos si sequare monet Schutz. delendam esse in Stropha vocem 
ἄμαχον. d opinatur ille post «à vel deesse vocabulum 
dissyllabum, epitheton puta genitivi casus cum «λώτῳ con- 
struendum, vel in τὸ aliam latere vocem quie Anapesti aut 
Dactyli mensuram expleat, ac sit accusetivi casus, V. C. τεμένῃ 
templa, ^ut ejusmodi aliquid, quod ad epa referatur. Ad 
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posteriorem sententiam advocat nobiles illos Persii versiculos ad 
finem Sat. II. 
Compositum jus fasque animo, sanctosque recessus 
Mentis, et incoctum generoso qectus honesto, 
Hac cedo ut admoveam templis et farre litabo. 


Porsonus etiam post «à stellulis notavit aliquid deesse. Mibi 
persuasum est in «à aliud latere, quod sine Codicum ope frustra 
conjecturis indagaveris. 

Y.791. HAN Δ᾽ ἘΠῚ TEPMA NOMA. Frustra tentavit Gilb. 
Wakefield. S. C. 8. 17. 

—— af 
Πώντ᾽ ἐπὶ βλίμμα νωμᾷ. 

Dingi oculos ad omne quod laude dignum est, quem sensum ut 
ex Gracis suis extorquere possit vir cl. non video. 


IV. 


*.797. ziNAr. Nescio quid voluerit Schutz. (quem vide in 
Notis Varr. Philologg.) cum «ba excludendum judicavit, quod 
nec versus nec sermo Atticus patitur, in quo εἶναν sepissime 
redundat, at hic ne abesse quidem potest. 

Y. 799. ATZIIPATOYNTI. Pauwius monet et hic et y. 80€, 803. 
monometra implicita esse, ridetque Grammaticorum áxeféua» qui 
ea semper sejungi volunt. Δδυσαραγέοντν post Grot. in Éxcerptis 
habent Heath. Schutz. omnino male, neque enim lonismos 
ejusmodi apud Tragicos reperies. Miror autem eos non animad- 
vertisse verbum δυσαραγίν non ab aoristo secundo verbi egdesw, 
Sed a πρῶγος derivari, et secundam necessario producere. Mox 
pro ἔτοιμος quod nos przetervidimus, legendum ἕτοιμος. . 

7.800. AHTMA. Nos Mua, sed in exemplari Stobei hos 
versus citantis legitur δῆγμα per », qua vera est lectio. Hinc 
enim est et adjectivum δηξίθυμον, y. 759., pro E» Anacreon. dixit 
δακέθυμον, p. 8. mez editionis. Ait igitur Zischylus omnes ad 
illachrymandum alienis infortuniis esse paratos : sed ita ut dolor 
js medullas eorum non mordeat: ut dixit quidam Latinus poeta, 


Mordeat ista tuas aliquando cura. medullas. 
Scio tamen ira, jecur esse. H. SrE?H. 


y.802. ΚΑῚ ZYTXAIPOYZIN, «7. A. Apud Stobzum legitur, 
Kal νυκτὶ X χαίρωσιν ὁμοισπριπεῖς ᾿Αγίλας τὰ πρόσωπα βιαζόμενοι ubi 
manifeste illud ἀγίλας τὰ corruptum est. H. ΒΘΤΈΡΗ. Ὁμεοιοτρεκιῖ 
Grot. in Excerpt. 
^ y.804. ΠΡΟΒΑΤΟΓΝΏΜΩΝ. Inepte Pauw. προφατογνώμων 4. d. 
qui omnia αζόφατα, omnia illa quz sese offerunt animo et oculis 
nostris distinguit, Recte vero Heath. verbum ipsum nec Gre- 
cüm esse, nec si Gracum esset.hic convenire, affirmat. 
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Y. 805. onTOz. Plene distinguunt post φωτὸς Η. Steph. et 
Canter. 

Υ. 807. EAINEIN. Za Is. Casaub. 

w. 809. Of TAP EIHKETZO. Οὐ γὰρ ἐπεγκεύσω Jacob. Οὐ γάς τ΄ 
ἐπικεύσω, vel ὦ γὰρ ἐπικρύψω Pauw. metro consulens, Οὐδ᾽ ἀρ᾽ ἐπικεύσω 
Heath. metri cause, quod sic nibil adjumenti accipit; at ex 
emendatione Schutz. magis etiam laborat, qui mavult οὔτι γὰς 
ἐπικεύσω, ut pro Anapzsto sit proceleusmaticus. Οὐ * yàg ἐπικεύσω 
Pors. 2. Una tantum literula addita omnia reddet sana, legen- 
dum nimirum, Οὐ γὰρ σ᾽ ἐπικεύσω. 

*. 810. ΤΕΓΡΑΜΜΕΝΟΣ. Commate tantum distinguit Schutz. 
recte. 

f. 811. OIAKA ΝΈΜΩΝ, Recte monet Pauwius aliud egisse 
Stanleium cum.diceret metri causa reponendum esse οἴακα νωμῶν, 
sed conviciis tamen in tantum virum conjectis abstinere debuit. 

Y. 819. ePAZOZ EKOTZION. Θάρσος. ἱκάσιον Vid. Od. Erinn. Lesb. 
Marg. Ask. egáco áxócws Is. Casaub. ut etiam Canterus in Notis, 
probante Pauw; qui monet Stanleium errasse cum reponeret θάρσος 
ἀκάσιον ob primam in ἀκώσιον productam, bon ἀκάσιον item Schutz. 
Pors. ut sit sensus, Involuntariam fortitudinem hominibus ad mor- 
tem destinatis imponens; ad bellum scil. et mortem mulieris causa 
proficisci nolentibus. 

y.814. ΝΥ͂Ν δ᾽. δ᾽ omittit Schutz. 

*.815. TIE HONOZ. τις e Pauw. ut sit sententia, Nunc 
eorum qui rem gnaviter gesserunt non levi tenemur desiderio; quod 
ex seq. οἰκωρῶντα confirmari ait. Qua ratione tamen, ipse viderit. 
Vulgatam sic interpretatur Heathius; Nunc vero neque per- 
.functorie neque parum amice labor hic benevolus vos salutandi 
ac deducendi vobis impenditur feliciter hoc imcepto defunctis. 
Nullum enim «e, locum esse censet nunc, cum reversüs esset 
Agamemnon. Áliter interpretatur Schutz. quem vide in Notis 
Verr. Philologg. Mox τιλέσασι Pors. 

Υ. 825. KATONTEZ ANAPOGNHTAZ. Κλύοντες T ἀνδροθνῆτας Pors. 9. 

Υ. 866. ΧΕΙΡΟΣ, Xi quod conjecit Stanleius probaverunt 
15. Casaub. Jacob. Et est sane speciosa ista conjectura, sed 
Stanleius ipse in curis secundis vulgatam recte revocavit, χειρὸς de 
βὰς κ᾿ interpretatus, ut etiam Abresch. Heath. Nibil est 
emendatio Pauwii xs, vidua. 

lbid. ΠΛΗΡΟΥΜΈΝΩ.. Πληραμένη Schutz. qui reddit, ad alterum 
autem vasculum, in quo absolventium suffragia esse debebant, 

e$ manus calculos scil. educturz, accessit, sed ita ut mon 
impleretur, ut vacua recederet. Sed vulgata recte explicuit 
Stanl. in curis secundis. Τερυσήεν F χειρὸς Pors.2. Poterit etiam 
aliquis legere zac, subaudito κατά, . 

7.828. ΖΩ͂ΣΙ. Schutzius monet Stanleium reddidisse quasi 
legeretur ζίωσι, quod tamen metrum non admittit. Rectius vero 
dixisset, quod metrum non admittit nisi per synizesin. 

7.831. IIATAZ TIIEPKOTOYZ, Πάγας ὑπερκόπως, laqueos stupendos, 
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quibus similes non reperiuntur, Heath. qui eadem voce usus est. 
ad y. 476. et *. 580. — Cui assentitur Schutz. 1. modo “άγας sit 
ab JEschylo, sed malit δίκας ὑπερκότως si illud Codicum ope con- 
firmàri posset. Rectius vero in edit. 2. antiquam lectionem 
revocavit, szvas insidias interpretatus. 

Υ. 882. EUIPASAMEZOA. Ἔπραζαν dra, θεοὶ scil. Pauw. idqüe 
precedentibus imm: καὶ confirmari censet. Sed ab Heathio 
merito reprehenditur. 

Y.833. AIHMAOTNEN APTEION ΔΑΚΟΣ. διημάθυνιν Y 'Agyw 
δάκος Pors. 9. 

Υ͂. 884. ἹΠΠΟΥ NEOXIOZ. "Irws τε νιοσσὸς, vel x rw» νεοσσὸς, ut 
spponatur ad ἀσπιδηγρίφος λεὼς qui in ventre equi latebat, Pauw. 

eathius autem ᾿Αργεῖον δάκος non de equo dureo sed de ipsis 
Argivis interpretatus (ut apud Eurip. Troad. y. 984. Ulysses 
vocatur «αράνομον δάκος) Pauwii emendationem et Stanleii con- 
jecturam ἀσπιδηγρόφωυ ex, importunas esse judicat. Et recte. 
Em iendationem. Schutzii non probo, reponentis, partim post 
Stanleium, partim de suo ingenio, Ἵσπος νεότητος ἀσπιδεγρόφω «λίως, 
vel potius, metri causa, 

Νιότητος ἵππος ἀσπιδηγρόφω «ὐλίως. 
At in Commentario conjicit hunc cum seq. versiculo ex alia 
quadam tragcedia huc translatos esse. [18 sane locum sale- 
brosum, implicita verborum structura et metaphoris parum inter 
se congruentibus laborantem facile expedivit vir cl. sed cum in 
Y. 836. sequatur imwKw nequeo induci ut credam przcedentem 
versiculum delendum esse. Satius fuerit ᾿Αργεῖον δάκος cum Heathio 
de ipsis Argivis interpretari, qui, ceu quzdam immanis bellua, 
"Trojam vastaverunt, et cum in equi utero inclusi essent jure 
Teww νιοσσὸς appellentur. Et sic' convenit ὠμηγὴς Xe» ad expri- 
mendam Argivorum ferocitatem, qux tamen durior erit meta- 
;phora si "Αργεῖον δάκος de equo dureo acceperis. Sed priorem 
ΝΣ ex his versiculis uncinulis inclusit Schutz. €. Deinde sic 
legit, 

Πήδημ᾽ ὀράσας δ᾽ ἀμφὶ Τιμειάδων Now 

Ὑκερθόρων τε hey —— 

Υ. 889. ΤΑ Δ᾽ ΕΣ TO ΣΟΝ ΦΡΟΝΉΜΑ ΜΈΜΝΗΜΑΙ KATON. Τὰ 
δ᾽ ἐς τὸ σὸν φρόνημ᾽ ὃ μέμνημαι κλύων, Ista vero ad prudentem. tuam 
animadversionem quam me audire memini, eloquar : repetito scil. 
ἐκτενῶ post τὰ δ᾽, Schutz. Unde καὶ in versu seq. vertendum est 
equidem vel Et vero. Rectius Pors. mutatis tantummodo ταῦτα 
et distinctionibus, 

τὸ δ᾽ ἐς τὸ σὸν φρόνημα, μέμνημαι κλύων, 

Καὶ φημὶ τ᾽ αὐτὰ καὶ ξυνήγορόν μ᾽ ἔχεις. 
Υ. 840. ΤΑΥ͂ΤΑ. Τ᾽ αυτὰ Is. Casaub. Pears. Pauw. Schutz. Pors. 
Υ. 842. ANET ΦΘΟΝΟΥ, "Anv T φθόνν Pors. 9. ' 
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*.849. KAPAIAN. Καρδίᾳ Is. Casaub. Pears. Grot. in Ex« 
Cerptis. ᾿ 
7.844, ΔΙΠΛΟΙΖΕΙ. Διπλάζιν Pears. δΔιπλίζει, f. "pro διπλοίξεν 
Grot. in. Excerpt. Pauwius monet eodem redire sive διπλάξειν, 
'sive διαλοίξειν, sive διπλοζειν τετρασυλλαδῶς scribas, ut sit Anapcstus 
in secundo loco, Sed hec illi remittimus. Et verbum hoc, 
trisyllabum esse docuit Pierson. ad Mocerin. p. 275. 
7. 847. EIAQE AETOIM' ΑΝ’ ΕΥ̓͂ ΓᾺΡ EZEIIIZTAMAI OMIAIAZ 
KATOIITPON.  Pulcherrime Schutz. sublato post εἰδὼς λέγοιμ᾽ ἂν 
. coli signo, quz sequuntur, εὖ γὰρ ἰξιπίγαμαν ὁμιλίας κάτοπτρον, parene 
thesi includit, ut sit sensus, Expertus enim dico (quod in eorum 
consuetudinem. tanquam in speculum inspexi, eos qui mihi mazime 
benevoli videantur, nil nisi umbra quandam imaginem ese. ln 
eadem fuisse sententia videntur Is, Casaub. et Heath. in Notis 
Varr. Philologg. Sic et Pors. nisi quod pro parenthesi duabus 
virgulis concinnius usus est. 
X. 853. TA Δ᾽ AAAA, ΠΡῸΣ ΠΟΛΙΝ TE, x. το ^. Pauw. sic 
interpungit, 
——3à Y ἄλλα epi πόλιν τι καὶ θεὸς 
Κοινὸς ἀγῶνας θέντες ἐν “τανηγύρεν 
Βουλευσόμεσθα.: 





( * Alia vero que ad urbem et deos spectant, communi disceptatione 

|. instituta. in. conventu publico constituemus 5. κοινὸς ἀγῶνας, civium, 

. quorum cuique licebit dicere quod animus suggerat ; Τὰ δ' ἄλλα. 
ad y.830. τότων θεοῖσι et qua eo pertinent referenda sunt." Hxc 

/ ile. Et recte quidem. Similiter interpungit Abresch. sed 

; interpretatur, Quod ad reliqua civitatem et Deos, de iis institutis 

. communibus ludis in conventu publico consultabimus. Paulo con 

cinnius Schutz. 

- τὰ Y ἄλλα, «πρὸς «πτόλιν το καὶ Óds, 

Καινὸς ἀγῶνας θέντες ἦν σσανηγύρνν» 

BaMvoópag0a 








Pauwium secutus in interpretatione, 


73. 8536. MENEI. Frustra Stanleium h. 1. solieitasse monet 
Pauw. et Abresch, 
Y. 859. TPEYAI ΝΌΣΟΝ. Vix plaeet νόσον σύματος, An forte 
legendum τρέψαν μένος, cujus vocis prima syllaba si forte exciderit, 
' facile fuit librario νος in νοσον mutare, 
4.861. GEOIZI ΠΡΩ͂ΤΑ AEZIOZOMAI,  Pauwius mavult θεὸς τὰ 
^ χρῶτα διξιώσομαι, Vel θεῶς γε πρῦτα διξεώσομαν, ad Deos porrectis manibus 
' accedam, quia διξιῦσθαι plerumque quartum casum regit, sequente 
tertio. At nibil mutandum censet Heath. quia si omnes con- 
* structiones insolentiores statim immutandz essent, Greci idio- 
matis termini nimis coarctarentur, Nec quidquam mutat Schutz. 
y. 868. BON. Hic plene distinguit Pors. et eommate post 
Ἵλίῳ in versu seq. 
Ccc 
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Y.979. HAONAZ. Κληδόνας post Stanleium Pauw. et reliqui. 

Ibid. rtaamkOTOYz. Παλιγκόπως Heath. h. e. in contrarium 
tendentes, vide supra, y. 476. et y. 380. Mox etiam y. 883. legit 
«“αλιγκόπων. 

Y.873. KAI TON ΜῈΝ HKEIN.  Schutzius suspicatur hos 
versiculos olim ita scriptos fuisse, 


Καὶ τὸν. μὲν ἥκειν πῆμαν τὸν δ' ἱπεισφίρειν 
Kaxü κάκιον ἄλλο λάσκοντας δόμοις. 
Ut post eia e seqq. ad sensum suppleatur λάσκοντα δόμοις, Vel 
saltem si vulgata vera sit, ἥκειν non inter duo commata ponendum 
censet vir cl. quasi significet, et alium quidem nuntiare, Agamem- 
nonem jam adeenire, sed potius post ἥκειν supplendum κακὸν vel 
αἴμα λάσκοντα. Alter enim nuntiabat regem vulneratum, alter, 
uod majus erat, eum occisum esse. Cf. y. 875. et seqq. 
'osteriorem hane emendationem, qua omnia sublato tantum 
commate post ἥκειν expediuntur, verissimam esse arbitror. Et 
sic ediderunt Pors. Schutz. 2. 
Υ. 875. ToznN. Malim τόσωνδ᾽, 
*.876. ΩΙΧΕΤΕΥΕΤΟ. Recte reponunt omnes post Heath. 
ὠχιτεύετο. . 
Υ. 878. El Δ᾽ HN. TEONHKOZ, x. το ^. Pauwius reponit, 
EL δ' ἦν rimis, ὡς ἐπλήθονόν λόγοι, 
ἹΤρσώματός τ᾿ ἂν Τηγύων ὃ Miri 
Ἡρλλήν τ᾽ ἄνωθιν (τὸν κάτω γὰρ ὁ λίγω 
Xlor) τρίμοιρον χλαῖναν ἐξηύχει λαθὼν, 
"Arab ἱκάγν κατθανὼν μορφώματι. 
Si vero fuisset thortuus, ut augescebant rumores, tricorpor Geryot 
mon potuisse cüm eo paria facere; et superus ille, inferum enim 
mon dico, frequenter lenam triparcam se accepisse gloriatus fuisel, * 
semel in forma unaquaque mortuus, Ut sit à δεύτερος qui alteri 
cedit, inferior, qual et Geryon AÁgamemnoni: tum ái 
subjicitur, ut absolute viventem designet, et quia id peulo 
Obscurius, adjectum perbene, «b κώτω γὰρ à λέγω χθονὸς, de mortuo 
mon loquor sed de vivente. Deinde non τρίμοιρον χλαῖναν μίαν, sed 
τρίμοιρον χλαῖναν «πολλὴν, in quo ipsum illud: quod Agamemnonem 
hac in re efficiebat Geryone prastantiorem. — Hec Pauwius, quz 
si cui arriserint, quod tamen subdit vir cl, legendum esee 
θ᾽ i*w0» id nullo pacto ferri potest. Sed nihil ex his Heathio 
pheen qui, Pauwio graviter reprehenso, vulgatam* defendit. 
chutzius vero sic legit, 
Εἰ δ᾽ ἦν τεθνηκὼς, ὡς ἐπλήθυνον λόγοι, 
Τρισώματός γ' ἂν Tues ὃ διύτερος 
Πολλὴν ἄνωθεν (τὸν κάτω γὰς ὦ λέγω 
Χθονὸς τρίμοιρον) χλαῖναν ἐξηύχει λαῶν, 


“Απαξ ἑκάτῳ κατθανὼν μορφώματι. 


Sin autem toties occidisset, quoties occidisse eum fama percrebuerat, 
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tum ille tanquam alter Geryon tricorpor, multipler sibi supra 
terram. (non. enim inferum illum tergeminum dico, scil. Geryonem 
sb Hercule occisum) corpus contigisse glosiari posset, adeo ut 
semel in unaquaque corporis forma moreretur. Aliam deinde 
suspicionem suggerit, valde probabilem versiculum illum ew» 
ἄννθιν τὸν κάτω γὰρ à ^y», ab alienis manibus intrusum esse, cujus 
$ prior, «eo» ἄνωθεν, librario debetur, qui oculis in y. 884. 

initium, «πολλὰς ἄνωθεν aberraverat, reliqua Grammatico, qui ad 
oram libri adscripserat, ᾿Αγαμέμνων' τὸν κάτω (nempe Geryonem) γὰρ 
4 xyw. Hinc, ejecto illo versiculo, eleganter sententia sine 
offensione decurret. Εἰ multo sane melius, si rejecto χθονὸς 
recipiatur ew», quam suam conjecturam miror Schutzium 
alteri illi posthabuisse; hinc enim fons erroris patet, a «ew» 
scil ad «πολλὰς ἄνωθεν aberrasse librarium credibile est, a χθονὸς 
non item. [taque sic legamus, 

Εἰ δ᾽ ἦν rine, ὡς ἐπλήθυον λόγοι, 

Τρσώματός γ᾽ ἂν Τηρύων ὃ δεύτερος 

Πολλὴν τρίμοιρον χλαῖναν ἐξηύχεν λαβὼν, 

"Amat ἱκάγῳ κατθανὼν μορφώματι, 
H.e. Sin autem tolies mortuus esset, quoties fama ferebat, | 
lanquam. tricorpor alter Geryon gloriari potuisset, plurimam, h. e. 
sepissime sibi triplez corporis indumentum contigisse, semel 
scilicet in unaquaque forma mortuus. 


lbid. grAHeYNON. ᾿Ἐπλήθυον Pors. qui nihil aliud mutat. 

*.879. T' ΑΝ. Τ᾽ ἄν etiam malunt Ábresch. Heath. Schutz. 

Y. 883, IIAAITKOTON, Τῇίαλιγκόπων Heath. ut supra, ἡ. 872. 

Y.885. AEAHMMENHI. λΛιλημμένῃ 501}. ἐμοὶ, Schutz. sed multo 
elegantius λελημμένης modo referatur non ad δίρης sed ad ipa quod 
in possessivo latet. 

7. 886. EK TONAE TOI. Schutz. mavult ix τῶν M τον lüdem 
vero de causis, Sed vulgata bene se habent, quod ipse videtur 
agnovisse in edit. 2. 

X. 887. ΚΥΡΙΟΣ. Schutz. reddit, mee tueque fidei conjugalis 
pignus, at sic malim cum Stanleio legere κῦρος à», quanquam 
Video versum nullo sensus incommodo abesse posse. Quin 
Teddi possit, qui mostrorum mutuo consiliorum particeps, μὲ 
equum. est, fiat. 

γ. 800. AMOIAEKTA UHMATA. Hzc sic legit et distinguit 
Pauw. cái Stanleiana ratio minus placet, 





ἀμφίλικτα σήματα 
Ἐμοὶ προφωνῶν, τόν θ᾽ ὑπ᾽ Ἰλίῳ σέθεν 
Κίνδυνον, εἴ τε δημόθρως ἀναρχία 
Βυλὴν καταῤῥίψειεν, Aen κ᾿ τὸ Ἀν 
Ut duz sint copule, καὶ τὸν κίνδυνον σέθεν ὑπ᾿ Ἰλίῳ, καὶ εἰ δημόθρως ὡσρχίαν 
* τολ, Etrecte quidem. Sic etiam Schutz. Pors. ᾿ 
7.89]. TON δ᾽, τόν θ᾽ H, Steph. Abresch. 
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Υ. 893. BOTAHN. Videtur scribendum βόλον. CamxrEn. 
Canteri £o» non satis intelligo, etsi noverim quid Proprie ἅπτων 
βόλον, adeoque et καταῤῥίπτειν,. | Oraculum apud Herod. I. 62. 

"Ejjorras δ᾽ ὃ βόλος, τὸ δὲ δίατοον ἰκπιτέταγαι. 


Stanleii explicationem in Notis amplector; sed eam qnod ex 
Grecis non eliciam, conjicio scribendum, καταῤῥάψειν, ἢ. e. 
βυλὴν ῥάψειεν κατὰ τὰ Ὀρίγυ. Sic μόρον καταῤῥάψα, Eumen. y. 96. 
ἈΒΒΈΒΟΗ. 

γ, 806, EKH*IZ. Σκέψις mavult Pauw. quod et voluisse 
Stanleium censet Abresch. dum verteret monitum. Vulgatam 
tamen recte defendit Heath. quod ercusationi dolus inesse 
poterat, non considerationi,. Sic et Schutz. qui vertit, et hec 
quidem excusatio mea omni dolo vacat. 

*.898. OMMAZIN. Ὄμμασι Pors. Mox temere Wakefield. 
S. C. 8. 139. reponi jubet καίωσα, quod vix monito opus est. 

*.900. ATHMEAHTOYE. ᾿Ατημέλητος Wakefield. S. C. 8. 139. 
mei ipsius negligens, squalida interim et inornata. Non probo. 
Mox nian Pors. 

Y.909. ΑΜΦΙ ΣΟΙ IIAGH ΟΡΩ͂ΣΑ IIAEIQ TOT ZYNETAONTOZ 
XPONOY, Sententiam qua nemo Poetarum dulciorem unquam 
excogitavit misere corrupit Heathius legendo, ἐἀμφίς ew, et sic 
interpretando. 4 te separata plures molestias experta quam 
tolo tempore quo una tecum dormiebam,; et dolores partus 
respici existimat vir cl. quibus majores fuerunt ii quos absente 
marito pertulisset. Merito hec ridet Schug. Sed vide Notas 
Varr, Philologg. 

Y. 904. ΝΥΝ ΤΑΥ͂ΤΑ IIANTA, x. r. ^. Pauwius sic distinguit, 

Νῦν ταῦτα «rre τλᾶσ᾽, ἀηββύήτῳ Qui 

Λέγοιμ᾽ ἄν, x. T.V 
Monetque si legeretur ὠπορθήτῳ φρινὶ distinctionem menere posse. 
Ita Schutz. qui per ἀπίνθητον φρινὰ animum defzcatum et omni 
tristitia liberatum intelligit, ideoque cum λέγοιμ᾽ à» non cum 
τλᾶσα, conjungendum monet. Ταῦθ᾽ ἅπαντα Wakef. S. C. 8. 139. 





y.906. zoTHPA. Malim sic inter| ungere, Σωτῆρα ναὸς πιρότονων 
ὑψηλῆς τέγης Στύλον ποδήρη--- CANTER., Et sic interpungi curavimus 
Stanleio jubente cum in Notis tum ad Marg. libri sui. Sic 
etiam reliqui post Stanleium omnes. 

Y.907. zTYAON IIOAHPH. Quid sit τύλος τποδήρης nescire se 
confitetur Heath. censetque gorpum esse ποδήρη, et verisimiliter 
ab aliquo insertum qui pro εύλον legerat eX», nam sex» «οδύρης est 
vestis feminea ad talos usque demissa. Mov» reponeret vir cl 
nisi statim sequeretur μονογενές, "landem re iterum post longum 
intervallum perpensa, suspicatur «eX» significare posse 
pédis vices fungitur, ut enim humano corpori pes, ita columns 
tecto sustentaculum. — Nos locum explicare conati sumus ia 
Notis Varr. Philologg. t 
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Y.911. TEPTINON AE TANATKAION. Versum hunc post seq. 
collocat Schutz. 9. aitque sic postulare sententiarum ordinem. 
Quod mihi quidem nou probatur. Hic enim versiculus causam 
continet qua propter istas caritatis imagines cumulaverat ; ideoque 
loco non movendus fuit. Id apparebit si Latine verteris, Est 
enim jucundum necessitatem omnem  effugisse, idcirco illum hisce 
dignor salutationibus. 

f. 919. TOIOIZAE TOINYN ΑΞΊΩ. Tow; σε τοίνυν ἀξιῶ Is. Casaub. 
Τοιοῖσδε τοίνυν σ᾽ ἀξιῷ Pauw.  Heathius autem ei commode subaudiri 
posse existimat. Eleganter Schutz. τΤοιοῖσδί τοί νιν ἀξιῶ, quod 
à Y. 905. Λέγοιμ᾽ ἂν ἄνδρα τόνδε, confirmatur, ubi Clytemnestra de 
Agamemnone, tertia persona usa, loquitur. Sic et Pors. 

γ. 916. ANAZ. Ὦ "m Jacob. Pauw. et reliqui metro &ic 
exigente. 

Y. 917. ΠΟΡΘΗΤΟΡΑ. πορθήτορος voluit cl. Valcken. ad Phoeniss. 
*.1518., ut Soph. Ajac. ».1034. τὰ σὰ κράτη θανόντος, Electr. 
Y. 1406. Tuo φρινῶν ὄνειρον et cztera ejusmodi, ubi pronomini 
Tossessivo genitivus subjicitur. "Sed pro vulgata recte stat 

eath. et post eum Schutz. qui τὸν σὸν πόδ᾽ "IMs «πορθήτορα, pedem 
tuum qui Trojam tanquam stantem columnam proruit,'generosa 
imagine poetzeque nobili spiritu digna poni judicat. 

Y 990. oz AN HrHTAI.  Emendationem Stanl ὥς » ya 
reprehendit Pauw. ne ἡγεῖσθαν cum casu quarto jungatur. 

Y.999.. IIPOZXANH:z. — Ábsurde Pauwius eecwexám, pro 
προσέχῃς cum Anapssto in quarto loco. Quem merito sugillant 
Heath. et Schutz. 

*. 931. TOI ΤΟΙ͂ΣΔΕ. Τριοῖσδε, quod voluit Stanl. mihi quidem 
parum placet. . 

Υ. 952. EN ΠΟΙΚΙΛΟΙ͂Σ ΔΕ. Totum hunc locum pro suo 
Arbitrio sic refinxit Gilb. Wakefield. S. C. 8. 40. 

Ἐν esiti δὲ θνητὸν ὄντα φάρεσι 
Βαίνειν iuo yw ὑδαμῶς ἄνεν φόδυ. 
Λέγω κατ᾽ ἄνδρα, μὸ θεὸν, σέθειν ἐμὲ, 
Χιρὶς σοδυψήσρων τε καὶ τῶν στοικίλων 
Χλιδῶν, Ὕγεια, καὶ τὸ μὴ κακῶς φρονεῖν» 
Qi μέγιγον δῶρον. 
Juxta illud Juvenalis, 
Orandum est ut sit mens sana. in corpore sano. 


Χλιδῶν autem tuetur vir cl. ex Eurip. Iphig. Aul. y. 73. 





--ὶ ἀνθηρὸς μὲν εἱμάτων eu 
Χρυσῷ τε λαμπρὸς, βαρδάρῳ χλιδώματι. 
Sed vulgata non sunt movenda. ᾿ 
γ.984. ΛΕΓῺ ΚΑΤ᾽ ANAPA, MH ΘΕΟΝ. Schutz. interpungit, 
Afys, κατ᾽ ἄνδρα, μὴ θεὸν citur ἐμέ, Melius Pors. Δίγω κατ᾽ ἄνδρα, μὴ 
li», σέξειν ἔμε ut supra Wakefield. 
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*.935. KAI ΤΩΝ TIOIKIAQN. Καὐτὴ «ποικίλων Schutz.2. ut sit 
sensus Satis enim vel absque pictis substragulis ipsa fama clamat. 
H. e. jam absque illa superbia popularis invidiz rumor nos circum- 
sonat. Unde vim quandam sententiz afferri existimat, in qua com- 
positionem ποδοψήπρων καὶ σοικίλων, et articulum vocabulo eoxíaw» pree- 

xum frigere censuit. Sed ewige referuntur ad εἵμασι τρώσασ᾽, 
Y. 930. et τὰ ποικίχα ad «οικίλοις κάλλεσιν» Y. 0582, Praeterea. «ποικίλα 
absolute positum occurrit mox etiam, y.945.  ltaque nihil 
muto. 

3-939. EI ΠΑΝΤΑᾺ Δ᾽ ΩΣ HPAZZOIM'AN EYOAPIHE ΕΓΩ. 
Non essentior Schutz. 9. reponenti Εἰ erra δ᾽ ὡς «ράσσοιμ᾽ ἀνευθαρσὴς 
ἐγώ, n autem omnia sic prospere gesturus sim, haud sane certa 
mihi est fiducia. Primum enim dicendum erat à πράξω, deinde 
illud 3; refertur ad precedentia; Modicis contentum, Diis se 
minorem gerentem, et sapientem laudaverat, jam subdit, Omnia 
si sic agam, si modeste me geram convenienter huic sententiz, 
bono animo fuero. 

Y.940. ΚΑῚ MHN TOA'EIHE MH ΠΑΡΑ TNOMHN EMOI. 
Εἰπεῖν μὴ «παρὰ γνώμην vm est, Heathio judice, Aliquid alicui dicere 
mon inezpectatum, quod prater ejus opiniomem non est. Hoo 
autem vix hic congruum judicat: si enim preter Clyteemnestre 
opinionem dicta non essent, cur quzrere pergit an hoc ex voto 
Diis a metuente nuncupato faciat? cur sententiam contrariam 
Agamemnoni persuadere laborat? Preterea εἰπὶ forma im- 
perativa hic minime convenire censet vir cl. itaque legendum 
putat, 

Καὶ μὴν τόδ᾽ εἶπις δὺ agio γνώμην ἐμοί, 

Atqui Koc quidem dixisti prater opinionem εἰ contra sententiam 
meam. Et huic interpretationi convenire judicat quae ab Aga- 
memnone respondentur. Αἱ nihil mutat Schutz. locum sic 
interpretatus, 4tgui, quanquam hzc quz de moderato fortune 
usu dixisti verissima sunt, noli tamen ea adversus sententiam meam 
dicere, ut per stragula picta incedere recuses, Cui respondens 
Agamemnon negat se commissurum ut propter uxoris studium 
sententiam mutet, 


Y. 049. AEIZAI.  As« B. notatur ad Marg. Ask. H.e 
Birkhead. 

*.943. ΕἸΠῈΡ ΤΙΣ EIAQZ EY TOA' EREHION TEAOX.  Pauwio 
τίλος pro re positum displicet; itaque reponit, Εἴπερ τες εἰδώς γ᾽ ὦ 
τόδ᾽ ἰξεῖπον 0o. Non voto obstrictus, sed liber et volens tibi ista 
diri, et nimios illos honores recusavi; ut θέλων et ηὔξω sint on 
sita.  Heathius vero, Εἴσερ τις, εἰδὼς εὖ τόδ᾽ ἐξεῖπόν γ᾽ ἔπος. 
vulgatam tuetur Schutz. et per τίλος ἐξειακεῖν intelligit, ultimam 
sententiam dicere, in qua perseverandi animus sit. ! 

ἡ. 945. AOKH«. Vulgatam tuetur Pauwio et acumen quiddam 
censet esse posse in geminato Jes. Heathius etiam vulgatam 
defendens τί à» δικεῖ Grecum non esse censet, nisi δόκει pro ili» 
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accipiatur, abjecto augmento, quod fieri non licet, ut satis 
notum. Sed δικεῖ et híc et in versu superiori reponit Schutz. 
qui Pauwio Heathioque fraudi fuisse docet quod non vidissent 
particulam ἂν h. l. non ad δοκεῖ sed ad infinitivum pertinere in priore 
versiculo suppressum, in posteriore diserte enuntiatum, cui scilicet 
futuri obliqui significationem addit. Querit enim Clytemnestra, 
quid tibi videtur Priamus facturus fuiase ^s. superior discessisset 9 
Τί σοι δοκεῖ ἄν «οιῦσαι Scil. Respondet Agamemnon, Utique mihi 
videtur in pictis tapetibus ambulaturus fuisse, βῆναι ἄν. Aou etiam. 
bis Pors. 

Y. 946. AIAEXOEIZ. Αἰδισθῆς Is. Casaub. Jacob. Pears. Pauw. 
Sed recte monet. Heath. nulía mutatione opus esse, si sermonem 
imperfectum relinqui supponas; interpellante Agamemnone. 
Sic Schutz. Pors. 

7. 951. THNAE AHPIOZ. Τῆσδε voluit Stanl. si δέριος sit & δῆρις, 
Pauwio tamen δήριος a δήρη vel a δορίω barytono placet prz genitivo 
lonico Xe; pro Attica Jw: a Ne. — Malim τήνδ᾽ aer. Occur- 
rit vox in Prometh. Vinct. y. 105. Τὸ τῆς ἀνάγκης ig^ ἀδήριτον σθένος, 
robur imexpugnabile. ltaque vertendum h.l. .4m tu victoriam 
tibi animo obstinato et insuperabili proposuisti ? 

X. 954. AYOI ΤΑΧΟΣ IIPOAOTAON EMBAZIN IIOA0z. Com 
mate ante eo distingui jubet Pauwius, ut certa sit appositio. 
Non valde mihi displiceret óxaí τις ἀξδύλας Δύοι τάχος «προδῶλος, ἴμδασιν 
ils, ut «ροδῶλος idem sit quod simpl. Xo«, vel si accuratiorem 
vim compositi requiras, 35x aliquis ex iis qui astant pro foribus, 
vel 3a aliquis expeditus. 

*.955. ΣΥΝ ΤΟΙ͂Σ AE M' EMBAINONe'.  Pauwius articulum 
ad ἀφδύλας non ad ἁλήργεσιν referendum esse vidit, legit autem, 

Σὸν ταῖς δὲ μ᾽ ἐμθαίνονθ᾽ ἁλύργισιν, θεῶν 
Μή τις «πρόσωθεν ὄμματος βάλοι φθόνος. 


Cum hisce sero calceis, me incedentem super tapetes purpureos, 
deorum oculi invidia feriat non e longinquo. * Mà «πρόσωθεν, inquit. 
vir cl. * cohzret, et ita vertendum: non procul sed prope erit 
oculus invidens." Itaque pro vi jubet etiam rescribere τὶ, quod 
ad μὴ «ρόσωθεν commode accedat. Quam quidem constructionem 
coactissimam et intricatissimam vocat Heath. Ipse tamen in- 
felicius tentavit, 


Σὺν ταῖσδί μ᾽ ἐμδαίνονθ᾽ ἀλόργεσιν θεῶν 
Má τις πρόσωθεν ἔμματος βάλοι φθόνος. 


Me. hisce calceis calcantem purpurea Deorum ne qua e longinquo 
feriat oculorum invidia. Per &xigysw θεῶν, Deorum purpurea 
intelligi vult, id est, que ad Deos potius pertinent, quzque ad 
eorum cultum reservari debent, ut prius dixerat Ágamemnon, 
y. 991. zi» ταῖσδε etiam Schutz. sed ille, docens errasse Heathium, 
recte sic interpretatur, Ne qua Deorum oculi invidia e longinquo 
me feriat, si hisce cum calceis purpureis super tapetibus ingrediar 
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Ut enim,.*. 961. de benevolo, sic ἢ. l. de malevolo Deorum 
aspectu agi docet. 

Y.957. ΣΩΜΑΤΟΦΘΟΡΕΙΝ. Στρωματοφθορεῖν Is. Casaub.  Festivum 
quiddam invenit Pauwius, qui nimiam sibi displicere diligentiam 
profitetur, σωματοψαίρειν vel in. Aor. 2. σωματοψαρεῖν, corpus trakere 
et lente delicateque incedere, a ψαίφειν, σύρειν, ἀσθινῶς τι «ποιεῖν, 
Crediderim illum jocari serio. Vulgatam tuetur Heath. inter- 
Pes corpus luxu corrumpere. Σαρωματοφθερεῖν quod conjecit 

tanleius, et quod unice verum esse arbitror, Schutzio non 
probatur, ob tautologiam quz sic inducitur in seq. «ποσὶν φθείροντα. 
ero ἀργυρωνήτες θ᾽ ὑφάς. — ltaque rescribit δωματοφθορεῖν, domum 
fastu perdere, ira. Deorum adversus eam commota, et pro causa 
erroris habet alterum z in fine vocabuli αἰδὼς, unde σωματοφθορεῖν 
facile effecerunt librarii. Ingeniosius hoc quam verius. Nam 
τενματαφθορεῖν primo se aspectu commendat, .nec ulla est tautologia, 
sed verbum inusitatum notioribus explicatur, ut apud Tragicos 
millies, et nostrum precipue. Cf. Sept. Theb. Y. 495. et quz ibi 
annotata. Quz autem est illa locutio «πολλὴ αἰδὼς δωμωτοφθορεῖν, quam 
plane frigida in re gravissima, Στρωματοφθορεῖν item Pors. 9. 

Ibid. ΠΟΣΙΝ. πόσιν Steph. Canter. errore accentus. 

3.959. TOrTON MEN ΟΥΤΩΣ. Non placet Schutzio Pauwii 
ratio qui haec ita explicat q. d. «ew τότων μὲν ir. Itaque con- 
jicit scripsisse ZEsch: Jum Ταῦτ᾽ ὧν μὲν ὅτος, Vel τῶτ᾽ ὧν μὲν ὅτως, quod 
dedit in edit. 2. Sed satis bene Pauw. 

Y. 963. AYTH. Αὕτη conjecit Schutz.1l. Sed in edit. 9. vul. 
gatam recte servavit. 

Y. 968. ΠΟΡΦΥΡΑΣ ΕΙΣ APTYPON. Multa hic in Salmasicm 
confidenter profert Pauw. quod πορφυρᾶς ἰσάργυρον reponere voluerit, 
quorum, omissis ejus ex arbore conviciis caput hoc est, reti- 
nendam esse vulgatam lectionem, et vertendum, Purpura in 
argentum 5 h.e. purpure argento comparanda, ut supra ἀργυρωνή 
ὑφὰς, quod vere Grecum et venustum vocat, illud autem Salmas 
nimis quesitum et Grammatico quam regine convenientius, 
Vel si εἰς ad, usque ad, vertas, tum. purpurz usque ad argentum 
valebit idem quod ἰσάργυρον, ad valorem argenti accedens, forma 
quidem abstrusiore et /Eschylo digna. Itaque vulgatam utroque 
nomine defendit.  Heathius autem vel εἰς ἄργυρον vel ἐσάργυρον 
bonum esse docet, at non idem significare, cum hoe sit argento 
contrd. caram, illud pecunia comparandam. ᾿Ισάργυρον cum elegan- 
tissimum tum verissimum esse censet Schutz.1. At in edit. 9. 
reposuit ἰσαργύρυ. Minus recte, nam ἰσαργύρον unice retinendum, 
et sic. Pors. t 

Y.970. OIKOIE A'TIIAPXEL — Hunc et seq. versiculum sie 
legit et distinguit Pors. 

Οἴκοις δ᾽ ὑπάρχει τῶνδε σὺν θεοῖς, ἄναξ, 
Ἔχειν" ταένισθαν δ᾽ ἐκ ἐπίγαται δόμος. 
Sic Schutz. 2, At malim, immutata paululure distinctione, 
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Ole P ὑπάρχει τῶνδι σὺν θιοῖ;, ἄναξ, 

"Bor, πτένισθαν δ᾽ de. ἐπίγωται, δόμος. 

“Ἑάϊΐδϑιις vero hac, O rez, abunde suppetunt. 
Habere, non indigere, solet domus. 


974. AEIMATON. Videtur scribendum duobus vocabulis 
Y εἱμάτων. CANTER. Sic post Canterum omnes, rectissime. Mox 
πὐξάμην Heath. Schutz, 9. quod probaverim. 

3.973. ΠΡΟΥΝΈΧΘΕΝΤΟΣ. Ilpbluylére legi posse censet 
Abresch. Comma quod post b χρηγηφίοις ponitur huc retrahit 
Pauw. ut illa cum sequente versiculo cohzreant, hoc sensu, 
hac emima (h. e. me, Juxriex) in. victimis premium reportationis 
meolente, — Sed recte monet Heath. σπρύνεχθέντος ab b. χρεγηρίοις 
divelli non posse, ac vertendum esse, te reduce prius facto 

is; reditw tuo prius in oraculis prenuntiato. Hoc enim 
vult Clytemnestra; Si mariti reditum. ante ex oraculis cog» 
movisset, plurima vovisset vestimenta conculcanda, mercedem 
Diis sospitatoribus et reductoribus parans ob maritum incolumem 
reductum. — ^ 

*.974. MHXANQMENHZ.  Emendationem Stanleii, μυχανωμένῃ 
improbat Pauw. quod per ψυχῆς sich Clytemnestram non 

emnonem designar voluerit, ingratum enim judicavit 
non δικτικῶς a Clytemnestra ad seipsam referri, et post euónylérreg 
etiam incongruum.  Dubitet autem Abresch. (quem vide in 
. Notis Varr. Philologg.) an legendum sit μηχανωμένη, aD μηχαφωμόνης», 
an cum Stanl. μηχανωμένη. Μηχανωμένη mavult Heath. et sic vertit, 
Plura vero vestimenta conculcanda vovissem, si reditus tuus prius 
domui twe in oraculis fuiset demonstratus, premia ob hanc 
animam iwam servatam rependere moliens. ψυχῆς τῆσδε multo 
aptius de Agamemnone quam de Clytzmnestra intelligi censet 
vir cl. presertim statim sequente ῥίζης γὰρ ὅσης. — Nec obstat quod 
Agamemnon jam designatus. sit voce πρύνεχθέντος, nam ψυχῆς rich 
Cum xáesga arcte.cohsret, atque ita nec constructionem turbat 
neque ingratam aut obscuram reddit. Μωχανωμένη etiam Schutz, qui 
vertit, Sane equidem, si mihi in oraculorum adibus hoc edictum 
fuisset, multas. equidem stragulas pretiosas vovissem ἐπ Deorum 
templis conculeandas, hoc scilicet modo carissimz Aujus anime, 
reditum effeciura. Μυχανωμίνη item Pors, quod probo. 

Y. 975. ἘΣ ΔΟΜΟΥ͂Σ. Ἐς κλάδυς, vel ἐς 0 Schutz. 1. Eat 
enim comparatio ducta ab arbore, cujus si radix salva fuerit, 
rami singulis annis foliis vestiuntur, quorum umbra solis ardores 
defendat. —Sin retineatur ἐς Mus, cum ὑπιρτείνασα jungendum 
existimat, Quousque enim viget arboris radix, folia proveniunt, 
que ante edes umbram adversus camicularis sideris aestum. prae 
ldendunt.— At in edit. 2. vulgatam rectius retinuit. 

Y. 976. YIIEPTEINAZA. Ὑπιρτείνωσα ls. Casaub. 

X. 978. ZHMAINEIZ MOAQN. Haud displicet, emendatio 
Schutz. rescribentis, an! Mae ut vitetur teutologia, cà 

ὃ» 
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μολόντος ----σημαίνεις μολών. — Hoc etiam confirmatur a E 2 
δόμοις---- ἀνδρὸς δῶμ᾽ ἐπιγξωφυμίνυ. Mod 

Y.979. ZEYZ T'. Particulam τ᾿ delent Pauw. Heath. Schutz, 
Po l. eamque melius abfuturam censet Abresch. Sed Ζεύς γ᾽ 

ors. 9. 

*.980. HAH. Pulchra est emendatio Stanl ἡδὺ, sed vereor 
ut sit recipienda. τότ᾽ ἤδη idem valet quod tum statim, ac non 
fuit solicitandum. 

Y. 981. ANAPOZ TEAEIOT. Satis absurde Pauwius Stanleium 
sugillat quod ἀνὴρ τέλειος maritum interpretatus sit, cum maritu 
perfectus et omnibus numeris absolutus intelligendus erat, si credas 
ipsi. Át quam suggerit emendationem, eam plane ridiculam 
esse quivis sentiat, ἀνδρός τ᾽ bule, viri splendidi et calidi instar 
solis. — Ab fw calor et splendor solis, fw splendidus, calidus 
inster solis. Hic sibi plaudit vir doctus, quod verbum ignotum 
resuscitaverit, quo nihil opportunius post ψῦχος fingi poterat! 
Hec fusius refutare dignatus est [S quae per se sads 
refatantur. d . 

3.983. TI ΣΟΙ. Σοΐ τι Jacob. Pauw. Schutz. Τοΐ cw Pors. 

Ibid. TONIIEP AN ΜΈΛΛΗΙΣ TEAEIN. Τῶνπιρ ἂν μέλλω mi, 
$a Jovi Ts ipse perfecturus erat curz. non eese non poterant, 

'auw. quod ferri quidem potest ; illud alterum quod excogitavit, 
τελεῖν, adornare, parare, struere, frigidum est. Vulgatam tuetur 
Heath. quis qua firmiter speramus et futura credimus, non 
tamen adeo certa videntur, quin deum, ut nos in iis perficiendis 
adjuvet, supplicandum existimemus. [18 et Clytzmnestr 
quanquam Jovem Ultorem sibi in Iphigeniz morte ulsciscends 
adjutorem fore minime dubitaret, precibus tamen eum, ut hzc 
res illi curz esset, monendum simul et exorendum putabat. 
Et acute monet Schutz. si μέλλω dixisset Clyteemnestra, insidias 
marito structas nimis eam prodituram fuisse." 

X.984. ΣΤΡΟΦῊ a. 1. Troch. hephthem. 92. Similis pre- 
cedenti, — 3. Troch. trim. brachyc. 4, 5. Vide suo loco. 
6, 7. Trochaici hephthem. 8. Pson. dim. hyperc. ex Creticis; 
vide suo loco. 9. lamb. trim. brachyc. 10. [amb. dim. acat. 
11. Troch. Ithyph. aut Paon. dim. acat. cum Cretico. i2. 
Antitheticus est Troch. hephthem. vide suo loco. 13: Troch. 
hephthem. Pauw. 8. Period. cat. 11. Period. item cat. 
HzaTH. Nos nostra dabimus post y. 1008. 

3.985. AEITMA. Vide num et hic legendum sit Nope, nt 
supra, Y. 801. H. STEPH. Aya cum Stanl. voluit Is. Casaub. 
sed illud improbat Pauwius, vulgatam cum «οτῶται melius con- 
venire judicans, ut sit, ostentum unte oculos positum. — Sic etiam 
consulto nimis apérte locutum fuisse Chorum existimat, et 
metum iu illis καρδίας τιρασκόπω satis declarari. Sed δεῖμα tuetur 
Heath. que vox non tantum metum, sed omne quod metum 
Incutit, atque h. 1]. terrorem, significat; eoque magis convenit 

* 
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quod in καρδίας τιρασκόπω causa terroris illius indicatur. Vulgatam 
tuetur Schutz. 1. Sed in edit. 9. recepit δεῖμα. 

Y. 987. AKEAETZTOZ ΑΜΙΣΘῸΣ AOIAA.  'Axóuwro ἅμισθον ἀοιδάν 
Is. Casaub. Hac sic dividit Pauw. ut Antistrophicis respondeant, 


1l. Μαντιπολεῖ δ᾽ ἀκέ- 
Φ. λέυγος ἄμεσθος ἀοιδά. 
1. Dactyl.dim. 9. Dactyl.trim, Sic etiam Schutz. Pors. 


γ. 989. ΟΥ̓Δ᾽ ATIOTITTEAZ. Οὐδ᾽ ἀποπτύσαν [s. Casaub. Pears. 
Pauw. Pors. Schutz. 9. Reliqua hujus Strophes sic legit et 
distinguit Pauw. 

Οὐδ᾽ ἀποπτύσαν δίκαν 

Δυσκρίτων ὀνειράτων 

Θάςσος εὐπειθὴς ἵξιν 

Φρινὸς φίλον θρόνον χρόνος γ᾽ ἐπεὶ 

Πρυμνησίων ξυνεμξόλοις " 

ψαμμίας ἀκάτας adea 

Crow, εὖθ' ὑπ᾽ Ἰλίῳ 

Ὦρτο ναυξάτας τρατός. 
Quse sic interpretatur, ut omnia a τύστε pendeant, Neque fiducia 
venit ad charum mentis thronum, ex quo lempus cum rudentum 
insertionibus maves in arena harentes progredi fecit tunc, cum ad 
lium movit exercitus nauticus? Χρόνος «άρξξησε prO. παρίξησι, 
tempus tandem ez littore solvit naves, elegans et tragicum vocat 
vir cl. eic etiam ἀκάτας ψαμμίας de navibus qua ad littora herent 
et moveri non possunt, et ipGoia τορυμνησίων prO exvuriows ἐμθληθέντα, 
eleganter, tragice, optime dici affirmat. Dein θάρσος ἀποκτόσαν 
cohzrere docet, et tragicum esse imprimis et subaudiri idem 
pronomen quod subaudiatur in vulgato 4xorr/c«;. Denique hunc 
sensum esse ait totius loci, ut doceat Chorus ab eo tempore quo 
classis Grecorum ex Aulide anchoram solverat, metum occu- 
pavisse senum Argivorum pectus, a quo ne tum quidem post 
reditum liberi essent. — Quod etsi ad veritatem accedat, qua 
ratione ex ipsius interpretatione colligi possit non perspicio. 
᾿Αποπτύσας tuetur Heath. ut sit nominativus absolutus pro genitivo 
ἀποιτύσαντος ἱμῶ, ut sepe. Cf. Eurip. Iph. Taur. y. 349. et y. 695. 
Hippol. y. ?3. Phoeniss. y. 290. ch. Y. 1130. Sophocl. CEd. 
Tyr. y. 60. Antig. y. 966. γ. 419. et mox in hujusce Chori 
Strophe secunda $oX βαλὼν, quod eadem ibi constructione poni 
vult ipse, Pauw. In ceteris nihil mutat Heath. nisi quod pro 
παρήδησιν ead reponendum voluerit, locum sic interpretatus, 
Diu autem est ex quo rudentium inserlionibus naves 1n arena 
herentes littori alligavit, quando Ilium adpulit, navalis exercitus, 
Deinde Pauwii commenta fusius persequitur, quee satis ipsa per 
se refutantur. ᾿Αποπτύσας vel ἢ, l. absolute poni pro ἐμᾷ érerzó- 
σαντος αὐτὴν, 501]. dal», vel ὠποπτύσαι legendum censet Schutz. 
idque cum θάρσος construendum hoc modo, ὠδὲ θάρσος εὐπιθὴς τῷ 
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ἀνοκτύσαι αὐτὴν din φρινὸς φίλον θρόνον, i. 4. OX θαῤῥῷ ἀποπτόσειι αὐτῶν. 
In reliquis Heathium sequitur. 

X.9001. ΕΥ̓ΠΙΘῈΣ IZEI. εὐπειθὴς ἕξει Jacob. Εὐκιθὲς ζω 
Is. Casaub. Abresch. Pors. Schutz. ?. quod probaverim.. Eówuli 
habet Pauw. antithetici gratia. Εὐκιϑὶς ἥξειν Schutz. 1. Mox 
interrogationem post θρόνον omittit H. Steph. 

Y.993. SYNEMBOAOIX. δὺν ἐμδολαῖς Is. Casaub. Pears. E 
uev; Pauw. Abresch. 

Y.904. IIAPHBHEEN. Πάρδησιν vel ewagixo, transmisit, Pauwius 
metri gratin. Παρῆψεν, alligavit, scil. ναυβάτας τρατὸς, Heath. qui 
recte docet naves ad portum adpulsas ibique rudentibus ad littut 
alligatas, non ex portu solventes et mare trajicientes, ut voluit 
Pauwius, omnino designari, Παρῆψιεν in textum recepit Schutz. 

y- 995. YU' IAION. Ἐπ᾿ "Duo Is. Casaub. 

Υ. 997. ΠΕΥΘΟΜΑΙ. Πείθομα, Marg. Ask. Abresch. sin hoc 
verum fuit, legendum etiam ὑπ᾿ potius quam ἀπ’ ὀμμάτων, ut monet 
idem Abresch. ᾿ 

γ. 999. ToNA'. τὸν δ᾽ Schutz. Pors. 

Ibid. orroz. Ὅμως Pears. Ὅπως contra Stanl. tuetur Pauw. 
quod sic per hyperbaton explicat. Τὸν δὲ νόγον ἄνευ λύρας, ὅτως 
θρῆνον, ὑμνῳδιῖ "Een. — Hunc vero reditum, tanquam threnum, &c. 
Non probo. Paulo aliter Heath. qui hanc init constructionem, 
Θυμὸς δὲ αὐτοδίδακτος ἔσωθεν ὁ κατὰ τὸ σἂν ἔχων θράσος φίλον ἐλπίδος ipli 
Ls θρῆνον ἄνεν λύρας ὅπως Ἐρινύς. Quod parum placet. Ὅμως Schutz. 

ors. 

1000. EPINNYZ. Ἐρινύος Pors. qui locum sic distinguit, 

τὸν δ᾽ duo λόρας ὅμως ὑμννδιν 

Θεῆνον "Ἐρινύος, 

Αὐτοδίδακτος ἔσωθεν 

Θυμὸς, x. T. A. 
Quim si ὅμως et "Rowe; excipias, ab Heathianis non abludunt. 
Sic Herm. Schutz. 2. 

*.1002. EXON. Ἔχων hic pro verbo, aut olim ἔχεν scriptum 
fuisse censet Pauwius, quod mallet propter versum. — Sed rectius 
literulam adjunxisset, sicut Schutz. qui legit ἔχεν, quod ab 
αὐτοδίδακτος regitur. . 

*.1004. OY TOI. Οὔτ, Is. Casaub. Abresch. Schutz. Por. 
Hunc locum impeditum esse censet Pauw. ac primum docet 
subaudiri posse κατὰ, vel ad σπλάγχνα vel ad κίαρ, ut ordo sit. 
vel σελάγχρωα à parálu κατὰ κίαρ δίναις κυκλέμενον «πρὸς ἰνδίκοις 4 
τελεσφόροις, Vel κατὰ σπλάγχνα à ματάξιι κέας δίναις, x. τ΄ Ἀν 
mavult distinguere, 

Σαλάγχνα δ᾽ ὅτοι ματάζω" 
Πρὸς ἰυδίκρις Qui» σιλασφέροις 
ν΄, Δίναις κυχλώμενον κίαρ᾽ 
Εὔχομαι δ᾽, κ᾿ τ᾿ Ἂς 
Ut κυκλόμενον sit pro xwodsa. Similiter distinguit Sehatz. que | 
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ΟΜ NOTIS VARR. ET BUTLERI CRITT. 93 


ne copula desideretur legit eg ἐνδίκοις δὲ Quei» Sed in edit. 2. 
omitüt X. 

y. 1007. TI. To Pears. τίν᾽ Pauw. ut referatur ad ψύθη scil. 
adjective positum. Sic Heath. Schutz. ᾿Απ' ipa; τι ὁ Pors. 9. 

X. 1008. *rAH. Dores ex ψεῦδος detrahentes », deinde ipsum 
3 vertentes in 0, faciunt 44 quod habes y.1098. ut et hic 
credo legendum. Habes et in Supplic. Y. 1059. Jal. At de 
395 nihil apud Grammaticos: nam detracto s, antequam ὃ in 0 
mutetur remanet quidem 4h; sed quod in usu tamen esse non 
dicant. Hoc etiam animadvertendum, illíd 4v cum circum- 
flexo in fine non esse a nominativo ψύδος, sed a ψυδί" cujus 
nulla fit a lexicographis mentio. H. SrgPH. wis Jacob. ww 
Pauwio suspectum est, qui reponi jubet ψευδῆ, idque per metrum. 
fieri posse existimat, quoniam sic Spondeus Trochao opponitur in 
pari loco. Deinde Stephani 4&0; non admittit, nisi v0; pro 
ψευδὴς fuerit in usu, quod non docent Grammatici; at mox «iv 

robat, modo sit pro ψευδῆ, adjective, ut y. 1098. ψύθη item 
Treat. Schutz. Pors, Jam Stropham hanc et Antistropham 
exscribemus, U 


ΣΤΡΟΦΗ &. 

1l. Τίπτε po τόδ᾽ ἱμπέδυς 

Q. Διῖμα «προτατήριον 

3 as τερασκόπω «ποτᾶται, 

4. Μαντιπολεῖ δ᾽ ἀκί- 

5. λευγος ἄμισθος ἀοιδά 

6. OU ἀποπτύσας δίκαν 

Ἵ. Δυσκρίτων ὀνειράτων 

8. Θάρσος εὐπιθὶς a. . 

9. quis φίλαν θρόνον : χρόνος δ᾽ ἐπεὶ 
τ 10. Πρυμνησίων ξυνεμδόλος 

ll. Ψαμμίας ἀκάτας “ας- 

19. ἥψιεν εἶθ᾽ ὑπ᾽ Ἴλιον 

18, "Opro, ναυδάτας κρατός. 


ANTIZTPOOH α΄. 
Τιιύθομαν Y ἀπ᾽ ὀμμάτων 
Νέόρον, αὐτόμαρτυς dv 

Τὸν δ᾽ ἄνιυ λύρας ὅμως ὑμνωδεῦ 
Giro ᾿Ἐριννύος 

Αὐτοδίδακτος ἔσωθεν 

Gul, ἃ τὸ mir ἔχων 
᾿Ἐλαίδος φίλον θράσος. 
Σπλάγχνα δ᾽ dn. ματάζιν 

Πρὸς ἐνδίκοις φρεσὶν τελεσφόροις 
Δίναις κυκλάμενον κέαρ. 
Εὔχομαι δ᾽ ἀπ᾽ ἐμᾶς τοῦ 
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19. Ἑλπίδος ψύθη σισεῖν 

18. 'E τὸ μὴ τελεσφόρον. s 
Quz sic verteris. — Quare mihi terriculamentum hoc fatidici 
pectoris circumvolitans jugiter obversatur ; quare vaticinatur illud 
nec jussum nec pretio conductum oraculum* — Quidni, qua illud 

jiciam, fiducia bone spei plena animi mei sedem occupat. Atqui 

diu est ex quo rudentibus injectis naves in littore arenoso cum ad 
Ilium pergeret alligavit navalis exercitus. H. e. ex quo tempore 
primum illud Calchantis oraculum est editum (y. 160.) timere 
nunquam destiti. — Nunc vero percipio his oculis reditum, ipse 
mihi testis. Sed, etsi de reditu Brecorum non est quod timeam, 
hoc nihilominus furiale carmen lyra carens, triste, occinit animus 
intus sibi mali prasagus, ac ne nunc quidem optatam spei fiduciam 
habens. Precordia vero mon vano timore afficiunt. vertiginibus 
eircumactum et de perfectrice "numinis justitia solicitum cor. 
Precor tamen ut saltem 'aliqua pars timoris mei sit irrita. Metra 
satis recte digessit Pauw. nisi quod 8. et 11. sunt Pherecratei. 


*.1010. ΣΤΡΟΦΗ β΄. 1, 9, 3, 4. Vide suo loco. 5. Dactyl. 
penthem. 6, 7. Vide suo loco. 8, 9, 10, 11, 12, 13. Omnes 
sunt Troch. hephthem. 14. Antispast. Glycon. 15. Dactyl 
dim. acat. aut Choriamb. dim. brachye. id Dactyl. trim. aut 
Prosod. dim. ἀνακλώμενος. 17. Troch. hephthem.  PAvw. 

Ibid. MAAA rAP. Hunc locum sic legit ac dividit Pauw. 


1. Méw yàg * * * 

Q. .* * * τὸ τᾶς mo 

8. "fyuag ἀκόρεγον 

4. τέρμα νόσος γὰρ γιίτων 

5. Ὁμότοιχος ἐρείδει. 
Qusdam enim abesse ex ipsa sententia demonstrari -affirmat, 
cujus hec vis est, omnia mutari et imbecilla esse, sed non 
eadem ratione et eodem modo. Multa enim mutantur ut sese 
reparent, multa ex adverso ita ut sese reparare nequeant, et 
plane concidant, quorum in numero est vita humana. Censet 
igitur vir cl. effatum quiddam ethicum hic desiderari, quo 
γενικὸν illud contineretur quod τὰ εἰδκὰ per hanc Strophen et 
Antistrophen referantur. Versus autem sic metitur, 1. Peon. 
dim. acat. ut patet ex Antistropha. 2. Antispast. dim. acat. 
cum Ántispasto quinquesyllabo in principio. 8. Anapzst. 
monom. hyperc. in dissyllabum ; oppositus pro Dactylo cata- 
lectico habet Anapzstum cat. 4. Dactyl trim. acat. 5. Ana- 
pest. monom. hypercat. cui Dactylicus similis opponitur, 
variatio haud dubie licita. Hzc ille. Sed aliter Heath. qui 
hec annotat. * Quedam hinc excidisse apud omnes in confesso 
est, et res ipsa loquitur. —De loco autem unde exciderunt 
inter Pauwium et me non convenit. Ille aliter, ego hoc modo 
versus hosce constitui debere sentio, 
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1. Μάλα γάρ τοι τῶς σολλᾶς 

2. Ὑγγμίας ἀκόριγον 

8. Tápa νόσος γὰρ 

4. Τώτων ἐμότοιχος idu 

δ. Καὶ ποτμὸς εὐθυπορῶν 

6 ^ «4. * 

7. ᾿Ανδρός γ᾽ ἔταισιν ἄφαντον gua. 


Et in Antistropha, 


l. Τὸ ew δ᾽ ἐπὶ γᾶν 

9. Θανάσιμεν ἅπαξ «ροιπάροιθ᾽ ἀνδρὸς 

3, Μίλαν αἷμα τίς ἂν 

4. Πάλιν ἀγκαλέσαιντ᾽ lando ; 

5. Οὐδὲ τὸν ὀρθοδαῦ 

6. Ὑῶν φθιμένων ἀνάγειν 

7. ab αὖτ᾽ rac" in! εὐλαθιίῳ 

8. τ΄. Εἰ δὲ μὴ, xor 
1, Basis. Anapzwst. 2. Anapest. dim. 3. Basis Anapzst. 4. 
Paremiacus. 5. Dactyl. penthem. 6. Ut et hic. 7. Iamb. 
dim. hyperc. Θανάσιμον cum vox plusquam trisyllaba sit primam 
producere potest, eadem ratione qua ἀθάνατος et similia, Vide 
Clark, ad Homer. Il. α΄. 308. Constitutionem horum versuum 
Pauwianam ideo probare non possum, quia tertius secundum 
fum versus, antithetico minus respondet.  Strophicus scilicet 
in Trocheo vel Spondeo, quem ille Dactylum in dissyllabum 
Catalecticum vocat, terminatur; Ántistrophicus vero in Iambo 
vel Pyrrhichico, quem ille pariter Anapeesticum in dissyllabum 
catalecticum. appellat. Ita hos versus legitime sibi invicem 
Opponi posse putat vir eruditus, sed fallitur. Nunquam enim 
licentia talis apud veteres obtinuit. Et ut verum dicam, omnes 
illi catalecti et hypercatalecti in dissyllbum non nisi merum 
Grammaticorum commentum sunt, carminum genera non recte 
distinguentium, neque uspiam in veteribus poetis exstare 
Teperientur. Cum enim in carminibus tantum quz e pedibus 
trsyllabis constant ex ipsa rei natura καταλῆξις ista locum habere 
posit, de Dactylis, Creticis, Bacchiis et Palimbacchiis res in 
aperto est. Nam Dactylus catalectus in dissyllabum est Spon- 
deus, propter τὸ ἀδιάφορον ultime syllabz, ideoque et primum 
lliadis versum, quia in Trochzo desinit, in exemplum Dactylici 
Catalectici in dissyllabum adfert Hephzstion. Creticus autem, 

hius et Palimbacchius in dissyllabum catalectus, revera est 

Yel Trochzus vel Peeonis dimidium ; in omnibus autem carminibus 
Quz pedibus istis constant, Pzones etiam et dipodiz Trochaice 
admittuntur, et eorum locum tenere possunt. Restat tantum 
Anapestus, quem ideo etiam in dissyllabum καταλέγεσθαι non 
Pose puto, quia in Anapzsticis Anapzsto Dactylus rite oppo- 
Bitu. Prime vero due Dactyli syllabz primus duabus Anapzsti 
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syllabis rite opponi non possunt, quia et iege non sunt, et 
eadem antipathia inter has, que inter Trochzum et lambum 
sive Pyrrhichium, intercedere reperitur. Vide Dawes. Miscell. 
Crit. p. 62.—66. Εἰ reipsa catalectorum horum in dissyllabum 
Anapzsticorum nullum adhuc mihi videre contigit, qui non, aut 
corruptus esset, aut talis ut alia ratione commodius eum metiri 
liceret" Hec Heath. — Paulo aliter Schutz. 
1. Μάλα γὰρ τὸ τᾶς «ολλᾶς 
ες ᾧ, ὑὙγιίας ἀκόρεξον 
᾿ 8. Τίρμα, νόσος γὰρ 
4. Τιήτων ὁμότοιχος ἐρείδειν, 
5. Καὶ «ποτμὸς εὐθυπορῶ» 
G.- κ΄ πὸ « ἀνδρὸς iret 
7. "Aparro ἕρμα. 
E quibus primum versiculum Iamb. dim. brachyc. esse statuit ; 
Secundum Anapzst. dim. brachyc. In sexto nihil desiderat 
.preter vocabulum trisyllabum, e. g. σολλάκις, vel tale aliquid, 
que enim sunt in Ántistropha, ἐπ᾽ «aC y» omnino delenda 
esse judicat. Deinde pro ἀκόριγον, ἀχάφιγον vel ἀχάρευτον reponi 
jubet; verior forte est recepta lectio. Ántistrophica vero refingit 
in bunc modum, 
1. Τὸ «wb δ᾽ ἅπαξ ἱπὶ χᾶν 
9. Προπάροιθ᾽ ἀνδρὸς θανάσιμον 
8. Μίλαν αἷμα τίς ἂν 
4. Πάλιν ἀγκαλίσαντ᾽ ἐπαείδων 
ὅ. Οὐ δὲ τὸν ὀῤβοδαῇ: 
6. τὸς (huius ἀνάγειν 
7. Za αὖτ᾽ ἔπαυσεν; 
Ubi versiculum secundum Anapsmst. dim. brachyc. esse statuit, 
tertium pedem habentem Proceleusmaticum. "At in edit.?. 
quzdam immutavit ad bunc modum, 
Μάλα γὰρ τὸ τᾶς «πολλᾶς ὑγνίας 
᾿Απάριτόν τοὶ τέρμα" νόσος yàg 
Γείτων ὁμότοιχος ἐρείδει, 
«Καὶ σοτμὸς εὐθυπορῶν 
᾿Ανδρὸς ἴπαισιν ot o 
ἔάφαντον ἵρμα. 
Ubi in tribus prioribus versiculis Hermannum sequitur, nist quod 
ille ἀκόρερον retinuerit, In Aniustropha autem sic, omnino pot 
Herm. 
Ἐπὶ γᾶν «“εσὸν δ᾽ ἅπαξ θανάσιμον 
Τροπάροιθ᾽ ἀνδρὸς μέλαν αἶμα τίς ἂν 
Πάλιν ἀγκαλίσαντ᾽ ἐπαείδων j X. τι Ἀν 
Nos sic tentavimus, υ 
l. Μάλα γὰρ τὸ τὰς «πολλᾶς ὑγείας 
Q. ᾿Ακόριγόν va τέρμα" νόσος γὼς 
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$. τιΐτων ὁμότοιχος ἐρείδει, 

4. Καὶ ποτμὸς εὐθυπορῶν 

δ. "ps ἔπαισιν ν΄ ^ Φ 

6. "Agar eua. 
£t in Antistropha, 

1. τὸ Y ἅπαξ eui θανάσιμον ἀνδρὸς 

2. Προπάροιθ᾽ ἐπὶ γᾶν μέλαν αἷμα τίς ἂν 

3. Πάλιν ἀγκαλίσαιτ᾽ ἐπαείδων ; 

4. οὐδὲ τὸν ὀρθοδαῦῇ 

5. The φθιμένυς ἀνάγειν 

6. ᾿Ζιὺς αὖτ᾽ ἔπεισιν. 
Metra sunt, 1. lamb. dim. hyperc. 2. Anapsmst. dim. 3. 
Paremiac. 4. Dáctyl penthem. 5. Similis przcedenti. 6. 
lamb. penthem. In reliquis nec ipse Pauwius errare potuit. 


Y. 1012. ΝΌΣΟΣ TAP.  Asteriscos hic apposuit Pors.9. ut 
aliquid deesse significaret. 

X.1015. ANAPOZ EIIAIZEN. ᾿Ανδρός γ᾽ ἔπαισιν Pauw. ut sit 
lamb. penthem. similis seq. nisi forte conjunctim legendum, ut 
Antistrophico respondeat, "“Ανδρός γ᾽ fraww ἄφαντον iua, quem 
versum lamb. dim. hypercat. esse voluit vir cl ^ Post isa» 
stellulas appinxit Pors. ut aliquid deesse significaret. 

Y. 1017. ΚΑΙ TO MEN ΠΡῸ XPHMATQN. Καὶ τὸ μὲν προχρῆμα 
τῶν Κτησίων Pauw.-qui hec subdit. — * Προχρῆμα, Ut «προαύλιον, 
σφόδρομος, weírow; et alia id genus, bona 4 maxime parata ; 
que in bonis stant ante bona, et sic aliis facilius intereunt. 
Τῶν κτησίων τὸ προχεῦμα, quod in bonis je» potissimum expositum. 
est; χρήματα, προχρήματα : Elegans est vox et ioa etiam elegans. 
Sic, exempli gratia, mobilia magis, quam immobilia ignaviae 
&unt exposita ; et in immobilibus edes magis quam agri. Σφινδόνας 
ἀφ᾽ εὐμέτρυ. eruditius quoque: nisi funda habeat mensuram et 
symmetriam suam, imposita longius excutere non potest: ideo 
σφενδόναν εὔμετρον celebrat. poeta, quae procul abjiciat τὰ προχρήματα, 
et eo mittat unde redire non possunt: ne sic tamen perit tota 
domus, sed suppetunt sepe qua jacturam resarciant: ἱπόντισε 
σκάφος δὰ ἄφαντον ἵρμα respicit, et in eo metaphora est apta: nunc 
locus est apertüs, quem nemo intellexit hactenus." Haec 
Pauwius, quem enim alium in his agnoscas? Heathius autem, 
rejecta Pauwii emendatione, quod non χρῆμα sed χρήματα numero 
plurali pro opibus seu bonis usurpantur, metaphoram a nave 
que in scopulos impegit desumptam hic continuari monet. Id 
cum evenit, presentissimum est remedium navem onere levare, 
merces in mare ejiciendo. Itaque rescribit, 

Kal τὸ μὲν προχρημάτων 
Κτησίων ἄχθος βαλών. 
Atque facultatum quidem. suarum que ad manus prasto sunt 
mazime onus abjiciente. Monet etiam ex illis σφενδόνας ἀπ᾽ εὐμέτρω, 
RE 
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funda que modum servat, εἰ non temere et inepte plusquam erigit 
periculum abjicit, và ὄκνος satis coargui, Denique recte, vidit 
vir cl. prepositionem potius ad participium βαλὼν referendum 
esse, quam cum χρημάτων uno verbo conjungendam. Sed verius 
reponit Schutz. 

Καὶ epi μὲν τὸν χρημάτων 

Κτησίων ὄγκον βαλὼν, - 
Ut βαλὼν referatur ad δόμος. Cf. Notas Varr. Philologg. 


X.1021. IIHMONAZ. Πλησμονᾶς Schutz. idque tuetur a Sept. 
Theb. y. 776. et seqq. at longe melius in edit. 9. σημοναῖς, quod 
a γίμων ἄγαν virgula disjunxit, ut sit sensus, Non propterea tota 
propter illud. damnum periit, satis alioquin opum plena. Post 
ἄγαν comma tautum habet Pors. 

X. 1029. ΟΥ̓Δ’ EHONTIZE. Schutz. mavult à? ἐποντίσθη, sin 
minus, vertendum neque commisit ut mergeretur navis. Recte 
se habere videtur lectio vulgata. Οὐ δ᾽ ἐπόντισε, divisim, Pors. 

*.1096. QAEXEN. Non assentior Schutzio reponenti 4hww. 
Illud doctius est. 

Y. 1097. IIEZONG' AHAZ, Πισόν γ᾽ ἅπαξ Is. Casaub. Pear 
Πισὸν ἅπαξ Pauw. Πισόνθ᾽ pro euwcórn ferri posse credebat Abresch. 
sed mox ingenue confessus est se nullo modo hujus loci inter» 
pretationem posse attingere. — Totum locum curis Variorum 
emendatum vide supra ad Y. 1010, — Eum sic legit Pors. 9. 

τὸ D iu] γᾶν ἅπαξ enoh 
Θανάσιμον «προπάροιθ᾽ ἀν- 
διὸς μέλαν αἷμα τίς ἂν 

.0 Πάλιν ἀγκαλίσαιτ᾽ ἐπαείδων. 

Y. 1091, OYAE. Οὐ δὲ cum signo interrogandi post isaww 
Schutz. Quod tamen vereor ut ferri possit. Dicendum erat 
£y) γὰρ, vel ὁ yàg δὴ, vel saltem à δὴ, suppresso γάρ. — Itaque partim 

. Stanleii, partim Schutzii conjecturas secutus, malim reponere, 
Οὐδὲ τὸν ὀρθοδαῆ, ᾿ 
τὸς φθιμένες ἀνάγειν 
Zi αὖτ᾽ ἔπεισιν. 

Bed que de Rhadamantho Stanleius, ea potius, ni fallor, de 
JEsculapio accipienda sunt, hoc scil. sensu, Nec vero perilo 
illi f£sculapio, ut mortuos revocet vel ipse Jupiter persuaserit. 

Y.1039, TON ΦΘΙΜΈΝΩΝ. Τὸὼς φθιμένες Schutz. quem sequor 
hactenus. . 

y. 1033. ἘΠ᾽ EYAABEIA, TE. Postrema hec tria, ἐπ᾿ εὐλαδίᾳ T 
et versus respuit, nec carmen magis quam Scholium sapiunt. 
CawTER. Ássentior Cantero. Is. CasAum. Hunc versum 

isim legendum esse censet Pauw.  Strophicorum. gratia, 

Zi αὖτ᾽ ἔπαυσιν 
"Ex! εὐλαβείᾳ, 
τ᾽, 
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Vel Strophica ad hujus normam refingenda esse. Sed omnino 
delenda esse post Canterum recte judicavit Schutz. Et uncinulis 
inclusit Pors. 
X.1034. EI AE MH TETATMENA. Pauwius sic legit, 
EP gà τιταγμένα 
Μοῖρα μοιρᾶν bx θεῶν 
Elea μὲ eio φέρειν» 
Que εἰς interpretatur, ut μοῖρα μοιρᾶν ἐκ θεῶν fatum supremum 
significet, egregie et vere tragice ut ipsi videtur. Sed εἶργε uà 
eleganter dici monet Heath. et recte quidem. Εἰ δὲ μὴ vrrayuévas, 
μοῖραν scil. Schutz. 9. 
Υ. 1057. ΠΡΟΦΘΑΣΑΣΑ KAPAIA, x r^ ec sic légit 
Schutz. 9. 
Προφθάσασα καρδιὰν 
Ὑλῶσσα «πάντ᾽ ἂν ἐξέχει. 
Sed vulgata forte retinenda est. 


*.1038. AN τάδ᾽. Τόδ᾽ pro τάδ᾽ reponi jubet Pauwius, ut ad 
eM» referatur, Alterum magis tragicum est, et ab Heathio recte 
asseritur. 

X. 1040. GTMAATHZ TE, ΚΑΙ ΟΥ̓ΔῈΝ. Hos versus metri gratia 
post Stanl. sic dividunt Pauw. Schutz. Pors. 

Θυμαλγής Tt καὶ Sb dr- 
τλπομένα «οτέ. 


V. 


γε 044. KAZANAPAN. Non opus est cum Pauwio reponere 
Κασσάνδραν. 

Υ. 1046. ΑΜΗΝΊΤΩΣ. urat. ἀμηνίτοι;. cujus rationem se nescire 
professus est Pauw. Docet igitur Heath. ideo reponendum 
ἀμηνίτοις quia non ἀμηνίτως, sine ira, Jupiter videbatur potuisse 
statuere Cassandram ex regina servam in inimicorum patrieeque 
vastatorum zdibus. Et sic edidit Schutz. Sed nihil opus est 
ut quidquam mutetur. ᾿Αμηνίτως non ad Ζιὸς sed ad κοινωνὸν εἶναι 
xirie referendum est, li. e. absque nostra ira, absque dominorum 
sevitia, victus et sacrorum participem esse.. Pulcherrime vertit 
doctissimus Interpres Gallicus, Puisque Jupiter veut que vous 
y soyez regue avec bienveillance parmi mos nombreuses esclaves 
& lombre des autels domestiques. — Nec pretereundum quod 
ἀμηνίτως cum Ζεὺς conjunxerit Interpres Britannus, Jovem affir- 
mans haud se immitem Cassandre prebuisse cum eam ad ipsius 
aram statuisset. [d vero moris fuisse, ut Diis dedicarentur 
captive nobiliores, Pheenissarum apud Euripidem exemplo, et 
Mantus ab Alemzone Delphos missz docet. 

y. 1050. IIPAGENTA, TAHNAI. Virgulam post πραθέντα sublatam 
&d τλῆναι subjiciunt Schutz. Pors. ut jungantur πραθέντα τλῆναι» quod 


multo elegantius. e 
UNO 
rw) 

^ fuit 
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y. 1053. ΟἹ δ᾽. Οὐ δ᾽ post Stan]. recte Schutz. 

Y.1055. EXEI£. "Efe; prater Stanleium etiam Is. Casaub. 
Pauw. et Schutz. qui monet, si vulgatam retinueris, vertendum. 
esse, Habes a nobis que apud nos fieri solent. H. e. Hzc tibi 
dicenda habui, ut quomodo in zdibus nostris familia tractetur 
intelligeres. Sed malim ius, praesertim quia, at monet Interpres 
Britannus, aliud hic loquitur Clytemnestra, aliud sentit, 
occultum scil. consilium de Cassandra interficienda innuens. 
Verterim igitur, Habebis apud nos, vel a nobis, que par et. 
Leve est erratum in accentu quod corrigas velim, et pro οἱάπερ], 
οἷάπερ. 

7- 1039. AAA'EIIEP ἘΣΤῚ, x. .4. Hunc locum sic legit 
Schutz. . 
Αλλ᾽ εἴπερ ri μὴ χελιδόνος δίκην 
᾿Αγνῶτα φωνὴν βάρδαρον φρενῶν ἴσω 
Κιχτημένη, λέγεσαι «αέΐθω νιν λέγειν» . 
H. e. ** Verum nisi. hirundinis instar barbaram et ignotam intus 
linguam possideat, equidem sermone meo ei, ut ipsa quoque loquatur, 
persuadeam. Nempe, sperabat Clytzmnestra, se pertinax Cas- 
sandre silentium, quod adhuc obtinuerat, expugnaturam. "Ἔσω 
Φρινῶν est intra precordia, in pectore quod dicitur, pro faucibus 
et pulmonibus qüibus loquela fingitur." Hzc Schutz. At in 
edit. 2. vulgatam retinuit, mutatis tantum distinctionibus, ad 
hunc modum, 

᾿Αλλ᾽ εἴπες ly. μὴ, χελιδόνος δίκην, 

᾿Αγνῶτα φωνὴν βάρβαρον χικτημένη, 

"Ecw φρενῶν λέγωσα, «πείθω νιν λόγῳ. 
lt. nisi hirundinis instar barbaram et ignotam vocem in faucibus 
possideat, spero me ei sermone meo persuasuram. Sed nihil 
mutandum, nisi quod comma post xysza ponendum est, quz 
vox interpretibus fraudi fuit, cum ad Clytemnestram, non ad 
Cassandram traherent; "Eze φρενῶν λέγεσα de Cassandra dicitur 
quasi secum. intus eolloquente, nihil aperte, i£, dicente 


X. 1064. eYPAIAN. Θυραῖα [s. Casaub. 

γγ. 1078. kAYEr Male Schutz. 1. θύει, bacchatur, et quod vel 
pejus est, in edit. 9. &« dativum esse voluit ἃ θύος, Festiva est 
emendatio Gilb. Wakefield. S. C. &. 90. καὶ κακῶν xón φρενῶν 
Voluit nempe vir cl. Cassandram mala mente PREGNANTEM 
esse! Pulcherrima vero est lectio vulgata, et a Stanleio optime 
conversa, lese mentis cluit. 

*. 1076. ΠΡῚΝ AIMATHPON. Hic iterum incipiunt MS. 
Guelph. Editt, Ald. Rob. 'l'urn. - 

Y. 1077. PIYAZ'. Ῥίψας Turn. Mox ἀτιμωθήσομαι Guelph. Ald. 
Turn. Pors. Schutz. 9. ᾿Ατιμεγρήσομαι Rob. 

Y.1078. EHIOIKTEIPQ. "'Eswroes Guelph. Ald. 

*.1079. 1ze'. Malim ἴθι, et proximum versum sic legere, 
Kies ἀνάγκῃ Th, κ᾿ αἴνησον (ys. CANTER. 9) Med. Guelph. 
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Ald. Rob. Turn. Schutz. Pors. recte procul dubio. Mox 
ἐρημώσας Ald. ] 

X. 1080. EKOYZ' ANATKH: THiAE. Εἴκωσ᾽ ἀνάγκῃ τὴν Rob. 
Schutz. Pors. quod recipiendum. "Exsz! ἀνάγκης τῆσδε 15. Casaub, 
"Ext" ἀνάγκη r5 Ald. "Exsc' ἀνάγκη, Turn. 

Ibid. KAINIXON. Καίν᾽ ἴσον Guelph. Kai νίσον Ald. 

*.1081. oroTOTOTOr, 1. lamb. hephthem. 2. lamb. 
penthem. Pauw. Malim hos versus cum vetere metrorunr 
enarratore Ántispasticos dicere, priorem Pherecrateum, alterum. 
Dochmaicum. Hac autem, aque ac sequentia Antistrophica 
sunt, et duas Strophas totidemque Antistrophas constituunt, 
Choro sicut postea interloquente; quod et ab eodem enarratore 
observatum. HrATH. Recte hec Schutz. Antistrophicorum 
titulo distinxit, deleto eodem post y. 1098. et y. 1199. ut per 
decem Strophas et Antistrophas continuetur systema, hinc 
usque ad y. 1186. Porsonus autem Antistrophica non nisi 
à Y. 1098. inchoavit, quz deinde decurrunt ad y. 1186. Sed ut 
de metris dicamus aliquid, primus ex his versiculis est Iamb. 
hephthem., secundum cum editt. Vett. sic malim legere, Ὦ "zoxxo, 
ὦ "sooo, ut sit Iamb. dim. brachyc. vel Pzon. dim. e Palim- 
bacchiis. Nec tamen me fugit esse qui Anapzstum in proprio 
nomine secundam sedem, etiam in brevibus versiculis obtinere 
posse sentiant, ut sit Iamb. penth. Scribendum autem hic 
ANTIZTPOOIKA. ΣΤΡΟΦΗ α΄. 

X.1089. AIIOAAON, ΑΠΟΛΛΟΝ. Ὦ ᾿πολλον, Ὦ ᾿πολλον Med. Et 
sic Y. 1086. "nox, "Ὥπολλον Guelph. Ald. Rob. Turn. Lt sic 
y. 1086. 

Υ. 1088. ANOTOTTZAX. Vereor ne hic legendum sit ἀνωλόλυξας 
ut y. 596. H. SrEPH. Sed vide Stanl. in Notis. Monet tamen 
Schutz. ἀνωλόλυξας legi apud Schol. Eurip. Pheeniss. y. 1096. 
Plane vero tenenda est lecto vulgata.  Praponendus buic 
versiculo titulus IAMBOI, et ad y. 1085. . ANTIZTPOOH α΄. 

X. 1087. H A'ATTE.  Preponendus hic titulus rAMBOI. Et 
legendum non 5, certe, sed ἡ, illa. Ἡ δ᾽ αὖτε, illa vero rursus, 
quod cuivis in particulis versato statim probabitur. Et sic 
Schutz. 

Y. 1088. EN TOOIZ. Εὐγυγόοις Ald. Ad versum seq. pre- 
ponendus titulus zrPooH β΄. de metro ejus vide ad y. 1081. 

X. 1090. ΑΓΥΙΕΥ͂ T'. ᾿Αγυιά τ᾽ Med. ut et y. 1095. εν autem 
et « ob similitudinem sepe confunduntur in Codd. MSSiis. 
Sic Ald. Rob. nisi quod h. l ἀγυιᾶτα. In libro quem habuit 
Sophianus olim videtur scriptum fuisse 'Apíaz. Cave cum 
Stanleio deleas illud τ΄. Metrum est Antispast. dim. acat. cum 
syzyg. lamb. ἑπτασήμῳ, syllaba ultima producta, ut recte monuit 

auw. 

X. 1091. ATIQAEZAZ. ᾿Απώλιπας Ald. 

Ibid. TO AETTEPON. Τὸ £5 h. e. τὸ διύτερον Guelph. 

y.1009. XPHEZEIN. Χράιν Guelph. Ald.  kow Tur 
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Treponendus hie etiam titulus 1AMBOI. Mox αὐτῆς Ald, 
ob. 

Υ. 1008. HAPEN'. He ἣν Med. Ald. Turn. quod et recepit 
Abresch. et interpretatur post Hesychium, κατὰ τὸ ἑξῆς, — Non 

robo. Παρὼν [Is.Casaub. Παρὸν Rob. Pauw. Pors. rw? ἐν 

chutz. . 

Y. 1094. ATIOAAON. Preponendus hic titulus ANTIZTPO8H β΄, 
et ad y. 1097. IAMBOI. 

Y. 1099. ΣΤΡΟΦῊ «α΄. 1. Asynartet. e 'Troch. penthem. Vide 
suo loco. 92. Asynartet. e Troch. et Iamb. monom. Vel Iamb. 
dim. Vide suo loco. 3, lamb. trim. acat. Vide suo loco, ut 
de primo etiam antithetico. PAuw. 9. Period. e syzyg. Troch. 
alteraque lambica. In antithetico Dijambus ἑπτάσημος est, id 
est, Epitritus tertius pentasyllabus. HEATH. Hzc est revera 
ΣΤΡΟΦΗ y. prout numeravit Schutz. 1. Asynartet. e Dochm. 
Vide suo loco. 2. lamb. dim. acat. Vide suoloco. 3. lamb. 
trim. : 

Ibid. ΜΙΣΟΘΕΟΝ, "A ὦ μισόθεον Med. Ald. Turn. Rob. εὖ εὖ 
μισόθεον Guelph. f. pro Qi φεῦ, sed vide qux supra monuimus ad 
Y. 1090. 

Ibid. ΠΟΛΛᾺ ΞΥΝΊΣΤΟΡΑ. Πολλὰ cwírea, metri causa, Pauw. 
Pors. Herm. Schutz. 9. recte procul dubio. 

Y.1100. ΑΥ̓ΤΟΦΟΝΑ KAKA. Αὐτόφονώ m κακὰ metri gratia 
Pauw. Herm. recte. 

lbid. KAPTANAIL  Kagrám Med. Ald. Rob. Κ᾽ ἀρτάνας 
Ts. Casaub. Pauw. κ᾽ αρτάναν retinere voluit Ábresch. hoc sensu, 
Μισόθιον μὲν ἦν (eris τέγην) καὶ £oíroga «ολλὰ, h. e. xarà πολλά, — AirQum 
κακὰ xal ἀρτάναι ; Ut ξυνίγορα construatur cum τῷ síymw, et ajrópua 
xaxà κ᾽ derára sint nominativi. In domum certe Diis invisam, et 
consciam multorum facinorum, cujus rei multa sunt indicia, cedes 
mutus. Sed prestat conjungere ξυνίγορα cum κακὰ, unde legendum 
xágrám4' Εἰ sic Schutz. sed in edit. €. metro consuluit etiam 
legendo κακά τε καρτάνας, 

Ὑ. 1101. ANAPOZ ΣΦΑΓΙΟΝ. ᾿Ανδροσφάγιον Is. Casaub. ᾿Ανδοὸς 
σφαγεῖον Turneb. Pauw. Pors. Schutz. 2. Herm. recte procul 
dubio. 

Ibid. rEAON. ris Pears. Schutz. melius forte, ob vim 
activam qua gaudent adjectiva in ηριος desinentia, Sed in edit. 2. 
revocavit σέδον. 

Ὑ 1109. EvPIN.  Deletum est » in Med. et ς suprascriptum 
antiqua manu, ut dicat εὗρις, uti reperitur in Guelph. Ald. Rob. 
Turn. Pors. Sed cum εἷν et εἷς legatur, quidni in. compositis 
dip» et ips, ut utrumque bonum sit. ceterum lamborum 
titulum qui ascribitur post hec Chorica ubique omisit Pors. 
eos Antistrophicis annumerans. Malim servare, quia similiter 
interjecti sunt Iambi usque a y. 1080. et post singulas Strophas 
et Antistrophas bini versus.  Eligant lectores, modo quod semel 
fecerint per omnes Strophas et Antistrophas faciant, ᾿ 
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*.1103. EINAI, MATEYEI Δ᾽ QN ἘΦΕΥΡΗΣΕΙ͂, Εἶναι" μαντεύει δ᾽ 
ὧν ἂν εὑρήσιι Med. Εἰ sic Guelph. Rob. nisi quod εὑρήση. Εἶναι, 
ματεύεν δ᾽ ὅν γ᾽ ἰφιυρήσει Is. Casaub. Pears, Εἶναι" μαντεύεν δ᾽ ὧν ἂν 
εἰρήση Ald. Εἶναι, ματιύειν δ᾽ ὧν ἂν ἀνιυρήσιν Turn. Εἶναι" ματεύεν δ᾽ ὧν 
ἂν εὑφήσῃ post Robortellum Heath. Εἶναι" ματεύεν δ᾽ ὧν ἀνευρήσιι Pors. 
Schutz. 9. 

7. 1104. ΜΑΡΤΥΡΙΟΙΣ. Μαρτυρίοισι Pauw. ut metra sint gemella. 
Sed ne sic quidem locum restituit, quem sic legit Ábresch. 
Μαρτυρίοις γὰρ ἦν τοῖσδ᾽ ἐπιπεέίθομαι. Μαρτυρίοισι γὰρ τοῖσι δ᾽ ixymillopas 
Pors.1. Sed in edit. €. Maru γὰς τοῖσδ᾽ ἱπιπείθομαι, quod 
gnice verum. Εἰ sic Herm, Schutz. 2. 

Y.1105. ΣΦΑΓΑΣ. Σφαγάς τε Rob. Sed ellipsin τὸ ὁρῶ, unde 
hic et proxime sequens pendet versiculus zgre ferens Pauw. 
legendum proponit σφαγαὶ, Ὁπταί τε σάρκις epi «πατρὸς βιδρωμέναι. 
Et in κλαιομένα, pro x^aísea a quodam accepto, erroris fontem se 
reperisse existimat, — Multo melius Heath. ees» ii» jubet 
subintelligere. Comma post βρίφη sustulit Schutz. in edit. 9. ut 
σφαγὰς, Kc. a κλαιομένα pendeant, nec male. 

X.1108. HMEN. Ἦ y» Guelph. Ald. Turn. Ἥμιν Rob. et 
sic in versu superiori. At in priori ἦ μὲν, in hoc ἥμιν voluit 
Pauw. In priori ἦ μὴν, hic 34e legit Heath. At in utroque 
ἴδμεν Schutz 1. Ἦ μὴν ---Ηἶσμιν Pors. unde je&e in utroque 
Schutz.2. quod non displicet. Mox ματεύομεν Schutz. ut supra, 
Y. 1103. - 

Υ. 1100. ΣΤΡΟΦΗ β΄. 1. Asynartet. ex lamb. monom. et 
Troch. penth. Si ὦ σοποῖ legeretur esset Antispast. dim. hyperc, 
de quo metricus. 9. Troch. hephthem. νέον vel monosyllabum 
vel dissyllabum est: nam Anapzestus in secundo loco non peccat: 
versus antitheticus variat, sed licite. — 3. lamb. trim. acat. 
4. Antispast. trim. acat. cum syzyg. lamb. in medio. Vide suo 
loco. 5. Troch. penthem. Vide suo loco. Pauw. 1. Anti, 
spast. dim. hypercat. ex Dijambo et Antispasto quinquesyllabo. 
De 4.et5. vide suoloco. HEATH. Rectius ΣΤΡΟΦῊ P. 1, Asy- 
nart, ex syzyg. lamb. et Dochm. 2. Troch. hephthem. Vide 
suo loco. 3. lamb. trim. 4. Vel Asynartet. e Dochmiis 
hyperc. vel Asynartet. e Dochmio et Troch. dim. brachyc, 
Prius malim. 5. Troch. penthem. 

Ibid. MHAETAI. Μήδισθαν Ald. ubi pro KA. KA. 

*. 1110. ΑΧΘΟΣ. Ἔχθος Is. Casaub. Pears. Sed improbante 
Heath. quoniam odium Clytemnestre erga maritum minime 
erat novum, sed jam olim inceperat a tempore immolate 
Iphigenig, quod vatem latere non debebat.  Reposueram ἄχος 
metri gratia, sed perplacet emendatio Bothei, ἄγος. ^ Nota 
interrogandi huic versui apponit Pauw. ut czetera uno tenore ad 
finem Stropha decurrant, ad Clytemnestram scil. referenda. 

Υ. 1119. ΦΙΔΟΙ͂ΣΙ, Φίλοισιν Pauw. Heath. Pors. recte si Asy- 
nartetum statuas e Dochm. hyperc. Heathius vero sic ordinat 
ac legit, 
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l. Αφερτον φίλοισιν δυσίατον" 

4. ᾿Αλκὰ δ᾽ ἑκὰς ἀπογατεῖ, 
Et in Antistropha, 

1. Τάχος γὰρ τόδ᾽ rar προτείνιν δὲ 

4. Xp i» χειρὸς δρεγομένα. 
Ut i.sit Asynartet. e. Dochm. et penth. Troch. 9. Period, 
cat. quod ut effinxerit vir cl. satis mirari nequeo. Αἵ sic etiam 
Schutz. 1. Sed in edit.2. servatis φίλοισιν, ἀλκὰ, et xu" metra 
constituit ut Stanl. 

Y. 1115. BOA: HOAIZ. Πόλις βοᾷ Med. Guelph. Ald. Rob. 
Pors. Schutz. 9. sed alterum meis auribus rotundius sonat, 
Mox φαιδρύνασ᾽ Rob. 

*.1119. IIPOTEINEI AE ΧΕῚΡ EK. Προτεῖν δὲ χεῖρ᾽ ix Ald. Turn, 
Προτείνεν δὲ χεῖρ α΄ ix Rob. Χεὶρ, (ὀρεγομένα scil) non χεῖρ᾽ tuetur 
Pauw. ut figuratius, sed nescio quid volunt ista qua subdit 
* De unius Cassandre manu post manum recte explicat Stan- 
leius," ille enim de manu Clytemnestrz ad percutiendum paratae 
omnino recte explicuit. —Subjicit deinde * yug requirit wet 
alias poeta dedisset, credo, xw, ut Tribrachys responderet 
Tribrachi: Periti sciunt." Contra χεῖρ᾽ pulchre tuetur Heath, 
tum quia simplicius est et apertius, tum quia in immediate 
precedentibus, Clytemnestre, si non diserta, at satis tamen 
Clera sit mentio. Χεῖρ᾽ item Schutz. Pors. omnino recte. Unde 
miram habes imaginem Clytemnestre manus ad securim 

:protensas habentis et feriendi avidas. Xi autem, non χειρὸς 
certissime legendum est, et sic Pors. 

Y.1191. ΝΥΝ ΓᾺΡ EZ AINITMATQN. Ob γὰρ ἐξ αἰννγμάτων 
reponi jubet Schutz. 1. h. e. dudum enim.  Credebat scil. vir 
doctus νῦν locum hic habere non posse, quia precesserat áre, et 
jam antea Chorus obscura sibi esse Cassandra dicta questus 
fuerat. Sed νῦν omnino retinendum est; opponitur enim ad 
ἐκεῖνα δ᾽ iyu, Y. 1115. Et illud revocavit Schutz. 9. 

Y. 1122. EIIAPTEMOIZI. Alii ἐπ᾽ ἀργέμοισι, quae lectio vel ex 
illo Promethei loco refelli potest, 

καὶ φλογωπὰ σήματα 
᾿Εξωμμάτωσα, πρόσθεν frr ἐπάφγιμα. 
Habes et in Choeph. y. 668. 
Αἰδὼς yàp ἐν λεχθεῖσιν ἐκ ἐπαργίμυς 
Abyss τίθησιν" -τττ---- 
Ubi Scholiastes ait «λιονάξειν τὸ ἀκ. Η. STEPH. Ἐπ᾿ ἀργίμοισν 
Τύχη. ᾿Απαργίμοισι Jacob. . 

Y.1193. ANTIZTPOOIKA. ΣΤΡΟΦῊ a. 1. Ásynartet. ex Iamb. 
monom. et Troch. penth. uti paulo ante. Metricus antiquus 
3 1 extra versum collocat quod probo. 2. Iamb. hephthem. 
3. lamb. trim. 4, Asynartet. ex lamb. monom. et monom. 








CUM NOTIS VARR. ET BUTLERI CRITT. — 105 


Anapzst. junge antitheticum : hic Dactylus est pro Spondeo 
ín fine. 5. Ántispast. trim. cat. cum syzyg. lamb. ἑπτασήμφ 
et Antispasto quinquesyllabo. In Antistropha à & collocandum 
etiam extra versum. Je 5. vide suo loco. Pavw. 4, Anti- 
spast. dim. hypercat. ex Dijambo, Antispasto pentasyllabo, et 
syllaba. Antispasto in Antistropha respondet Epitritus primus. ΄ 
᾿Ακόρεσος hic pennltimam corripit, Vide Clark. ad Hom. Il. β΄. 
537. et que notavimus ad Soph. Electr. y. 122. HearH. 
Rectius zTPOOH £, 1. Asynartet. e Dochm. 4. Asynartet. 
e penth. lamb. pro Dochmio et Dochmio. In ceteris satis 
recte Pauw. Si quis tamen ultimum hujus Strophz versiculum 
vocaverit Asynartet, e Dochm. et Cretico dimetro mecum faciet. 

ibid. E, E. Hzc extra versum post Pauw. habet Schutz. 1, 
ut et ἃ, ἃ in Antistropha. Sed ita de metro actum est, quod 
percepit Schutz. 9. 

X. 1196. ZTAZIZ A'AKOPEZTOE TENEI KATOAOATZATQO, 
ἐκ λέβατ Schutz, Sed jn Commentario totum locum sic 
legit, 





τάσις δ᾽ ἀκορέρῳ vi 

Κατολολύξατο θύματος λευσίμω. 
Per illud autem. re Chorum significari censet, idque e Chori 
responso confirmari. Vertit igitur, Chorus autem huic generi 
(sve Pelopidarum genti) mala precetur, insatiabili cedium 
lapidatione Tignatum, Et sic in edit. Φ. ᾿Ακόρετος mavult Herm. 
sed potius reponerem i» iy in Antistropha. 

Y. 1197. eYMATOZ. Θύματε Ald. Θύματι Turn. Mox λυσσίμω 
Jacob. a λύσσω rabies. 

$.1198. zrPooH β΄. 1, 9. lamb. trim. acat. 3. Troch. trim. 
brachyc. aut Antispast. trim. cat. cum duobus Antispastis 
Suinquesyllsbis. 4. Antispast. vim. cat. cum Choriambo pro 

ijambo. Vide suo loco, 5. Paon. trim. acat. cum duobus 
Bacchiis, vel Asynartet. ex monom. Troch. et Iamb. penthem. 
6. Asynartet. cat. ex monom. lamb. et monom, Troch. De 
Antistrophicis. 3, 4, 6. Vide suis locis, PAvuw. 4. Asynartet. 
e Dochm. 5. Period. hypercat. HEATH. Rectius ZTPOOH ς', 
S. Asynartet, e Dochm. 4. Similis precedenti, 5. Asynartet. 
e Dochm. et Troch. monom. 6, Period. cat. S. BurLER. 

Ibid. EPINNYN. Ἐρινὸν Guelph. ᾿Ερινὰὼν Ald. Ἐρινῦν Rob. 
Mox δώμασι Rob. Turn. Deinde κάλη Ald. Ka» Turn. 

Y. 1199. ἘΠΟΡΘΙΑΖΕΙ͂Ν. Μ᾽ ἐπορθιάζειν Schutz. quod non probo. 
Yide Notas Varr. Philologg. 

y. 1190. EAPAME.  "Ekapa) Turn. δΔρώμε voluit Abresch, 
minus bene. Pro ixi, ἐπεὶ habent Guelph, Ald. 

y.1131. ATE ΚΑῚ AOPIA IITQEZIMOZ. "Am: καὶ δορὶ πτωσίμοις 
15. Casaub. "Ars καὶ δρᾷ πτώσιμος Pears. "Ami καὶ δοριάλωτος Is. Vogs. 
"Ami xal lea «τώσιμος Ald. Turn. "Am καὶ διριά πτώσιμος Rob. 
"Am: xámia πτώσιμος Pauw. $ mox etiam αὐγὰς legit, et sic ^ 

PF 


τοῦ IN AGAMEMNONEM VARR. LECTT. 


interpretatur * stilla que ipsi strenuitati caduca, interimit vite 
Occidentis radios; Stilla qux cór ita angit, ut mox deficiat, 
una cum ipsa vita: Πτώσιμος ἀνορίᾳ, quz strenuissimos potest 
subvertere : ἀνύτειν et ξυνανύτειν interimere et occidere; Periti 
sciunt: Sic imwa est tragica, et tragica sunt'ipsa verba. Et 
viris constabat Chorus, sed senibus, quibus ἠνορέα jam exciderat, 
quique proinde ita hic loquuntur apte." Hzc Pauwius, quem 
merito reprehendit Heath. Ipse tamen, recepta Pauwii lectione 
αὐγὰς, hzc annotat. * Verte, 4tque etiam captiva hec humi 
procumbens una deliquio perdit vite occidentis splendores.  Lym- 
phata scil. Cassandra animique deliquium passa, humi prolapsa 
erat, ideoque addit Chorus, ταχεῖα δ᾽ ἄτα «έλει, subita autem 
accidit hec calamitas; postea ad se rediens vaticinari pergit. 
Δορία est captiva δορίκτητος, δωρίληπτος, &w  Dorice ponitur pro 
ὅτε, si quis 3» maluerit non repugnabo." Hec Heath. 
multis nominibus se commendat emendatio Stanl. quam Schutz. 
in textum recepit, totum locum sic legens, 


“Ἐπὶ δὲ καρδίαν pega. κροκοβαφὴς 
Zrayi, ἅτε καὶ δορὶ πτωσίμοις 
Ξυνανυτεῖ βία δύντος αὐγά;. 
Que vertit, * Precordia autem nostra invadit gutta croco tina 
(ex flavi bilis ot tum putabant, in sanguinem effusione) qualis 
eliam iis que in prelio cadunt, eorum scil. oculis efus 
eccidentis vite radios condit. Ἐυνανυτεῖν non ad αὐγὰς tantum sed 
etiam simul ad βία δύντος referendum ; ἃ. d. mortem eorum 
comitari et quasi adjüvare solet. Ut enim iis qui λυτοθυμίαν 
patiuntur, sic moribundis fere accidit, ut oculis eorum varii 
colores offundantur" Hzc ille. Δορία X πτώσιμος Pors. 2. 

y.1139. EYNANTTEL δΒυναντεῖ Áld. Rob. Turn. υνανύτιν Pors. 
quod forte verius. Mox αὐγὰς Pauw. Heath. Schutz. 

3.1135. ΠΕΠΛΟΙ͂ΣΙΝ. Πίπλοισι Guelph. Ald. Pors. 2. 

Y. 1136. MEAATKEPRN. Μιλαγκέρῳ 561], μηχανήματι ls. Casaub. 
Schutz. Non probo; presertim cum Schutz. exponat de 
bipenni manubrio corneo instructa, ut apud Polluc. X. μάχαιραι 
κεράτοαν occurrunt, Neque enim illi adsentior sic delectum esse 
epitheton et ad ambiguitatem allegorig exquisitum, quamvis 
satis lenge petitum esse libenter dederim. μΜιλαγκαίρωνν Guelph. 
Ald. Muyxpo, nigri coloris Pauw. qui affirmat se taurum nigris 
cornibus nunquam vidisse. Dii boni, quanti est sapere! 

3.1137. ΠΙΤΝΕΙ. πιπεῖ Guelph. Ald. Mox ἐν bio Schutz. 2. 
quod et mihi quoque in mentem venerat. 

f. 1138. AOAOeONOY AE, Abest 3 a Med. Guelph. Ald. εἰ 
*ic Pauw, Pors. recte procul dubio, non enim metro tantum 
officit sed et sententiam enervat. Mox χέδητος pro λίδητος dedit 


3.1139. OY -KOMHAZAIM' AN ΘΕΣΦΑΤΩΝ, Male conjunctz 
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litere in Ald. monstra lectionum pepererunt, Οὐκ ὀμπάσαι μ᾽ ἄνθε 
των. 

Υ. 1140. AE Τῶι. Aé&w Àld. Rob. . 

Y. 1141. AIIO AE GEZOATQN. 'Azi δίθες φάτων Ald. 

Ibid. ΤΙΣ ArAeA. τίς interrogative Pears. Pauw. qui etiam 
inter τίς et ἀγαθὰ interserit ἄν. τίς interrogative ponendum 
censet Heath. sed illud ἂν metro et grammatice zque repugnare 
affirmat. Recte procul dubio. τίς etiam interrogative accipiunt 
Schutz. Pors. 9. 

X. 1149. BPOTOIZI ΣΤΈΛΛΕΤΑΙ. Ber; Med. Guelph. Ald, 
Rob. Turn. Pors. Herm. Metro plane sic exigente. Στίλλεταν 
βροτοῖσι Pauw. 

Ibid. ΓᾺΡ AH Ar. rà, hé Med. Guelph. Ald. Rob. Turn. 
Pors. 9. Quod procul dubio recipiendum. δὸ γὰς αἱ Herm. 

y. 1143. HOATETEIZ. Πολυιπεῖς Med. 

Ibid. ΘΕΣΠΙΏΙΔΟΝ ΦΟΒΟΝ.  Absunt hec a Rob.  ewmwN, 
φόδον Is. Casaub. Pears. Heath. Schutz. At vulgatam tuetur 
Pauw.  Eligant lectores, sed mihi non displicet. emendatio 
Casaub. ᾿ 

Υ. 1144. ΦΈΡΟΥΣΙ. Φέρωσιν Pauw. Pors. Herm. sic exigente 
metro. 

*.1145. ΣΤΡΟΦΗ y. 1. Recte Metricus antiquus ἰὼ d pro 
lamb. monom. habuit. Reliqua Antispast. dim. hypercat. 
constituunt. 2. Antispast. trim. cat. cum Antispasto quinque- 

labo et syzyg. lamb. ἱπτασήμῳ. In antithetico est syzyg. 
amb. ἑξάσημος sed resoluta. 3. lamb. trim. 4. Vide suo loco. 
Pavw. 1. Ἰὼ ἰὼ est extra metrum, reliqua Glyconium con- 
stituunt ex Antispasto et Epitrito tertio pentasyllabo. 4. Vide 
suo loco. HraTH. 1. Asynartet. e Dochm. "Vide suo loco. 
2. Similis precedenti. 3, 4. lamb. trim. Vide suo loco de 
Strophico 4. et de Antistrophicis 1, 9. 

Ibid. τω, 10. Hec extra metrum preter Pauw. et Heath. 
habet Schutz. 1. at cum versu continuavit in edit. 2. Malim 
semel tantum hic et in Antistropha ἰὼ legere, unde metrum 
nullo negotio decurrit; eaque correctio stabilitur a Stropha et 
Antistropha seq. 

*.1146. ΘΡΟΩ. epi Turn. | . 

Ibid. ἘΠΑΓΧΕΑΣΑ. ᾿ἘἘσιγχίασα Guelph. Ald. Rob. Turn. 
Pauw. Pors. Schutz. €. Utcunque legitur vox est quadrisyllaba, 
quod nec fugit Hermann. 

y.1148. OTAEHOT'. OX ew Med. Guelph. Ald. Rob. Turn. 
Schutz. Pors. recte procul dubio; quod Pauwius tamen incertum 
relinquit utrum recipiatur, ut sit lamb. trim. an corrigatur 
antitheticus legendo, Μοὶ δὲ uu», unde utrumque Troch. trim. 
brachyc. esse voluit, satis inepte. οὐ δήποτ᾽ Heath. 

Ibid. Et MH. εἰμὶ Ald. Turn. Quod et Pauwio non dis- 
plicet, modo interpungas,. ἢ 

ἘΡΥΩ 
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Ποῖ δή μὲ διῦρο τὴν τάλαιναν ἤγαγες, 
Οὐδέν «ποτ᾽ εἰμὴ, ξυνθανεμένην ; 

Y. 1140. ΣΤΡΟΦῊ δ΄. 1. Asynartet. e penth. Troch. vel Anti- 
spast. trim. brachyc. cum Antispasto quinquesyllabo et syzyg. 
lamb. ἑπτασήμῳ. lta Metricus antiquus. 9. Antispast. Dochm. 
8. Asynartet. e monom. lamb. et penth. Troch. Vide suo loco. 
4. Antispast. trim, cat. cum Antispasto quinquesyllabo et syzyg. 
lamb. ἱπτασήμῳ. 5. Asynartet. e penth. Troch. aut Antispast. 
trim. brachyc. ut hujus Strophz primus. 6. Antispast. Dochm. 
qualis etiam precessit PAuw. Rectius ΣΤΡΟΦῊ s. 1. Asy- 
nartet. e Dochm. 92. Dochm. 8, 4. Vide suo loco. 5. Asy- 
nartet. e Dochm. 6. Dochm. 

Ibid. Εἰ. H Guelph. Ald. Turn. 

Y. 1151. ANOMON TE. Abest ài a Med. Guelph. Ald. Rob. 
Turn. Pors. Schutz, 9. τ᾽ Pauw. Schutz.1. Si abesse velis, 
legendo ἐπιφοδὰ in Antistropha habebis Antispast. dim. acat. quod 

robo. 

P Y. 1159. AKOPEZTOZ ΒΟΑΣ. ᾿Ακόρετῳς βοᾶς Áld. Pors. Herm. 
metro sic exigente. ᾿Ακόρεγος Bà; Rob. 

Ibid. ΦΙΛΟΙΚΤΟΙΣ. Φιῦ Med. Guelph. Ald. Rob. Turn. pro- 
bantibus Abresch. et Heath. qui recte monet φιλοίκτοις ex 
glossemate ortum esse ad ἀκόρεγος βοᾶς. Εἰ sic Schutz. Pors. 

Ibid. TAAAINAIZ. Ταλαίνας Guelph. Ald. Rob. Turn. Totum 
versum sic legit Pauw. 

' Axegéros Φιλοίκτοις ταλαίναις Φρισὶν, 

vel, ᾿Ακόρεγος βοᾶς Φεῦ ταλαίναις Φρισὶν, 

At vel legendum cum Pors. 

᾿Ακόρετος βοᾶς, φεῦ ταλαίναις φρεσὶν, 
Ut.sit Asynartet. e Dochm. et Cretico dim. acat. vel excluso 
plane φιλοίκτοις, 

᾿Ακόρετος βοᾶς, ταλαίναις Φρισὶν, 
Ut sit Asynartet. e Dochm. cui respondet antitheticus si in 
ὀρθίοις synizesin patiare. Vide ad Pers. y.95. Sin hoc minus 
placeat, legas ibi vel ὄρθοις ἐν νόμοις, vel νόμοις τ᾽ ὀρθίοις excluso à, 
vel etiam i8 ἐν νόμοις τ᾽ ὀρθίοις. 

y.1153. ITTN ΣΤΕΝΟΥ͂Σ᾽ ΑΜΦΙΘΑΛΗ.  "Irw σθένυσ᾽ ἀμφὶ hoi 
Ald. ᾿Αμφιθαλὴς habet Schutz. ῷ. h. e. per totam vitam malis 
circumdata: perinde est. Mox ἀηδὺν Rob. 

*.1155. AHAONOZ MOPON. ᾿Αηδόνος μόρος Pauw. cui ellipsis 
Stanleii durior videbatur, nec satis constabat an ἰὼ jungi posset 
cum casu quarto. Αἱ monet Heathius ἰὼ ἰὼ non tantum extra 
metrum poni, sed et extra constructionem, ut mera sit ex- 
clamatio, cui μόρον subjungitur ἀσυνδέτωςγ, subaudito verbo λέγεις 
vel ἀΐν vel simile quopiam ; ἰὼ enim in constructione non nisi 
cum genitivo aut vocativo jungitur. Μώόρον ἀηδόνος metri gratia 
Herm. Schutz. . quibus assentior. 
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Y. 1156. TIEPIBAAONTO. Πιριδάλοντο Med. f. pro σερηδάλοντο 
inquit Salvin. περιβάλλοντο Ald. Παριξάλοντο Rob. . 
dria. IITEPOGOPON AEMAZ. n Rob. codice scriptum fuit 
levi sed insigni mutatione, «rrepégo. Δίμας στιροφόρον Heath. ut 
metra metris respondeant; sed totum versum Schutzius, cui 
enpBoorro displicuit, sic legit, 
Περιξαλλόν οἱ yàp δίμας «πτεροφόρον. 
Sed in edit. 2. post Hermannum, 
Παρίδαλον γάρ οἱ στεροφόρον δίμας, 
Quod libenter amplector. 


Y. 1157. ΑἸΩ͂ΝΑ. ᾿Αγῶνα, preter Scholiasten, Guelph. Ald. 
Rob. Steph. Sed αἰῶνα recte tuetur Pauw. Vide Hesych. in 
Voce Γάλλιμον, ibique Doctissimi Alberti Notam sub fin. 

"ms KAATMATQN. Καμάτων Guelph. Ald. Mox ἀμφίκη διρί 

X.1160. ΔΊΑΣ. A4 Ald. δ᾽ οἵ Turn. . 

X. 1161. TA Δ᾽ EHIGOBO. Τάδ᾽ ἐπιφόδῳ Pears. τάδ᾽ ἐπὶ φόξῳ 
Ald. Rob. Turn. Is. Casaub. τὰ δ᾽ ἐπίφοδα Schutz. 2. Vide 
qua ad y. 1151. 

X.1169. oMOT. Ὡς Voss. Mox &é« Herm. Vide quz ad 
Y. 1152. ᾿ 

X.1163. ΘΕΣΠΙΑΣ. Θισπισίας Med. Rob. Turn. Is. Casaub. 
Pears. Θισπιτίας Ald. Quarit Pauwius an θισείας sit 8 θέσπιος 
inusitato in casu secundo, cum 3X, an a notiore θέσπις in casu 
quarto cum ὅρως jungendum; et illud verius judicat, nisi θεσαεσίας. 
sit genuina lectio, quam merito prztulerunt Heath. Schutz. 
Pors. "Ope" habet Guelph. 

y. 1164. KAKOPPHMONAI.  Hiatus in Cod. Med. usque ad 
Choeph. y. 8. 

*. 1165. zrPOoH «΄. 1. Lamb. trim. acat. 2. Antispast. trim. 
acat. cum duabus syzyg. lamb. 3. Asynartet. e penth. Troch. 
Vel Antispast. trim. brachyc. cum Antispasto quinquesyllabo 
etsyzyg. lamb. Vide suoloco. 4. Troch. penthem. «el Dactyl. 
dim. acat. 5, 6. Iambi trim. Pavw. 1. Asynartet. ex Iamb. 
dim. hyperc. et Dochm. : enim in ὀλέθριον corripitur. 2. Recte 
Pauw. 3. Asynartet. e Dochm. 4. Choriamb. dim. brachyc. 
5, 6. Iambi trim. 

Ibid. rAMor, rTAMOI. Γάμοι, γάμον Ald. Semel tantum in 
Rob. 

Y. 1167. TAAAINA. Τάλαιν᾽" elisa vocali ante sequens ἠνυτόμαν 
Guelph. Ald. Rob. Turn. Pauw. sic exigente metro. 

1168. ΤΡΟΦΑΙΣ. Ex hoc versu extat lacuna in Cod. Guelph. 
usque ad Choeph. γ. 8. Sic in edit. Ald. Turn. qux continuant 
Choephoras sub titulo Agamemnonis. Similis est lacuna in 
edit. Rob. qui subdit, * Multa desunt in fine hujus tragoediz. 
Nam quz sequuntur sunt ex tragoedia χοηφόρων ut patet; cujus 
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Tronue initium desideratur." ἨΗὐξανόμαν adscriptum est ad Marg. 

Y. 1170. oxeovz. ὍὌχβας Ts. Casaub. 

Y. 1171. ΣΤΡΟΦΗ τ΄. 1. lamb. trim. brachyc. 2. lamb, dim. 
acat. 8. Antispast. trim. cat. vide suo loco, 4. Antispast. trim. 
cat. cum duobus Antispastis quinquesyllabis. 5. Dactyl. dim. 
acat. aut Troch. penthem, aut Choriamb, dim. brachyc. De 
Antistrophicis 1. 3, 4. vide suo loco. Pauw. 38. Asynartet. 
e Dochm. de quo una cum antithetico vide suis locis. 4. Asy- 
nartet. e Dochm. et Iamb. brachyc. ἤξατη. Rectius ΣΤΡΟΦΗ /. 
1. Asynartet, e Dochm. — 9. lamb. dim. acat. 8. Asynartet. 
e Dochm. 4. Asynartet, e. Dochm. et lamb. dim. brachyc. 
5. Choriamb. dim. brachyc. sed et pro Dochmio haberi potest. 

Y.1179. NEOTNOZ ANOPQHQN. Νιογνὸς ἂν ἀνθρώπων Schutz. 9. 
nec male. * 

Y. 1173. HEIAHTMAI Δ᾽ YHAI: AHTMATI ΦΟΙΝΊΩ.. Πέπληγμαι 
δ᾽ ὑπαὶ δόγματος φοινίω (h. e. pro Qwís Dorice) Pauw. quod non 
ferendum. Ipse tamen δήματι quod reposuit.Stanl. non probat, 
cum δήγματι Slt τραγικώτερον, et a Seq. τραύματι confirmetur. cte. 
Mox etiam in Canteri lectionem $zag, pro ὑπαὶ invehitur. Con- 
tra vero ἧπαρ tuetur Heath. ex Soph. Ájac. y. 951. χωρεῖ πρὸς ἧπαρ 
οἶδα γινναία 3, et emendationem Pauwii sibilis excipit. Schutzius 
autem post ὑπαὶ excidisse vocabulum statuit, ejawiles scil. vel 
tale aliquid, ut ex mensura versus Ántistrophici prodi existimat. 
ldem vero in edit. 9. sic legit, 


᾿ Ὑπαὶ σέπληγμαι δὲ δήγματι φοινίῳ. 


Y.1174. AYZAATEL δΔυσαχγιῖ H. Steph. erroré typ. Mox 
κάκ᾽ ὀδυρομένας Is. Voss. 

Y.1175. OPAYMAT'. Videtur scribendum τραύματ᾽, Preterea 
tertio Strophe hujus versu scribendum ἧπαρ pro ὑπαί, CANTER. 
τραύματα probat Pauw. ἧπαρ vero minime ferendum judicat. 

Y.11760. HOAEQZ OAOTMENAZ.  Ilów ὀλομένας Is. Casaub. 
πόλεος ὀλυμίνας Pors.1. Schutz. 9. Sed rectius Ilóweg ὀλομένας 
Pors. 2, Herm. sic exigente metro. 

Y.1181. GEPMONOTZ TAX'EMIIEAQ: BAAQ. Videtur scriben- 
dum disjunctim, Θερμὸν ὡς τάχ᾽ ἐμπίδν βαλῶ. (CANTER. Θερμόνις 
τάχ᾽ b eid» βαλῶ. Is. Casaub. Θερμὸν ὡς τάχ᾽ ἐν «dy βαλῶ, h. e. τὸ 
θερμὸν, calorem vitalem, sanguinem, vitam, Jacob. quod tacite 
recepit Schutz. Sed vulgatam tuetur Pauw. hec scribens, 
f ipit pro b ey, vel ἐμπίν βαλῶ pro ἐμδαλῶ eíl», et, Ban pro 
βληθῶ, activum pro' passivo ut jepei Ego que nunc süfa. calida 
et accensa. mente, ut. prophetissa, brevi in solo projiciar: intelli- 
gmw uid velit misella, sed minus aperte loquitur, ut convenit 

ic; Mox inquit, Καὶ μὴν ὃ χρησμὸς, &c. éruditi vident statim." 
Hzc ille, qui me inter ezcos numerare debuit. Melius Heath. 
* omnino legendum i ey βαλῶ. Αἷμα scil aut tale aliquid 
dictura Cassandra se reprimit. Vaticinia enim hac ngn claris 
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verbis concepta, sed obscuriora adhuc esse debebant, ut ex 
seqq. Y. 1187, 1188. 1192. patet." Nimirum wnice vera est 
emendatio Jacob. quam exhibet etiam Schutz. e. 
*.1189. IIPOTEPOIZ.  Ilgorípoo: metri gratia Pauw. Schutz. 
Pors. 
Y. 1183. ΚΑΙ ΤΙΣ ΣΕ ΚΑΙ. Αἴ τίς σε καὶ vel Καὶ τίς et, παῖ, Pauw. 
cui geminatum καὶ displicuit. —Peuwii rationem «ew; legentis, 
robàt Heath. et hxc affirmative, non interrogative dici putat ;] 
legendum itaque'ex viri cl. sententia, Καί τις ei, eai, Nec illud 
improbat Schutz. ipse tamen legendum proponit, Ka? τίς σε γάρ. 
Afürmative etiam cepisse video doctissimum — Interpretem 
Gallicum. Αἱ totum locum sic legit Hermannus, 
Kal τίς σι κακοφρονεῖνι πίθης 
σι δαίμων ὑπιρβαρὸς φρονῶν. 
Quem sequor, nisi quod malim τὶς indefinite accipere. κΚακοφρονῶν 
babet Schutz. 2. 


Y.1184. ΤΊΘΗΣΙ AAIMQN TYIIEPBAPHZ EMIITNQN.  Pauwius, 
ut Strophico a se constituto respondeat, legit, δαιμόνων mbi 
ὑπερδαρὴς ἱμπιτνῶν, et hoc Antispast. trim. cat. vocat. τΤίθωσίν γ᾽ 
ὑπερβαφρὴς ἰμπιτνῶν Meath. cui vox δαίμων videbatur irrepsisse e 
margine. Eam tamen abesse non posse censet Schutz. (Vide 
Y. 1173.) et in edit. 2. pro ὑπερδαρὴς dedit ὑπερδαρύς. 

X. 1185. ΘΑΝΑΤΟΦΟΡΑ. Θανατηφόρα metri gratia Pauw. Pors. 2. 

Y.1189. AAMIIPOZ. λαμαρὰς ls. Voss. Mox νυμφῦς Pors. 
Schutz. 9. Pauwius comma sublatum post ἀντολὰς reponit post 
ἐσήξειν, nec male. 

Y.ll9l. ΚΛΎΕΙΝ ΠΡῸΣ AYTAZI. KA» ex αὐγὰς Jacob. 
Κλύειν ej αὐδὰς Pauw. qui interpretatur, * Ut audiatis majus 
malum tam clare verbis disertis quam fluctus audire soletis stre- 
pitum. KAhw πρὸς αὐδὰς audire voce et verbis" Hac ille; quem 
contra Heathius, * Longe alia mens poetm. De χχσμῷ hic 
sermo est. Hoc vaticinium, quod modo ediderat Cassand:a, 
λαμπρὸν, fulgidum ac clarum, ad solis ortus, id est, crastina 
Aurora, postquam czdes Agamernonis fuisset patrata, sese 
illorum animis vivum et adhuc spirans illaturum dicit, adeo ut, 
fluctus ad instar semper crescentis ulteriusque provecti, multo 
magis celebraretur ad visum ejusce cladis, id est, visa clade illa. 
VM πρὸς αὐγὰς quod a Stanleii, vel potius Aurati, κλύζειν «πρὸς 
ἄκτας prope abest, pro suo vindicat Schutz. idque a se Porsonum. 
recepisse affirmat. 1 ut illud fuerit, mihi verissimum videtur, 
Κλύζειν ape ἄκτας. 

X. 1193. ΣΥΝΔΡΟΜΩΣ. Συνδρόμων Is. Voss. 

7. 1194. PINHAATOTZHZ. Ῥινηλατύσῃ post Stanl. 18, Casaub. 
Jacob. Pauw. Schutz. Por& quamvis Abreschio genitivus ab- 
solute positüs pro dativo videbatur. — ' 

γ. 1198. ΚΩΜῸΣ EN AOMOIZ ΜΈΝΕΙ. Recte monet Pauw. 
tollendum esse comma post μέν» quod Stanleio interpretanti 
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fraudi fuit, ut jungantur κῶμος συγγύνων "amie. Aliam omnino 
constructionem init Schutz. qui locum sic legit, 

Kal μὴν αιπωκώς γ᾽, ὡς θρασύνεσθαι αλίον, 

Βεότειον αἷμα Κῶμος ἐν δόμοις ín 

Adewwerro; le ξυγγόνων ᾿Ἐριντύων. 
Prater istas vero cognatas Furias manet ἐπ edibus Pelopidarum 
Comus infelici omine huc missus, et sanguine quidem humano, 
wt ad audendum promtior sit, inebriatus. Comum vero ideo 
adjungi Furiis putat, quod ex coena illa Thyestea mortiferum 
inter Atrei et Thyeste genus odium vehementius incensum 
erat. Atjuxta Peuwii interpunctionem Pors. 9. I 

Kal μὲν σιπωκώς y, ὡς θρασόνισθαν eder, 

Βρότειον αἷμα, κῶμος ἐν δόμοις μένει» 

Δύσαεματος lo, ξυγγόνων Ἐρινύων, . 
Quod longe simplicius. Et sic Interpres Gallicus nunquam 
non laudandus. ἴστε de sang humain, wne troupe enhardie de 
furies domestiques y reste, on ne peut les en chauer. 


y.1900. ΔΏΜΑΣΙ. δΔώμασιν Pors. - 

Y. 1909. EYNAZ ΑΔΕΛΦΟΥ.  Pauwius post ἀδιλφῶ distingui 
jubet, quod ἀπέπτυσαν εὐνὰς ἀδιλφῦ coherent, et δυσμενεῖς vel ad 
εὐνὰς vel ad ἀπίπτυσαν referri possit. Sed vulgatam distinguendi 
rationem tuetur Heath. ut sit constructio, ἐν μέρει δὲ δυσμενεῖς ἦσαι 
τῷ «ατῶντι εὐνὰς aoi ὠπέπτυσαν αὐτόν. 

y. 1203. ΘΗΡΩ. . τηρῶ H. Steph. quod ni fallor est error typ. 

y. 1905. EKMAPTYTPHZON. inus convenit emendatio nl. 
ἐκμαρτυρήσω, sic enim dicendum fuit πρυμόσασα. — Chorum rogat 
Cassandra ut testis sit juratus eam vere declarasse pristina 
Thyestez domus piacula. 

. 1207. OPKOZ ΠΗΜΑ.  Assentior Joan. Aurato ipw «e*yua 
reponenti, CANTER. Sic Is. Casaub. et Schutz. qui se dudum 
ita legisse testatur, antequam vidisset idem Aurato Stanleioque 
placuisse. Nihil mutat Pauw. sed sic jungit, subaudito κατὰν 
Kal πῶς ἂν ὅρκος “αἰώνιον γένοιτο κατὰ epa γενναίως cayó. '* Quid pro- 
derit jusjurandum in malo diu praeterito?  Tamale; may. vere 
'Iragicum est: sic γεναία X» et alia occurrunt, satis nota; 
valide pactum : Auratus inepte et quotquot eum sequuntur : hoc 
autem referendum stricte ad precedens egéyécas τό μ᾽ dilexi, x. τ΄ λον 
Stanleius in Notis pessime." Hactenus, suo more, Pauw. 
Heathius etiam censet σαινώνον Sua prO emo «ἡματος juxta 
eandem constructionem dici ac ipud Soph. Trachin. y. 563. 
λυτήριον λύπημα, et W. 1080. λαθίαονον iM». Sed ne sic quidem 
video ut se expediat vir cl. nam «ay» non ad «sue sed ad ie 
referendum est. Porsonus vero sic legit, pulcherrime, 

Kal πῶς ἂν ὅρκος, αὔγμα γωναίως cay, i 
Ilaiónos γένοντο. 
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,Y. 1908. ΠΑΙΏΝΊΟΝ, Ilan ls. Casaub, Porro interro- 
gationem omittit H. Steph. 

Y. 1909. AAAOOGPOTN IIOAIN. ᾿Αλλοθρύπολιν ex conjectura 
Abresch. que vox nihili est, ' et Botheanis figmentis simillima. 
Schutzius suspicatur clausulàm hujus versiculi una cum quinque 

edibus insequentis, cujus ultimum vocabulum esset «ew, 
intercidisse, ut scribi debeat, 

Tlórre «ίραν τραφεῖσαν, ἀλλόθρεν, * 
“,ν 9 09 9 «n. 


sententia forte ad bunc modum constituta, Miramur te, trans 
mare educatam, aliena. lingua utentem, tamen et Grace loqui 
et de rebus in hac urbe gestis ita dicere, quasi interfuisses, Sin 
nihil fuerit omissum, subintelligi jubet κατὰ, h, e, ἀλλόθρων κατὰ 
“πόλιν, nOn κατ᾽ ἀλλόθρυν πτόλιν. 

*Y. 1914. ABPTNETAI TAP. Hunc versiculum  Οαββαπάγας 
potius tribuendum censet Schutz. causam scilicet afferenti cur 
mirandum non sit Apollinem quoque amoribus obnoxium fuisse. 
Et in edit, 9. versiculum deesse arbitratur, qui Choro tribuendus 
esset, cui respondet Cassandra; ᾿Αλλ᾽ ἦν σαλαιγὴς, x. τ᾿ ^. rectissime 
ni fallor. : 

Y.1215. EMOI ΠΝΈΩΝ XAPIN. Ἐμδ σέων χάριν mea causu 
laborans Schutz. 1. qui saltem «wi» 'scribere debebat. Sed in 
edit. 9. vulgatam retinuit, sic tamen eam interpretatus, valde 
ene. insita ipsi venustate pelliciens. 

Υ. 1916, HAeETON ΝΌΜΩ.. Nescio an cui forte arriserit 
ἤλθετόν γ᾽ ὁμῦ, 

3.1990. ΑΝΑΚΤΟΣ, Puto ZJEschylum scripsisse ἄνατος, 
CANTER. Ἕνατος Jacob. Duas init rationes Pauw. quarum 
neutra recte se habet; primam, ut nihil mutetur, et σῶς ἦσθα κότῳ 
Δοξίω ἄνακτος idem valeat quod ἄνακτος Λοξίω κοτέοντος, ut εὖ εἶναί rm 
bene. esse alicui, bene esse cum aliquo recte dicitur; et in hoc 
Gracismum posse esse purum putum affirmat: Alteram, ut 
scribatur, Πῶς δῆτ᾽ ; ἄνακτος ἦσθα Λοξίω κότος, quod ZEschyleum magis 
et emphaticum vocat. ^ Utramque conjecturam per se satis 
refutari docet Heath. qui in lectione Canteri acquiescit. Nec 
improbat Abresch. quanquam ille ἄναπτος legendum proposuerit, 
laudato Hesychio, apad quem "Axemreg ἄληπτος, ἀπίαγος. — "Avere 
etiam Dawes. Miscell. Crit. p. 236. tanquam de suo, Neque aliter 
legunt Schutz. Pors. Rectissime procul dubio. 

Ὑ. 1291. OTAEN OYAEN. Prius à» Apostrophi notam re- 

uiri. CaNTER. Nempe ut legatur àX/ idque eleganter. Sic 
Pav. Schutz. Pors, Mox smaxo Pors. ut semper in hoc verbo, 
quod ᾿Αττικώτερον, . 

y. 1993. 10r. Pro Iamb. dim. acat. habet Pauw. 

y.1995. EOHMIOIZ. ᾿Εχφημίοις Is. Casaub. Εὐφημίοις vel potius 
ἰφυμνίοις Jacob. Ἐὐφημίοις, h. e. δυσφήμοις Spanhém. apud Callim, 
Hymn. in Delum v. 89. ut. monuit Abresch. cui assentitur Schutz. 

cc 
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nisi f. legendum εὐφημίαις cum terminatio in μος ex analogia vix 
rocedere videatur. Φροιμίοις autem εὐφημίαις interpretatur pr&- 
udentibus querelis, respiciens exclamationes illas ἰὼ ἰὼν &c. 
$ furoris impetum antecedebant. At in edit. 9. φροιμίων εὐφημίαις 
ledit. guia; * igruío; Pors. 9. Mihi quidem nec ἰφημίοις nec 
εὐφημίοις nec denique εὐφημίαις verum esse videtur. Crediderim 
vel scribendum esse ἀφημίοιςγ ob similitudinem inter a et «v, vel 
potius dum librarii oculus in sequens ἐφημένως aberrasset, genuinum 
vocabulum excidisse, quod sine Codicum ope frustra reponere 
tentaveris. — Nisi εὐφημίοις pro ἀφημίοις per Charientismum: poni 
malueris. Vide Notas Varr. Philologg. ad y. 1956. 

*.1997. ΜΟΡΦΩΜΑΣΙΝ; Plene distinguit Schutz. sublata 
Iterrogatione, quod nolim, nam sic languet oratio. Μορφώμασι 

'ors. 

*.1231. ΠΡΕΠΟΥ͂Σ᾽ EXONTEZ. Comma post eso: in edit. 
Steph. male transfertur ad eízsz'. 

*.1936. ΝΈΩΝ τ΄. Nu» δ᾽ Schutz. cui adversativa bh. l. 
requiri videbatur, Sed ferventior est oratio si copuletur cum 
precedentibus. Mox ὄπαρχος habet H. Steph. f. errore typ. 

Y. 1938. ΚΑῚ KTEINAZA OAIAPONOYZ.  Verissima est emen- 
datio Canteri, κἀκτείνασα, quam receperunt Pauw. et reliqui. 
Minime placet Wakefieldi conjectura Tegentis καὶ σήνασα φαιδρωπὸς, 
quanquam eam ex y.734. Φαιδρωπὸς ποτὶ χεῖρα caóm» τε confirmari 
credidisset. 

Y.1941. TI NIN KAAOYZA. Male interpungit Pauw. Ti; 
db καλῦσα δυσφιλὶς δάκος Τυχοιμ᾽ b». Et deinde post «νίωσαν interro- 
gationem omittit. Sed vulgatam recte tuetur Heath. 

Y.1944. OYOYZAN. Comma post (/sca» habet H. Steph. 

Ibid. AZHONAON T'APAN. "Ασπονδόν τ᾽ 4 ἄραν Pors. 9. Sed 
miror neminem reposuisse ἄσπονδόν τ᾽ "Ag» cujusmodi phrasin ha- 
buimus supra, s. 383. À 

X. 1946. EN ΜΑΧΗΣ TPOHH. [nterrogationem hic poni jubet 
Pauw. quz pro exclamatione sit, ut in versione Stanl. Sic Schutz. 

Y.1948. EI TI MH ΠΕΙΘΩ. Post eb» aposiopesim esse voluit 
Schutz. Colo distinxit Pors, 

*.1949. ΜῊΝ TAXEIL. Μ᾽ i» τάχει, post Stanleium, Is. Casaub. 
Jacob. Abresch. Schutz. Pors. 

Y. 1950. ATAN Γ᾽ AAHGOMANTIN. "Aye p' ἀληθόμαντιν Pauw. 
sed frustra, nam illud μὲ latet in versu precedente ubi pro μὲν 
legendum μ᾽ ἐν. 

Ὑ. 1951. IIAIAION. ἹΤαιδικῶν Jacob. Ia Schutz. Pors. 

3.1953. ESHiKAEZMENA. ᾿Βξηκασμέναν Jacob. qui subdit an 
ἐξεικάζειν conjectura errare. Minus At&icum est ἐξεικασμένα quod 
voluit Stanl. : 

X.1956. KOIMHEION. Κοίμισον Is. Casaub. Pears. quod idem 
6886 ac Κοίμησον monet Pauw. 

7.1957. OvTOL. Οὔτε Canter. quod et Stanl. in curis secundis 
et reliqui omnes, 
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X.1958. ΟΥ̓Κ, EI IIAPPZTAI I' Οὐκ; εἰ σάριγαί y Abresch. 
Ut sensus sit, Non? sed quid si prope adsit? verum nusquam 
eveniat; nempe ut eo sit opus, vel quod tu ominaris.. Sed eleganter 
moni Schutz. Οὐκ εἴπερ ipm y" ἀλλὰ μὴ γένοιτο πῶς. Sic etiam 

ὍΓΒ. ^ 

y. 1960. ΤΙΝΟΣ. Τίνος cum Stanleio Is. Casaub. recte. 

Ibid. Axor. Assentior Joanni Aurato reponenti ἄγος. CANTER. 
Quam tamen emendationem, etsi verissima sit, et Stanleio pro- 
bata, nec probat nec improbat Pauw. Sed recepit Schutz. 

X. 1961. H KAPT' AP' AN ΠΑΡΕΣΚΟΠΕΙ͂Σ. Videtur scribendum 
conjunctim ἀράν. CaNTER. Sic Pauw. Ἦ κάρτα yàp eapexoriis 
Abresch. Schutz.  Heathius item, rejecta particula ἂν, legit 
3 κάρτ᾽ ἄγαν, vel 3 κάρτα γῶν. Sed omnium est in manibus preclara 
Porsoni emendatio qui in Supplem. ad Prefat. Hecube, p; 39. 
et metro et ipsi linguz consuluit legendo Ἦ κάρτα χρησμῶν dg ips» 
apioxós a. alim tamen ππαρασκοπεῖς. 

Y. 1964. ΔΥΣΠΑΘΗ. δυσμαθᾷ δ᾽ ὁμῶς Canter. Abresch. Heath. 
Schutz. qui post τὰ «υθόκραντα colo distinguit. Sic Por. Sin 
ita distinguas, ante τὰ «υθόκραντα subintelligendum erit ἐπίγασαιν. 
Immo vero, etiam oracula intelligis; sunt tamen intellectu difficilia. 
Sic oritur sensus pulcherrimus, et illud δὲ locum suum jure 
obtinet. Et hoc sensu Interpres Gallicus. — CAss. Cependant 
j'ai su vous parler votre langue. — Lg Cnavm. Et celle des 
oracles; ils sont obscurs. Δυσμαθῆ θ᾽ ὁμῶς, vel δυσμαθῆ θ᾽ ὅλως Pauw. 
quod apprime convenire judicat. 

*.1965. ΠΑΠΑῚ, OION. Nisi crediderim hic poetam studio 
hiatum quzesivisse legerem eawai, «τοῖον τὸ eg. 

Ibid. AE MOI.  Aípa; Is. Casaub. Pears. Sed vülgatam 
tuentur Heath. Schutz. 

Υ. 1970. KAiMOY MIZGON ENOHZEI ΚΟΤΩι.  Kági μισθὸν ἐνθήσειν 
κύτει Jacob. κΚάἄμω μισθὸν ἐνθήσεν πότῳ Is. Casaub. Haud placet 
emendatio Wakef. qui totum locum sic legit, 
ὡς À φάρμακον 

τιύχωσ᾽ ἂν, εἴ μν μισθὸν ἰνθύσεν τόκῳν 
᾿Ἐπιύχεται, θήγυσα φωτὶ φάσγανον, 
"Epis. ἀγωγῆς ἀντιτίσασθαι φθόνον. 

x». 1975. ΣῈ MEN. Σφὶ μίν ls. Casaub. Pears. Schutz. Σιμνὰ 
(τίφη scil) quod voluit Abresch. nihili est. — Ingeniose tamen 
vulgatam tueri posse monet Schutz. modo intelligatur Cassandra 
primum sceptrum frangere et abjicere; idque his verbis alloqui, 
Ei μὲν, κι τ᾿ ^. deinde etiam coronas de capite sibi deripientem 
addere, "is ἐς φθόρον, x. 7. ^. 

Υ. 1976. rrezoNT' ATAen Δ᾽ AMETTOMAT. 1ισόντα y" ὅδ᾽ ἀμήψομαι 
Jacob. TLeír' ἀγαθῶν Y ἀμείψομαι, cum bonis vero vos commutabo ; 

ro vita infelici quam mihi peperistis nausciscar mortem beatam. 

auw. Sed cum Cassandra hanc mortem ubique pro calamitate 
deplorat, Heatbius legit, ewcérr 5 δ᾽ ἐμείψομαι, h.e, ipso 
ecc H 
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interprete, ego. vero vicissim vobis succedam ; mox et ego vicissim 
peribo. Quod vix probo.  Thebr ἀγαθὰ δ᾽ ἀμείψομαι Schutz. 
Teo d ἀγάθω δ᾽ ἀμέψομαι Pors.9. Nihil video quod. metro 
simul et sensui satisfaciat prater emendationem Jacob. σεσόντα y* 
BY ἀμείψομαι. 

Y.1977. ATHN. "Ass y Heath. quod probavit Schutz.1. 
"Arx. Pors. "Aras Schutz. ἃ. Sed omnino placet lectio adscripta 
δὰ Marg. Ask. addita litera G, (forte ad Grotium designandum) 
ἄλλην sic enim fervidissime, ut par est, decurrit oratio, "Ax τοῦ, 
ἄλλην ἀντ᾽ ἐμῦ σλυτίξετε, 

Y.1979. XPHZTHPIAN ἘΣΘΗΤ᾽, ἘΠΌΠΤΕΥΣΑΣ AE ΜΕ.  Dis- 
tinguendum est minus plene post ἰσθῆτ',. secundum Paeuw..et 
ἐπόπτιυσας vertendum qui videt, ut cum ᾿Απόλλων et ixMo» cohsereat. 
Deinde Stanleium. reprehendit vir cl. quod verterit vidisti, ** Sic 
enim ἰπόπτιυσιν scribendum esset, ut ἀπήγαγε sequitur; nam 
secunde persone non est locus. Sed participium non mu- 
tandum," Hac ille, quem contra Heath. * Lege ἐπώπτευσας 
quo minus enim hic stare possit participium ἐπόπτευσας Obstat 
particula 3 proxime superveniens. Nec quia sequitur ὠπόγαγε 
ldeo etiam necesse est ut scribatur ἐπώπτευσι, Nam et alia 
intervenit periodus, καλυμένη--ττἠνεσχόμην, et proprium: sibi nomi- 
nativum, ὁ μάντις habet verbum ὠπήγαγε,, ic; igitur ipsum 
Apollinem alloquitur Cassandra. Verte autem, Pidisti autem 
me eliam in hisce ornamentis irrisam, tam inter amicos quam ab 
inimicis, absque controversia immerito. ^ Heathium sequitur 
Schutz. ᾿Επώπτιυσας item  Pors.2. nec aliter sensum possis 
elicere. Quid autem aptius quam in tanta perturbatione animi 
ad ipsum Apollinem orationem converti? Obiter moneo rectius 
se habere interpretationem. Stanl. quam Heathi. Hoc enim 
vult Cassandra; ne. Apollinis quidem infulam sibi profuisse. 
quin una cum amicis hostibus ludibrio esset. 

Y.1989. KAAOYMENH AE. Eleganter Heathius, (cui illud 
καλυμένη πτωχὸς, καλδμένη λιμοθνὴς languidum videbatur) κἀλωμέρῃ 
legit, ut sit,sensus, Quando autem vagabar misera, insana uti 
eirculatriz, mendica, füme confecta, id sustinui. Similem monet 
esse errorem apud Sophocl. (Ed. Col. y. 265. et Philoctet. x. 231. 
Possit etiam legi κακυμένη, ut apud Sophoclis locum ex CEd. 
Col. apud Suid. in Voce Δδέξα, sed emendationem Heathii pre- 
tulerim, quamvis levi laboret incommodo ob sequens δὲ, pro quo 
5 legerem. Heathiium sequitur Schutz. 

Υ. 1286. δ᾽ ANTEHISHNON.  Assentior Joanni .Aurato δ᾽ ἄντ᾽ 
iibwe reponenti. CANTER. Sic Is. Casaub, Pears. Schutz 

ors. Δ’ ἄντ᾽ ἐπίξεινον Is. Voss. 

XX 1987. ΘΈΡΜΩ,, Θερμὸν Schutz, ἐπίξηνον scil. 

lbid. KOTIEIEHI. Κοτεῖσαν Jacob. Κοπείσῃ Abresch. ut a μένα 
regatur, Cf, supra, Y. 1158. ᾿Εμοὶ. δὲ μίμνει σχισμός. Et sic Por 
Mox epeéyunis Pears.— Προσσφάγμαιι I5. Casaub, . 
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y. 1993. AZEIN ΝΙΝ. "Afu r» post Stanleium, Schutz. Pors. 
» Jacob. Totum locum mirum in modum emendat Pauw. 
Κάτεισι, κἄτας τάσδε θριγκάσιν Φίλοι, 
"Alu νιν ὑπτίασμα κειμένυ «ατρός. 
Qus sic vertit, Descendit, et hasce ποχαβ sepiunt amici, ut 
venerari possit resupinationem jacentis patris, hisque nihil planius 
aut convenientius esse affirmat. Rectius Heath. 
Κάτεισιν, ἄτας τάσδε θριγκώσων, Φίλοι» 
"Abu. νιν ὑπτίασμα κιιμένυ «πατρός. 
Descendet, hisce calumitatibus finem. impositurus, O amici. Illum 
Auc adducit resupinatio, h. e. czdes, patris jacentis. Cf. Notas 
Varr. Philologg. 

Y.1994. KATOIKOX. πάροικος Bourd. ad Marg. Ask. Sed 
monet Schutz. κάτοικος h. l. esse ante ades, ut supra Üwai, 
x*. 1064. 

3.1997. ΑΠΑΛΛΑΣΣΟΥ͂ΣΙΝ, ᾿Απαλλάσσοντας Pauw. Vulgatam 
tuetur Heath. repetito ἀπὸ xd τὸ ἐπε" ᾿Ἐπεὶ εἶδον etr ἐπεὶ δὲ 
οἱ ὄχον món ἀπαλλάσσεσιν. 

X.1998. πρΡΑΞῶ. πρόσω Bourd. quod non fert metrum, nisi 
legatur «cce. Κἀγὼ Heath. quod nimis recedit a ductu 
literarum ; sed sic Schutz. qui notam interrogationis refert ad 
ἀνατένω, Y. 1904. commate post ἔπραξιν et κρίσει posito. Cum vero. 
Cassandra morti sese ultro. offerat, mortem sibi quodammodo 
consciscere dicatur. Itaque nihil muto. 

y. 1999. ΟΜΏΜΟΤΑΙ rAP. Hunc versum Schutz. 9. uncinulis 
inclusit: nescio an et qui proxime sequitur includendus fuerit. 
Certe utroque sublato pulcherrime procedit sententia, que aliter 
impeditior est. Jacobsius autem, in Comment. ad ntholog. 
Graec. ut monet Schutz. post hunc versum aliquot intercidisse 
suspicatur; cui assentior, hoc enim lenius quam utrumque, ut 
adjectitios rescindere; et illud ὅρκος ix θεῶν μέγας, ad ea que pree- 
cesserant, i» θεῶν κρίσει videtur quodammodo respicere, uti 
docuimus in Notis Varr, Philologg. 

X.1300. ΤᾺΣ AErTQ. Versum hunc ita lego, Αἵδο δὲ ea; 
τάσδ᾽ ἐγὼ προσυνίπω. CANTER. Sic Pauw. Schutz. Pors. 

Υ. 1802. EYONHEIMQN. ᾿Ενθνησίμων Schutz. 9. sed εὐθανασίαν hic 
sibi precatur Cassandra, nihil itaque mutandum. 

*.1308. ΟΥ̓ ΞΈΝΟΙ. ὯὮ ξένοι Is. Casaub. Pears. Schutz. At 
in duplici negatione emphasin inesse docet Pauw. modo post, 
alterum 4 commate distinguas. "Αλυξις T à ξένον χρόνῳ eio Pors. 9. 

Ibid. χρονῶν HAEQ. Χρόνῳ ep pro en δοῦν. Χρόνῳ Mur 
Pears. Χρόνῳ exo Pauw. h. e. * Plus non est evitatio propter 
temporis moram: non pluris faciendum est effugium propter. 
moram modici temporis; et tale effugium non est effugium : 
ἄλυξις πλέον, ut γυνὴ xax» et alia id genus.innumera: sic recte 
sequitur, Ὁ δ᾽ ὕγατος, x. . . et verba ape nectuntur" Hsc 
ile; πλόον item Heath. qui vertit, Non est effugium, non, 
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Ὁ hospites, magis propter temporis moram. — Xem eMe» Schutz. 
qui vertit, non magis est auxili et salutis, quam temporis ad 

elabendum copia. Vel eMe vel «xí» legendum, sin eX» cave 

Sm ils ita jungas ut voluit Pauw. Locum recte transtulit 
tani. 

*.1309. TOY xPONOY. Forte τῷ χρόνῳ Schutz. Sed vulgata 
recte se habent. 

y.1319. OYAEIZ AKOYEI ΤΑΥ͂ΤΑ TON EYAAIMONQON. Οὐδεὶς 
ἀλιύνν ταῦτα τῶν εὐδαιμόνων, nemo sortem effugit sit. licet. omnium 
elicissimus Pauw. unde sequentem versiculum megis convenire 
existimat. Sed ingeniose correxit Heath. observando hunc et 
seq. versiculum et sedem et personam inter se mutuo permutasse ; 
ut transpositis iis legendum sit, Cass. 4t mori gloriose mortali 
pro beneficio est. — Cuo. Nemo ez iis qui felices sunt, hec que 
dicis rata habet. Et sic edidit Schutz. ';Nihil mutavit Pors. 
sed obelum preposuit in edit. 9. Si Heathium sequare vereor 
üt dxín ταῦτα recte stare possit; potius dicendum videtur dxóu 
πότων. Legendum forte δυσδαιμόνων. ἴδε sit sensus, Cno. 4t scito 
misera te animo esse generoso. Cass. Nemo eorum qui infelices 
sunt hac audit. Se animo esse generoso scil. Cf. supra, y. 1957. 
ubi aliqui confundi volunt δὺς et εὖ, d 
^ Y.1318. eOBON. Videtur scribendum φόνον. CawTER. Sic 
post Stanleium Pauw. Sed vulgatam sensum fundere plenum 
ἰμφάσιως judicat Abresch. scilicet, ei δόμοι enívew αἷμα ὃ τάξον Quest με, 
h. e. ὃ ὃ ὀσμὴ Qiii με. Si φόδον eiu Marc. Sidetas apud Alb. 
Fabric. Bibl. Grec. tom. |. p. 19. Φόρον Schutz. Pors.2. Et 
certe si φόδον dixisset, minus convenirent qui sequuntur a Choro 
dicta, Fictimarum forte ad focum CEsamUM hic est odor. 
Immo vero inquit Cassandra, non est victimarum nidor, sed 
halitus, seu fcetor, qualis ex sepulchro venit. 

*. 1919. ΚΑῚ ΠΩΣ TOA' OZEI. Καὶ πῶς τόδ᾽ Wu; Is. Casaub. 
Kal πῶς; τόδ᾽ ὄζειν, vel Καὶ πᾶν τόδ᾽ ὄζει, velf. Κ᾽ αὐτῶν τόδ᾽ o Pauw. 
Nihil mutat Heath. preter accentum particule πῶς, quam non 
interrogative sed pro quodammodo usurpari judicat, Καί sw 
τόδ᾽ Ku, et quodammodo hoc olet victimas focarias: h. e. odor 
guam te sentire innuis forsan a victimis ad focum cesis venit. — Sed 
vereor ut bic sensus e Grecis sit eliciendus. Legendum forte 
cum Pauwio, Καὶ πῶς ; τόδ᾽ ὄζῳ ϑυμάτων iQurien. ^ Quomodo autem? 
Aic odor est, non cedis sanguinem stillantis, sed víctimarum ad 
fecum mactatarum. Nec displiceret tamen Casauboni τόδ᾽ $e, 
modo exemplum attulisset vir cl. «à ὄζων pro ὀσφραίνομαν adhibiti. 

X.1395. ΔΥΣΟΙΖΩ.  Commate post δυσοίζν distinguit Schutz, 
vut θάμνον ὡς ὄρνις quasi per parenthesin interjecta videantur. Recte. 
Sic Pors. 

y.1396. eANOTZHi. —Malócs que probe intellezerim. voluit 
Schutz. at in textu nihil mutavit ; et sive μαθόσῃ legas sive θανύσῃ 
eadem est sententia. Mox pro «&h malim zh, quod usitatius. 

3.1332. HAN. "He Jacob. Mox ej& θ᾽ G. ad Marg. Ask. 
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*.1333. ΤΟΙ͂Σ ἘΜΟΙ͂Σ TIMAOPOIZ. Τοῖς τ᾽ ἐμοῖς τιμαύροις Pauw. 
Abresch. invito tamen Heath. qui Solis numen mortalesque 
Orestem et Electram iisdem precibus invocari noluit, At mihi 
tamen particula desideratur, nisi legas τὼς ἐμὼς τιμαόρως, τίνειν scil. 
wt ultores mei rependant, et sic profecto ingratus iste dativorum. 
concursus vitabitur. 

Υ. 1384. ἘΧΘΡΟΙ͂Σ ΦΟΝΕΥ͂ΣΙ ΤΟΙ͂Σ ἘΜΟΙ͂Σ. ᾿Εχθρὼς φονεῦσι τὸς ἐμὸς 
Pears. Ad hunc locum hec annotat Pauw. . * Hac aperte 
corrupta sunt, et Stanleius tamen vertere potuit: Dicam paucis ; 
Scribendum est, 

—— nit τ᾽ ἐμοῖς τιμαόροις, 
"᾿Εχθροῖς φονεῦσι τοῖς ἐμοῖς, rinm d pu, 
Aloe airs, εὐμαρῶς χειξώματος. 
᾿Εχβροῖς cum τιμαύροις cohzret, inimicis occisorum. meorum :. ἐχθροῖς 
Qe» τῶν ips»: casus tertius pro casu secundo, quem versus 
tespuebat: τίνειν ὅ μὰ solvant quod mihi debetur: Pronomen 
omittitur et τίνειν ad φονεῦσι τοῖς lui; aperte se referens, subaudire * 
jubet ἐκείνως, solvant illi. Qui exigit, quod exigere debet, amico, 
etiam τίνει : et sic ad ipsum τιμαόροις referri possit verbum : sed 
durius illad: quare alterum sumo, cui tota sententia astipulatur z 
nihil frequentius quam tales ellipses. δόλης θανώσης et εὐμαρῶς 
xseóporo; dus sunt appositiones, quz vim addunt obtestationi : . 
Vindices esse debebant, quia ipsa sibi víndex esse non potuerat ; 
et facinus eo ignobilius, quo in servam et facile opprimendam 
a dominis et potentioribus commissum fuerat licentius. Nunc 
locus scrupo caret.' Hic Pauw. satis audacter et inscite 
quidem ; quem reprehendit Heath. et vulgatam tueri conatur 
conjungendo ad hune modum, ἐπεύχομαν δὲ ἡλίῳ «πρὸς ὕγατον Que 
τότως Vel ἐκείνως, id est τὸς ipie φονέας, τίνειν τοῖς ἐμοῖς τιμαόροις ἐχθροῖς Jew 
τύτοις τοῖς ἐμοῖς φονεῦσιν, ὁμῶ «ποινὴν ἐμῷ δέλης Davies x. τ᾿ ^. Sed hme 
multo sunt impeditiora et duriora quam ut aliquis ferat, 
Schutzius autem sic legit, 
—— ]ei ἐμοῖς τιμαόροις 
᾿Εχϑρὺς φονεῖς τ᾽ ἱμὸς δίκην τίνειν ἐμᾷ 
Δύλης, x. 0. 
Idem monet i48 hoc sensu ferri posse, ut significet Cassandra 
interfectores non solum Agamemnonis sed etiam sue «dis poenas 
daturos. Legerim vero, Stanleio proeunte, 
τὸς ipis ryaópuc - 
᾿Ἐχθροῖς φινιῦσι τοῖς (vel τοῖσδ᾽) ἐμοῖς τίνειν dad. — 
Ut ultores mei inimicis meis interfectoribus similia rependant, 

Υ. 1337. ANTPEVEIEN. Longe elegantius Pors. à τρέψεηνν 

Ibid. Ετ AE ATZIYXH. Perinde esse monet: Abresch. sjve 
δυγυχῇ legamus, suppresso Ti, sive Jorvys subaudito πράγματα. 
Heathius comma post δυγυχᾷ sublatum reponit post βολαῖς, 
&wrvxi Pors. 1. Schutz. 9. δυγυχεῖ Pors. 2. 
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y.1338. BOAAIZ. Μόλις G. B. ad Marg. Ask. A4, non 
σπόγγος ὑγρώσσων, Sed. σπόγγος ὑγρώσσων λώξαις, iEschyleum ex ase: 
adjectionem "Tragicam : adjectionem  /Eschylo dignam su 
more vocat Pauw. Nihil vidi puerilius aut jejunius, et recte 
Heathius hzc, sicut. pleraque alia ex iis quz Pauwio ZEschyla- 
dicuntur, sensu prorsus carere existimat, Vulgatam tuetur 
Schutz. "Vide Notas Varr. Philologg. Mox 4e Pors. 

Y. 1340. TIPATTEIN. Πράσσειν Pors. Schutz.9. ut loquebantur 
Attici veteres, priusquam mollius illud «z invectum est. 

Υ. 1841. ΒΡΟΤΟΙ͂Σ. βροτοῖσι Jacob. Melius Pauw. fpmim. 
Sic Schutz. Pors. 

lbid. AAKTYAOAEIKTQN. δακτυλόδικτον Is. Casaub. quod frost. 
improbat Pauw. Et sic etiam Schutz. sensu sic exigent 
Ἢ δακτυλοδιίκτων Pors. 9. 

Y. 1343. MHKETI Δ᾽ EIZEAOHZ TAAE ΦΩΝΩ͂Ν.  Monometrum 
iterum implicitum monometro: Τάδε φωνῶν, que Cassnds 
dixerat, wmér εἰσέλθῃς : Hzc Chorus de se ipso dicit: Qua- 
quam sic ᾿Ἡμίχορος certe videtur requiri: Vix enim totus Chors 
ita loqui potest, et ipsum εἰσέλθῃς partem Chori exhibet, qoam 
pars Chori compellat: Ponatur igitur ante hzc HM. ut ante li 
sequentia, Pauw. Hzc Pauwius imperitissime, ut ne refutatione 
opus 581. Nos locum explicuimus in Notis Varr. Philologg. 
Post τάδε commate distinguit Askev. rectissime, quod perperam 
H. Steph. et Canterus habent post εἰσέλθῃς. 

Y. 1348. ΚΑῚ ΤΟΙ͂ΣΙ OANOYZI. Videtur scribendum Καὶ w^ 
xroün. CANTER. Σὺν con θανῶσι Jacob. Recte vidit Pauwius 
χτανᾶσι Dec per sensum nec per metrum stare posse. . 

X. 1349. ATAN EHIKPANEIL  "A» ἐπικρανῖ Jacob. "Ara imuei 
Pauw. iod suo more emphaticum et Tragicum vocat, Ami 
imegan; Heath. quod ipsum metro parum satisfacit, excipiente 
Dactylum Anapzsto.  Crediderim equidem verum excidise 
vocabulum cujus glossema erat ἐπικρανεῖ, et forte etiam illud 4e 
natum.est ex glossemate ad prepositionem ii, certe latet in 
his menda, quam sine Codicum ope frustra resarcire volueris. 
Inque ex mera conjectura, non ut /Eschyli verba sic restilU! 
credam, sed ut sensum et metrum in loco plane desperi? 
quodammodo conservem legam ὑπὶρ ἀντλήσει, Melius cor 
igentibus libenter me adjungam. 

7.1350. TIE AN ETZAITO. Deest ὑκ post ἄν, CawrzR li 
vero sensui repugnare affirmat Pauw. εἰ totum locum sic initi" 
pungit εἰ legit, 





Νῦν δ᾽ εἰ προτέρων αἷμ᾽ ἀποτίσει 
Καὶ rok θανῦσι θανὼν, ἄλλων 
Too, θανάτων rg immani 
Τίς ἂν εὔξαντ᾽ ἄρα βροτῶν, dom? 


Aaípon φῦναι, τάδ᾽ ἀκέων. 


“Ἄρα quoque Heathio placet, sed alio loco, ut sic decurrat vert 
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Τίς ἂν εὔξαντο βροτῶν ἄρ᾽ ἀσίνεν. Sed neuter sic metro recte consuluit. 
Recte tamen Schutz. post ἐκικρανεῖ commate tantum distinguit. 
Locus mihi sic videtur legendus, 








Νῦν δ᾽ εἱ προτέρων αἷμ᾽ ἀποτίσει, 

Καν τοῖσι θανῶσν θανὼν, ἄλλων 

Ποινὰς θανάτων ὕπερ ἀντλήσει, 

Τίς ἂν εὔξαντο, βροτὸς ὧν, dew 

Δαίμονν φῦναν, τάδ᾽ ἀκέων. 
Nunc vero si priorum sanguinem, Myrtili et "Thyestem dapis, 
luerit, interque mortuos ipse mortuus aliarum c&dium penas dederit, 
ecquis, mortalis existens, securo ac stabili fato se vivere gloriari 
possit, hec cum.audiverit 


Ibid. BPOTQN. emi Marg. Ask. βροτὸς ὧν Botheus. 
Utrumque bonum est; hoc forte elegantius et concinnius. 

y. 1959. (MOI IIEIIAHTMAI. Propter scenam occiditur 
Agamemnon, ut hinc constat certo. — Quare in Argumento 
scribendum, ἰδίως δὲ Αἰσχύλος τὸν ᾿Αγαμέμνονα ἐπὶ σκηνῇ ἀναιρεῖσθαι «ποιεῖ, 

IO ἐπὶ σκηνῆς. Ἐπὶ σκηνῇ ut im] ποταμῷ, ἐπὶ θαλασσῃ, Kc. Stauleius 

igide ὑπὸ σκηνῆς. Pauw. Non ἐπὶ σκηνῆς, in scena ; nec ἐπὶ σκηνῇ, 
ad scenam; sed ὑπὸ σκηνῆς, post scenam, Agamemnona trucidari 
facit poeta. Recte igitur argumentum hujus fabule emendavit 
Stanl. emendationemque suam auctoritate Philostrati plane 
stabilivit. Vide Philostr. Vit. Apollon. VI. 2. et ibi .Olearium. 
HzaTn. 

Y. 1953. XIFA. Σῦγα Pors. ut reponi jussit Stanleius in curis 
secundis. 

Υ͂. 1366. ΚΟΙΝΩΣΩΜΈΘ᾽, Κοινωσοίμεθ᾽ Schutz. Κοινωσαίμιθ᾽ Pors. 
At forte vulgata tueri possis, modo illa ἂν πῶς non ad κοινωσώμεϑ᾽ 
sed ad suppressum κοινώσασθαι δυναίμεθα referamus, 

3.1363. nz. Ὡς pro ὅτως Schutz. 

Y. 1365. OI AE MEAAOTEHZ ΚΛΕΟΣ ΠΈΔΟΝ IIATOTNTEI. Oi 
δὲ μίλλοντος «λίως Πίδιν πατῶντις Ῥϑυν, qui libros quosdam 
suspicatur exhibuisse, Οἱ 3i uera» κλέως Ὁδὸν mar. Οἱ ἢ 
gan, XE; Il» «τατῶντες mavult Abresch. modo verbum κλεῖς 
δι κλεὼ aliunde possit stabiliri.  Pauwium reprehendit et vulgatam. 
tuetur Heath. quem Vide in Notis Varr. Philologg. Sed sanum 
esse hunc locum nemo mihi persuadebit. Suspicor in σίδιν 
latere genitivum quod cum μελλώσης cohzreat, e. g. σύλως, quod 
Is. Casaubono suppressum videbatur, Vel legendum, Οἱ δὲ μελλόντων 
κλίος Τποδοῖν «“ατῶντες, lili vero gloriam nostram cunctantium pedibus 
conculcantes, quamvis Heathio nimis arguta videbatur appositio 
ila inter ποδοῖν et ;:l, que tamen forte ZEschylo non ob- 
versabatur. 

y.1967. TTXON AETO.  Tóye λέγων Schutz. 9. At nihil 
mutandum, quod ex genitivis Bis; ἥγινος satis patet. 

*. 1368. ΠΕΡΙ. Schutzius existimat librarium dum oculos in 
precedentis versiculi clausulam, χερὶ, conjiceret, dedisse eig cum 

HH 
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revera e«e scribendum fuerat. Non video quodnam consilium 
capiens loquar, h. e. quid mihi verba ad consilium capiendum 
prosint; ab agente potius etiam consilium. proficiscitur; h. e. 
melius profecto esset agere quam sermocinari; sermocinando 
nihil proficimus; audacter potius rem aggredientibus consilium 
e re natu veniret. Sic ipse sibi Chorus inertem. ignavamque 
garralitatem exprobrat. Αἱ in edit. 9. eía exhibuit, ac vertit, 

aud video quodnam consilium. sermocinando inventurus sum. 
gentis potius est. porro deliberare, Sed aliter legendum esse 
seqq. satis indicant, in quibus asserit Chori pars altera, se quoque 
in eadém esse sententia, quoniam consilia nihil valeant ad mor- 
tuum excitandum. taque h. l. legerem, 

τὸ δρῶντός dr, x6 τὸ βυλιεῦσαν παρά. 

Nescio, inquit Semichorus prior, quodnam consilium neam; hoc 
opus agentes, non deliberantes desiderat. Respondet Semichores 
alter, Et ipse'in eadem sum sententia, quoniam despero verbis seu 
aermocinando mortuum excitare, 


y.1371. KTEINONTEZ. Videtur scribendum τείνοντες. CA NTER. 
Omnino recte. Sic Pauw. Schutz. Pors. 9. 

Υ. 1378. KPATEI. Κρατεῖ Is. Casaub. I. Voss. Schutz. Εἰ sic 
procul dubio legendum. 

γ. 1379. IIAHerNOMAI. πΠληθύομαι Pors. Mox «άροιθε Pors. 
Schutz. 2. 

γ. 1388. ΠΩΣ TAP. Ὡς (h.e. jm) yàe Schutz. omissà post 
ἰκπηδήματος interrogatione. 

Y. 1384. IIHMONHN APKTZTATON. Vulgatam defendit Pauw. 
ex Eurip. Orest. y. 1499. Μηχανὰν ἀρκυγάταν. Πημονῆς ἀρκύγατον post. 
Stanleium Schutz. 9. quam lectionem amplector cum ob rationes 
& Stanleio allatas tum quia locum apud Euripidem vix sanum 
esse suspicatur Musgrav. ibique legendum ἀρκύγατ᾽ aj. Πημωὴν 
ἀρκυράτων legit Wakef. in Notis ad Eumen. y. 119. 

*.1385. OPAEEIEN. Φράξει᾽ à» Schutz. €. Mox ἀφροντίγῳ Jacob. 

y.1387. ΝΊΚΗΣ HAAAIAZ. Δίκης παλαῖας Pauw. qui per ἀγὼν 
“παλαιᾶς δίκης intelligit ἀγὼν quo Clyteimnestra ulscisceretur filiam 
interfectam in Aulide ; et δίκη illa παλαῖα quia tantum temporis 
jntercesserat. Hoc autem Heathio displicet, qui legit, Νείκης 
“παλαιᾶς, veteris simullatis. — Suid. Wióew ἃ φιλονικία, — Etymol. 
Magn. in Voce δίκης Νείκη, à φιλονεικία, ix τῷ νεῖκος, Sic et Schutz, 
ut mihi videtur, rectissime. 

X.1388. EZTHKA "δ᾽ ENO' EIIEZ' ἘΠ᾿ EXEIPTAZMENOIZ. "Egwxa 
δ᾽ bU ἔπεσεν (vel ἔπιπτ᾽) ἐπ᾿ ἐξειργασμένως [s. Casaub. Jacob.  "Erwu 
δ᾽ ἔνθ᾽ ἔκπεσ᾽ ἐπ᾿ ἐξειργασμένοις B. ad Marg. Ask. "Era Y ἔνθ᾽ ivue 
ἐπ᾿ ἐξινργασμένοις item. Pauw.  H. e. Ubi Agamemnon cecidit, ibi 
ego steti, re peracta. Porro monet vir cl. fioc victoriam plenam 

lenotare, et elegantem esse oppositionem inter ἕγηκα et ἔπεσεν, 
Quod Heathio frigidissimum et infra JEschyli ingenium videtur, 
itaque legit ille, "Era δ᾽ ὅθ᾽ ἔπεσεν ἐπεξειργασμένος, Siti autem. eum 
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ubi cecidit peremptus. Quod mihi quidem nunquam probabitur. 
Hunc versum loco suo motum et post Y. 1401. reponendum esse 
censet Abresch. qui et pro ἔπισ᾽, ἔπισσ᾽, geminato σ legendum 
proponit, quod neutiquam ferendum. Schutz. vero legit, 
"Eres. δ᾽ ἔνθ᾽ ἔπεσον ἐπ᾽ ἐξειργασμένοις, ubi post ἐξειργασμένοις subintelligi 
jubet ἐχθροῖς» δ sic interpretatur, egoque super hostibus meis, d 
ceciderunt, steti. — At "Erwxa. δ᾽ ἴνϑ᾽ ἵπαισ᾽ ἐπ᾿ ἐξειργασμένοις in. edit. 9. 
h.e. ipso interprete, Ego super hoste debellato, ubi eum percussi 
tictrir steti. Ἔπαισα autem confirmat ex y. 1393. imc Yd ἐπ᾿ 
Wnyacuéóns Pors. ὦ. Locum autem sic legisse videtur Interpres 
Gallicus, quantum ex ejus interpretatione colligere est, Ἕτγηκε 
V id ἔπεισ᾽ ἐπ᾽ ἐξειργασμένοις, nam sic ille, L'ennemi est arrivé oà je 
l'attendois: tout etoit prét. Quod minime displicet. Et sane 
sive sic legas, sive "Ermxa δ᾽ ἔνθ᾽ irai, sive Ἕγηκα δ᾽ ἔνθ᾽ ἔπεσιν, sive 
"Era. δ᾽ ἔνθ᾽ ἔπεσιν, illa. ἐπ᾽ i£ ιργασμένοις eo sensu quo vertit Interpres 
Gallicus proculdubio accipienda sunt. Et sic magnus ille 
Casaub. in Notis Varr. Philologg. Non audiendus autem est 
Wakefieldus qui S. C. 8. 40. reponere voluit, "Egwa δ᾽ is ei; 
ἐπ᾿ ἐξιργασμένοις. 

*.1399. ΠΕΡΙΣΤΟΙΧΙΖΩ. Ihe» Marg. Ask. Περιγιχίζν Stanl. 
in curis secundis post Canterum. Εἰ sic Pauw. et reliqui omnes. 
Que lectio verissima est, εἰ a nobis in textum recepta contra 
fidem quam Stanleio debebamus, qui in edit. sua habuit 
πιριοιχίζω,. — Mox καλόν Is. Casaub. — Deinde οἰμώγμασι Pors. 

γ0 1804. AYTOY. Αὐτῷ Is. Voss. 

7. 1807. TON ΑΥ̓ΤΟΥ͂ eYMON. Omnino legendum τὸν αὑτῷ 





lbid. ΟΡΜΑΙΝΕΙ. Mira est emendatio Pauwii, qui cum. 
ateretur se nescire quid esset juabw hoc loco, legendum ro- 
ponit ὁρμίζεν, ac vertit, Ita animum suum in stationem. subducit 
"ades: ita orcum adit. Nihil immutandum docet Heath. cum 
apud Hesych. ὁρμαίνιιν Sit ὁρμᾷν, et ὁρμᾷν transitive sepissime . 
accipiatur. — Sed vix viri cl. auctoritate adducor ut credam 
anc esse veram lectionem, quam suspicor a glossemate loco 
motam, Si i£ír»w dedisset /Eschylus recte se haberent omnia. 
Sed in tanta Codicum penuria nihil certi afferre possumus. 

γ. 1809. vAKAAL. Ψικάδι Pears. Mox Ai t νότῳ Pors. 

Y.1401. TAN, EI EIIOPHTOZ. Γαῖα σπορητὸς is. Casaub, Sed 
nullus dubito quin JEschylus scripserit Tà» εὐσπόρητον, quod 
chutzio quoque in mentem venit. 

γ. 1409. nz ὯΔ᾽ EXONTON. Ὧν δὲ᾽ ixór» Pauw. vulgatam 
Gráce non dici posse affirmans, quem contra Heathius citat 
* Soph. Ajac. y. 915. Ὡς ὅδε τῶδ᾽ ἔχοντος αἰάζιιν πάρα. Et ibid. 
3.996, ὡς ὅδ᾽ ἐχόντων eaph τινάξενγ et rurs. Y. 981. ὡς ὧδ᾽ ἐχόντων 
τῶν᾽ ἐκίγασθαί σε χρή. . 

*.1404. EI A' HN IIPEHONTON ὩΣ EHIZHENAEIN, Εἰ δ᾽ ἦν 
πΟκόντων πῶς, Knowohw, vel Ἐ δ᾽ Y. πριπόντως ὥς γ᾽ ἱπισπίνδειν, pro 

HHH 
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dioc, Pauw. qui egerórre à seq. δικαίως confirmari putat. ᾿Βπισαεύδεν 
urgere, insulstanter instare, Jacob. quod jure Pauwio displicuit. 

. Y. 1405. TAA' AN. Τόδ᾽ ἂν malebat Heath. sed: wulgata satis 
recte se habent. ] 

y.1408. ePAITZTOMOZ. Θρασύγομον Jacob. Pauwius vero 
vulgatam servat, sed colo post γλῶσσαν distinguit. — Rectius 
commate tantum interpungit Schutz. ᾿ 

X.1413. ΟΥ̓͂ΤΟΣ ἘΣΤΙΝ ATAMEMNQN. Οὐ σός ἔγιν ᾿Αγαμέμναν, 
Mortuus est tuus. Agamemnon, Pauw. qui ὅκ ie» .Grzcam 
&mmelm vocat. Αἱ vulgatam defendit Heath. quem vide in 

lotis Varr. Philologg. 

Y.1414. NEKPOZ AE THZAE ΔΕΞΊΑΣ XEPOX. Male Abreschius 
voluit, sublato puncto, χιρὸς cum iy» conjungi, ut Choeph. 
X. 999. ὕφασμα τῶτο σῆς igyo χερός, nam ibi omnino alia est locutio, 
hic vero constructio aperte postulat ut arcte jungatur ἔργον δικαίας 
τίκτονος. Nihil mutandum, nisi forte pro δὲ τῆσδε legendum fuerit 
δ᾽ ix oh. 

y. 1416. ANTIZTPOOSIKA. ΣΤΡΟΦΗ. 1. Troch. dim. acat. 
Metricus antiquus Antispast. dim. hyperc. vocat: sic Antispastus 
primus est quinquesyllabus. 9. Asynartet. e penth. Troch. 
S. Asynartet. e penth. Troch. Vide suo loco. 4. Troch. trim. 
brachyc. & in ἀρὰς hic corripitar. 5. Asynartet. e penth. Iamb. 
De Ántistrophicis 3, 4, 5. Vide suo loco. Pauw. 4. Asy- 
nartet. e Dochmio et lamb. dim. brachyc. 5. De hoc et 
Antistrophicis 4, 5. Vide suo loeo. HEATH. 1. Asynartet. 
e Dochmio et syzyg. lamb. 9. Asynartet. e Dochm. 3. Si- 
milis precedenti. 4. Choriamb. trim. acat. ex Choriambo et 
Iamb. dim. 5. De hoc et de Antistrophicis 3, 4, 5. Vide suo 
loco. 

3.1417. EAANON. Ἑλανόν Is. Casaub. vide Hesych. 

Ibid. PTzAz. Pv post Stanleium - Pauw. at ῥυσᾶς non 
solicitant Abresch. Heath. qui crispi reddunt. Malim tamen 
Stanleium sequi. 

*.1418. OPOMENON. Videtur scribendum ἐρόμενον. CANTER. 

adi Is. Casaub. Ὁρόμενον item Pauw. Heath. Schutz. 1. 
"Og Abresch. Pori. Schutz. 2. quos sequor. Mox pro ἐπίθα, 
ἐπιίθυ Jacob. 

*. 1490. AHOAIZ. ᾿Απόπτολις Is. Casaub. Herm. Hunc versum 
in duos dividit Heath. sic legens, 

l. ἤΑπολις δ᾽ ἔσῃ καὶ 
9. Μῖσος “ὄμδριμον ἀτοῖς. 
Ut 1. Sit penth. Iamb. 2. Period. cat. Αἱ conjunctim Schutz. 
"Asus; δ᾽ ἴσῃ xai μῖσος ὄμδριμον ἀςοῖς. 
At in edit. 2. post Pors. 
"Asoc P ἔσει μῖσος ὕδριμον ὠτοῖς, 
Sic est Asynartet. εχ lamb. penth. pro Dochmio, et Dochmio. 
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Sed quia minus convenit Antitheticus, Heathium sequor, ut 
1. Sit Iamb. penth, 2. Pherecrateus. 

Y.1499. AHMOOGPOYZ. Δημοθρόες maluit Pauw. ut supra, Y. 1419. 
nec Anapestum in quarto loco expalluit. 

γ. 1493. TOA. Téy vel τότ᾽ Is, Voss. Τί γ᾽ Pauw. nisi τόδ᾽ sit 

ΤῸ κατὰ vh. τὸ δ᾽ Abresch. quasi δὲ post secundam vocem hic 
locum haberet, et ἐνάντιον φέρων τῷδε esset τροφίρων xarà τῦδι. Non 
probo. Sed à» τόδε idem valere quod 3» τοιῦτο monuit Heath. 
*€ |nsolentior est phrasis, fateor, inquit ille, non. tamen ideo 
statim exterminanda. Saltem ampliare decet." Si quid mu- 
tandum, malim cum Stanleio et Vossio τότ΄. Sed forte vulgata 
recte se habet, ut δὲν τόδ᾽ sit pro à)» τῶνδ᾽, nil horum, ut Juvenalis 
loquitur. 

Υ. 1424. MOPON. Μόρν Jacob. 

Y.1495. ΕΥ̓́ΠΟΚΟΙΣ.- Vel εὐπόροις, vel εὐπόοις reponi vult Pauw. 
asi εὐπόκοις duriuscule cum νομεύμασιν, pascuis, conjungi existimat. 

ed hypercriticum agit vir cl. et νομεύμασιν gregibus, non pascuis 
vertendum esse monet Heath. ut sit ovibus abundantibus in 
gregibus velleribus bene instructis. Αἱ totum versum sic legit 

chutz. €. Μήλοις φλεόντων εὐπόκοις νομευμάτων, CUIn ipsa pascua. 
lanigeris ovibus abundarent. Non probo. Potius dicerem 
μήλων φλιόντων ad Ber apponi. 

Ὑ. 1497. ePHKION TE ΛΗΜΜΆΤΩΝ. Malim si divinare liceat 
Θευκίων ἀημάτων quo vocabulo Diris utitur. CawNTER. Elegan- 
tissima est et lenissima. Canteri emendatio, quam tamen neminem 
paulo oculatiorem sumpturum esse censet Pauw. Itaque le- 
gendum proponit, Θρηκίων γε λημάτων, 8 λῆμα, θράσος, δύναμις, τολμὼν 
quod Tragicum et /Eschyleum, ut solet, vocat. Illud autem 
merito rejecit Heath. qui Canterum sequitur, et sic Schutz. 
Pors. Mox τῆσδ᾽ ἔχρη Schutz. τῆσδε χρῆν Pors. quod rectius, 

Υ. 1451. IIAPEZKETAZMENHE. Παρισκινασμένον Is. Casaub. Pears. 
Vel «αρισκιυασμένν, hoc sensu, Moneo te ad minandum mihi ut 
sic accedas tanquam. paratus ez equo: vel dominari mihi post- 
im. viribus victoriam obtinueris. Τιαρισκενασμένῃ, Scil. χειρὶ, Jacob. 
tinguendum ante xug censet Pauw. ut παρεσκευασμένης (ipà scil.) 
ix τῶν ὁμοίων cohzreat: ad utramque parata: vel victa regi, vel 
vincens regere. Monet etiam legi posse, 
λέγω δέ σοι . 

Tear ἀπειλεῖν, ὡς “αρεσκινασμίένη 
"Ex τῶν ὁμοίων" χριρὶ νικήσαντ᾽ ipi 
"Agxur ia» δὲ τὔμπαλιν, x. T. 











Intricatissimam, ut semper fere, constructionem init Abresch. 
Aye δί σοι τοιαῦτά (σι) ἀπειλεῖν (ἐμοὶ) νικήσαντα χειρὶ ἐκ τῶν ὁμοίων (ἐμὲ, 
ὡς byà ἐνίκησα τὸν cóc a3) ὡς “αρισκευασμένης (σε) ἄρχειν ipi. — Vel, λέγω 
σοι τοιαῦτα ὠπιιλεῖν (τὸν) νικήσανρα χειρὶ ix τῶν ὁμοίων ἄρχειν τε ἐμῷ, ὡς 
“αρισκινασμένης ἐμῷ (τῶτο eabi)) unde et suspicatur post ἄρχειν * 
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textu inserendum τι. — Mihi quidem neutrum placet. Vulgatam 
habet in textu Schutz. at in Notis legendum proponit, 





λέγω δὶ σοι 

Τοιαῦτ᾽ ὠπειλεῖν, ὡς τοαρισκευασμένῃ σ᾽ 

"Ex τῶν ὁμοίων χειρὶ νικήσαντ᾽ ἐμῷ 

"Agxtir —— ᾿ I 
Quz sic reddit, Dico autem tibi, h. e. volo tibi persuadeas, te 
talia cum minaris sic mihi minari, ut parata sim, et exspectem 
te si similiter manu viceris mihi imperaturum ; sin autem contraria 
perfecerit. Deus, ut vos ἃ me vincamini, sero tandem damno 
edoctus sapere teque continere discas. Quam lectionem in textum 
edit. 9. recepit." Sed est ea minus facilis et perspicua quam ut 
à me probetur. Ac locum diligentius consideranti corruptela 
in voce χειρὶ inesse videtur. Malim igitur sic legere, 








λέγω δί σον 
Toi! ὠπειλεῖν ὡς “παρεσκευασμένη 
Ἔκ τῶν ὁμοίων χρῆν σι νικήσαντ᾽ ἐμῷ 
" Aexur. —— 
Dico autem tibi hac. mihi te minari satis parate. Te vero tum 
imperium sic in me exercere decebit cum viceris. Cf. omnino 
γ. 1498, et y. 1421. ubi de Choro ait Clytemnestra NYN μὲν 
δικάζει 


3. 1486. TT X A«. Malim ψυχᾷ, CaNTER.  Emendationem 
Canteri duabus de causis Pauwius rejiciendam judicat. Primum 
quod metro officit, deinde quod przecesserat φρὴν ἐπιμαίνεται, quod 
cum ψυχᾷ minus recte jnngeretur. Ipse igitur per φονολιβεῖ τύχᾳ 
simpl. cedem intelligit. τύχα quoque servat Heath. Schutzius 
autem in τύχα, τεύχεν latere censet, quo vas aut poculum 
denotetur cujus sanguineo haustu quasi inebriata et ad furorem 
acta dicatur Clytemnestra;/ Sed in edit. 2. vulgatam recepit. 

X. 1437. ΛΙΠῸΣ. AiC Pears. qua voce utitur Galenus apud 
Hippocr. interpretatus ἱπίραγμα τι τῶν ὀμμάτων ἐγχυματιζόμενον. 
ls. Casaub. Ααὔτος servat Abresch. quem vide in Notis Varr, 
Philologg. in ceteris cum Stanleio facit. Rectius λίπος Pors. 

JY. 1498, ΕΥ̓ΠΡΕΠΕΙ͂ΑΝ TIETON. Puto JEschylum scripsisse 
ἐμπρέπει ἀτίετον. Similiter ἀτίετα λάχῃ θεῶν in Diris ponit. CANTER. 
᾿Ἐμπρίπει ἀτίετον, vel ἀνιρὸν Is. Casaub. Pears. Totum locum sic 
legit Pauw. E t 





— Hie, ἐπ’ ὀμμάτων 
δ᾽ αἵματος εὐπρίπιν" ἄτιτον ἔτν σὲ xp τις 
φομέναν φίλων πύμμα τύμμα τίσαι, 
"Per xo αἵματος autem intelligit vir cl. ut ipsius verbis utar, 
"sanguinis pinguiores particulas: illud, quod in sanguine est 
olei instar: sanguis ex caede adhuc in palpebris tuis sedet, ibique 
vultui ornamento est; Fit spe ut manus sanguine imbute 
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sanguinem allinant et vestibus et vultui: id factum fingit poeta 
hic, et X; αἵματος sic convenientissimum : Uncti quasi sanguine 
oculi tui, et sanguis nunc est medicamen faciei tue." Hzc et 
purs ille que nos libenter missa facimus. Heathius vero sic 
git ac vertit : 
-τ-τ-λῖπος ἐπ᾿ ὀμμάτων 

Αἴματος ὁ ἀρίπει ἀτίωτον" ἔτι σὲ χρὴ 

Φίλων γιρομίναν 

τύμμα τύμματι τίσαι. 
Unctio sanguinea circum oculos non prabet speciem. impunitatis ; 
adhuc oportet te, amicis orbatam plagam plaga rependere. Monet 
orro frigere illud τύμμα, quod in vulgatis repetitum defendit 
auw., et facillime festinanti librario excidere potuisse ultimam 
syllabam in voce τύμματι, propter vocem proxime sequentem 
τίσαι ab eadem syllaba incipientem. Εἰ sic fere Schutz. 
λῖπος Pv! ὀμμάτων 

Αἵματος ὦ πρίπει ἀτίετον" "Ἔτι σὲ χρὴ 

Στιρομέναν φίλων τύμμα τύμματι τίσαι. 
Εὐπρίπειαν c sro Pors.9. Mihi quidem desiderari videtur γ᾽ 
hiatus vitandi causa, ut legatur, 





«πο λίκος ἐπ’ ὀμμάτων 
Αἵματος ὁ τρίπει y ἄτιτον" ἔτι σε χρὴ 
Στερομέναν φίλων . 
τόμμα τύμματι. τίσαι. 
llud-enim $i certe vim addit sententim, et sic metra metris 
accurate respondent, 


*.1439. TTMMA TTMMA TIZAI. Τύμμα με τύμμα τίσαν 
Is.Casaub. Pears.  Emendationem Stanleii, τύμμα τύμματι τίσαν 
non recipit Pauw. quia, inquit ille * ambiguum est, et sic 
prius τύμμα ἐνεργητικῶς, posterius «παθητικῶς accipiendum esset: 
quod sane minus conveniens: τύμμα τύμμα geminatum et per se 
elegans est et hic mire quadrat, quia uno et altero ictu maritum 
occiderat mulier improba," Hzc ille. At Stanleium vindicat 
Abresch. docens proverbiale esse τύμμα τύμματι τίσαι, ad instar 
κακὸν κακῷ θεραπεύειν, 86 ἰᾶσθαι. ^ Vide Parcemiographos et 
Erasmum in Adagio Malum malo sanare. Τύμμα τύμματι τίσαν 
item Pors. 

X.1440. THNA'. τῇδ᾽ Is. Casaub. 

lbid. AkoTE1rz. Recte monet Pauw. emphasin esse in 
presenti, et hoc ipsum esse dicendorum prooemium, itaque 
nihil mutandum fuisse. Sed emendatio Stanleii, ἀκόοις, videtur 
Schutzio placuisse. 

γ. 1442. ATHN. Malim "Arw τ᾽, nam Δίκην ἢ. l. προσωποποιεῖσθαιν 
nemo dubitabit. t 

3,1443, eoBOY. Nihil mutandum recte docet Pauw. quod 
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enim oruatius effert totus hic versus nihil aliud est quam simpl. 
"on metuam. Et vulgatam binc etiam stabiliri censet Schutz. 
uod Δεῖμος Φόδος τε apud Homerum iu Martis filliis numerentur. 

inde templum ei tribui consentaneum est. . 

ν. 1444. EXTIAZ EMAI. "Era; ἐμᾶς Is. Casaub. recte prooul 
dubio. Sic Abresch. qui et scribi posse monet ἑγίαν ἐμὰν, minus 
recte, nam genitivus magis convenit ᾿Εμᾶς item Schutz. 1. 
Sed ἐμῆς Pors. Schutz. 9. quod verius. Mox deest punctum 
post θράσως in Steph. 

Y.1449. ΚΑΙ ΤΕΡΑΣΚΟΠΟΣ ΚΑῚ KOINOAEKTPOZ TOYAE. Αἀ- 
jectas esse has voces suspicatur Schutz. ab aliena manu, cum in 
his nihil insit quod in θισφατηλόγος et ξύνευνος non sit expressum. 
At rectius mox eubdit fieri posse ut /Eschylus Clyteemnestrz 
acerbius in Cassandram invehenti istam conviciorum acervationem 
vel cum tautologia quadam aptam ceneuerit. E 

Y. 1451. NAYTIAQN. Ναυτικῶν [s. Casaub. . 

Y.1459. IZTOTPIBHZ. ᾿Ισοτρίδης, eque perla, eque erercitata 
in transtris nauticis, Pauw. quasi innueret adeo σιγὴν ξύνευνον fuisse 
Cassandram ut transtris nauticis se sequaliter preberet, et 
clasiario cuique non minus quam Agamemnoni prostaret: 
pessimum scortum. Vulgatam potius retinendam censet Heath. 

in cum Pauwio legas ἰσοτρίδης 1d alio sensu accipiendum docet, 
ut sit, eque communis et attrita ac transtru. nautica, aut, qu& 
eque cum Agamemnone transtra nautica corpore presst, ea pro 
cubili usurpans. Et hoc sensu ἰσοτρίδης in textum recepit Schutz. 
ut itineris. marini sociam designet. — "Ieee&« item. Pors. — Scio 
quam periculosum sit a tento nomine discedere, sed Stanleio 
propugnante malim vulgatam retinere, ut reddatur, eodem 

, interprete, apud transtra nautica verna classiaria, omnibus enim 
contumeliis Cassendram h. 1. onerat. 

*.1454. TOON.  Plene distinguit hic Schutz. 1. Sed commate 
tantum in edit. 2. 

y. 1456. EYNHZ IIAPOTONHMA. Ein; «αροψώνεμα Is. Casaub. 
Pears. Jacob. Εὐνὴν ταροψόνημα Is. Voss. ἙΕὐνᾷ eapojémpa ut ἐμοὶ 
εὐνῇ sit pro ip «»; Pauw. Εὐνῇ etiam, Schutzio non displicet, 
modo pro morte accipiatur, ut κεῖται de mortua. Sic minus 
impudentem fore Clytemnestre orationem censet vir cl. non 
tem aperte impermissa gaudia cum JEgistho profitentis. Sed 
assentiri nequeo interpretationi tam longe petite, quin et satis 
aperte de z istho jam locuta est y. 1443. et seqq.- Credideram 
olim scribendum fuisse E£w;, Benecola, per irrisionem scil. 
Sed cum e vulgatis sensus oriatur satis idonems, nihil muto. 
ΠΙαροψώνημα habent Abresch. Heath. Schutz. Pors. et sic. procul 
dubio seribendum. Deinde x43» G. ad Marg. Ask. 

γ. 1457. ANTIETPOSIKA. ΣΤΡΟΦΗ a. 1. Ásynartet. e Dus 
Troch. 9. Troch. Ithyph. 8, Asynartet. e pentbh. "lamb. 
4. Troch. dim. acat. cum duobus Dactylis, vel Choriamb. dim. 
hyperc. cum syzyg. lamb. ἱπτασέμψ. ὅ. Troch. dim. acat. 
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6. Pzon. trim. acat. ex Creticis. In opposito Pxon. est quartus 
pro Cretico in principio. .7. Asynartet. e penth. Troch. De 
Antistrophicis vide suo loco. PAvuw. 2. Pherecrat. 4. Period. 
hypercat. Ita absque ulla mutatione concordat antitheticus, 
6. Antispast. dim. hypercat, ex Epitrito secundo, Antispasto, et 
syllaba. 7. Asynartet. ex syzyg. 'Troch. et Iamb. dim. brachyc. 

EATH. Nos carmen hoc choricum, cum metrorum enarratione 
dabimus post y. 1585. : 

Ibid. ΦΕΥ͂ ΤΙΣ AN. Τίς hic interrogative accipiendum monent 
Pauw. Heath. Sed cum Stanleio indefinite accipit Schutz. 

Υ. 1450. AIEL "A4 Pors. Schutz. 2. 

Ibid. MoAor. Non assentior Hermanno μόλω hic et κράτος in 
antithetico, in versum praecedentem rejicienti. 

y. 1461. (YAAKOE EYMENEZTATOY ΚΑΙ. Omnino rejiciendum 
illud xa? in versum seq. ut hic sit Troch. dim. cat. ille Asynartet, 
ex Iamb. penth. pro Dochmio et Dochmio. 

XY. 1469. TTNAIKOZ. Γυναῖκα ls. Voss. ᾿ 

γ.1468. ΑΠΕΦΘΙΣΕΝ BION. Bí» delendum esse censet Her- 
mannus, eleganter, sic enim metra metris conveniunt, et sensus 
Ubique servatur. Quin et perquam credibile est βίον glosso- 

rapho deberi, et similes locos adducit Hermannus ex Homeri 
dyss.g'. 368. et Eurip. Alcest. y, 999. Sic autem versus erit 
Period. dim. acat. 

γ. 1464. ANAHAIZTOIL Hec ita pessime inscribuntur, nam et 
Anapssti non sunt, et tales perioli Anapsstice non dantur: 
sequuntur Ánapzsti quibus ANAIIAIZTOI recte prefigatur; 
Hxc MONOZTPOOIKA inscribi possunt, quz non sunt scripta 
κατὰ σχέσιν, et ad Stropham, veluti appendix, accedunt. 1. Anti- 
spast. trim. brachyc. cum syzyg. lamb. ἑπτασήμῳ et Antispasto 
quinquesyllabo, παρανόμως E. Ἰὼ stat extra versum. 9. Dactyl. 
trim. acat. 8, Antispast. Pherecrat. aut Anapest. penthem. 
4. Choriamb. dim. hyperc. aut Anapsest. hephthem. 5. Iamb. 
dim. hyperc. 6. Troch. hephthem. 7. lamb. dim. hyperc. 
Pauw. 7. Period. cat. ii&«rs enim secundam necessario 

roducit. — Vide Dawes. Miscell. Crit, p. 199. 204. HraTH. 

ac nec Antispastica sunt, nec Monostrophica, sed revera 
secundam Strophen faciunt ab altero Semichoro cantatam (nam 
ubique hic pro XO. scribo HMIX.) cujus Antistrophen post y. 1483. 
excidisse arbitror, forte quod vel a Νῦν vel a δαῖμον inciperet. 

lbid. ΠΑΡΑΝΌΜΟΥΣ. Malim παράνομος, aut potius «άρνομος 
metri causa. CANTER. Πάρα vius; Pauw. Frustra hgc ad 
Anapzsstica redigere voluit Heath. legendo, 

"à ΄ 
παράνομος Ἑλέγα μέα τὰς. πολλὰς 
τὰς «πάνυ «πολλὰς 
Yexàs ὀλίσασ᾽ ὑπὸ Τροίᾳ. 

Ii: 
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Τπαράνομος item Schutz. In Pors. 1. legitur, 
"I2. σαρανόμυς Ἑλένα 
Μία τὰς «ολλὰς, τὰς eniro πολλὰς 
Ψυχὰς ὀλίσασ᾽ ὑπὸ Ὑροίᾳ. 
' Et sic in edit. 9. nisi quod inter παρὰ et νόμως lacunze signum 
apponatur. Scüutzius vero qui MONOZTPOGIKA vocat, in edit. 2. 
eathii distributionem sequitur. 

X.1467. TEAEIAN. Nihil mutat Pauw. repetito ψυχὰν ex 
precedente ψυχάς. 

Y. 1468. ἘΠΗΝΘΙΣΩ. ᾿Απηνθίσω post Stanleium, Is. Casaub. 
Pauw. Schutz. sed ἐπανθίζειν eadem analogia esse insuper decerpere 
contendit Heath., qui vel hic ἐπήνθισιν vel mox ἥτις 3 legi volt, 
cum sermo aperte sit de Clyteemnestra. Malim ἀπήνθισεν, ut sit 
seusus, Nunc vero perfectam, regiam, memorabilem animam 
decerpsit furia illa que fuit in edibus viri domitriz calamitas. 

Ibid. Ar. δ᾽ οἱ Is. Voss. Commate tantum ad finem hujus 
versiculi distinguunt Canter. H. Steph. Heath. 

X. 1469. HTIZ HN. Ἦ τις ἦν Schutz. Εἰ sic legisse videtur 
doctissimus Interpres Dutheilius, qui vertit, Certes un démon 
de discorde est le fiéau de ce palais. Quod mihi quoque pro- 
batur. 

Υ. 1470. OIZTZ. Οἰζύς sine diastola Pors. Schutz. 2. recte 
procul dubio, 

y. 1475. OAEZAZ'. Ὀλίσασα H.Steph. Mox ἔπραξε Pors. 2. 

y.1477. ἘΜΠΙΠΤΕΙΣ. Scribendum ἐμπίτνις. CaNTER. Vul 

atam tuentur Heath. Schutz. 1. at in edit. 9. reposuit ἐμπίτνεις 
ro Xo. Pears. habet HMIX. Rectissime. Hunc et seq. ver- 
ΕΝ metri gratia post Stanleium sic dividunt Pauw. Schutz. 
'ors. 
Δαῖμον, ὃς ἐμπίτγεις Mars καὶ διφυ- 
aio. Τανταλίδαισιν, 
Neque aliter legendum, 


3.1479. KPATOZ, Κράτος δ᾽ Pears.'. Κράτος γ᾽ Pauw. Heath. 
"quod probo. Suspicor tamen vel in κράτος vel in κρωτόνεις aliud 
vocabulum latere, "Ex ante γυναικῶν omittit Pors. 2. 

γ. 1480. KAPAIA: AHKTON. Καρδιόδακτον metri gratia voluit 
Abresch. quod merito receperunt Schutz. Pors. Herm. 

Ibid. EMOr. "Eg; Is. Casaub. Ἐμᾷ Jacob. ^ Totum versum 
sic legit Pauw. δηκτὸν ἐμοὶ κραδίᾳ κρωτύνεις, et ἐμοὶ pro ἐμῶ accipit, 
wti supra, Y. 1455. — Κρατύνοις Pors. 9. . 

y. 1481. AIKAN MOL Ut metra conveniant Strophicis sostris 
xejiciendum est illud μοὶ in versum seq. 

Ὑ. 1489, ZTAGEIZ EKNOMQZ.  Zrabd; ἔκνομον Jacob. Σταθεῖσ᾽, 
ut Stanleius in curis secundis, conjecit etiam Schutz., ut tota 
σι, ad Clytemnestram respiciat Agamemnonis corpori ad- 
stantem, quod cum y. 1413. pronuntiaretur in scenam illatum 
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fuisse censet vir cl. Hinc certe preclara oritur comparatio 
scelestissime mulieris cum corvis qui dum cadaveribus vescuntur 
alis clangunt et rauca voce crocitant. Σταθεῖσ᾽ etiam Pors. 9. 

1488. ETIEYXETA!. Videtur scribendum ἐπιύχεαι, sicut 
χρατύνεις. CANTER. Vocem hic excidisse dissyllabam vidit Pauw. . 
& qua pendebat ἐπιύχεται, quam φόνος fuisse suspicatur vir cl. 
Sin ἐπεύχεαι legatur, ad δαῖμον scil. respiciens, qów. Si ἐπιύχεαν 
legatur, δαῖμον iterum repetendum esse censet Schutz. quod ad- 
modum languet, sin ἐπεύχεται, φόνῳ. — Stellua aliquid deesse 
significavit Pors.1; et sic Schutz. 9. Nos nihil desideramus ; 
gne ad y. 1463.) et nullum defectus signum habet Pors. 9. Sin 
uerint quibus abesse aliquid omnino videbitur, iis auctor sim 
ut in Stropha retineant βίον et hic addant δόμοις. 

Y. 1484. ΝΥ͂Ν δ᾽. Νῦν γ᾽ G. ad Marg. Ask. Personam KA. 
non apponit H. Steph. ΚΑ. vel ἩΜΙΧ. Pears. 

Y. 1485. TPITAXTION. Secundam ín τριπάχυιόν produci censet 
Pauw. itaque metro consulens reponit τρισπάχνιον (» ante vocalem, 
si Diis placet, correpta) vel τείσπαχυν. Nullam difficultatem. 
agnoscit Heath. cui Doricum a corripi posse videbatur; et sic 
Schutz. Sed hereo, nec aliam invenio viam qua me expediam, 
nisi cum Pauw. legatur τρίσπαχυν. —Si enim τρικάρανον vel aliud 
simile reponas, id a ductu fiterarum nimium quantum decedet. 

*. 1487. EK TOT. Ἔν τῷ Jacob. Ad finem hujus versiculi colo 

distinguit Pauw. quod merito culpavit Schutz. 
, Y. 1488. NEIPEI ΤΡΕΦΕΤΑΙ. Nie τρίφεται Is. Casaub. quod non 
improbat Pauw. "Hg τρίφιταν Is. Voss. Νείρῃ quoque ab Heinsio 
probatum fuisse ad Hesych. in Voce monet Schutz. et ipse in 
textum recepit. 

Y.1489. ΑΧΟΣ. "Aye post Stanleium Is. Casaub. Schutz. 2. 
Sed invitis Pauw. Heath. 

Y.1490. ΣΤΡΟΦΗ β΄. 1. Troch. Tüyph. Ita-enim jubet 
antithetióus quem vide suo loco. 9. T'roch. dim. acat. cum 
duobus Dactylis, vel Choriamb. dim. hypere. cum Pel . lamb. 
Ἱπτασήμῳ. S. lon. dim. acat. cum Ditrocheo. Vel lamb. heph- 
them. 4, Troch. Tthyph. 5. lamb. dim. acat. 6. Similis pre- 
Cedenti, 7. lamb. trim. cat. 8. Antispast. Glycon. hyperc. 
Pavw. 9. Logacdicus dim. 4. Period. cat. HrATH. Nos 
nostra dabimus post *. 1585. Pro x0. HMIX. hic habet Pears. 

J.1498. ΑΝΑΠΑΙΣΤΟΙ. Hxc etiam non sunt Anapzsti: nam 
εἰ clausula Anapzstica non est, et ante clausulam versus stat 
alterius mensure. Versus sunt mixti, non ejusdem generis, 
qui ad Stropham iterum instar appendicis accedunt. I. Ἰὼ i». 
3Stat extra versum, et pro monom. lamb. haberi potest. 9. 
Antispast. trim. cat. 8, Antispast. dim. hyperc. cum syzyg. 
lamb. ἑστασήμψ. 4. Anapzst. dim. acat. 5. Antispast. trim. 
brachyc. cum syzyg. lamb. ἑστασήμῳ. 6. Anapzst. dim. acat. 
Cujus monometra non separantur. 7. lamb. dim. acat. 8. 

TOch, dim. acat. ve] Dactyl. hephthem. media in &me est 

1112 
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anceps. Quz sequuntur sunt Anapesti. PAvw. Versus hosce 
non revera Ánapssticos esse, sed mixtos, recte vidit Pauw. 
Quatuor tamen priores Anapzstici sunt, quorum primus et 
tertius dimetri sunt acatalectici, secundus et quartus similes 
catalectici; ultimz etiam duse syllaba vocis ἐκπνέων per synizesin 
in unam contrahuntur. 6. Anapzst. dim. acat. 7. lon. a 
majore dim. hyperc. ex Pone secundo pro Ionico, syzyg. 
"Troch. et syllaba. 8. Logacdicus. HrATH. Nostra vide 
post y. 1585. 

Ibid. rà rn. Hsec cum antecedentibus tanquam unam 
Stropham conficerent continuant Schutz. lors. usque ad Y. 1505. 
βιλέμιῳ. Et sic in Ántistropha. 

X.1504. ANEAETeEPON. Comma hic deleri jubet Pauw. 
perperam, nam hzc 4 μοι μοι κοίταν τάνδ᾽ ἀνιλεύθερον quasi per 
parenthesin interjecta sunt. — Nescio tamen annon κοίτας rac 
ἀνιλευθέρας melius foret. 

3.1506. ΤΌΔΕ TOYPTON EMON. Malim τῶργον τόδ᾽ ἐμὸν, ut 
suavius decurrat versus. 

Y.1507. ΜΗΔ᾿ ἘΠΙΛΕΧΘΗΣ. Μήγ᾽ ἐπιλεχθῆς Jacob. Μὰ δ᾽ ἐπιλεχθᾷς 
Pauw, qui ἐπιλεχϑῆς pro ἐπιλεγῆς, passivum pro activo poni, et Qów 
αἰτίαν vel tale aliquid intercidisse existimat. μήδ᾽ ἐκιλεχθῆς item 
Schutz. sed nullam lacunz notam apposuit, uti nec Pors. Sed 
aliquid desiderari credo, ut accurate respondeat hic numerus 
versiculorum iis que sequuntur Antistropham. Quin et in 
ὡς μὲν ἀναίτιος εἶ 8h φόνωα videtur Chorus ad ipsa Clyteemnestrse 
verba alludere. 

Y. 1519. AHETIZEN. Suspicor hunc versiculum haud fuisse 
basin Anapesticam, sed desiderari dipodiam, que forte a τὸν 
incipiebat, et ξιφοδηλήτῳ, y. 1537. respondebat. 

*.1313. NEAPOIZ.  Emendationem ϑίδη]. νεκροῖς, improbat 
Pauw. cum sermó sit de filiis Thyestz. Immo, et subjungere 
potuisset vir cl. τέλεον et wage; inter se opponi, Agamemnonem 
scil. adultum Pelopi impuberi. 

Y. 1514. ANAITIOZ EL ᾿Αναίτιός y εἴ ut sit, ex sua mente, 
"Troch. [thyph. Pauw. Vel ἀναίτιος $e, unde sic etiam pro 
Dactyl. trim. cat. haberi posse éxistimat. ᾿Αναίΐτιός γ᾽ εἶ etiam 
Heath. qui monet nullum Dactylicum catalecticum in dissyllabum 
dari, propter ultimze syllabze indifferentiam, ᾿Αναίτιος εἴ σὺ Schutz. 
unde majorem vim addi sententie existimat 

y.1516. no; no; πῶς; πῶς; G.ad Marg. Ask. quod malim. 

*.1590. ΟΠΟῚ AE. Ὅς γε Marg. Ask. Ὅ «a Pears. "Oso γε 
Heath. quod probo. Mox «ροσξαίνων H. Steph. Pre μέλας "Age 
-Botheus habeat μέλεος " Aes quod minime displicet. 

γ. 1621. ΠΑΧΝΑ, ΚΟΥΡΟΒΟΡΩ.. πΠάχναν᾽ κυροβόρον 18. Casaub. 
᾿Πάχναν κυροδόρῳ Pauw. quz sic explicat, ** quocunque vero etiam 
peri "Aew μέλας pruinam et frigus puero voraci prebebit : 

e Oreste sermo est, eumque designat illud «πατρόθεν δὲ 5 
γίνοιτ᾽ ἂν ἀλάγως : neque aliud quam cades materna indicatur istis 
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βιάξεται δ᾽ δμοσπόροις ἐπιῤῥοαῖσιν αἱμάτων μέλας " Apu, In quibus βιάξιται 
sumitur ἐνεργητικῶς, violente contendit, vim exercet: ἐπιβαίνων vero 
et captu Martem ultorem respiciunt, et exGaí»» positum est 
pro írm. Καροδόρος prO κᾶρος βόρος sumendum; eoque Orestes 
etiam intelligendus; in cujus pectus pruinam et frigus inderet 
Mars, ut matrem occidere posset: Obscure loquitur Chorus, et 
futura presagiens ad instar Cassandre verba facit obliqua." 
Hec Pauwius. Πάχναν item Heath. qui sic interpretatur, 
** Adigitur vero cognatis sanguinis profluviis niger discordie et 
furoris Genius ad id. sceleris fastigium, quo quidem progressus 
glaciem εἰ horrorem ei etiam qui liberos proprius voravit, 'l'hyestze 
scil. incutiet.  Matricidium scil. Orestis obscure praedicit Cho- 
ro. — Nihil infelicius et omni sensu magis expers me vidisse 
memini quam est Pauwiana hujus loci interpretatio." Hactenus 
Heath. Et sic Schutz. 1. nisi quod pro Thyeste per κυροδόρῳ 
Atreum intelligat, collatis y. 1510, 1511. 'O «αλαιὸς δριμὺς ἀλάγωρ 
᾿Ατρίως χαλεπῷ θοινητῆρος. Αἱ in edit. 9. de Thyesta interpretatur. 
Aposiopesih post -τροδαίνων fingit doctissimus Interpres Gallicus, 
Fi hunc modum, Mars ne ait couler ici le sang que par des 
parricides. 1] sen prepare un .....  L'ombre de Thyeste elle 
méme en frémira. Vereor ut sana sint hec, nec tamen in 
tantis tenebris unde lux oritura sit perspicio. Itaque Heathium 
ita sequor nt meliora docenti libenter me addicam. Olim mihi 
jn mentem venit, ob similitudinem literarum in δὲ καὶ et δίκην, 
legi posse, Ὃς, vel 4 e, δίκην προβαίνων Ἰτάχνας κυροιδόρω παρέξει, ut 
ΡΕΓ. σάχνην designaretur sanies concreta, seu grumi sanguinis 
t cede concreti. Et mox paulo audacius, ὅ τοὶ δίκην προδαΐνων 
Πατρὸς κυροζόρα σαρίξι. — Sed ejusmodi conjecturis parcius in- 
dulgendum, et forte genuinz lectioni proxime accedit Stanleius 
in Notis. . - 

Ibid. ΠΑΡΕΞΕΙ. Assentior Aurato προσέξει; reponenti. CANTER. . 

*.1599. 10. Similem repetitionem usurpavit etiam Euripides 
Bacchis, [one et Electra. Et usurpabit iterum /Eschylus, Diris 
ter, et. Supplicibus bis., CaNTER. Pro Χο. Pears. hic habet 
HMIX. rectissime. 

7. 1680. OTT'. Οὐκ Schutz. recte. 

Y. 1539. OYAE ΓᾺΡ OrTOr. Vulgatam contra Stanl. tuetur 

&?uw. ut sit sensus, Non ἄτα δολία, sed aperta fuit, quam ille in 
domum intulit, et sicuti filiam gladio sustulit, a me vicissim 
sublatus est gladio. Quare mors sane non indigna et ἀνελεύθερος 
εἰ contigit. Cum interrogatione legit Schutz. optime quidem. 

t sic Interpres Gallicus, qui pulcherrime vertit, N'employa-t-it 
Pas la ruse pour faire mon salaeur* Quin et hzc tanquam per 
Parenthesin videntur interjecta; et sic facile procedunt omnia, 
nec in ἀλλὰ quicquam est incommodi. 

Y. 1534. IIOAYKAAYTON T'. Πιολυκλαύτην deleto τ᾿ Pors. ad 
Eurip. Med. y, 858, τπολύκλαυτον δ᾽, G. ad Marg. Ask. Πολύκλαυτόν 
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γ᾽ Pear. Pauw. Particulam otiosam prorans tollit Schutz. sed 
legendum erat etiam πολυκλαύτην metri gratia. 

3.1536. ΑΞΙΑ ΠΑΣΧΩΝ. — Haud deterius foret "Af ἔσασχ᾽ à, 
x0 

Y.1539. ΣΤΡΟΦΗ y. 1. Ásynartet. e penth. lamb. 2. Cho- 
riamb. dim. cat aut Troch. Ithyph. εὐπάλαμον scribere non necesse. 
8. Asynartet. similis primo. 4. Asynartet. e penth. lamb. et 
Iamb. dim. brachyc. vel Period. a duobus Iambis incipiens et 
in Trochzos desinens: res eodem redit, et Asynarteti e 
penthemimeribus etiam Periodici dici possunt. 5. Asynartet. 
Similis iterum primo. 6. Iamb. trim. brachyc. Vide suo loco, 
ut de antithetico quoque, 7. Iamb. dim. hypercat. cum Spondeo 
in secundo loco: vel Antispast. dim. hyperc. cum Antispasto 
in longam desinente. Videsuoloco. Pauw. 

lbid. ΣΤΕΡΗΘΕΙΣ. Πτιρωθεὶς, sine causa, Gilb. Wakef. S. C. 
$.95. Pro xo. Pears. habet HMIX 

Y. 1540. ETIIAAAMNON MEPIMNAN. Εὐπάλαμον μέριμναν, metro 
sic exigente, Pors. Schutz. ?. Herm. Comma post μέριμναν delet 
Schutz. Mox αἰτνῶντος Pears. 

3.1549. YEKAZ AE AHTEL. fuh λυγρὴν G. ad Marg. Ask. 
15. Voss. 

Υ. 1644, AIKH. ssentior Áurato Δίκην reponenti. CANTER. 
Totum versum sic legit Pauw. δίκην δ᾽ ἐπ’ ἄλλα πράγματ᾽ ἄγεν 
βλάφης, qui et comma post βλάξης. tolli jubet. —Heathius vero, 
Δίκης δ᾽ ἐπ᾿ ἄλλο φρῶγμα βλάξης θήγει, qui versum vocat Asynartet. 
e penthem. lamb. et Iamb. dim. brachyc., similem y. 1542. 
em item Schutz. sublato post βλάδης commate, ac recte qui- 

lem. 

Y.1545. OHTANAIXZ. Θηγάναισι Pauw. quod plene flagitat 
merum. Sic Abresch. Heath. et reliqui. Mega; G. ad Marg. 

*.1546. 10 TA TA. Pauwius, ne quatuor sint monometra 
ante clausulam unam sic legit, ᾿ 

"19, γᾶ, γᾶ, εἴθ᾽ ἐμ’ ἰδίξω 

Πρὶν τόνδ᾽ ἐσιδεῖν ἀφγυροτοίχω 

Δεοίτας νῦν κατέχοντα χαμεύναν. 
ΜΟΝΟΣΤΡΟΦΙ͂ΚΑ hzc inscribit-Schutz. ob y. 1556. et qui se- 
quuntur. Titulum omisit Pors. 


Y.1549. APOITAZ ΝΥ͂Ν. Νῦν uncinulis inclusit Pors. unde 
versus fit Paremiacus. Omisit autem Schutz. 2. 

3.1554. ANT' EPTQN ΜΕΓΑΛῺΝ AAIKOZ.  Querit Pauw. 
annon legendum fuerit, ἀντ᾽ ἔργων Μεγάλως ἀδίκων. Negat vero 
Heath. μεγάλων hic sensum habere posse, et. per μεγάλα ys 
intelligit, facinora indigna, que videntium. animos horrore per- 
Jundunt. At Schutzio μεγάλως ἀδίκων pro valde injustis non 
displicet, et in utraque edit. vulgatam retinet vir cl. quae satis 

: , 


CUM NOTIS VARR. ET BUTLERI CRITT. 186 


recte se habet, ut vertatur, pro magnis, quas ille res gesserat : 
pro magnis ejus meritis. 
u^ 1555. ΑΔΙΚΩΣ, ᾿Αδίκων Is.Casaub. Interrogationem omittit 

. Steph. 

y.1556. ETITYMBIOZ AINOZ. ᾿Επιτύμδιον ab» Is. Voss. Pauw. 
qui metra sic digerit, 1. Dactyl. dim. acat, vel Choriamb. dim. 
brachyc. 2. Troch. Ithyph. vel Choriamb. dim. cat. 3. Similis 

recedenti. 4.' lamb. dim. cum Spondeo in secundo loco. 

el Amtispast. dim cum Antispasto in longam desinente. Sed 
hic solemnem errorem erravit vir cl. ᾿Επιτύμδιον alp» habet etiam. 
Schutz recte, —Desideratur Antistrophe qua huic Strophz 
respondebat. Vide nos post y. 1585. 

*. 1558. ΞῪΝ AAKPTOIN. Ei δάκρυσιν Pors. Schutz. 9. Malim 
ξὺν δακρύοις. Mox φρινὸς Is. Voss. G. ad Marg. Ask. 

x 1563. ΕΞ OIKON. 'Eb«w quod voluit Stanl. Pauwio parum 
placet. - 

Y. 1664. ἸΦΙΤΕΝΕΙΑΝ᾽ IN ΑΣΠΑΣΙΩΣ. Ἰφιγένενά νιν ἀσπασίως post 
Stanl. et Jacob. ut verissimum amplectuntur Pauw. et reliqui. 

y.1565. errATHP ὩΣ XPH. Tribus hic monometris ante 
clausulam offensus Pauw. sic legit, 


Θυγατὴρ ὡς χρὸν aris! ἀντίασα- 
σα «πρὸς ὠκύπορον «όρθμευμ᾽ ἀχέων, 
Ihg χεῖρα βαλῶαα φιλήσῃ, 
Sed vulgatum metrorum ordinem praetulit Heath. 


3.1568. XEIPA. Eleganter Pors. xp. — Quem sequitur 
Schutz. 9. 

Ibid. ΦΙΛΗ͂ΣΗ.. Natum ex corrupto 5' vidit Abresch. et 
reponendum φιλήσει. Sic Schutz. Pors. 

x 1971. ΦΕΡΕΙ 9EPONT'. Og φθαρίντα vitiata viliabunt, 
auw. 

*.15729. MIMNEI AE MIMNONTOZ, x... Haud mihi 
displiceret μέμνιν δὲ μέλλοντος i» χρόνῳ A Ratum autem est justo 
tempore Jovis, qui cunctatur quidem, at scelerum non obliviscitur, 
ut qui leserit penas luat. 

bid. EN XPONQ. Ἐν θρόνῳ conjecit Schutz. Sed cave quid- 
quam mutes. Vide qua nos in Notis Varr. Philologg. 

3.1574. ΡΑΙΟΝ. Ῥάγ᾽ Pauw. metri a se constituti gratia. 
Mox δόμων ἐκδάλοι Herm. quod metro subvenit. 

3.1575. ΤΈΝΟΣ IIPOZATAI. Tí»; προσάψει Schutz. ut sit 
sensus, Quis legitimam sobolem domo exturbet? ^ Agglutinatur 
enim communi generis vel sanguinis vinculo. Αἱ in edit. 2. nihil 
mutat, sed interpretatur, Uteri enim vinculo cum matre conjuncta. 
es, ac si scriptum esset κεκόλληταί γε νηδύος ἅψει, quod satis mirari 
nequeo. Ex altera enim lectione, etiamsi falsa fuerit, sensus 
Oritur pulcherrimus. Τροσάψαν Stanleii minus placet, quia vel 
πρσαφθὲν vel saltem. «ροσαψάμενον videtur requiri. Αἱ dura est 
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lectio vulgata. Nescio an «πρὸς αὐτοῖς nimis a ductu literarum 
abscedat. 

γ. 1576. ἘΝΈΒΗ. Videtur scribendum 5€. CANTER. 'bw 
item Pauw. ut, cum ad ambigua processisset oratio proxima 
Chori, ideo hzc dicat Clytemnestra qux^sic non parum pro- 
fecisse videbatur sibi. ᾿Ενίδης etiam. Heath. quem vide in Notis 
Varr. Philologg. - 

Y. 1577. XPHZMON. Χρησμὸς Pears. sed vulgatam tuetur Pauw. 
Xpepis item Schutz. qui de Calchantis oraculo super Agamem- 
none Iphigeniam mactaturo accipit, süpra memorato, y. 155. 
et seqq. ac vertit, In hunc maritum meum vere cecidit oraculum. 

y.1580. o AE. Ὃ X Is.Voss. τό δὲ Jacob. *O δὲ λοιπὸν, quod 
vero reliquum Pauw. qui ad ἰόντα, δαίμονα τὸν Πλεισθενιδᾶν subintelligi 
monet, et ἰόντα τρίδιιν ab ἐθέλω pendere. Ὃ δὲ λοιπὸν item Schutz. 
Pors. 

Ibid. ioNT'. "Io γ΄. Heath. 

Y. 1581. AAAHN. "Axw Pears. εἴ mox τρίδοι» at sic legendum 
ἰών. 

y.1589. ΚΤΕΑΝΩΝ TE. Κτιάνων y: Is. Casaub. Sed rectius 
Schutz. κτεάνων δὲ quod et voluit Stanl. in curis secundis. 

y. 1584. Δ᾽ AAAHAOGONOYZ. Videtur scribendum x' &saeférs;.. 
CamTER. Sic Pors. 9. Pro μοὶ δ᾽, μοί γ᾽ habet Pauw. recte 
procul dubio, quod nec fugit Stanleium in curis secundis. Sic 
etiam Heath. Schutz. 

y.1585. AOEAOTZH. Jam totum hoc carmen Choricum, 
nostra mente restitutum, cum metrorum enarratione Lectori 
ante oculos ponamus. Ínterpretatione supersedendum duximus, 
cum loca omnia in Notis Varr. Critt. vel Philologg. explicuimus, 
ut nihil sit quod eas consulentem moretur. 


ANTIZTPOOIKA. 


ΣΤΡΟΦΗ 4. 


HMIX &, 1. Φιῦ τίς ἄν ἐν τάχει, μὴ «ιριώδυνος 
ᾧ. Μηδὲ δεμνιοτήρη; 
8. Μόλοι τὸν αἰεὶ φέρεσ᾽ ἐν ἡμῖν 
4. Μμοῖρ᾽ ἀτίλευτον ὕπνον, δαμέντος 
δ. Φύλακος εὐμενεγάτει 
6. Kal «ολλὰ τλάντος γυναικὸς δία" 
T. Tes γυναικὸς δ᾽ ἀπίφθισιν. 


ΣΤΡΟΦΗ β΄. 


HMIX β΄. 1. Ἰὼ σ“αράνομος Ἑλένα 
ῷ. Μία τὰς «ολλὰς τὰς πάνυ «ελλὰς 
S. ψυχὰς ὀλίσασ᾽ ὑπὸ Τροίᾳ" 
4. Νὺν δὲ τελείαν 
ὅ. Πολύμνατον ἀπήνθισεν 
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6. 
7. 


KA. 


HMIX «&. 1. 


HMIX 8, 1. 


HMIX α΄. 1, 


Δι᾽ αἷμ᾽ ἄνιπτω ὅτις ἦν τότ᾽ ἐν δόμως 

Ἔρις ἰρίδματος ἀνδρὸς οἰζύς, 
ἈΝΑΠΑΙΣΤΟΙ͂. 

Μηδὲν θανάτω μοῖραν ἱπιύχμ 

Teich βαφυνθείς" 

Μήδ᾽ εἰς ᾿Ἑλένων κότον ἐκτρέψης», 

“Ὡς ἀνδρολέτειρ᾽, ὡς μία «πολλῶν 

᾿Ανδιῶν ψυχὰς Δαναῶν ὄλεσα- 

σ᾽ ἀξύρατον ἄλγος ἔπραξιν. 


ΑΝΤΙΣΤΡΟΦΗ α΄. 
Δαῖμον, ὃς ἐμπιτνιῖς δώμασι καὶ Mv 
εἶσι Τανταλίδωσω, 

Κρότος γ᾽ ἰσόψυχον ἐκ γυναικῶν 
Καρδιόδηκτον ἐμοΐ κρατένιις. 

Ἐπὶ δὲ σώματος δίκαν 

Μοὶ κόρακος ἐχθρῶ sabio" ἐκνόμως 
"fy ὑμνεῖν ἐπεύχεται, 


ΑΝΤΙΣΤΡΟΦῊ f. 


* * * * 
* * * * 
* * * * 
* * * * 
* * * * 
* * "0s 
* * » * 
ANAILAIZTOI, 
Ny δ᾽ ἤρθωσας cipere γνώμην - 


Τὸν τρίσπαχυν 

Δαίμονα γέννας τῆσδε κικλήσκων» 
Ἐκ 78 γὰς he; αἱματολοιχὸς 
Νείρῃ τρίφεται, πρὶν καταλῆξαν 
Τὸ τπαλαλὸν ἄγος, νέος ἰχώρ, 


ΣΤΡΟΦΗ y. 


Ἦ μέγαν οἴκοις τοῖσδε 

Δαίμονα καὶ βαρυμῆνιν αἰνεῖς, 

Φιῦ, φεῦ, κακὸν αἷνον ἀτη- 

φᾶς τύχας ἀκορίτω" 

dà, A, διαὶ Διὸς 

Ilowarís ππανεργίτα. 

Τί γὰρ βροτοῖς ἄνιν Διὸς τελεῖται" 

Τί τῶνδ᾽ ὦ θιόκραντόν rw; 
Κκκ 
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HMIX α΄. 


HMIX β΄. 
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KA. 


1. 


KA. 


ZTPOOH ὃὅ΄. 


"I5 ἰὼν 


Βασιλιῦ, βασιλεῦ, πῶς c: δακρύσω; 
Φρινὸς ἐκ φιλίας τί ποτ᾽ εἴπω; 
Κιῖσαι δ᾽ ἀράχνος ἐν ὑφάσματι τῷδ᾽ 
"Acidi? θανάτῳ βίον ἐκπνέων" 
(Quel, μοι, κοίταν τάνδ᾽ ἀνιλιώ- 
Dio?) δολίν μόρν δαμεὶς 
Ἐκ χερὸς ἀμφιτόμῳ βιλίμνν. 
ἈΝΑΠΑ͂ΙΣΤΟΙ, 
Αὐχεῖς εἶναι τῶργον τόδ᾽ ἐμὸν. 
Μὲ δ᾽ ἐπιλεχθῆς “ 
* 0 * "» 89 
᾿Αγαμεμνονίαν εἶναι μ᾽ ἄλοχον. 
Φανταζόμενος δὲ γυναικὶ νικρῦ 
; 5 σαλαὶος λοιμὸς Mire 
᾿Ατρίως χαλεπῷ θοινατῆρος, 
τόνδ᾽ ἀπίτισιν, α΄ * 
τίλιον νιαροῖς ἐπιθύσας. 








ΑΝΤΙΣΤΡΟΦΗ y. 
Ὡς μὲν ἀναίτιος εἰ σὺ 
Tüh φόνα τίς ὃ μαρτυρήσων 5 
Πῶς; wc; «ατρόθεν δὲ συλλήπ- 
τως γίνοιτ᾽ ἂν ἀλάξυρ. 
Βιάξιται δ᾽ ὁμοσπόροις 
᾿Ἐπιῤῥοαῖσιν αἱμάτων “ 
Μίλιος "Aen ὅ τοὶ δίκαν προδαίνων 
Déja: κυροβόρα «παρέξεις 


ANTIZTPOOH Y. 
᾿ὼ ἰὼ, 
Baci, βασιλεῦ, πῶς cs δακρύσω; 
Φρινὸς ἐκ φιλίας τί mor! εἴπω; 
Κηῖσαι δ᾽ ἀράχνης ἐν ὑφάσματι τῷδ᾽ 
᾿Ασιδιῖ θανώτῳ βίον lever" 
(Ὦ μοί, μοι, κοίταν τάνδ᾽ ἀνιλεύ- 
Bi) oí μόρν gal, 
"Ex χιρὸς ἀμφιτόμῳ βιλέμνῳ. 


ANAIIAIZTOI 
Οὔτ᾽ ἀνελεύθερον οἶμαι θάνατον 
τῷδι γινίσθαι, 
(Οὐδὲ γὰς ὅτος δυλίαν ἄτην 
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HMIX α΄. 


HMIX α΄. 


MMIX β΄. 


KA. 


Οἵἴκοισιν pc") ἀλλ᾽ ἐμὸν ἐκ τῶδ᾽ 
Ἔρος ἀιρθὲν τὴν “ολυκλαύτην 
᾿Ιφιγένειαν ἀνάξια δράσας, 

"Aba σάσχων, μηδὲν ἐν AV 
Μιγαλαυχείτω, ξιφοδηλήτῳ 
Θανάτῳ τίσας ἅπις En. 


ΣΤΡΟΦΗ v. 


ANAILAIEZTOI. 
᾿ὼ γᾶ, γᾶ, 
EI ἐμ’ ἐδέξυ erp τόδ᾽ ἐσιδεῖν 
᾿Αργυροτοίχω 
Δροίτας κατέχοντα χαμεύναν. 
τίς ὃ θάψων m; τίς ὃ θρινήσων ἢ 
Ἦ σὺ τάδ᾽ ils 
mine, κτείνωσ' ἄνδρα τὸν αὐτῆς, 
"Αποκωκύσαι ψυχὴν, ἄχαριν 
Χάριν ἀντ᾽ eye 
Μεγάλων ἀδίκως ἐπικράναι; 





ΣΤΡΟΦΗ τ΄. 
τίς Y ἐπιτόμξιον 
Alo ἐπ᾿ ὠρδρὶ θείῳ 
Ξὺν δακρύοις ἰάπτων 
"AxMbue φρινῶν «orien ; . 


ANAIIAIZTOI. 
Οὔ σε προσήκει τὸ μέλημα λέγειν 
Türo* πρὸς ἡμῶν κάππισι, κάτθανε 
Καὶ καταθάψομιν, " 
Οὐχ᾽ ὑπὸ κλαυθμῶν τῶν ME οἴκων» 
᾿Αλλ᾽ Ἰφιγένειά νιν ἀσπασίωεγ 
Θυγατὴς, ὡς χρὴ, 
Πατίρ᾽ ἀντιάσασα «πρὸς ὠκύπορον 
Πόρθμενμ᾽ ἀχίων 
Th) χεῖρε βαλῶσα φιλήσῃ. 

κκκῷ 
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ANTIZTPOOH v. 

HMIX α΄. 1. "Ond ἥκεν τόδ᾽ ἀντ᾽ ὀνείδως" 

9. Δδύσμαχα δ᾽ ἐπι κρῖναι. 

S. Giu φέροντ᾽, ἐκτίνιν δ᾽ ὃ xal, 

4. ΜΚίμνει δὲ μέμνοντος i» χρόνῳ Διὸς 

5. Παθεῖν τὸν lerra. Θίσμιον γὰρ 

6. τίς ἂν γόναν ῥᾷον δόμων ἰκδάλοι ; 

7. Κικόλληται γόνος σροσάψαι. 





ΑΝΤΙΣΤΡΟΦΗ ;. 


oc * * * 
$9. * * o * 
3. * * * * 
4. « * * * 


ANAILAIZTOI. 
ΚΛ. ᾿Ἐς τόνδ᾽ ἰνήδη ξὺν ἀληθείᾳ 
Χρησμός. Ἐγὼ δ᾽ ἦν 
᾿Εθέλω δαίμονν τῷ Τιλεισθενιδᾶν 
"Oguas θεμένα, τάδε μὲν τέργειν» 
Δύρλητά σις ὄνθ᾽" ὃ δὲ λοιπὸν, rr 
Ἔκ τῶνδε δόμων, ἄλλην γινιὰν 
Τείξειν θανάτοις αὐθένταισιν. 
Κιεάνων δὲ μέρος βαιὸν ἐχύσῃ 
Τιᾶν ἀπόχρη μοί γ᾽, ἀλληλοφόνως 
Μανίας μελάθρων ἀφιλώσῃ. 
In Stropha «΄.  Metra sunt, 1. Asynartet. e Dochm. ᾧ. Phere- 
crat. 3. Asynartet. e penth. lamb. 4. Logaoedicus trim. ἢ. e. 
Alcaicus decasyllabus. 5. Troch. hephthem. 6. Asynartet. ex 
Iamb. penth. et Dochmio. 7. Period. dim. acat. 

In Stropha £. 1. lamb. hephthem. 9. Anapest. dim. acat. 
3. Anapsst. dim. cat. 4. Dactyl. dim. acat. vel Choriamb. 
monom. hyperc. 5. Glycon, 6. lamb. trim. acat. 7. Period. 
dim. hyperc. 

In Stropha y. 1. Choriamb, dim. cat. 4. Logaced. trim. 
h. e. Alcaicus decasyllabus. 8. Ion. a maj. dim. acat. 4. 
Pherecrat. 5. lamb. dim. acat. 6. Ut ethic. 7. Iamb. trim. 
cat. 8. Glycon. hyperc. 

In Stropha δ. 1. lamb. monom. 2. Anapest. dim. 
acat. 3. Anapest. dim. cat. 4. Anapzst. dim. acat. ὅ, 
Anapest. dim. cat. 6. Anapzst.,dim. acat. 7. lon. a maj. 
dim. hyperc. ex Peone secundo pro Ionico, syzyg. Troch. et 
syllaba, secundum Heath. Sed forte δολίῳ patitur synizesin ut 
sit [amb. dim. acat. Possis etiam rescribere μόρῳ δολίῳ, unde 
lamb. dim. acat. habebis certum, 8, Logacedicus trim. acat. 

In Stropha .— 1. Asynartet. € penth. lamb. 92. Choriamb. 
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dim. cat. 3. Asynart. e penth. Iamb. 4. Asynartet. ex Iamb. 
nth. et Iamb. dim. brachyc. 5. Asynartet. ex Iamb. penthem. 
. Period. ex lamb. dim. acat. et Troch. monom. cat. Vel 
Asynartet. ex Iamb. penth. et Cretico dim. acat. 7. Antispast. 
JEschyleus, dim. hypercat. ex Epitrito primo et Iambis puris. 

In Stropha γ΄. 1. Choriamb. dim. brachyc. vel Dactyl. dim. 
acat. 9, Choriamb. dim. cat. 3. Ut et hic si primam in δα; 
coripias. Aliter est Iamb. hephthem. 4. Antispast. ZEschyleus 
dim. hypere. ex Epitrito primo et Iambis puris. Sic huic loco 
satisfacere conati sumus. 

f. 1588. AXH. Assentigr Aurato hic ἄγη reponenti. CANTER. 
Sic Is. Casaub. Pauw. Schutz. Pors. 2. 

y.1591. EKTINONTA. Ἐκτινόντα in Aor. 2. post Stanleium 
Schutz. sed nihil mutandum; prima enim in zíw corripitur. 
Cf. Prometh. Vinct. y. 112. 

y.1596. EZTIAX. Ἑρίαν Is. Casaub. minus bene, nam ἑγίας 

ndet a πρόγροπαῖος. 
in 1597. ETPRT Hg? G. ad Marg. Ask. 

γ. 1600. ΠΡΟΘΥΜῺΣ ΜΑΛΛΩ͂Ν H OIAQZ. Ad ξένια stricte ree 
feri jubet Pauw. vel potius legendum «προθύμως μᾶλλον ἢ σόφως, 
animo alacri potius quam prudenti, ut animo morem gereret, non 
wt rebus bene consuleret. "lotum hunc versum Schutz. pro 
interpolato suspectum habuit: primum, quod πατρῷον «il» satis 
insignitur versu precedente, etiamsi αὐτῷ hic non adjectum 
fuerit, quod glossemati simillimum est. Deinde quod supra, 
7. 1602. commemoratur Atreus, pater Agamemnonis, cujus 
nomen hic iterum. post 8h δύσθεος «ar repetitum, putidam 
Scholiasts diligentiam sapit. Tum illa προθύμως μᾶλλον ὃ φίλωφ 
omnino supervacua esse censet, cum statim de mactatis Thyestae 
liberis mentio injiciatur, eaque ex glossa vocabuli εὐθύμως irrepsisse 
judicat. — Monet etiam his ejectis sensum dari plenissimum, 
Impius vero hujusce pater, peiri meo, simulans se diem festum 
visceratione hilariter celebraturum, zeniorum seu donorum hospi- 
talium Joco, carnes filiorum ejus ei comedendas apposuit. Ideoque 
in edit. ?, hunc versiculum omisit. Sed sepe jam monuimus 
hujusmodi ἐπεξηγήσεις tragicis familiares esse. 

51,160. IHAIAIQN. Ta» Marg. Ask. Abresch. Schutz. 
ors. 

3.1604. ΕΘΡΥΠΤ᾽ ΑΝΩΘῈΝ ANAPAKAZ KAOHMENOZ. Ἔκρυπτ᾽ 
ἄνν Wis ἀνδράκας καθημένοις Is. Casaub. Pears. Vulgatam frustra tueri 
€onatur Pauw. quem vide in Notis Varr. Philologg. "Etgorz ἀνὼ 
Ws ἄνθρακας καθημμένος, impositis pruinis assavit et mollivit tentavit 
Abresch. satis infeliciter quidem ; sed nihil temere mutandum 
Statuit, "Ἔκρυπτ᾽ ἄνωθεν ἀνδρακὰς καθημένοις, /fbscondidit illis qui superiori 
mense lateri viritim assidebant, Schutz. quod receperim. 

Y.1605. AZHMA A'AYTON ATTIKA. ἴΑσημα δ᾽ αὐτὸς αὐτίκ᾽ vel 
ἄσημα δ᾽ αὐτῶν αὐτὸς Pauw. ut sit quod ad «art τῷ ἐμῷ referri possit. 
"Aewa δ᾽ αὐτῶν Ure. Heath, ut ad Thyestem apertius referatur, 


142 IN AGAMEMNONEM VARR. LECTT. 


quod non displicet. Desiderari versiculum qui Thyestze nomeu 
Sxpressum haberet, vel saliem pro 3462 legendum «ware judicat 
Schutz. 9. 

*.1606. nz OPA:.  Speciosa est emendatio Bothei legentis 
ὃ σπείρας, qui genuit, ἴσϑει scil. 

X. 1608. ΩΙΜΩΞῈΝ AN, ΠΙΠΤῈΙ A'AIIO ΣΦΑΤῊΣ EPON. Versum 
hunc ita lego, ωἴμωξιν, ἀμπίπτει δ᾽, ὑποσφαγῆς Wo.  CANTER. 
Ωἴμωξζιν ὠμπίπτι, δ᾽ ἀπὸ σφαγῆς ips», preter Stanleium, Jacob. — Vid. 
Eustath. in [l. ο΄. p. 1002. Pauwius vero legit, Ωἴμωζιν, ὠμπίπτει 
δ᾽ ἀπὸ σφαγῆς ἔραν, pro ia, in terram cecidit a ferculo cruento, 
qua quidem conjectura mirum quantum delectatur vir cl. 
Ωἴμωξεν, ἀμπίατει Y ἀπὸ σφαγῆς ἐρῶν Abresch. quz reddit, Ejulavit, 
despondit animum pre dolore collapsus. Non intelligo. Stanleium 
secutus Heath. sic vertit, Ejulavit et humi recidit ex jugulo 
evomens, quocum facit Ruhnken. quem vide in Notis Varr. 
Philologg. fpei, ἀμπίπτει δ᾽ ἀπὸ σφαγῆς ἱμῶν post Stanleium 
item Schutz. que mihi certissima videtur emendatio et quan- 
tivis pretii. Sic et Pors. 

Υ. 1610. ΞΥΝΔΙΚΩΣ TIOEIE. δΞυνδίκῳ 'rnbd; Jacob. 

, *.1611. ΟΔΕΣΘῊ. Ὀλίσθῃ Jacob. ᾿Ὀλίσθη hic omnino stare 
non posse vidit Heath. tum ob augmentum contra leges metricas 
abjectum, tum vero ob sensum, viventibus enim adhuc Menelao, 
Oreste et Electra, universa Plisthenis prosapia nullo modo 
perierat, nec si perisset quidem, ὅτως periisse dici poterant, cum 
quomodo perierant nullibi sit dictum. Itaque preclare vidit 
vir cl. in hoc versu ipsam Thyeste ἀρὰν contineri, et legendum, 
Οὕτως ὀλίσθω τᾶν τὸ Πλιισθένες γένος, lta pereant, sicut ego muc 
pereo, ad terram prostrati. At hunc versiculum Schutzius spurium 
esse existimat, Heathiique correctioni, propter verborum nexum 
locum esse negat. Scrupulum vero omnem removet Pors. g 
commate tantum post ἀρὰν posito, ἀλέσθαι legit, acutissime. Sic 
Schutz. 9. sed versum uncinulis inclusum retinet. 

Y.1619. ἘΜΟΙ 1AONTA. Vel igi iMwra, vel ἐμοὶ iMem reponi 
jubet Pauw. ^ Heathius vero monet nodum hic in scripo 
Pauwium querere cum ad ἰδίντα repetendum sit ἐμὲ, usitatissima 
constructione, &rs δὴ καλὸν ἐμοὶ xal τὸ κατθανεῖν ἐμὲ ᾿᾿δέντα, x. v. ^. 
Mox ἵρκυσι Jacob. quare nescio. 

y.16291. EN KAKOIZIN, An ἐν θανῶσιν Abresch. qui confert 
illud Archilochi, Οὐ γὰρ ἐσθλὰ κατθανᾶσι κερτομεῖν ἐπ᾿ ἀνδράσιν, et Eurip. 
Fragm. ex Antig. y. 39. ibique Barnes. Ἔν t κακοῖσιν Pors.9. 
Non video cur quidquam mutetur, modo reddas, Eos nom amo 
qui in alios rebus adoersis oppressos insolenter se gerunt. 

y. 1629. ΤΟΝ Δ᾽ ἘΦΗΣ. Τόνδε φὴς mavult Pauw. et sic Pors. 
Schutz. 2. 

*.1693. ETIOIKTON. Ἐπακτόν Is. Casaub. 

*.1699. ΣΩΦΡΟΝΕΙ͂Ν EIPHMENON. Potest quidem hic locus 
it& scriptus explicari, quod fecerunt VV. DD. in Notis Varr. 
Philologgg. Malim tamen legere σωφρονεῖν εἰρεμόῳ. — Ut sit cum 
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mrcasmo dictum, Scies, quamvis senex sis, quam grave sit doceri 
homini ejus etatis qui sapere vulgo dicitur, ideoque nulla in- 
stitutione egere creditur. 

ἡ. 1638. MH IIHZAZ. Μὰ t «ca; Pors.9. Legendum forte 
p σταίσας. 

γ. 1684. ΤΟΥΣ HKONTAI. Τῶ "mars B. ad Marg. Ask. Ti 
ums post Stanleium item Heath. ita tamen ut genitivus ab- 
solutus esse intelligatur. — Recte monet idem vir cl. in seqq. 
receptam distinguendi rationem minime mutari debere. Cum 
Heathio faciunt etiam Schutz. Pors. 

γ. 1686. AMA. Ὅμως G. ad Marg. Ask. Comma post aiexcmz" 
recte ponit Pauw. Malim tamen αἰσχύνασ᾽, ; 

y. 1657. ΚΑΙ. Ναί Jacob. 

Υ. 1640. ἩΠΊΟΙΣ. Νηκίοις Jacob. B. ad Marg. Ask. et Schutz. 
post Le Grand. quod absque dubio receperim. Ἠτίως Pauw. qui 
vertit, Tu vero latratibus concitans placidos duces tibi, quod 
appositissimum vocat, eique assentitur Heath. 

Y.1641. AxH. Punctum hic omisit Pors. 1. forte errore typ. 
nam in edit. . apponitur. 

Υ. 1645. zaenr. Σαφὶς Heath. qui vertit, Quoniam eum uroris 
opera aqueare ratio erat certa rem bene gerendi. Sed bene 
monet Schutz. vulgatam defendi posse. 

7. 1646, n. Videtur scribendum ἦν. CaNTER.  Commate 
lantum distinguunt post eaae Canter. et H. Steph. plenius 
post rh. Ἦν etiam voluit Pauw. et sensum a «αλανγενὴς, ut est. 
in vulgatis, terminari mnonet. — HI quatenus, quippe Schutz. "H 
Por. Sed fateor mihi preplacere emendationem Bothei re- 
ponentis ὧν, quod bene Graecum est. 

Y. 1647. EK ΤΩ͂ΝΔΕ. Ἐκ τῶν δὲ Jacob. 
Stanleium Schutz. Pors. 

*.1648. ΠΟΛΙΤΩ͂Ν, Ti λοιπὸν Jos. Scal. Pears. 

Y.1649. OYTI MH ZEIPAZGOPON. "Totum locum Pauwius sic 
legit ac distinguit, 


Peers. et sic post 





τὸν δὲ Td 
Ζιύξν. βαρείαις, ὅτι μοι σειρασῷόρον 
Κριβῶντα hor —— 

Et ad βαρείαις, πληγαῖς subintelligi jubet, et πῶλον ἄτι μον σιιρασφόρον, 
Ῥυϊίωπι lascivum sese non applicantem mihi, epexegesin esse monet. 
τὸ μὴ «ειθάνορα. Subdit etiam perinde esse utrum scribas κριθιῶντα 
9D χριθῶντα. "Ops μὴ σειρασφόρον post Stanleium Heath. qui docet 
*! cum Pauwio ὅτι μοὶ legeretur, vertendum esse, qui non una 
mecum funalem se prabet. Schutzius vero, Pollucis vestigiis 
losistens legit, 


Ζιύξυ βαρείαις ὅτι σειραφόρον τε καὶ 
Κριθιῶντα πῶλον" ------- 


Quod plane pessumdat metrum. Itaque paulo rectius in edit. 2, 
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Ζιύξν βαριίαις ὅτε μὴ σιμασφόρον Ὁ 


Κριθεῶνται πῶλον» 
Sed κριθιῶντα. per metrum non stabit, prima enim in κρίθη λαμ 
compositis ubique producta legitur, Cf, Hom. Il. A. 69. Odyss. 
Y. 110. T. 119. Et Aristoph. Av. y. 239. 506. Pac. y. 1329. 
Speciosa est emendatio Pauw. in quam Heathius hypercriticum 
egit, eamque in textum recepit Pors. 


. X. 1650. ΔΥΣΦΙΔῊΣ ΚΟΤΩ. Δυσφιλὴς σκότῳ Jos. Scal. Pears, 
Vulgatam quodammodo defendi posse affirmat" Pauw, si per 
3 λιμὸς δυσφίλης κότῳ intelligas, famen &ngratam propter odium, quo 
eum prosequuntur omnes, famem ommibus invisam, Sed longe 
expressius et significantius esse δυσφιλιῖ ex» quod proposuit 
Stanleius, concedit. Quin et vulgatam, modo vera sit, longe 
melius explicuit Stanleius in curis secundis, Δυσφιλεῖ σκότῳ item 
Heath. qui hinc monet optime explicari νόγιδες illas a; quarum 
supra, Y. 1630. fit mentio. δοσφιλεῖ σκότῳ item Schutz. Pors, 

y.1651. ze". Σὲ quod voluit Stanl. mihi minus placet, con- 
tinuatur enim metaphora de equo ferociente fame et tenebris 
domando. ] 

Y. 1653. AAAA ΣΥΝ, TTNH. Videtur scribendum ἀλλά σφ᾽ ἡ 
qv. CANTEB. ᾿Αλλὰ νῦν γυνὴ Pauw. Sed unice vera est emen. 
datio Stanl. in curis secundis, modo quicquam mutandum judices. 
Nihil mutat Abresch. Sed ἀλλὰ σὺν idem valere monet quod 
alibi σὸν δὲ, σὺν καί, ᾿Αλλά νιν ww voluit Heath. et sic etiam 
Schutz. 

*.1658. ΔΟΚΕΙ͂Σ. Ac; G. ad Marg. Ask.  Personarum 
nomina recte mutasse Stanleium affirmat Pauw. Et huic sen- 
tentie accedit Schutz. qui sic rotundius fieri colloquium ex- 
jstimat, et ob sequentem Cyemnestis sermonem aptius ; eam 
enim JEgisthi potius quam Chori orationem interpellasse credibile 
est. Vulgatam autem personarum distributionem librario forte 
deberi existimat, qui non intelligebat quomodo Chorus κἀγὼ 
singuleriter, JEgisthus vero δεχομένοις pluraliter de se dicere 
posset. Recte tamen subdit vir cl. vulgatam rationem hoc 
maxime argumento confirmari, quod JEgisthus, cum y. 1672. 
ait, senes licenter loqui δαίμονας ewgopóss;, respicere videtur ad illa 
verba τὴν τύχην δ᾽ ἐρώμεθα, qux idcirco saltem rectius Choro tri- 
buuntur. Personas secundum Stanleium etiam distribuit doc- 
tissimus Interpres Gallicus, sed in vulgatis, ni fallor, tutius est 
acquiescere. 

bid. TNGZH: TAXA.  Paucissimis, ni fallor, perplacebit 
emendatio Pauwii reponentis γνώμη τάχα, consilium mihi est in 
arena. Τονώμη μοί iv τάχα. Ἑἶα δὴ φίλοι λοχῖται, x. τι. — Quod plane 
soloccum esse recte monuit Heath. ac subdit sermonem hic pre 
iracundia abruptum esse. Τυώσῃ τάχα, cito cognoscas quali 
futurus sit eventus, 

X.1602. ΤῊΝ TYXHN A'EPOYMEOGA. Quid si legas ixjula! 
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Habes enim Suppl. y. 385. hanc phrasin, τὴν τύχην ἑλεῖν, quae huic 

loco videtur aptissima. ^ Nec tamen ἐρήμεθα prorsus rejicio. 
: H.SrEPH. Malim αἱρύμιθα, CANTER. Αἰφάμεϑα post Cauterum 
!. Pauw. Abresch. Sed vulgatam tuetur Schutz. ac vertit, fortunam 
interrogemus, h. e. periculum faciamus. Hac certissime Choro 
tribui censet Heath. cui accedit Schutz. ᾿ἘΕρώμεθα Schutz. 2. 

γ. 1064. AYZTHNON O ἜΡΩΣ. Δυγήνων ἔρως [s. Casaub. Scal 
G. ad Marg. Ask. —Pauwius vero locum sic legit, ᾿Αλλὰ καὶ 
τάδ᾽ ἱξαμῆσαι «πολλὰ Mew. ὄντ᾽ ie. Nec male. Sic etiam Heath. 
; Sed pulcherrima est emendatio Schutz. reponentis, ᾿Αλλὰ καὶ 

τάδ᾽ ἰξαμῆσαι «πολλὰ ewe θέρος, Sed jam hec mala messuisse valde 
, infausta messis est, eamque stabilit vir cl. ex Persis, y. 894. ὅθεν 
πάγκλαυτον ἰξαμᾷ θέρος. — Sic Pors. 

X.1665. YIIAPXE ΜΗΔῈΝ HiMATQMEOGA. Ὕπαρχε μηδὶν 
αἱματώμιθα Jacob.  Hiparépie servat Pauw. ut sit przterit. sub- 
junct. ne cruentemur; me mutuis cxdibus ferociamus. Deinde 
mutata distinguendi ratione, plene post ὅπαρχε, colo post ἡματώμεθα 
distinguit. Sed ita Grace non dici posse affirmat Heath. qui 
kein "Yceexe μήδε y αἰματώμιθα. Ὕπαρχε μηδὶν αἱματώμιθα Schutz. 1. 
sed desideratur litera quam restituit Pors. legendo ὑπάρχει" μηδὲν 
, αἰματώμεθα, et sic Schutz. 9. 

Y. 1660. zTEIXETE, x. τ᾿ 4. Totum versum sic legit G. ad 
Marg. Ask. 


Στείχεθ᾽ οἵδε δ᾽ οἱ γίροντες, eie Muss ergepín. 
Monstra. Pauwius .intulit, legendo Στείχετε γέροντες δὴ epis ὥμως 
Ε΄ φιπρωμένες rud, Vel σφιώς, Et hic tameh. poterat Stanleio' emen- 
; dantiobloqui! Heathius autem tentavit in hunc modum, 
d Στείχετ᾽ Uo, ὦ γίροντες, πρὸς Mass, τετρωμένυς 
Πρὶν ewabir rigare; aii xpi τάδ᾽ ὡς ἐπράξαμεν, 
lle hinc, O senes, domum vestram, priusquam vulnerati. aliquid 
patiamini, —.Acquiescere vos oportebat hac ita fieri, tolerantes prout 
ἐα perfecimus. — Ubi quedam bene, quedam minus feliciter 
attigit, Nec placent emendationes Schutz. 1. qui legit, 
"AXÀ iba! οἱ γίροντες, «τὸς δόμος πεπρωμένυς, 
Πρὶν «αθεῖν" εἴξαντι καίρω, χρῆν τάδ᾽ ὡς ἐπράξαμεν. 
Nam ἀλλὰ ante süxw' ultimam corripere vix credo. — Posteriora, 
que debet Luce Le Grand. vertit, Tempori cedentes nos hec 
ita facere oportebat ut fecimus. Haec Schutzius certissima vocat ; 


mihi tamen videntur multis laborare incommodis, et Heathianis 
multo esse incertiora. 








Στεΐχαθ᾽, οἱ yiqeris ἤδη, «πρὸς Mpeg αντρωμένυς. 


Pors. qui nihil mutat in versu proximo. Ita Schutz. 8. Zuge 

ἔνδον οἱ γέροντες voluit Wakef. S. C. 8. 30. qui et ἀλλὰ per metrum 

idit non admittendum esse. Locus autem, partim ex Porsoni, 

partim ex Heathii emendationibus sic mihi videtur resargiendus, 
LL 
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Engl, οἱ γέροντες, ἤδη epis δόμεις «τεπρωμένυς, 
Πρὶν παθεῖν" τέρξαντας αἰνεῖν χρὴ τάδ᾽ ὡς ἐπράξαμεν. 

Υ. 1667. EPEANTA. Ἔρξαντε Jacob.  Pauwius jungit, ixg» ὥς 
ἐπράξαμεν τάδε κατὰ τὸν ἴρξαντα καιρόν: hzc ita debuimus facere cum 
faciente occasione, et emphasin esse posse in ἤρξαντα existimat, 
sed nimiam, et fortasse incongruam quia ἐρέξαμεν non sequitur: si 
enim emphasin illam captasset poeta utrumque videtur fuisse ad- 
hibiturus: Quare scribendum forte ἄρξαντα judicat, κατ᾽ ἄρξαντω 
καιρὸν cum occasione fenestram aperiente et inchoante, quod 
appositissimum vocat. — Haud multo aliter jungit Abresch. 
ἰχρὴν καιρὸν τὸν ἔρξαντα etárrus τάδι ὡς ἐπράξαμιν, temporis conditio hac 
ita fieri voluit, ut fecimus, 

Y.1668. EI AE ΤΟΙ MOXeQN. Εὖ XM τοι μόχθων, supple χάρν, 
Jacob. Ei δὲ τί vu μόχθων Pauw. ut Dactylus sit in primo loco. 
Et sic Abresch. Sed ellipsin vocis τὸ in constructionibus ver- 
borum cum genitivis usitatissimam esse post L. Bos. in Ellips. 
Grec. et Perizon. ad ZElian. Varr. Hist. II. 41. monet Heath. 
Forte εἴ τί sa. Schutz. 1. quod auribus nostris ingratissimum est. 

' At in edit. 9. optime reponit. Ei δέ τις μόχθων Moro, quod Stanleia 
proxime accedit in curis secundis, 

Ibid. ΤΩΝΔ AAiz. Τϑδ᾽ ἅλις Schutz. . 

Y. 1671. AIIANeIZAI. ᾿Ακοντίσαι Wakefield, apud Schutz. 9. 

Υ. 1672. AAIMONAZ IIEIPOMENOTZ. Δαίμονος «ειρωμένυς Is. Casaub. 
Pears. G. ad Marg. Ask. ubi est etiam interrogatio post emgepíra. 
Aaípoo; ewgwuów; ltem Pauw. (qui vertit, fortunam tentante : 
aleam jactantes periculi; summa et projecta audacia) quod 
habent etiam Heath. Schutz. Pors. et sic plane legendum. 

Y. 1073. δ᾽ AMAPTHTON ΚΡΑΤΟΥ͂ΝΤΑ. Δ᾽ ἁμαρτεῖν τὸν κρατῶντα, 
Ys. Casaub. Heath. Schutz. Pors. qui versum imperfectum 
relinquunt. δ᾽ ἁμαρτῇ τὸν κρατῶντα λοιδορεῖν DB. ad Marg. Ask. 
Jacob. δ᾽ ἁμαρτεῖν τῷ κρατᾶντι δύσφορον conjecit Pauw. qui tamen 
aliter forte in. MStis editum fuisse concedit... Et sic Schutz. 9. 
qui istam emendationem, haud sane magni pretii, ut multas alias 
po sua venditat,  Probabiliter Heathius monet hunc versum 

lyteemnestrz tribuendum esse, ZEgisthi furorem cohibenti. 

Y. 1674. IIPOEZAINEIN. Προσαΐνειν H. Steph. f. err. typ. 

X. 1680. OXIIEP, "On post Stanleium Pauw. Schutz. Pors, 
plane sic exigente metro. Mox θαρσῶν Pors. quod, ut asperius, 
praferendum, 

*.1681. MH ΠΡΟΤΙΜΉΣΗΙΣ. — Minus commode μὲ «ροτιμήσῃς 
Heath. " 

Ibid. ὙΛΑΥΜΆΤΩΝ. Deest ἐγὼ fini versus, et mox err εὖ post 
σὺ, quantum e scholiis datur conjicere. CaNTER.  Canterum 
sequitur Pauw. minus bene ob metrum. Ὑλαγμώτων ἐγὼ et mox 
δωμάτων καλῦς G. ad Marg. Ask. Heath. Schutz. Pors. . 


IN AGAMEMNONEM 
NOTJE£ VARIOR. PHILOLOGG. 


— 


"Tir. arawEMNON. Ilonem Chium scripsisse tragcediam 
cui titulus Agamemnon testatur Áthengeus, XI. 5. S. BuTLER. 

Anc. ptissimum ad metus, terroris, misericordie sensus 
excitandos hujus tragcediz argumentum esse, nemo ibit inficias. 
Rex victoris gloria bellicisque virtutibus clarus, feliciter domum 
redux a perfida uxore adulterii rea per insidias trucidatur, quo 
quid potest esse miserabilius? ^ Quid vero magis hominum 
enimos terrere poterat, quam tantam regis fortunam atque 
Jorentiam uno aut altero muliercule ictu repente concidisse ? 
taque tota tragoedia pericula potentium, humanz fortune 
fragilitatem, divinam justitiam in exigendis facinorum pcenis 
predicat. 

Chorum poeta in hac tragedia sic adornavit ut pro- 
babilius inveniri ex hoc genere nihil possit. Primum enim 
quod senibus i» "Agye presidio relictis has partes demandevit, id 
eum per se aptum et appositum erat argumento fabule, tum 
presertim hanc ob causam huic loco et tempori valde accom- 
modatum, quod cum hi senes per vices excubias in urbe agerent, 
nocturna eorum apparitio neminem spectetorum offendere posset; 
*os potius, ut ante portas urbis, sic circa regiam noctu presto 
futuros expectandum erat, Atque adeo orum ZEschylus 
non mori magis tragoedorum, quam Artis necessitati dedit, 
Quanquam Grazculus ille, qui argumentum tragcediz conscripsit, 
significat, Chorum senum a Clytemnestra, nuntio de face 
audito, advocatum esse; αὐτὴ (Κλυταιμνήγρα) τόν τῶν τορισβυτῶν ὄχλον 
μιταπίμπιται, mj τῦ συρσῶ ἰρῶσα. Αἱ si JEschylus rem ita in- 
stituisset, vacuum intervallum inter prologi extremum sermonem 
€t Chori εἴσβασιν reliquisset, quod et vitiosum est, et ab ZEschyli 
Tore plane alienum. Sed nihil in tragoedia usquam apparet, 
quo illud Scholieste commentum aliquo niodo comprobetur. 

eque Chorus se arcessitum esse dicit, quod certe si hoc poeta 
Yoluisset, y, 83. et seqq. ubi primum Clytemnestram alloquitur, 
debuisset ; neque regina significat se illos ad regiam adesse 


« 
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jussisse: lectori potius, illa Greculi opinione nondum occupto, 
nihil clarius est (quod spectatoribus magis etiam in scena in 
telligi necesse erat) quam illis senibus in via stantibus, tempusque 
seniliter confabulando fallentibus, preter opinionem accidere 
spectaculum ignium ex omnibus aris repente collucentium, 
reginzque sacrificia per totam urbem obeuntis Id porro 
adinirabile est, quomodo /Eschylus in Chori partibus elaborandis, 
non solum, quz ab eo dicenda essent, ad argumentum fabulz 
diligenter accommodaverit, (in quo interdum lapsum esse 
scimus Euripidem, ut qui ea sepe Chorum decantare jusserit, 
quz ab interlocutorum sermone alienissima essent) sed etiam 
-quomodo eum sensum et affectum, quo senum illorum chorus 
hoc tempore maxime impletus esset, metum sc. et curam de 
Agamemnonis, qux in posterum futura esset, fortuna, callide 
per totam fabulam, i. e. per omnes Chori partes, ita attem- 
peraverit, ut is metus initio levis et incertus, deinde paulatim 
vires sumeret, tum, auditis Graecorum revertentium naufragio 
* exterisque calamitatibus, confirmaretur, post Agamemnone viso 
in ancipitem animi suspensionem abiret donec tandem Cas. 
sandre vaticiniis auditis horror in timoris locum succedat, 
pauloque post ipsa cedes Agamemnonis in edibus perpetrata in 


. stuporem eos ac desperationem adducat. |n Clytemnestrz, , 


in Talthybii praeconis, in Agamemnonis partibus nihil facile 
juod supervacuum sit aut preter rem arcessitum — invenias. 
Cassandrz autem oratio jam olim habita est callidissimum artis 
tragicz et perfectissimum opus. Neque vero in exitu. fabule 
ZEschylum peccasse jure aliquis dixerit; haud dubie enim ad 
summam fabule pertinebat, ut spectatores quid de Clytzemnestra 
et JEgistho futurum esset, scirent, cum Chorus intellecta regis 
czde ad seditionem spectare videretur. In hanc tameii 
reprehensionem tragoediz nostra οἰκονομία incurrit; quod postridie 
ejus noctis qua "Troja capta fuerat, Agamemnon ad Argos 
redire fingitur, eamque ob causam jam olim JEschylum a 
quibusdam criticis notatum fuisse discimus e Schol. ad 5. 613. 
Atque minus ea res offensionis haberet, si veteris tragcediz ea 
fuisset constitutio, quz apud nostros invaluit, ut finito quolibet 
actu intervallum. quoddam temporis relinquatur, quod sublato 
auleo quodvis magnum sibi fingere spectator possit. Nunc 
quum Chorus in Agamemuone pariter ac in reliquis Gracorum 
tragoediis de scena non recedat, unaque sit actionis perpetuitas, 
ita ut ubi desierint interlocutores, continuo Chorus partes 
eorum suscipiat, fieri non potest, quin omnibus ineptum ab- 
surdumque videatur, eventus plurium non dicam dierum, sed 
mensium intervallo sejunctos unius ejusdemque diei spatio 
concludi. Neque vero technam aliquam excogitavit /Eschylus 
qua ilud vitium tegeret aut animadversioni spectatorum 
subduceret; sed ita potius omnia instituit, ut apertius etiam 
Ὑ 861, nec quemquam e populo vel mediocriter tantum spectaculo 
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intentum subterfugere possit Eadem nocte qua Troja capta 
ext, speculator id ex signo facium ab .excubiatoribus per 
montium intervalla dispositis accensarum comperit, regineque 
nuntiat Id repetit Clytzmnestra, y. 987. hac nocte, inquit, 
capta est Troja, quz hunc diem peperit ; suspicatur etiam hoc 
ipso die magnum in urbe tumultum fore, y.399. quin immo 
milites Grecorum secure tandem in zdibus Trojanorum dormi- 
turos esse dicit, Y. 345. Chorus, in extrema parte cantus Cly- 
temnestrae verbis subjecti in dubitetionem incidit an recenti 
huic signo fidendum sit, metuitque ne regina mulierum ritu 
nimis forte credula fuerit. — Hunc scrupulum senibus eximit 
regina, preconem Argivorum a littore appropinquantem , con- 
spicata; qui appulisse regem cum suis, ipsumque brevi ad- 
futurum nuntiat; nec tamen diffitetur illos procellis vexatos, ac 
tempestate disjectos fuisse. Atque adeo quz in rerum natura 
Sliquot mensium spatio vix absolvi poterant, ea JEschylus iu 
scena unius diei spatio fieri jussit. — Ceterum si ZEschyli 
Agamemnon cum Hagodia cognomine que sub Senece nomine 
fertur, comparaveris, hujus inanem fastum cum illius sublimitate 
hojus frigida acumina cum veris illius magnificisque 'sententiis 
nec unquam nisi suo loco positis, hujus affectatum diceudi 
enus cum decora illius elocutione, hujus partes inter se et cum 
horicis male cobzrentes cum apta illius dispositione, si denique 
falsas doloris apud Senecam voculas cum veris naturg vocibus 
que in ZEschyli fabula audiuntur, contenderis, facile quantum 
inter poetam summis ingenii viribus animatum, ac declamatorem 
sliquem invita Minerva musicas artes tractantem intersit, in- 
telligas. 
actenus de consilio et adornatione tragcedie, sequitur ut de 
fabule originibus pauca dicamus. ^ Agamemnonem a Cly- 
temnestra ejusque adultero eodem die quo redierit in patriam 
Occisum esse, jam ante /Eschylum Homerus auctor fuerat. Cui 
5i credimus, Agamemnon uxorem ad bellum Trojanum pro- 
ficiscens probo cuidam et spectatz fidei viro, eique ἀοιὸξ, com- 
Tendaverat, cujus monitis non magis, quam ipsa animi sui 
indole, utpote quz per se bona esset, Clytemnestra sublevata, 
diu fortiter restitit /Egisthi precibus ad indignum adulterii 
facinus eam solicitantis. Postea vero JEgisthus istum ἀοιδὸν in 
desertam insulam deportavit, adeoque sibi ad expugnandam 
Tegine. pudicitiam viam munivit. (Odyss.r'. 964. et seqq.) 
Quam cum deinde sibi morigeram habuisset, consilium cepit 
Agamemnonis cum primum rediisset, insidiis interficiendi. 
(Odyss. δ΄. 91.) Itaque duobus auri talentis conduxit specu. 
latorem, qui reditum. Agamemnonis observaret. Is totum fere 
&nnum excubias agens, diligenterque, ne se effugeret cavens, 
tandem, ubi eum procul advenientem conspexerat, illico /Egistho 
nuntiavit, Re comperta JEgisthus viginti robustos homines in 
insidiis constituit, regemque convivio exceptum adortus est. 
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Pugnaque inter utriusque socios coorta, et Agamemnon truci- 
datur, et socii ab utraque parte mutuis cedibus conficiuntur. 
(Odyss. ο΄. 250.) "Tristem hunc vite exitum ipse Agamemnon 
Ulyssi flebiliter narrat, ad inferorum sedes delapso. Se nihil 
tale opinantem, suum potius adventum liberis famulisque tum. 
fore sperantem, scelerate uxoris dolo captum, atque ab Égistho 
ad exitiale epulas vocatum fuisse. Ibi se sociosque circa 
craterem mensasque plenas concidisse, ipsumque moribundum 
jam frustraque manus ad gladium  intendentem — audivisse 
miserabilem Cassandre vocem, ad latus suum a dolosa Cly- 
temnestra interfectz. Hzc igitur est Homerica rei narratio, 
uam ZEschylus multis modis immutavit. ZEschylus enim 
Tphigeniz mactatione Clytemnestram, ut maritum ulcisceretur, 
incensam esse perhibet, hanc autem fabulam Homerus prorsus 
ignorat. JEschylus Agamemnonis reditum ab excubiatore, cui 

lyteemnestra hoc negotium dedisset, observari fingit; Homerus 
ab ZEgisthi speculatore pecunia ad eam rem conducto. JEs- 
chylus cedem Agamemnonis in ipsius sedibus perpetratam 
ostendit, Homerus contra in ZEgisthi domo occisum esse narrat. 
JEschylus in balneo, singulari quodam strategemate, indusio 
scilicet quod manicas non haberet irretitum ipsius Clytemnestra 
manu occisum; Homerus autem inter convivium ab delecta 
manu armatorum ex insidiis cireumventum esse dicit. Pindarus 
Pyth. V. 26. Agamemnonem a Clytemnestra Argis una cum 
Cassandra interfectum scribit: utrum vero illud ira propter 
filiam a patre immolatam accensa, an adulteri monitis adducta 
fecerit, in dubio relinquit. Scena longam urbis Argivz: plateam 
representabat, passim aris deorum ornatam, cf. y. 91. et seqq. 
cujus in anteriore parte visebatur Agamemnonis regia, cf. Y. 3, 
y. 599. Ac speculator ille quidem. in tecto palatii excubiarum 
gratia constitutus erat. Chorus vero reliqueque persons in 
platea sive area ante regis palatium partes suas agebant. Actio 
autem fabule matutino diei tempore incipit, quod e y. 25. colli« 
itur, ubi speculator se reginam e somno excitatum ire declarat, 

elique vero diei horz nuspiam in hac tragedia notis desig- 
nantur. Observandum est autem, poetam nostrum hujus ex- 
cubiatoris animum Agamemnoni fidum ac benevolum eflinxisse, 
ne quis forte Homerica narratione de JEgisthi speculatore 
duobus talentis corrupto, deceptus aliter sentiat. Cum enim 
X. 18. et seqq. testetur, se domus Agamemnonie sortem de- 
plorare, quod a pristina, quz optima fuisset, administratione ad 
statum deteriorem defluxerit; cum y. 34. disertis verbis optet, 
ut sibi contingat regi exoptatissimo manus porrigere, quid est 
quod quis amplius ad fidem hominis in regem agnoscendam 
requirat? /Eschylus autem hujus famuli conditionem callidissime 
sic efformavit, ut bene quidem illicitam inter ZEgisthum et 
'reginam consuetudinem divinasse, y. 37. nihil autem de insidiis 
regi paratis rescivisse videatur. Hoc modo spectatorum 
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curiositatem excitari necesse erat, sed ita ut augeretur iis fames, 
non ut satietatem continuo cognoscendi caperent. Preterea 
decem primis versibus scienter effecit poeta, ut spectator quis 
loquatur, quid rerum gerat, quo in loco sit constitutus facile 
intelligat ; neque tamen in his quidquam theatri causa dici, sed 
omnia potius e loquentis ingenio et conditione fluxisse videantur. 
Scuvrz. Si, ut Aristoteli placet, proprium tragoedie imitatio 
terroris atque miserationis est, utraque affectio nullo sane facto 
magnificentius excitetur clade summi Grecorum imperatoris, 
ui quo ducatu ante illum nemo splenduit, eo decem annis 
ortiter, sapienter, feliciter functus, primum reditus diem, in 
patria domo, uxoris noxa familiarique funere fatalem invenit. 
d crimen, piacula renovando, ulteriorum occasio fuit; tantum 
€o Argis invectum ἄγος, quo regia potestas in summam invidiam 
decidit. — Ergo a νῶν tempore, qui cuncta in licentiam pro- 
lapsa invenerunt, vetus regum in Grecia honos brevi evanuit. 

ulis illa commotionibus acea fuit, donec plures post 
ztates, Lycurgus, Philolaus, Phidon, Draco, Solon legibus mores 
et publicum ordinem populariter formarent. Jo. MuLLER. 

$.9. ePOYPAZ ETEIAZ. — Notandum est hunc excubiatorem 
nocturnum tantum fuisse, ita ut singulis diebus a Solis ortu ad 
occasum alius, qui interdiu ab zdibus servaret, ejus vices ex- 
Ciperet. Quod cum ipsa rei natura, tum illa que sequitur 
muneris descriptio docet, Scnurz. 

Ibid. HN ΚΟΙΜΏΜΕΝΟΣ. Verbo κοιμάομαι quod pro dormire 
Nerumque. accipitur, hic ZEschylus de excubias agente utitur. 

imirum κοιμάομαι secundum H. Steph. in Thesauro est dormiendi 
causa cubo, et sic Hesych. ex Odyss. y. 4. Κοιμηθέντι" κατακλιθέντι, 
ἃ πάντως ὑπνώσαντι, inde facilis ad noctes vigilantem transitio. 
Nec vero alicui risum moveat si ad κοιμᾶσθαι κυνὸς δίκην proverbium 
vernaculum adhibeam, de iis qui vigilanti ut aiunt naso ster- 
tunt, qui dicuntur somnum caninum agere, Anglice dog-sleep. 
S. BurLER. 

Y.3. ETETAIZ ATPEIAQN. Cf. y. 597. apud Soph. Electra, y..9. 

elopidarum vetus regia Mycenis ponitur. Scnurz. 

Ibid. ArKAeEN. Ex hoc loco desumptum putant illud 
Hesychii, ᾿Αγριασθέν' ἀνεκάθιν. Αἰσχύλος ᾿Αγαμέμνονι : ubi proinde 
sCribunt ᾿Αγκάθεν" ἀνεκάθεν, non accedo: Nam prime voces ita non 
mutari debent in Hesychio, presertim si sint bonz: Ipse 
Hesychius paulo ante, "Acad, ἄγριος ἴσθι : Ejus «αθητικὸν ἀγριασθέν ; 
quod perbene exponi potest ἀναγκασθέν: nam alterum ex altero 
Sepe. Et sic Grammaticus vel lapsus est in dramatis titulo, vel 
in Agamemnone alicubi aliter legerat in libris suis, quam nos 
legimus in libris nostris: Videbimus in progressu. Pauw. 

I1. ipso limine" impingunt cri ἀνέκαθεν exponentes i£ ἀρχῆς; ad 

iempus scilicet referendo, quod de loco debebat intelligi. 
᾿Αγκάθεν ergo hic ut alibi idem est, quod alias ἄνωθεν desuper, ex 
. 
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edito loco, — De tecto'enim sedium observasse speculatorem 
dubitare non sinit, y. 318. 
Ἔπειτ᾽ ᾿Ατρειδὼν ἐς τόδε σκήπτει ríyee 
n . 
Sic autem voce &yxabr iterum utitur noster in Choeph. y. 495. 

᾿Ανώθεν ἀνέκαθεν, κτύπῳ δ᾽ ἱπιῤῥοθεῖς 
Et Eumen. y. 375. ὁ 

"Ayxalu: βαρυτισῆ 

Καταφέρω ποδὸς ἀκμάν. 
Quomodo nempe apud Atticismi observantes perpetuo usurpari 
volunt Phrynichus et Thomas Magister, licet addit hic, Herodotus 
semel de tempore adhibeat ; immo szpius II. 43. V. 62. VI. 63. 
forte pluribus in locis preterea aliis. — Neque tamen idem 
usum ignorat alterum IV. 57. Τάναϊς ἀνίκαθεν ix λίμνης ὁρμεώμενος, 
Στίγαις pendet ab omissa b, et totius loci mens est, Θιὸς μὲν αἰτῶ 
ἀπαλλαγὴν τῶν πόνων rére» τῶν ἐξηντλημένων κατὰ τὴν μακρὰν ἐτείαν φρυράν. 
ABRESCH. "Ayxabw recte Schol. exponit ἀνέκαθεν, jamdudum, 
4 longe tempore. Hesychium vocem ἀγριασθὲν per ἀναγκασθὲν 
interpretatum esse ne cras quidem credam; preterea vox ista 
in hac tragedia nuspiam occurrit.  Proculdubio igitur ibi 
reponendum ὠγκάθεν, dvxabu. HEATH. Possis cum Schol. ad 
Eumen. y. 80. vocem ἀγκάθεν ab ἀγκάλαις vel potius ab ἄγκας 
derivare. Ut sit, non super «des sed juxta «des, in specula 
scil. haud procul a regia, quod tamen vix probo, nam sic 
potius e»yà; vel σεγῶν dicendum erat. Sin autem pro ἀνέκαθεν sumas 
tum de tempore omnino intelligas necesse est, et ad γέγαις subin- 
telligas b vel παρά, Hesych. ᾿Ανίκαθιν" μακρόθεν ἤτοι ἐν “ολλῶ" ἅ 
ἀπ᾽ ἀρχῆς. Ἑκὰς δὲ iri μακρόν, 5. BUTLER. 

Ibid. ΚΥ͂ΝΟΣ AIKHN.  /Eschyli etate comparatio a cane 
ducta non magis ignobilis erat, quam Homerica similitudo ad 
Ajacis fortitudinem  designandam ab asini indolentia petita. 

ac imagine igitur summa in vigilando fides et assiduitas 
designatur. Cf. y. 618. 905. ScuuTz. 

Y. 6. ΛΑΜΠΡΟῪΣ AYNAZTAZ. Solem ac lunam intelligit quos 
Virgilius sub Liberi et Cereris nomine sic alloquitur, Georg. 1. 5. 


τος O clarissima mundi. 
Lumina labentem celo qua ducitis annum. 


Δεσπότην κόσμει solem appellat auctor Orphic. Hymn. VII. 16. 
Ac si quis querat quomodo vigil nocturnus solem contemplari 
potuerit, facile respondetur, eum occidente sole in stationem suam 
concessisse, nec eam priusquam sol ortus esset, presertim estivo 
tempore reliquisse, ScHvTZ. ᾿ 

Υ. 10. AAnZIMON TE BAZIN. H. e. βάξιν «πρὸ ἁλώσης τῆς Τροίας» 
ut in Sept. Theb. y. 641. σαζαν᾿ ἁλώσιμον. ΑΒΒΕΒΟΗ. 

*.ll. ANAPOBOTAON. ᾿Ανδρόβωλον non, potest significare vire 
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insidians: de viro cogitans optimum est, et nihil definit, ideoque 
convenit ipsa ambiguitate sua; de viro cogitabat mulier: id ex 
ipsis excubiis constabat, que homini mandate erant: Insidis, 
nullo modo innotuerant ei, et que eo trahuntur nihil probant 
tale: Ad summum aliquid de consuetudine illicita inter Reginam 
et JEgisthum scire poterat, dum ipso usu eam exercebant minus 
caute. PAUW. 'Axleww est viro favens, aut viri desiderio captum. 
HaT. (quem vide in Notis Varr. Critt)  Epitheton illud nibil 
aliud siguificare videtur quam animum virilem, h. e. viriliter vel 
sapieniem, vel ferocientem, seu secundum veriorem Scholiasue 
paraphrasim, τὸ μείξονα ἢ κατὰ γυναῖκα βυλευόμενον. Atque hunc sensum 
vocabulo tribuendum esse, non solum versus 358. confirmat, ubi 
Chorus Clytemnestrz his verbis blanditur : 
Τύναι, κατ᾽ ἄνδλια σώφρον᾽ εὐφρόνως λίγεις, 

H. e. regina, pro virili tua prudentia, et que muliebre ingenium 
superet, sapienter loqueris; sed etiam ut sic interpretemur usus 
loquendi cum universo verborum contextu suadet. Ut enim 
Choeph. x. 624. γυναικοβύλυς μότιλες φρενῶν, nemo aliter explicaverit, 
quam per muliebria consilia, sic h.l, ἀνδρόδωλον κίας est virilis 
animus, viriliter sapiens s. ferociens; Κρωτεῖν autem nihil aliud 
est quam vincere. Adeoque speculator hec dicit: Qsin etiam 
nunc in eo sum, ut observem facis illud signum Trojam captam 
esse mihi nuntiaturum ; sic enim; h. e. quod si conütgerit, epero 
fore; αἱ mulieris viriliter ferocientem animum vincam.  H. e. spero 
me effecturum ut cum audiverit maritum expugnata Troja mox 
ad patrios Lares reversurum, ab illa licentia in posterum ab- 
stineat, maritoque potius quam adultero Obsequatur — Quod 
verum esse magis etiam e. y. 31. et seqq. colligitur, ubi fidus 
in regem speculator se heri collapsam rem domesticam hoc 
nuntio accepto restituturum affirmat. Quod quomodo aliter 
interpretemur, nisi hac ratione, ut speret homo Agamemnonis 
reditu impotentem Clytemnestre animum commotum iri, ut ad 
fidem regi marito suo debitam revertatur? ScnmuTz. Verte, 
Negotia virilia tractantem. ᾿Ἐπιβυλὴν homo ignorat. Cf. y. 96. 
Jo. MuLLER. 

y.19. EYT' AN AE. In errorem duxit interpretes quod illud 
εὖτε redderent interea quum vertere debuissent, quando, aut er 

tempore. Bic Sept. Theb. y. 344. εὖτ᾽ à» eG ouast, — Igitur 

totus ille locus est ὑπέρδατον, ubi oratio excurrit a verbis εὖτ᾽ à» δὲ 
usque ad ἐσισκοπυμένηνν ibi autem insistit, parenthesi φόβος γὰς---- ew 
interjecta; deinde constructione illa resumta ὅταν δ᾽ &ifhw, &c. 

iue ad finem decurrit. Senumz. 

bid. NYKTIIIAATKTON ENAPOEON T. Νυκτίπλαγατος εὐνὰ est 
cubile ubi quis non dormit sed. potius. discurrit. "Eshpew, roribus 
et pluviis expositus." ScHUTZ. 

Y. 17. TIINOY TOA' ANTIMOATION, κ᾿ τ. Minus commode 
sic reddidit let. interpr. Aoc "mi loco adhibens cantionis remedium. 

MM 
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Immo, ipsum ἀείδειν et μινύρεσθαν erat somni remedium. — Nec satis 
quie vis esset vocabuli ἀντίμολπον assecuti sunt interpretes. Sig- 
nificat autem speculator, se nocturnum tempus fallere cantando 
aut minuriendo, ut qui sepe hoc remedium adhibeat ne somno 
opprimatur. Non nimis scil urgendum est etymon verbi 
ἀντίμολπον in explicanda ejus notione, cum h. l. nihil amplius 
notet, quam adversum, discrepans aut oppositum. Sic in Eurip. 
Med. y. 1196. ἀντίμολπος ὀλολυγῆς κωκυτὸς est ejulatio valde ab ejulata 
discrepans, redditurque a Schol. per ἀντίφθογγον, ἐνάντιον τῷ εὐχᾷ. 
ScnuvTz. Hunc morem vigilum castrensium, ut cantu somnum 
abigerent, tangit Lucret. V. 1404. 


Et vigilantibus hinc aderant solatia somno, 

Ducere multimodis voces, et flectere cantus; 

-Et supera calamos unco percurrere labro : 

Unde etiam vigiles nunc hec accepta tuentur, 

Et numeris servare genus didicere.—— S. BuTLER. 


Ibid. ENTEMNON AKOr. Metaphora a imis incisis : ἐντομὲν 
ἵντομον et ἰντέμνειν 60 sensu sunt satis nota : "Axes ἀντίμελπον, Ut σφάγιον, 
ἐντέμνων; vere tragicum hoc: Stanleius non intellexit. PAuw. 
Non semel puduit nos Pauwii hominis frontis perfricte et 
audacis inscientie. contumelias exscribere, in quos Jactas viros! 
S. BurLzs. 


Y.99. 0 XAIPE. Jam speculator faces accensas conspicatus, 
pre gaudio exclamat, mox vero, finito *. 24. in scenam e specula 
descendit; tum in alteras illas letitie voces erumpit ib ià, et 
absoluta oratione, Y. 39. ad Clytemnestram excitandam e scena 
egreditur. S. BuTLER. ' | 

Ibid. HMEPHEZION ΦΑΟΣ IHOATZKQN. Quamvis non negem 
cum Stanleio lucem prosperam hic significari, duplex tamen 
inest his verbis sensus, prior simplex, ut intelligatur lucem 
€ facibus accensis zque gratum et splendidum speculatori illu- 
cescere ac lumen solis, alter, μεταφορικῶς de rebus secundis et gaudio 
accipiendus. S. BuTLER. 

y. 27. ETNHE EIIANTEIAAZAN. Eadem locutione utitur 
Eurip. Herc. Fur. y.1059. Κεχομένως (εὐνᾶς) ἱπαντίλλι. — Et in 
Pheeniss. y. 105. IIo3 ἴχνος ἐπαντίλλων,  ABRESCH. 

*.28. OAOATTMON. Ὀλελύζειν est jubilare et cum acclamatione 
recari. Hoc solent faune fana celebrantes: Recte autem 
jungit cum εὐφημεῖν, hoc enim ipsum est. Fron. CHRISTIANUS 

in Áristoph. Pac. E 19. ubi vide plura. 

y.99. Εἴπερ.  H. e. ἔκεικιρ. Quoniam, non siquidem ; nam 
res jam extra dubium erat. Cf. 4 Thess. i. 6. S. BuTLER. 

y.91. ΦΡΟΙΜΙΟΝ XOPEYZOMAI. Φροίμιον χορεύειν idem valet quod 
exo» apud Eurip. Phoeniss. Y. 707. ABRESCH. 

y. 39. EY ΠΕΣΟΝΤΑ ΘΗΣΟΜΑΙ. Reddam felicia hoc meo nuntio 
qui me beavit; vel, mihi accommodabo. Non dissimili sententia 
usus est Euripides in Medea, 
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Xeno ϑύλοις ξομφορὰ τὰ δισποτῶν 

Κακῶς αντνῶντα καὶ φρινῶν ἀνάπτεται, Ts. CASAUB. 
Hzc non dixisset speculator, si inside Clytemnestre in Aga» 
memnonem ei innotuissent, PAuw. Jung! possent εὖ θήσομαι. 
Eurip. in Electr. y. 648. ^H τύχη ἐκεῖνα καλῶς θήσει, — Adde Iph. Aul. 
3.401. Hesiod. "Eey. y. 28. et y. 679. et sic alii sepissime. Sed 
postulat sensus hic ut εὖ copuletur cum ewe. Eurip. Orest. 
3. 603. Ol, γάμοι μὴ αἴπτωσιν ὦ, Et in Electr. y. 1101. 

--- τὰ μὲν yàp ὦ 

τάδ᾽ ὁ καλῶς αἰπτοντα δίρκομαν βροτῶν. 
Cf. Pers. y. 768. ΑΒβΈβοη. Verte, Collapsam enim dominorum, 
h. e. Agamemnonis, fortunam restituam. elius enim est εὖ et. 
θήσομαι jungere quam quod Abreschio placuit εὖ et ewóra, ex 
*.19. ScHuTz. Unicum verum est quod vidit Is. Casaub. τιϑέναν 
hic ut sepe apud /Eschylum pro facere vel reddere usurpari. 
Jungenda sunt itaque εὖ ezorrs, non εὖ θήσομαι. S. BUTLER. 

3.83. ΤΡῚΣ ἘΞ BAAOYZHEZ. Cum hec φρυκτωρία mihi tandem 

fuerit feliz. Verbum βάλλειν aptum est huic rei. Et in illo 
Aristoph. Ran. 7. 1446. 

Βίβληχ᾽ ᾿Αχιλλεὺς δυὸ κύδῳ xal τέσσαρα. I8. CASAUB. 
Adi sis etiam Pet. Vict. Var. Lect. XXV. 14. S. BurLER. 


$.35. THiAE ΒΑΣΤΆΣΑΙ ΧΕΡῚ. Recte interpres, Hac 
susineam. manu. Morem tangit quo lautioris fortune homines 
homeris manibusque aliorum, ministrorum przcipue, nixi in- 
cedunt. Admetus apud Eurip. Alcest. y. 916. 
Σὸν ὑμεναίοις ἔγειχον ἴσω 
Φιλίας ἀλόχα χίρα βατάζων. 
Adde Not. ad Petron. c. 6ὅ. Posset autem videri βαγάσαι χεῖρα 
xw! per se etiam significare contrectare manum manu. Vide 
uz scribo ad D. Matth. iii. 11. quod quo valeat docet Themist. 
t. xxii. p. 972. τὸ τὴν διξίαν ἐμβαλεῖν καὶ «πιέσαι τῷ θηρευομένω τὴν χεῖρα, 
καὶ τὸ θλίψαι τῶν δακτύλων ἰνίησί τι κέντρον μελλέσης φιλίας. — Eodemque 
Verba spectant Áristeneti Epist. I. 16. τῆς ἐμῆς αὐτὴ λαδομένη χειρὸς 
ἱμάλαττε τὼς δακτύλως καὶ τροσεγίλασιν QM. ΑΒΈΒΒΟΗ. Sic Suid. 
βατάσαν ὦ τὸ dgar δηλοῖ rag τοῖς ᾿Αττικοῖς, ἀλλὰ τὸ ψηλαφῆσαι, ΘρΡΉΤΖ. 
Y.96. TA Δ᾽ AAAA ΣΙΓΏ. Hoc est, quod dixi speculatorem 
aliquid scivisse de consuetudine illicita Reginz cum JEgistho; 
sic singula apta sunt. Pavw. . " 
Ibid. ΒΟΥ͂Σ ἘΠῚ ΓΛΩΣΣῊ,.. Proverbium notissimum de iis 
qui pecunia corrupti ea tacent, qux eloqui et prodere deberent : 
translatum deinde:ad hos qui propter timorem s. ob mulcte 
metum libere loqui non auderent, Et hanc quidem rationem 
hic valere, e reliquo speculatoris sermone colligitur. Cum enim 
fido sit in Agamemnonem animo, non profecto in eum cor- 
Tuptelg suspicio cadit. Suidas. Bü ἐπὶ γλώττης" ἐπὶ τῶν μὴ δυναμένων 
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σοὐῥοσιάζισθαι" ὁ διὰ τὴν ἰσχὺν τῷ (ie, ὃ διὰ τὸ τῶν "Abwnior νόμισμα βὰν 

up ἐγκε; », ὅπερ ἐκτίνειν Qu τὸς “αῤῥησιαζομένως, Eadem habet 
Ἄς, ch. Cf. etiam Polluc. IX. 64. Atheneus XII. 12. e Me- 
nandri Piscatoribus ubi quosdam exules Heracleotas induxerat, 
hunc versum affert: παχὺς yàe ὅς ἔκοιτ᾽ ἐπὶ στόμα, quem Casaubonus 
in eandem sententiam interpretatur. ScHuTZ. 

y. 97. ΟΙΚΟΣ Δ’ ΑΥ̓ΤΟΣ. Haud absimiliter Div. Luc. xix. 40. 
Afya ὑμῖν ὅτι ἰὰν ὅτοι σιωπέσωσιν οἱ λίθοι κεκράξονται. 5. BUTLER. 

y. 38. ΩΣ EKON Ern. Nam volens et dedita opera intelligentibus 
loquor, non intelligentibus lateo. — Quasi dicat sapienti et in- 
telligenti sat dictum; nec multum referre puto sive ὁ construas 
cum μαθῶσι sive cum λήθομαι. ABRESCH. duare lubens equidem 
intelligentibus, sc. Clytemnestre vitam zque atque ero per- 
spicientibus, /ogwor, et cum iis una queror; et nom ἐπέ gent 
lateo, h. e. caveo tamen ne aliis harum rerum igmaris aliquid 
impertiam, verens nimirum ne forte quis regine quam mihi 
benevolentior, ei quz dixerim renuntiet. Abreschii ratio nobis 
quidem non placet. Scnvrz. 

*.40. AEKATON MEN ETOZ. Dum ab une parte speculator 
e scena ad reginam abit, ab altera parte Chorus in. scenam 
prodit, neque alter occurrit alteri. PAuw. Chorus ingreditur 
senum Argivorum, cujus primum carmen antequam - 


. sequamur, operz pretium est pauca de causis quas ex 7Eschyli 


instituto habuerit, ut male de Agamemnonis fortuna timeret, in 
universum disputare. In omnibus enim bujus tragcedise Choricis 
regnat perturbatio qusedam senum de Agamemnonis fortuna 
solicitorum. :Hic metus primum sed obscure proditur, y. 67. 
et seqq. ubi Chorus, postquam dixerat Jovem hospitalem pro 
raptu Helenz Atrei filios adversus Parin misisse, Trojanis pariter 
ac Grecis certamina plurima et favisima impositurum, hzc 
addit: ceterum utcunque res se habeant, certe fatalem exitum 
sortientur; neque enim furiarum ire vel sacrificiis vel fletu et 
lamentatione demulceantur. Quibus verbis apertius quidem 
dire Menelai in uxoris raptorem, tecte tamen etiam, quod ex 
consecutione sententiarum apparet, imprecationes, quibus 
Thyestes fratrem. Atreum ejusque genus devoverat, tanguntur, 
Quanquam si quis forte poetam ad Thyeste diras in his verbis 
respexisse pernegaverit, pertinacius non fepugnabo; dummodo 
mibi detur, non omnino id a veri specie abesse, propterea quod 
in Cassandre vaticiniis, clare ac perspicue ezdes Agamemnonis 
cum propter alia, tum maxime propter Thyeste diras fatis 
decreta esse perhibeatur, Cf. y. 1105. Altera autem causa, de 
Agamemnonis sorte male timendi, eaque certius prodita, hzc 
est senibus illis, quod propter Ipbigenig immolationem Calchantis 
responso obscuro illo quidem, sed male tamen q 

sagiente, commoti, ne quid regi sinistri eveniat verentur. Hoc 
primum significant, cum a Clytemnestra, quam sacrificia per 
urbem obeuntem viderant, petunt, ut solicitudini sus medeatur, 
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y. 92 — 104. qua cogitatione, propter nexum idearum, ut fit, eo 
deveniunt, ut omnem illam historiam de portento duarum aqui- Ὁ 
larum ante navigationem Grecorum viso, de Calchantis inter- 
pretatione, de ira Diang, ejusque expiatione per Iphigenie 
mactationem facta, prolixius enarrent, finem tamen dicendi in 
eodem argumento, metus nimirum significatione ponant, y. 255. 
et seqq.— Post, quum a Clytemnestra, Trojam captam esse 
comperissent, in eo quidem justam Paridis pcenam agnoscunt, 
novam tamen ÁAgamemnoni male ominandi causam afferunt, 
invidiam scilicet et odium populare, quod Agamemnon subierit, 
cum propter hujus mulieris raptum bellum suscepisset, gloriose 
quidem jam finitum, sed populo suo propter multas civium cedes 
calamitosum. Atque hoc est illud argumentum quod Chorus 
& y. 439. ad γ. 482. ita persequitur, ut verbis utatur, tectis 
illis quidem, et involutis, tamen ad sensum animi explicandum 
satis appositis. Idem denuo, sed breviter tangitur, y. 809. et 
seqq. postquam a precone certior factus "Troje eversionem 
carmine celebraverat. Ultima tandem ratio, qua Chorus ad- 
ducitur, ut male regi ominetur, posita est in suspicione, quam 
de regina partim Calchantis vaticinio, X. 155. ductus, partim 
ipsa mulieris cum istho consuetudine commotus, dudum 
conceperat. Qus quidem suspicio, etsi senum animis perpetuo 
Obversabatur, prudentissime tamen a poeta institutum est, ut 
'eam non ante, quam Agamemnon redux :des intrasset, clarius 
jroderent- — Cum enim regina maritum domum deductura, 
ovem invocasset, ut sua vota perficeret, y. 982. horum ver- 
borum ambiguitate senes admonentur ut et omnem illam curam, 
quz dudum esset in animis fixa, denuo prodant, et apertius 
inde a y.1010. quam suspectum habeant regine animum, 
significent. Has igitur solicitudinis chori et varias multiplicesque 
Causas et diversas pro occasione dicendi significationes mirifice 
Aschylus per omnes Chori partes sparsit, itaque temperavit, ut 
[^ri in hoc genere artificii e recentioribus Trajicis, preter 
hakespearium, habeat forte neminem. In primo autem in- 
gressu chori vel hoc senum, presidio urbis relictorum, personis 
convenientissimum est, quod inde a quo Agamemnon ad Bellum 
Trojanum profectus sit, decimum jam annum volvi queruntur. 
vero universa illa oratio, y. 40. et seqq. admirabiliter ficta, 
πος quicquam habet quod a dicentium personis absonum sit, 
&nt ab eorum conditione et fortuna discrepet. Cum enim 
servilis est ipsa loquacitas, tum in excubiis nihil fere habebant 
boni senes quo vigiliarum laborem et molestiam solarentur, 
eter confabulationem de bello, Grecorumque rebus gestis. 
inde meticulosa illa mens, et suspiciosus animus vehementer 
Aenes decet, ut qui magis memoria quam spe vivant, judice 
Aristotele, cujus verbis in hac re eo libentius utor, quod in eo 
Capite secundi libri Rhetoricorum, in quo senum mores de- 
scripsit, jucundissimum est observare, philosophum non megis 
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cute hujus etatis ingenium et mores notasse, quam eos Tragicus 
noster, arte expressos in scena representaverit. ScHUTZ. . 
Ibid. Ἐπεὶ. Hesych. Ἐπεὶ" ἀφ᾽ ὅ, Ubi vid. Not. Soph. in Ajac. 
Y- 493. -- Ἐπεὶ τὸ σὸν λέχος ξυνῆλθον εὐφρονῶ τὰ σά. D. Marc.ix. 91. 
Iláze χρόνος ὡς. Ut Latini quod et cum. — Plaut. Prol. Αὐ]ὰ]. y. 4. 
Jam multos annos est cum possideo. Cf. Lexica. ΑΒΒΈΒΟΗ. 
Y.44. OXYPON. Stanleius ὀχυρὸν adjective sumit, et refert ad 
ζεῦγος, vertit enim, TAroni gemini geminique a. Jove sceptri dig- 
nitatis, validum par iridarum. Verum enimvero, si -hanc 
sequamur versionem, non video quorsum referri possit, Aube 
Διόθεν καὶ δισκήπτρω τιμῆς, namque ea tunc suspensa herent. . Mihi 
videtur ὀχυρὸν esse vertendum compos. t hic inde emergat 
sensus, Duplicis throni, duplicisque sceptrigere, a Jove date, 
dignitatis compos uterque Atridas. ᾿Οχυρὸς est ab ἔχω, abeo, 
teneo; hinc autem ponitur pro eo, qui firmiter aliquid tenet 
ejusque compos est. Grwca /Eschyli peraphrasi hzc illustrari 
possent: δίθρονον τιμὴν, xal δίσκηπτρον, ix Διὸς ὀχυρῶς ἔχον:  ÁRNALD. 
Animad. Critt. c. 35. Ὀχυρὸν substantivum est, et commode cum 
διθρόνω, x.7.^. jungitur; Arnaldus voci significationem tribuit 
plane ignotam. Pauw. Nec hunc nec illum opere pretium est 
refellere. S. BurLER. 
y.46. THZA' AIO ΧΏΡΑΣ. Late dictum. Aulide enim solvisse 
Grecorum classem notissimum est, Cf. y. 199. ScnuTz. 
^ Y. 47. XTPATIQTIN APOTAN. Militare presidium, exercitum 
magnum et fortem. ScHUTz. 
*.49. EKIIATIOIZ. n ἄλγισι «ai ἐκπατίοις Epithetum est 
transpositum ; ea; ἐκπάτιοι sunt pulli in devia abducti, quos 
frustra quaerunt parentes. Pauw. — Est autem ἐκπώτιος i. q. μέτοικος, 
y. 58. h. l. abactus, e medio raptus. Scnvrz. - 
7.58. AEMNIOTHPH IIONON OPTAAIXQN IIPOAIHONTEZ. 
Quod laborem in servandis pullorum gratia nidis perdiderint. 
Si Hesychii expositio apud Stanl. admittenda esset, Auwerám 
πόνον ὀρταλίχων pro ipsis pullis periphrastice dictum esset, ut 
"Jocaste apud Eurip. Phoeniss. y. 30. τὸν ἐμὸν ὠδίνων ew» pro in- 
fante quem pepererat. Sed multo melius aptiusque est de 
perdita vulturum opera quam in nutriendis pullis posuerant, 
accipere. Scnurz. 
*.54. OPTAAIXQN.  Notanda est vox ὀρταλίχων hic posita de 
pullis vulturum. — [ta vocantur pulli gallinacei, et przsertim 
2 Bcootiis notante Schol. Aristoph. Acharn. 5.871. Sic apud 
Theocr. Idyl. XIII. 19. 
Οὐδ᾽ ὅποτ᾽ ὀρτάλιχοι μινυροὶ πτοτὸ καῖτον 
Σεισαμένας «τέρα ματρὸς ἐπ᾿ αἰθαλόεντι αιτεύρῳ. 

De cujusvis avicule pullo legitur apud Suidam in voce: 
᾿Ορίθες δροσερῶν μητέρις ὀρταλίχων. 


Est in Epigrammate Agathie Antholog, VII. 76. Portus et 
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Kuster. observarunt. Adde JElian. Hist. Anim. VIL. 47. τά à 
φρόσφατα ὀρνίθια (χαλῶσι) νιοττὸς xal ὀρταλίχυς.  ARNALD. Animadv. 
Critt. c. 35. 

ἡ. 58. ΤὨΝΔΕ METOIKON.  Interpretatur ἢ. l. Schol. Soph. 
(Ed. Col. y. 988. Is. CasAvsm. Interpres Grecus ixi τῶν 
μιτοικισθέντων »οσσῶν, quem sequitur Stanleius. — Ego τῶνδε μετοίκων 
ipm» jungo: id enim et perspicuum et eruditum magis. Πτωχῶν 
imós, &c. sunt notissima, Pauw. Schol. Soph. ad CEd, Col. 
γ. 988. illustrat per imwü», referens scil ad parentes vultures, 
non pullos. AnREscH. Cum Pauwio consentit Schutz. malim 
vero per τῶνδε μετοίκων pullos raptos intelligere, ita ut genitivus 
iste non a γόον pendeat, sed & suppresso ba. S. BUTLER. 

ἡ. 68. TIOAAA HAAAIZMATA. Stanleius genitivos illos γόνατος 
εἰ xápax cum suis Epithetis absolute positos existimavit, quos 
*go melius ab accusativo πολλὰ σαλαίσματα regi putem. ScHUTZz. 

Y.64. TONATOZ KONIAIZIN EPEIAOMENOT, Pers. f. 939. 

"Acla. δὲ χθὼν βασιλιῦ 
Ταίας αἰνῶς αἰνῶς. 
᾿Επὶ yüv) κέκλιται.---- Is. CasAUB. 

*.65. ΠΡΟΤΕΛΕΙΟΙΣ. Vide Salvag. Boessum in Ovid. Ibin. 
*.47. S. BurLER. 

Υ. 67. ἘΣΤῚ Δ᾽ ὉΠῊ NYN ἘΣΤΙ.  Precedens σαλαΐσματα com- 
mode subaudiri potest. Pauw. Utcunque est, utcungue res se 
habet, Cujusmodi formulis utuntur Grzci quoties aliquidpiam 
non admodum probant, palam tamen reprehendere nolunt. 
Soph. CEd. Tyr. Y. 1479. Ἡ μὲν ἡμῶν μοῖρ᾽ ὅπηπερ ile! ἴτω CEd. Col. 
γ. 477. Οὐδὲν εἰδὸς ἱκόμην ἵν᾽ idm. ΕΣ X.949. Ele ὅπερ don— 
Noster infra, Y. 1995. ᾿ 

—— Eli ᾿Ιλίω eth 
πράξασαν ὡς ἵπραξι. 
Et sic alii εαρε.--- AnREscnH. 


Y.68. TEAEITAI A' EZ TO IIEIPOMENON. Hac proxime 
quidem Troje exitium tangunt; veruntamen obscura quoque 
inest eorum, que. Agamemnoni fatis destinabantur, presagitio. 

f. qua supra diximus ad y. 40, Scnvrz. 

. Y. 70. ΑΠΥΡΩΝ IEPON OPTAEZ ATENEIZ. Ὀργαὶ ármi; sunt 
ingenia inflexibilia. HEATH. ᾿Απύρων ἱερῶν vel est a nominativo 
ἄπυρᾳ ἱερὰν ut sacrificia igne carentia dicantur pro Furiis quarum 
Sacris nec ignis nec vinum adhibebatur ; metonymia duriuscula 
illa quidem, sed tamen in poeta audaciores sepe spiritus sumente 
ferenda, vel ad ἄπυροι ἱεραὶ scil. θεαὶ, ut ipse Furie appellentur 
Jücr& igne carentes, seu quibus absque igne sacrificia fiant ; 
Süppresso, ut fit, Eumenidum nomine; meliorem certe hzc ex- 
P'icandi viam, nisi forte versiculum unum post ἀπύρων ἱρῶν inter- 
Cidisse conjicias, equidem non invenio. Ceterum huic loco 
simillimum est fragmentam poetz a Stobzo Serm, Eth, CXVII. 
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excitatum : ibi mors eodem quo hic furiz, modo, inexorabilis 
describitur : 

Μόνος θεῶν γὰς θάνατος ὦ δώρων deg. 

Οὐδ᾽ ἄν τι θύων, Y ἐπισπένδων ναοῖς 

Οὐ βωμός iri, ἐδὲ ααἱωνίζνται.. 

Món m «ule δαιμόνων ἀπόγατεν. Scnvrz. 
Lege θέων ὁδ᾽ ἐπισπονδῶν vs, S. BuTLER. 

y. 79. ATITAL. ᾿Ατίμῳ, qua spernitur, et cui honos habetur 
nulus. Pauw. 

Ibid. ZAPKI IIAAAIA: THE TOT' APDTHE TIIOAEIGOENTEZ. 
Σαρκὶ «αλανᾷ construendum est cum τῆς τότ᾽ ἀρωγῆς ὑπολειφθέντες hoc 
sensu, propter senectutem corporis in illa expeditione domi relicti: 
Scnvrz. ᾿ 

α΄. 75. IZXYN IZOIIAIAA ΝΈΜΟΝΤΕΣ ἘΠῚ ΣΚΗΠΤΡΟΙ͂. Magis 
adhuc extenuat senis vires Eurip. in Phoeniss. y. 1713. tribuens 
ei inis ἰσχύν, quod tamen ipsum nostro debetur; nam sequitur 
in continenti ὄναρ ἡμεροφαντον ἀλαίνει, — Níu hic valet ἔχειν, ut alibi. 
"Exi σκήπτροις ἔχειν τὴν ἐλπίδα, alia licet in re, dixit Éurip. Orest. 
3.1058. ÁnmEscm. Vide Notas Varr. Crit. S. BuTLER. 

y.76. O, TE ΓᾺΡ NEAPOZ. Chorus senum, se solos, 
annis jam fractos, cum pueris ad martem nondum validis 
relictos queruntur; florem enim Argivum ad bellum Trojanum 
profectum esse; unde facilis est loci paraphrasis a ». 72. re- 
petenda. Nos autem, inquiunt, effztis viribus inhonori ab illa 
ezpeditione relicti manemus vires pueris equales regentes scipionibus. 
Pueris certe simillimi sumus, neque enim pueri, nec nos ad bellum 
habiles sumus. Robur enim puerorum in pectoribus, haud i 
quam senum ad martem valet ; flos vero martius ex hac terra abit, 
(una cum Agamemnone profecti sunt ii quorum viget atas) 
et quod simile est, (h. e. senes) folis quasi jam arescentibus tripes 
fere. inambulat, nec puerulo quicquam  valentius, ceu. somnium 
interdiu oberrat. Hinc patet ex una particula γὰρ ad sententiam 
suppressam pertinente obscuritatem loci ortam fuisse. S. BuTLER. 

Y. 78. APHZ Δ’ ΟΥ̓́Κ ENI XQPA. Sic dixit Suppl. y. 757. 

—— γονὴ μὲν Mo, ἐκ ing áp. I5. CASAUB. 
"En χώρα, nempe τῶν ripe loco suo, quod precessit. —lmitatus 
videtur Eurip. Phaeniss. y. 196. "Aem dicens Αἰτωλὸν b τέρνως iym, 
ubi vide Schol. AsREscH. At nos longe aliter vide ad y. 76. 
S. BoTLER. - 

y.87. ΠΕΡΙΠΕΜΤΠΤΑ OYOZKINEIZ.  Sacrificari passim jubes. 
Sed an huc pertinet nota Hesych. πΠιρίκεκται, Τηαρησεαεμμένν, 
Is. CASAUB. Πιρίπιμπτα ex sequentibus explicendum est; missa 
circumcirca ad omnia Deorum delutra: θνοσαινεῖς victimas moves; 
θυοσαινῶ, θύος xw, üt θνοσκοῶ, θύος κοῦ: Victimas moveo, ut ad ares 
sacrificentur, et ad aras accedant sacrificande, Cum isto verbo 
apte jungitur ewírwewra, quod revera est pro adverbio, et 
movendi explicat modum; ite victimas moves, ut ew a te 
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fnittàntur quaquaversum. Paw.  Sacfificia Auc illac missa, 
h. e. per omnia urbis altaria distributa, peragis? Tema 
enim non est ut Stanleius opinatur, de victimarum partibus, 
quas amicis mittere solebant, intelligendum.  ScRUTZ. 

3.93. AAMIAZ ANIEZXEI. Jlamma evolvitur. λαμπὰς non est 
Wroprie quie dicitur faz, aut lampas, sed metaphorice, flamma 
facis instar reJucens. Χείσμα, h. l oleum quo flamma quasi 
inungebatur. Hoc ab usu sanctum seu castum ab natura molle, 
seu liquidum, ἃ puritate sincerum nec adulteratum dicitur, 
Mew pro σὺν ew, SCHUTZ. 

y.95. ΠΑΡΗΓΌΡΙΑΙΣ. De vi et usu verbi hujus, deque «agz- 
vw, cf. Spanh. ad Jul. Imper. p. 148. et ad alloquendi sig- 
nificatum, de quo ibidem, refer nostrum in Prometh. y. 647. 
AnRESCH. 

Y.96. HnEAANm.. Áppositio ad «αρηγοίαι. Πίλανος hic est 
ρίσματος massa; χρίσμα concretum. Pauw. Cave de massa 
Κείσματος quicquam sommnias. Recte jam monuit Schutzius 
λαμπάδα dé flamma unguentis et odoribus pasta intelligendum 
fSsé; αἰλάνῳ autem pro σὺν ew» accipiendum esse; wma cum 
dibatione. Tiam sunt Hesychio πίμμάτα εἰς θυσίας ἐπιτήδιιᾳ. — Ple- 
nius Suidas Πίλανος" Γίνιταί Tum πέμματα τοῖς θεοῖς dx τῷ ἀφαιρεθέντος 
σίτω dm τῆς ἅλν. Δίδυμος δί φησι, κυρίως εἶναι evo τὸ ἐκ σανπάλης πίμμα, 
ἰξ ἧς ποιῆνται πίμματα, Ἢ καὶ ἀπὸ τῷ σεπλατόνθαι, ἤ ὅτι λευκόν gu, Η 
δὰ τὸ φανὸν dar ὅ ἦι, λευκόν, Et ante omnes Schol. Aristoph. 
δὰ Plut, y. 661. πίλανος 'Hgaígs φλογί" ἰγέον δὶ, inquit, ὅτι τὸν μὲν 
αἴλῳνον ἵν τῷ αυρὶ jure τὰ À πόπανα καὶ τὼς «ϑανᾶνιας καὶ τἄλλα dw 
Mts σῦ βωμῦ ἐτίθεσαν, cf. nostrum Pers, y. 204. Hinc patet eia» 
nOn esse χείσματος massám, sed placente genus, ix «aum, 
€ polline confectum in sacrificiis adhiberi solitum. S. BurLER. 

Y.99. IIAIQN TE TENOT. Λίξασα Παίων τὸ γίνυ. Non otiosum 
est τί: dicens, simul medicus esto; Pavw. De foemina Ilaíor, 
Ut ἰατρὸς dep εὐφροσύνη apud Pind. Nem. Od. IV. in principio, 
Ubi misere se torquent grammatici veteres, nec se expedire 
inveniunt. Sic bei ἰατρὸς in. Choeph. y. 606. AnEscH. 

Y.104. ΚΥΡΙΟΣ EIMI ΘΡΟΕΙΝ. Sic Soph. Antig. f. 405. 

— Ἐγὼ δ' ἐλευθερὸς 
Δικαῖός εἶμι τῶν δ᾽ ἀπαλλάχθαι κακῶν. S.BuriER. 

Y.108. AAKAN. ᾿Αλκὰν 8 καταπννίεν pendet, et vérbum illud 
repetendum, θεόθεν γὰρ πειθὼ ἔτι καταπνεΐει μολπάγ, αἰὼν σύμῳντος καταπνείων 
ἀλκάν, ᾿Ασύνδετον est et si ἀλκάν τὲ vel ἀλκάν δὲ σύμφυτος αἰὼν aspirante 
versu scribere potuisset poeta, nihil fuisset apertius; nunc 
interpretes non sunt assecuti. Suada divinitus inspirat cantum, 
Vires ipsum senium. Pauw. Σύμφυτος «ii» proprie est etas con- 

enita quz locutio quomodo senium significare possit docere de- 

ebat Pauwius. uamvis enim e senibus revera constabat 

orus, ztas certe illie congenita non senium erat sed pueritia, 

vel potius infantia, Freterte, quamobrem senium potissimum 
NN 
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vires inspirare dicerent isti? Juventutis procul dubio hoc donum 

otius esse solet quam senii. Non denique res erat adeo operosa 
P jus historiole sive cantiuncule recitatio, ut unde vires sibi 
suppetebant ad eam peragendam rationem reddere choro necesse 
esset. Locum igitur corruptum esse nemo opinor dubitabit. 
HzaTn. 

Y.110. EAAAAOZ HBAN. Tragicum de Agamemnone, et 
Menelao; Sic et δίθρονον κράτος przcedit, et ξύμφρονα ταγὰν sequitur; 
X5» et vis "EXNw erant illi; ἥβας ineptiret; ubi ξὺν δορὶ ordine 
sequitur, et Greciz pubem denotat. PAUw. Agamemnonem 
et Menelaum hac appellatione designari nequaquam videtur 
verisimile. Agamemnon certe, qui filiam nubilem Iphigeniam 
habebat, juvenis non erat. gitur ida» ἀσυνδέτως prout alia non 
raro apud JEschylum, posita existimo. Nec obstat quod sequitur 
σὺν δορὶ hoc enim non cum ezercilu, sed cum armis significat. 
Hzarn. 

*.ll3. eO TPIOZ OPNIZ. Θύριος 5jw non aquila est sed 
augurium; Scis, ὄρνις ita usurpari, et sequens οἰωνῶν βασιλεὺς ex- 

ositionem illam requirit, propter tautologiam qua czteroquin 
in illis esset. Pauw. Θώριος ὄρνις hic certe aquila est, non 
augurium; nam augurio nequaquam convenit epitheton 64e. 
Neque ulla hic culpanda reperitur tautologia, novam enim 
periodum incipit οἰωνῶν βασιλεύς,  HeATH. | 

f. 118. XEPOZ EK AOPIAATOY. Δοριπάλτον χερὰ mallem vertere 
manum ungues lancee instar jaculantem. Δορὺ eleganter dicitur 
de unguibus animalium rapacium; ita apud Aristoph. in Ran, 
y. 1390. 


by Mg καὶ xad πράντορν 
Θύριος ἔρις 

' Ungue εἰ manu ultrici impetuosus ales. Schol. scribit, "Exud δὲ οἱ 
Σφιγγὸς «πόδες λιοντώδεις ἦσαν, ὃ δὲ τῷ λέοντος ὄνυξ δίκην δόρατος «πλήττει, διὰ 
αὗτο δόρατι εἶπεν; — "Totius versus sensum non percepisse videtur 
Stanleius; cum inde exsculpere voluit a Jove missas fuisse has 
aquilas ; enim vero quid aliud est manu fulminis jaculatrici missi ; 

uam Jovis manu missi, At hanc mentem esse JEschyli haud 
acie mihi aliquis persuaserit: hic enim versus referendus est 
ad septimum in quo est βοσκόμενοι λαγίναν. ARNALDUS. De 
unguibus aquilarum recte explicat Arnaldus; χεὶς audacius 
tribuitur aquilis, et ungues audacius comparantur lanceis: de 
Jovis manu sentire non potuit poeta: id φανίντες aperte de- 
monstrat: nam φανέντες ἐκ χερὸς δοριπάλτω ita non dicitur de manu 
mnissis: neque historia a Jove aquilas illas repetit: nihil certius. 
JEschylus hic buccam inflat, ideoque ipsum illud χερὸς ἐκ δοριπάλτω 
jn parodiam suam transtulit Aristophanes, qui tales audacias 
ridebat mecum. Pauw. Hzc exscribenda erant, ne lectores 
risu suo fraudarentur. Quid enim vel Arnaldo vel Pauwio 
festivius? At neminem ante Schutzium, et ne ipsum quidem 
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*.193. AIAINON, AIAINON ΕἸΠῈ TO A'ET NIKATQ, Paulo 
plenius distinguendum post εἰπέ, Αἴλινον, αἵλινον ezclama : illud vero 
bene eveniat: Propter leporem αἴλινον» atur» exclamandum erat : 
precandum vero ut ipsum illud αἴλινον, αἴλινον verteretur in hostium. 
eapita, eoque fieret, ut quod nunc de lepore dicebant, dein 
similiter de hostibus dicerent. Pauw. Quia portentum illud 
duarum aquilarum partim faustum, partim ob iram Diane in- 
faustum erat, precatur Chorus, ut letior pars vincat, ut bona 
tantum omina rata sint, mala vero irrita. ScHUTZ. 

Y.194. ΔΥῸ AHMAZI ΔΙΣΣΟΥ͂Σ, Duos animis duos. Eorum 
Mara non efficiebant λῆμα unius viri, sed vere λήματα erant 
virorum duorum: emphasis in his insignis. PAvw. 

X.197. ΠΟΜΠΟΥΣ T' APXOYZ. Stanleius de aquilis accepit; 
facilius tamen est πομπές τ᾽ ἀρχὺς explicare per comites duces, ut 
ad Ulyssem, Ajaces, reliquosque duces qui Atridas ad bellum. 
"TTrojanum comitabantur, pertineat; inversa verborum 'con- 
structione pro ᾿Ατριῖϑας paxíuss πομπός τ᾽ ἀρχὺς Mm λαγοδαίτας- 
Scnurz. Cur nequeam assentiri viro doctissimo, ratio redditur in 
Notis Varr. Crit. S. BurLER. 

J.139. KTHNH ΠΡΟΣΘῈ TA AHMIOIAHOeH. Hesych. Ksím* 
χρήματα. Hic est itaque loci sensus; et divitias in turribus 
opulente gentis prius repositas fatum violenter. vastandas dabit. 
S. BurLER. 

Y.135. KNEOGAEZH: ΠΡΟΤΥΠῈΝ ΣΤΟΜΙΟΝ--ΣΤΡΑΤΕΥ͂ΘΕΝ. 
KnQihwe φόμιον dura locutio est, et parum concinna: ad hzc 
πρατευθὴν ad sáu» male opponitur: Talia ego nunquam probabo, 
ab ZEschylo sint an ab alio. PAUW. Στόμιον μέγα Τροίας γρὰτευθὴν, 
etsi de veritate lectionis dubito, forte tamen excusari possit, 
Yel ita, ut dicatur, oraculi obscuritatem talia requirere, (Ly- 
Cophronis exemplo studiose Cassandram sic loquentem in- 
ducentis) vel quia sáu Ὑροίας tropice dicatur sea vel χόλος 
Graecorum, participium rear non ad verbum sáu» precise, 
Sed πρὸς τὸ σημαινόμενον, ad id quod subintelligatur, referendum 
ese, SchHUuTZ. 

Ibid. egoegN ΠΡΟΤΥΠΕΝ.  Divinitus incilatum vereor enim 
Wt verti posset divinitus incusum ut προτυπὶν scil. pro σροτυπιθὲν 
ponatur. Sed ut illud erit, sensus in eo quod latet querendus 
ἐβῖ, malim itaque convertere, Tantum vero ne qua calamitas 
frenum illud 'roje, erercitum scilicet. divino consilio ad illam 
expeditionem incitatum, obnubilet obtegatque. S. BuvLER. - 

Y. 139. ΠΤΑΝΟΙ͂ΣΙ ΚΥ͂ΣΙ ΠΑΤΡΟΣ, Per et propter volucres canes 
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patris. Pauw. Hunc /Eschyli locum, ut plura alia, imitatus 
est Aristoph. in Ran. y. 1397. À 

᾿ἰταμαῖς xoci». αἰροφοίτοις. 
Describit aquilas, teste Scholiaste, a quo hec exponuntur, 
τοῖς ἀρπατικοῖς αἰτοῖ. Ut hic ab JEschylo aquile Jovis canes 
dicuntur, sic etiam ab Apollon. Rhod. appellantur Harpyiz, 
Argon. II. 987. 

Οὐ θέμις, X υἱεῖς βορίυ, ξιφίεσσιν ἰλάσσαν 

᾿Αφευίας μεγάλοιο Διὸς κύνα" — ARNALD. 
Qui per «τανὼς κύνας intelligendi sint supradocuit, Y. 196. λαγοδαίτας. 
$cil. Atriden et Menelaum, qui Trojanas opes ipsamque gentem 
haud lentius quam aquile leporem, persecuturi erant. οἶκος 
igitur h. L de Atridis accipiendum, et in illud μογερὼν «τῶκα 
θυομένοισεν nescio an forte obscura quxdam insit allusio ad Iphi- 
genie mactationem. — Frustra itaque vertit Pauwius erraseizs xoci 
per et propter volucres canes patris quod adeo non verum est ut 
nihil a poetz mente longius abfuisse existimem. — Aquilz scilicet 
non erant is catisa cur Diana. Atridis irasceretur, sed tantum. iram 
ejus in eos significabant, et hic ad οἶκον apponuntur.  Obscuritati 
consuluit poeta, quippe in vaticinio, quz itaque paulo duriora 
videntur, ea minime statim ZEschylo abjudicenda sunt. Locum 
sic verterim, Domui enim Atridarum, ἢ, e. Atridis ipsis irata 
est. Diana, alatis canibus patris sui, qui fetum leporem ante partum 
tam immaniter devorarunt, illa enim, omnem. crudelitatem perosa, 
λας aquilarum epulas abominatur, ut crudelitas ei in Troja 
vastanda exosa erit. Ceterum vis portenti ni fallor est in 
ἀριχύμαναι, Y. 121. et αὐτότοκον ep Mx«. Diana enim cui laborantes 
utero in tutela, crudelitatem adversus eas non potest non odisse. 
Ut igitur illa. aquilis irata est ob leporem PREGNANTRM, 
ἐρικύμονα, αὐτότοκον «πρὸ τόχω dilaniatam, sic vereor inquit Calchas, 
ne qua calamitas Grecorum exercitum ad Trojam opprimat, 
propter -acerbas gravidarum vexationes, et in pueros adhuc in 
utero latentes saevitiam. Hanc sententiam egregie con&rmat 
Homer. IL z'. 55. apud quem Agamemnon sic loquitur, 

ὯὮ αἰπον, ὦ Mobas, τίη δὲ σὺ xíhas αὕτως 

"Asl; 5 σοὶ ἄριγα απποίηταν κατὰ οἶκον, 

Πρὸς Τρώων τῶν μότις ὑπικφύγοι αἰαὺν δλεθρον, 

Χιῖμάς θ᾽ ἡμετέρας" aid rmm γατέρν μήτηρ 

Καῦρον ἰόντα φέροι, μόδ᾽ ὃς φύγοι' ἀλλ᾽ ἅμα πάντες 

Ἰλίου ἐξαπολοίατ᾽, ἀκήδεγοι καὶ ἄφαντοι. S. BurLER. 

y.144. TOZZON. [In his magna inest obscuritas, primum ob 

metaphoras longius petitas deinde propter fatidicas ambages, 
solemnes vatibus, tum quia priore illo portento aquilarum ornisso, 
sd alia respicit poeta, [phigenim nempe sacrificium, et tectius 
denique ad insidias vel a Clytemnestra vel ab aliquo Thyestez 
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domus in Agamemnonem paratas, Y. 159. delabitur. Sensus 
vero loci, receptis Schutzii emendationibus, per hujuscemodi 
paraphrasin declarabitur, Pulchra itaque Dea illa, que cum 
venatriz et parturientium praeses sit, tenelis omnibus, non 
solum nobiliorum sed et imbellium ferarum favet, cum leonum 
catulis tum omnium agrestium lactantibus fatibus, utinam, precor, 
(αἰτῶ) jucundum harum aquilarum portentis exitum. det, partim 
quidem faustis, quippe qua a dextra parte oblata fuerint, partim. 
sero ndis ac metuendis ob numen Dianz lesum. Te igitur 
Ὁ Apollo Pean invoco, uugurandi praesidem tum Diane ger- 
manum, tua ope fretus ad avertendam iram Diane, ne scilicet 
preter illa. quibus adhuc ei litatum est, aliud quoque sacrificium, 
infandum, epulis carens, h. e..*quo nemo epulari possit, Iphi- 
genium scilicet virginem. exigat, unde etiam consanguineas lites 
video orituras a. ClyLemnestra. irum non meluente. — Manebit 
tnim reducem. Agamemnona timenda domicustos memor ira Cly- 
temnestre, vindictam ob natam ezigentis. S. BUTLER. 
Y. 145. MAAEPON ONTQN. Sic fere apud Thucyd. 1. 7. 


Τιλωϊμωτίρων ἔντων. Is. CAsAUB. 


*.148. €ANAL ΑὮ ἃ φήμι ana Qai? Is. CASAUB. Φάναι pro 
φάναι Doricum est a φημί. Pauw. 

*.150. SAZMATA ZTPOTOQN. rubi pulli sunt. «τωκὸς αὐτοτόκω, 
quos aquile perdiderant. Pauw. Nunquam aut aquila aut 
pullus leporinus voce ses; siguificabatur. Procul dubio hec 
passerem cum octo pullis a dracone coram Grecorum exercitu ad 
Sacrificium congregato voratum respiciunt cujus rei historiam fuse 
narratam apud Homer. Il. β΄. 300. et seqq. videre licet ; ideoque 
*am utpote ex Homero omnibus satis notam, verbo tantum 
attingit poeta. Ideo autem fausta, culpanda tamen auguria illa. 
vocat- Calchas, quia Trojam quidem demum captam fore, at non 
nisi post annum nonum, portendebant. HzaTH. At hoc plane, 
[e σον est, Quid lepori ZEschyleo cum passeribus Homericis? 
Non enim quia Homerus fabulam aliquam narraverit continuo 
eam Tragicis quoque obtrudendam esse supra monuimus. Στρυθοὶ 
h.l. non alii sunt quam ipse ille aquile de quibus antea sermo 
fuerat. Negat quidem Heathius hoc verbum unquam nisi de 
[eribus usurpatum esse. Sed injuria Non jam ad Scho- 

ten provocabo, qui τερυθῶν h.l. interpretatur αἰτῶν, sed locu- 
pletiorem habeo testem, Eustathium, qui ad Il. β΄. 300. diserte: 
"Iro δὲ, inquit, ὅτε 3 μὲν τοιαύτη τρυθὸς εἰδικῶς ὅτω λέγεται" ἔγι δὲ ἄλλως 
3 γινικὴ λέξις, ϑοηῦτΖ. 

Y.156. ETEPAN ANOMON ΤΙΝ᾽, Ἑτέραν ἄνομόν rw jungendum : 
Stanleius in notis ἑτέραν male accipit: ita ille sepe nimio 
&cütine. Θυσίαν iría» ἄδαντον opponitur precedenti αὐτοτόκον 
rius θυομένωσι : hzc esset ἄδαντοι, illa Nw» ai, ut ibi etiam 
dicitur. Pauw.  Pauwius dum Stanleium reprehendit, ipsa 
tiam hic, sed certe. non nimio acumine, peccat. wa enim 
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dicitur-irpa, non quia opponitur δείπνν ali» sed quia prz- 
cesserant sacrificia alia, Diane proculdubio non minus ac Diis 
cxteris a Grecis expeditionem suscepturis facte, quo eorum 
favorem ac presidium sibi conciliarent, Ne igitur preeter haec 
aliud, (quod jure ἄδαιτον vocat, quia non prout cetera prebebat 
quo epularentur sacrificantes) exigeret Diana, precatur vates. 
HATH. Malim vocabulo ires sensum exquisitiorem tribui, 
quo interdum significat, euphemismo quodam, i. 4. κακὸν, s. 
infaustum. Vide que notavit vir summus L. C. Valckenarius 
in Diatribe in Euripidis deperditorum dramatum reliquias, p. 112. 
Iphigenia autem 1mmolanda dicitur θυσία ἄνομος quod nefas esset 
Bla a patre immolari. Sic Eurip. Iphig. Aul. y. 398. 
] Ἐμὲ δὲ συντήξασι νύκτες ἡμέραν τι δακρύοις 

"Arpa. δρῶντα, κ᾽ ὦ δίκαια, uias ὃς ὑγινάμεν. 
Porro eadem θυσία vocatur ἄδαντος, quia ab hoc funesto sacrificio 
epule aberant, qua in cseteris celebrari solebant. — "Eschylus 
autem causam, qux Dianam'ad retinendam in Aulide classem 
Grecorum impulerit, affert, meo quidem judicio futilissimam. 
Dianam nimirum, Agamemnoni iratam fuisse ponit, propterea 
jo congregatis apud eum principibus Grecorum cum duas 
upiter aquilas portenti causa in leporem gravidam immisisset, 
henc ante regis edes cum foetu devoratam Des illa, utpote 
goridis animalibus favens, egre tulisset. Longe probabiliore 
gmento Sophocles Diang iram Agamemnonis culpz tribuit, 
qui cervam in luco Dez venatus insolenter simul verbis se 
efferens, confixisset. Electr. y. 576. Cf. Hygin. Fab. 98. 961. 
Euripides autem. Iphigeniam Dianz ex voto quodam Agamem- 
nonis debitam fuisse ponit. Quo enim anno δὰ nata esset, 
antequam in lucem ederetur, Agamemnonem Dianz pulcher- 
rimum ejus anni foetum vovisse, adeoque ut eam immolaret 
religione fuisse obstrictum. Iphig. Aul. y. 530. Ipbig. Taur. 
*.24. Alii denique, ut Callimachus Hymn. in Dian. y. 269. ideo 
regi succensuisse Dianam, quod eam ad venandi certamen 
provocasset, narravere. ScHUTZ. 

Y.158. Or AEIZHNOPA. Sic videtur vocare mactationem 
Iphigenie qua fuit ea, ut omni pudore et timore seposito Cly- 
tmmnestra postea suum maritum irterfecerit. — [s. CAsAUR. 
Epitheta hic transposita sunt : nam σύμῷντον et à διισήνορα, quae ad 
νεικέων proprie pertinent, ad τέκτονα transferuntur, eadem prorsus 
figura qua supra, y.49, 50. habuimus ἰκπωτίοις ἄλγεσι «παίδων. 

EATH. 

X. 160. OIKONOMOZ AOAIH.. Cf. infra, y. 1934. et Eurip. 
Hec. y. 1977. ubi Clytemnestra dicitur οἴκωρος aes. Cf. etiam 
Troad. y. 360. Scnurz.  Thyestis propago, quam, Clytem- 
nestre charam, senes non vane augurantur dolos miscere. 
Jo. MurLER. Ν , 

7.161. MHNIZ. Mim; est vox principalis ad quam, alie, ut 
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Epitheta, hic referende. Pauw. Cf. Petr. Vict. Varr. Lectt. 
Xxv. 2. S.BuTLER. 

f. 169. SYN METAAOIZ ATAeOIZ. Ut antea dixerat Calchas, 
M μὲν, κατάμομφα δὲ φάσματα τροθῶν, quse omnia sequentia ex- 
plicant. In solis pullis erat infortunii metus. Pauw. 

*.165. οδιων.  Fialium, quz sese offerunt sponte et ob- 
servantur in via: Si vertere velis itineris interpretibus, ilineris 
successum monstrantibus non errabis etiam.  PAvw. 

*.168. zEYZ, OZTIEZ ΠΟΤ᾽ EETIN. Absoluto jam primo 
cantico, chorus aliud aggreditur quo sive majestatem dictionum 
sive magnificentiam sententiarum sive Fariatem affectuum, 
sive splendorem imaginum respicias, nihil aut apud /Eschylum 
*ut alium. quemvis excepto Shakespeario extat preclarius. Ac 
primum splendide exorsus Jovem reverenter invocat, in quo solo 
?nimus ex portentis supra memoratis anxius possit requiescere, 
Hune enim solum. res zquo imperio adminstrare, exclusis Ccelo 
ac Saturno qui per vim agerent; eum igitur carminibus cele- 
brandum, ad eum secundos rerum exitus referri. Monet autem 
nonnunquam virtutem per res asperas, divino consilio declarari, 
et immitti aliquando calamitates ad docendam homines sapientiam. 
Quod Agamemnonis exemplo illustrat, ac deinde ad effectus irze 
divine in Diana lesa transgreditur ; et classem Aulide detentam, 
Calchantis responsum, lphigenim mactationem, ita vivis ima- 
Binibus persequitur, ut omnem laudem facile superet. Deinde 
δὰ solicitudinem revertitur, et miro artificio animos audientium 
Obscura malorum formidine percellit. Tantus autem ubique 
splendet in hoc carmine vigor animi, ut, si nihil aliud scripsisset 

schylus, pro summo tamen poeta habendus esset. S. BUTLER. 

Y.176. ΟΥ̓Δ᾽ ozriz. De uno eodemque homine sermo est, 
qui olim nihil, postea in immensum crescit, et mox iterum ad 
nihilum redigitur. De duobus male cogitant perique interpretes, 
€t omnium pessime antiquus commentator de Titanibus et historia 
illa fabulosa. De homine loquitur ZEschylus, et ejus vires 
*Xiguas taxat, si non omnia referat ad Jovem, sibique fidens, 
magna sibi polliceatur a seipso. Εο pertinet epuaxo θράσος, 
quo ex parvo magnus evasit, quoque mox nihil proficit contra 
a2udaciorem. Pauw. Vocibus istis ὅγις πάροιθεν ἦν μέγας cum 
Scholiaste intelligo designari Titanas, sequentibus, ὃς δ᾽ ἔπειτ᾽ ἔφυ, 
Typhoum. Quandoquidem autem Poetis Atheniensibus in 
more erat historias antiquiores suis temporibus accommodare, 
*t res suo seculo gestas sub illarum specie non obscure 
sdumbrare, ita et hic secretius designari puto Darium et Xerxem 
frustra et. Jove invito Greciam bello adortos. Atque hanc qui- 
dem allusionem poetz in animo fuisse inde etiam verisimilius est, 
Quod voce τριάκτηρ utitur. Hac enim voce designatur qui in 
ludis Grecorum gymnasticis ter, aut cursu aut palestra, vicerat. 
Unde concludere rationi absonum non est, respexisse nostrum 
tres illas insignes victorias, ad Salamina, ad Plateeas, ad Mycalen, 
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ques de Xerxe nuper admodum reportaverant, quibusque Persici 
imperii robur plane fregerant Graci. Vide Suid. et Etymolog. 
in voce τριαχιβῆναι, HATH. Hoc loco non de universo quodam 
genere hominum ferocia impotente superbientium, post autem 
gravi casu pereuntium, quod magnus quoque Grotius putabat, 
Sed potius de duobus numinibus quz ante Jovem regnaverint, 
sermonem esse, facile, ut spero, nobis concesserint quicunque 
ad oppositionem illam e particula adversativa 3i ter repetita 
ὧδ᾽ ín.— X Ζῆνα δὲ---- etque ad antecedentis Strophze sen- 
tentiam, animum intenderit. Ille autem qnem Chorus olim 
magnum et praepotentem fuisse dicit Οὐρανὸς est seu Coelus; qui 
vero 'postea victoriam nactus periit est Saturnus Coeli filius, 
Hoc primum egregie confirmat locus Prometh. Vinct. *. 955, 
εἰ seqq. 
——— Ox ix τῶνδ᾽ ἐγὼ 

Δισσὼς τυράννους ἐκπισόντας ἠσθόμην Σ᾽ 

Ὑείΐτον δὲ τὸν νῦν κοιρανῦντ᾽ ἱπόψομαν 

Αἴσχιγα καὶ τάχιτα. - 
Magnus autem probabilitatis cumulus interpretationi nostre 
accedit e diligentiore verborum quibus duo illos priores ante 
Jovem rerum dominos JEschylus descripsit consideratione. 
Nam Coelus dicitur παμμάχῳ Üpáco βρύων propter sxvitiam in 
omnes liberos; etenim ut Hesiodus ait Theogon. y. 154. 

"Occo γὰρ Tang τε xal Οὐρανῷ ἐξεγένοντο, 

Δεινότατοι φαίδων, σφέτερῳ δ᾽ ἤχθῳτο τοχῆν 

Ἐξ ἀρχῆς. 
Qui locus adeo clarus est adeo cum nostro sententiz similitudine 
conjunctus ut eum ipsum JEschylus respexisse nobis videatur. 
Ceolus autem propter áwxa ἔργα ut dicit Hesiodus, y. 167. seu 
propter illud ἄμαχον θράσος quibus verbis noster in hac re utitur, 
& Saturno, seditione facta, genitalibus turpiter falce demessis, 
regno expulsus est ὃς δ᾽ ἔπειτ᾽ ipv qui postea extitit, h. e. 
Saturnus qui ei successit, τριακτῆρος οἴχεται τυχὼν, victorem nactus 
perit. Cf. Plat, Euthyph. c. 6. Αὐτοὶ γὰρ οἱ ἄνθρωπον τυγχάνωσι 
φομίζοντες τὸν Δίῳ τῶν θεῶν ἄριγον xal δικαιόταχον, xal τῦτον ὁμολογῶσι τὸν 
αὐτῷ πατίρα δῆσαν ὅτι τοὺς ὑνεῖς κατέπιεν ἐκ ἐν δίκῃ καὶ ἐκεῖνόν γε αὖ v 
αὐτῷ «πατίρα ἐκτεμεῖν δι᾿ ἕτερα τοιαῦτα, Τριακτὼρ igitur est Jupiter, et 
quanquam ita proprie dicitur is qui ter in ludis gymnasticis 
vicit, tamen hoc loco ista yis verbi non adeo premenda est, ut 
ad ineptias cum Heathio abeamus: simpliciter igitur Saturnus 
wictori filio suo cessisse dicitur nihilque aliud h. l. senum 
choricorum animis obversatur, quam Jovis victorie a Saturno 
reportate recordatio. Quod vel ex eo patet quod statim τῶν 
ἐπινικίων mentionem faciunt. Notum est enim epinicia seu 
Peanas inventori Apollini tribui," qui primum ejus generis 
carmina Jovi post Saturnum deviotum cecinerit. ^. Hinc est 
quod Tibullus I1. 5. 7. Apollinem his verbis alloquitur, 
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Sed. nitidus pulcherque veni, nunc indue vestem 
Sepositam, longas nunc bene pecte comas. 

Qualem te memorant. Saturno rege fugato 
Victori laudes concinuisse Jovi. 


Οἴχετα, h. |. non est proprie periit sed succubuit, prostratus est, 
estque presens pro preterito positam, ut apud Eurip. Androm. 
*. 919. Ceterum qui ἢ. 1. non Ccelum et Saturnum sed Ophiona 
et Saturnum ἃ poeta designatos esse velit utatur suo judicio ; 
nihil enim impedio. Ut enim in aliis sic in eo quoque fabuloe 
variant, ut secundum quosdam primum Ophion cum Éurynome, 
deinde Saturnus cum Rhea, postremo Jupiter cum Junone 
regnum Deorum obtinuisse ferantur, Cf. Apoll. Rhod. Argon, I. 
503. ibique Cl. Brunck. Scavrz. 


7.181. ZHNA AE ΤΙΣ ΠΡΟΦΡΟΝΩΣ ἘΠΙΝΊΚΙΑ ΚΛΑΖΩΝ. 
Ἐκπινίκια pulchre cum Ζῆνα connecti potest ut sit appositió, et ipse 
Jupiter sit ἐπινίκια victori: vulgo κατὰ subaudiunt. Pauw. 
᾿Ἐπινίκια cum κλάζων arctissime coheret, ut, vel pro voce unica 
utraque simul juncta sint habenda, vel duos accusativos regere 
dici possit participium istud, unum rei, alterum personz; vide 
que notavimus ad Soph. CEd. Colon. y. 1919. — Áppositio inter 
Tes plane diversas, Ζῆνα et ἐπινίκια, nullum habere potest locum. 
HeATH. κΚλάξειν cum compositis inde derivatis alias quide 
apud nostrum construitur cum accusativo rei, dativo autem 
fRérsone, Agam. y.163. 908. nihil tamen mutem quamvis facile 
Sit Ζῆν, τῷ ---- eam, 1$— Dim rescribere. Nam solenne est nostro 
&ccusativos duo cum hujus generis verbis jungere, rei alterum, 
alterum personz. Ζῆνα ἐπινίκια κλάζειν est Jovem (sc. Victorem) 
carminibus celebrare ab eoque viotoriam precibus expetere, 
᾿Ἐπινίκιον enim, sicut Pean, nou semper de gratiarum actione 
pro parta victoria, sed etiain de carminibus qu: pro sperata 
Victoria, pro avertendis malis quibuscunque dicuntur, usurpari 
solet. Vid, Eustath. ad 1], A'. 468. χ΄'. 391. Scnurz. . 

Y.183. ΤΕΥΞΕΤΑΙ ΦΡΕΝΩῺΝ ΤῸ ΠΑΝ.  H. e. ὑλοσχερῶς φρόνιμος 
ira, quz est interpretatio Scholiaste, nequaquam si quid video, 
spernenda. Id sequentia docent, τὸν φρονεῖν βροτὸς ὁδώσαντα, x. τ. Ἁ. 
ubi haud-obscure agitur de prudentia, quz hominibus dono 
divino veniat, e poenarum sensu mala facinora consequentium, 

CHUTZ. 

*.185. ΤΩΙ ΠΑΘΕῚ ΜΑΘΩΝ, Dici non potest, quoties illam 
sententiam τὰ παθήματα μαθήματα, et quam varie extulerint Tragici 
t supersunt omnes. E Sophocle tantum excitabo ultimos 

intigones versus, multum hunc nostrum locum illustrantes : 





Πολλῷ τὸ φρονεῖν εὐδαιμονίας, 

Πρῶτον ὑπάρχει" χρὴ δὶ τά γ᾽ εἰς Ue 

Μηδὲν ἀσεπτεῖν' μεγάλοι δὲ λόγον 

Μιγάλας «Ὡληγὰς τῶν ὑπιραύχων . P 
Ooo 
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᾿Αποτίσαντες 
Τύρᾳ τὸ φρονεῖν ἰδίδαξα:. 
Chorici autem senes nostri, Jovem ab iis qui sapere velint 
invocandum, et carminibus, ut pericula avertat, implorandum 
esse monent. Hunc enim solum esse qui omnia regat, veteribus 
Diis Cclo ac Saturno exclusis, hunc et piis hominibus, qui eum 
precibus salutent, hanc mentem dare, ut sibi a malitia cavere, 
adeoque etiam a poenis tuti esse possint; hunc vero etiam eos, 
ui deliquerint, damnis inflictis. ad' sapientiam — perducere. 

CHUTZ. 

Y. 187. ΣΤΑΖΕΙ AE ΠΡῸ KAPAIAZ, x. τ᾿ A. Στάξιιν «πρὸ καρδίας 
dicitur dolor: qua imagine sepius utitur ZEschylus, ut graves 
animi affectus cor quas! inundare, seu in-cor stillare dicantur, 
propter sanguinis scilicet effusionem ejusque in- corde nimiam 
repletionem. Sic y. 1130. 

Ἐπὶ δὲ καρδίαν ἴδραμε κροκοδαφὴς 
Xrayór. 
Sic de ira Choeph. y. 181. 
Καμοὶ προσίρη καρδίας κλνδώνιον 
Χολῆς.------α 
Μνησνπήμων «ὄνος est angor e recordatione sive conscientia malorum 
facinorum. Nam angore conscientie fraudisque cruciatu 
agitantur homines, qui se sceleribus alligaverunt, Quod autem 
additur ἔν θ᾽ Zmew eliam in somno, vel eo spectat, quod, qui 
atrox quoddam facinus comrmisere, sine cura quiescere non 
possunt ; vel intelligitur de somniis terribilibus, quibus facinorosi 
anguntur| e somnoque excitantur, quod egregie confirmatur 
Choeph. y. 30. et seqq. ubi Clytemnestra nocturnis visis excita 


dicitur: 

Τύρος γὰς φόδζος ὀρθόθριξ 

Δόμων ὀνειρόμαντις, ἐξ ὕπνο κότον 

Τνέων, ἀωρόνυκτον ἀμδόαμα 

. Μυχόθεν ἴλακε «τρὶ φόξῳ. 

Gravissima autem est sententia, nec tamen gravior quam vera, 
xal wag ἄκοντας ἦλθε σωφρονεῖν, Homines enim, divinam facinorum 
ultionem experti, inviti, h. e. nulla alia ratione dociles, et cum 
sensu doloris quo melius caruissent, sapere discunt. Ceterum 
in his verbis tacita inest significatio sollicitudinis de Aga- 
memnonis fortuna, quem propter Iphigeniz fili cedem punitum 
iri ominatur. lllam enim regis fortunam obversari senum Chori- 
corum animis, et antecedentium, y. 151—167. consequentiumque 
*.199. argumentum declarat, qus, nisi ita esset, sane cum 
interjectis, Y. 168— 191. male cohsrerent; et vero extra dubium 
ponit locus Agam. y. 1571. et seqq. nostro et ad sententiam 
et ad elocutionem simillimus. Czso enim Agamemnone, Cho- 
rus postquam erat cum Clytemnestra altercatus, hsec autem, 
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Y. 1564. jure cesum esse regem contenderat ob Iphigenie 
immolationem, in hzc verba erumpit : 

"Ori; ἥκει τόδ᾽ ἀντ᾽ indus. 

Δέσμαχα δ᾽ ipi κρίνων, 

Φίρεν φέροντ᾽, ἐκτίνειν δ᾽ ὃ καίνων. 

Mam. δὲ μίμνοντος ἐν χρόνῳ Δίος 

Παθεῖν τὸν ἔρξαντα᾽ θίσμιον γὰρ 

τίς ἂν γονὰν ῥᾷον ἰχδάλοι Jui; 
Ut igitur illo loco ex cede Agamemnonis et ex ejectione Oreste 
Chorus regine pcenam Jovis ominatur, sic his, in quibus ver- 
samur versibus de sorte Agamemnonis propter filis cedem male 
metuit; utroque loco nixus gravissima sententia: Jovem nullum 
facinus jnultum relinquere, sed ejus poenam certo quamvis tardo 
interdum pede, scelestos persequi. Scu. 

X. 190. AAIMONQN AE ΠΟΥ XAPIZ. δΔαιμόνων χάρις est Jovis 
gratia s. donum.  Familiaris enim. /Eschylo est pluralis pro 
singulari positus, v. c. de eodem Jove dicitur Prometh. y. 149. 

Nín γὰρ οἰακονόμοι κρωτῶσ᾽ 'OMpmu, 
Νεοχμοῖς δὲ νόμοις Ζιὼς αθίσμως κρατόνε, 
Τὰ “είν δὲ “ιλώρια οὖν αἴγοῖ, 
Atqui non plures erant novi οἱακχονόμοιν sed unus Jupiter imperium 
Deorum invaserat. Cf. Prometh. y. 310. 438. Sic Choeph. Y. 51. 
dicuntur δισαοτῶν θάνατοι pluraliter de unius Agamemnonis caede. 
Scnvurz. 


Y.199.' ΚΑῚ TOO' HTEMQN O ΠΡΕΣΒΥΣ. Arnaldus Animadv. 
Crit. p. 88. interpretatur et tunc dur venerandus et sic infra, 
*. 213. idque confirmat ex Callim. in Jov. y. 35. Homer. Il. A'. 
59. Odyss.N'. 149. Hesiod. Theogon. y. 363. nec id sensui 
oflicit, sed malim cum e duobus fratribus Agamemnon major 
atu esset, ita interpretari. —Judicent lectores. Locum vero 
hune, cojus nexus cum precedentibus paulo obscurior est, sic 
Optime conjungit Interpres Gallus. Jupiter, ouvre aux hommes 
la voie de la prudence; ses chátimens sont pour nous des legons: 
méme pendant le sommeil, le remords se distille dans nos ceurs. 
Et, malgré nous, la sagesse arrive; la sagesse, présent des dieux, qui 
Viennent. s'asseoir inébranlement au dessus de nós tétes.. AINSI le 
Chef des vaissaur, sans accuser le prophéte, iédoit au coups du 
sol. lmago vero Agamemnonis, nec Deos nec homines in- 
cCusantis sed herentis in obtutu littoris oppositi, summo artificio 
exprimitur. S. BuTLER. 

Y. 194. MANTIN OTTINA ΨΕΓῺΝ. Stanl. vertit vatem neminem 
vituperans, quod potius Latine sic erat reddendum, vatem ne- 
quidquam vituperans, Nem neque erat alius vates, quem rex 
fulpare posset prater Calchantem, et ὅτις apud nostrum czteros- 

ue Tragicos sepe pro simplici negatione 4 ponitur. Sic Soph. 

lectr. Y. 515. Οὔτις mw Duro ix 580 οἴκν πυλύπωος aixía idem est 
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ac Je. Non est autem ἢ. l. silentio pretereundum ZEschylum 
et Euripidem in notandis Agamemnonis moribus diversam plane 
viam ac rationem iniisse,  /Eschylus enim regem, tempestate 
quidem primum coorta, fingit necessitati parentem, fortunzeque 
casibus acquiescentem ; ἐμπαίοις τύχαισι συμπνέοντα" post autem 
Calchantis oraculo de immolanda filia audito, vehementer animo 
commotum, et ad summam consilii inopiam redactum ; tandem 
vero, urgentibus Gracis, cum eos Iphigeniz sanguinem jure 
suo deposcere decrevisset, victum, animoque ad vitam filize pro 
republica negligendum obfirmato, cedentem. Apud Euripidem 
vero [phig. in Aul. Agamemnon tempestate coorta secunda 
navigatione carens, vehementer angitur et consternatur ; Grecis 
que flagitantibus, ut exercitum dimittat, cedere non vult, ne 
sperata imperii gloria frustretur; Calchantis itaque vaticinio edoc- 
tus, Iphigenia Dianz immolata secundam Grzcis navigationem 
fore, lubenter se id facturum promittit, litteris etiam ad uxorem 
datis jubet eam filiam quasi Achilli nupturam ad naves mittere. 
Paulo post autem, filiz caritate paternique amoris affectu victus, 
postquam diu noctem insomnem ducens secum ipse pugnaverat, 
aliam epistolam seni cuidam famulo dat, ad uxorem perferendam, 
qua nuptias filie in aliud tempus dilatas esse scripserat, ac ne 
jam filiam mitteret, interdixerat. Sed hzc epistola a. Menelao 
intercipitur; unde inter eum et Agamemnonem lites oriuntur, 
Menelao sacrificium Iphigenie vehementer urgente, Aga- 
memnone autem constanter, ut patrem decebat, repugnante. 
Dum hzc aguntur nuntius intervenit, narrans jam venire 
Clytzemnestram cum filia, nec longe eas abesse, Quo nuntio 
Agamemnon plane perculsus miseriam suam tristemque for- 
tunam accusans, adeo movet Menelai misericordiam, ut is 
suapte sponte fratri significet, se jam a pristina sententia dis- 
cedere, fillgamque ei suam jam eripere amplius nolle. — Aga- 
memnon autem fratris quidem animam laudat, negat autem 
sibi propter cetéros Grecos, quibus jam denegari non possit 
Iphigenia, illius benevolentia uti licere, ferendam sibi potius esse 
illam, que evitari nequeat, calamitatem. Quibus inter se com- 
paratis facile intelligitur Agamemnonem ZEschyleum Euripideo 
duriorem, fortiorem,.et constantiorem esse. ScHuTz. Ut hic 
ὄτινα ψέγων pro & ψίγων sic apud Aristoph. Nub. x. 538. Οὐδὲν ph 
pro i ἦλθε. Ubi Schol. Παρίλκεν τὸ δέν" ὡς καὶ aar Ὁμήρω" Οὐδὲν ἔτισε' 
Gun δὲ εἰπεῖν, dx ἦλθε συνήθως. S. BUTLER. 

y. 196. ATIAOIA; KENAITEL  H. e. omnem absumente com- 
meatum, omnia evacuante vasa. Vox κιναγγία frequens. Hippo- 
crat, Vide Foés. CEcon. et Steph. Thes. AsnEscH. 

*.198. XAAKIAOZ IIEPAN EXON. Illud ἔχων non interpreter 
cum Scholiasta ἐχόμενος, retentus, quod fieri non potest per usum 
loquendi, sed ἔχειν est habitare, aliquo loco degere, commorari: 
ut ἔχεν de urbibus usurpatum interdum siguificat sifum ese, 
adjacere, v. c. Xenoph. Anab. VIL.8. ScnuTZ. 
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7.201. NHETIAEZ. Inconstantiam significari credo. 
Jo. MurLER. Vide Prometh. Vinct, y. 575. S. BuTLER. 

lbid. KAKOZXOAOI, x. .*. In his epithetis vis passiva in 
activam mutata est; Eodem modo he ventorum tempestates 
βρτῶν ἄλαν hominum errores, h.e. qui homines circum. maria et 
littora errare cogunt. ScnuTz. 

y. 204. IIAAIMMHKH, Παλιμμήχης pro "wapnixw, quam potes- 
tatem exserit interdum in compositis σάλι. Hesych. Παλίσκιος» 
σύσκιος, σκοτεινὸς, ζοφώδης" τὸ γὰρ aiu» inui ἐπίτασιν δηλοῖ. ABRESCH. 

ἡ. 206. KATESAINON. Εἰ. e. conterebant. Metaphora ducta 
ab iis, qui lanam carminant, et particulatim dividunt. PorTER. 
iu Lycoph. y. 300. Pulchra metaphora, proprie enim venti 
foribus quos decutiunt nocent. ScHuTz. Suidas. Καταξαίνων. 
Κατατρίδων. Καὶ ἐν τώτοις τὸν ἅπαντα αὐτῷ xaralaim» βίον, h. e. sensim 
consumens s. conterens.. S. BUTLER. 

*.910. XGONA BAKTPOIZ EHIKPOYZANTAI. Homerus de 
irato Achille. Il. α΄, 945. 


——À een δ σκῆπτρον βάλε γαίῃ 

Χρυσείοις ἥλοισε «πεπαρμένον.------ 158. CASAUB. 

Y. $13. ANAZ A'O IIPEZBYZ. bundat δὲ, et post longiorem 
periodum adhibitum est, ut de nexu melius constaret, Haec sc. 
pendent ab Καὶ τόθ᾽ ἡγέμων----τύχαισι συμπνίων" Eb ἀπλοίᾳ et alia 
omnia interponuntur. Quare, Ἐπεὶ δὲ pessime vertitur postquam 
Tro: vertendum postea vero: Primo venti adversi flabant : dein 
Dianz allegata fuit ira. ᾿Επεὶ pro rers. PAUW. 


*.990. ΠΩΣ AEIIONAYZ TE TENOMAI. Sic Lucian. Con- 
templ, p. 341. αἰτησάμενος μίαν ἡμέραν λειπόνιως γινίσθαν. — Et in Cataplo. 
p. 499. ὀλήγω δεῖν λειπόνεως ὑμῖν τήμερον ἐγενόμην» h.e. λειποτάκτης, vide 
Suid. in Voce ew.  AÁBREsCH. 

y. 994. OPTA: IIEPIOPTQZ ἘΠΙΘΥΜΕΙ͂Ν. [n edita qui ac- 
quiescere valet ei per τὸ ὀργᾷ vel fuerint intelligendi mores, à τρόπος 
et vite institutum. Des, que et ipsa virgo, velira. —Posterius 
cui placebit positum erit ὀργᾷ abstracte pro τῇ ὀργιζομένη, Illo 
modo accepti sententia loci fuerit, θέμις γὰρ, h. e. eíror xai ἁρμόζον 
del τῷ τῆς θεᾶς τρόπῳ, ἅτε καὶ αὐτῆς ἀταρθένυ, ἐπιθυμεῖν ------- ire notionem 
qui przferet, talis existet im Agamemnonis persona, sub qua 
hie loquitur Chorus, Ut wt factu perpessugue. grave, filiam me 
tradere in victimam, video tamen Dee satisfaciendum cupiditati, 
quam equum est id a me exigere, quippe offensa a me et lasa, 
et id propter mihi irata, vel priori vocis eignificatione obtinente, 
quippe ejusmodi sacrificium moribus ejus et vite instituto convenit ; 
atque hoc crediderim velle Schol. per illud τῷ τρόπῳ γὰρ αὐδᾷ 
i μάντις, quod nisi et ipsum accommodatum intelligas Aga- 
memnoni, non video quem sensum fundat. Pro verbo si quis 
habeat ὀργᾷ, loquendi ratio ὀργᾷ- σερίοργως ἐπιθυμεῖν forte defendi 
posset ex illa φησὶ φάναι de qua nonnihil ad Persas, y. 100. Sin 
corrigatur engíeyss ἐπιθυμεῖ "Aeripis, illius declarandi ergo additum 
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fingere licebit; hoc magis quoniam et Hesychius ὀργᾷ exponit 
ἐπιτιταμένως ἐπιθυμεῖ. His qum opponi possint non ignoro: nolui 
tamen pretermittere, ut alia via procedant, quibus proposita ab 
Arnaldo emendatio, quam ego amplector, displicuerit. ApREscH. 
Dianam hic ne innui quidem puto. Hoc enim mihi suadet 
particula γὰρ, que hec cum: superioribus connectit, et prius 
dictorum rationem introducere debet. In illis autem ne verbum 
quidem de Diana, sed de socio exercitu tantum agitur. Hunc 
igitur hic subintelligi puto, et cupidine vehementi sacrificii 
hujus peragendi teneri d Atque adeo hoc est quod dicit 
Agamemnon. Quomodo classis desertor esse possim, omni auxilio 
bellico dehinc frustratus? Nam «quum est socios meos vehementer 
et cum ira perquam iracunda expetere sacrificium istud quod ventos 
sedare debel, virgineumque sanguinem. — Hoc enim iis in utilitatem 
verteret. HgATH. 

Υ. 425. Er ΓᾺΡ EIH. Hoc concedentis acquiescentisque est, 
ut apparet ex eo quod subditur, ἐπεὶ 3í.—— ABRESCH. 

Y. 996. ἘΠΕῚ A'ANATKAEI. Mira est in hac Stropha tum 
sententiarum tum dictionum sublimitas. Agamemnon audaci 
metaphora loro necessitatis adductus dicitur, mox vero fervens 
poeta ad audaciorem transit, φρενὸς τροπαίαν scilicet, deinde humana 
mentis conditio, quz ut in scelera proclivis sit, ubi semel im- 
petum acceperit facile preceps ruat, describitur, quam breviter, 
Sed quam gravissime.  Ferocitas vero ducum ad bellum ar- 
dentium, et virginis preces patris invocantis aspernantium, et 
παρ᾽ ülir θεμένων, ita. vel hac una imagine depingitur, ut nihil ad 
rem ipsam declarandam, vel ad affectus commovendos pre- 
clarius cogitari possit. S. BuTLER. 

Y. 997. ΤΡΟΠΑΙΑΝ, Ὑροπαίαν vel Elliptice dictum, pro τροπαίαν 
ew», vel pro τρόχη simpliciter: Σελήνην Σελήναια, &c. Pauw. 
Procul dubio subintelligendum «wo», qux vox in participio «νέων 
continetur, et inde repetenda est. HEATH. ὙΤρόπαια substantivum 
est nostro, significatque conversionem, mutationem, v. c. Choeph. 
FW. 773. Ζιὺ; vgoraías κακῶν θήσει ubi Schol. recte explicat, μετατροπήν ; 
est enim vocabulum ad animorum a pristina consiliorum ratione 
deflexum, ab equorum flexu translatum. Φρενὸς autem τρόπαια. 
dicitur δυσσεβὴς, ἀναγνὸς, ám, Homerica ratione, qui sepe sub- 
stantivis tria Epitheta jungit, unum quidem antecedens sub- 
stantivum, reliqua autein duo post posita. SCHUTZ.  Teóraus 
non ab equorum sed venti conversione transferri satis docet 
Stanl. ex Aristotele et vox ew qu: przcessit.. S. BUTLER. 

y.930. HAPAKOIIA ΠΡΩΤΟΠΗΜΩΝ. Prima mentis mora, 
vesania prima, qus ubi semel mentem ex statione sua excussit, 
eum in errore suo non tantum confirmat, sed etiam longius 
ac longius abducit porro. .PAUW.  Ilagaxer πρωτοπήμων, ἢ, ]. 
est i. q. πρώταρχος ἄτη, Y. 1901. prima moza, prima fraus ex qua 
deinceps Nd et majora consequuntur. Quzret autem hic 
'fortase aliquis, quenam hic Agamemnonis et principum 
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Grecorum prima noxae fuerit, propter quam ad alterum illud 
fiscum, immolande Iphigenie, suscipiendum fuerint adacti. 

anc vero primam Grecorum noxam Chorus noster ipso bello 
conceptam esse ponit propter Helenam adversus Trojanos 
suscepto. Injustum enim multis videbatur, Agamemnonem tot 
civium vitam unius muliercule causa profundere. Quod ita 
esse certo sibi persuadebit quisquis, Y. 445—482 et 808—813. 
legerit, quibus locis nihil est ad confirmandam sententiam 
nostram ilustrius, Immo et sequentibus verbis tacita inest ejus 
rei significatio, "Ἔτλα δ᾽ jy γυναικοποίνων πολέμων ἀρωγάν. SCHUTZ. 
Tlapaxowá πρωτοπήμων δὰ Agamemnonem traxit Schutz. quod de 
hominibus in genere dictum, et sic ipse videtur accepisse in 
Notis Varr. Critt. ad y. 999. quas vide. S. BurLER. 

ἡ. 935. ΠΡΟΤΈΛΕΙΑ NAQON. Horum verborum vim plenissime 
expressit Latinis verbis Clyteemnestra apud Senecam, y. 163. 


Lustrale classi. Dorice. peperi caput. 


Προτίλια ναῶν enim nihil aliud significat quam sacrificia pro fausto 
avium egressu oblata ; pluralis pro singulari. ScRuTZ. 

Y.937. ΠΑΡ OYAEN ΑἸΩ͂ΝΑ IIAPOENION EGENTO. Per tmesin 
dictum vult Spanh. ad Aristoph. Nub. y. 1443. juxta cum illo in 
Eumen. Y. 850. παρ’ ὠδὲν ἦραν, prO Παρίθεντο, σαρῇραν. — Vereor ut 
aliis persuadeat, mihi quidem à ew λέγει, qui Suidz assentior 


ea Sh exponenti separatim εἰς 2» eA», subjecto enonymi 
exemplo, in quo parili ratione παρ᾽ ὀδὲν τίθεσθαι. Οἱ, Soph. Antig. 
γ. 93. et Y. 472. Nostrum Eumen. Y. 913. ABREscH. 

γ. 947. KPOKOT ΒΑΦΑΣ Δ᾽ ΕΣ IIEAON XEOTZ" Hoc perquam 
improvide de sanguine exponit Stanleius. Ornatus croceus est 
intelligendus, quo utebantur puelle innupte; Hunc Iphigenia 
ad aram adducta, detractum et discerptum in terram sparsit, 
χίωσα κρόκι βαφὰς, ut arbor dicitur xí φύλλα. In isto ornatu 
sine dubio vitte, PAUW. Keóxe βαφαὶ sunt velamina croco tincta, 
ut Pers. y. 662. occurrunt crepidee croco tinctz, et Pind. Pyth. 
1V. 413. κρόκεον αἶμα. Hoc loco autem vittz s. infulee intelliguntur, 
lphigenie, ut hostie more solemni impositz, id quod pulchre 
confirmatur loco illo Lucretii, qui quidem ita similis est nostro, 
ut ZEschylum Lucretius imitatus esse videatur, I. 83. 

—— sepius olim 
Religio peperit scelerosa atque impia facta 
Julie quo pacto TTriviai virginis aram 
JIphianassai turparunt sanguine fade 

uctores Danaum delecti, prima virorum 
Cui simul infula cirgineoe circumdata comptus, 

Ez utraque pari malarum parte profusa est 
Et mastum simul ante aras astare parentem 
Sensit, εἰ hunc propter ferrum celare ministros, 
"spectuque suo lachrymas effundere cives, 
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Muta metu lerram genibus submissa petebat, 

Nec miser prodesse in tali tempore quibat, 

Quod patrio princeps donarat nomine regem. 

Nam subláta virüm manibus tremebundaque ad aras 
Deducta. est, non ut solemni more sacrorum 

Boyeto posset claro comitari. Hymenao, 

Sed casta. inceste, nubendi tempore in ipso, 

Hostia concideret mactatu mesta parentis, 

Exitus ut. classi feliz faustusque daretur. 

Tantum Religio potuit suadere malorum. — Scuuvz. 


Quis hic ZEschylum a Lucretio conversum non videt, quis in 
utroque summi artificis manum non agnoscit. ZEschylus pro- 
fecto rem ita depinxit, ut eam coram oculis sistat, manus 
a popa virgini injecte, os ejus obturatum, ipsius tacita sed 
supplex eloquentia, quem non movent. In his JEschylum sic 
imitatur Lucretius, ut magnum magnos imitari decet, emulum 
potius quam imitatorem agens, atque, ut vera dicam, cum 
uterque sublimis sit, ipse est sublimior; quis enim illud Aunc 
propler ferrum celare ministros, ut cetera taceam preclarissima, 
unquam superaverit? Nec ipse quidem Shakespearius major 
esse potuit. Locum igitur, etsi decantatissimum, non potui 
non describere, cujus me millies legentem non pertesum est. 
S. BurLER. 


Y. 948. BEAEI ΦΙΛΟΙΚΤΩΙ. Φίλοικτον βέλος de misericordia, sic 
dicitor, ut Prom. Vinct. et y. 650. ἱμέρυ βίλος de amore. ScHUurTz. 

f. 949. IIPEIIOYZA Θ᾽ ὩΣ EN TPAOAIZ. Sic apud Eurip. Hec. 
3. 560. Polyxena fertur spa ὡς ἀγάλματος ostendisse. ScnUTZz. 

Y. 951. ΚΑΤ᾽ ANAPQNAEZ EMEAYEN. Puella, quam nondum 
nubilis etas virorum cetu abegerat, Jo. MuLLER. 

y.959. ATATPOTOI. Etsi plerumque per reliqua hujusce 
Chori cum Schutzio, consentiam, hic tamen a viro cl. discedo. 
Malim enim interpretari de silentio quam generose virgo indolis 
in re sacra, patri obtemperans ejusque glori:x obsequens servabat, 
cf. Y. 248. et seqq. S. BurLER. 

*.955. TA A'ENGEN. Que vero inde provenient neque noci 
neque dico; quis erit sacrificii istius eventus; quid ex isto 
sacrificio eveniet meum non est vel scire vel dicere; at ars 
Calchantis non est vana: referenda hzc ad ea que Chorus de 
Calchante dixerat, Y. 151. et seqq. Interpretes errant pessime: 
pedem ex patria non extulerant senes, quid igitur sw vidi. 

Avuw. Dum alios interpretes reprehendit Pauwius neque ipse 
culpe immunis est. Εἶδον enim non est novi, sed noveram, atque 
ita laborabit sententia, Non noveram neque dico: atqui si olum 
non noverant nihil prohibet quo minus nunc norint, atque adeo 
dicere potuerint. Vertendum certo certius est, Que vero inde secuta. 
sunt neque vidi, neque dico. At instat Pauwius pedem ex patria 
non extulisse senes hosce. Quis hoe illi dixit, aut unde norit? 
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Quanquam expeditioni contra Trojam non interfuerant, Cly« 
temnestram tamen deducentem ad Aulida Iphigeniam secutos 
fuisse, honoris ac custodiw gratia credibile est. Certe si non 
ipsi adfuissent, remque ut gesta erat spectassent, vix Iphigenia 
vultus habitumque adeo graphice depingere, remque quodam: 
modo sub oculis ponere eos pessa fuisset verisimilitudii 
ratio. Ideo autem, ut videtur de consummatione sacrificii 
dubitanter loquitur Chorus, quia fama de industria excitata 
jam tunc increbescebat, lphigeniam revera mactatam non fuisse, 
sed a Diana cultro subductam, cervamque in ejus locum subs 
stitutam ; cui tamen rumori neque Clytemnestra, neque, ut 
e versu sequente conjicere licet, ipse Chorus fidem serio ad» 
hibebant. HzATH. 

X. 957. AIKA AE, x τ᾿ M Παθᾶσε ἐπιῤῥέπει μαθεῖν τὸ μέλλον cum 
emphasi dicitur. Qui mala patiuntur, vel passi sunt, eo ipso 
bona sperare possunt; ea enim est rerum vicissitudo. PAUw, 
Ita nisi fallor, hzc potius explicanda; justitiam non nisi ex 
eventu homines ea quz evenire debent docere, id est, poenas quz 
a justitia divina imminent przvideri non posse, neque eventuras 
scire hominibus esse datum, nisi tristi. experientia edoctis, 
Hanc utique Poete fuisse mentem satis constat, et e pre- 
cedentibus, τέχναι δὲ Κάλχαντος ἐκ ἄχραντοι et sequentibus, Τὸ δὲ 
«φοκλύειν, ἐπεὶ οὔπιν γένοιτ᾽ ἄν à λύσις προχαιρίτω, Idem nempe prope 
initium hujus systematis jam dixerat Chorus, Ζῆνα τῷ «άθει μαθὰν 
θεῖναι χνρίως iyw. HATH. — Justitia autem iis qui mala per« 
petrarunt, seram ex damno sapientiam, futurum nempe calamitatum 
eventum appendet, s. assignat, tribuit, Sic Choeph. y. 311, 
διάσαντι «παθεῖν, 

Τριγιρών μῦθος τάδε φωνεῖ, ϑοηῦτζι 

y. 263. ΠΕΛΟΙΤΟ Δ᾽ ΟΥ̓͂Ν, x. τι λ. Sed haec οηϊηΐα precamur ut 
bene eveniant, atque sic ut optat Argioz terre vicinum hoc, 
h. e. jam in conspectum prodiens solitarium presidium ; h. e. 
Clytemnestra. Hec verba omnes intelligunt de senibus Cho- 
ricis; eos putant se ipsos Apis terre presidium appellare. In 
quo falsi sunt. viri doctissimi, Chorus de regina loquitur quani 
propius ad se accedere videt; eo pertinet τόδ᾽ Lyr», eam 
μονόφρερον ἵρκος γαίας appellant, quod penes eam erat, absente 
marito, reip. administratio. Eodem fere modo uxor mariti ad 
bellum profecti dicitur, μονόξυξ, Pers. Y. 139. — Clytemnestram 
vero h.l significari extra dubium ponitur sequentibus verbis 
quibus reginam compellant, 

"Hxe σιβίζων σὸν Κλυταιμνήτρα κράτος 
Δίκη γάρ irm φωτὸς ἀρχηγὰ vins 
Τυναῖκ᾽, ἐρημωθέντος ἄρσενος θρόνω. Scnvrz. 
II. 
ἡ. 466. ἩΚΩ xEBIZQN. lllud in his mihi displicet, quod 


scilicet Chorus ad Reginam 'accedens, videat jam "per totam 
Pr» 
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urbem aras igne lucentes et sacra Diis oblata: Id enim, si ad 
tempus attendas, et illud ipsum quod, y. 40. verbo monuimus, 
nimis prceps est et naturam non imitatur sed temerat; 
accedit, quod illa sacrorum administratio per totam urbem fieri 
non potuerit absque declaratione nuncii letissimi ; quem proinde, 
publicum publice audire poterat Chorus, ut vix ei ἢ; 

Ieginam accedere licuerit, et statim gratulari potius debuerit ei 
de felici rerum successu; quam rogare, quo sacrorum frequentia 
pertineret: Hoc animadvertunt, qui judicio valent; sed in 
veterum Tragoediis plures tales ἀσυγάσιαι, quas notare debemus 
ne eas faciamus plurisquam revera merentur. Pauw. Chorus 
nunquam e ecena excessit, itaque sacrificia, et gaudium pub- 
licum non nisi e longinquo spectare potuit, sed hsc certe non 
nimis urgenda. S. BurLgR. 

Ibid. zEBIZQN: ZON KAYTAIMNHZTPA ΚΡΑΤῸΣ, Sic Venus 
apud Eurip. Hippol. y. 5.. τὸς μὲν σίβοντας τἀμὰ «ρισβιύω χράτη. 
ἈΒΒΈΒΟΗ. 

y. 908. ἘΡΗΜΩΘΕΝΊΟΣ ΑΡΣΕΝῸΣ ΘΡΟΝΟΥ. "Agoew hic non 
adjective, sed substantive ponitur, et regitur ab ἐζημωθέντος, 
Throno a viro deserto vacuo relicto. HkATM. Eadem tamen 
est sententia, si deme θρόνα conjungas, ut sensus sit, regio solio 
vacuefacto, h. e. absente rege vel peregre profecto. ScHuTZ. 

X. 971. ΟΥ̓ΔῈ ΣΙΤΏΣΗ, ΦΘΟΝΟΣ. Ta rometh. Vinct. y. 699. 
φθόνος μὲν &hi; nempe γιγωνίσκειν, quod antecessit. Alias à νέμεσις 
eundem prebet usum, ut in Liban. tom. l. p. 358. et passim, 
ABRESCH, 

γ. 4738. EQZ TENOITO ΜΗΤΡῸΣ ΕΥ̓ΦΡΟΝῊΣ ΠΑΡΆ.  Tíwwe vel 
optativum est, 4. d. utinam letus dies e nocte matre oriatur, vel 
quod melius, γένωτο positum pro γένουτ᾽ à» hoc sensu: fieri sepe 
solet ut meliores nuncii seu letiores eventus noctu contingant. 
Cf. Y. 987. Μητρὸς non μητρυίης ; Emphasis est in voce. PAvw. 
inane acumen frustra hic captat Pauwius. Talia contemnit 
JEschylus. HrATH. 

X.974. MEIZON EAIIAOZ KAYEIN, KA» non cum μεῖζον, 
subaudita particula ὥγε jungi debet, sed arctissime cum bx 
cohzret, et ab hac voce pendet. Verte, majus quam wt te 
auditurum speres, HgATB. 

Y. 979. OMMA ΣΟΥ͂ KATHTOPEI. Κατηγοριῖ, ἢ, 1, bono sensu, 
ut apud Xenoph. Memorab. II. 4. Nimirum lachrymas regina 
e senum oculis prorumpere videbat. ScuuTz. 

*.984. Z'EIIANEN ΤΙΣ AIITEPOZ ΦΑΤΙΣ. Πιαίνειν quod proprie 
est pinguefacere, saginare, hic est i. q. beare, ac transfertur δὰ 

audium 'e leto nuntio sive vero sive falso.  Stanleius ἄπτερον φάτιν 
Interpretatur vanum rumorem rectius autem cum Hesychio 
velocem, subitaneum, h. e. qui incerto auctore subito vagari ceperit, 
exponas. Scnuurz. 

Y.986. II0IOY XPONOT AE ΚΑῚ ΠΕΠΟΡΘΗ͂ΤΑΙ ΠΌΛΙΣ, H. e. 
φόσυ χρόνυ,. Quamdiu est? Eurip. Hel, y. 110. Πόσον xpm y 
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"w ex. Conjunctio καὶ vel hic posita, ut in Lucian. 
tom. l. p. 141. αὖ Ji καὶ ir. et p. 293. Οὐκ ola im καὶ λέγεις» 
uanquam, hic poterit accipi pro vel, ut sepe, aut quod pre- 
eram, vicem obit τῆς £r i£ $, prout frequens imprimis scrip- 
toribus sacris, unde et in Hebraismis deputatum, sed quem 
exemplis e Polybio et Herodoto depromptis perite explodit 
Raphel. ad Matth, xxvi. 45. Marc. xv. 95. et Jac. i. 2. sic et 
pro func posuisse videtur Petronius c. 47. AmmEscH. Prior 
constructio vocule καὶ quam affert Abreschius, h.l. mihi magis 
probatur, sic explenda, Ex quo tempore autem, ut hoc etiam 
queram, urbs vastata est? Nam altera. constructio precedente 
genitivo absolute posito vix expediri queat. Particula xai 
temporalem habet potestatem, precedente nominativo, sic enim 
duo tempora conjungit, Ilo; χρόνος [ἐγίνετοῦ καὶ “ιπόρθηταν σόλις, 
Grece dici potest, ries χρόνο [γενομένω] Yel ἐκ πιοίῳ χρόνω και σεπόρθηταν 
*ó«w anacoluthon est. ἴπ re tam manifesta pluribus super- 
sedeam, unum tantum addiderim, particulam καὶ quam «παρέλκειν 
attice grammatici volunt, minime otiosam esse, sed elliptice 
Usurpari et ubique reddi posse per, ut Aoc etiam quaeram, vel 
ub hoc etiam dicam, Exempla quae congessit Budeus com- 
ment. L. G. p.398. et p.919. et alibi plura sunt quam quz 
exscribi opus sit, in quibus tamen καὶ nunquam ««góxe, ut 
voluit vir cl sed ea ratione quam supra indicavimus explicanda 
est, Apud Xenoph. τί «ori καὶ καλίσαι χρή ; μὲ hoc etiam quaeram, 
et in. Cyri Pad. VIL. ἤν τι καὶ κλέψωσι, si, ut hoc etiam dicam, 
aliquid suffurantur, et sic de reliquis, Gregor. xal γὰρ καὶ αὐτὸς 
ipse etenim ut Aoc etiam profitear. lbid. τί yg» καὶ λέγειν, quid, 
ὧι hoc etiam queram, dicamus, ' Et sic de reliquis. S. BuTLER. 
*.989. ἩΦΑΙΣΤΟΣ IAHZ. Stationes ignium sunt, 1. Ida 
mons. 2. Hermzus mons in Lemno. 8, Atho mons. 4. 
Macistus mons. 5. Mesapius mons inter Eubzam et Bceotiam. 
6. Citheron mons 7. TExiplanetus mons in Megaride. 8. 
Saronici sinus mons. 9. Árachnzus mons in agro Argolico. ^ 
10. Specula in palatio Agamemnonis. Is. CasAvus. Ignem in 
Ida splendidum accenderunt Greci, quo viso, per certa montium 
intervalla dispositi speculatores alios ignes accenderunt, donec 
ultimus a nostro speculatore conspici posset. ScHuTz. Sapieu- 
tissimam φρυκτωρίας rationem, Grecis inventam ne mireris. In- 
vitabant insularum parum dissita spatia, multifidi jugorum 
apices, Neque antiquior usus, quam quo primum tempore in 
commune contra Ásiam pactum omne conspiravit Grecum 
nomen. Ea res plurimis artibus culta pars scientiz militaris 
non spernenda evasit. —Lapso Romanorum imperio cum 
reliquis evanuit. Restitutam in Helvetia vidimus. Ejus olim 
populi summis e speculis ea prorsus ratione ad propulsandam 
Subitam vim excitabantur, ut respondentia invicem signa 
hore momento eadem omnibus dicerent, Erant in Helvetiorum 
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republica Grecis Hebrisque rebus affinia multa, non ex 
- €odicibus, sed eadem docta duce natura. Jo. MunLER. 

Y. 290. ΦΡΥΚΤΟΣ AE GPTKTON. Ordo verborum est. égwerk δὲ 
φευκτὸν ἀγγάρω διῦρο συρὸς ἀπέπεμπεν. ScHUTZ. 

Y. 202. METAN AE ΦΑΝΟΝ, x v. 4. Jungendum est τρίτον αἶπος 
"Abw» Ζηνός. Fax Lemnia erat secunda; Athonis tertia : nihil 
evidentius: Stanleius pessime μέγαν φανὸν τρίτον i» rw» junxit. 
Pauw. Recte monet Heathius causam ipsam assignasee | 
Pauwius cur τρίτον cum φανὸν omnino jungeretur. S. BurLER. 

Y. 993. ΑΘΩΟΝ AITIOZ ZHNOZI. fos erat apud veteres 
Saturno aut Jovi montes excelsos dicare, et in Sacris*Scripturis 
hi sunt, ut observavit Canterus, qui vocantur sontes Dei. 
Porro in hujusmodi locis non raro collocate erant statum: 
JEschylus Agamemn. y. 993. 

λΑθζον αἶπος Ζηνὸς ἰξιδίξατο., 
Hiüc Jupiter 'A8z« dicitur, Hesych. ᾿Αθῶος, 3 ἐπὶ τῷ ὅρες eum Ὁ 
dias ὃ zs.  Sacrificia etiam offere et Deorum cultum hic - 
obire solebant, quoniam hi loci celestibus domibus propinqui 
erant. Hinc in Sophocle cum Hercules Hyllum filium interrogat, 
utrum cognitum haberet CEtam montem ? respondet H yllus, sibi 
notum esse quod szpius ibi Diis sacrificarit, Trachin. y. 1198. 


HP. οἶσθ᾽ ἂν τὸν Οἴτης Ζηνὸς ὕψιγον ΠΙάγον ; 

AA. OD, ὡς θυτήρ γε πολλὰ δὲ καθεὶς ime. 
Idem mos apud Ethnicos fere universos videtur obtinuisse. 
PorrEn. ad Lycophron, y. 49. 

X. 904. ΩΣΤΕῈ ΝΩΤΙΣΑΙ IZXYZ IIOPETTOY AAMIAAOEX. Νωτίσαν 
quod Schol. exponit ὑπιρδῆναι, proprie valet «à νῶτα engewrráca, 
Hesychio interprete, ad cujus vocem ἐνώτισε vide quz scripta 
sunt. Hanc autem sequendo significationem fuerit τὰ νῶτα τῆς 
θαλάσσης σκιπάσαι, quod faciebat nempe refulgens ignis splendor. 
Nisi tamen quis maluerit ea sumere. potestate qua habetur in 
Soph. CEd. Tyran. y. 902. ubi Schol. illustrant per ἀπελάσαι, et 
facere «ταλινόρμητον γενίσθαι τὰ νῶτα : itemque Eurip. in Androm. 
Y.l14l. «πρὸς φυγὴν béncw. Cf. iterum. Hesych. in Voce Neri» 
et νυτίσαι. Vox «ιύκη posita adjective pro «wxíw. Schol ἰσχὺν 
exposuit mew, h. e, magnam. multamque, et sic Latini vis; 
Vide Stanl. ad Pers. Y. 19. Eundem praestat usum δύνωμες infra, 
y. 788. Ultimo loco verbum venit notandum «wr (ut ευγητὸς 
in Prom. Y. 594. «λαγκτὸς infra, y. 291. &c.) quod hic preter 
naturam suam activam sortitur notionem, ut «υρεύσιμος apud 
Themist. Orat. X. p. 137. Κόλπος ὅτε ναυσὶν d» πλωτὸς ἅτε βατὸς 
«ποφιυσίμοις. ABRESCH. Sic μιματὸς apud Soph. Trach. y. 446. 
Et multa ejusmodi. S. BurLER. Atho levatos ab Hellesponto 
ignes ad Olympum fulsisse; quem Mecistum situs indicat ; sive 
dialec.o Macedonum pro μέγιγος ita diceretur, vel Macedonas 
significet; devergens enim in Boream latus huic regno accen- 
sebatur. Pausan. Eliac. poster. c. 5. Jo. MuLLER. 
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Y.207. MAKIZTOY ZKOIIAIZ.  Moxícs plane nomen est non 
montis sed hominis cujus cure hoc munus faces accendendi 
alicubi inter Áthon. et Euripum commiserat Agamemnon. Hoc 
manifestum est ex proxime sequentibus, 

Ὁ δ' ὅτι μέλλων ὁδ᾽ ἀφρασμόνως ὕπνῳ 

Νικώμενος eagixty ἀγγίλυ μέρος. Ηβατη. 
Sunt qui Macisti stationem in Olympo monte fuisse volunt, et 
sane videtur vel ibi vel in Ossa aut quodam Thessali monte 
constituta. Montis Macisti in Lesbo insula meminit Plinius 


sed de eo non cogitandum. Sed in vide Notas Varr. Critt. 
S. BurLER. 


Y. S03. ΤΡΑΙΑΣ EPEIKHZ enMON. Eadem quim apud Helvetios 
natura signaculorum ; Lignorum strues et varie palez, queis 
subito longe lucentem, nec adeo extinguibilem flammam effulgere 
cerneres. Jo. MULLER. 

Y. 304. ZeENOTZA ΛΑΜΠΑΣ. Simile quid adfert Schol. Soph. 
ad CEd. Col. y. 1109. nempe. 


ΔΛαμπραῖσιν ἀτραπαῖσι λαμπάδων σθένει, — ABRESCH. 
Ibid. MAYPOTMENH. Sic eadem aphzresi, ne precedente 
quidem vocali, Eumen. y. 360. 


Μαυρῶμεν ὕφ᾽ αἵματος vs. ΑΒΒΕΒΟΗ. 


γ. 3510. AIMNHN Δ᾽ ὙΠῈΡ ΤΌΡΓΩΠΙΝ. Accipiebam de Copiade, 
sed Hesych. docet ad Corinthum hunc lacum esse. Is. CAsAvB. 

X. 319. AITIIIAATKTON. Montem credo /Egosthenis insignem, 
Eum in Megarensium finibus Pausanias describit, Attic. c. 44. 
Jo. MurrER. . 

Y.S14. ΚΑῚ ZAPONIKOT ΠΟΡΘΜΟΥ͂ KATOIITON IIPQN'. Σαρωνικὸς 
«πορθμὸς sine dubio est fretum Saronicum non portus Saronicus, ut 
Vossius putat; cui de πρῶν assentior, si nomen, non situm 
spectes, qui alius haud dubie /Eschylo. Pauw. Si locorum 
situm exactius expendisset vir cl. Is. Vossius, non dixisset per 
fretum Saronicum hic designari portum Troezeniorum, nec per 
Th)» montem eo nomine Tiernibos vicinum. Dicere autem 
debuit montem ipsum in cujus vertice sita erat Hermione, 
namque ita Pausanias. Sed et Troezen et Hermione longe ultra 

ycenas sunt proficiscentibus e Megaride, ubi mons /Egiplanctus, 
atque ita lux ista, prius Mycenam quam Trozena pervenire 
debebat, prout slatim constabit chartas geographicas in- 
Spicientibus, Zagemxk «πορθμὸς igitur hic est sinus Saronicus et 
πρὼν mons ei vicinus. HEATH. 

Y. 316. Err' EXKHYEN. guis novus a Prone: Αἰγίπλαγατον, ὅρος 
Μεγαρίδος, ut notat interpres;- Ab eo ad Pronem venit ignis 
trensfretams: a Prone ad Arachnzum, Argie montem, alius 
iron: et inde tandem postremus ad edes Agamemnonis. 

AUW, 
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*. 317. APAXNAION. Árachneus mons Pausanim in finibus 
Coriuthiorun. 18. CASAUB. 

*.318. KAHEIT' ATPEIAQN ΕΣ TOAE ΣΚΗΠΤΕῚ ZTETOZ. 
Stationes ignium sic videntur fuisse disposite, 1. Ida mons. 
Qui a, 2. Temno insula, certe haud minus LX X. mille passum 
distabat, 3. A Lemno insula ad montem Atho ad minimum 
L. mille passuum numerandi sunt, 4. De Macisti specula dubitari 

otest. Crediderim eam vel in Ossa aut Pelio monte, vel in 

elethrio Euboexw constitutam fuisse. A Telethrio monte, 
facilior forte trajectus àd Messapium. Sed notior et eminentior 
mons Pelion, facit ut ibi collocatam credam. Ab hoc vel illo 
pari fere spatio, millibus nempe passuum ad minimum LXX. 
distabat Atho mons, cujus conspectus a Pelio certe, forte etiam 
ab utroque per mare patebat. 5. A Pelio monte, ut eum pro 
statione sumam, ad Messapium mille pass. circa LX. aut etiam 
supra, a Telethrio ad Messapium haud amplius XXX. 6. Pari 
ferme intervallo distat à Messapio Cythzron mons. 7. À monte 
Cytharone trans mare Alcydonium, siu in ultimo sinu. palus 
ἰσχατιῶτις Sive γοργῶπις ad montem JÉgiplancton, intervallum 
erat forte XX. mille passuum ; hunc vero montem in Megaride 
constituit Scholiastes, et ab 7Egosthena forte haud longe aberat. 
9. Ad /Egiplancto ad Arachnzum montem, haud procul a Spirzo 
intervallum erit fere X XX. mille passuum. Itaque crediderim 
per ped. IleÜnü κάτοπτον πρῶν᾽ ὑπερβάλλειν «πρόσω φλέγωσαν nihil aliud 
ZEschylum voluisse quam quod ignis scopulis sinus Saronici 
superatis ad montem Arachnzum effulsisse. 10. Urbs Argi- 
vorum ab Árachnzo monte spatio.forte XX. mille passuum 
distabat, aliquantulo minori Mycenz. Scena vero hujus fabule 
non Mycenis, ut voluit cl. Is. Casaub. (q. v. supra) sed in urbe 
Argiva constituitur; id quod cum ex y. 24. tum ex y. 45. 519. 
819. aliisque locis innumeris abunde patet. S. BurLER. 

Y. 319. OYK ΑΠΑΠΠΟΝ IAAIOY IIYPOZ. Οὐκ dwawwo nihil 
aliud est quam non dissimile, tanquam filius patris. similitudinem 
referens. Πάππος enim Hesychio interprete, alias habet sig- 
nificationes prater eam quam attulit cl. Stanleius. Σημαύεν nempe 
καὶ ὀρνίω ds καὶ πατρὸς ἢ μητρὸς marie, καὶ τὴν ὑπὸ τῷ γινείν τρίχωσιν 
Ecquis vero dubitabit quin hic Ignis Ideus tanquam 'avus seu 
auctor generis intelligatur, unde czteri orti sunt haud absimiles. 
S. BurLER. 

*. 399. NIKA Δ᾽ o ΠΡΩ͂ΤΟΣ. — Pincit autem primus et ultimus 
cursor, h. e. eum qui in Ida et postremum qui Arachnzeo colle 
flammam accendit, primo loco pono, quoniam absque illo 
quidem nullus fuisset nuntius, postremus autem nobis ipsis ejus 
letitiam impertierit. — Manet autem in eadem allegoria e cursu 
lampadum petia. ScHuTZ. 

y. 397. ΩΣ ΛΈΓΟΙΣ HAAIN. [ta ferme Soph. Ed. Tyr. y. 367. 


—— Ay. αὖθις ὡς μᾶλλον μαθῶ. 
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Eurip. Iph. Taur. y. 956. 
᾿Ἐκεῖσ᾽ ἐπάνελθε---- 
o γὰρ μαθεῖν θέλω. 





Et Hel. y. 478. . 
᾿ αὖθίς μοι φράσο. ΑΒΒΈΒΟΗ, 


y. 820. ΒΟῊΝ AMIKTON ΕΝ ΠΌΛΕΙ IIPEIIEIN. Τῶν μέσων est 
«πρίειν, et varia significat, esse, eristere, conspici. Noster in 
Suppl. 3. 797. πρίπεσι μιλαγχίμοις γυίοισι. In. Choeph. Y. 22. egísu 
eapis ἀμυγμοῖς, Y. 16. eiu. — Per £a» ἄμικτον quid intelligat aperit 
ipse, Y. 384. ABRESCH. Bo) ἄμικτος, h.l. est idem quod clamor 
isonus. Longe alim sc. erant voces quas victores et victi 
, €debant, adeoque inter se discordes ut nullo modo sociari 

posent. Perinde ac si quis acetum oleo superinfundat, qua 

frustra miscere laboraverit. S. BuTLER. 

, ,.X.930. OZOZ Τ᾽ ΑΛΕΙΦΑ T'.  Extrinsecus assumendum par- 
ticula -ταρα βολικὴ ὡς», et mox xai valet ὅτω καί, ABRESCH. ἢ 
Y. 3856. ANAPON ΚΑΣΙΓΝΉΤΩΝ TE, x. r. Δ. ᾿Ανδρῶν ad mulieres 

jam viris orbatas, κασιγνήτων ad sorores fratresque juniores qui 

fratres lugebant, φυταλμίων γερόντων ad liberos quorum patres casi 
érant, referendum. — Tamen cum uon nisi παῖδες memorentur, 

Wxorum vero et sororum nulla mentio fiat, vel abruptiorem hic 

poete sermonem, vel ipsum vocabulum «ai, mendosum esse 

crediderim. ScHuTz. —Hypercriticum forte hic agit vir cl. 
structura enim ita in aperto est ut quivis γυναῖκας Εἰ κασιγνήτως 
subintelligendum statim videat. S. BuTLER. 

y.336. Ez ἘΛΕΥΘΈΡΟΥ AEPHX. E libero collo pro pectore. 
Scmurz. Immo vero, allusio est ad Mw» (ye, itaque δίρης 
proprie accipiendum. S. BuTLER. : 

7.844. ὩΣ ΔΥΣΔΑΙΜΟΝΕΣ, x τ᾿ λι: H.e. prorima quz instat 
nocte tam securo altoque somno opprimentur, ut non magis 
uam ii, qui propter paupertatem non habent quod custodiant, 
le rerum suarum custodia solliciti sint futuri. In ὡς δυσδαίμονες 
nimirum ducta est similitudo ab hominibus minime beatis, 
pauperibus, quibus opus non est fores obserare, custodiis aut 
canibus vigilibus uti. Quemadmodum Juvenalis dicit, Cantabit 
vacuus coram latrone viator. ltaque totum locum sjc verteris, 
Hos vero noctivagus e preliis labor jejunos ad prandia, quacunque 
fn urbe inventa “μενεῖ ordinat, nullo certo distributionis signo 
observato, sed. potius prout unusquisque sort? sortitus fuerit, jam in 
Captivis Trojanorum adibus habitant, tandemque a subdialibus 
frigoribus, roribusque. liberati, haud. secus ac pauperes incustoditam 
totam noctem dormiunt. Scuvmz. 

γ. 846. EI Δ᾽ ErzEBOYzI. Miro quodam artificio Clytzm- 
estre persona fingitur; que jam mariti cedem meditata, et 
ln ea unice occupata, obscuram, gravem, etiam in Deos 
Teverentem sese exhibet. Quz vero in bonam partem caperent 
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Argivi senes eadem ipsa cum ambigua sunt aliter intelli; 
sic a spectantibus accipi possint, ut κάλλος κακῶν ὕπωλον et hic 
tectas etiam insidias inesse sentiant, R. PorTER. 

γ. 861. AEI ΓᾺΡ ΠΡῸΣ OIKOYZ NOZTIMOT ZOTHPIAX. Hec 
Cohzrent: δεῖ γὰρ κάμψαι διαύλυ θάτερον κῶλον exis «πρὸς οἴκυς νογήμα 
σωτηρία. Ῥαυν,, - 

γ. 868. ΘΕΟΙ͂Σ, x. τ᾿ . Si milites prede cupiditate abrepti 
culpam in se admiserint, deorumque iram commoverint, ve- 
rendum sane fuerit, ne piaculum illud e tot hominum bello 

eremptorum caedibus reviviscat, idque Dii ulsciscantur quod 
ipsum satis grave esset, etiamsi novas novorum facinorum poenas 
non addiderint. ScHuTz. 

*.354. ETPHTOPON TO IIHMA. Ἐγρήγορος, non admodum 
obvium, legitur quoque apud Grecos Bibliorum Interpretes 
Thren. IV. 14. Lucian. tom. I. p. 530, ἐγρηγόρως &rwig ἀεὶ καὶ γοργὸν 
ἀποβλέπει εἰς αὐτήν, et Basil. tom. 1. p. 594. in Lucz verbis XI. 21. 
prO καθωπλισμένοι: non quod ita ibi scriptum repererit; sed 
quoniam scopo id magis conveniebat. Ejusdem forma est 
γιγωνὸς ὃ cujus comparativum auctor Etymologici perperam 
deducit a participio γεγωνὼς id propter recte castigatus ab Eustath, 
ad Odyss. Ε΄. p. 330. 1.24. et i Μ΄. p. 870. extr. suppresso tamen 
nomine. AsREsCH. Quid sit τὸ epa τῶν ὀλωλότων latius declaratur, 
Y- 449. et seqq. imprimis, y. 469. 470. ScnvTZ. 

y. 955. EI ΠΡΟΣΠΑΙΑ MH TTXOI KAKA. Κακὰ «ρόσπαια, κακὰ 
ἃ προσπαίειν φιλεῖ, mala que contingunt quotidie, εἰ contingere 
quotidie solent: Si illa non contingant, et ab illis sint immunes; 
prementur deperditorum clade, et non immunes erunt ab illis 
malis, qua clades illa deperditorum exigit. Sententia est 
' egregia, quam Interpretes non 'sunt assecuti: Mala ordinaria 
effugiant, non effugient certe extraordinaria, si impie egerint. 
Pauw. Nihil cogit nos novum τῷ πρόσπαιος cum Schol. adfingere 
significationem quod usitata notione positum sensum loco tribuit, 
quem postulat; modo εἰ, ut fieri convenit, sumatur pro εἰ xai, 
etsi oster in Prometh. Vinct. y. 345. iyà γὰρ ἐκ εἰ δυευχῶ, x. v. A. 
Aristid. tom. p.970. ναύτας γε ix ἂν ἐξαίφνης ὅτως αὐτὸς ἐποίησεν, 
BM εἰ σφρόδρα ἔδει ναυτῶν ἐκείνην τὴν ἡμέραν. Ἐπ 510 Latine si idem quod 
etsi. Plaut. Amphitr. IV. 3. Neque me Jupiter, neque Dii omnes, 
id prohibeant si volent. Add. Liv. III. 9. et Lexica. AnREscH. 
Verte, Etiamsi nova a Diis offensis mala. eos insuper feritura non 
accedant. Κακὰ «πρόσπαια Sunt κακὰ ἃ σροσπαίει. ala que insuper 
feriunt, eam enim vim in compositione habet praepositio πρὸς, non 
mala ordinaria quz quotidie contingunt. HEATH. 

y.856. ΤΟΙΑΥ͂ΤΑ TOI TTNAIKOZ. Hzc quz tibi dixi, quamvis 
a muliere dicta sint, non tamen ejusmodi esse puto, quz im- 
probare possis, cf. Y. 359. et seqq. ScHuTZ. 

Y. 957. MH AIXOPPOIQE IAEIN. "Oc: μὲ ἰδεῖν. [18 ut ne 
videamus bifariam acceptos Grecos, primum bene, postea male. 
ls.CasAvus. Translatio sumpta est a trutina, cujus, altera in 
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lance bons, in altera vero mala posita sint, quorum pondere si 
fere cequalia fuerint, in utramque partem libra nutare ac vergere 
solet. Hoc igitur Clytemnestra deprecatur, optatque ut sibi 
contingst solido hoc gaudio frui, nihil ut ingrati sensus ad- 
misceatur. ScnHuTz. . 

Y.958. ΠΟΛΛΩΝ ΓᾺΡ ἘΣΘΛΩ͂Ν ΤῊΝ ONHZEIN EIAOMHN. 
Multa enim bona mihi optem: ad διχοῤῥόπως ih hoc pertinet. 
Non bona mixta malis sed bona mera; non bonum unum sed 
bona multa. PAvw. Valde dubito an sensum adsecuta sit versio ; 
accipio tanquam scriptum esset Zr» γὰρ πολλῶν ἐσθλῶν τὴν ὄνησιν εἱλόμην 
ἄν. lia quippe multorum bonorüm fructum perceperim, αἱρεῖσθαν 
ὄνησιν dixit eadem sententia, qua ὅπνον, σίτον, τροφὴν, Sc. αἱρεῖσθαι notio 
huc non quadrat. ABREécH. ^ Sane enim multorum bonorum 
fructum. pretulerim, bona bonis cumulari, quam malis con- 
taminari malim. ScnRurz. 

Y. 969. XAPIE TAP ΟΥ̓Κ ATIMOEZ EIPPAZTAI HONON.- Intellige 
de Agamemnone et exercitu qui ceperunt Trojam. S. BurLER. 

X. $03. à ΖΕΥ͂ ΒΑΣΙΛΕΥ͂ ΚΑῚ NTZ OIAIA, κι r.. Grave ac 
splendidum carminis initium! Νὺξ φιλία non est dea noctis, sed 
ipsa illa nox quà capta erat Troja. Εἰ fortasse respexit JEs- 
chylus ad illud expugnanda Troje subsidium, quod e nocte 
petierant Greci; quanquam ex istis que audiverat Chorus, 
nihil aliud. efficitur quam eos simpliciter noctem superiorem 
laudare, propterea quod ea contigerit Grecis urbem hostilem 
capere. [Inde κτέατειρα non domina est, ut Letinus interpres - 
vertit, sed quz paravit, s. conciliavit μεγάλους κόσμυς, h. e. victorias 
gloriam, prede magnitudinem, hostium qui decem fere annos 
acriter Grecis restiterant, debellationem. ScnvuTz. 

y. 365. ἘΠῚ TPOIAE IIYPTOIZ EBAAEZ. Pro ἐπέβαλις Τροίας 
«ὐργοις. Troje turres, pro mcenibus, et hxc ipsa pro universa 
urbe dicuntur; Scuumz. 

y. 966. nz MHTE METAN MHT' OYN ΝΕΑΡΩΝ TIN'. 
opponitur hic τῷ weg, ut in Xenoph. Cyneget. p. 578. οἱ μὲν νέον 
πῶν νεβρῶν ὅτως ἁλίσκονται, οἱ δὲ ἤδη μεγάλοι χαλεπῶς, quomodo εἴ μέγας 
de state occurrit in Epist. ad Hebr. xi. 94. ubi vide Bos. et sic 
magnus Lat. vide ad Flor. 11. 15. ,APREsCH. . Verte, Imo ne 
jumorum quidem quenquam; 86. quia alias e retibus quz majores 

isces trahunt, minuti certe pisculi elabuntur. Itaque Chorus 

ac imagine terribiliorem facit Jovis poenam, qua Trojam 
persecutus est. ScnvTZ. : 

Υ. 367. ὙΠΕΡΤΕΛΕΣΑΙ. Hesych. "rere" ὑπέρ τι τίλος ἀφικόμενον. 

γ. 869. TATTAMON ATHZ IIANAAQTOY. Ubi τήγανον δίκτυον prae- 
Cedit, aperte constat γάγγαμον proprie dici illam partem retis, 
qu: sacci imstar pisces constringit et ambitu suo complectitur. 
Pauw. Quanta sublimitate hic assurgit Zscehylus. Primum 
φεγανὸν δίκτυον vocat, Troje turribus injectam, deinde ita γεγανὸν 
et nec grandes nec minimi effugiant. Mox idem recte μέγα 
Mula γάγγαμον appellat, edes 'atalem. jactum — quam. ornete 
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depinxit, additis gravissimis illis ἄτης σσαναλώτυ, In aliam deinde 
metaphoram transit, haud" minus audacem, sumptam a re 
venatica cujus occasionem forte a retibus supra memoratis 
arripuit. Ibique depingit Jovem Hospitalem in Paridem arcum 
jem olim intendentem, et sagittam nec ante tempus nec incassum 
sed ita certo ictu dirigentem, ut nullus sit fugiendi locus. 
S. BurLER. 

y. 873. MHTE ΠΡῸ KAIPOY MHO'TIIEP AZTPQN. Πρὸ xau et 
ὑπίς ἀγρῶν manifeste sibi opponuntur; adeo ut zig ἀρῶν idem esse 
quod alias ὑπὶς xa«i dubitari non possit. Utraque autem lectione 
opportunitas a Jove in ulsciscendis Paridis facinoribus servata 
designatur. ScuuTz. Nescio an recte Schutz. nam e vulgata 
notione sensus oritur pulcherrimus quem eleganter expressit 
Interpres Gallicus, Mais Je trait n'est. point. parti avant le temps, 
et n'est se point égaré dans les airs, S. BUTLER. 

y.974. BEAOZ HAlIeION. Ut enim venator si citius quam fera 
inta teli jactum venerit aut serius, quam ut eam attingere possit, 
sagittam emiserit, irritam eam emittat, ac nihil ad capiendum 
profuturam ; sic nisi Jupiter justum puniendi tempus ex- 
peetasset, aut prorsus vanam, aut minus certe gravem vindictam 
exercuisset. ScHvTZ. 

*.375. ΔΙΟΣ HAATAN.  Continuata nobili metaphora quo 
Jupitur arcum intendisse dicitur, y. 379. Chorus exitium Paridis 
&c Trojanorum vere divinitus immissum affirmat; deinde in 
carmen perobscurum quidem et difficilimum δὲ gravissimis 
sententiis, verbis ardentibus, sublimibus imaginibus, suavissimis 
affectibus plenissimum, quod qui non penitus admiretur et 
summo animi oblectamento perlegerit, eum omni gustu literarom 
humaniorum et vero morum disciplina et elatione ingenii 
carere judicaverim. "Tres priores versiculos sic interpreteris, 
Habent Paris ac Trojani, quam cere divinitus immissam plagam 
dicant. Nobis vero ὮΝ quarere quomodo illam immiserit Jupiter. 
ac perfecerit. S. BUTLER. 

7.378. ΟΥ̓Κ ἘΦΑ ΤΙΣ. Fuit tamen, qui Deos eos curare negaret 

wi rerum sanctarum et inviolabilium decus conculcassent ; ille vero 
amplus fs His verbis non proprie designatur certa quzdam, 
v. c. Paridis persona, sed universe notantur ii, qui divinam 
esse hominum curam, et providentiam, improborumque facinorum 
ultionem negabant. Est autem ἐκ ἀξιῶσθαν μέλει», i. q. 
hancce curam indignam suo numine putare. ScnuTz. 

3.980. AeIKTON XAPIZ. Sic συμποσίω χάρις DOSUO σύγχρενος 
Pind. Olymp. VII. 8. — Et noster infra, y. 496. χολοσσῶν jq. 
la proximis ἀξιῶσθαι voce media ponitur pro activa, ut iterum 
in Eumen. y.498. ARRESCH. Ὅσοις ἀθίκτων χάρις «ατοῖθ᾽ circum- 
ecriptio est τῶν ἀνοσίων. "Alea qu& sancta sunt, que tangi, h. e. 
violari nefas est: v. c. jus hospitii, matrimonii castitas, quz 
Paris Helene rapi wiolaverat, χάρις enim h.l. non est gratia, 
sed honor, decus, qued xeverentiam postulat. SchuTZ. 
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Y. $89. TIEGANTAI Δ᾽ ETTONOTT. Ordo totius loci et sensus 
non is est quem Schol. verbis tribunt sed nisi me fallunt omnia, 
hicce, «ίφανταν δὲ (οἱ θεοὶ) τὸς ἐγγόνειςγ τῶν ἀτολμήτων ἢ. 6. τῶν κακὰ 
τολμώντων, καὶ πνεόντων "Aen uallo ἢ Malus, τῶν δυμάτων ὑπιράγαν Φλεόντων 
καὶ «ληθυνόντων ὑπὶρ τὸ βίλτιγον, quum nimia felicitate εἰ ubertate 

audent. Non invitus largiar Stanl. «ίφανταν sque commode 
ic posse sumi pro interficiunt, atque ut pro Qamgi« ποιῶσι cum. 
* Schol Asmrscu. Huic equidem interpretationi non assentior; 
. melius reddideris, satis superque vero Manmifestati sunt di 
£ posteris, scil. Priami reliquorumque Trojanorum bellum, quod 
« suscipere mefas erat, ultra. id qui Justum erat spirantium ; «i libus 
: nimirum mmia felicitate ac divitiarum copia aftuentibus: quibus 
potissimum freti insolentiam illam ac superbiam adamaverant. 
|. Ád sententiam vero simillimum est Darii dictum Pers. y. 820. 


Oi; δὲ νικρῶν xal τριτοσπόρῳ γονῇ 
"Age σημανῶσιν ὄμμασι βροτῶν 
Ὡς dx ὑπέρφιν θνητὸν ὄντα χρὸ Φροι 


Υ.388. ΑΤΟΛΜΗΤΩΝ. ᾿Ατόλμητος accipio pró «ολυτόλμητες. 
Ys. CasaAUE. 

Y.385. €AEONTON ADMATQON YIIEPOEY, Recte verterat Stanl. 

, plenis edibus; in notis corrigit edibus jactabundis, motus credo 

; HL Steph. auctoritate, qui q»vórw corrigi vult, et Hesychii φλέοντας 

. explicantis φλυαρῶντας,. Verum idem cum Etymol. etiam. Qiu» 

, exponit γέμειν et εὐκαρπεῖν, que notio unice est hujus loci, quod, 

j attendenti ad sequentia apertum erit: et sic iterum infra, y. 14. 
μήλων Φλιόντων εὐπόκοις νομεύμασιν hoc est τληθυνόντων ut explicat Scho- 
liastes: cf. et JElian. Var. Hist. ΠΙ. 41. et ad eum notas. 
Czterum bene vidit Stanleius ὑπερφεῦ non convertendum fuisse 
heu sed supra modum. — Vid. ad Pers. y. 828. ΑΒΒΈΒΟΗ. 

3.386. ἘΣΤΩ A' AIIHMANTON. Verte, Extra vero cladem 
sors statuatur homini sana mente predito, adeo ut hoc etiam ei 
sufficiat. —Constructio postulabat, ἔγω δ᾽ ἀπήμαντον λαχόντι, sed 
interveniente verbo ἀπαρκεῖν constructionem ad id quod proprius 
erat deflectens et accommodans poeta λαχόντα posuit. HEATH. 
Melius f. verteris, Sit mihi vero quod tutum sit, et nihil amplius, 
ut in eo acquir$cam sana-mente preditus.. S. BuTLER. . 

Y. 889. OY TAP EZTIN ἘΠΑΛΞΙΣ. Verborum ordo est, οὐ γάρ 
deb ἔπαλξις ἀνδρὺ eg κόρον σλότω λακτίσαντι μεγάλα δίκας βωμὸν εἰς ἀφάνεναν. 
Εἰς ἀφάνειαν cum ' λακτίσαντν μεγάλα cohzret, et audaciam atque 
improbitatem exprimit hominis, qui quovis modo scse divitiis 
explere cupit. Stanleius non intellexit. Pauw. Verte, In 
JDivitiis enim ad satietatem. usque. cumulatis non. est. presidium 
homini, &c. constructionem Pauwii me prorsus non intelligere 
fateor. HgATH. Hoc vult poeta sub his verborum involucris, 
injusto. nil quidquam prosunt opes, quantas etiam cumque eum 
possidere vel fingere possis, adversus interitum, exire; ek κόρον hic 
plane, quod dixeret modo iwápw qninw irlg τὸ βέλτισον, ἣν. e. opes 
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immense et tantz, quz vel avari votis respondeant. "um i ut. 
alibi hic valet κατά" eg, adversus. ᾿Αφάνειαν cum interprete 
reddidi interitum ; przstiterit tamen fortasse accipere de splen- 
doris occasu et obscuritate vitz, cf. infra, y. 479. et seqq.- 
Κιλαιναὶ δ᾽ ὅν ἐρινύς χρόνῳ 
Tone ὄντ᾽ ἄνευ δίκας, ne τι Ἀν 
Quz egregie illustrant locum presentem. Sic ferme ἀφάνεια apud 
Thucyd. ll. 37. ἀγαθὸν δριώσαν τὴν πόλιν ἀξιώματος ἀφάνεια κεκώλυται. 
Et τύχης ἀφάνιιαν dixit Pind. lsthm. IV. 53. AsREscH. At 
multo concinnius est egx κόρον non ad «xs referre sed cum 
participio λακτίσαντε copulare, ut sit sensus, Homini enim magnam, 
8. venerandam  justitie aram insolenter calcibus. impetenti, s. 
conculcanti, h. e. violanti, divitie nihil prosunt ad. propulsandum 
interitum. Scuvrz. N 
Y.890. ΠΡῸΣ KOPON. Η. e. fastidiose, petulanter i.q. apud 
Demosth. Adv. Ctestph. c. 1. ix περιωσίας. ScHUTZ. 
3.391. AAKTIZANTI. Lycophr. y. 137. 


"Ere θεῶν ἀλοιτὸς ἐκδῆναι δίκην 
Λάξας τρατίέζας κ᾽ ἀνακυκώσας θέμιν. 


Quz hinc et ex y. 400. ἤσχυνε ξενίαν τραπέζαν κλοπαῖσι γυναικὸς hausta 
esse apparent. ABREsCH. 


Y. 3903. BIATAI A'A TAXAINA' ΠΕΙΘΩ, ΠΡΟΒΟΥΛΟΠΑΙ͂Σ 
AOEPTOZ ATAZ. Πιιθὺ ἄτας cohzret: id quod allicit improbos 
in improbis: improbitatum suada, illecebrz, invitamenta: Illa 
«πειθὼ est «προξυλόπαις ἄφερτος, id est, wai; τηρόδυλος ἄφερτος, ipsius ἄτας, 
et consilia dat vere caduca, improbitatem meditanti. Pauw. 
At vero «uÜà non «ai; sed μητὴς potius ἄτας dici debuit. Pravum 
certe consilium calamitatis parens est, non progenies.  Prius- 
quam autem nostram interpretationem proponamus quzdam ad 
h.l inteligentiam omnino necessaria sunt przmittenda. 
Hecubam dum Paridem in utero gestaret, sibi in somniis fuisse 
visam facem peperisse ardentem cujus flamma correptum Hium 
concrematum statim totum est atque absumptum, omnibus 
notum est, [ἃ vero minus notum est quod nos docet Euripides 
in Androm. y. 993. et seqq. —Cassandram scil. ab Apolline in- 
spiratam, ut Paris statim natus interficeretur, et non in Ida 
monte exponeretur monujsse, atque supplicationibus etiam 
vehementissimis apud Senatum Trojanum intercessisse ; alias 
eum in maximam civitatis perniciem evasurum denunciantem, 
sed frustra omnino.  Hecube enim precibus, ut credere par 
est innuitqne satis clare ipse Euripides, ei culpam disertis verbis 
impntans, victum senatum ut exponeretur permississe, Totum 
locum apud Euripidem expende, qui quasi clavem subministrat 
ad hujus Antistrophz sententiam aperiendam.  Hauc etiam 
Historiam hic respicit Poeta noster. Ita igitur verte; lufelr 
vero llecube Suada filio salutis provida vi ab invitis Trojanis 
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£porquet rem is postea in perniciem cessuram. ὙΠπροβδουλόπαις est qui. 
in gratiam. vel commodum filii consilia dat, eadem analogia qua 
φιλόπαις qui filium amat: καλλίπαις qui pulchros habet liberos et 
similia. HEATH. Ab hujus Antistrophes sensu interpretes 
tantum non ubique aberrarunt. Nobis quidem sic reddenda 
videtur, urget autem ejusmodi homines quales illi, qui dice- 
bantur ὠσόλμητον "Ag eníore, Paris ejusque socii, infausta fiducia, 
intolerabilis nore prioris. filia consiiatrir, h. e. que fiducia 
nascitur, e priori crimine, et ad plura audenda impellit, vel ut 
defendi illud, vel ut poena ejus propulsari possit. — 4ttamen omne 
remedium irritum est ; nihil ipsis prosunt ad.effugiendam priorum 
scelerum ultionem quecunque moliantur. Neque vero id ipsos latere 
poluit ; imo vero vir ille in conspectu omnium est. horrenda luce, 
resplendens calamitas ; adullerinique «ris instar, attritu δὲ allisu ex- 
ploratus atrum se prodit, tanquam puer volucrem aviculam per- 
sequens, civitatique sua intolerabile detrimentum inferens. Preces vero 
ejusmodi hominum memo deorum audit; sed horum facinorum 
auctorem, virum injustum deus e medio tollit. Qualis etiam Paris 
in domum  Atridarum ingressus, hospitis Menelai mensam conjugis 
ejus Helenz raptu dehonesiavit, Initium autem hujus Ánti- 
strophz e f. 931. et seqq. illustratur, ubi nefarie mortalium 
audaciz causa his verhis reddebatur : 


Θρασύνει γὰρ αἰσχρόμητις t 
Τάλωνα &apaxoTA πρωτοπήμων. 


lbi igitur primo delicto, prime noxa, τῇ πρωτάρχῳ ἄτῃ, Y. 1901. 
hoc tribuitur, ut homines ad plura audenda fidentiores et 
alacriores reddat. Similiter h.l. fiducia illa poetico spiritu filia 
ἄτας nempe τῆς πρωτάρχυ appellatur. Nam «ροδυλόπαις nihil aliud 
est quam ees; wai quemadmodum dEsehylus Sept. Theb. 
3. 200. κρεισσοτέενων pro κρεισσόνων τέκνων, et, Cloeph. Y. 313. αἰνοπάτηρ 
TO αἰνὸς «ar» posuit. ltaque fiducia illa e malis facinoribus, 
ad plura deinceps audenda, τάλαινα vocatur, ob miseriam inde 
oriundam, ἄφιρτος ob hujus miserie magnitudinem, quz tolerari 
Vix queat: eje»o;, quia eadem fiducia homini consilia ad nova 
delicta. subministrat. Sic Paris primum jus hospitii violaverat, 
matrimonii sauctitatem  contempserat furto se  alligaverat, 
Helenam cum multis opibus capiens; deinde quoniam ea res 
€x animi sententia cesserat, eo processit audaciz, ut non solum 
se Helenam redditurum esse negaret, sed Priamum quoque 
pawem coterosque Trojanos funestissimo bello implicaret. Jam 
vero ratio interpretandi quam  inivit Heathius multis in- 
commodis premitur. Primum enim incredibile est, ZEschylum 
Choro majorem harum rerum scientiam tribuere voluisse quam 
Cassandra deinde, cum 'in scenam venisset, proditura esset. 
lpsa enim, y. 1911. paucis quidem verbis narrat, vaticinandi 
artem sibi ab Apolline donatam esse, sed hac lege, ut fidem 
non inveniret, nihil tamen de Hecube somnio, nihil de ejus 
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consilio, nihil de decreta Paridis nece, vel expositione memorat, 
ut facile intelligatur /Eschylum nisi' illam fabule partem 
prorsus ignoraverit, certe ejus rationem non habuisse. Deinde 
verba ἄκος δὲ σαμμάταιον Heathius nunquam de Cassandre con- 
silio, quo Paridem interfici suaserat, explicasset, si diligentius 
cum universum hujus cantici contextum, tum imprimis illnd 
Cassandre dictum comparasset, y. 1177. et seqq. ubi diserte 
dicit patris sacrificia pro salute Troje oblata, prorsus inutilia 
fuisse, nullumque ei remedium attulisse. — Quo quidem loco 
nihil illustrius esse potest ad veram ejus in quo versamur senten- 
tiam declarandam. Denique si φῶς b. 1. legendum esset, inepta 
fieret verborum consecutio, φῶς πρέπει, et eia δικαιωθείς.  SCHUTZ, 
Structure hujus Antistrophe minime est impedita, sensus vero 
perobscurus, quem solerter indagavit Schutzius. Quippe cum 
sententiis et gravissimis et perquam brevibus abundet, earum 
nexus, nisi satis longa paraphrasi, haud facile apparebit. Qua 
quidem supersedendum duximus cum satis in ea se exercuerit 
Scbhutzii diligentia, Heathius enim certe non est audiendus. 
S. BurLER. 

7.396. ΑΚΟΣ AE TIAMMATAION ΟΥ̓Κ ἘΚΡΥΦΘΗ, κι τ. Hoc 
ad «ροδυλόπαιδα cus respicit: Remedium subministrat, quo ex 
facinoribus emergant, sed vanum prorsus et successu carens: 
Sic ut morbus revera sit, quod morbi remedium videtur. Idem 
dicunt seqq. eeíra δὲ φῶς, αἰνολαμπὶς ces "Ax illud cum sit 
luci simile noxa est reapse splendens; et laqueus, non vero 
effugium improbis. Pauw. wjus vero calamitatis remedium, 
sed frustra omnino, non latebat. Remedium scil. erat quod 
jusserat Cassandra, ut Paris statim interficeretur, non vivus 
exponeretur. Quse sequuntur, πρέπει δὲ φῶς αἰνολαμπὶς σίνος sic 
verteris. — Sed sub specie lucis manifestus est. exitialiter. effulgens 
pernicies. Facem sc. ardentem respicit Poeta quam in somniis 

eperisse sibi visa est Hecuba, quaeque remedium istüd Paridem 
interficiendi non negligendum monebat. HATH. 4; idem est 
qui dicebatur, Y. 309. ἀνὴρ μέγαν δίκας βωμὸν λακτίσας, quique infra, 
5$. 406. φὼς ἄδικος dicitur: e;íre vero opponitur τῷ ἐκρύφθη. — Nempe 
Paris post Helenz raptum Troje in omnium oculis versabatur ; 
ac machus cum adultera in propatulo vivebat; adeo ut neminem 
Trojanorum fugeret, nisi illud piaculum expiaretur, averti non 
posse vindictam. Deorum. — In aiw^aumi; σίνος forte ductus est 
color, ab incendii calamitate, longe lateque terribiliter res- 
plendentis. ScHuTz. Verte, Remedium vero omne, quo damna 
ex inconsulta audacia mitigentur irritum est, — Non latere potuit, 
sed in propatulum venit ac in luce versatur vir istis moribus, sc. 
qui venerapdam justitie aram conculcaverit, . horrenda — luce 
refulgens calamitas. 8. BuTLER. 

*.400. MEAAMHATHZ, ΠΈΛΕΙ AIKAIQOEIZ. Μμιλαμπαγὰς est 
improbus, facinorosus: qui facinorum tenebris obfuscatus est, et 
ex nigrore quasi compactus.  Delicta sunt tenebre, virtutes suut 
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lux. et solis radii lucentes: 1116 μιλαμπαγὸς similis est κακῷ χαλκῷ τ 
et ut κακὸς χαλκὸς corrigitur v6» et «ροσζολαῖς, ita μελαμπαγὴς 
corrigitur δίκῃ. — Elegans est comparatio: δίκη est emendatrix 
delictorum. Sententia est aperta, presertim ex seqq. Pauw. 
Verte, Adulterini autem ad «τὶς instar, frictione et, ad lapidem 
Lydium attritionibus niger evadit; judicio subjectus εἰ probatus. 
ld est, ut ses adulterinum frictum et ad lapidem Lydium attritum, 
nigrum se prodit, ita et Pari$, experientia qua secuta erat 
probatus, niger esse, id est improbus et patris pernicies 
cognoscitur, HATH. Προσδολαῖς vel ut Heathius expl. attritione 
ad lapidem. Lydium, vel omnino quacunque .allisione. Nummi 
enim adulterini vilioris metalli misturam non tum demum 
produnt, si lapide Lydio explorentur, verum etiam crebro usu 
affricti, et allis. ScHUTZ. 

lbid: ΔΙΚΑΙΏΘΕΙΣ. H. e. probatus erploratus, vid. Stolberg. 
in Exer. p. 359. puniri notat in /Elian. de Animal. VII. 12. 
τριδλώσαντες τὸ eis κατέγνωσαν, καὶ ὃ μὲν ἰδικαιώθη τὰ ἐκ τὸ νόμυ, Alio 
spectat Hesychii glossa, ᾿Εδικαιώθη, ἴσως ἐμερίσθη, ut videtur, ad 
Matth. xi. 19. ABRESCH. 

Y. 401. ἘΠΕῚ ΔΙΏΚΕΙ ΠΑΙ͂Σ IITANON OPNIN, κι τ᾿ 9 Junge 
€um precedentibus. Παὶς est delinquens, qui eo ipso, quod 
delinquit, et se impune delinquere posse autumat, puer est, 
neque viri meretur nomen. Phrasis est efficacissima: Εἰ pueri 
sunt, quotquot existimant, se improba perpetrantes, Justitiam 
effugere posse, qua ipsos Deos habet adjutores. Neque efficax 
minus διώκειν eva» ὄρνιν, id enim lucrum incertum quod ex im- 
Tobis facinoribus sibi promittunt exprimit peropportune. Et 

oc pulchre illud δικαιωθεὶς excipit; pulchreque additur mox, 
Πόλι, «προγρίμμ᾽ ἄφερτον bbs: quod ad τρίδῳ τι καὶ «τροσζολαῖς pertinet, 
εἰ comparationem absolvit inter improbum et zs pravum; 
δικαιωθεὶς id non prestabat satis aperte; ideo hoc attexuit 7Es- 
chylus: Urbi indes et. praebens. attritionem non ferendam, quam 
nec ipse, nec delicta ejus ferre possunt, et qua tamen emen- 
detur ut ses pravum:. eów, judicibus ex civibus, qui justitiam 
administrant, et in mores ac vitam ejus inquirunt. Pauw. 
Verte, Quandoquidem sicut puer avem volatilem persequitur, hoc 
pacto civitati. intolerandam | inferens. ruinam. — Helenam hic, 
propter inconstantiam ac levitatem «rw» ὄρνιν appellat poeta, 
&ut potius forsan ipsum Cupidinem, utpote et puerum et 
tlatum, quo duce atque auspice rapta est Helena. HEATH. 
Tia, h. 1. comparate dictum. Nam quemadmodum pueri sepe 
volucrem avem aut celerem papilionem cursu persequuntur, sic 
injusti homines, et sibi omnium, «quz libuerint, licentiam 
arrogantes, fugitiva bona quwrunt, Paridis exemplo, Helenam, 
Tarito suo parum fidelem, variamque et, mutabillem foeminam 
solicitantis,' ScnvTz. . ᾿ 

Y.404. AITAN Δ᾽ AKOYEL κι τ᾿ ^. ' Hoc σρόγριμμ᾽ ἄφερτον et 
etam sententiam explanat tandem aperte." Improbi, cum in 
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eorum improbitetem inquiritur, frustra. invocant Deos: qui 
tunc surdi sunt, et justitiam poenas ab illis exigere sinunt: Sic 
omuia sunt perspicue, et egregius est locus, quem nemo 
hactenus intellexit; Vide modo Stanleii Commenta, et ride, 
Grotius etiam in illis cecutiit, credo: Alias sine dubio ea 
retulisset in excerpta sua, Ethica eniin sunt vere, et sententiam 
morale exhibent prestantissimam. PAuw. Vere dicit Pauwius 
neminem interpretum hanc Antistropham hactenus intellexisse, 
et Stauleii quidem interpretationem Lectorem ridere jubet: 
neque immerito sane, siquidem virorum eruditorum conatus 
eterum scriptis explicandis minus felices, presertim cum 
nullius contumelia conjunctos, ridere deceret. Non injuria 
tamen ipse ridendus est, qui non minus infeliciter in hisce 
interpretandis versatus, alios tamen  irridendos — propinat. 
Interpretationem enim nobis dedit a mente poete prorsus 
alienam, quamque ne verba quidem ferre queant. HATH. 

X.405. TON Δ᾽ ἘΠΙΣΤΡΟΦΟΝ TONAE.  Juctorem vertit in- 
terpres, bene, Hesych. ᾿Επίγροφος---- φροντίζων, ἰπιμελητής. — Qua 
potesfate verbum extat in Soph. Philoet. y. 616. vide ibi Schol. 
AsnRESCH. 

y.407. OIOZ ΚΑΙ HAPIEI. Α generali effato ad factum 
Paridis accedit ordine hic. PAuw. ic tandem aperte innuit 
Poeta omnia ante dicta Paridem respicere, et ad eum referri 
debere. HEATH. 

Y.411. ΛΙΠΟΥ͂ΣΑ Δ᾽ AZTOIZIN. —Relinquens autem illa civibus 
clypeorum | hastarumque. tumultus, naviumgue h. e. maritimz 
expeditionis bellique adversus Trojam gerendi apparatus, llio 
autem dotis loco exitium. importans, raptim portis Mycenarum 
egresa est, non audenda, h. e. immane facinus, awsa. Ante 
omnia hic observandum est, non accessum Helene ad Trojam, 
sed fugam e Mycenarum urbe hic describi: illum enim alio 
carmine canit Chorus, y. 745. et seqq. Ex ipsa vero temporum 
consecutione λιπῶσα ἀκοῖσιν----ἄγωσα ᾿Ιλίῳ--- βίξακιν hà «υλῶν colligi 
possit, non 'roje sed Mycemarum  portás hic significari. 
Scnvrz. 

γ. 414. ANTIGEPNON IAIQ: ΦΘΟΡΑΝ. Imago cogitationis 
plenissima. — Eadem aliis coloribus expressa, y. 753. et seqq. 
Scnvrz. 

Y.418. AOMQON HPOOHTAI. Hec de Menelai zdibus, non 
de regia Trojana omnino intelligenda sunt. HxarH. An hic 
Calchanta forte intelligit, an alios quosdam qui regie domus 
sacris prxesse solebant? S. BuTLER. 

*.419. 10 10 δῶμα. His versiculis continetur Prophetica 
vatum oratio. Inde a y. 437. enim τὰ μὲν κατ᾽ οἴκας, Chorus 
inchoatum sermonem suis verbis pertexit. — llli igitur sic 
loquentes inducuntur. eu heu, domum regiam, heu principes, 
heu lectum, torum Menelai conjugalem, et vestigia viri amanlia, 
Menelai nempe, felicis donec innuptam matrimonii copulam 
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uxor servabat, dest ille, accedit ad lectum ab Helena desertum, 
ailens, inhonoratus, attamén convicia abstinens, Helene haud 
maledicens, tantum gemens ac suspirans, ubi eam aufugisse videt. 
Pra desiderio atitem transmarine, h; e. uxoris trans mare abreptz, 
perum videbitur edibus dominari, h. e. ita intabescet dominus 
arum sedium hujusque regni Menelaus, ut umbra quam hominis 
similior futurus sit. —Pulchrarum enim sc. Helene statuarum ' 
venustas viro nunc jam ezrosa est, et oculorum (qui in statuis . 
exprimi mon solebant) defectu omnis amor perit. epe atitem ei 
(Menelao) im somniis species apparent, luctum augentes, utpote 

vanam ei εἰ fictam voluptatem afferant ; h; e. sepe Menelaus 
in somniis Helenam tenere sibi videtur; quz quidem imagines 
nihil aliud efficiunt, nisi ut eum vana delectátione somniantem 
muleeant; experrecto vero luctum exaugent. — Frustra enim 
si quis bona. per quietem nocturnam videre videatur, haud milio 
posl visum illud e manibus elapsm abit, alisque. somni abeuntis 
ier prosequentibts avolat. δῶμα ad regias Menelai zdes, éwun 
1d ipsum Menelaum spectat pluraliter dictum, pro singulari, ut 
Prometh. Vinct. y. 149. οἰακόνομοι de Jove. ScnuT2. 

X. 490. ΣΤΙΒΟΙ, Stanleio είζοι sunt in versione pes. An 
recte dubito. Malo vestigia virum quserentia, vestigia virüm. 
amantia; quibus olim ad virum properabat; qua amorem quo 
virum prosequebátur adhuc respirant. PAUW. Στίδοι φιλάνορες» 
vestigia amoris Helene, quo antea conjugem complexa fuerat ; 
quorum Menelaus si thalamum ingrederetur, atque ad lectum. 

nialem accederet, recordari debebat. ἄς dulcissimam de 

lcestide narrationem apud Eurip. Alcest, y. 173. et seqq. 
Scnvrz. 

Y.491. HAPEZTÍ ΣΊΤΑΣ᾽, x. τι A. Ποιητικὰ φατασία, Alloquuntur 
domestici Helenam absentem ut presentem. Vel quia φάσμᾳ 
quoddam Menelao oblatum est a biis ut eo dolo deceptus non 
Mme jueretur Parin; vel quia ex amoris vehementia acciderit 

enelao et domesticis quod Herodi et Claudio occisis ipsorum 
uxoribus, ut eas desiderarent mortuas tanquam vivas, et juberent 
adduci. Is. CasAUB. Zwae' participium est femininum, σιγᾶσαν 
idque scriptum dorice pro ewaes. Adest tacita, nempe Helena, 
post discessum et domum temere relictam i ἄτιμος, à auget non 
rivat, valde honorata: patet ex ἀλοίδορος ei ἤδιγος il. Atque 
inc lessus et malorum praesagia. Nam honorata repeteretur 
bello; unde calamitas publica et privata: neglecta, absque 
bello cederet raptori: lta optime coherent Atc. Pavw.* 
Multis hec impedita sunt difficultatibus, Schol, legit σιγᾶς, h. e. 
σιγῆς, atque hanc instituit structure seriem ; ἀφιεμένων ἡμῶν τῆς σιγῆς 
πάρεριν ἡμῖν ἰδεῖν Mim, interpretaturque eundem in sensum, quo in 
Persis legimus, y. 593. - 

Οὐκ ἔτι γλῶσσα βροτοῖσιν 

"Er φυλακαῖς λέλυται yàg 

λαὸς ἐλιύβερα βάζειν. 
Ran 
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Et quamvis commoda sic satis, ut iu loco obscuro, emergat 
sententia, tamen ne acquiescerem in ejus interpretatione, ob- 
stabat ἄτιμος, quod nusquam non, et sepissime in ZEschylo 
occurrit, notione privante inveni, non pro πολύτιμο, Idem 
ἀλοίδυρος accipere videtur passive contra simplicis naturam, quam 
sequendo (nam alibi vocem nondum reperi, et ignorat Steph. 
Thes.) rectius interpres active intelligit. His motus difficultatibus 
eonstruebam verba hoc modo, ἀφιεμένων ἡμῶν ἰδεῖν αὐτὴν, “σάρεξε σνγῶσα 
xj» ἄτιμος ὅμως ἀλοίδιρος xal ἄδιτο. — Ex quo eam intueri desümur 
adest et obversatur oculis; et quamvis nullo honoris cultu pro- 
sequamur, fert illud tacila, sine convicio, eque suavis atque jucunda. 
ABRESCH. "Ange, ἀλοίδυρος, est, quam neque propter crimina 
honore prosequi, neque propter formam et Menelai desiderium 
conviciis proscindere sustinemus. [τ totum locum verte, 
Obversatur nobis adhuc taciturna, Helena sc. meque honore nei 
contumelia a nobis affecta, suavissima, postquam eam e manibus 
amiserimus, visu,  Adjectivos masculinos substantivis fcemininis 
ab Atticis haud raro jungi solere jam pluries monuimus. — Vide 
supra ad f.954. (inter Notas Varr. Crit) & in ἄτιμος semper 
prvat, nunquam auget, neque vox' ista uspiam significare 
deprehendetur valde honoratus. HATH. 

Y. 499. AAIZTOZ, ᾿ΑΦΕΜΕΝΏΝ, IAEIN. ᾿Αφιμένων, nobis eam 
dimittentibus: etiamsi nullum habeamus ejus desiderium : etiamsi 
animum ab ea abstrahamus, quod vel imprimis notandum : sic 
enim ZA étiam erat à», cum ceteroquin 33ico ἰδεῖν esse soleant 
modo illi; quorum desiderio tenemur: lta hoc accipiendum : 
Interpretes non intellexerunt. Pauw. “Αδρος pro ἀδίγη, ut 
ὀλοώτατος ὀδμὴ in Homer. Odyss. A. 499. et cetera ejusmodi. 
AsRnzscu. Quorsum tendit Paeuwiana interpretatio minus 
àssequor. Omnia quidem quz inter bona sstimamus, amissa 
desiderium, augent, et suaviora videntur; quomodo autem res 
cujus nullo desiderio tenemür, et a qua animum prorsus ab- 
$trahimus, visu tamen suavissima dici possit, difficile est 
intelleetu. HgaTH. 

Y. 493. ΠΙΌΘΩ, Δ᾽ ὙΠΈΡΠΟΝΤΙΑΣ ΦΑΣΜΑ ΔΟΞΈΪ, x. r.A.  "Tmw- 
πωτίας φάσμα jungendum: Helene spectrum — videbitur edibus 
émperare desiderio, mariti sc.: Tale erit uxoris transmaring 
desiderium Menelao, ut ejus imago ipso illo desiderio sit 
prefutura edibus ac si revera esset presens: lta uxorem sibi 
fepresentabit animo Menelaus, ut absens, futura sit quasi 
presens. Pauw.  Perquam obscura sunt quz sequuntur, ad 
finem Antistrophes. Nec enim liquet in τῷ ὑπιρποντίας an Ἑλένες 
intelligatur, an γῆς: deinde per illud τ᾽ ἀνδοὶὺ Menelausne an 
Paris? De illo ubi voles accipere hoc dicet, at non qualis nobis 
videtur, talis 7μοηπὲ marito Menelao, cui potius 'ceu spectrum 
obversatur, nulla enim gratia aut venustas est, εὐμόρφων κολοσσῶν is 
ἀχονίαις ὀμμάτων. Verum ad Paridem ubi referas, sensus fuerit, 
at qualis nobis licet. absens adparet, talem. prasentem non. adspicit 
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Paris: sed desiderio patrie terre transmarine multum mutata ab 
Sia Helena, $c Mei τῷ ἀνδρὶ φᾶσμα ἀνάσσειν τῶν δόμων, QU erat 
mobiucwn nou jam chara et dilecta, sed invisa erit viro; nam 
formam mulieris ubi vir fastidire capit, nec quam "prius, intuentur 
oculi formam, aversalur connubium, vel, quod enim oculis ad- 
sequi nequit, in eo omnis perit venustas. Interim non me 
latet, quo minus commode ad Paridem referantur, obstare 
videri, Y. 437. τὰ μὲν κατ᾽ οἴκως ἐφ᾽ ἑείας ἄχη Τάδ᾽ ici xal τῶνδ᾽ ómu- 
Carérwes: sed nonne Paridis edes, Troja cum ageret, Helene 
seque fuere igíno atque autea Menelai domus? quin utrasque 
intelligi quid probibebit? cum mala que Menelao instabant, 
narrentür, x. 419. et seqq. qux Paridi in loco prasenti, preterea 
ua utrique Y. 499. et àeqq,  Meliora excogitent alii et vincant, 
BRESCH. . ; 
Y. 494. &AZMA. Ut alibi «à notat hominem adeo maci- 
lentum, adeo exsanguem, ut non vivum corpus, sed umbra 
tius aut spectrum esse videatur. Est igitur sensus, Sic 
antabescit Menelaus, ut spectri potius quam vivi homanis similis esse 
videatur. ScHvTZz. ᾿ 
34.495. ΚΟΛΟΣΣΩΝ,  Etymolog. Κολοσσὸς σημαίνεν xal τὸ εἴδωλον 
κυρίως δὲ κολοσσοὶ λέγονται οἱ ὑπιρμεγιθεῖς ἀνδρίαντες «παρὰ τὸ κολύειν, rn 
ἰλαττῶν τὰ ὅσσα, τυτίγι τὼς ὀφθαλμὼς, διὰ τὸ μέγεθος, ὡς μὸ ἰφικνυμίνων τῶν, 
ὀφθαλμῶν ὁρᾷν» qnod etymon, quasi noster quoque doceret pro- 
baretque, .addit ὀμμάτων i» ὠχρνίαις. Tum nec illud dissimulare 
queo, incidisse me ig egm suspicionem, vel ZEschylum sub istis 
verborum involucris eomprehendere voluisse opinionem: de 
simulachro Helenes, non de ipsa Helena, Trojam abducto, vel 
occasionem saltem prebuisse illi opinationi, quam Euripideg 
et Herodotus ornant commendantque; atque ita ex nostri 
κολοσσοὶ et φᾶσμα Euripides in Helen. y.33, fecerit εἴδωλον fmm : 
nam dicit ibi Helena, . 
Δίδωσι (Juno) δ᾽ ἐκ ἔμ᾽ ἀλλ᾽ ὁμοιώσασ᾽ ἐμοὶ 
Εἴδωλον ἔμπνεν. ABRESCH. 
Próbabiliter poeta fingit Menelaum statuas habuisse uxorig 
formosissims. Quibus ille quidem delectabatur quamdiu vivus 
earum exemplar possidebat; jam vero illo sibi erepto earum 
venustatem fastidiebat, easque ut odiosas et molestas aversabatur, 
Scnvrz, 


Ὑ. 427. ΟΜΜΑΤΩΝ δ᾽ ἘΝ AXHNIAIZ, x v. Verte, In ab- 
sentia vero oculorum Helene Menelao perüt emnis Venus; id 
£st, nihil ei reliquum est quod venustum, formosum, amabile 
videatur. ᾿Ομμάτων de Heleng, non Menelai, oculis interpretari , 
debemus. [ta apud nostrum Choeph. y.999. χρημάτων ἀχονία, 
et apud Aristoph. a Suida laudatum φίλων xmía, cum pecunie 
aut amici presto non sint, Hzc ita explicata cum' proxime 
precedentibus conspirant. —Speciosarum énim imaginum incita 





196 ΙΝ AGAMEMNONEM 


est gratia viro, εἰ in Helena absentia perit omnis Venus. HgATR. 
Quamvis enim nimirum eleganter fabricate sint statuz, carent 
tamen oculis, adeoque admirationem quidem excitare possunt, 
amorem non item. Vel sic etiam vertas, Pulchrarum vero 
statuarum gratia exosa est viro; et oculis deficientibus, (h. e. 
oculis fastidii causa copniventibus) omnis Venus penit. ScnuTZ, 
Malim intelligere hoc sensu, pulchrarum autem statuarum species 
exosa est viro, el cum. aliquid dasiderant oculi ejus, earum venustas 
perit, Unde suavissima nascitur imago viri amantissimi, cnjus 
oculos explere nequeunt alia preter ipsam quam desiderat. 
S. BurLEz. un 

Υ. 429. ONEIPOGANTOL Hic etiam pertinent ad Menelai 
cruciatus propter uxorem amissam, cujus summo tenebatur 
desiderio. Interpretes in his omnibus fuerunt ceci. Pauw. 
In somniis autem apparentes Menelao tristes. magines. vanam εἰ 
voluptatem afferunt, ϑαρε noctu sc. sommiat, se Helenam 
complecti. Hz somniorum imagines dicuntur σενθήμονες, prop- 
terea quod falsam earum ketitiam major tristitia animi con- 
sequatur, postquam eas dispulso somnio falsas esse intellexerit. 
Scnvurz. 

3.496. KEAETOGOIZ. Pro κιλιυθῶν, dativus pro genitivo: 
Locutio est Poetica. Pauw. Verte, .4lis sublata que comitari 
solent somni vias, id est, Somnum, ut recte Stanleius.*. Κελευδοῖς 
ideo dandi casu ponitur quia regitur ab ixaki. HEATH. Hic 
dativus regitur ab ὀπαδοῖς, quia cüm eodem casu verbum óms 
construitgr, ScHUTZ, 

Y.497. TA MEN ΚΑΤ OIKOYZ E9'EZTIAZ AXH. Ad hsc 
werba usque δόμων προφῆται, quorum sermonem refert Chorus. 
Apparet ex fu ἀνάσσειν, quod preterita respicit, ut alia omittam, 
quz ipse observare poteg monitus. PAUw. 

y.441. AOMQN EKAZTOY.  Stanl κατὰ subaudit: κατὰ δόμων 
ixégs; Non improbo. Commode tamen δόμων ἑκώςῳ cum «bus 
πλησικάρδιος jungi potest. Pauw. 

Y.449. ΟΣ MEN TAP EHEMYEN OIAEN. Namque quor 
emisit novit scil. Gracia, Bene quidem eorum, qui ad bellum 
Trojanum profecti sunt uxores, parentes, liberi, norunt quanta 
virorum setate et robore florentisáitáorum vis ad subeundam 
expeditionem istam coacta fuerit. ScHums. : 

Υ. 444. ANTI ΔῈ ΦΩΤΩ͂Ν TETXH. 'Cf. Sept. Theb. y. 49. 

Μρημεῖα θ᾽ αὐτῶν τοῖς τικῶσιγ ἐς Mayr ὦ 

Πρὸς ἄρμ᾽ ᾿Αδράτω χερσὶν ἔγεφον.------ —— S. BUTLER. 
τεύχε, quia virorum fortium in przliis cesorum, arma, clypeus 
presertim, ropinquis domum mitti solebant; una cum ossibus 
εἰ cinere cadaverum combustorum. ScnuTz. 

y. 447. XPTZAMOIBOr. — Corporum permutator, et quidem 
falis, ut pro aureis corporibus vilisaimos cineres reddat. PAuw. 
Χρυσάμοιξος σωμάτων est qui corpora contra aufum permulat. 
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Respicit nimirum hoc epitheton morem qui, Trojani belli 
temporibus obtinebat, hostium in przlio czsorum cadavera 

rentibus superstitibus non nisi pretio redempta reddendi. 
be Hectoris cadavere Priamo ab Achille divendito nota. est 
historia, ^ Exempla alia suppeditabit Feithius Antiq. Homer 
IV.15. Hear. 

Y. 448. TAAANTOTXOZ. Ταλαντῦχος M, qui hastam ut libram 
regit, et cui pro libra est hasta, qua χροσαμοίδων artem exercet. 
PAUW. Ταλαντῦχος δορὸς non est qui hastam ut libram regit, et 
cui pro libra est hasta, sed qui armorum eventum librat, qui 
victore lamcem tenet. Voce δορὸς non hasta speciatim sed arma 
generatim hic designantur. [18 apud Soph. Ajac. y. 1992. & 
τροπῇ δορὸς» in aciei fuga. — Vide et infra, y. 596. HATH. 

Y.451. YHTMA. Ῥῆγμα ad χρυσαμοίδων etiam consuetudinem 
respicit, qui pro nummis majoribus dabant nummos minutulos.. 
PAUW. ψῆγμα σποδῷ cinereus pulvis, tenuis cinis, evel» e combusto 
cadavere, &«&) quia amicorum ossa cineresque graviter amicos 
affigebant. δοσδέκξυτον vel ad lachrymas spectat in ipso ossilegio 
profusas, cf. Il. ο΄. 793. et seqq. vel quod ἢ. |. aptius est, ad 
lachrymas, quibus propinqui, cum cineres ab Ilio missas acci- 

nt, eos rigabant. ἸΑντήνωρ dicitur ex quod parentes 
iberique qui reditum suorum anxie expectabant, eorum loco 
nihil aliud quam tristes hasce cadaverum reliquias accipiebant. 
Scnurz. 

*.453. EreETOT. Hoc eo spectat, quod in asservandis et 
Xfonendis czsorum militum cineribus ossibusque magnam 
diligentiam adhibebant. ScnvTz. 

*.458. ZITA BATZEI. Tacite mussitant, clam indignantes 
fremunt. Ti h.l. ut sepe, non de uno quodam, sed de multis 
intelligendum. Scuvrz. 


*.459. ΦΘΟΝΈΡΟΝ Δ᾽ ὙΠ’ AATOZ.  "AAy« hic non dolorem. 


significat sed molesiiam, vexationem. Φθονιρὸν ἄλγος est igitur 
molestia ab invidia orta. HATH. Constat his Iliacis malis 
triminumque piaculis, quz, domo regia orta, peste passim, 
ignibus, seditionibus in populos seviebant, odium regni ex- 
citatum, neque ita multo post Peloponnesum omnemque Gre- 
tiem, vel in populares formas delapsam, vel accisam legibus 
regum vim. Jo. MurLLER. 

3.463. ΕΥ̓́ΜΌΡΦΟΙ. Hoc ad. tristitiam rei augendum adjicitur. 
Scnvrz. 

X. 464, EXOPA:A' EXONTAZ EKPTTEN. ᾿Εχθρὰ sc. γᾶ, quod 
δὰ tristitiam rei agendam sdjicitur; quia triste erat extra 

triam sepeliri. imirum fieri non poteret, ut omnium in 

bello defunctorum ossa in patriam mitterentur; id prin- 

Cipibus tantum viris, vel certe beatioribus dabatur; reliquos 
omnes haud procul ab eo loco, ubi pugnatum erat, sepultos 
5e constat, Cf. y. 515. "Exera; 8C. τὸς és. SCHUTZ. 
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Υ. 465. AETON OATIZ ΣῪΝ ΚΟΤΩ. Cum ira succensent 
Arridis propter funera, Pauw. 

*.4660. TINEI ΧΡΕΟΣ. Eleganter hic latet Nominatirus, 
Agamemnonem enim aperte nominare indecorum fuerit 
S. BurLER. i 

γ. 467. ΜΈΝΕΙ. Mirum est poete artificium quo lectoris 
animum ad tristem rerum exitum preparat. In summa quidem 
fortuna et rebus prospere fluentibus aliquid insidiarum timet, 
idque tacite ostendit, gravissimarum sententiarum ambagibus 
involutum. S. BurLER. 

X.468. NTKTHPEOEZ. irum, trie: nox et tenebre pro 
tristitia, ut dies et lux pro letitia. PAuw. 

Y.469. TON HOATKTONON TAP. Hzc et sequentia sunt 
Ethica et dicuntur ye, sed ita ut εἰδικῶς etiam ad Paridem εἰ 
Atridas pertineant: ad Paridem pertinent hmc, Κιλαιναὶ "5 
Ἐριννύες χρόνῳ τυχὸν der dee δίκας eae τριδᾷ βίω τιθεῖσ᾽ dpanis 
Ad Atridas illa, τὸ δ᾽ ὑπερκότως κλύειν εὖ Βαρυ" βάλλεται γὰρ δασοῖς Aul 
κεραυνός, Αἀ ÁAtridas et Paridem simul postrema, ad finem 
Antistrophm. Sic intelligis, que hactenus, credo, non fuerunt 
intellecta. Pauw. Nimis profecto subtilia sectatur vir doctas. 
Paridem omnino in enimo Toouine er hanc Ántistrophen not 
videtur Chorus. Revera effata hzc Ethica sunt generaliora, sed 
quibus tunc tamen occasionem subministrabet Agamemnonis 
speciosissima fortuna, qui urbe Troja capta atque direpts 
hostibus ad internecionem deletis victor domum redibat, at &u 
sine civium occulta invidia propter tot eorum consanguineos δὲ 
necessarios bello diuturno absumptos, neque forsan absque 
Deorum Nemesi, cum in tantis successibus omni injuria s 
immunem preestare esset difficillimum. HEeATBR. . 

γ. 4714. TIGEIZ AMAYPON EN Δ᾽ AIZTOIX. Hzc descriptio 
€eque bene ad mortem atque ad fortunse eversionem trahi potest, 
aunbiguitete, ut mihi quidem videtur, consulto hic a poe 
quzsita, ScHUTZ. . 

f. 485. ἘΠ Δ᾽ ἘΤΗΤΥΜΩΣ. Si ad hmc et alia sequentia hic 
&itendas apparet pro Peane haberi ron posse, nisi Anapzstor 
illos solos, qui numero duodecim Epodica precedunt. ln ilis 
autem non est etiam verum Psanis σχῆμα, ut vides statim. 
Quare minus accurate locutus est Argumenti Auctor, αὐτὰ ἃ τὸ 
σῶν Τιρισζυτῶν ὄχλον μεταπέμπεται, αἰρὶ τῷ ἀυρσὰ ἰρῶσαγ ἰξ ὧν καὶ ὁ Yu 

. συνίραται" οἵτινες ἀκύσαντις «“αιανίζεσι. Incertus est Chorus, et qu 
primo fidem adhibet Clytsmnestre dictis, mox ea in dubium 
vocat: cum mica salis-accipienda sunt illa Chori, x. 360. εἰ 
omnia seqq. ad finem hujus Epodi. Pavw. . 

γ. 489. ΠΥΡΩΘΕΝΤΑ KAPAIAN. Πυρωθῆναι τὴν καρδίαν ad gaudium 
pertinet, et cordis motum vehementem. quem quis percipit €x 
dictis fatisque, ut Luc. xxiv. 39. Οὐχὶ 3 καρδία pd» καιομένη ἦν ἱν p 
ὡς ἰλάλεν ai, ubi vide Pric. et Grotium. | Sie ἐκθερμαίνοσθαν esr. 
Soph. Trach. y. 379. ΑΒΒΈΒΟΗ. 
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3.490. ἘΠΕΙ͂Τ᾽ AAAATA: AOTOTZ KAMEIN. Dein mutatione 
muncii, qui falsus apparet, angi illis que animo letitia elato dicta 
Sunt,  Aóyss καμεῖν Ut κιφάλην καμεῖν et alia id genus multa. PAvw. 
Verte, deinde eventu non respondente oratione deficere, id est, 
m pudore obmutescere ob nimiam sc. credulitatem ludibrio 
abitum. HrATR. 

*. 491. EN TYNAIKOZ AIXMA, κι τι A. In mulieris, ut Cly- 
temnestrz, imperio decet, antequam veritas apparuerit, fortung 
jucunditatem. predicare. — Valde persuasibilis muliebris. narratio 
celeri gressu inter multos diditur. Sed celeri quoque morte perit 
loria muliebri preconio declarata. τιρίπει dignum est mulierum 
levitate et credulitate, eique pulchre convenit, Χάριν ξυναινίσαν 
jucundum rei eventum przdicare; ut Clytemnestra facum 
accensarum signum de expugnatione Troje, qua nihil Grecis 
optatius fieri poterat, interpretabatur. Ὃ θῆλυς ὅρος est opinio 
mulieris de re quadam gesta, quam ea summa cum fiducia 
verissimam esse decernit, ac definit; in quo iterum carpitur 
Clytemnestra. — Is ὅρος dicitur ee, non credulus, ut vulgo 
interpp. sed ad persuadendum accommodatus; nimirum quia 
rumores magna cum fiducia et gestiente letitia, quemadmodam 
fieri solet a mulieribus, dissipatz, multos ad credendum ac- 
cendunt, etiamsi certis veritatis insignibus careant. —Acrior 
autem fit Chori cavillatio oppositis inter se ταχύπορος et ταχύμορον, 
Κλίος h.l. idem est fere quod antea χάρις, rumor de leto quodam 
rerum eventu, de re feliciter et gloriose gesta. SCHUTZ. 

Y.494. ΠΙΘΑΝῸΣ ATAN. Infra, v. 599. 


Καί τις μ᾽ ἐνήπτων εἶπι, φρυκτώρων a 
Πιισθεῖσα Τροίαν νῦν τυεπορθῆσθαι δοκεῖς ; 
Ἦ κάρτα pie γυναικὸς, αἴρισθαι κέαρ. S. BuTLER. 


3.497. OAAYTAI KAEOZ. Carmen illud quod Chorum modo 
canentem audivimus non coram Clytemnestra pronuntiatum 
fuit; minime enim ausi fuissent senes tam audacibus liberisque 
Verbis Clytemnestre credulitatem reprehendere ; attamen regina 
Cum hic illic altaria per vicos. disposita obiret, propius. ad 
Chorum forte per anfractum vim accesserat, ejusque ultimam 
orationem, ne animadversa quidem ab eo, audiendo exceperat, 
quod perspicue e y. 601. et seqq. colligitur. Scuurz. Simili 
ratione apud Sophoclem Ga. Ty y. 294. CEdipus in scenam 
reversus ultima chori verba excipit. S. BuTLER. 


III. 


Y.498. AAMIIAAQN ΦΑΕΣΦΟΡΩΝ, x.z.^. Unam rem in tres 
partes distribuendo designat; totum enim signi dandi negotium 
Conficiebatur primum excubiis ad observandas faces positis, 
deinde acervis lignorum aut sarmentorum, quibus ignes ex- 
Citarentur; denique facibus, qus ipsis his acervis ut ignem 
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conciperent admpvebantur. Nihil igitur in imagine super- 
vacaneum est, Scnurz. ᾿ 

Υ. δ0ῷ. KHPTK' ΑΠ’ ΑΚΤΗ͂Σ ΤΟΝ Δ᾽ ὉΡΩ. ὍΝ adbibent Greci 
in re inexpectata et repentina, quomodo Lat. ecce. Eurip, 
Hippol. y. 51. 


᾿Αλλ᾽, εἰσορῶ γὰρ τόνδε ἰναῖδα Θησέως 


Στοίχοντα.----- - 


Idem Íphig. Taur. y. 486. καὶ μὴν ὅδε--- βυφορξὸς ἥκειν, Noster Choeph, 
y. 120. Τρόφον δ᾽ ᾿Ορέγω τήνδ᾽ ὁρῶ κικλᾶυμέννν.  ABRESCH. 


γ. 503. ΚΑΣΙΣ ΠΗΛΟΥ͂ ΞΎΝΟΥΡΟΣ. Inepte. Pulvis ille est 
ipsum lutum arefactum et comminutum: oculati vident statim. 

Avw. Pulverem JEschylus sublimi metaphora limi seu luti 
fratrem appellat, que tamen haud scio an audacior sit quam 
pro tragici colloquii pede ac modulo. Neque tamen veritas 
imagini deest. na enim eademque ex terra, madote lutum, 
calore pulvis gignitur. Preteréa ut bene continuaret meta- 
phoram, sitientem potiüs pulverem quam aridum dixit; — zi 
proprie vicinus, h. 1, est propinquus, conjunctus, germamu. 
Scuvrz. 

Υ. 505. ΟΥ̓́Τ᾽ ANATAOZ. Fortasse hzc dicens, pulverem ad- 
ventantis exercitus signum, respexit; cujus modo mentionem 
fecerat. Alibi enim Sept. Tho. X. 89. pulverem ἂν agmine 
excitatum ἄναυδον ἄγγελον nominat. Preconem igitut ait haud 
mutum, sed vocalem nuntium fore. Scthur£. Nihil opus est 
hac conjectura, nulla enim hic exercitus mentio, nec ipse 
Agamemnon adhuc in conspectum venit, S. BurLER. 

Y. 507. MAAAON EKBAZEI. Μᾶλλον ixG4b» est rem universe 
jam notam singulas partes exponendo copiosius eloqui. Itaque 
τὸ χαίρειν μᾶλλον ἰκδάξει λέγων est: causas gaudii nostri dicendo uberi 
exponet, singulaque persequendo letitiam eraugebit.. Scnovz. 

γ. 510. TON ANTION. Nempe mon verebatur regina ne aut 
omnino 'roja capta non esset, aut Greci ad internecionem 
cmsi essent, sed potius ne de gaudio ob Troja expugnationem 
et Grecorum reditum sibi quid deminueretur. Intelligi igitur 
vult Agamemnonis áut Menelai mortem vel simile quid. 
Scnvrz. 

7.518. AEKATQ ΣῈ ΦΕΓΓΈΙ. — Schol Twk μέμφονται τῷ eem 
ὅτι αὐθημερὸν eeu] τὸς Ἕλληνας ἥκωτας. — Rectissime illi τινές ; nam 
nihil ineptius revera, aut contra naturam magis. Pauw. 

Υ. 620. HAOEZ ΑΝΑΡΣΙ͂ΟΣ.  H. e. fuisti, ut recte interpres, 
Textes posito pro εἶναι, ut ὅκειν in. Soph. CEd. Tyr. y. 1535. & 
ἔχθιτος d—' et CEd. Col, y.1940. ἴχθιγω φθέγμα τῶθ᾽ xu man 
ABRESCH. ᾿ 

Υ. 591. ΚΑΙΠΑΤΏΝΙΟΣ. Schol. ἀκόμαχος: καὶ οἰπαγώνιος Sutsit: 
non improbo, sed malo καὶ ἐπαγώνιος, servator et auziNator: De 
veris certaminibus accipiendum hoc, ut et sequens dyes δός: 
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Deos omnes, qui belli curam gerunt, et pugnis interesse solent. 
Stanleius perperam ludicra certamina intelligit, que hic vere 
ludicra. PAuw. Καπαγώνος omnino est καὶ iwayóne. Nullam 
hic haberet idoneam significationem ὠπαγώνος, HEATH. ᾿Επαγώνιος. 
h.l. est, defensor in certaminibus. Scuuvz. 

7. 593. TON T'EMON TIMAOPON. Τιμάορος hic non ultor aut 
siuder est, ut perperam putabat Stanleius. Non enim, si ita 
esset, Mercurium ἐμὸν τιμάορον appellssser Preco, quippe nullis 
ipse injuriis, quod sciamus, affectus. Schol. et Hesych. non 
male per βοηθὸν interpretantur, proprie autem significat qui 
honore aliquem afficit, adeoque apte hac appellatione Mercurium 
compellat, Preco, ejus patronatu honoratus. Vox in hoc sensu 
usurpatur a Pind. Olymp. IX. 194. Hrara. 

Y.595. ἩΡΩΣ TE ΤΟΥΣ ΠΈΜΨΑΝΤΑΣ. Hoc certe non de 
ducibus qui in bello Trojano occiderant cum cl. Stanleio ac- 
ceperim, sed de heroibus olim in terra Argiva ab exercitu ad 
liium profecturo veneratis; quod ex seq. ed» δέχεσθαι satis 
patet. S. BuTLER. . 

7.581. enz EN EYOPONH. Lux in tenebris. Is. CAsAUB. 

Y. 541. OYTE XYNTEAHZ IIOAIX. Proprie ewroX qui jurta 
cum alüs tributum pendit. — Vid. Harpocrat. ad eum Vales. 
Not. et Suid. deinde in genere, qui eandem operam prestat, unde 
recte in Aristid. Panath. p. 245. τότε μὲν ἡμέρᾳ μίᾳ τῆς μάχης ὑγίρησαν 
οἱ Λακεδανμόννοι, ἱκείνῃ δὲ ἡμέρᾳ αὐτῆς τῆς τροπῆς οἱ συντελεῖς, — Canter. vertit 
socii, et Schol. interpretatur συμπολιμῶντες. Idem, tom. III. p. 580. 
πηγὰς Nis συντιλεῖς dicit, qui aquam ministrant fontes. Hinc 
συντίλεια, χρημάτων eidem tom. I. Lh 469. est collatio, sed et pro con- 
sortio et quasi communitate adhibuit Noster in Sept. Theb. y. 957. 
Ubi θεῶν συντέλεια, pro ἀθροισμῷ ut explicat Schol. aterque 5 metaphora 
eX mente alterius sumpta a sgonwri» abpizu' secundum alterius ἀπὸ 
τῆς εἰς τὸ κοινὸν εἰσφορᾶς. ABRESCH. Schutzius etiam, ἰδυάαιο Abreschio 
vertit socia, quod Stanleianz interpretationi qui per fota reddit, 

retulerim—optime vero Interpres Gallicus, Sa ville complice. 

. BurLER. 

Y.544. TOY PTZIOY Θ᾽ HMAPTE. Ῥώσιον hic proprie sumendum : 
quod raptum, quod tractum, quod abductum est: Helena rapta 
εἰ abducta: Schol. male; neque Stanleius satis constat sibi, 
Pauw. Pów» recte explicat Stanl. de Helena pro pignore 
Capta, quod pignus una cum civitate Paris perdidit. Predam 
abactam, presertím si ex captivis constabat Trojani belli tem- 
Poribus redimere solebant spoliati et donec redimebatur, aut, 
preda alia vicissim abacta, permutatione facta reddebatur, 
Pignoris loco haberi et ῥύσιον appellari in more erat. HzATH. 
Ῥύσιον h. ]. nec redemptionis pretium, nec pignus proprie dictum, 
*ed predam significat, intelligiturque Helena, quam una cum 
magna opum vi Paris abegerat. ScHuTZ. 

3.545. EePIZEN. Suidas, rim ἀπέκειρεν----καὶ ἀπέθρισε τὸ 
αὐτό, Postrema tacite pretermis usterus, quia, ut sunt, ita 
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si legas, ei videbantur superflua ; at scripseris ὠκίθριξε vel dx 
quomodo haud dubie dederat, non inutilis fuerit accessio. 
ABRESCH. 

lbid. ATTOXGONON. Nota, αὐτοχθόνα non tulisset metrum. 
Pavw. . 

*. 546. eAMAPTIA.  Notanda vox ἁμάρτιον : Schol. τὸν μισθὸν 
τῆς ἁμαρτίας: recte per lroniam: nam ita neutre formari solent 
voces ille : τεοφεῖον, ἀριγεῖον etc. μέσθος ille ζημία est vera et sola. 
Pauw. Cf. Pers. y. 679. S. Βυτυκπ. 

Y. 548. XAIPO. TEGNANAI Δ’ ΟΥ̓́Κ ET'ANTEPO. Homericum 
illud expressit Odyss. n'. 944. 

—— ira. μὲ καὶ λίποι αἰὼν 
Κτῆσιν lui, ais τὸ καὶ ὑψεριφὸς μέγα δῶμα. 
S. BvrLER. 

y.559. ΠΩΣ AH AIAAXGEIZ. Quomodo morbum illum ex- 
pertus, vim ejus verbis expriman? Pauw. 

3.553. TON ANTEPONTQON, κ- τι, — H. e. Quod dixi satü 
intelliges, ubi eodem. desiderio et amore patrie terre ictus es, quo 
mos adversus eos reduces. Reponit Praeco, Ποθεῖν ποθᾶντα τήνδι yw 
sgar λέγεις, ἢ. 6. — Spero utique hoc te dicere, desiderare te eztr- 
citum hujus terre amore flagrantem, seu expectatum tibi venire 
exercitum; hanc autem sententiam qui nobiscum agnoscet, is 
ut reliqua, interrogandi nota et ac distinguenda videbit. 
ABRESCH. 

y. 555. ὩΣ HOAA' AMATPAZ EK OPENOZ. JEgisthi cum Cly- 
tzmnestra adulterium hic, obscure licet quod ad Przconem 
attinet, satis tamen perspicue auditoribus innuit Chorus (vide 
Notas Varr. Critt. ad y. 547.) Hoc sc. in causa fuit quare 
occulto ingemiscere solebat, et Agamemnonis cum exercitu 
reditum tantopere expetebat. HEATH.  Stanl. ἀμαυρῶς ix qp 
interpretatur facite: prestat autem ἢ. 1, de tristitia in pectore 
fixa accipere, quam sepius cum caligine et obscuritate com- 
parat JEschylus. ScuHuTz. Inest forte hic ἀμφιδολέα, ut vel 
tristem vel occaltum animi sensum intelligas. — Latentem certe 
dolorem indicant qui sequuntur, Y. 557. IlaXal τὸ σιγᾷν φάρμακ 
βλαζῆς ix. S. BuTLER. 

3.557. IIAAAI TO ZITANN. — Ex hoc versu liquido patet, 
causam quare Chorus ingemiscere solebat, et reditum Ags- 
memnonis ita anxie exoptare, talem fuisse ut eam palam pro- 
loqui dominorum, et presertim Clytemnestre prasentis metu 
non auderet HeATH. Chorus veram szgritudinis causam 
Clytemnestra prasente prodere non ausus, dudum est, inquit, 
quod calamitatis remedium unicum in silentio reperio; eoque nuuc 
quoque utendum est.  Callida est ἀμφιξολία in βλαδῆς, Clytem- 
nestra enim de quovis damno, preco de injuria ab aliis accepts 
intelligere poterat. Scáurz. 

3.559. QN ΝΥ͂Ν TO EON AH.  Ádeo abeunte Agamemnone 
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multa acciderunt cur timerem, ut mihi sxpe acciderit quod tu 
modo dicebas, idque preter cetera mala. Is, CAsAvB. Subaudi 
ἔπος" nempe. y. 548. dixerat Preco, 

Xalge' τεθνᾶναι δ᾽ dx ἔτ᾽ ἀντερῶ Uns, ΑΒΒΕΒΟΗ, 

y.560. EY TAP ΠΕΠΡΑΚΤΑΙ. — Hoc de omnibus dicitur, et 
tam Clytemnestre, quam militantium respicit incommoda; 
Stanl. male tentat, et perperam rem stringit. PAvw. lllud γὰρ 
omissa, ut fit, precedentis dicti comprobatione, causam com- 
probandi jam afferri significat, q. d. — Non mirum est, te jam 
pre gaudio emori cupere. — Bene enim ista cesserunt. Scuvrz. 

Y.561. TA MEN TIE. Sic Eurip. Electr. y. 1101. 

—— à μὲν γὰρ ὦ 
Τὰ M ὁ καλῶς πίπτοντα δίρκομα, βροτῶν. — ScRUTZ. 

Υ͂. 565. ΣΠΑΡΝΑΣ ΠΑΡΗΞΕΙ͂Σ, Απριυβίοβ transitus in navibus 
ipsasque male constratas. Πάρηξις est πάροδος, sc. navis, Hesych. 
et Jul. Pol. Is. CasAvsB. ἴδε molestiis hec intelligenda et 
incommodis quz .in navibus perpessi fuerant, tantum non 
evincunt illa que opponuntur, τὰ δ᾽ αὖτε χέρσῳ καὶ «προσῆν Moy εύγος, 
Sic χίρσος et θάλασσα ad se mutuo referuntur in Pers. y. 709. 
Add. y. 874. Suppl. f. 186. Ita eags£u: dixerit quz aliis eeoto, 
h. e. loca in navibus navigantium inservientia commoditati seu 
mansiones, ubi degebant: vid. Scheffer. in Add. ad Mil. Nav. 
p.390. et seqq. Áliter certe non intellexit Schol. illustrans per 
"acalponé. im) τῷ καταγρώματος τῶν νῶν. Sed ali dijudicandum 

rmitto annon scriptum oportuiseen ὑπὸ τῷ κατατρώματοι.  Favet 
Jsti interpretationi insuper Thucydides, quo teste Ε΄ 10, navigia 
tunc non erant κατάφρακτα, quin diu adhuc post tempora Trojaua, 
Atque ita si quis volet hzc exponere per me licet, ipse tamen 
non hoc solum intelligi sed vel precipue respici existimem 
ad incommoda quz pertulere in Aulide adversis ventis retenti, 
de quibus multum queruntur non apud Euripidem modo sed et 
nostrum supra, y. 196. et seqq. Hoc ut dicat, quam diu in 
Aulide detenti fuerint raro sibi lieuisse sub tectis commorari et 
diversari, cubationes fuisse male stratas. Et vel sic σάρηξις erit 
“πάροδος, «παρίλευσις, nam quod «ee in navi idem zdes in terra, 
AnnRrscH. Ego vero de Aulide nihil hic agi, sed μόχϑως de 
remigandi labore, δυσαυλίας de litorum importunitatibus, quse 
sspe nautis multas molestias facessunt, multa perienla minantur, 
σπαρνὰς «αρήξιις καὶ κακογρώτες de rara ad terram appellandi con- 
ditione cubilibusque, sin ibi forte portum invenissent, male 
stratis, interpretor, Etenim, inquit, si narrare vellem labores 
a nobis exantlatos, importunitates locorum navigantibus graves, 
saras ad terram appellendi occasiones atque im ipsis portubus 
cubilia male strata "Hic est aposiopesis; reticetur enim 
epodosis, et statim ad aliam exclamationem transitus fit, 
ScnvTz. 
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Y. 566. AAKONTEX. Qus pars diei preteribat quam non 
gemeremus aut non sortiremur; nempe ad obeundas vigilandi 
et remigandi stationes. Is. Casaus. Intellige tanquam scrip- 
tum esset τί δ᾽ à μέρος ἡμέρας ἐλάχομεν ὦ τένοντες, SIVe. dn τεναγμῶν, et 
notes ἕν διὰ δυοῖν non in nominibus tantum obtinere verum etiam 
verbis et participiis. AsREscH. 

Y. 667. TA Δ’ ATTE ΧΈΡΣΩι. Δυσαυλίας de navibus recte igitur 
explicitum. Pauw. 

Y. 569. AEIMQNIAI APOZOI——TPIXA. Hic primo notes 
δρόσοι τιθέντες Attice pro τιθεῖσαι, — Adponuntar λειμώνιαι δρόσοι, ἔμπεδον 
σίνος, reliquis hoc structure ordine se excipientibus, ἐσθημάτων τιθέντες 
Tb ἡμῶν τρίχα DÓwo. Nisi malis τὴν τῶν ἐσθημάτων τρίχα ut construit 
interpres. Priori modo accepta robur invenient, in Soph. Aj. 
*. 1237. . 

Κεΐμαν δ᾽ Ἀμερίμνος ὅτων, 

"Adi αὐυκιναῖς δρόσοις 

Τιγγόμενος κόμας λυγρὰς, 

Μιήματα Τροίας. 
Liv. V.2. Militem Romanum (dictitantes) in opere ac labore 
nivibus pruinisque obrutum, sub pellibus durare. Add. Daniel. 
IV. S0. Translate Petron. c. 83. ——pruinosis horret facundia 
pannis, ubi vid. ex Ammoniano Erhard. AsmEscn. 


Y. 574. ΕΥ̓͂ΤΕ IIONTOZ EN MEZHMBPINAIZ KQITAIZ ΑΚΥΜΩΝ, 
x. 7.4. Ád morem spectat, quo sstivo tempore a meridie somno 
indulgebant; idque dicebatur meridiare ut Gr. μεσωμβριάζενν, 
Quod sequitur, τί ταῦτα «ubi, A; sic accipe tanquam legeres 
ἀλλὰ τί ταῦτα «πενθεῖν i, — ABRESCH. 

γ. δ70. ΤΙ TAYTA ΠΕΝΘΕΙΝ. Verum quid ita lugeamus; 
preterüt labor, primum iis quidem qui mortui sunt, ut ne καὶ 
detur quidem resurgere velint. Nempe se tot erumnis aliquando 
defunctos esse letantur, quos in vitam redeundo nolunt repetere. 
Eandem ob causam Cato Major apud Cic. de Senectute sub fin. 
Si quis largiatur, inquit, ut ex hac etate repuerascam et in cunis 
vagiam, valde recusem.. Scnvrz. 

γ. 579. TI ΤΟΥ͂Σ ANAADOENTAZ. Quid "opus est catalogum 
mortuorum instituere, et quid opus est ut vivus doleat propter 
adversam fortunam qua jam sit defunctus. Is. CAsaUs. did 
tandem viventem, eum qui superstes fuerit, mortuorum im bello 
numerum inire et ob fortuna iras dolere oportet? Imo vero equum 
puto multum super his que acciderunt letari. Ἐυμφοραῖς potissimum 
δὰ mortuos referendum, 4. d. non invidere illis liberationem 
a malis decet, sed bonis omnibus potius mortem eorum pro- 

ui. Ultima . verba male intp, Lat ^ mo calamitatibus 
valdicendum censeo. ScnuTZ. At vero certe fallitur vir cl. de 
postremi versus sententia. lllud enim «πολλὰ xsíew nihil aliud 
est quam Jongum valedicere, presertim cum dativo ξυμφοραῖς, non 
genitivo ξυμφορᾶς conjunctum, praeunte particula καὶ quz ἢ. l. 
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non conjunctivam sed transitivam quodammodo vim habet, q. d.- 
ἘΠῚ hac quidem hactenus; calamitatibus enim longum valere jttbeo. 
Jam vero de iis qui supersunt, ὅς. Οἵ, Notas Varr. Critt. 
S. BurLER. 

*.586. TPOIHN EAONTEZ. Cf, ad Sept. Theb. y.984. 
S. BurLER. 

γ. 588. APXAION TANOZ. Vel, quia inter illa spolia multa 
erant antiqua signa aliaque monumenta, vel, quia olim ob 
vetustatem Grecorum templis ornamentum additura erant. 
Scnvrz. : 

X. 590. ΚΑῚ XAPIZ TIMHZETAI AIOZ. Τιμήσιταν hic passive 
notat; ut ἄξη Y. 1641. Vid. ad Sept. Theb. y. 904. AnnEscnH. 

y. 599. NIKQMENOZ AOTOIZIN ΟΥ̓Κ ANAINOMAI. Participium 
pro infinitivo νικᾶσθαι ut apud Eurip. Iphig. Aul. y. 1509. 

——baüca δ᾽ ix ἀναίνομαι. ABRESCH. 


*.593. ΑΕΙ ΓᾺΡ HBA: Etiamsi senes fuerint juvenes sunt ad 
leta audienda. Is. CasAum. Ἡβᾷ ἢ. l. eleganter de con- 
suetudine inveterata quee nunquam dediscitur. ScHvTz. 

*.595. ΣΥΝ AE IIAOYTIZEIN EME. Addere me de meo ad 
augenda sacrificia diei festi. Is. CasAum. Σὸν «λυτίζειν est una 
beare, eodem sc. sensu usurpatum, quo supra, X. 284. iwíanr. 
Chorus etiam pro virili parte una cum ceteris Agamemnona 
laudibus exezífw» paratum se profitetur. HgATH. JEquum est 
ut et nos in hujus letitiz societatem veniamus. ScmHuTZ. ^ 

3.596. ANGAOAYzA. Vid. supra Stanl. ad p. 98. et Cleric. ad 
Homer. Odyss. x. 408. Item Spanhem. ad Callim. Hymn. in 
Delum, y. 2958. S. BuTLER. 

γ. 509. ΚΑῚ ΤΙΣ Μ᾽ ΕΝΊΠΤΩΝ. — His verbis Chorum figit 
regina, cujus reprehensionem, illo non advertente, auribus ex- 
ceperat, Y. 488. et seqq. ScHuTZ. 

Y. 601. KAPTA ΠΡῸΣ TYNAIKOZ. [nufra, X. 1645. τό γὰρ δολῶσαν 
Apis γυναικός. — Plato Alcib. I. p. 4. ὁ «ρὸς c8 «wig Act. Apost. 
XXVil. 84. τῶτο πρὸς τῆς ὑμετέρας σωτηρίας ὑπάρχει, — ARRESCH. 

y. 609. ΠΛΑσκτοσ. Mente capta. Hesych. Πιλαγκτέ" maig», 
καὶ enwArygin τὴν διάνοιαν, Πλαγκτόν" ἀνόητον, τὰς Φρίνας βιβλαμμένον, 
«πλανώμενον. SCHUTZ. 

*. 6083. Νομωιν. Jussu. Is. CAsAum. Eodem pertinebat id 
quod Chorus supra dixerat, y. 491. ἐν γυναικός αἰχμᾶ.  SchUTZ. 

3.609. Orinz Δ᾽ APIZTA. In sequentibus versiculis astutam 
Clytemnestre malitiam insidias marito paratas falsa fidei ac 
probitatis specie callidissime tegentem egregie JEschylus ex- 
presit. ScuumZ. 

y. 616. ΔΏΜΑΤΩΝ KYNA. Canem se appellat non indecora, ut 
tum tempora erant, metaphora, vigiliam signante. Scnurz. 
lgnobilem regine cum cane comparationem plerisque videri 
suspicor. Eos vellem sermonis meminisse, quo in Suecorum 
comitiis legatus ordinis rustici Christinam regno renunciantem, 
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enixe precabatur, equa currus ductrix ulterius esse velit 
(Fhitelocke, Memoirs) Holmig sicut Argis, natura eloquentie 
magistra fuit. Jo. MurLER. 

*.618. zHMANTHPION. Sumptum ab annulo signatoris cujut 
tum usum ignoravit Clytemnestra si sequamur Plinium, p. 581. 
Is. Casavs. Alludit ad consuetudinem qua :edes, scrinia, et 
quecunque alia claudebantur, obsignari mos erat. Hinc 
Euripides haud tamen scio an digne satis cothurno, et non 
χωμικώτερον in Iphig. Aul. y. 1372. pugnorum ictibus male mulcatos 
δεινοῖς dicit σημάντροις ἐσφραγισμένως. e more illo vid. Meurs. ad 
Lycophr. y. 508. et Salmas. de modo Usur. p. 449. et seqq. 
AnnEscH. Variis modis profecturi de castitate conjugsli 

rospiciebant, ne violatio lateret. Vide qus Michaelis ad ju 

osaicum de signis Virginitatis εἰ passim ad prophetas sub. 
tiliter disputavit. Jo. MurLER. 

*.691. ΧΑΛΚΟΥ͂ ΒΑΦΑΣ. [Incredibile est quas ad ineptias in 
hac ῥήσει explicanda abierint interpretes, ita ut referre etiam 
pigeat. Naui refutare prorsus nihil opus est. Χαλκῷ βαφᾶὶ sunt 
vulnera ferro inflicta. Sic et supra b σφαγαῖσι βάπτειν, Sensus 
igitur est, haud magis consuetudinem cum alio viro, vel fructum, 
vel malam famam movi, quam vulnera a ferro snfliciu. Sex, 
quemadmodum mihi nunquam usu venit, ut ferro  vulnerarer, 
quod viris in bello sspe accidit, sic illesum et absque vulnere 
pudicitiam servavi. ScüuTZz. At unum vel maxime admiror, 
Schutzium, cum aliorum ineptias ne referre quidem dignaretur, 
idque haud injuria, in qua re eum ipsi secuti sumus, in loco 
tam expedito tam longe a vero aberrasse, innuit sc. Clytem- 
nestra se ab omni virorum commercio abstinuisse. d vt 
confirmet, proverbiali usa locutione, a re ἀδυνάτῳ comparationem 
ducit. Haud magis novi voluptatem ex alio viro, quam tincturam 
eris h. e. qua ratione as αὐ instar lane. colorem aliquem- bibat, 
S. BurLzR. 

γ. 649. ΤΟΙΟΣΔ᾽ Ο KOMIIOZ, Talis quidem sui jactatio, siquis 
dem veritatis plena fuerit, non dedecet ingenuam mulierem. Hoc 
dicto abeuntem: reginam prsco prosequitur. —Errarunt enim, 
qui eam sequenti quoque chori et preconis diverbio interfuisse 
putarunt. el ipsa illa verba, y. 610. σπεύσω----δίξασθαν eam bic 
€ scena discessisse satis declarant. Scmurz. 

X. 694. MANOANONTI ΣΟΙ; x. τ᾿ à. Pro à σε μαθεῖν, ut Schol. 
scribit. PAvuw. —Verto Áec quidem ita locuta est, prout didicisti, 
convenienter interpretibus claris. — Schol. exponit tanquam 
junxisset τοροῖσιν ἐρμηνεῦσιν λόγοις. Ceterum an, ut est in versione, 
μανθάνειν valeat sciscitari, nondum mihi liquet; ut tamen credam 
faciunt composita, Eurip. Iph. Taur. y. 667. 











Τυναῖκα παῖδάς τ᾿" 
"Ἐκεῖθεν ᾿Αργνίατις, ὦ γὰρ ἄν ποτέ 
Δίλτον τ᾽ ἔκιμπι, καὶ τάδ᾽ ἐξεμάνθανε. ABRESCH. 
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Structura .est, Αὐτὸ μὲν ὅτως επί σοι μανθάνοντι λόγον, δηλονότν εὐπρεπῶς 
τοροῖσιν ἑρμηνεῦσωυ. — Verte, Ipsa quidem tali te. sermone instruxit 
quali oportebat clare eum renuncaturot. — lonuit sc. Chorus, 
Clytemuestram, non ex animi sententia, sed simulate et indole 
loeutam, ea preconi renuncianda dixisse, que e re sua erant 
ut ab Agamemnone crederentur. Dativus ποροῖσιν ἑρμηνεῦσιν omnino 
pendet et regitur ab εὐπριπῶς, quod et vicissim τῷ ὅτως respondet. 
HrarB. 

*.695. TOPOIEIN EPMHNETZIN.  Disertis interpretibus, h. e. 
rem dixit verbis quz rem clare explicent, sed verecünde tamen, 
id enim est εὐπριπῶς. 1s. CAsAUB. 

*. 688. THZAE ΤῊΣ. Hoc late interpretandum, non de 
Argolide, nam Sparte regnum tenebat, sed de tota Gracia; 
ut "Menclaus unus e Gracis regibus dicatur, sicut supra Átridze 
Ἑλλάδος δίθρονον κράτος nominabantur. ScHUTZ. 

Υ. 629. ΟΥ̓Κ ΕΣΘ᾽ ΟΠΩΣ, x. τ᾿ . Hinc credo illd Ter. 
Hec. V. 4. 

Fide mi Parméno etiam sodes, ut mihi hac certa et clara 

attuleris 

Ne me in breve conjicias tempus gaudio hoc falso frui. 

Nuncius item apud Soph. in Trach. y. 377. 
——Ài μὴ λέγν φίλα 

. Οὐχ ἥδομαι, τὸ δ᾽ ὀρθὸν ἐξείρηχ᾽ ὅμως 
Et Agathon apud Athen. V. p. 211. 

Εἰ μὲν φράσω τ᾽ ἀληθὴς ὀχί σ᾽ vigeat 

Ei δ᾽ εὐφρανῶ τί σ᾽, ὑχί τ᾽ ἀληθὴς φράσυ. ΑΒΒΕΒΟΗ, 
Hc ita vertit Stanl. ac si scriptum esset ἐς ὦ «X». Con- 
structionem veram minus assecutus videtur vir eruditus, qua 
hac est, Οὔκ ipo ὅτως λέξαιμι τὰ ψιυδῇ καλὰ εἶναι, dre φίλοις καρπῦσθαι 
ἐξεῖναι ἐξ αὐτῶν ἐς τὸν πολὺν χρόνον. Νοπ est ut dicam mendacia bona 
ese, adeo ut amici ex is fructum capere possint in longum tempus. 
HATH. Multo facilius convenientiusque est, commate póst 
ὧκ ἴσθ᾽ posito, eoque ab ὅπως sejuncto, ita verba ordinare; ἐκ 
ip ἐς τὸν «πολὺν φίλοισι καραῦσθαν χρόνον, ὅπως λέξαιμι và ψιυδὴ καλά. 
Haud licebit amicis diuturnum inde letitie fructum "capere, 
postquam ficta iis bona narravero. Ὅπως h. l. est postquam, ut 
Aristoph. Nub. y. 60. Negat igitur praco se falsa bona narra- 
turum; propterea quod etiamsi ficta narratione senum animos 
lactaverit, celeriter tamen, ut se res habeant audituri sint. 
Scmurz. Non adsentior, nec in Heathii constructione, modo 
nihil insit in textu vitii, quicquam durum aut impeditum video: 
Cboro de Menelao interroganti respondet Preco, Vellem bona 
dicerem, ra autem mendacia non dicam, ut in t s dy 
amici perfruantur. Cui subjungit Chorus, Utinam proficto et 
bona simul ét vera posses dicere; hec autem ubi separantur, mali 
aliquid subesse patet, quod scrutari non potest. S. BUTLER. 
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*.631. ΠΩΣ AHT' AN EnIQN. Quando igitur bona simul et 
vera dicere queas? Nam he duo orationis conditiones si separate 
fuerint non facile possunt. latere. Ys. CasAUB. — Separata vero 
hec fiunt non occulta; dum falsa a veris separas, facile apparet, 
quid velis nobisque dicturus sis. Non fausta sed infausta ex- 
pectamus. Eo tendit ista distinctio tua inter vera et falsa: 
σχισθέντα τάδε γίννται ἐκ εὔκρυπτα : distinctio facit, ut res sese aperiat, 
et hec manere nequeant occulta. PAvw. Reddo, αὐ quomodo 
bona nuncians et leta a vero non aberres? que duo sejuncta si 
sint non latent diu. "laxat nempe Chorus preconem mores, 
qui, quando boni quid adferunt affingunt aliquid, quo faciant 
id quod nunciant laetius, ut alicubi loquitur Cicero; hos ne 
imitetur monet; nam vana si pertulerit, fore ut manifestum 
fiat mendacium. Cf. in rem Propert. Eleg. 1I. 4. Ki». hic et 
Ὑ. 654. j. q. καλά, AnnEscH. Verte, Quomodo igitur fausta 
dicens veritatem retineas? HEATH. 

y. 633. ANHP ΑΦΑΝΤΟΣ. Quo jure Moris et ΤῊ. Magister 
minus Atticum statuant ἄφαντος et ἀφανὴς quam eil, vel hic locus 
satis arguit. Adde infra, v. 666. et Supplic. y. 788. AsREscu. 

3. 635. ANAXOEIZ.  Navem solvens, in quo usus est ἀνάγειν 
peculiaris. Quaerit Chorus utrum cum primum ab Ilio navem 
solvisset Menelaus exercitum ' Grecorum consulto reliquerit, an 
postea vi tempestatis disjectus fuerit. S. BuTLER. 

*.636. XEIMA—HPIIAZE. Verbum proprium in hac re, ut 
Lat. rapere, Ovidio imprimis frequens. Aristid. tóm. ILI. p. 67 
εἴ τινα ὑπὸ ἀνεύματος ἀρπασθίντα σὺ κελεύεις ἀτρεμεῖν καὶ μένιν. ΟἹ, Ei 
Cycl. y. 109. Soph. Electr. y. 1955. ΑΒΒΈΒΟΗ. Cave jungas 
ἥρπασε τρατῦ, ut in versione Schutz. nam cohzrent ἄχθος rear, 
communis exercitus pernicies, S. BUTLER. 

5.649. IIAHN TOY ΤΡΕΦΟΝΤΟΣ. Nota.est imago solis omnia 
facta diurna videntis.. Sic et Ceres raptam Proserpinam 
quzrens solem adit, quid ei acciderit sciscitatura. lomer. 
Hymn. in Cererem, y. 63. ubi vid. Cel. Ruhnken, ScHurz. 

"646. ΧΩΡῚΣ H ΤΙΜῊ ΘΕΩΝ. Victorio interpretanti adsentior. 
Stanleium refutat contiguum ὅταν δ᾽ ἀπιυχτά : ad indolem τῷ à 
attende modo. Pavw. In diversa abeunt interpretum ex- 
positiones, nos suo cuique relicto pretio existimamus hoc velle 
poetam; non decere faustum diem mala nuntiante lingua con- 
taminare; preterea honorem et gratiam diis debitam istud 
feri prohibere.  Intelligitur enim ij vel fj». — Estque quasi 
dicat, ne de Diis loguar, quibus honor et cultus hoc die debitus 
id fieri nolunt. —Aristid. tom. I. p. 549. 'Ax' ὅσα piv σύμβελω 
Anagr, χωρὶς dew, et tom.]L 187. ἀλλ᾽ ip» ταύτα xw. 
AsREscH. Veriorem hujus loci interpretationem Stanleianam 
judico, non Victorianam, quod ex seqq. et presertim ex y. 654. 
satis manifeste colligi posse puto. "articula δὲ que statim 
sequitur, non hisce propioribus adversatio est, sed praecedentibus 


ilis εὔφημω ipag quod.non advertit Pauwius. HEATH. Xe 
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pettinet ad γλώσσην κακάγγελον — hine facilis loci explicatio, alia 
(quàm infausta sc.) poscit Aonos Diis debitus. S. BuTLER. 

Y. 649. EAKOZ EN. Fert sc. vel cst explicatio τῶν ἀπευκτῶν 
πημάτων. Is. CASAUB. 

Ibid. rlOAEI MEN EAKOZ EN, TO ΔΉΜΙΟΝ TYXEIN* ΠΟΛΛΟΥΣ 
AE IIOAAQN EZATIZOENTAZ, Mi»h»est pro ἵν μὲν» et Ji pro δεύτερον 
δέ; sic iu Suppl. ἡ. 905. 

φϑογγὴ δ᾽ ἱπίσθω, πρῶτα μὲν τὸ μὴ θρασὺ 

Τὸ μὴ ματαῖον δ᾽ 
Sin malit quis ἣν eccipere pro communi, per me licet, In τῷ 
"πολλὺς reliquisque adjectivis ἀπὸ κοινῦ repete rwy», vel pendent 
a φέρειν, et ἰπιξηγητικῶς sunt pars τῶν πημάτων. ABREsCH. Hecte 
vidit Abresch. ἵν μὲν et δεύτερον 3i opponi, itaque deleto commate 
post τυχεῖν, locum sic verteris, 4t vero cum nuntius exercitu amisso 
ubominandas calamitates tristi. vultu. attulerit, : prinam. quidem 
civitati, damnum publicum accidisse nuntians, alteram veró 
privatis, multos sc. e multis domibus exterminatos esse, διὸ. Nimi- 
rum a φίρῃ subaudiendum est φίρων ante τυχεῖν, 5. BuTLER. 


XY. 630. EZATIZOENTAX. CTtagice dicitur de mortuis, qui orco 
consecrati, ut piacülárés victiuia, ab sedibus exulant: Inter- 
pretes non sunt assecuti particlpli vim: et hic commode τυχεῖν 
ἀπὸ κοιννῦ repeti potest. Alids ἐξαγισθέντας est pro verbo. PAuw. 
Verbum ἐξαγισθῆνα! tihi hon alibi lectum memini; cujus propria 
et primaria significatio: videtur a sacris arceor, ut τῷ ἀγίζομαν 
sacrorum sum particeps, ad sacra admittor ; deinde generalior illa, 
Quam agnoscit Schol. AsREscH. Recte vim verbi ἐξαγισθέντας 
explicuit Pauwius, ad quod tamen repetendum est non vixi» sed 
φέρων, nuhtians s. referens. S. BUTLER. 

Υ. 651, amm ΜΑΣΤΙΤῚ. Intelligitür Hasta et ensis : nam dé 
prelio infelici agitur: et sic flamma mon cónvenit, de qua 
perperam Stanleius. PAuw. Miror Staánl in hac metaphora 
ferrum et flammam querere potuisse. Nihil enim apertius est. 
quam Jschylum duplicem lanteam intelligi voluisse, Binas enim 
Constat lanceas a singulis qui in prelio rhanus conseterent gestas 
fuisse. Has JEschylus poetico ornatu appellat δίλογχον ἄτην, quod 
idem est ac δυὸ λόγχας dri deinde φοινίαν ξυνωρίδα de iisdem. 
Sed quod easdem lanceàs διπλῆν "Ages μάγίγα appellat, id eo 
pertinet, quod, qui e térra quadam cunt ignominia ejiciebantur, 
flagellis expelli solebant. Maret igitur in nfetaphora quam ii 
verbo ἐξαγισθέντας inchoaverat. ᾿Εξαγίξειν autem. primum est sacrís 
arcere, deinde eztermiriare, h. ]. autem vita ejicere, s. occidere; 
Generosum vero pete spiritum ir sententiis ornandis verborum- 
Que delectu hic quoque facile agnoscas, ScuHuTZ. Parum 
intefest sive. flammani ac ferrum, sive hastam et ensem, vel 
denique binas lanceas intelligas, sed prius magis probaverim; 
ἀυϊάπὶ etiam de Φόβῳ et Δείματι acceperis; S. BUTLER. 

3. 660. ΚΑΙ TA ΠΙΣΤ᾽ BARIRATHN, Et pactis steterunt. PAUW. 

TT 
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y.669. ATZKYMANTA Δ’ ὭΡΩΡΕΙ KAKA. δΔυσκύμαντα κακὰ JEs- 
chylus audacter dixit, ut sepius, pro δύγηνα κυμάτων κακά, SCHUTZ. 

3.663. NAYZ TAP ΠΡῸΣ AAAHAHiZI. — Comparetur Senecz 
descriptio Agam. v. 483. et seqq. unde facile quivis etiam. non 
admonitus ZÉschyli narrationem ut breviorem, ita castigatiorem 
esse sentiat. ScHUTZ 

y. 664. KEPOTTIIOYMENAI BLA: ΧΕΙΜΩ͂ΝΙ, x. τ᾿ A. Βίφ χειμῶν 
positum pro βιαίᾳ χειμῶνι. Ad illud ζάλῃ ὀμβροκτύτῳ pertinet quod 
Scribit Hesychius, Ζάλη" συγροφὰ ἀνέμων μεγάλων, ἔνιοι μὲν ὄμβρω eres. 
Unde simul colligo hic τὸ non copulare τύφῳ et σὺν ζάλῃ, sed 
metri ergo conjunctivam loco suo motam, et structuram esse 
πτόφῳ τι σὺν ζάλῃ. ABRESCH. Βίᾳ xupé» non pro βιαίᾳ sed pro 
βιαίως χιιμῶν. ponitur. ScnuTz. 

x*. 606. IIOIMENOZ KAKOY ITPOBO. Ποιμὰὲν κακὸς hic est ipsa 
tempestas. Pauw. 

*. 668. ANGOTN IIEAATOZ AITAION NEKPOIZ, x. τ᾿ 4. ᾿Ανθεῖν 
h.l. simpliciter ponitur pro «λήθεν, «ληρῶσϑαι. Prope abest illud 
in Sept. Theb: Υ. 958. σολλοῖς ἐπαυθήσαντες δόμοι «τόνοις, Constructionis 
ratio est, qualis apud Liv. IV. 11. plenus vulnerum et pacore. 
Neque enim eo licentie credam progressum poetam, ut ναυτικῶν 
Auri» νικροῖς dixerit. . Ad sensum geminus est locus in Pers. 
y.490. et 495. ubi de voce ἐρεήπιον vide omnino Schol. nec non 
Hesych. post vocem 'Εριπεῖ et Ἐριπισῦσα. ABRESCH. 

3-670. NAYN Τ᾿ AKHPATON ΣΚΑΦΟΣ. Hec non ut vulgo 
fit, interpretor, navem, sincerum vas, quasi appositionis figura 
dictum sit; sed σκάφος de alveo navis accipio, ναῦν τ᾽ ἀκήρατον κατὰ 
σκάφος, ut significetur navem suam salvo et illeso alveo evasisse. 
Scnvrz. 

y. 673. TYXH AE ΣΩΤΗΡ NAYN ΘΕΛΟΥ͂Σ᾽ EGEZETO. Soph. p. 159. 
et Scaliger. ad Esch. Sic Pers. y. 950. eów ποθήτηρ, urbs in 
luctu posita. 18. CAsAUB. Θίλυσα est propitia, favens, lubews. 
In Choeph. y. 17. ὦ Ζεῦ γίνου σύμμαχος θέλων ἐμοί; et Suppl. y. 150. 
θέλωσα θέλεσαν ἁγνὰ μ᾽ ἐπιδίτω Διὸς κόρα, — Pind. [sthm. Vl. 63. 5 z4 
carie θυμῷ θίλων ἀρὰν ἀκέσας, h.e. ixi μετὰ ροθυμίας Schol. expl. 
Adde nostri Choeph. v. 590. 764. 791. De illo τύχη σωτῆς vide 
&d Sept. Theb. y. 231. AsnEscn. 

γ.674. ΩΣ MHT' EN OPM$! KTMATOZ ZAAHN EXEIN. Ἔν 
ps pro κατ᾽ ὅρμον ad portum: cum portum intrarent. "Tunc sc. 
κύματος ζάλη etiam periculosissima esse potest: Et commode 
sequitur Μήτ᾽ ἐξοκεῖλαι agis κραταιλίων χθόνα. Pauw. Hujus versus 
sententiam non assecutus est Pauwius. Ὅρμος est navium statio, 
ubicunque sit, ubi in anchoris stant. Ἔν ὅρμῳ κύματος igitur hie 
est ἐν κύμασιν ὑρμιζόμενην, stationem habentem 1n mediis fluctibus, et 
ibi in anchoris stantem; quam rem navibus non longe a. terra 
tempestatum vi jactatis certissimam esse ad salutem viam norunt 
rerum hauticarum periti. .Mari autem /Egeo navigatio, propter 
insularum multitüdinem, nunquam longe a littore institui potest. 
Ἔν p» 8i de portu interpretandum esset, significaret ia ipso 
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portu, non quod vult Pauwius, cum portum intráret mavis. Ft 
Quod portum nondum intrasset Agamemnonis navis patet ex 
8644. ἔπειτα δὲ --- Φιφιυγότες, Lectorem. autem monere quod κύματος 
cum ὅρμῳ jungi debetur, non cum ζάλην, superfluum forsan 
existimabitur, HEATH. Ἔν ὅρμῳ h.e. in medio mari navem in 
anchoris consistentes. Perperam Heath. ἐν ὅξμῳ cum κύματος con- 
jungit, quod cum ζάλην copulandum esse facile patet. ScHuTZ. 
Assentior Pauwio, sed vide Notas Varr. Crit. 5. BurLER. —. 

3.678. EBOTKOAOTMEN. Schol. illustrat ἐβυκολῶμεν per quasi 
᾿θεραπιύομιν. — Eodem sensu occurrit iferum in Eum. y. 78. βυκολεῖθαν 
“πόνον pre epumri, sicut ibi explicant critici.  Aristid. tom. LII. 

. 596. τὸν αὐτὸν ἐμοὶ βωκολεῖς. dem redit probe inspectum hoc 

hemist. Orat. III. p. 46. Βυκολῦνται eg! τὰ πρόθυρα τῦ tà, τὰ δὲ or 
δρᾷν ἀγάλματα ix ἐθέλωσιν. Junge Orat. I. p. 2. Hesych. et Suid. in 
Voce βωυκολήσας, et ᾿βυκόλημα, quodque in primis huc facit, frag- 
mentum, ut existimatur, Babriz, in Voce Aióps.  ABRESCH. 

Y. 679. ΣΠΟΔΟΥΜΕΝΟΥ͂. Σποδιῖσθαν habetur virtute eadem in 
Eurip. Hippol y. 1938. σποδόμενος «πρὸς miras φίλον κάρα. — Add. 
Lycophr. y. 178. ubi Schol. exponit ἀλλαχῶ «ιπτομένων, νῦν δὲ φλεγό- 
qam, Í, τυπτομένων, vel potius ῥνπτομένων, quanquam non fugiat me 
Schol. β΄, ad Sept. Theb. y. 815. κατισποδημένον explicare per 
erra; et recte ad sensum. Add. Spanh. ad Comici Nub. 
x. 1379. et Steph. Thes. AsnEscH. 

3.680. EITIZ ἘΣΤΙΝ ἘΜΠΝΈΩΝ. Hoc ineptum in ore nuntii, 
qui leta et lugubria nolebat commiscere: vide et alia: Hic 
sibi non constat auctor. Pauw. Poetam absque causa hic 
reprehendit Pauwius; qux enim dicit Chorus potius leta sunt. 
quan lugubria. Nam si Agamemnon, tametsi salvus, a sociis 
also periisse credebatur; spes erat Menelaum aliosque, de 
cujus salute dubitabatur, salvos etiam esse posse. Εἰ si maxime 
lugubria essent, eo non minus huc convenient ; mox enim sequi 
debet Agamemnonis caedes. Per ceconomiam scilicet. pul- 
cherrimam facit poeta, ut preco chori solicitationibus pro- 

riaque garrulitate victus, inffusta hzc de Achivorum naufragio 
austioribus immisceat, quasi cladis imminentis prenuntia. . Ne 
dicam fabulz verisimilitudinem hinc tanto magis elucere, quanto 
Agamemnon sociis et exercitu destitutus, vixque una cum navi 
portum attingens, magis JEgisthi et Clytemnestre insidiis 
expositus et opportunus videbatur. HzATH. Poetam hic. et 
tristia narrantem preconem induxisse, et Clytemnestram eas 
Agamemnoni insidias struxisse quas ne si victor cum classe et 
exercitu rediisset effugere tamen potuisset, censet R. Potter. 
In hoc vero artificium poete agnoscit, quod cum in temporis 
ratione peccasset, eadem nocte et Trojam captam fingens et 
Agamemnonem rediisse, se tamen quodammodo excusat, quod 

uppim regiam, tempestatis νἱ disjectam, cujusdam numinis 
interventu ad portum delatam fimxerit, nec quicquam in tem- 
pestatis enarratione adjecerit quo minus omnia credamus 'una 
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nocte transacta fuisse. Nescio an subtilius forte egerint intere 
pretes, at qua observavit Potterus aliquam habent speciem 
veritatis. S. BUTLER, 

Ibid. ErTIZ ἘΣΤΙΝ ἘΜΠΝΈΩΝ AETOTZIN ἩΜΑ͂Σ ὩΣ OAQAOTAI, 
Soph. Philoct, y, 897. 

— ÀBhas μέν σ᾽ » παρ᾽ ἰλπίδα 
᾿Ανώδυνον βλέποντα καμπνίοντ᾽ ἔτι. 

Aristid. tom. II. p. 23. ὀλίγον ἐμπνίων. Adde Eurip, Hippol. f. 1246. 
Aleest. y. 203. et Lexica. Tum illud λέγωσιν ἡμᾶς ὡς Putas 
Atticarum est Venerum, pro ἡμᾶς ὀλωλέναν loquuntur de nobis ceu 
perditis, Sophocles iterum in Electr. y. 1454. ἤγγειλας ὡς ribrmósa, 
et in Trachin. y. 989. Qeon? νιν ὡς ἥξοντα. — Noster infra, y. 1376. 


Μαντιυσόμεσθα τ᾽ ἀνδρὸς ὡς ὀλωλόνο. ΑΒΒΈΒΟΗ, 


y.685. ΙΣΤΟΡΕΙ. Novit seu aspicit, Hesych. "cce? μαρτυριῖ, 
μυθεύνι, ἐρωτᾷ, ἐρᾷ, αύθιται, ἀνακρίνει" ὁρᾷ, — Ubi hunc JEschyli locum 
Hesychio obversatum fuisse censet Arnaldus. Lect. Grac. p.74. 
S. BuTLER. 

γ. 689. ΙΣΘῚ TAAHeH KAYON. Alludit ad ea quee supra dici 
sunt, Y, 629. et seqq. S. Βυτ ΕΚ. 

γ. 600. ΤΙΣ ΠΟΤ᾽ oNOMAZEN.  Digresso nuncio Chom: 

τ pulcherrimum canticum canit, quo primum Helenz male omi- 
natum nomen gerentis ad llium accessum, deinde Grecorum 
expeditionem "Troje funestam celebrat; qua carere Priamus 
potuisset nisi Paridem filium genuisset, cujus educationem cum 
nutritione catuli leonis preclare comparat, nuptiasque Helenz 
et Paridis perniciosas describit: inde tandem ad locum com- 
munem digreditur, quo bonos bonorum, males malorum facie 
norum exitus, justitiam vero semper felicitatis vers parentem 
ege docet. ScuuTZ. 

3.694. TAQZZAN EN ΤΥ͂ΧΑΙ ΝΈΜΩΝ. Magna cum dignitate 
in suos usus convertit /Eschylus opinionem illa etate perl 
gatam, nomina propria non sine futurarum rerum quadam sig- 
nificatione hominibus imponi, Τλῶσσαν ἐν τύχῃ νέμειν est linguam 
eorum qui nomina imponunt in hoc fortuito negotio ita regere 
wt incidat in appellationem ominosum et futuri eventus indicem. 
Scuvrz. MEN 

y.695. TAN AOPITAMBPON, x. . ^. Preclare ad sensum 
vertit Interpres Gallicus, Cette Helene dotée par la guerrt εἰ 
les combats. S. BurLER. . 

Y. 700. HPOKAATMMATON. Interpres vertit thalami ornameali 
nimis stricte. — Tapetia et aulea intelliguntur domus regiz, εἰ 
hiis ipsís Helene indicatur conditio; quee Sparte regina navigaril 
et regno et marito relicto. Pauw. Προκαλύμματα, ἢ. 1]. eadem 
sunt qüz "alias «-αρακαλύμματα, vela quibus janus thalamorum 
aut cubiculorum obtendebantur, [taque ix πρακαλυμμάτων esti. d 
ἐκ θαλάμων. m 
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*.701. rirANTOI.  Elegantissime, quia e terra oriuntur 
venti. Is. CAsAvs. Secundum Hesiod. Theog. y. 378. Zephyrus 
Astree et Aurore filius, quem Hyginus quoque sequitur, JEs- 
chylus alia genealogia usus eum inter gigantes Oceani ac Terre 
filios refert. ScuuTz. Hsc mihi non arrident. Bene Hesych. 
Τίγαντοι" μιγάλυ, ἰσχυρῶ" quam glossam prius retuleram ad h. ]. 
quam alios videram assentientes. im Zephyri εἰ dominium de 
more aliter designat Eurip. Phoeniss, f. 991. 


Ὑπὶς ἀκαρπίγων αεδίων 
Σικελίας Ζιφύρυ «νοαῖς 
Ἱισπιύσαντος.- 
Ut distingnere et uno spiritu perlegere debemus. G. WakerrELD. 


, C. 8. 20. 





Y. 709. YIOAYANAPOI TE ΦΕΡΑΣΠΙΔῈΣ KTNATOL. ILowedpl 
κυναγοὶ, figura JEschylea pro «ws ἄνδρες κυναγοί, Copie Gra- 
corum "Trojanos ob raptum Helene bello persequentes cum 
venatoribus apte comparantur: et in hac translatione mansurus 
poeta cursum eorum maritimuni ita describit, ut eos secundum 
vestigia navium quibus Helena avecta fuerat, invisibilia, pro- 
fectos esse dicat; sicut venator ferz. vestigia persequitur. 
ἹἸπλατᾶν non de remis, ut ceteri, sed de ipsis mavigiis accipio. 
Scnvrz. . 

Υ. 708. ΟΡΘΩΝΥ͂ΜΟΝ, 'Ὀγθώνυμον ad Ἑλίνα pertinet: de quo 
ante. PAvw. Allusionem quse in vocibus κῆδος ὀρθώνυμον continetur 
recte explicat Schol. Pauwius procul dubio errat. HrATH. 

X. 719. HIPAZZOMENA. v. ἀτίμωσιν, erigens contemptum 
IO «τασσομένα ἀτιμώσιως δίκην, "Iragice. PAuw. 

X.716. TMENAION OZ TOT' EIIEPPEIIEN. Ὑμίναιος de carmine 
nuptiali dicitur mascule, ut notum: ὃ; τότ᾽ ἐπίέῤῥεπεν  yauGpoizwr 
ἀείδειν, Grecismus est purus putus: qui incubwit cognatis ut 
canerent. Hymeneum intelligitur alterum, quod κήδεν et nuptiis 
iufelicissimis accinebatur in urbe Troja: τότε cum emphasi. 

AUW. Ὑμέναιον appositio est ad νυμφότιμον μέλος non ad ἀτίμωσιν. 
HATH. Ταμδροῖσιν non cum Spanhemio ad Jul. Imp. p. 72. de 
sponsis sed de affinibus capiendum, quorum erat Hymenzos et 
epithalmia canere. Bene autem Chorus eos ἃ Jove ob istum 

ymenzeum punitos esse dicit, propterea quod ea re in societatem 
criminis quod Paris admiserat, venirent. ScHurz. 

Y.718. METAMANOGANOYZA A' YMNON. Verte, alium vero 
postea. edocta. hymnum, cum ὕμνον jungendum est πολύθρηνον quod 
statim sequitur. HrATH. ᾿ . . 

Y.795. MEAEON AIM'.  Reete Stanl cum «ww» jungit; 
Urbis Priamique sanguis erat Paris: αἷμα sic aptum et notum. 
Pavw. 

Y. 796. EOPETEN AE, x. τ᾿ ^. Quicunque hanc Stropham et 
Autistropham attente et diligenter expendet, videbit, ni fallor, de 
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leone revera hic agi. Ista certe versibus 738—740. contenta, 
non nisi de vero leone et nequáquam de Paride intelligi possunt. 
Οὗτος dr igitur significat Chori Corypheum ; διικτικῶς enim hic, 
wt non rero alibi apud poetas Atticos usurpatur; hunc autem 
senem poeta ut mores atque ingenium Helens, ea enim est quz 
leoni huic assimilatur, ut infra videbimus, magis graphice, et 
ad vivum depingeret, hanc sive fabellam sive istóriclam nar- 
rantem inducit de catulo leonino quem apud se domi aluerat 
aut aluisse fingit. HxarH. Hallucinatus est Heathius Chorum 
hic veram quandam historiolam ordiri putans qua nihil hic 
ineptius foret. Allegoria vero carminis sublimitatem ita decet 
ut nihil magis. Si vero οὗτος de de Priamo, y. 719. nominato 
jntellexeris, tota hzc allegoria Paridem designabit; sin ista ad 
Paridem qui .y.721. nominatus fuerat retuleris, allegorica 
imagine leonis Helenam adumbrari dicendum est. Si Paridem 
notari dixeris, omnes allegoriw partes pulcherrime'quadrant, ut 
enim aliquis leunculum sic Priamus filiolum educavit; ut leonis 
catulus initio senibus puerisque oblectamento fuit, sic Paris 
puer omnibus gratus; ut ille adultior magnam ovium stragem 
edidit, inagnumque familie, dolorem attulit, sic Paris Helene 
raptu Priami domum omnemque civitatem ingenti civium cede 
facta perdidit. — Attamen multa sunt que allegoricam — hanc 
imaginem ad Helenam potius pertinere suadeant. Primum quod 
3.728. οὗτός γ᾽ d commodius ad Paridem qui proxime 
ac diserte, quam ad Priamum qui remotius et obiter tantum 
nominatus faerat, refertur. Atqui si οὗτος ἀνὴς Paris est, leunculo 
|uem in ulnis tenuisse dicitur nemo nisi Helena notari potest. 

einde iis qux tertia Stropha sequuntur, eagavrà δ᾽ ὧν ἐλθεῖν, 
satis declaratur allegoriam istam poete consilio de Helena 
intelligendam esse. Accedit quod totius hujus cantici precipuum 
argumentum Helena est, ut aptius sit in qua dicenda cantum 
inchoaverit chorus, in eadem etiam absque digressione morari. 
Denique nihil hujus inierpretationis veritati decedit, quod si 
totam allegoriam ad Helenam pertinere dixeris, non omnes ejus 
partes, non omnia imaginis lineamenta ad Helenam transferri 
possunt.— Quis enim nescit in allegoria tantum universum com- 
parandi consilium non singulas similitudinis partes putide pre- 
mendas esse. Ita nemo mibi quarat quomodo v. c. illa x 
τρφᾶς γὰς ἀμείδων ad Helenam accommodari possint. Totius enim 
allegorie consilium hoc est, ut ostendatur quemadmodum aliquis 
leonis catulum primum voluptatis causa educatum, ac domi 
servatum postea exitialem experiatur, ac magnum ex eo 
detrimentum capiat, ita Paridi quoque Helenam voluptatis 
fausa raptam ac domi detentam labentibus annis exitium 
Attulisse, ac non eum solum sed totam quoque familiari omnem- 
que civitatem Trojanam prorsus perdidisse. Scnurz. 

Υ. 727. XININ. Nota vocem em pro eaitialem positam. Ea 
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etiam utitur vel qux eadem est voce, eim; Lycophron de Paride, 
sicut hic ZEschylus loquens, y. 616. ᾿ 

“Ὃς τὸν “λανήτην ὀργαθὴν ὅταν δόμοις 

Xin» καταῤῥακτῆρα δίξωνται ποικρόν, 
"Tzetzes σίννιν exponit βλαπτικόν, Reperitur quoque latronis sig- 
nificatione Antholog. ILI. 93. ᾿ 

Ἢ de σ᾽ ὑπνώοντα σίνις λαθρηδὸν ἐπελθὼν 

“Ἔκτεννεν, τττττττ- 
Cum' ita absolute ponitur σίνις vel eb; pro latrone, supplendum 
est ἀνὴρ, quod additur apud Aristot. Rhet. III. 3. Σκείρων σίννις ἀνὴρ. 
Sciron latro. Leonem, ut ZEschylus, eí» vocat Callim. Hymn. 
in Apoll. y. 99. ᾿ 
κατίπεφνν βοῶν σίνιν Εὐρυπύλοιο. 


Ad quem locum vide Illustr. Ez. Spanhem. quem noster FEschyli 
locus non prateriit. AgNALD. Animadv. Crit. p. 234. 


Y. 730. ETOIAOTIAIAA ΚΑΙ TEPAPOIE EIIXAPTON. Passive ex 
mente interpretes εὐφιλόταις contra quam solet φιλόκαις quod active 
notat, modo et hic non fuerit accipiendum pro pueros amante 
quod tamen minus procedere videtur ob adjuncta reliqua. 
᾿Επίχαρτος verbum est mediz significationis. Bono sensu uti 
hic loci est in Soph. Trach. y. 1979. ἐπίχαρτον τιλέως ἀκώσιον ἔργον. 
Altero in nostri Prometh. Vinct. Y. 157. Aristid. tom. ILI. p. 135, 
136. 333, et 334. et quos non alios? Vide Not. ad Thocyd: 
IIL 67. et Lexica. AnREsCH. Εὐφιλόπαις, si verbi structuram 
spectes notabit eum qui pueros valde amet, ut et φιλόπαις est 
pueros amans, Verum siquid oppositio γιραροῖς ἐπίχαρτον postulet, 
cogites aptius est reddere pueris valde carum, ut pueros eum 

. leunculo libenter collusisse indicetur. ScHuTz. Non opus est 
wt εὐφιλόπαις in passivam significationem transeat, qui enim 
pueros amat leonis catulus, 118 cicurem se przbebit, et ab iis 
vice mutua ametur necesse est. S. BUTLER. 

*.733. ΝΕΟΤΡΟΦΟΥ TEKNOT AIKAN. De leone locutus alle- 
gorice, comparatione filii tenelli hic utitur, et sic in metaphora, 
audacter perstat: ad singula attende: Leonis ratio hic habetur 
precipua, Pauw. 

*.734. ΠΟΤῚ XEIPA. Vel aliquid prebentem, vel pretensam,. 
ut infantes oblectandi causa solet, PAuw. Ποτὶ χεῖρα vel absolute 
capere vel cum Abresch. admissa tmesi sic explicare licet, q. d.- 
φαιδρωπὸς xal epecalw τὴν xis adblandiens manum. ScíuTZ. 

3. 739. MHAOGONOIZIN ATAIZIN. JEschyleo more pro ἀτηροῖς 
μηλῶν φόνοις, Schura. 

Y. 749. AMAXON δ᾽ ΑΛΙῸΣ. Dolor adeo magnus ut opprimi et 
sedari non possit. ScHvuTZ. 

7.748. ePONHMA MEN.NHNEMOT TAAANAZ. Helena appel- 
latur φρόνημα νηνέμν. vyaXoa:, quod haberet animum placidum et. 





e16 IN AGAMEMNONEM 


maris tranquillitati similem, unde nemo tot mala Trojanis ex 
spectanda esse cogitat. ScHUuTZ. 

3.749. AKAEKAION. lllud ἀκασκαῖον est ab ἄκασκα : unde 
ἄκασκαὶ dicam quod suspicor: a κάξω sitt κάω, κάζυ pro quo 
quidam xó» et κόζν, mutato « in o ut sepe, itide κόσμος, quod in 
omnium ore, cum κάσμος a x&e et xal» vix frequentatum videatut 
olim, et nunc forte in libris nostris nullibi occurrat. Kw, xácxW, 
Ut σιπράν, ewrqicue, enpeó, πενάσκω, γηφαω γηφάσκν et alia multa: 
ἃ κάσκω, ἄκασκα, quod proprie notat ordinate, composite, áxacuet 
ἄκασκα, ἀκασκαῖος ; Sic vocem intelligimus. PAuw.! 

Y. 750. AKAZKAION ATAAMA IIAOYTOY. Paris enim opum 
suarum summum ornamentum interpretabitur uxorem omnium 
formosissimam duxisse. "Axaexaj» ad mollitiem Helene spectat. 
Scnvrz. 

Y.751. MAAGAKON ΟΜΜΑΤῺΝ BEAOZ, Quia Helena omnes 
qui eam adspicerent amore sui quasi telo quodam vulnerabat. 
᾽Ομμάτων igitur non de Helene, sed de virorum et juvenum oculis 
accipiendum qui forma ejus spectata amore urebantur. Quid! 
quo. Ex quoque senes ejus aspectu tepebant, et ad summam 
€jus admirationem convertebantur, ut in nobilissimis Homeri 
versibus Il. τ΄, 158. Scnvurz. 

y. 759. AHSIOTMON EPOTOZ ANeOr. Ut flores suavi odore 
vehementius fragrantes totum. quasi odorandi sensum implent 
nervosque ac cerebrum acrius movent, ita Helena quoque 
pulchritudine sua amorem sui omnibus instillasse, ideoque 
Jfilos ameris animum 1novens ad animum usque penetrans fuisse 
dicitur, ut autem δάκνειν ἃ sensu tangendi ad reliquorum sensuum 
affectiones traducitur ita h. l. δηξίθυμος animum mordens nihil aliud 
est quam animum afficiens, irritans, Neque ei vocabtlo ut in 
δϑακέθυμο; mera tristitie notio convenit, omnes potius animi 
perturbationes qu:e in amore insunt significantur. SCHUTZ. 

Y. 753. ΠΑΡΑΚΛΙΝΟΥ͂Σ, Habet παρακλίνυσα hic significationem 
activam, et vi sua regit φρόνημα mmus γαλάνας nliaque adjecta ἡ 
ista appositura et secum adductura videbatur Helena; at longe 
ulia pro istis supposuit Erinnys, Pauw. 

*.762. ΤΕΚΝΟΥ͂ΣΘΑΙ. Duplici potest sensu accipi τεκνᾶσθαν, 
patiente, pro patrem fieri, liberis ditari, vel agente, parere, 
Soph. CEd. Col. y. 645. ᾿ 





μυρίας ὃ μυξίος 

Χρόνος τικνῦται νύκτας ἡμέρας τ᾽ ἰών 
Add. Eurip. Iph. Taur, y. 1261. Pro altero Pind. Isthmn. T. e4. 
et Soph. CEd. Tyr. y. 886. ad rem vide Sept. Theb. y. 775. et 
seqq. ABRESCH. 


Y. 768. META MEN IIAEIONA TIKTEI. Μιτὰ cum τίκτει june 
'gendum, et μετατίκτει ij. q. τίκτε [τὰ sepe Gr&ci abundante 
prepositione. Μιτὰ pro ἵσωτα vix conveniret. PAUW. Μιτὰ 
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hic adverbialiter ponitur, quod rotandum censui, ne Pauwius 
lapsus aliis etiam errandi occasio sit. HrATH. 

*. 779. TBPI MEN ΠΑΛΑΙᾺ NEAZOYZAN. "fip παλαιὰ est 
vetus injuria s. insolentis petulentie primum facinus, quo quis 
alium lesit, lta in Paride eg, παλαιὰ erat Helene raptus, et 
juris hospitii, quo eum Menelaus exceperat violatio, Νεάζωσω 
ὥζρις, nova injuria veteris quasi filia scil. ex illa erumpens; ut 
Paris injuriam alieng uxoris abacte bello etiam injusto ad 
faptui tuendum gesto, adeoque veterem injuriam, nova injuria 
defendebat. ScmHurz. 

Y-.775. TOT' H TOe' OTAN TO KTPION MOAH. Deus ni- 
mirum insolentie hominum vindex instituit, ut ex ea majora 
et audaciora facinora erumpant, que certo tempore certam 
perniciem afferant. Diversa hec vindicte divine tempora 
pulchre notantur Choeph. y. 56. et seqq. ScruTz. 

*.779. GPAZOZ. Θράσος ἢ, |l. ese immanis illa facinorosorum 
hominum audacía et impudentia, quz eos ad quidlibet audendum. 
promptos et paratos reddit. Hec altera est primz ὕδρως filia, 

τε enim conjungendum est cum ννάζωσαν ὕδριν. Sed omnino 
cum ἢ. l. diligenter comparandi sunt y. 226. et seqq. ScHUT£. 

*. 781. TOKEYZIN. Pro singulari re; Intelligit, nempe 
“παλαιὰν illam jw, quam supra, F. 239. «αρακοπὰν πρωυτοπόμονα 
appellaverat, e qua tanquam matre gignuntur νιάζωσα ὕδρις, et 
θράσος, utraque filia matris ingenium referente. ScHuTz. 

γ. 790. ΠΑΡΆΣΗΜΟΝ AING» Malim vertere laudibus celebrari, 
solitum, HrATH. Potius vertendum, mihil reverila opum 
polentiam falsis. laudibus cumulatam. — Nummus. adulterinus 
παράσημος dicitur, ut docet Hesych. apud Stenleium, unde poetam. 
exquisita translatione usum esse h.l nemo non agnoscet, 
S. BuTLER. 

7.791. ΠΑΝ Δ᾽ ἘΠῚ ΤΈΡΜΑ NOMA. Omnia ad finem perducit 
debitum, bona bonis, etsi pauperibus, mala malis, etsi divitibus 
rependens. Sic enim vitam sancte degentium, τὸν ἐνασίμον βίον 
honoribus afficit, et malis, insolenter sese efferentibus, κόρυ et 
θράσυς premia retribuit. Inest autem in hoc cantico gravibus 
et sane sublimibus sententiis plenissimo, praeter ea que de Paride 
et Helena, et omni denique scelere et injustitia, divinitus pro- 
feruntur, subtriste quiddam, et praesagum, et in tanta victoria 
minus letum, quod animos audientium moerore quodam perfundit 
et ad sequentia mirifice accommodat. $. BurLER. 


* IV. 

Y. 795. MHe' ὙΠΕΡΑΙΡΑ͂Σ MHe' YTIOKAM?AZ.  Ducta simili- 
tudine ab iis qui in stadio currunt. Nempe Chorus nec invidere 
laudibus regis nec nimium assentari cupit. ScnuTZz. 

Y. 797. TO ΔΟΚΕΙ͂Ν EINAI.  Stanl hoc sic accipit 4. d. τὸ 
δικεῖν εἶναι pro ese videri positum esse. Cui assentior, nisi forte 
ἦναι prorsus. delendum fuerit. Inteliigi enim necessario debet 

vu 
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post φροτίωσι, non scribi, ideoque fieri potest ut e glossemate 
jectum sit. ScHoTz. 

. 802. ΚΑῚ &YTXAIPOTZIN OMOIOTIPEIIEIZ. Hic aperte 
chorus Clyt2mnestram figit, cujus fictam e reditu Agamemnonis 
letitiam jam cognoverat spectator, et paulo post magis etiam 
€ogniturus erat, ScRuTZ. 

*.804. ΠΡΟΒΑΤΟΓΝΏΜΩΝ. Attende ad τπροδωτογνώμανν usui 
hic de eo, qui hominum mores internoscit. Locutio est audacior, 
presertim ubi sermo est de internoscendis illis, qui nihil minus 
sunt quam «ρόξατα inter homines: res est aperta: Interpres 
Grzcus « ad simplicitatem ejus qui judicat, perperam 
refert; referendum enim est ad simplicitatem ejus qui judicatur. 
Pavw. Rex ab antiquis dicebatur «ποιμὴν 32$, hinc ae ei 
subjecti πρόδατα ejus jure vocari poterant.  IIeareyzeépen igitur 
est, rez lum ei subjectum, singulorumque ingenium dignoscendi 

itus. HzarH. Simili utitur metaphora Pastor Gentium | 

l Joann. x. 14. Ἐγὼ εἰμὶ à ew à καλὸς, xal ywécxe τὰ ἐμὰ ud | 
γυνώσκομα: ὑπὸ τῶν ἐμῶν. S. BUTLER. i 

3.807. TAAPEIL. Ὑδαρὴς φιλότης non est quod Stanl. in versione 
reddidit, falsa, ac non sincera. amicitia, sed benevolentia humore 
ex oculis stillante prodita, cf. y. 978. et seqq. ScuuTz. Non 
adsentior, ὑδαρὸς φιλότης est ficta amicitia, metaphora ab iis 
sumpta qui pro mero mixtum vendunt. Hinc 3» 
Jluzam amicitiam interp. Budeus, ad Aristot, Polit. IT. 8. 5 ἃ 
τῇ «πόλει τὴν φιλίαν ἀναγκαῖον ὑδαρῇ γίνισθαι, Vid, H. Steph. in Voce. 
S. Burn. 

y.815. ΕΥ̓ΦΡΩΝ ΤΙΣ IIONOZ EY TEAEZAZIN. Πόνος de laboribus 
bellicis, quibus Em defuncti erant milites capio, et hoc modo 
interpretor: Olim quidem, cum bellum ipiebas, ingratum 
illud. militibus, teque 1deo. invisum iis fuisse meminimus; nunc cero 
militibus hoc bello feliciter at gloriose defunctis non leviter we 
sine benevolentia in te, ducem ac regem suum, quem ut victorem 
amant et reverentur, gratus est exhaustus militie labor. Scavrz. 

. Y. 816. rNozH. Som vero tempore cognosces, ubi inguirert 
volueris, quis civium juste, quis immoderate, se gesserit in 
civitate, Oii» ew h. l. non est administrare, sed tantum 
versari in civitate, — Callide tamen ambiguitate verbi utitur 
Chorus, ut et regine et /Egisthi mores notet, neque tamen eos 
aperte prodat. ScHUTZ. 

3.899, AIKAZ TAP ΟΥ̓Κ ΑΠῸ TAQZZHZ NOI KAYONTEL 
Hesiod. "Ey. y. 322. 

— ἀπὸ γλώσσης ληΐσσεναι,ττττν 
Soph. CEd. Colon. y. 990. 
᾿ Τῷ νῷ U ὁμοίως κἄπο τὴς γλώσσης λίγω. 

Themist. Orat. Ὑ 111. p. 102. Εὐφημῶσι μὲν ἄνωθεν ἀπὸ τῆς γλώσσες τὸ ἃ 

do» μετὰ ὀδυρμῶν, ut modo, Y. 814, Yw' ἄκρας φρνό, — Contrarism 


NOT4E VARR. ET BUTLERI PHILOLOGG. $19 


ἀπὸ καρδίας, Lucian. tom. IL, p. 909. 'Axórmri ὦ θιοὺ τά γ᾽ ἀπὸ καρδίας. 
AnREscCH. ἢ 
y. 895. *HéOYZ ΕΘΕΝΊΟ. ips appositio est ad ἀνδροθνῆτας 
᾿Ιλίω QUea: nisi ψήφως pro κατὰ ψήφως scriptum putes, quia lex 
appositionis mallet ordine contrario, ψήφυς precedens et ἀνδροθνῆτας 
᾿Ἰλίω φθόρας sequens: neque hoc displicet: xarà ψήφως, ψήφοις. ^ 
Pauw. tíQps arcte cum ἔθεντο coheret, et quasi pro uno verbo 
utrumque conjunctum haberi debet. Similem constructionem 
habes, y. 181, 182. ubi vide quz annotavimus. Quod si appo- 
sitio magis placet, etiam ita ψόφως ἔθεντο in constructione precedet 
irdpebriras "Dis φθόρας, etiamsi orationis elegantia simul corrumpitur. 
Hzarng. 1 
γ. 828. ZTNONHIKOYZA ΔῈ ΣΠΌΔΟΣ IIPOIEMIIEI ΠΙΟΝΑΣ 
XIAOYTOY IINOAZ. Συνθνήσκυσα hic est ci» «λούτῳ θνήσκωσα, ideoque 
εἰ eperíamw, deducere, vie comitem sese adjicere dicitur, σπόδος. 
HzarH. Gravissima sententia, altique sensus plena! «ears 
“πἴονις mal, quia in magnse urbis incendio, multum olei, multum 
vini, frumenti, pecoris, absumitur, quarum opum nidore flamma 
quasi ungitur. ScnHuTZz. 
3.831. ΠΑΤᾺΣ TIIEPKOTOYT. Ὑπερκότως pro ὑπέρκοτοι positum 
est JEschyleo more. Pauw. 
- x.834. ἹΠΠΟΥ ΝΈΟΣΣΟΣ --- ΠΗΔΗΜ᾽ OPOTZAZ. Sic Ennius 
apud Macrob. 
Nam smazimo saltu. superavit 
Gravidus armatis equus, 
Qui suo: partu ardua perdat Pergama. 


Partun quoque equi Duratei inclusos in eo Danaos vocat 
Lucret. I. 477. ScHvTz. Sic Virgil. JEn. II. 237. 
—— Scandit fatalis machina muros 

Fata armis. 
Sed videndus ibi totus locus, qui est inter nobilissimos, nihil 
tamen habet istis apud nostrum magnificentius, ant sublimius, 

"Ὑπερθορὼν ὃν erógyos ὡμοτὰς Muy 

"Ar ἔλενξιν αἵματος epamaii. 
Obiter moneo versus Ennianos male dispositos esse. Εοβ vel 
tirones in Senarios redigant. S. BurLER. 

j.844. TQ ΠΕΠΑΜΜΕΝΩΙ, ΝΌΣΟΝ. Verte, calamitate aliqua 
ufficio. Interpretationis hujus veritatem satis astruunt proxime - 
sequentia. Néze apud Poetas Atticos non pro corporis tantum 
aut animi morbo ponitur, sed calamitatem quamcunque designate 
lta apud Eurip. lon. y. 690. dwaJ νοσεῖ, HzATH. Non 
BssentlOr : ὠπαυδίαν νοσεῖν est quidem orbitate laborare, ideoque νοσεῖν 
incommodo laborare notat, quia morbus omnis incommodus est, et 
calamitatis loco habendus. Sed nihil apertius est quam poetam 
hic ew de invidia, animi morbo, usurpasse. V'enenum illud, 


€ pectus occupaveri, dupler pondus seu molestiam affert ei qui 
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hoc morbo laborat, cum enim suis ipsius premitur incommodis, tum 
ob vicini res bene gestas ingemiscit.. S. BUTLER. . 

Υ. 847. EY ΓᾺΡ ESEIIIZTAMAI OMIAIAE KATOIITPON. ϑαο 
uti consuetudine, ceu speculo, ad explorandos animos! hominum. 
Scio inquam eos qui videbantur àdmodum ensi erga me, 
extitisse. nihil aliud nisi spectrum. umbre. 1s. CasAum. — Non 
ὁμιλίαν, sed ὁμιλίας κάτοπτρον εἶναι τὼς δικῶντας κάρτα «ρευμενεῖς ἐμοί, 
Quod additur εἴδωλον σκιᾶς, adhuc fortius; ne σκιὰν quidem, sed 
σκιᾶς εἴϑωλων. Scholiastes ineptit. PAUW. ᾿Ὁμιλίας κώτοπτρον, esl, 
speculum in quod intuens vulgarium. consuetudinum. indolem εἰ 
estimationem perspicere potes. HgaATW. 

Ibid. EiAQAON zkKiAz. Sic apud Pind. Pyth. VIII. 136. 
σκιᾶς ae. SCHUTZ. 

γ. 8568. Err' ΟΥ̓͂Ν GANONTOX. Hzc adjiciendo sinceritatem 
laudis Ulyssi tributa: confirmat, quam ei, ne si mortuus quidem 
fuerit, denegaturum se esse ostendet, ScnvTz. 

3.864. ANAPEZ ΠΟΛΙΤΑΙ. Congressus primus Clytemnestre 
et Ágamemnonis, Hzc tota pars friget. ZEschylus inscite: 
Seneca evitavit hzc. Is. CAsAUs. M scenam ingreditur 
£iytemnestra, multisque verbis fictum mariti absentis desiderium, 
falsamque ex ejus reditu letitiam: prodit, insidias ei structas 
magna cum astutia celans. ScHuTz. Miro hec artificio sunt 
elaborata, et eo ipso simulata esse ostenduntur. Aliter enim 
loquuntur affectus, ut bene monuit Interpres Anglus, aliter 
Clytemnestra. Illi brevibus et intercisis sententiis, heec prolixe 
omnia; illi perturbate ac raptim, hmc ordime et composite; 
quz illi perstringunt, hzc fuse describit, nec prius de marito 
gratulando solicita est, quam quse ipsa perpessa fuerit sedulo 
enarraverit. In ipsa vero gratulationé tam curiose sectatur 
imagines ut a naturz veritate abhorreat, et in ultimis orationis 
verbis ambiguum quiddam exprimit, quo dum maritum honoribus 
se velle cumulare profitetur, atrox animi sui consilium occulte 
significat. S. BurLER. 

Y.873. ΚΑῚ TON MEN HKEIN. Verte, Atque hunc quidem 
rumorém, te venire, illum vero Je cladem calamitate precedente. 
pejorem edibus inferre, annunciante, HEATH. Hanc equidem 
rationem, ob duriores ellipses, et sensum parum idoneum, am- 
plecti non possum, (sed vide Notas Varr. Crit.) ScHuTZ. 

y. 878. ΕΙ Δ᾽ HN TEONHKOZ, x. . ^. [n sensu et acumine, hic 
quod latet, hzrentem monuit cl. D'Orvillius respici videri ad 
trinam apotheosin, quam nactus fuisset, toties si esset mortuus, 

juoties occubuisse fama fuerat, addebat tamen vir eruditissimus 

ure dietum. De Geryone huc imprimis faciunt quz leguntur 
apud Sil, tal. I. 278. et Herili descriptio Virg. ZEn. VIII. 564. 
AsnzscH. Verte, Si vero tot mortes obüsset, quot multiplicabant 
rumores, Geryon. tricorpor revera secundus, multas a. superis, ea 
enim qua sub terra est non dico (id est, sepulchrum, ut recte inter- 
pretatur Stanleius) triparcas chlamydas accepisse se gloriatus ed. 


ΝΟΤΩ VARR. ET BUTLERI PHILOLOGG. 321 


Recte autem addit, se non chlamyderh dicere quz sub terra est, 
id est, sepulehrum, quia non improprie mortuorum vestis dici 
potest terra qua teguntur. HrATH. 

*.883. ΤΟΙΩΝ Δ᾽ EKATL. Verte, Jc propter hujusmodi savos 
rumores sepius alii superne, h. e. in superiori &edium contignatione, 
ubi.fere se suspendere solebant vitz pertzsi, /aqueos collo meo 
solverunt invita cum deprehenderer.. ScnvTz. 

3.886. EK ΤΩ͂ΝΔΕ. Hic primum compellat Clytemnestre 
Agamemnonem, quam frigide, quam prolixe! Quam ὠπίθανον 

juod tam diu silet Agamemnon. 1e. CAsAUB.  'Ex τῶνδε ob hac: 

d ἄλλοι referri non potest: id enim vagum nimis et incongruum, 
Pavw. 

Y. 893. BOTAHN KATAPPITEIEN. Verte, ausum aliquod peri- 
clitaretur. HEATH. Verius sive popularis quedam seditio senatum 
deturbaret. ScuuTz. Recte quidem Schutz. nam δημόθρως ἀναρχία. 
et £x h. l. opponuntur. S. BurLER. 

lbid, ΩΣΤΕ ΣΥΓΓΟΝΟΝ ΒΡΟΤΟΙ͂ΣΙ. — Sicut mos est mortalium, 
ewm qui cecidit. magis etiam conculcare,. 'l'imendum nempe fuisse 
ait, ne si Agamemnon rem male gessisset, aut ipse ante Trojam 
occidisset, plebs Argivorum seditione facta, etiam filium ejus 
mecarent. ScHuTz. Populi mores hic summo ingenio, breviter, 
at quam gravissime depingit ZEschylus, nec aliter Horat, 
Od. I. 36. 

At vulgus infidum εἰ meretrix retro 
Perjurd. cdit, diffugiunt cadis 
Cuin face siccatts, amici 
'erre jugum pariter dolosi. 
Est autem locutio forte proverbialis, cui affinis fabula JEsopica. 
le leone moribundo quem asinus calcibus petit. S. BurLER. 


Y.896. EMOITE MEN AE, Mire impurissimze mulieris blan- 
diti. Is, CAsAUB, . 

3,900. ATHMEAHTOYZ, AIEN,  Stanl Speculationes semper 
áncassum factas. Recte si indoles τῷ ἀτημελήτως id ferat: qua de 
re dubito: Quare hic 4 intendere videtar mihi: Speculationes 
semper probe curatas et non meglectas. Pauw. Verte, Semper 
lamentans quod signa de fortuna, ac rebus tuis per faces missa ab 
excubitoribus neglecta putabam. ᾿Ατημέλητος est negleclus, incuratus, 
neque a unquam in hac voce vim intensivam babere reperitur, 
HraTH. Parum commode Heathio Speculationes sive excubize 
dicuntur inhonoratz seu neglerte, propterea. quod is, cujus causa 

Osits erant, nimis diu exspectationem deludebat, Vertendum 
itaque, excubias tui causa ad signum e facibus observandum delusas 
seu frustra ias. ScHuTz. Satis bene Stanleius incassum 
facias, nec inter Heathii et Schutzii interpretationes multum 
interesse video. S. BuTLER. 

Ibid EN A'ONEIPAZIN, x. τ᾿ ^. 1n somniis vero a tenui culicis 
murmurantis etrepitu exatabar, plures sc. per quietem, que tibs 
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acciderent, calamitates videns, quam per tempus una  dormiems 
Jieri posset. Ἐυνύδων χρόνος tice dicitur tempus quod inter 
dormiendum preterlabitur. Notum vero est, in somnis propter 
celeritatem imaginandi multa nobis visa occurrere, quee si vere 
accidissent, multo longius temporis spatium, quam paucee ille 
somni hore, dum ea gererentur, eflluxisset. ScuuTz. Imago 
quam suavissima, quam ad affectus pingendos miro artificio, 
quam breviter expressa. Qualis profecto nemini alii preter 

hakespeario in mentem venire potuisset. Nec pretereundum 
illud quod se adeo vigilantem dormire dicat, ut vel tenuissi- 
ma culicis murmurantis strepitu excitaretur. Hec egrum et 
solicitum animum quam ornate, quam vere, quam suaviter 
depingunt! S. BuTLER. 

*.905. TON ΣΤΑΘΜΩ͂Ν KTNA. [ta se ipsam supra dixerat, 
y. 616. δωμάτων κίνα. S. BUTLER. 

Y.907. ZTYAON IIOAHPH, Στόλος et sí» eatenus differunt, 

uatenus illud columnam, hoc cippum proprie denotat, róxes οἴκων 

icuntur filii apud Eurip. Iph. Teur. y. 571. 
- Στύλοι γὰρ οἴκων εἰσὶ cale ἄρσενις. 
Ποδηρὰς autem. quodvis significat a capite ad pedes, ἢ. e. a summo 
&d imum pertingens. Sic ewe ἄσπις, clypeus qui totum corpus 
prolegit, τολὴ «οδορὴς vestis ad. pedes demissa. taque h. l. σύλος 
ewe est columna, tignum quod summum fastigium percurrit 
sustinens, a summo fastigio ad terram usque pertingens, columna 
principalis, qua sublata cetera 'corruant necesse est. Cui quam 
aptissime comparetur Agamemnon facile patet. S. BurLER. 


Y.913. ΦΘΟΝΟΣ Δ᾽ ΑΠΈΣΤΩ. Verte, Absit autem dictis 
invidia; Prefiscini hec dixerim, multa enim prius molesta perpessi 
sumus, quum est igitur his honoribus virum reducem excipere. 
S. BurLER. 

J.917. AIZ EIIEZTAATAI TEAOI. H. e. τὸ πρῶγμα $^ χρὴ τελεῖν 
καὶ τελεῖσθαι. Sic in Eumen. y. 746. ὅσοις τῦτ᾽ ἐπέγαλται τέλος. — Infra, 
Y- 945. εἰδὼς εὖ τόδ᾽ ἐξεῖπον v. ABRESCH. t 

Y. 920. EZ AQM' AEAIITON ὩΣ AN HTHTAI AIKH. Verte, Ut 
jus fasque, h. e. ut debiti honaeres, eum in domum i tam 
"deducant. Palam de honoribus qui Agamemnoni pro 
tribuendi erant loquitur Clytzmnestra, secretius autem Justitiam 
Iphigeniz czdem ulturam intelligit. HraTH. 

Y: 921. OYX' YIING; NIKOMENH. Sic y.298. 
ὁδ᾽ ἀφρασμόνως ὕπνῳ 
S. BuTLER. 

X.993. AHAAZ TENEOAON, Sic Eurip. Iph. Aul. y, 686. 
Λήδας γένεθλον ἐν καλῷ. PrAnsoN. 


In sequentibus poeta prudentissime efficit, ut Agamemnon, cum 
honores ab uxore sibi oblatos anxie deprecatur, quasi prsesagire 









Μικώμενος. 
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impendentem sibi mortem videatur. ScmuTz. Inest etiam in 
persona Agamemnonis aliquid ad amorem faciendum optime 
accommodatum: modestia, dignitas, gloria militaris, magnus 
elatusque animus, minime laudem contemnens, sed adulationem 
et servile blandientium officium aspernatus. S. BurLER. 
y.094. ΑΠΟΥ͂ΣΙΑΙ ------ ἘΞΈΤΕΙΝΑΣ. Cave, ne in his garrulitatem 
uxoris carpi putes. Nihil enim aliud significat Agamemnon, 
quam zequum et justum fuisse multis verbis ab ea letitiam ex- 
pim quam e mariti per tot annos absentis reditu perceperit, 
CHUTZ. 
ἡ. 995. AAA'ENAIZIMOE—TEPAX.  Modestiw causa, non ad 
reprehensionem uxoris dictum. Scnurz. 
X. 999. XAMAIIETEI BOAMA IIPOZXANH:E EMOL. ΠΙυὰ 
παμαιπετὲς βόαμα explicandum ex superioribus istis, 
"Exfan' ὠπήνης τῆσδν uà χαμαὶ τιθεὶς 
Τὸν σὸν ei, ὁ rol, Ἰλία ππορθήτορα. 
Δμῶαι» τί μέλλεθ᾽, x. τ. A. 
Et propter ipsum aal τιθεὶς hic χαμαντετὶς adhibitum. — Ista 
erat nimia et prestenda regi barbaro, non regi Greco: Stan- 
leius errat, nam nihil tale hic vel dictum vel factum. PAvw. 
Χαμαιπιτὶς βόαμα recte de adorantis acclamatione explicat Stan 
leius. Non quod tale aliquid sit hic revera factum, sed cum 
inter Barbaros hoc quoque in usu esset, et superbiam plane 
similem isti tapetum conculcationi in admittente argueret, ideo 
hoc etiam diserte respuit Agamemnon, ista plane cognata esse 
se existimare declarans. SI χαμαιπιτὲς respicere statuitur pre 
cedentia' illa χαμαὶ τιθεὶς, &c. tunc particule μηδὲ et μηδὶ rem 
plane eandem bis repetitam, quasi res fuissent diverse dis- 
Jungerent. Nam quin ista μήδ᾽ εἵμασι τρώσασ᾽ ἐπίφθονον «όρον Τίθεν 
recedens illud χαμαὶ τιθεὶς respiciant dubitari non potest. 
EATH. Neque vero me tanquam barbarum regem prostrata 
clamore incondito salutes, q. ri χαμαιπετὴς βόαμα «φοσχάνῃς ἐμοί, 
epitheto quod personz conveniebat ad actionem translato, ut 
sepe. SCHUTZ. Χαμαιπιτὶς βόαμα nihil aliud f. valet quam. servilis 
oratio, liberis indigna. S. BurLER. 


Y.9329. KAAAEZIN. Huc respicit Suidas in Κάλλη et Κάλαϊς. 
in transitu moneo.  PAUw. 

y-935. ΠΟΔΟΨΗΣΤΡῺΝ TE ΚΑῚ ΤΩΝ IIOIKIAQN. Ἕν δὰ wi. 
Τοδοψήτρων «οικίλων, tapetis variegatis, qua pedibus substernuntur 
pedesque ταάμπὶ. PAvw. 


Y. 936. ΚΑΙ TO MH KAKQZ OPONEIN ΘΕΟΥ͂ METIZTON ΔΏΡΟΝ. 
Similiter Hom. Odyss. τ΄. 11. ᾿ 
Mais φίνι, μάφγην σα θεοὶ ioa" οὔτε δύνανταν 
κΆφρονα «οιῆσαι, καὶ ἱπίφρονά ene" pax forro, 
Καὶ m» χαλιφρονίονται σαοφροσύνης ἰπίδησαν. 
Ubi hunc nostri locum laudat Clarkius. S. Βυτι, Ἐπ. 
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Υ. 930. EI ΠΑΝΎΑ Δ᾽ ῺΣ HPAZIIOIM' AN. Ὡς pro cm: μὲ 
κακῶς φρονῶν et ἐν εὐεγοῖ φίλη, quz amica et modica, non odiosa εἰ 
immodica: Elegans est φιλὴ et emphaticum.  PAUw. 

.941. TNOMHN MEN ἸΣΘῚ MH ΔΙΑΦΘΕΡΟΥ͂ΝΤ᾽ EME. — Lys. 
Orat. in Andocid. p. 104. πῶς ὁ θεῶν τις τότω γνώμην διέφθειρε. Isocr. 
ad Demon. p.17. διαφθαριίσης τῆς διανοίας. Eurip. Orest. y. 997. 
τὸ διαφθαρὶν φρινῶν, — Noster in Choeph. Y. 909. φρινῶν καταφθορά, 
ABRESCH. 

Y.943. TOA' ENEIIION ΤΈΛΟΣ. Quzrente Clytemnestra, an 
Deos. veritus, et voto obstrictus, Agamemnon stragtlis incedere et 
pompam  triumphalem agere nollet? Respondet ille. — Immo 
etiam, si quis alius, probe sciens, hoc animi mei propositum 
elocutus. sum. Tów; h.l. est propositum. obstinatum, in quo 
finem perdurare quis statuerit: consilium non mutandam., 
S. Βύτ ΕΒ. ᾿ 

*.948. O A' ΑΦΘΟΝΗ͂ΤΟΣ Γ᾽ OTK EHIZHAOX ΠΕΛΕΙ. Sic Pind, 
Pyth. XL. 45. 


"Toxn τι γὰφ ὄχθος plor φθόνον, 
Ὁ 2 χαμηλὰ πὐνίων ἄφαντον βρίμευν 


Et rursus Pyth. 1. 164. 
χρίσσων γὰρ οἰκτιρμῶν φθόνος, 
Unde Palladas in Epigrammate Antholog. I. 83. 





Ὁ φθόνος οἰκτιρμῦ κατὰ Τνδαρον iiy ἀμείνων. τ 
Οἱ βασκαινόμενοι λαμηφὸν ios βίον. S. BurLER. 

Y- 953. ὙΠΑῚ ΤΙΣ APBYAAZ AYOI TAXOZ IIPOAOYAON EMBAIIN 
ΠΟΔΟΣ. ᾿Αρβύλας vinctas vocat ππρόδυλον ἔμφασιν eis, quia ipsa 
vincula sunt contra libertatem ; et servitutem referunt: solutis 
vinculis, solvitur pedis servitus. Pauw. Non ut Lat. intp, 
solvat aliquis calceos ocyus illiberum, fucientes incessum pedum ; 
πρόδυλος ἴμξασις appositionis figura additur vocabulo ἀκδόλας, 
notatque calceos pedibus inservire uf hi illis insistant ; ἡ. d. ser- 
viens pedis indumentum. ScHuTz. Quod ad morem spectat 
soleas ponendi quod faciebant accubituri, ne sc. strata iis, pul- 
verulentz aut lutulente cum essent, fcedarentur, multa eon- 

essit vir doctissimus ΤΏ. Gataker. iw. Advers. Miscell. II. 19. 

. BuTLER. 

Y.955. ΣΥΝ ΤΟΙ͂Σ AE Μ᾽ EMBAINONG' AAOYPTEZIN. — Non 
recte vertit Stanl. .Cem hisce vero purpureis incedentem. "Αλυργὴ 
enim non sunt purpurei calcei: sed purpurei tapetes. ΑὉ er 
quod idem est ac πορφυρᾶς, — Plutarch. de Placit. Philosoph. ELI. 5. 
p.894. Kal ἔχεν τὸ μὲν πρῦτον (χρῶμα) φοινικῶν, τὸ δὲ δεύτερον ἀρωγὸς καὶ 
πορφυρῶν. Et mox quid sit τὸ áxseyk; χρῶμα docet his verbis : τὸ ἃ 
Δύτιρον μέρος ἐπιθολύμενον μᾶλλον τῆς" λαμπήδονος, διὰ τὰς ῥανίδας, ἀλυγγόρ᾽ 
ἄνεσις γὰς τῷ ἰρυθρᾷ vr. Hinc liquet ἀλωργὲς non adeo clarum et 
vibrans esse quam τὸ gemi», vel ἐρυθρὸν 1d est ruber color.—Pro 
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ἀλεργὴς et dwpyk dicitur etiam. ἁλυργιὸς vel ἀλυργῶς apud Plat. in 
Timzwo, p.499. ubi docet τὸ à^«yé» confici ex rubro, cui ad- 
mistum sit higrum et album. Verba ipsius hzc sunt. ᾿Ἐρυθρὸν δὲ 
O9 μέλανν λευκῷ τὰ sqb, ἁλυργῶν. ΑὉ ἁλυργὴς δῖ ἀλυργὶς veris 

purpurea. Aristoph. Equit. y. 963. : 

Oi μοὶ δί y αὖ λέγοσιν, ὡς ἀλυργίδω 

Ἔχων κατάπατον.----- 
Schol. explicat πορφυρᾶν χλανίδα. Pollux. X. 49. et VII. 55. Αἱ ἢ 
ἀπὸ χρωμάτων ἐσθῆτες καλώμεναν ἁλυργὶς, τοορφυρὶς, x. ^. Ipsa purpura 
etiam. vocatur ἁλυργίς. — Etymologici M. Auctor in voce. "sey 
"Ex τῷ As ἁλὸς, καὶ τῷ ἴξγον͵ ἡ ἀπὸ θαλασσίω κόχλυ γινομένη καὶ ἐργαζομένη 
d λεγομένη «πορφύρα. ARNALD. | Ánimadv. Crit, c. 35. 

Y.959. ΤῊΝ ΞΈΝΗΝ AE.  Ágamemnon Cassandram quam 
secum advexerat uxoris benevolentiz commendat, atque ut eam. 
humaniter excipiat petit. ϑοηῦτξ. 

Y.965. AKOTEIN ΣΟΥ KATEZTPAMMAI TAAE. Zn his tibi 
togor obsequi: Eadem obtinet significatio verbi Zxów apud 
Soph. Aj. Y. 593. τοῖς ἀκόωσιν λέγε, Schol. τοῖς πειθομένοις, Id quod 
etiam e versu proximo patet, ubi reponit Tecmessa, Σὺ Y sy; 
ex. Sic Virg. Georg. I. ult. —neque audit currus habenas. 
S. BuTLER. 

Y.966. ΔΟΜΩΝ MEAAGPA. Pro simpl s; Xu«, quanquam. 
docet Scal. Conjectan. Varr. p. 121. μέλαθρον apud Eurip. Iph. 
Taur. y. 367. & Pacuvio in Duloreste aulam vel vestibulum verti, 
Μίλαθρα et δόμος disjunxit item Aristoph. Av. y. 1947. 


Μίλαθρα μὲν αὐτῷ, xal δόμες ᾿Αμφίονος. 





Vel forte ipse Zschylus, nam posterior pars ejus senarii, si non 
€t totus versiculus est in /Eschyli Niobe, ut docet Schol. ad locum. 
Porro μέλαθρον proprie significat domus partem superiorem quae 
aem ual, ut docent Lexicographi, deinde pro domo ab- 
solute ponitur. S. BurLER. 


Y.967. ἘΣΤΙΝ. ΘΆΛΑΣΣΑ. Ultíma Agamemnonis, verba, qui- 
bus se victum tandem ab uxore purpurea stragula pedibus 
calcare dixerat, callide  Clytemnestra arripit, iis que ad 
Cassandram pertinebat omnino preteritis. ScRUTZ. Purpureis 
cochleis non aliud post Tyrium Laconico mari celebrius fuit, 
Jo. MvrLER. 

Y. 969. KHKIAA. Κηκῖδα hic non tincturam aut fucum sig- 
nificat; ita enim tautologice prorsus subjungeretur «pre» βαφάς. 
Καηκῖς apud Harpocrationem 'et Etymologici. M. Auctorem est 
βάμμα τι καὶ εύμμα, non tinctura in genere, sed tincturz quoddam 

inus, et eodem sensu intelligendi sunt Hesych. Suidas et 

ustathius Hic non incommode reddi potest gutta, ea» ὅτι κηκίει, 

omne quod post incisionem factam erumpit. . HATH. . 

3-970. ΟΙΚΟΣ Δ᾽ ΝΞ "Thesauri, preter metalla, vestium 
Xx 3 
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apparatu splendebant. Ejus rei apud Homerum mentio; nec 
spud Annam Comnenam Byzantini "Thesauri alia facies. 
Jo. MvLLzER. 

Y.974. YTXHZ KOMIZTPA THZAE ΜΗΧΑΝΏΜΕΝΗΣ. Ῥυχῆς τῆσδε 
Pro igi. Pectus tangit Clytemnestra hwc dicens. Pauw. 

tructura loci minus patet, nec satis apertum an τῆσδε ψυχῆς 
respiciat ad Agamemnonem an Clyteinnestram. Si ad Agamem- 
nonem referre voles, videtur leg. μηχανσμένῃ, ordo ut sit, αὐράνεχθέντος 
Ἃ ἐμοὶ ἐν δόμοις χρητηίοις μηχανωμένη κόμιςρα τῆσδε ψυχῆς, reris τῷ ᾿Αγαμέμνονε, 
εὔξαιμην ἄν «“ατησμὸν πολλῶν εἱμάτων : εἴ «ρόνεχθέντος fuerit, perinde, 
tanquam legeretur εἰ προηνέχθη χρηγήριον, nam in «πρόνεχθέντος ad- 
sumendum ex illo χρηγηρίοις δόμοις VOX χρηγηρίων sive χρησμῷ. Sin 
editam retineas structura erit μηχανωμένης δὲ τῆσδε ψυχῆς (ἢ. e. iu 
ut infra, y. 1447. γυναικὸς τῆσδε, cf. supra, y. 191.) κόμιγρα nempe sé 
᾿Αγαμέμνονος, εὐξ. ἄν πολ. T. εἶμ. we. Δομοι ριον sunt loca, ubi 
.oracula eduntur: «id. et Eumen. y. 194. Uftimo loco moneo 
€um Stanl. si scripseris μηχανωμένη, ordinem fore, Mex. vae x. 
τῆσδι Ψ. ἐν χρ. Mo. εὐξ. ἂν π΄. m. εἶμ. ce. Quicquid autem legeris 
sententia erit ni fallor, Si mihi machinanti premiis donis 
scire, an salvus rediturus esses, enuntiatum fuisset, et responsum ab 
oraculo redditum, fore, ut te reducem videam, plures . vovissem 
stragulas conculcandas,| ΑΒΒΈΒΟΗ. 

X975. ΦΥΛΛΑΣ IKET' EE AOMOYE. Φυλλὰς foliorum congeries 
in arbore virente: Stanleius, ἀπροσδιόνυσα, id unum non dicens, 
En dicere debebat, et locus requirit: Vide modo. Pauw. 

ensum esse puto tanquam legeretur ἵκετ᾽ ἄν, et per ῥίζαν intelligo 
spei fundamentum, quo Agamemnonem aliquando rediturum 
exspectare potuisset; nam sequitur xal cà μολόντος, ἢ. e. nunc cum 
venisti. AnREsCH. Metaphora est perpulchra, ducta ab arbore 
cujus radix si servetur, vere folia proveniunt, que domum 
vicinam  obumbrant et ἃ Canicule fervoribus defendunt. 
S. BurLER. . 

3-977. ΚΑΙ ΣΟΥ MOAONTOZ. Pulcherrima comparatione hanc 
sententiam expressit, mariti reditum nullo non tempore gra- 
tissimum zdibus utilissimumque esse. Descriptio illa ὅταν---- οἶνον, 
adultam statem, quo anni tempore fervidissimi soles esse solent, 
apte designat. ScHUuTZ. ,. : 

y:982. zEv, ΖΕΥ. Iterum Clytemnestra ambiguis verbis 
prosperum insidiis marito structis exitum precatur. ScnuTZ. 

Y.984. ΤΙΠΤῈ MOI. Postquam Agamemnon cum perfid& 
uxore zdes introiit, Chorus periculum, quod ei impendere 
putat, multo quam ante clarius eloquitur. Ac primum redit ei 
in memoriam Calchantis oraculum, quod supra jam narraverat, 
y. 194. et seqq. Quid illud tandem est, quod continuo nobis ostentum 
illud, (cf. Y. 114.) obversans pracordia circum fatidia volitet, illud- 
ue carmen, Calchantis sc. responsum, quod nos quidem 
Tavimus, nec prelio aliquo elicuimus, h. e. ingratiis, nobis vaticinatur, 
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meque illud, tanquam. somnia lam erplicatu difficilia aver- 
Tulcandi fidens audacia animi Eon accedat; h. mE illud 
somnii instar averruncare et abjicere fidenter. audeamus ! 
Scnvrmz. 

*.999. XPONOZ Δ᾽ ΕΠΕΙ. Hic X idem valet quod ut qui, 
causam afferens cur temere desinerent nec desivissent tamen, 
.uüt mox etiam, Y.999. S. BurLER. , 

Y.999. TON A'ANEY ATPAX. Nil tamen secius hanc absque 
Dra sueniam mihi occinit furia; nempe metuo, ne ad illam 

phigenie cedem ulciscendam, furiz calamitatem aliquam regi 
importent. "Awv λύρας, triste, lugubre, funestum carmen notat, 
Scnvrz. 

. 1001. AYTOAIAAKTOZ ΕΣΩΘΕΝ, x... Se ἢ animus 
docet non prorsus admittere gratam spei fiduciam ; h. e. semper, 
etiamsi bene de regis salute sperare cupiam, obsistit sibi ipse 
animus, ac certis argumentis commotus, negat hic certe spe- 
rendum esse. ScHUTZz. 

Y. 1004. ZIIAATXNA Δ᾽ ΟΥ̓́Τ MATAZEL, Nec sane vana sunt 
precordia. MH. e. nec profecto frustra esse videtur quod illo 
angore pectus afficiatur. ScHuTz. d 

Y. 1005. ΠΡῸΣ ENAIKOIZ, κ- τ. . mmo ut cor vehementius 
pulsatum exsultet, et quasi vertiginibus circumagatur ; hoc efficitur 
cogitationibus justis exitum — halnturis: φρένες ἴνδικοι" τιλίσφοροι est. 
recordatio justitie diving ultionem perficientis. — Nimirum 
Chorus semper animo suo obversari significat lphigenie vin« 
dictam divinitus paratam. Scnvrz. 

Y. 1011. TOI ΤᾺΣ IIOAAAZ "TIEIAZ AKOPEZTON TEPMA. 
Cur? quia morbus oppressit antequam satias capias sanitatis. 
Hippocr. z$axe ἡ ἄκρα «ba. Is. CAsAUB. Verte, Terminus 
enim multe et diuturne sanitatis ante satietatem, id est, antequam 
homines ea satiati sint, plerumque intervenire solet. ᾿Ακάριγον 
hic significationem activam paulo insolentius, non tamen in- 
'eleganter obtinet, pro ὁ οὐκ ἐκόρεσε positum. Ejusdem vocis 
fodem prorsus sensu usurpate exemplum plane gemellum 
habemus infra, y. 1840. 

Τὸ μὲν εὖ πράττειν ἀκόρεγον io 

Πᾶσι Gp —- 
Atque ita tandem repertum est, ni fallor, effatum illud γινικὸν 
ethicum et breve, quod excipere debebant τὼ «xà quodque 
hic Pauwius desiderabat. (Vide Not. Varr. Critt. ub 
metaphora enim sanitatis et morbi intelliguntur felicitas et 
infelicitas humana in genere. Vide qux notavimus supra ad 
J.844. HATH. Profecto enim mimie sanitatis illetabilis fere 
eritus est; morbus emim vicinus intergerinus urget. Ut nimia 
Corporis obesitas sepe suffocationem aut hydropem affert, sic 
€ nimia hominum felicitate summz solent calamitates erumpere. 
Novum igitur argumentum profert Chorus, quo, ut male de 
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Agamemnone metuat, adducatur. Ut enim recte intelligatur 
ejus. sententia, atque a Tepugnantiz specie vindicetur, con- 
erenda sunt cum b. i. quz supra dixerat, y. 461. et seqq. 
et Y. 759. etseqqd. ScnuTz. ᾿ 

Y.1014. ΚΑΙ ΠΟΥ͂ΜΟΣ ΕΥ̓ΘΥΠΟΡΩΝ, x. r.a. Εἰ sepe prospera 
hominis. felicitas rectumque cursum. tenens, ad occultum. scopulum 
allia frangitur. Eandem sententiam alia metaphora, eaque 
haud minus decora illustrat. Scuvrz. 

y.1017. ΚΑῚ TO MEN IIPO XPHMATQON. Etiamsi incuria 
rei familiaris funda bene longa jecerit, h. e. dilapidaverit domesticas 
e tamen ea calamitas non funditus evertit familiam aliquam. 

otest enim vel Jovis liberalis manus vel uberior agrorum 
ΤΗΝ malo paupertatis medicinam facere. Is. Casavs. 

llud μὲν refertur ad τὸ «τσὸν δ᾽ y.1097. Προδαλὼν vel absolute, 
pro σροβαλόντος τινὸς, vel construendum cum seqq. δόμος. — Caeterum 
in simili causa eadem hac imagine usus est poeta. Sept. Theb. 
*.776. Nemo autem adhuc interpretum. pulcherrimi hujos 
carminis verum sensum ac nexum commonstravit. Ne igitur 
alienis opinionum commentis decipi nos patiamur, tenendum 
est, Chorum ipsa.illa comparatione, quam a nave scopulis 
allis, repetiernt eo , duci, Ut cogitet, navem quidem sepe 
& periculo naufragii, jactura servari posses ubi magnam quidem 
facultatum partem perire, non thmen ideo totam domum nultis 
divitiis abundantem, corruere; quin potius pristinorum annorum 
ubertatem facile illam jacturam resarcire, et famis periculum 
avertere. Longe autem aliam sanguinis humani rationem esse, 
quem, cum semel profusus sit, revocari non posse, nec ullum 
esse vitem semel amissam recuperandi remedium. His igitur 
positis pressius poete verba reddemus; 4c si quis in navfagi 
quidem discrimine, nimium partarum opum, v. c. frumenti onus, 
snodico, quantum ad levandam, navem sufficit, jactu in mart 
projecerit, non ideo statim tota domus, res familiaris, ruit, quippe 
qua divitiis lies valde abundet; neque tamen navis fluctibus 
mergitur; seu, ac tamen ista jactura navis quo minus mergatur 
' efficitur. — Magna enim et ampla cum hoc anno a Jove data 
frumenti copia, tum e superioribus messibus servata jejune famis 
calamitatem facile ropuliat. 4t vero atrum mortferum liominis 
sanguinem ante pedes ejus semel in terram profusum, quis μι d 
sillis incantamentis. revocet? Nonne vero /Esculapium illum qui 
artem mortuos resuscitandi pulchre callebat, postea Jupiter pr 
hibuit? Scmvmz. 

X. 1019. ΣΦΕΝΔΟΝ ΑΖ.  Poetice pro ἐκδολᾶς, Instrumentum 
quo res peragitur rei ipsius loco. ScHuTz. 

X.1031. OYAE TON OPOOAAH, x. τ. λ. Haud dubie denota 
4Esculapium: αὖτ᾽ ἀνάγειν cohzret; et vertendum hoc, smegut 
ZEsculapium ab inferis reducere. Jupiter prohibuit, pra metu ; δὲ 
si facere potuisset aliis, quod fecerat fiippolyto, et sic natura 
leges mutaturus fuisset il : Ita narrant et sentiunt vulgo, 
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male: Aliud enim haud dubie fuit quod Jovem ad JEsculapium 
fulmine plectendum impulit: Hoc post praecedentia accomoda- 
tissimum est. Pauw. — " 

.1034. EI AE MH. δὲ dita non obstitissent, ego hec sig- 
nificassem Agamemnoni. Is. CasAum. Sententia ni fallor hec 
est; nisi ila omnia Deorum voluntate fierent, ut nihil prater 
eum. accidat, cor, h. e. mens pracurrerel linguam ad enuntianda 
ug metuit ; nunc quia nibil se videt proficere, tacite premit dolorem, 
icet valde astuet, et inflammelur animus, nempe: ad eum enunti- 
audum. Scil. Presaga malorum Chori mens, quz imminent 
Agamemnonie domo. Quod dieit προφϑάσασα καρδία γλῶσσαν in eo 
granditatem agnosco, corrigi alioqui posset levissima mutatione 
«προφθάσασα καρδίαν γλῶσσά γ᾽ ἂν τάδ᾽ ix. ABRESCH. Nisi vero 
fatum divinitus. constitutum. hanc Ῥαγοαπι Clytemnestram, pro- 
hibuisset, quo minus plura diceret, animus Tnguam prevertens 
ista omnia effudisset. Nunc autem illa sub tenebris in. occulto 
fremit, animo dolens, ac nihil se tempestivum  perfecturam esse 
sperans, si jam nunc nimis mentem inflammari patiatur. Abreschius 
ἃ vero verborum sensu aberravit, cum hac omnia Chorum 
de seipso, non de Clytemnestra loqui intelligeret. Scnvrz. 

Y. 1035. MOIPA MOIPAN. Decoras ic lusus ex duplici 
vocabuli significatione. — Primo loco fatum, secunda Parcam 
notat. Parce nomine quam apte insigniatur Clytemnestra 
mariti vite insidians, nemo non videt. ScuuTz. Non ad- 
sentior Schutzio, Mea de Clytemnestra interpretanti. Μοῖρα 
τιταγμένα de fato quidem ipso, μοῖραν de fatorum, decreto, ἢ. e. 
futuro eventu acceperim ut sit sensus. Nisi vero fatum divinitus 
constitutum prohibusset me de futuro rerum eventu plura dicere 
vel prascire, cor linguam  prevertens hec omnia, (que super 
Agamemnonis salute timeo) effudiset. — Nunc vero in tenebris 
fremit (cor meum) et nihil quod utile sit, sperat se effecturum 
in quietis precordiis. Inest scilicet consulto in hoc carmine, 
ut in quibusdam que przcesserunt sublimis quzdam obscuritas, 

& Chorus, fatidicus quidem ac mali presagus dum nihil certe 

lefinit, omnia vero formidat, animos audientium vehementer 
permovet, et ad infelicem rerum exitum summo artificio prz- 
parat. Preclare autem hzc senum prudentium sive prascientia 
Sive incertus timor cum verse vatis Cassándre ardore atque 
impetu, primo quidem subobscuro, sed mox $n apertum et 
clarissimum vaticinium erumpente comparantur. S. BuTLER. 

Y.1037. ΠΡΟΦΘΑΣΑΣΑ KAPAIA. lias lingua mentem prz- 
vertere, hic inversa ratione animus nimis concitatus Jinguam 
prevertere dicitur. ScuuTz. 

Y. 1043. ΖΩΠΥΡΟΥΜΕΝᾺΣ ΦΡΕΝΟΣ, Ζνπυρωμένας bene opponitur 
illi ὑπὸ σκότν. Quemadmodum enim iguis diu sub cinere gliscens 
haud prius conspicitur, quam in flammam eruperit, ita Clytem- 
nestra studiose ire ardorem premebat, cavebatque ne citius 
guam opus esset ipflammaretur. ScHUTZ. 
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y.1046. xEPNIBON. Stanl. ad τὴν διάνταν refert; ego ad τὰ ἱερὰν 
in quibus xíp& nunquam omissa; Vide Harpocrat. in voc. 
χιρίβων, alil praetereo; qui in eadem domo sunt, sunt in iisdem 
sacris; nihil notius. Pauw. Sed vide Stanl. curas secundas. 
S. Burrra. 

Y. 1050. IIPAGENTA TAHNAI. Hercules Jovis jussu ad ex- 
piandam Iphiti mortem Omphale Lydie regine in servitutem 
per spatium annuum venditus est. Vide Soph. Trachin. 
y.259—984. HraaTH. 

Y.1059. ΑΡΧΑΙΟΠΛΟΥΤΩΝ. Bene agitur cum illis qui seroiunt 
hominibus antiquarum opum; qui vero prater spem facti sunt ex 
inopibus divites; illi certe crudeliter et 1njuste servos suos tractant. 
Is. CAsAUB. 

Y. 1055. ΕΧΕΙΣ ΠΑΡ᾽ HMQN OIAIIEP ΝΟΜΊΖΕΤΑΙ. H. e. 
Injusti sunt et crudeles in nova fortuna homines ex pauperibus 
repente divites facti, sed a nobis habes ea que more antiquo 
servis praberi solent. S. BuTLER. 

Υ. 1068, ΠΕΙΘΟΙ͂ AN EI ΠΕΙΘΟΙ. — Parebis Clytemnestre. si 
Obtemperabis mihi. Is. CASAUB. 

*. 1059. AAA'EIHEP ἘΣΤΙ MH XEAIAONOZ AIKHN ATNOTA 
ΦΩΝΉΝ, x. 7. 4. Solebant veteres hirundinem pro barbaro et 
infante ponere, indisertoque, ducta ea opinione ab illa fabula, 
qua in avem in Thracia Procne mutata fuisse dicitur, quz 
barbara regio erat. Aristoph. Ran. χιλιδόων μεσιῖα. TURNER. 
Advers. xIx. 40. Aristoph. Avib. X.1681. Ed. Brunck. εἰ μὲ 
τιττυβίζον γ᾽ ὥσπες αἱ χελιδόνες ubi doctissimum editorem haud fugit 
JEschyli locus in quo versamur. Scnvrz. 

y.1064. ΟΥ̓́ΤΟΙ eYPAIAN. Ordo verborum est οὔτον σχολὴ ipd 
dl παρὰ τήνδε θυραῖαν τρίβειν. Profecto mihi otium non est hic ante 
fores circa eam morari. Scuvvz. 

X. 1065. EZTIAE MEZOMOAAOY. Τὰ μὲν γὰρ μῆλα ἤδη femu, erp 
σφαγὰς «υρὸς islas μισομφάλυ. — De ara Herczi vel Ctesii Jovis 
loquitur. Virg. /En. II. 519, 

JEdibus in mediis nudoque sub atheris axe 

Ingens ara fuit, juxtaque veterrima laurus Ὁ 

Incumbens are, atque umbra complexa penates. 
Sed aliud etiam in his latet, quod ad consilium de Agamemnone 
interficiendo referendum est, S. BurLER. 

Y. 1067. ΤΗ͂Ν Δ΄ EzEIN XAPIN. Hanc gratiam habituros Diis 
Penatibus. Pauw. Nempe θεοῖς, vel posuit χάριν ἀντὶ τῷ χαράν, 
Hesych. χάρις, χαρά, Aristidis est χαρὰν ἔχειν ἱπί v tom. 1. p. 137. 
qua phrasi utuntur quoque scriptores sacri. ABRESCH. 

Y.1069. MH AEXHI AOTON. Δέχῃ ἢ. e. intelligis, ut Lat? capere. 


Paulus 1 Cor. IL. 15. ψυχικὸς δὲ ἄνθρωπος ὁ δίχιται τὰ τῷ «τνεύματες 
τὸ Od. ABRESCH. 
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Φ΄ 1070. ΚΑΡΒΑΝΩΙ ΧΈΡΙ. Hzc dicens regina ipsa nutu, vultu, 

stu, sermonem adjuvabat. ScnvuTz. 

Ὑ. 1074. TPOIIOZ AE GHPOX ΩΣ NEAIPETOY. Antequam enim 
ista dicerentur Cassandra in curru sedens, variis gestibus v. g. 
oculos distorquendo, manus jactando, furorem expresserat. 
Unde Chorus mores ejus fere recens capte assimilat. Scnvrz. 

Y. 1073. ΚΑῚ KAKQN KATEI ΦΡΕΝΏΝ. Et mente sum ob- 
sequitur male. Pauw. Non male, sed male sang mentis hic 
Cassandram insimulat. Clytemnestra quod ex verbo μαίνεται satis 
superque constat. Recte igitur Stanleius, Et mentis lese. cluit. 
HzaTR. 

7. 1076. ΠΡῚΝ AIMATHPON. Haud obscure Clytemnestra 
instantem Cassandre cedem tengit; comparatione ab equo 
ferociori sumpta qui lupatis frenis coercendis est, ita ut cum 
spuma sanguis etiam ex ore sequatur. ScHurTz. In eadem 
fuit sententia Interpres Britannus, sed nihil hic latere existimo, 
quod ad consilium Clytemnestre de Cassandra interficienda 
referri possit, Videntur scil. VV. DD. ubicunque sanguinis 
mentio fuerit, illud statim ad subdolum quiddam reginc con- 
silium arripuisse, sed hoc est nimis urgere sententiam, quod vel 
ex uno verbo, ἐπίγαται in presenti adhibito satis patet. 
S. Buren. 

*.1077. ΟΥ MHN IIAEQ PIYAP' ATIMAZeHZOMAIL. οὐ μὴν 
ἀτιμασθήσομαν «Me ῥίψασα, Non diutius me contemni sinam verba 
male perdens. lrascitur Clyteemnestra, et abit, Chorus aliter. 
Pavw. . 

*.1080. KAINIZON ZYTON. Hesych. Καινίσαι" καινῷ χρήσασθαι. 
Soph. Trach, x, 880. xavifu τι réy.. Eurip. Fragm. ex Perith. y. 7. 
Οὐκ ἀγυμνάγῳ φρενὶ 
Ἔῤῥνψεν, $n τόνδ᾽ ἰκαίνισεν λόγον. 





Suid. Καίνιξεται, καὶ καινίζω σε αἰτιατικῇ" quod praetermissum nom 
oportebat in Edit. Kuster. ΑΒΒΕΒΟΗ. 


Υ. 1081. OTrorOTOTO!.  Inconditus iste clamor et Apollinis 
jnvocatio repente et ex improviso terrent auditoris animum 
przsertim. cum ezdem voces mox repetantur. ScuuTZ. 

Y.1084. ΩΣΤῈ OPHNHTOY TTXEIN. Τυχεῖν hic vel esse vel 
nancisci significat: uf sit lamentatoris: ut'nanciscatur lamen 
tatorem qui ad eum accedat: Stanleius μέ lamentatori subveniat: 
mon bene: nam sic sermonis indoles requireret dpi θρηνητῇ τυχεῖν, 
Periti sciunt. PAuw. Nempe Apollinem jucundis tantum 
rebus interesse, nec aliis quam laetis carminibus celebrari, a 
luctu autem et lamentatione abhorrere credebant. Cf. Callim, 
Hymn. in Apoll, y. 20. et seqq. ScuuTz. 

Y.1091. or ΜΌΛΙΣ. Propemodum planissime. ScmvTz. 
y.1093. TO AEYTEPON. Loquitur de imminente sibi per- 
ποῖα, Primo autem loco ut afflicta fuerit ab Apolline ipsa 
"marratura est infra, y. 1217, Scnumz. J 
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Y.1009. MIZOSEON MEN ΟΥ̓͂Ν, Postquam Chorus Cassandra 
exclamationem, eg ea» sy», quam ei indignatio expresserat, 
&b ignorantia profectam esse opinatus, responderet; ad Atri- 
darum domum venisti, Cassandra statim reponit, ad domum 
igitur veni diis invisam, multarum ex mutuis caedibus calamitatum, 
multorum suspendiorum sibi consciam, ad domum, inquam, viri 
(sc. Agamemnonis) macellum, ad domum que solum sanguine res 
pergit. ScuvTz. Fallitur certe Petrus Horreus Misc. Crit, I. 3. 

.51. cum μισόθεον ἢ, |l active sumi voluit, et Órvyig apud 

chol eodem sensu accipit, μισόθεον enim b. l passive pro 
θεομίσητον exponendum esse satis confirmat tum Schol. explicatio, 
tum y. 1198. et seqq. S. BuTLER. 

Y.1103. MATETEI A'QN EOGETPHZEI. Consulto Chorum 
induxit JEschylus ambiguis verbis utentem, ut utrum de 
pristinis tantem cedibus, an etiam de instante Agamemnonis 
cade loqueretur, incertum esset. ScHutz. 

Y.1105. KAAIOMENA TAAE ΒΡΈΦΗ.  Constructio paullo in- 
solentior non ideo statim immutanda; subauditur,edew ri ἰδεῖν» 
HATH. Cassandra divino mentis instinctu quasi oculis videre 
videtur umbras puerorum Thyestis, quos Átreus necaverat, 
patrique epulandos przbuerat, querentes cedem suam. ScHUTZ. 

X. 1109. TI ΠΟΤῈ ΜΗΔΕΤΑΙ. Clytemnestra sc. cujus nomen 
hic et mox y.1111. et y. 1116. reticeri bene monuit Pauw. 
S. BurrER. 

γ. 1112. AAKAN Δ᾽ EKAZ AIIOÍTATEL  'Axà, aurilium, ut 
apud Eurip. Phoeniss. X. 281. 

᾿Αλλ᾽ ἐγγύς ἀλκή δώμιοι γὰρ ἰσχάραν 
Tlóag «άρενσι, xix ἴρημα δώματα. S. ΒυτιΕπ- 

Y. 111ὅ. EKEINA Δ᾽ ETNON IAEA TAP BOA: IIOAIZ. "Exi 
δ᾽ ἔγνων pertinet ad ea que ante, y. 1107. de Atridarum domo 
dixerat Cassandra: hec vaticinia tua non intelligo: sed quz 
acciderunt olim. domui, sunt omnibus notissima : tuia ante hzc 
μαντιύματα tua, PAUW. 

Ὑ. 116]. EX AINITMATQN EIIAPTEMOIZI ΘΕΣΦΑΤΟΙ͂Σ. .Oraculi 
obscuris per et propter enigmata : Stanleius perperam. PAuw. 

γ. 1165. AAA' APKYZ H ΞΎΝΕΥΝΟΣ. h. de Fals. Leg. 

. 95. τῶτο δ᾽ ἄρα ην ἀγχόνη καὶ λύπη τότῳ' et sic sape σ«άγις in sacris 
literis. AnREscH. Vulgo ξύνευνος de Clytemnestra intelligitur 
parum commode. Eam enim vix ξυναιτίαν qQów appellasset 
Cassandra, utpote quz primaria cedis causa esset. Itaque mihi 
quidem post ξύνευνος tacite supplendum videtur ἐσθὸς, veste enim 
dormitoria irretiebatur Agamemnon. Hsec igitur aptissime 
Env, nec minus commode ξυναιτία dici poterat. Scnursz. 
Miror hanc interpretationem, Schutzio, placuisse, qua nihil 
frigidius. An vero £wwaría Qów non erat Clytemnestra, qus cum 
JEgistho consilium suum communicasset? 5. BurLER. 

Y.1196. ETAXIZ Δ᾽ ΑΚΟΡΕΣΤΟΣ, Per στάσιν omnino intellige 
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cotum furiarum, non ut Scbutzius Chorum. Neque enim e 
Chori responso aliud eliciendum fuit. In ez» igmó» relatio est 
&d στάσιν quam commemorat Cassandra, neque enim post xów, 
vel inserendum, vel subaudiendum est ip. Sensum loci perbene 
expressit Interpres Gallicus. CassANDRE, Furies insatiables dus 
sang de Pelops réjouissez vous sur um sanglant sacrifice. Le CH«vR, 
Quelles. sont ces furies que vous invitez ἃ la joie Vos paroles 
m'allarment.. S. BuTLER. 

Y. 1197. ΛΕΥΣΙΜΟΥ. Ὀλολυξάτω κατὰ θύματος Avoyii, ululet contra : 
de Clytemnestra λεωργῷ perbene explicat Schol. Fictima digna 
que lapidetur. PAUW. Gia, non Clytemnestram sed Agamem- 
nonem respicit; θυμάτος λευσίμα, non est igitur victima digna, qu& 
lapidetur, sed, sacrificium dignum quod lapidatione puniatur. 

EATH. Quod lapidatione dignum est, id est, exsecrandum 5 
verterim igitur Chorus autem furiarum in Pelopidas insatiabiliter 
sevientium ululet in sacrificio exsecrando. 8. BuTLER. 

*. 1139. ETNANYTEI. Vox nusquam alibi ni fallor, obvia, 
idem quod ewrow. Hesych. συνιτέλισα, ἀπώλισα. Idem, fwánoha, 
συνανύσθαι. — Idem ἀνύτε" τιλειοῦται.  Vertas itaque conficit, vel 
potius ut eleganter Schutz. condit. S. BurLER. 

. lbid. ΒΙΟΥ͂ ArNToz. Hinc βίω δυσμαὶ, Plato de Leg. VI. p. 621. 
ἡμεῖς δ᾽ ἐν δυσμαῖς τῷ Θίω, οἱ δὲ ὡς eroe ἡμᾶς vin. Add. Basil. torn. I. 
p- 492. Lucernas occidentes dixit Petron. c. 22. ΑΒΒΈΒΟΗ. 

Y.1141. AIO AE eEZOATON. Quis autem bonus ex oraculis 
nuntius mortalibus venit? — Semper enim annose, vetustz, vatum 
artes afferunt, seu nuntiant nobis aliquid, unde timeamus, mala 
semper nobis prenuntiant. Eccui h.l. non in mentem veniat 
Agamemnonis querela, Il. A". 106. 

Μάντι κακῶν ὁ πώποτέ μοι τὸ κρήγυον εἶπας. 
"Aui τοὶ τὼ κάκ᾽ ipi φίλα φρισὶ μαντεύισθαι" 
᾿Ἐσθλὸν δ᾽ οὐδέ τί πω εἶπας Pros οὐδ᾽ ἰτέλισσα. — SCHUTZ. 
$.1146. TO ΓᾺΡ ἘΜῸΝ OPOQ ΠΑΘῸΣ EIIATXEAIA. Supra, 
Y. 1134. et seqq. Agamemnonis sortem gemebunda predixerat, 
hic suam etiam admiscet haud minus deflendam, S. BurLEn. 

Y.1147. ΠΟΙ AH ME AEXPO ΤῊΝ TAAAINAN HTATEX. Non 
adsentior Cl. Stanleio verbum illud ἤγαγες, ad Agamemnonem 
referendum esse; quin potius Apollinem respicit de quo etiam 
supra, y. 1194. 

᾿Αγυμῦ τ᾿ ᾿Απόλλων ἐμός. . 
"A τὸ e ἤγαγίς μὲ; epis ποίαν τέγυν. 5. BUTLER. 

Υ 1148. ΟΥ̓ΔῈΝ ΠΟΤ᾽ EI ΜΗ ΞΥΝΘΑΝΟΥΜΕΝῊΗΝ TI TAP. H.e. 
τί γὰς ἄλλο «εἰσομαι ; nOn. τί yàg αἴτιον, ut voluit Lamb. Bos, Ellips. 
Grec. p. 14. S. Βυτιξε. 

*.1151. EOTGA....AHAQN. Interpres delicata ; referam potius 
δὰ sonum, idem ut sit quod λιγεῖα mox, y. 1155. seu ὀξεῖα, vid. 
Hesych. et Misc. Obs. vol. IV. tom. I. p. 10. Add. Eurip. Hel. 
*.1117. AsnEscH. 

Yxx 
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XY. 1163. .7IO0EN OPOTZ EXEIE ΘΕΣΠΙΑΣ ΟΔΟΥ. Quis tandem 
tibi male ominatam divinam viam definit; h.e. quis tibi male 
wminatorum carminum modos prenipis? ὅροι H5, h. l. poetice, 
quemadmodum apud Pind, Olymp. VIII. 99. fyugs ἐπέων οὖμον Mj. 

CHUTZ. 

Y.1168. HNTTOMAN ΤΡΟΦΑΙ͂Σ. Schol. expl. sium, ut 
Hesych. "Ancüa αὐξάνεσθαι. Cf. Notas ad eundem in Voce^Anrs. 
AnnRsECH. 

7.118]. Ern AE eEPMONOYr. Et ego cui fuerit amimus ex 
inspiratione divina, affligar humi; h. e. cedar. ls. Casavs. 
Sed vide Notas Varr. Crit. S. BurLER. 

Y. 1187. ΚΑΙ ΜῊΝ O ΧΡΗΣΜΟΣ, x. r.^. Ut in his allegorice 
dictionis veritas intelligatur, notandum est vaticinia cum vento 
comparari, qui modo nubilus est, ut Notus, modo serenus, ut 
Zephyrus. Vertendum igitur, Jam «vero oraculum meum, seu 
sermo propheticus, non amplius recens Mio instar e velamiw 
prospiciet, sed clarius effulgens, tanquam Zephyrus versus Soli 
ortum flans irruit, ut fluctus decumani ritu hac que munc δὲ 
calamitate multo major adversus Solem insonet et effervescat. Sc. 
hoc est, κλύζειν πρὸς, αὐγάς. Quemadmodum enim Zephyro vehe- 
mentius irruente mare claro colo versus orientem solem 
intumescit, ut undarum strepitus non audiri solum, sed oculis 
cerni possit; ita nunc ait Cassandra se clarius vaticinaturam, ut 
ingentes calamitatum fluctus, qui jam immineant, a choro 
intelligantur. — Sed in imagine illa conformanda respexisse 
videtur ZEschylus Homericam similitudinem, qua vix alia est 
nobilior, Il. δ΄, 499. 

Ὡς δ᾽ dà ἰν αἰγιαλῷ «ολοήχει κύμα θαλάσσης 

"Opros" ἱπασσύτερον Ζεφύρω ὑποκινήσαντος, 

Πόντῳ μὲν τὰ πρῶτα κορύσσεται, αὐτὰς ἵτωτα 

Χερσῷ ῥηγνύμενον μεγάλα βρίμει, ἀμφὶ δί τ᾽ ἄκρας 

Κυρτὸν ἰὸν κορυφῶται, ἀποπεύεν δ᾽ ἁλὸς ἄχνεν. 
Cf. etiam Soph. Antig. y. 587. et seqq. et Brunck. 'ScnvTz. 
Sequitur dialogus, si quis alius apud ZEschylum vere sublimis, eo 
verborum ornatu, imaginum varietate et copia, ardore dictionis, 
allegorie et tralationum .diguitate instructus, ut poetse animum 
ultra se tendentem, et ad süblimiora et prope divina assurgentem 
dixeris. Affirmare ausim, nihil esse apud scriptores t hrricot. 
quod cum JEschylea Cassandre persona conferrr possit, Lyco- 

hrona qui comparaverit, qua sit imitatoris et grammatici 

Jejunitas, obsoletis verborum ampullis et prolixa narrationis 
Obscuritate snigmata potius quam vaticinia involventis, facile 
sentiet. Apud Eschylum preter quem haud quisquam alius 
cujusvis gentis scriptor dramaticus hanc personam attingere 
ausus est, tanquam vero numinis afflatu correpta furibunda 
vates, ab obscuris verborum involucris ad clarum futuri casus 
vaticinium progreditur; apud Lycophronem 'bábes quidem 
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«πόσωπον τηλαυγὶς, sed ab exordio satis animoso, ad languidiores 
verborum ambages et curiosam obscuritatem procedis. Hic 
autem quanto cum ardore fervidus ille magni poets animus in 
cumulatas allegorias quas non prolixe, sed breviter ac strictim. 
persequitur, spiritu vere entheo incitatus ruit. In illis lammei, 
venti ac fluctuum metaphoris nihil habes humile, nihil languidum, 
nihil non ornatum, splendidum, grave. Deinde y. 1193. quanta 
cum dignitate ex iis quee supra memoraverat, iis etiam quae dicenda 
sunt fidem facit. "lunc 5. 1195. et seqq. quantus inest splendor 
et cum summo terrore conjuncta sublimitas. Postea a y. 1906, 
ad y. 1922. ubi de se loquitur defervescere orationem fateor, sed 
ex ipsa illa narratiuncula efficitur ut eorum que dixerat et 
dictura est veritas confirmetur; et nescio an consulto bic se 
remiserit /Eschylus quo ferventior videatur nobilis illa predictio 
in quam erumpit, y. 1223. — Certe renovatus ille furor huie 
remissioni preclare opponitur. Deinde quid gravius et ad 
terrorem incutiendum magis accommodatum quam simplex illa 

: vaticinii sui expositio, Y. 1955. ᾿Αγαμέμνονός σέ φημ᾽ ἱπόψεσθαι μόρον. 
Rursus cum ex furore animum parumper recepisset, suum ipsa 
interitum | praedicit, et irojectis sertis. ad mortem generosa 
progreditur. Inest vero huic orationi verborum copia, senten- 
tiarum majestas, elatio animi ad terrorem simul et misericordiam 
admirabiliter composita! An vero quidquam illis, Y. 1318, 1319, 
1390. sublimius excogitari potest uam gravissima, quam 
terrore plena omnia. e BurLzER. . 

Y.1189. ἩΛΙΟΥ͂ ΠΡῸΣ ANTOAAZ ΠΝΈΩΝ EZHEEIN, x. τ᾿ À. 
Cave confundas duas metaphoras quas probe distinxit Éschylus, 
Oraculum seu vaticinium jam manifestum et in lucem prolatum 
€um vento comparat, calamitates autem predictas cum fluctibus 
invicem insurgentibus. Jungendum itaque ad hunc modum 
fuu δ᾽ ἐσήξειν ἡλίω erple ἀντολὰς, eer, ὅτε (πῆμα) «πολὺ μεῖζον ish πόματος 
δίκην κύματος κλύζειν πρὸς ἀκτὰς, (ita enim legend.)  H. e. quis 
videtur. illaturum se ad solis lucem (nihil est quod cum Cl. Schutz. 
de Zephyro hic cogites) spirans adeo vehementer ut calamitas 
multo major jam acceptis fluctus decumani instar ad littus allidat. 
S. BurLEs, 

Y.1193. ΚΑΙ MAPTTPEITE. Imago ducitur a cane venatic& . 
fere vestigia naribus indagante. Postulat autem Cassandra ut 
Chorus sibi testetur se in memorandis pristinis. Pelopidarum 
familie calamitatibus haud falsam fuisse. ScmuTz. Simili 
metaphore jam supra usus est, Y. 1102. S. BuTLER. 

Y. 1104. PINHAATOYZHE. Jul Pollux. Onomest. IL. 4. Καὶ 
ῥινυλατεῖν, τὸ τὰς ὀσμὰς ἵλκειν, καὶ ῥινηλάτην κύνα, ἢ τραγῳδία. 85. BUTLER. 

*.1901. ΠΡΩΤΑΡΧΟΝ ATHN.  Epulas diras appositio est ad 
ὕμνον, PAUW. Πρώταρχος ἄτη non est ccena Thyestea, ea enim in 
sequentibus continetur quz ἐν μέρει ἀπίπτυσαν Erinnyes, quippe 
Quà pcena esset et ultio fraternz uxoris corrupte.  Designatur, 
hi , cedes Myrtili a Pelope patrata, quge fons et origo 
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malorum familiz Pelopidarum semper existimabatur. Cf. Soph. 
Electr. y. 506—517. Eurip. Orest. Y. 992—999. Verte, Canunt 
autem Furie edibus assidentes principem. noxam (Myrtili caedem) 
vicissim vero abominate sunt fratris (Atrei) torum conjugalem 
conculcatum, 8, violatum, conculcanti Thyeste, qui Aeropem 
Atrei uxorem vitiaverat fatum atque exitialem, propterea 
quod Atreus adulterum, diris modis ulsciscebatur, liberorum 
ejus a se mactatorum carnes ei comedendas prebens. Scuurz. 

y.1904. erPOKOIIOZ ΦΛΕΔΩΝ. Haud absimili convicio 
Tiresiam onerat CEdipus apud Soph. (Ed. Tyr. *. 398. 


"fols μάγον τοίονδν μήχανὀῥῥάφον 
Δόλιον, ἀγύρτην, iris ἐν τοῖς κέρδισι 
Μόνον δέδορκε, τὴν τέχνην δ᾽ ἔφυ τύφλος. S. Βυτι κε. 

*.1905. TO M'EIAENAI AOTf». Με scire hisce ipsis que 
dico: hoc sermone meo. Stanleius non bene. Pauw. Án 
λόγῳ εἰδίναι valet εἰδίναν áxísca? ita certe videtur; ut intellexit 
interpres friget sermo. ΑΒΒΈΒΟΗ. 

Υ. 1219. IIPOTOY MEN AIAQZ HN ἘΜΟῚ AETEIN ΤΑΔΕ. niea 
quidem pudor erat hec dicere, pudebat me amoris Apollinis erga 
Te mentionem facere, nunc vero pudorem sc. exui; morti 
propinqua. Nimirum post λέγειν τάδε aposiopesis nobis esee 
videtur, ita ut fecimus, supplenda. Scnurz. 

Y.1914. ABPYNETAI ΓᾺΡ IIAZ TIE ΕΥ̓͂ ΠΡΑΣΣΩΝ ΠΛΈΟΝ. Án 
ita Pythagoras et Pythagorei de Diis? Videant qui ZEschylum 
in "Iri diis Pythagoreum putant: ego nihil hactenus offendi, 

uo id probetur: nam que Stanleius sparsim adducit sunt 

ercule levissima: hic Chorus loquitur, per quem Poeta sepe 
mentem suam explicare creditur vulgo. Adjiciam illud: locus 
Ciceronis, ex quo Stanleius et alii omnes ZEschylum Pythagoreum 
educunt, nihil ad Tragodias pertinet: Nam si in his, et aliis, 
quas Cicero sine dubio legit, tot indicia Pythagorismi ZEschylei 
se prodidissent, dic, amabo, an Epicuri adversarius scripsisset, 
veniat /Eschylus, non poeta solum, sed etiam Pythagoreus, sic 
enim accepimus? PAUWw. Αἱ si hec revera Cassandra, non 
Choro tribuenda sunt, subtilitas ista Pauwiana nibili est; ut 
in his refellendis non sit quod immoremur hoc loco. S. BurLxs. 

X. 1915. AAA' HN IIAAAIZTHI.  Perquam emphaticum est 
ilud eaxugk: procus erat instar σαλαιγῷ labores et molestias 
subiens quasvis, et cui ego, lucta eram perpetua: κάρτ᾽ ἐμοὶ eim 
χάριν, omnibus modis mihi gratificans. PAuw. . 

7.1993. 10v 10v. Iterum divino furore se corripi sentit 
Cassandra. ré bene, circumagit, agitat. Sed cum ist 
pronuntiabantur in scena, gestus etiam furorem declarantes 
&ccedebant, quos graphice depingit Chorus apud Senec. Agam. 
* 700. et seqq. ] 

Silet repente Ῥλαδθας, et pallor genas 3 
Creberque totum. possidet. corpus tremor. 
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. Stetere vitta. — Mollis horrescit. coma, 
"Anhela corda murmure incluso fremunt. 
Incerta nutant lumina, et vers retro 


Torquentur oculi. — Rursus immites. rigent. - 


Nunc levat in auras altior solito caput 
Graditurque celsa; nunc reluctantes parat 
Reserare fauces; verba nunc cluso male 

^... Custodit ore, Menás impatiens Dei. — Scnvrva. 


Υ 1026. erorMIOIZ ἘΦΉΜΙΟΙΣ. lllud ἰφημίοις non recte 
intellexit Stanleius, et hodie fortasse intelligit nemo: Dicam 
paucis: i» est mitto: inde ἦμα, missile: ἥμων missa, ἡμοσύνη missio, 
ἐφημοσύνη immissio: eodem pertinet hoc ἰφημίος t», Jua, ἥμιος, 
ἰφήμιος" φροιμίοις ἐφημίοις, proamiis que mih immittuntur: Nihil 
convenientius hoc: Sic omnes intelligunt vocem, quz nitet et 
vere antiqua est: De Hesychii ἐφάμιος, ἰφημίαι, ἐφήμως suo loco. 
Pavw. 

Y.1996. OPATE TOYZAE. Etsi totam hanc scenam jam supra, 
Y.1187. percurrerim, nequeo mihi temperere quin ea que se- 
quuntur lectores perpendere moneam. Quam horribili primum 
imagine animum perstringit, quanta cum sublimitate interitum 
sb JEgistho et Clytemnestra. Agamemnoni paratum przdicit. 
Ipsum vero Agamemnona qua verborum majestate et copia 
describit, quo furore animi, qua varietate imaginum atrox illad 
facinus ipsamque adeo Clytemnestram depingit. S. BuTLER. 

γ. 1282, EK TONAE ΠΟΙΝΑΣ. —H. e. ex hoc piaculo illa 
calamitas oritur. Nempe, dire Thyestez quibus fratris domum 
devoverat Agamemnonem in illam Iphigenie immolande 
mecessitatem adegerant; ob Iphigenie czedem jam ultura erat 
maritum Clytemnestra, cf. y. 1513. — Sensus itaque hig est: 
Inde igitur fit, ut leo quidam imbellis in lecto (Agamemnonis) 
volutatus, domi desidens ultionem meditetur venienti domino meo, 
Pulchra mulieris cedem marito parantis descriptio, et aptis 
verborum involucris'tecta. ScRuTZ. lmmo vero per λέοντ᾽ ἄναλκια 
non Clytemnestram, sed /Egisthum designavit Poeta, οἴκυρον 
quippe qui Agamemnone ad "Trojam profecto domi remansisset, 

λέχεν τρωφώμενον ob adulterium cum Clytemnestra commissum, 
Ipsa vero infra μισητὴ xvi» dicitur. Ipsum autem Schutzium video 
in interpretatione edit. θά per Leonem ZEgisthum intellexisse, 
S. BurLER.: 

. Y.1938. AIKHN ATHE AAGPAIOT. "Arm hic ipsa Dea. Pauw. 

Y. 1044. ΘΥΟΥ͂ΣΑΝ AADY MHTEP. In hujus loci interpretatione 
erravit Stanleius, 


Furentem. Orci matrem, odium implacabile 

"Amicis spirantem.—— 
Quasi Meca pro insano et furente esset accipienda, ut apud 
Lycophronem 6v. Ego veto expono, sacrificantem Orci matri, 
&c. ut hic locus versibus qui pauló post occurrunt compar sit. 
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Nam postquam occidisset Agamemnonem, ipsa Clytemnestrs 
3ic loquitur, x. 1393. 


Παίω δέ νιν δὴ, κἂν δνοῖν οἰμώγμασιν 
Milius αὐτῷ κῶλα᾽ καὶ σιπτωχότι, 
Τερίτην ἐπινδίδυμι, τὸ κατὰ χθονὸς 
. Aile νιχρῶν σωτῆρος, εὐκταίαν χάριν. 
PorTER. ad illud Lycophr. ἡ. 1188, Ai κιλαινῶν θυμάτων θυμάτω 
ἀπάρφξιται. Cum. Pottero consentiunt Ábresch. εἰ Schutz. Sed 
ut ipsam Grzcitatem taceam que vix illud « in dativo elidi 
patitur, multo lenior est imago Clytemnestre Orci matri 
sacrificantis quam ipsius Orci matris bacchantis,  ltaque 
€x iis sum qui cum Stenleio faciunt, multoque splen- 
didiorem imaginem — eum servasse arbitror, quam quz 
Pottero placet. Sed et hoc ipse contextus docet, nam cum 
jam eam Amphisbenam, Sc, Mm nautis invisam in rupibus 
abitantem vocasset, ipse color. orationis postulat ut quodam 
momine proprio designetur, recte igitur eam furentem Orci 
matrem vocavit. At quam splendide! quem iis que supra 
dixerat cumulum adjecit! 5, BuTLER. 


Y.1946. ὩΣΠῈΡ EN MAXHZ TPOIIH. Quasi parta jam victoria, 
HzATR. Totum locum sic reddit Interpres Gallicus. — L'impie! 
elle pousse. des cries de joie comme ἀργὸ une victoire! On diroit 
qu'elle revient triomphante. Hswc sc. ad Clytemnestrz letitiam 
super marito jam mortuo trahens. Malim accipere de simulato 
ejusdém gaudio ob res bene gestas et reditum Agamemnonis. 
ldque inter cetera suadet vox ἐπωλολύξατο cum νογίμω σωτηρίᾳ in 
preterito non futuro sensu adhibita. Hoc enim ipsa de se 
testatur Clytemnestra supra, y. 596. 


᾿Ανῳλόλυξα μὲν πάλαι χαρᾶς ὕπο. S. BurLER. 


Y.1948. ΚΑῚ TONA' OMOION EI TI MH ΠΕΙΘΩ. Ὅμοιον pertinet 
ad superius ἔπειθον ὀδέν᾽ ὀδὲν ὡς τάδ᾽ ἤμπλακον. PAUW. Constructionem 
vocis i4 hic non assecuti sunt Stanleius et Pauwius, non enim 
adverbialiter ponitur, sed subauditur icí. Verte, et Aorum εἰ 
mihil j'giadeam, simile prorsus est, vel, res ad idem redit. — Quid 
enim? Id quod futurum est eveniet, sive Bruadeam, sive non 
persuadeam. Simili omnino significatione habes supra, y. 1058. 
᾿ἀπειθοίης δ᾽ ἴσως, Vide et infra, Y. 1419, 1413. HATH. Verius 
fortasse ὅμοιόν interp. ὁμοίως, et apodosin post σείθω reticeri dicas. 
Et harum quidem si quid similiter, ut alias non persuadeam, sc. 
nihil mea refert: Quid enim? veniunt futura.. Tuque 
me cito cum miseratione nimis veram vatem fuisse dices. — Adjecto 
pon pedetentim ad suam ipsius cedem preedicendam accedit. 

CHUTZ. 

Y.1956. ETOHMON, Ω TAAAINA KOIMHZON ETOMA.  Con- 
structio est, Ὧ τάλαινα κοίμησον τόμα ri εὔφημον iai — Similis 
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' constructionis forma haud raro apud Poetas Atticos occurrit. 


Soph. Antig. y. 802. 

Σὺ καὶ δικαίων ἀδίκως 

Φρίνας παρασπᾷς ἐπὶ λωδᾶ. 
Vide et que annotavimus ad ejusdem Antig. ἡ. 985, 986. 1930. 
et "Trachin. Y. 107, 108. HEATH. Stanl. reddidit bene ominare 
quasi contractum ex εὐφήμησον quod ferri nequit. Sed male 


: ominatis diligenter abstinebant veteres, itaque hic εὔφημον idem, 


valet quod δύσφημον de quo vide Stanl. in notis ad y. 1295. Et 
sic apud Sophoclem Electr. y. 633. monente Abresch. 

Οὔκων iden; ἀδ᾽ ὑπ᾿ εὐφήμω βοῆς 

Θῦσαί με. 


, Male vertit interpres fausto omine rem. divinam faciam; nam 


respondet Electra. 6 μήτ᾽ ἑπαιτίω τὐμὸν τόμα. Sic et Erinnyes per 
Charientismum Eumenides dicte. S. BuvrER. 


*.1969. Ot EYNHKA ΜΗΧΑΝῊΝ. Μαυχανὴ non hic significat 
dolum, sed copiam omnium ad rem peragendam necessariorum, 
vel ea omnia quibus instrictus aliquis propositi compos fieri 
debet, destitutus vero eo necessario excidit; quo sensu res 
ἀμήχανος, id est, impossibilis esse dicitur. Verte igitur, Non enim. 
intelligo quibus facultatibus ad. hanc rem conficiendam instructus 
sit qui eam tentaturus sit. HATH. : 

γ. 1964. ΚΑΙ TAP TA ΠΥΘΟΚΡΑΝΤΑ. Chorus non negat 
Cassandram bene Graecam linguam callere; fatetur etiam eam 
oraculorum (hec enim sunt «υθόκραντα) apprime peritam esse. 
nihilo tamen secius obscura sibi esse contendit ejus vaticina. 
Scnurz. Ut recte intelligatur ἢ, 1. repetendum est paulo altius. 
Cassandra Choro dixerat eum ab oraculis suis longe aberrare. 
Respondet Chorus, Quin haud intelligo qua ratione perficiantur. 
Subdit illa, Atqui satis clare locuta sum, Grecum entm sermonem. 
satis εἰ plusquam satis calleo. Fieri hoc possit inquit. Chorus 
nec ea tamen que dicas intelligamus, ipsa enim que Delphis 
Grece redduntur — oracula dificil sunt intellectu | tamen. 
S. BurLER. 

*.1970. ΚΑΙΜΟΥ͂ MIZeON ENGHEIEI KOTQ. — Uf vero phar- 
snacum parans et mei mercedem immiscebit ire: id quod ego 
merita sum irae sux immiscebit: eo iram suam augebit et acuet. 
PaUW. Καμῶ μισθὸν, mei etiam mercedem, non est id quod ego 
merita sum, sed id quod Agamemnon mei causa huc adduct 
ab ea meritus est, ips μισθὸν ut ἱμῶ xo». Neque hoc ire sue 
immiscens Clytemnestra éam acuere et augere intelligenda est, 
sed pretexere et excusatione munire; ideoque ὡς φάρμακον τεύχειν 
flicitur, quasi medicinam quandam parare, qua odio et indig- 
nationi populari ob maritum interfectum mederi posset. Hunc 
verum esse hujus loci sensum satis ostendunt que immediate 
sequuntur. HgaTg. Mei quoque mercedem, h. e. mea. quoque 
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cmdis fructum smponet ire inveterate; nimirum, se placari non 
aliter posse existimans, nisi me quoque morti dederit, ScHUTZ. 
Quid sit κἀμῦ μισθὸν ipsa satis docet in sequentibus, ᾿Επεύχεται 
θύγωσα, &c. Gloriatur enim, ferrum in virum acuens cadem illi 
rependere quod me huc adduxerit. Hc est merces Agamemnonis, 
sed et xrim? μέ τὸν τάλαιναν, hwc est mea merces, quam gloriatur 
se adjecturam esse ire seu vindictz sum, eorum ritu qui cum 
medicamentum parant varia admiscent pharmaca. Est autem 
cmdes nostra tenquam medicina, quam Clyteemnestra ire suz 
adhibitura est, S. BurLER. 

*.1979. EMHZ ATOTHZ. ᾿Αγωγὴ hic est adduciio non abductio : 
hoc perspicuum est et precedens xii μισθὸν illustrat. Pavw. 

γ. 1278. TI AHT' EMAYTHZ KATATEAQT' Quando sunt 
morituri, omnia prius ornamenta et officii sui insignia, ne hoc 
habitu moriantur abjicere facit ZEschylus. Similia poene de 
Amphiarao vate jam jam absorbendo canit Statius Papinius 
extremo septimo, 


Audio jam rapide cursum Stygis atraque. Ditis 
Flumina, tergeminosque mali custodis hiatus. 
Accipe commissum capiti decus, accipe lauros, 
Quas Erebo deferre nefas: nunc voce suprema 
Deceptum tibi, Phebe larem, penasque nefanda 
Conjugis et pulchrum nati commendo furorem. 


Euripides quoque Troad. hujus rei dederat exemplum. CaNrER. 
Nov. Lect. III. 9. 


Ibid. zMAvTHZ KaTATEART' — Mei ludibria, quibus ips 
ludibrio sum: qus me ridendam exhibent; nullam enim fidem 
vaticiniis meis inveni. Hunc esse verum hujus loci sensum ex 
y. 1980— 1984. colligere est. S. BuTLER. 

y.1975. ΣῈ MEN. Cf. elegantissimam Schutzii interpre- 
tationem in Notis Varr. Critt. qui σὲ μὲν ad sceptrum, "τ᾽ i; lite 
enoó' ad corollas referendum docet. S. BuTLER. 

γ. 1986. ΒΩΜΟΥ͂ ΠΑΤΡΩΙΟΥ͂ Δ’ ANTEIIIZHNON ΜΕΝΈΙ. Ne, 
litera mutanda. ᾿Αντιπίξηνον βωμὰ σπατρῴω arcte copulari debet, εἰ 
ivíbwe nobis promit simile im» βωμῷ «ατρῴα. Ut pater ad 
aram mactatus erat, veluti in mensa coquinaria, ita filia similiter 
mactaretur, ut victima, et altera mensa coquinaria sua referre 
coquinariam mensam patris, sic ut illa Cassandrez esset ἀντισίξυν 
σῷ πατρώαν, Ipse βωμὸς, ad quem Priamus mactatus fuerat pro 
ἐπιξήνω : Similiter iría δυματῖτις esse pro ἐπιξήνῳ Cassandre et ibi 
misela tanquam victima occisa ἀντεπίξηνον βωμῦ πατρώαν statim se 
proderet: Nihil igitur aliud hzc Tragice dicunt, quam eadem 
improbitate mactatam iri Cassandram qua mactatus fuerat 
Priamus: Et sic sententia optima est—xosiíens ini me occisa, ut 
victima, μένεν ἀντεπίξηνον βωμῷ «΄ατρώω, et. alterum in eede Atridarum 
supererit simile. Pauw. In eandem sententiam Interpró | 
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Gallus, ;4u lieu de l'autel οἱ mon ρὸν fut immolé c'est eur le plus 
infáme tróne que je vais etre (gorgée. S. BurLER. 

Υ. 1288. ATIMOI Γ᾽. "Ατιμοι h.e. ἀτιμώρητον inulli, quo sensu 
Demosthenem posuisse docet Harpocration. Philipp. Tir p. ?0. 
i» τοῖς φονικοῖς γέγραπται νόμοις, ὑπὶρ ὧν μὴ ἄν M δίκας φόνυ δικάσασθαι, 
ἀλλ᾽ εὐαγὶς ἦν τὸ ἀποκτεῖναι, Καὶ ἄτιμός φησι τιθνώτω" τῶτο δὴ λέγιν καθαρὸν 
τὸν τότων τίνα ἀποκτείναντα εἶναι. ABRESCH. 

Y.1999. ePITKOZON.  Opy«) sunt domus vel muri pinnacula, 
sive mine; ita θρυγκόω est coronam vel fastigium adificio imponere. 
Vide Eurip. Iph. 'l'aur. y. 74. Troad. y. 489. Herc. Fur. y. 1980. 
Revera enim Orestes coronidem calamitatibus Pelopidarum 
imposuit; facinusque ab eo patratum ultimum erat istius domus 
infortunium. HzaTR. 

Y. 1993. YITIAZMA. Interpres Gallus vertit. limprécation 
G'un pére mourant le ramenera, Sed prestat simplicius accipere 
de resupinatione Agamemnonis occisi, quanquam non ignoro 
remotiori illi interpretationi primo aspectu favere nonnihil 
ista. Prometh. Vinct. y. 1003. 


Kal λιπαρήσω τὸν μέγα τυγόμενον 
Τυναικομίμοις ὑπτιάσμασιν χιρῶν. S. BurTLER. 


X. 1996. Οἱ A'EIXON IIOAIN. H. e. victores ipsos. S. BUTLER. 

X.1998. IOTZA ΠΡΑΈΩ. Stanl. vertit ceu legisset eyoz£e, non 
ví», sed quod positum creditur ἀντὶ τῷ «είσομαι patiar ut Sept. 
Theb. y.345. et Pers. y. 799. Cf. ad Aristoph. Plut. y. 486. 
Kuster et Spanh. qui ibidem monet, y. 1996. Πράξασαν ὡς ἔπραξε 
εἰς debuisse converti. ΑΒΒΈΒΟΗ. 

*.1999. OMQMOTAI ΓᾺΡ OPKOZ EK ΘΕΩ͂Ν ΜΈΓΑΣ. Ὅρκος 
Mya; est jusjurandum per Styga. Vid. Hesiod. Theog. y. 400. 
et y. 784. Eustath. ad Odyss. β΄. p. 109. in fine, et Meurs. ad 
Lycophr. y.705. ΑΒΒΈΒΟΗ, uorsum ista pertineant vix 
pro.certo dixerim. Referri possit ad jusjurandum Deorum, se 
Atrei facinora etiam. in filio ulturos esse. Fortasse insitius est 
versiculus et aliunde huc translatus. Án quia per Stygem 
jurare maximum erat Deorum juramentum, cum statim 
nominentur Ai» «eów, Grammatico in mentem venit illum 
scribere? Sed nihil definio. ScnuTz. Si recte se habent 
omnia crediderim respici ad illud ἐν θεῶν κρίσει. Hoc enim Dii 
jurarünt, eversori Troje unaque mihi pereundum esse, itaque 
orci januas hasce ultro alioquor. Optime ad sensum Interpres 
Gallus, 4ffrontons la mort puisque les dieuz en ont prononcés le 
terrible serment. — Portes des enfers, je vous invoque, ouvrez vous. 
S. BurrEn. 

*.1900. AiAOT ΠΎΛΑΣ. Gravi metaphora sic appellat edium 
Atridarum fores, utpote in quibus mortem obitura erat. ScHUTZ. 

*.1309, nz APOAAAITOI. mitatus Sophocles in Ajace, 
Y. 847. 

Zzz 
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καλῶ δ᾽ ἅμα 
Τπομπαῖον Ἑρμῆν χθόνιον εὖ με κοιμίσαν 
Hi» ἀσφαδάτῳ καὶ vaya? πηδηματι. ABREsCH. 


Y.1306. eEHAATOY ΒΟῸΣ AIKHN. Videtur potissimum ad 
buculam illam respici, que Cadmo viam ad locum, ubi Thebz 
ab eo condendz erant, monstraverat, ac deinde ab eo immo- 
labatur. Scuuzz. Mirum unde hoc viro cl. in mentem venire 
potuit. Alludit enim tantummodo ad victimam ultro se ad 
1mmolandum offerentem, ut recte explicat Stanl. S. BurLER. 

Υ. 1808, ΟΥ̓Κ ἘΣΤ᾽ AATZIZ, x. r.A. Sententia esse videtur 
3 ἄλυξις χρόνῳ ἐκ ἐγί, vel ἐκ ipm eMe, nihil prodest proderitoe mihi 
effugium ad tempus seu dilatio. Sic sepissime ἐκ ip σλίον. Subdit 
€horus à δ᾽ ὕρατος γέ τῷ χρόνα πρισδιύεται, ἢ, 6. ni fallor, atqui amat 
quine quamdiu licet vivere. Favent preterea explicationi nostrz 

c Cassandre σμικρὰ κιρδανῶ φυγῇ. — Minus video quis sensus 
illorum Oh áxóu ταῦτα τῶν εὐδαιμόνων. Àn ταῦτα pendet ab 
εὐδαιμόνων ? ut Sit xarà ταῦτα, qui felicitatem ponunt in contemnenda 
morte, non audiunt, que tu de eorum pradicas miseria. ABRESCH. 

Y. 1309. Ο Δ’ YZTATOZ TE. erte, at qui postremus est 
ipsam temporis moram premium aufért. Ad τῷ χρόνω subauditur 
praepositio ix. πρισδιύεταν hic idem est ac τρισθεῖον Qu. His 
adposite respondet virgo. Jam adest diés iste; parva sunt que 
fuga lucrabor, id est, non nisi minimam temporis moram. 
HzraTH. 

Y. 1911. AAA' ΙΣΘῚ ΤΛΉΜΩΝ OYZ' AT ETTOAMOY ΦΡΕΝΌΣ. 
Verte, 4t scito te miseram esse factam ex animo tuo intrepido. 
HzaTn. 

Υ. 1315. ΤΙΣ Σ᾽’ ΑΠΟΣΤΡΕΦΕΙ 60BOX. Nempe cum ista 
ià—tíew pronuntiaret Cassandra, gestu simul timorem ex- 
primebat, ac se trepida huc illuc vertebat. SchuTz. 

Y.1317. ἘΦΕΥ͂ΞΑΣ. Non significat hic fugam sed τὸ φεῦ dicere. 
Sic süpra, w. 1083. τί τῶτ᾽ ἀνωτότυξας cum dixisset Cassandra 
ὀτοτοτοῖ. PEARs. 

Ibid. zTYrOz. Στύγος h.l. de luctus et doloris materia. 
Scnvrz. 

Υ. 1810. Kar ΠΩΣ TOA'OZEI. H. e. πὥς ἔχοιεν ἄν οἱ δόμοι ὀσμὴν 
ὥτω δεινὴν καὶ φοδιρὰν τῶν θυμάτων ri... ABRESCH. 

γ.1821. OY ΣΥΡΙ͂ΟΝ ATAAIZMA, Hinc in Eurip. in Bacchis. 

. 144. sumsisse videri Συρίας xGdss καπνὸς jam monuit Spanh. ad 

ul imper. p. 187. AnREscH. 

y.1325. ΟΥ̓́ΤΟΙ ΔΥΣΟΙΖΏ. lllud ϑυσοίξν etiam ab οἵ factum 

uto, oi, eife, δυσοίζω. Οἰμώξειν est ab οἴμοι, hoc ab οὔ solo : ὥξειν ab 

ex Aristophane recte adducit Stanleius. Addam illud : οἵ non 
semper est dolentis; ideoque δυσοίξειν emphatice usurpatum cum 
charactere. PAuw. "Schol. δυσχεραίνω, ut Hesych. δυσοίξει, δυσχεραίνειν 
non δυσχίρει ut editur. Add. Eurip. Rhes. y. 794. AnnEsCH. 

Υ. 1868. ATZAAMAPTOI. Sunt qui hoc pro nominativo 
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accipiant et ad JEgisthum referant. —Verius autem genitivus 
habetur a forma δισδάμαρ, ut Agamemnonis Epitheton sit. 
Scnvurz. 

Y.1309. ETIIXENOTMAT. Perbene Stanleius. Hec dona 
hospitalia vobis relinquam. Verbum eo significatu nota: nescio 
an alibi occurrat: ἐπιξινιῶμαι .id apertius diceret: ξένον nosti. 
Pavw. Schol. illustrat per φιλιῦμαι peculiari sensu, quem non- 
dum alibi. observavi, nec quem nunc video qui deduci possit 
ex vulgari significatione Aospitio ezcipior, peregre ago, et advenio, 
unde Hesychius exponit πορεύεσθαι : sed et idem μαρτύρεσθαν ex- 
plicat quod non magis assequor, nisi ita fortasse hic loci sit 
accipiendum. — Obvio sensu est in Paleph. c. 6. et 47. ὁ 
Ἡρακλῆς ἡδόμενος abra «πλείονα χρόνον ἐπεξινῶτο. ABRESCH. Locus sane 
difficilis optime explanabitur, si pro θανόσῃ, y. 1396. legamus , 
μαθώση, Cassandramque id a Choro petere statuamus, ut se 
futuram Clytemnestre JEgisthique sortem recte previdisse 
sibi olim testentur. Qua quidem ratione sic procedet sententi 
mon tamen ego tanquam avicula circa virgultum (in quo scil, 
aucupis insidias metuit) fimida trepido; quin potius vos me illud 
bene intellerisse ac« pravidisse testamini, quando mulier: pro me 
muliere, ad mortem meam ulsciscendam, occiderit, virque pro 
viro quem uror perdidit, occubuerit. Et hec equidem, (hasce 
quz inimicis meis impendent poenas) fanquam dona hospitalia 
accipio moritura; eque mihi hzc moriturz grata sunt, ac hospiti 
munera. qus ei offeruntur, Recordentur lectores dona hospitalia 
data fuisse hospitibus discessum parantibus: ita magis elucescet 
imaginis veritas. Cf. y. 1988. et seqq. ScnuTz. Atin editione 
secunda simpl. transtulit vir cl. Th igitur vobis presentibus 
rotestor moritura: melius Interpres Gallicus, C'est le present 
d'hospitalità que je demande en mourant, ubi prioris explicationis 
Schutz. vestigiis insistit. S. BuTLER. 

y.1333. ΠΡῸΣ vzTATON 6Qr. Hac postrema luce. PAvw. 

Ibid. ΤΟΙ͂Σ EMOIZ TIMAOPOIZ, x.;.^. Dativos interpres 
construxit cum ἐπεύχομαι qui fortasse pendere quoque poterunt 
a rw», ut intelligitur xe», in constructione cum ἐχθροῖς, «ow. 
AnRESCH. 

Y. 1335. AOTAHZ GANOYIHZ ΕΥ̓ΜΑΡΟΥΣ XEIPOMATOZ. Terent. 
Adelph. IV. 2. 


DE. Fortiter.. SY. Perquam! quia miseram mulierem et 
me servolum 
Qui referire non audebam, vicit: hui, perfortiter. 
S. BuTLER. 


Υ. 1337. EI AE AYZTTXH, BOAAIZ, x. t.^. — Res humanas 
tesserarum ludo comparat Cassandra. Ista enim ἀντρέψειν, et 
δυγυχῆ βολαῖς, (nam distinguendum est post βολωῖς, et non post 
Jwvxys ut illud cum hoc non cum seq. 5yeóccw  cohereat) ad 
tessererum ludum proprie pertinent, et de iis hic agi manifeste 
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ostendunt. Si favente fortuna jactus feliciores contingant, ut 
jacte tesserz facillime evertuntur, ita res hominum prospere 
minimo momento, etiam umbra qualibet, impulse, statim 
everiuntur et ad ruinam vergunt. Si vero infeliciores obtingant 
jactus, ut e. g. humilem obscuramque conditionem vitz sortitis, | 
sicut scripturam madens spongia inducta statim delet et obliterat, 
adeo ut ne vestigium quidem relinquatur, ita horum brevi perit 
una cum vita ipsa etiam memoria. Atque hanc quidem sortem 
illa altera, eorum qui ex illustri loco vertente fortuna deturbantur, 
multo magis commiseratione dignam sibi videri subjungit Cas- 
sandra: Qu:nam autem) sit ista γραφὴ, scriptura, quse apud 
veteres Grecos post jactus infeliciores spongia madente inducta 
delebatur, sive voce ea designantur numeri in ipsis tesserarum 
lateribus inscripti, sive, quod potius crediderim, lüdentum 
rationes creta sicut hodie apud nos notatz, quz victo ludentam 
altero ludoque finito spongia deleri solent, sive denique alia 
quecunque scriptura nobis sane incomperta, iis discernendum 
relinquimus, quibus que ad veterum aleam pertinent, melius 
perspecta-sint et cognita, Nihil profecto mihi reperiri contigit 
apud eos scriptores qui hoc argumentum ex professo tractandum 
susceperunt, Pollucem, Meursium, Salmasium, Souterium, quod ad 
hujus loci interpretationem facere possit. HEATH. Vertendum. 
Eheu res mortalium, tristem hominem conditionem et cum dolore 
mirandam.  Prosperitatem enim, si fuerit, ve! umbra quelibet 
everterit; sin adverse fuerint, madida qua injecta fuerit, spongia 
scripturam delet: h. e. adversitatis adeo facile oblivisci solent 
homines, ut ejus memoria tanquam spongia deleta promus 
evanescat. ique haec equidem multo: magis quam illa misereor ; 
nempe quia altior si esset infortuniorum memoria, melius iis ad 
sapientiam animis informandam homines uterentur; nunc ne 
damnis quidem sapere discunt, que tam celeriter obliviscuntur. 
Miserabilior igitur Cassandra videtur in hominibus cita malorum 
oblivio, quam bonew fortune fragilitas; qua quidem sententia 
nihil gravius ac sublimius esse potest, nec fatidica virgine ad 
mortem abeunte dignius. ScHuTz. Sensus est — Ehew το 
hominum; quas prosperas quidem vel umbra everterit, sin adoeme 
fuerint madens spongia íis adhibita. scripturam | delet, h. e. cum 
ex rebus. prosperis in adversas quis inciderit, omnis prioris 
felicitatis, tanquam spongia adhibita memoria deletur. Res 
secundz per se instabiles sunt et caduce, et adversis super- 
venientibus omnino evanescunt. ique hec multum pre illü 
doleo. Multo magis deploro statum rerum humanaruin, quam 
cedem mihi imminentem. Locus sic interpretatus mihi quidem 
videtur nobilior et generosa Cassandre indole dignissimus. 
S. BurLER. 

X. 1841. AAKTTAOAEIKTON. Μέλαθρα δακτυλόδειντα sunt sdei 
fortunate quas propter felicitatem beatam digito monstrant 
pretereuntes; earum fores. semper patent, neque ab. earum 
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imgressu quisquam arcetur; Tales ne intres inquit pars Chori, 
(vid. Notas Varr. Critt.) cum oratione qualem habuit Cassandra. 
Pauw. At primo hoc ne verum quidem est; a potentiorum 
enim et beatiorum dibus potius arcentur homines quam 
2a pauperum et infeliciorum  tuguriis, illeque his cunctis 
introire volentibus minus patent, quod vulgo notum est. Deinde, 
etiamsi verum esset, hic tamen alieno loco poneretur, quenam 
enim inter hec et precedentia intercedit connectio? Itaque 
locus ad hunc modum est intelligendus. — Priora illa, τὸ μὲν εὖ 
«πράττειν ἀκόριγον ἴφν mci βροτοῖσι, Mortalium quenquam prosperz 
fortunz nulla unquam capit satietas, responsi loco ad precedentia 
dicit Chorus, Cassandra nondum e scena egressa; sequentibus 
vero, δακτολοδικτῶν δ᾽ ὅτις ὠπειπὼν εἴργει μιλάθρων. Μηκέτι δ᾽ εἰσέλθης τάδε 
φωνῶν, Nemo vero te prohibens arcet αὖ edibus quas digito etiam 
tibi ostendimus; attamen ne adhuc intres talia vociferans, Chorus 
alloquitur Cassandram jam actu ingrediente ^ sedes regias. 
Hoc scilicet dicere vult; Non equidem intercedo quo minus 
regiam ingrediare, tamen, si me ' audias, nondum introibis 
priusquam talia vociferandi finem feceris. Nec obstat quod de 
Cassandra foemina dicatur qeu genere masculino. Vide enim 
qui notavimus supra ad y.954. Cassandra autem spretis eorum 
monitis, ex scena, adeoque ex conspectu, sese proripiente, ad 
Agamemnonis fortunam contemplandam sese convertit Chorus, 
lnterpretes omnia hzc pro effato gnomico generaliori perperam 
accipunt. Ηξατη. ossondram xdes ingressam hisce verbis 
prosequitur Chorus, quorum quidem occasionem ex ultima ejus 
oratione capit. Bene quidem vivendi nulla satietas hominibus est ; 
ab edibus vero que ob felicitatem digitis pretereuntium. mon- 
sirantur, nemo te facile repellit et arcet, nimirum quod divites 
fere hospitales esse solent: veruntamen ne intres unquam talia 
vociferans; nempe de fortune inconstantia et rerum humanarum 
fragilitate, qualia Cassandra, y. 1338. dixerat; hec autem 
postrema non per enallagen generis ad Cassandram, ut non- 
nulli volunt, sed universe dicuntur. ScHvT2. Miror nemini 
interpretum sensum hujus loci patuisse. Que» Cassandra dixerat 
Chorus excipit, ad hunc modum. Rerum secundarum profecto 
nulla est hominibus satietas, qui vero iis fruitur, digito monstratum, 
nemo arcet edibus suis “πὸ has intres" dicens. S. Buvtgs. 
Y.1343. MHKETI Δ’ ΕἸΣΕΛΘΗΣ. Juxta illud, 


Si pauper fueris, ibis Homere foras. — Ys. CAsAUs. 


y.1947. ΝΥ͂Ν A'EI IIPOTEPQN. Vocibus istis προτέρων αἷμα, et 
τοῖσι θανῶσι designantur Myrtili cades, cona Thyestea, aliaque 
domus Pelopidarum piacula. Kai τοῖσι ϑανᾶσι θανὼν, est propter 
Jjem mortuos moriens, id est, ut statim subjungit Chorus, in 
eorum ultionem. Similis constructionis exempla notavimus ad 
Prometh. Vinct. Y. 8908. 973. HzaTH. 

Y. 1952. 9MOI HEIIAHTMAI. Repente auditur Agamemnonis 
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intus vulnerati ejulatio. Prudenter JEschylus instituit, ut cedes 
post scenam perageretur. ScRUTZ. 

Y.1356. AAAA ΚΟΙΝΩΣΩΜΕΘ᾽. [n sequente Choricorum in 
duas partes discedentium diverbio, senum quidem in regem 
benevolentia facile agnoscitur, at promtus ad res gerendas et 
strenuus animus valde desideratur. Senilis autem est ista 
trepidatio, garrulitasque, nec ab hujus statis moribus ab- | 
horret. ScmuTz. Nihil certe verius quam senibus dilationem 
convenire; sed, ut libere loquar quid sentiam, crediderim /Es- 
chylum hoc loco non tam ejus quod persona cuique conveniret, 
quam legis ex natura sibi impositz: studiosum fuisse. Εἰ quod 
illi laudi. vertunt Stanl, et Schutz. vereor ne id vitio vertendum 
fuerit. Quid enim frigidius, quid ipsi nature repugnantius 
quam dum regem auxilium invocantem audiunt, Chorum quid | 
agendum sit deliberare? Hzc est ne senibus quidem digna 
cunctatio, at gemellum habes locum apud Eurip.-Med. y. 1983. 
ubi Chorus, auditis puerorum quos Medea trucidat exch- 
mationibus, similiter deliberat. Ortum .hoc apud utrumque er 
necessitate sibi imposita ut Chorus e scena non exiret; quam 
quidem legem cum suis laborare incommodis uterque sentiret, 
eam tamen contra nature ipsius fidem servandam sibi con- 
stitueront. S. BurLEs. 

γ. 1868. KHPYZZEIN BOHN. Interpres clamore cives convocemus, 
imo vero im auzilium vocemus. Be» hic est βοήθμια, ut in Suppl. 
Y. 738. ubi vid. Schol. et Not. ad Thucyd. I. 105. Annrscn. 

*.1360. zYN ΝΕΟΡΡΥΤΩ, ΞΙΦΕΙ.  Modestius Sophocles in 
Ajace, Y: 30. νεῤῥάννῳ ξίφει : JEschyleum hoc wojjóre audacius et 
tumidius. Pauw. Verte, et crimen evincere ex indicio gladi 
sanguine recenti fluentis. — Nwjjóre, teste Suida est wed je. 
Nihil igitur in hac voce est quod ut audacius et tumidius 
a Pauwio reprehendi mereatur. HeATH. 

y.1361. ΓΝΏΜΑΤΟΣ. Vox ignota Steph. Thes. hoc sensu, quo 
nihilominus preter Nostrum utitur et Soph. in Trach. y.002. 
et Eurip. in Heracl. y. 408. quem utrumque citat Triclin. ad 
Antig. Y. 180. adde Herod. VIl. 59. AnnrscH. | 

y.1369. TO MH MEAAEIN A' AKMH. Verte, Nunc vero adest 
dd temporis punctum, quando minime cunctari licet... HATR. 

Y.1363. OPAN ΠΆΡΕΣΤΙ, x. τ᾿ ^. — F'idere licet, verum esse quod 
dicis: Nam quz faciunt tyrannidis sunt procemia, ὁρᾷν epis ad 
τὸ μὴ μέλλειν δ᾽ ἀκμή se refert. PAUW. 

γ. 1864. ΤΥΡΑΝΝΊΔΟΣ ΣΗΜΕΙ͂Α. Η. e. τυραννίδα, periphrasi non 
Ῥτουτῖα, quz et occurrit in Div. Matth. xii. 39. Τὸ σημεῖον "uà ri 
sepia. Εἰ xxiv. 90. Καὶ τότε φανήσεται σημεῖον τῷ Dub τῷ doe 
ABRESCH. ] 

γ. 1866. MEAAOTEHZ. Sc. Urbis ΝΞ Casavs. 
Ad μελλύσης subintelligi potest ὥρας, que vox szpe Ellipsin patitur 
cum adjectivo fceniinini generis Anota. Vide dos. Ellips. 
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Grec. voce χρόνος et ga. — Verte, Enimvero nos cunctamur, 
illi vero, (JEgisthus sc. et. Clytomnestra,) ignominiam et malam 
famam futuri temporis humi proculcantes manu interea. non 
dormiunt. lk» πτατῶντις pro una voce accipiendum est, a qua 
pendet accusativus κλέος. Vide quz supra notavimus ad y. 181, 
182. 825. et ad Soph. CEd. Col. y. 1912. HgATH. Quid mirum? 
Nos enim. cunctamur, Illi autem qui ad future, scil. tyrannidis 
honorem viam dffectant, non dormiunt manu, h. e strenue rem 
manibus gerunt. Μιλλάσης ad τυραννίδος referendum, quod inter- 
pretes parum assecuti sunt,  Heathius recte quidem judicavit 
til» πατεῖν quasi pro uno vocabulo accipiendum, sed male vertit 
proculeare, h. 6. Contemnere, «à» πατεῖν, ut apud Latinos viam 
calare, est in aliqua re versari, ad aliquum rem accedere. Sic 
Petron. c. 118. . Ceteri aut. non viderunt viam, qua itur ad 
carmen, aut visam timuerunt calcare. ScmvuTz. — Assentior 
Casaubono, si sana sint hzc, repetendum esse ad μελλύσης, Τόλεως 
ex versu precedente. Sed vide Notas Varr. Critt. Etsi vero 
constructio sit impeditior, sensus loci in aperto est, Dum nos 
cunctamur, illi non. dormiunt. Similis est locus apud Demosth. 

hilipp. I. 4. καὶ κύκλῳ «array, μέλλοντας ἡμᾶς καὶ καθημένως epo 
τοιχίζεται, 85. BUTLER. 

γ. 1868. ΠΕΡῚ. Nempe, ew! τὸ πραχτέω. Is. CasauB.  Utram- 
que sententiam jungit: Qui agit, etiam deliberare debet: Et 
sic cum agentibus haud secus quam cum deliberantibus sentio ; 
εἰ in bivio hactenus sum constitutus mente: «sg adverbium est, 
et pro exeízcw; ponitur: βυλεῦδαι σέρι. PAvw. Jungendum videtur, 
τὸ ἔργον τῷ δρῶντός iyi xal engl τὸ βυλεῦσαι, ABRESCH. Verte, Ejus est 
qui aliquid agere in animo habet, consilium etiam inire circa ea qua 
facere debet. — His verbis satis declarat pars hecce Chori, se 
hujus facinoris otiosum futurum spectatorem, nec regis sui 
servandi aut ulciscendi gratia vel minimum periculum aditurum, 
Hane hujus loci sententiam esse manifeste patet e proxime 
Sequentibus, ubi et altera pars Chori se eadem etiam sententia 
esse satis clare ostendit. βἀυνίυς nec locum intellexit, nec in 
interpretatione sua sibi constat. HrATH. 

Υ. 1374. IIEHAITEPA ΓᾺΡ MOIPA ΤῊΣ TYPANNIAOZ. Verte, 
mortem enim quam tyrannidem pati nobis (utpote senibus) maturis. 
obvenit, Ea enim vis vocis σεπαιτέα, HEATH. Non assentior : 
Α αἰπων amicus regulariter est comparativus Atticus «wraírwor, 
h.e. amicior. Vertendum igitur mors enim tyrannide amicior, 
optabilior seu dulcior est. S. BuTLER. 

Y.1375. H TAP TEKMHPIOIZIN, Subaudi, 4m cero exploratum 
habes eos tyrannidem occupasse? vel tale aliquid ad quod illud 
γὰρ referri possit. S. BuTLER. 

Υ. 1377. ΣΑΦ᾽ EIAOTAZ ΧΡῊ ΤΩ͂ΝΔΕ ΜΥΘΟΥ͂ΣΘΑΙ ΠΈΡΙ. Verte, 

oriet ut certa scientia instructi de hoc facinore verba (apud - 
populum scil.) faciamus. HEATR. 
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y.1978. TO ΓᾺΡ TOIIAZEIN, x. τ᾿ ^. Soph. Trachin. y. 425. 
τἀντὸ δ᾽ ὑχὶ γίγνεται 
Δόκησιν εἰπεῖν κἀξακριξῶσαι λόγον. S. BurLER. 


Y. 1380. TPANQZ ATPEIAHN EIAENAI KYPOTNOG'OIIQz. Per 
Enallagen dicitur pro τρανῶς εἰδέναν ὅπως ᾿Ατρείδης κύρι, S. BuT LER. 

3.1381. ΠΟΛΛΩΝ IIAPOIGEN. [neptum est, quod Vossius hic 
de tempore neglecto scribit: et aperte falsum illud tamta cele- 
ritate et. occiditur et tumulatur: tu vide modo, y. 1550. et seqq. 
qui plane contrarium dicunt, et ab homine nasuto non videntur 
lecti. — De cadavere Agamemnonis, tanquam in conspectu 
loquentium posito, agitur in sequentibus, et si nullibi minor 
justi temporis ratio fuisset habita, quam hic, reprehensionis 
materies vel nulla vel exigua nobis superesset. PAUw. — Verte, 
Cum antehac multa dixerim tempori inservientia, HATH. 

γ. 1384. IIHMONHN APKTZTATON 6PAEZEIEN.  Ilwnonp áexórmro 
hic, ut μηχανὰν ἀρκυγάταν in Eurip. Orest. y.1492. Vide ibi 
Scholiastem. Pauw. Similiter Pers. y. 97. 


Φιλόφρων γὰρ σαίνω-. 

σα τὸ πρῶτιν, σαράγιν 
βεότον ἐς ἀρκύφι 
τόθεν ἐκ ἔριν Puig θνα-- 
τὸν ἀλύξαντα φυγεῖν. S. BuTLER. 


*.1385. YYOZ KPEIZZON EKIIHAHMATOZ.  Ád «πμονὴν ὠρκύγαταν 
accedere potest: sed subaudire malo κατά : κατὰ ὕψος κρεῖσσεν 
ἰκπηδήματος, Pauw. Minime opus,est ad éllipsin prepositionis 
κατὰ hic recurrere, ista enim ὕψος κριῖσσον ἰκπηδήματος per appo- 
sitionem cohzrent cum precedentibus πημονὴν ὠρκύγατον eaque 
explicant et augent. HrATH. 

3.1388. EZTHKA Δ᾽ ENe' EHEZ".  Constitui Agamemnonem 
ἐπ᾿ ἐξειργασμένοις prope ea quz in hac re paraveram, ubi a me 
czmsus est. Is. CAsAUB. ᾿ 

γ.1806. TOT ΚΑΤΑ ΧΘΟΝῸΣ AIAOT NEKPQN ΣΩΤΗΡΟΣ. 
Alludit ad poculum Jovis σωτῆρος. Is. ΟΑΒάῦβ. Verte, Plutonis 
subterranei mortuorum servatoris gratia votiva, id est, ut vota 
persolverem quz ei olim nuncupaveram, HrarH. Poetica 
descriptio est mortifei vulneris, quo quia augetur Plutonis 
regnum, ideo ei optabile dicitur. ScnuTZ. 

Υ. 1898. K' AKOTZIQN OXEIAN AIMATOZ ΣΦΑΤΉΝ. Locutionem 
nota, quz audacior est; σφαγὴν αἵματος pro αἷμα σφαττόμενον, αἷμα 
σφαγῇ προκαλώμενον. PAUW. 

Y.1399. EPEMNH: ΨΑΚΑΔΙ. Sic ἐριμνὸν αἷμα Soph. Ajac. x. 377. 
ABRESsCH. 

Y. 1401. EI ΣΠΟΡΉΤΟΣ KAATYKOZ EN AOXETMAEXIN. Cu» 
satio in folliculi est puerperiis: id est cum semen in eo est ut 
primum emittat germen : Tunc sc. pluvia maxime requiritur, et 
nimia siccitate seminis folliculus obduratus non potest ae» 
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"perire et germen emittere. Κάλνξ folliculus omnis, quo aliquid 
includitur et vestitur. Pauw. Σαορητὸς ipsa sata designat, et 
subauditur verbum ij. Verte, cum sata calyces parturiunt. 
Hara. 

Y. 1402, ΠΡΕΣΒΟΣ APTEIQN TOAE. Senes Argivi, non Aga- 
memnon ut Stanleio inepte visum. Pauw.  Argivos senes, 
€ quibus Chorus constabat hic intelligi haud sane dubium est, 
at Pauwius Stanleio aliter interpretanti saltem parcere debuisset. 
S. BurLEn. 

Υ. 1408, XAIPOIT' AN EI XAIPOIT. Similiter, Y. 1058. Πείθοι᾽ 
ἄν εἰ αὐθοι, S. BuTLER. 

Ibid. ἘΓῺ Δ᾽ ἘΠΕΥΧΟΜΑΙ. Ego vero facto glorior. HEATH. 

*.1404. EI A'HN ΠΡΕΠΟΝΤΏΝ. Verte, Lt si adesset. rerum 
—convenientium copia, adeo ut diis super mortuo libare possemus, 
hoc etium juste fieret. Optimo quippe jure cum tantorum cratera. - 

- $n «dibus malorum ezsecrandorum. implesiet, ipse reversus. ebibit. 
Ad σριπόντων subauditur ἀφθονία, «αρωσία vel simile quiddam. 
Mos sc. obtinebat apud veteres Grecos, det fusos fugatosque 
hostes liberationis ac victorim grates effusis libationibus diis 
liberatoribus pendendi. Ita Hector apud Homer. Il. z.. 57. 


αἶκε mol] Ζεὺς 

Δῴῃ ἱπυρανίοισι θεοῖς αἰενγινέτῃσι 

Κεητῆρα τήσασθαι ἐλεύθερον ἐν μεγάροισιν, 

Ἔκ Τροίης ἰλάσαντας ἐδκνημῖδας ᾿Αχαιός. 
Ad hunc igitur morem ceso Agamemnone sibi maxime inviso 
alludit Clytemnestra. HATH. Malim intelligere, ix, vel τί, 
Ei δ᾽ ἦν d vel τί τῶν σριπόντων, si deceret; in ceteris Heathio 
assentior. S. BuTLER. 


Υ. 1405. TAA'AN AIKAIQZ HN. Τάδε pro κατὰ vá. PAUuw. 
Hoc Pauwii se non intelligere profitetur Heath. nec quisquam, 
credo, alius intelliget. S. BuTLER. 

Ibid. ὙΠΕΡΔΙΚΩΣ MEN ΟΥ̓͂Ν. Ὑκιρδίκως si cum «λήσας junxeris, 
significabit, ultra jus et fas, si cum ixebw notabit summo jure 
quod h. l. aptius videtar." ScuvTz. ᾿ 

Υ. 1406, KPATHP'EN ΔΟΜΟΙ͂Σ ΚΑΚΩΝ OAE ΠΛΗ͂ΣΑΣ APAIQN. 
Κρατῆρα κακῶν ἀραίων “λήσας vel unice ad Iphigenie mactationem 
refertur, vel simul ad priora domus Pelopidarum piacula, velut 
ad coenam Thyesteam respicitur; cf. y. 1495. et seqq. ScnuTz. 

X.1418. OTTOZ ἘΣΤῚΝ ATAMEMNON. Post cesum Agamem- 
nonem in scenam prodeunte Clytemnestra, regiz fores aperte 
relicte erant, adeo ut in scena recessu humi stratum Agamem- 
nonis cadaver videre posset Chorus. Hoc igitut cadaver digito 
monstrans Clytemnestra dicit, Οὗτός ip» ᾿Αγαμέμιων, Hic quem 
mortuum vides Agamemnon est. lta in auras abiit certissima 
Pauwii emendatio (quam vide in Notas Varr. Crit.) Haarn. 

*.1415. EPTON AIKAIAZ TEKTONOI. Non justitiam his 
verbis, sed calliditetem et soleriem facinoris predicat. ScuUTS£. 

4 
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Non assentior viro cl; jure enim a se Agamemnonem trucidatum 
esse ubique predicat. Cf. y. 1405. 1533. S. BurLER. 

3.1416. TI KAKON Ω IYNAL Verte, Quodnam O mruler, 
malum e terra nutritum. esculentum. aut. poculentum | depasta, 
hanc etiam e crispo mari advenientem addidisti victimam, Agamem- 
nonem scil. HEATH. Potiüs, tandem. malum Ὁ mulier, 
vel exculentum. terra. nutritum, cel potulentum. cripo maris er 
.equore ortum gstasti, ut. hunc tibi furorem εἰ populares diras 
contraheres, ScuvTz. Recte ut mihi videtur Cl. Schutz. et hoc 
sensu doctissimus Interpres Gallus. Quel poison de ἔα terre, 

wel venin de la mer vous inspire cette rage, vous fait Drawer 
Fimprecation du peuple? 5. BUTLER. 

$4.1417. ΡΎΣΑΣ. De voce ῥυσᾶς Vid. Spanh. ad Aristoph. 
Plut. y. 266. Ῥυσσὰ νῶτα dixit Éurip. Troad. Y. 495. ῥυσὸν «ὅδε 
Electr. y. 490. γέροντας ῥυσσὰς Plat. Republ. V. p. 457. et in "T'imzo, 
p. 643. «ἂν jveci καὶ τραχύ. ABRESCH. 

γ. 1418. erOr. n verbis τόδ᾽ ἐπίϑω θύος supple βωμῷ» idem 
quippe quod illico, Y. 1496. θῦσαι. ΑΒΒΈΒΟΗ. Αἱ vero tum 
activum verbi ἐπυτύθοεμν requiretur; et que antecedunt satis pro- 
deunt & h. l. de furore accipiendum esse. ScRuTz. 

Y.1419. ΑΠΕΔΙΚΕΣ. bjecisti in terram ; dejecisti in terram : 
ad 6 pertinet. PAUW. ᾿Απέδικες, ἀπέταμες, vel verba sunt 
sacrificalia (Hesych. ὠποτεμεῖν, ἁγνίσαι.) vel quod malim, intelligitur 
σιαυτὴν, hoc ut dicat. — 4bjecisti te atque alscidisti, ut commercium 
tibi in posterum non futurum sit cum civibus tuis, sed odio illis 
sis. Verbum ἀποδίκειν in Steph. Thes. omissum, habet quoque 
"Eurip. Herc. Fur. y. 1904. ὠπόδικε dicens ῥίθος dap δεῖξαι. AnREsCH. 
Verte, prostravisti, jugulasti, scil. maritum ; metaphoris a pe- 
cudum mactatione petitis. Sic infra, y. 1561. κάππεσι, κάτθαν, 
Scnvrz. 

*.1494. ΟΣ OY IIPOTIMON ὩΣΠΕΡΕΙ BOTOT MOPON.  Con- 
structio hsc est, ὃς óx «προτιμῶν μόρον 801]. θυγατρὸς, ὡσπεριὶ Peri. 
Scnvrz. 

*.1450. AETO AE ΣΟῚ ΤΟΙΑΥ͂Τ᾽ AHTETAEIN.  Edico vero we 
eadem plane tibi minari. HgATB. 

Y.1439. EK ΤΩΝ ΟΜΟΙΩΝ. Becumdum ea que dixisti: Alludit 
enim ad ea quz prswcesserant, y.1419. et seqq. ubi Chorus 
publicas execrationes, exsilium odiumque populare Clytzm- 
.nestme denuntiasset. Quod satis patet ex y. 1421. ubi Clytzm- 
nestra Chorum sic alloquitur, Νῦν ub δικάζεις, x. τι ^. 5. BUTLER. 

Y.1436. ΦΟΝΟΛΙΒΕΙ TTXA..  Tóx« est casus, eoentus ; et qeriey 
bx, ipse φόνος : ita sc. Tragicus ore suo, ne cum vulgo loqueretur. 
Pauw.  Verterim, ut igitur cede jam peracta imsanit mex: 
tua, at illa tamen sanguimis gutta in is (Y. 1309.) non tik 
ümpune erit. Adhuc fe oportet amicis orbatam plagam plage 
pendere. S. BuTLER. 

Y.1437. ΔΙΠΟΣ ἘΠ’ ΟΜΜΑΤΩΝ. Ajme αἵμαντος erit αἷμα λιπαρὸν 
καὶ ἄφθονον. Soph, Antig. y. 1094. 
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᾿Ανδεοφίάρυ βιξρῦτες αἵματος Xie. 
-Ad sensum quod attinet, puto intelfigi istam ψικάδα φοινίας δρόσυ, 
qua se aspersam dixerat, y. 1399. oc ut dicat Chorus. ..4d- 
spersam geris sanguinis maculam nondum vindicatam, adhuc te 
oportet flagitium flagitio cumulare? et per interrogationem le- 
gendum. AnnrscH. 


*.1439. TYMMA TTMMA TIZAI. Legendum τύμμωτν (vid. 
Notas Varr. Crit.) unde locum habes genellum apud ZEschylum 
nostratem, Measure for Measure, Act V. 


fn. Angelo for Claudio, Death for Death. 
S. BurLER. 


Y.144l. TEAEION—AIKHN,. — Haud recte interpres peractam 
"ultionem, pro Dicen perfectricem. Proprium hic Ais, ut "As et 
"Ἐρινύς.  ÁBRESCH. 

*.1443. OY MOI ΦΟΒΟΥ͂ ΜΈΛΑΘΡΟΝ EAT EMIIATEIN. Φόδω 
ἐλπὶς pro φόδος, et μίλαθρον accipio simpliciter pro edibus et palatio 
Clytemnestre, ut ἐμπατεῖν μέλαθρον sit inhabitare ades. Vid. ad 
Pers. y. 448. et respiciatur ad ea, quz Chorus de exilio dixerat, 
X. 1490. Cf. &.1439. AnREscH. Pauci fortasse erunt quibus 
Abreschii interpretatio valde placebit. — Nihil aliud hic sig- | 
nificari quam non metuam jam docuit Panwius, quem vide in 
INotas Varr. Crit. Confitendum est tamen hec nimis turgide 
ab /Eschylo proferri, ipsumque orationis colorem. aliquid in se 
habere cujus simile haud facile reperias. S. BurLER. 

Y.1447. TYNAIKOZ THIAE AYMANTHPIOI. λΛυμαντήριος €t 
Agamemnon, ad Cassandram referri vetat Y. 1449. et seqq. 
et qui posset? cum subdat poeta, ὅτε αἰχμάλωτος ----καὶ κοινέλεκτρος 
a). Tum γυναικὸς cish pro ipi. Cf. Sept. Theb. y. 653. AngzscH. 
-Mulieris illius, Cassandre scil. corruptor. ScHvTrz. Malim 
cum Abreschio yoek vh pro ipsa Clytemnestra δεικτικῶς acci- 
pere, non minus ob sequens ἥτ᾽ αἰχμάλωτος quam ob Xevcwide 
μείλιγμα, ita enim opponuntur λυμαντήριος et μείλνγμα, ut se spretam. 

roditam, Chryseidas illas ac Cassandram dilectas queratur. 
Qui de Cassandra interpretantur ad id forte ducuntur voce 
Ἅυμαντήριος, quz tamen zque Clytemnestre convenit. Δυμηνάμενος 
enim est Hesych. αἰκισάμενος. — Suid. Aóut βλάδη" φθορά" ὕδρις. 
Αυμαντήριον sui itaque Agamemnonem vocat Clytemnestre, ut 
qui ὅδριν ipsi, sive αἰκίαν, dum captivas deperiret, intulisset. 
S. BurLER. 

JY.1448. XPYEZHIAQN MEIAITMA. Amare marito Chryseidis 
amores exprobrat ; de quibus jam olim audiverat. ScHuTz. Nec 
pretereundus amarus ille sarcasmus quo Χρυσηΐδων adhibuerit in 
plurali numero. S. BurLER. . 

Y.1459. IZTOTPIBHEZ. Ἰγοτρίδης ἐν τοῖς ἅπαξ λεγομένοις censeri 

Otest, εἰ proprie est $ σρὸς τὸν ipi» wea.  Nauticum videtur 
uisse convicium, cujus ratio, quod in talibus sepe accidit, nobis 
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hodie non satis est perspecta. Subintelligi vero debet przpositio 
ἀπό, ad ναυτίλων σιλμώτων, qu& nautica super transtra. huc. advecta 
εἰ. HeATR. 

Ibid. ATIMA Δ᾽ ΟΥ̓Κ EHPAZATHN. Verte, pana vero eorum 
facinoribus haud defuit. HzATH. 

Υ. 1456. EYNHZ IIAPOTONHMA. Ἑὐνῆς cum sageLómpa (vid. 
Notas Varr. Critt.) arctissime coheret ac si unum esset vocabulum, 
& quo pendet τῆς és χλιδῆς; quasi scripsisset poeta, εὐνῆς ὀψώνημα 
euh τὴν ἐμὴν χλιδήν, Verte, Mihi vero superinduzit thalami 
cupedias clam sibi paratas preter delicias meas, id est, quanquam 
adhuc forma integra et prestante gaudeam. HrzATH. Verum 
Clytemnestra his verbis; eam non amplius accusat pellicatus 
nomine, quod jam antea fecerat; sed potius se de pellice trium- 

Ὁ phasse, eamque interfecisse gloriatur. Quamobrem ἐπήγαγεν 
cum κεῖται continuandum censeo; Jacet hujus amasia, εἴ morte 
sua lecto meo h. e. consuetudini cum JEgistho, cumulum voluptatis 
addidit. ScuuTz. Ad mentem Heath. videtur accedere doc- 
tissimus Interpres Gallicus, Qu'il amenoit pour suppléer aw plaisirs 
incomplets de la couche d'une épouse, qua quidem constructio 
probari possit, sed' verba ipsa paulo 'aliter. videntur' jungenda 
quam 'conjunxit' Heath."et sic quidem, ἐμοὶ δ᾽ ἐτήγαγεν e - 
χλιδῆς τῆς ἱμῆς εὐνῆς. ^ Sed minus commode ad Ágamemnonem 
refertuf ἐπήγαγιν cum recedens xwsrai ad Cassandram prócül 
Qubio spectet. Cum igitur utrumque vérbum' eodém videatur 
pertinere malui cum Schutzio interpretari, Jacef hujus amasia 
et morte sua mihi preter spem attuht cupedias ad lect mei oolup- 
tatem. 8. BurLER. DE t MEM 

Y.1457. €EY ΤΙΣ AN. Chorus occiso rege mortem sibi 

recatur facilem μὴ ewwów:, ὅς subitáneain uh 'uanerügw 

. BuTLER. un toot m 

*.1460. ATEAEYTON YIINON;  Somnum fine carentem: mor 
wna dormienda. Pauw. ^ ^ ^" ΝΞ 

Ὑ. 1464. ΤΎΝΑΙΚΟΣ ΔΙΑΙ. Propter Helenam. Pauw. 

Υ. 1468, ΠΡῸΣ ΤΥΝΑΙΚΟΣ. Miuliéris manu, Clytemnestre, sc. 
wt patet ex y. 1467 ---1470. In versu precedeüte γυναικὸς διαὶ ad 
Helenam referri deberi recte 'arguit Pauw. 'Helenz ergo per- 
tulit multa: Agamemnon, Clytemnestre mànu vitam pedali. 
Hrarn. d ' τ ton os 
! y.1464. I0 ΠΑΡΆΝΟΜΟΣ, κ- τ᾿ λα Nemo interpretum veram 
hujus carminis mentem perspexit; Heu inipiam Helenam h. e. 
perfidam adulteram matrimonii jus violantem, imo que multas 
"admodum multas 'ante Trojam animas "perdidisti; nunc vero. jam 
mobilem εἰ claram (Agamemnonis* animam) ob inéfpiabilem 
'sanguinerh (scil. mactate Iphigenire cujus ceedé, absqué te fuisset, 

ater omnino .supersedisset) deflorasti, (b. e. cedi uxoris filiam 
"ulciscentis ᾿ objecisti)) " Sane tum 'cum Iphigenim sacrificium 
"parabatur) Eris (rixa inter Ágamemhonem et Ciyuémnestram) i 
iedibus. verat domitrir viri: calamitas, (nenipe 'quia ex, ista rixa 
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*.1468. ἘΠΗΝΘΙΣΩ. Vertendum certe, si sana sunt omnia, 
,abundasti, quo sensu semper apud JEschylum occurrit. Cf. 
Choeph. y. 148. Sept. Theb. y. 958. Ut ἐπανθίξειν δι᾽ αἷμα idem 
valeat quod ἐκανθίζειν αἵματι. ^ Sed cf. Notas Varr. Critt, 
5: BurLER. 

Y.1469. ἩΤῚΣ HN TOT', x... Verba ita distinguenda ut 
sensum habeant aptum, Ἥτις ἦν τοτ᾽ i» δόμοις Ἔρις ἰρίδμωτος ἀνδρὸς oils, 
501}. ἐγένετο. ᾿Ἐρίδματος ab ἐρὶ εἴ δμητὸς vel δμὸςγ ὁμὸς ὁμητὸς, utrumque 
bonum, à»; Agamemnonis. Pauw. 

*.1470. EPIAMATOZ. Verte, Discordia nimium quam connubio 
juncta viri erumna. Ἔρις vocatur hic Clytemnestra. — Juxta 
eandem etiam analogiam quz Minerva ἀδάμαγος θιὰ dicitur, et 
endis ἀδμὰς est virgo jugum. maritale nondum pasta, iue, erit. 
que nimium matrimomo conjuncta est, id est, quam optandum 
erat nunquam cum viro matrimonio fuisse junctam. HEATH. 

*.1470. AZYETATON AATOZ. Dolorem qui haud facile sisti 
golett, insanabile malum. ScmvTz. Des larmes intarissables, 

nterpres Gallus. Vocem ἀξύγατον, ut hic ab ZEschylo usurpatur 

vix explicant Lexicographi, Est autem συνίγημι consisto : ádóravor 
igitur t l. quod consistere nequit ideoque quod modum omnem 
superat. S.BurLER. 

F.1478. AIOTEIZI TANTAAIAAIZIN. Rectius de Atreo et 
Thyesa quam de Agamenínone et Menelao accipias. Semper 
enim Choro obversantur illorum piacula quie etiam in posteris 
puniuntur. Scnurz. . 

γ.1470. ΚΡΑΤῸΣ IZOYYXON, x.v. . Verte, victoria quidem, 
mulierum. opera, Helen et Clytemnestre, pari ambarum animo 
reportata qua cor mihi mordet, potiri. Helenz et Clytzemnestre 
facinora supra inter se contulerat Chorus. Helena multos sub 
"Troja, Clytemnestra unum, precipuum vero et ew» ἀντάξιον 
ἄλλων, domi perdiderat, Hic eandem comparationem continuam 
addit. Victoriam quam earum opera Genius familiz Pelopidarum 
isfestus reportaverat, parem in ambabus animum indicare. 
XizArH. De sola Clytemnestra hic loqui Chorum arbitror, 
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da ywwaxie posito pro ἐκ γυναικός. Adeo tu mulieri victoriam preebes, 
equam. ejus ferocue, que quidem victoria mihi animum mordet ac 
lacerat. ᾿ Κράτος est felix facinorum. Clytemnestre successus et 
quod inde oriebatur muliebre imperium. ScnuTz. Hsc si satis 
salva sint habenda ad utramque Helenam et Clytemnestram 
traherem presertim cum διφυεῖσι pracesserit. Habent enim ni fallor 
comparationem malorum que Átreo et Thyeste illata sunt, cum 
lis que per Helenam et Clytemnestram Menelao et Agamemnoni 
contigerunt. Id notat vox ἰσόψυχον, que h.]. nihil aliud quam 
simpl. few, par vel simile valet. Verterim igitur, O Genie que 
in & domos et geminos Tantalidas (Atteum εἰ Thyestem) 
gravis incumbis, par robur jam per faminas (Hel. scilicet et Cly- 
temnestram) quo mihi cor angitur, exerces.— Illa vero coro instar 
inoisi astans corpori hymni. etiam. (epinicium) gloriatur cantare. 
S. BurL£R. - 

Ὑ. 1481. EHII AE ΣΏΜΑΤΟΣ. Agamemnonis. Pauw. 

*.1487. EK TOY ΤᾺΡ ἘΡΩΣ. Per eum enim.alitur in visceribus 
amor sugendi sangsinis: priusquam cesset, expiatum sit, etus 
piaculum, recens sunguis effunditur. Is. CAsAum. Veste, er illo 
enim tempore quo cupido satguinem lambendi in viscerilius Geni illius 
alitur priusquam cessarit vetus calamitas, novus denuo profunditur 
sanguis. HEATH. Pessime Heath. ix τὸ quasi de tempore et níes de 

renio dictum sumsit. Verte, Eo enim auctore fit ut sanguinem 
mbendi dira libido in visceribus eorum qui ex hac gente orti 
sunt, seu posterorum Tantali, alatur, ita ut priusquam antiques 
dolor cessaverit, novus cruor manet, Scnvvz. 

*.1491. AINEIZ: — Nou est hic laudas sed esse assentiris, et 
eodem sensu intelligi debet nomen αἶνος quod mox sequitur. 
HrarH. Noli cum Heathio exponere, esse asenüiri, nihil 
aliud est quam narras, commemoras. Scuvrz. 

Υ. 1408. IQ IQ ΒΑΣΙΛΕΥ͂ BAZIAET.  Epiphonema affectus 
plenissimum cui ex repetitione, nt bene monuit Schutz. mira 
vis accedit. 5. BUTLER. : 

y.1501. APAXNHZ EN YOAZMATI TG»A'. A nefanda muliere 
Sic veste captus, quemadmodum aranea bestiolam cassibus suis 
irretire solet. ScHurz. N 

γ. 1603. QMOI MOI KOITAN TANA' ANEAEYGEPON. Seriptum 

TO κατὰ κοίταν τάνδ᾽, ᾿Ανελεύθερον κοίταν mortem male explicat Stan- 

eius. — Lectum et uxorem intellige: lta servi mactant con. 
tubernales nom liberi conjuges suos. PAUW. Κοίταν hic idem 
sigmificas ac infra, y. 1549. χωμεύναν δροίτην vas se. Daineatorium 
in quo trucidetue tunc jacebat Agamemnon. Hoc mortis génus 
&muóbee εἰ Agamemnone iméignum  exietimabat Chorus: 
ἀμλιύθερον esse negat respondens Clytemnestra infra, y. 1530. 
HATH. Kw» ex antecedente xis explicandum est, Hew! 
quam ignobilder jaces; non de vase balneatorio ut Heathius 
opinatur intelligendum. SeHuTz. Omnino recte Schutz. 
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ceterum hec tanquam per parenthesin interjici monuimus in 
INotis Varr, Critt. S. BurLER. 

Y. 1514. ὩΣ MEN ANAITIOZ. Te quidem ab hujus cedis culpa 
$mmunem esse. quis affirmare ausit... Ubi, ubi? scil. reperiatur qui 
talia dicere audeat? Fieri tamen potuit ut demon aliquis pater- 
morum scelerum vindez te adjuverit.. Scnvmz. 

*.1516. ΠΑΤΡΟΘῈΝ AE ZYAAHIITQOP TENOIT' AN ΑΛΑΣΤΩΡ, 
Werte, paternus vero malus Genius esse potuit, adjutor. Τιατρόθεν 
ἀλάφως idem est ac à παλαιὸς ᾿Ατρίως ἀλάξωρ Supra, y. 1510. memo- 
ratus. Eum Clytemnestre adjutorem hujus cadis esse potuisse 
dicit Chorus, ipsam tamen non esse insontem. HeATH. 

Y.1539. AOAIAN ATHN OIKOIZIN EGHK'. Δολίαν &wm h.l. 
potius proprium Ates quam appellativum nomen esse videtur. 

ensus quidem, utrumvis eligas, idem est, sed si proprium nomen 
sit, elegantiorem habet e translatione elocutionem. SchuTz. 

Y.1533. EMON EK TOYA' EPNOZ AEPOEN. "Ege; éwÜb ix τῶδε 
non exprimit illud Latinorum sublatum de liberis quos pater pro 
suis agnoscit, sed figuratius dictum de ip quod in altum crescit 
ex stipite et ima arbore: Moneo ne male accipias. PAvw. Cf. 
Eumen. y.664. Εἰ sic Lat. Germen. De cervi cornibus ad- 
hibuit Oppian. Cyneg. Y. 194. AnnEscH. 

γ. 1686. ΜΗΔῈΝ EN A:AOY METAAAYXEITO. — Profecto non 
habet quod apud inferos glorietur magna se injuria scil. affectum: 
querens, ScHUTz.  Accipio simpl. mom habet unde glorietur, 
nihil cause est illi cur apud inferos insolenter se gerat, cur ob 
immolatam Iphigeniam se efferat cum ea quz meritus sit 
pertulerit. Cf. ;Horat. Sat. II. 3. 187. et seqq. S. BuTLER. 

y. 1540. EYIAAAMNON MEPIMNAN. tanl arcte jungit 
πράπωμαι εὐπάλαμνον μέριμναν: Vix accedo: nam ὅπα τράπωμαι esse 
mavult Grece quo me convertam: Quare κατὰ subaudiendum 
potius: ra τράπωμαι κατὰ μέριμναν εὐπάλαμνον, Quo me convertam. 
cura sedula et consilio bene capto. PAUW. Εὐπάλαμνος μέριμνα. 
agilis cura, h. e. intentissima. oc nimirum innuunt senes, se 
frustra, quamvis omnem curam cogitationemque intendant, 
presidium quszrere, quo intereuntis Atridarum domus ruina 

ulciri possit. ScnuTz. Recte vidit Pauwius vim mediam verbi 
ἄν jussit. S. BuTLER. 

ἡ, 1648. YEKAZ AE ΛΉΓΕΙ. —Gutiatim emim sanguine pluere 
desiit. Czdium in hac familia multitudinem in dies augescentem. 
cum sanguinis pluvia comparat, quz primum guttatim labitur, 
deinde in imbrem versa, quasi continuum sanguinis torrentem 
maximo cum sonitu effundit. Scnuurz. 

Y. 1544. AIKH Δ’ ἘΠ’ AAAO IIPATMA, x. v. ^. Lege δίκην (vid. 
Notas Varr. Critt.) et verte, Vindictam vero in alium perniciem 
acuit ad alias cotes fatum. ^ Chorus sc. vaticino spiritu quo- 
dammodo abreptus, poenas quas postea et Clytemnestre matri 
et JEgistho ob cedem paternam irrogavit Orestes, prmvidet 
simul, et,'obscurius licet, praedicit. e vindicta enun, quee 
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non nisi post tempus aliquod interpositum consummari debebat 
hic sg constat ex verbis proxime precedentibus, ψέκας δὲ λήγει, 
procella vero ad tempus resedit. HEATH.  Pulcherrima, εἰ 
ite intelligatur, allegoria; Fatum seu Parca vindictam jam 
adversus aliud crimen alia. cotibus acuit, h. e. novo Clyteunestre 
facinori novus jam ultor paratur. δίκη cum ferro quod acuitur, 
Orestes autem. cum cote qua ferrum acutum redditur, com- 
paratur ; quia Μοῖρα eum tanquam vindicte instrumentum adhibitus 
erat. ScuuTz. . 

X. 1548. APTTPOTOIXOY APOITAZ.— Aem non loculus, sed 
alveus balnatorius, super quo mactatus erat Agamemnon, εἰ 
in quo cadaver ejus jacebat. Hoc aptius est quam si de loculo 
exponatur ScHuTz. Αἱ non male Interpres Britannus, 


Ere I had seen. him lodged with thee, and. shrunk 
To the brief compass of a silver urn. 


Et in hoc sensu Eustath. ad Odyss. M'. 357. Kal ὀχύτη X φασι, eii. 
Κυρίως ἡ ξυλίνη, ὡς ἀπὸ δρυός" ἧς ἡ χρῆσις καὶ erae! Αἰσχύλῳ ἐν ᾿Αγαμέμνον" ὦ 
3 διὰ διφθόγγον γράφιται ἡ δροίτη ἐκεῖ διὰ τὸν οἶτον, ὃ κωλεύεν τῦτο τὴν qiie 
ἑρμηνείαν αὐτῆς, συγκίκοπται γὰρ ix τῷ δρυοίτη, τυύελος ἢ λάρναξ ἐπὶ τεθηῦσω, 
S. BvrLER. ᾿ 


Υ. 1658. ΑΠΟΚΩΚΥ͂ΣΑΙ ΤΎΧΗΝ, nfinitiva ἀποκωκῦσαι et iugis 
pendent a verbo τλήσῃ precedente. HATH. 

Y.1556. ἘΠΙΤΥΜΒΙῸΣ AImNOZ. Elogii mos Greeciam. Romamque. 
ab JEgypto, seu potius amore bonorum, vanitate simulantium 
profectus viguit, donec in communem occideret formulam. 

o. MurLER. ᾿ 

γ. 1668. ΟΥ̓Κ ὙΠῸ ΚΛΑΥΘΜΩ͂Ν ΤΩΝ EN OIKQN. Κλαυϑμῶν τῷ 
ἐξ οἴκων dupliciter accipi potest: κλαυθμοὶ οἱ ἐξ οἴκων sunt lessus qui 
ex mdibus veniunt; κχλαυθμοὶ τῶν ἐξ οἴκων lessus eorum, qui in 
zedibus sunt: οἱ ἐξ οἴκων, domestici, qui ad domum pertinent. 
Utrumque bonum, sed melius posterius, quia ᾿Ιφιγένενα sequitur, 
et sic persone opponuntur personis, partesque orationis sibi 
sunt similes: et des, et qui in edibus sunt, eum non lugebunt: 
exültant enim cede et cadavere hoc, prout decet. Sed, &c 
Pavw. » 

Y. 1564, AAA' IGITENEIAN IN, x. τ᾿ ^. Non hic a domesticis 
lugebitur, sed in Orco ab Iphigenia excipietur osculo: nili 
acerbius : pro luctu erit osculum, et filia occisa gaudebit patrem 
occidentem in Orco videns vicissim occisum: non potent 
improba improbius loqui. Perbene ideo Chorus. "om &« 
τόδ᾽ ἀντ᾽ ὀνείδυς, PAvw. a 

y.1566. ΠΡῸΣ QKYIIOPON IIOPOMETM' AXEQN. — Descriptio 
Acherontis habita simul nominis ratione quod significare volunt 
i.q. ὃ τὰ ἄχια ῥίων. Cf. Etymol. M. in hac voce et Eustath. 8 
ll p.157. Apollodorus in fragm. ap. Stob. (p.1047. Bdit. 
Heynii) i& τῶν γὰρ τοιώτων δρμώμενοι αὐϑανῶν καὶ τὸς ἐν Affe malui 
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“ποταμὸς κατωνομάκασιν.᾿ ᾿Αχέρωτα μὲν διὰ τα ἄχη ὡς καὶ Μελανννπίδης b» 
Ττερσιφόνῃ. Καλεῖται δ᾽ ἦν κύλποίσν γαίας ἀχέισσι προῤῥίων ᾿Αχίρων; Ἔτι 
παὶ Λικύμνιός φησι" Μυρίαις παγαῖς δακρύων ἀχίων τὰ βρύει. Καὶ ed 
᾿Αχίρων ἄχεα «ορθμεύειν βροτοῖσιν,  ScHUTZ. 

3.1569. ONEIAOE ἨΚΕΙ. Hujus Antistrophse veram sententiam 
minus assecuti videntur interpretes. lta verte: Convicivm. hoc 
exprobratione nostra vicissim videtur natum. — Acerbo autem cer- 
tamine dirimentur he lites. — Abripit illa, Yphigenia sc. eum 
qui ipsam olim abripuit nempe Agamemnonem, /uit vero penat, 
ejus interfector.  Manetque, siquidem. Jupiter per temporis spatia 

erennat, ut patiatur vicissim is qui patravit. Quis enim prolem 
legitimam facile domo exturbet ? ^ Animis nostris fixum et ratum 
sedet quasi glutine. junctum. Atridarum stirpi adherere. Hec 
ultima Orestem respiciunt, quem paternam czdem ulturum 
sibique Mycenarum sceptrum asserturum, mox adfore predicit 
chorus. HzArH. Probrum hoc succedit probro: h. e. multis 
aliis improbe factis et dictis rniovum illud additur, acerbum scil. 
in maritum dicterium, y.1569. et'seqq. — Difficiia vero sunt 
Jjudicatu quorsum evasura sint. —4uferentem (Iphigenim inter- 
fectorem, Agamemnonem) aufert, (Clytemnestra et /Egisthus;) 
penam vero luit idem qui interfecerat, scil. regem. — Semper 
autem dum Jovis imperium manebit, lez quoque illa manebit, ut 
qui fecit patiatur, h. e. ut per quod quis peccavit eodem et 
; puniatur. ScHuTZ. Verior mihi videtur interpretatio Heathii, 
τὸ καύων ad Agamemnonem non ad JEgisthum et Clytemnestram 
referentis; illud μέήμνοντος ἐν χρόνῳ Διὸς non absolute acceperim de 
Jovis immortalitate, sed de certo, quamvis lento, ejus consilio in 
[2 scelerum exigenda. ^ Vide nos in Notis Varr. Critt, 

adem est sententia in Choeph. quanta cum gravitate expressa I 

Y. 309. 
— τἀφειλόμενον 
Πράσσεσα Δίκη μέγ᾽ αὑτεῖ, 
"Ard δὲ αλογῆς φονίας φονίαν 
IDayb τινέτω" δράσαντι «αθεῖν 
Τριγίρων μῦθος sáb φωνεῖ, S. BurLER. 


Y. 1571, EKTINEI A'O KAINON. Juxta Homericum illud καὶ 
B κτανίοντα κατέκτα, 15. CASAUB. 

*.1574. ΤΙΣ AN TONAN PAION EKEAAO! AOMQN, x. T. À. 
Quo hzc pertinent, et quem sensum habent? Dicam. quod 
suspicor et verum puto: pertinent ad flagitiorum poenam, que 
ex ipsis flagitiis nascitur, ut ex matre proles : Φέριν Quivra, ixrón 
ὃ κτανὼν, μίμνιν abis τὸν ἔρξαγτα. Qui enim aliter fieri potest, ubi 
pona est flagitiorum gnata, et nemo facile prolem legitimam 
€jicere potest domo, atque adeo flagitia etiam nion facile abdicare 
possunt pcenam. Quod sequitur, κεκόλληται γένος προσάψαι, eodem 
pertinet. — Glutine junctum, est. genus ut. liget. et compingat ; ideo 
glutine juncta est progenies, B cohereat et nexa. sit arcte 
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parentibus; sentisne? κικόλληται προσάψαι Grecismus est satis 
notus. Pavw. lioe de Oreste, quem Clytemnestra quasi 
legaverat, intelligi volunt senes, sed ambigue támen loquuntur, 
ut etiam ad Íphigeniam quodammodo trahi possit. Átque sic 
regina videtur verba accipere. ScnuTz. Verte, Quasi glutine 
conjunctum est genus ut adhereat, domibus scil, S. BüTLER. 

y.1575. KEKOAAHTAI TENOZ IIPOZAYAI, Constitutum est 
patri genus adjicere. ls. CAsAUB. 

y. 1576. Ez TONA' ENEBH. (Vid. Notas Varr; Crit.)  Injecta 
ἃ choro successionis mentione, qui ad Orestem jure pertinebat, 
hanc statim arripit occasionem: Clytemnéstra conditionem 
proponendi, qs reta habita, omnia denuo éonciliari, et sibi 
AEgisthoque facinoris peracti impunitatem — praestari  pósse, 
sperabat. Profitetur igitur, juramento etiam intefposito; se in 
bac decisione Chori de regui successione qüanquam non ad- 
moduui, dt fatettf, grat; acquieturam, ét propriis facultatibus 
quanquam oppido módicrs fore contentam, modo Genius ille 
sinister Plisthenidarum familie infensus zdibus tantum ex- 
turbetur, neque imposterum süperstites mutuis inter se cedibus 
committere permittatur, id est, ea lege, ut sceleris quo se modo 
contaminaverat concedatur impunitas, et omnia praterita süb 
oblivione perpetua sepeliantur: He, ni fallor hujus pericopés 
est sententia, hic scopus. Verte igitur, In hinc incidisti, veritate 
consentiente, nec sine afflatu divino sermonem: Ego igitur astipulor; 
juramento interposito Plisthenidarum Genio. óbstricta, me hisce 
quidem conditionibus contentam fore etsi alioquin parum gratis. 
Alle vero dehinc ades hasce relinquat, ut aliam familiam cedibus 
10utuo illatis atterat. — Possessionum autem etiamsi: partem modicam 
habeam mihi omnino sufficit, dummodo insanias mutua cede furentes 
domibus hisce abegerim. HgATm. Verte, Ego vero jam Genio 
Plisthenidarum — juramento pollicita, hec ferre volo, quamvis 
difficilia toleratu sint, modo 1s jam discedat ex his adibus, et aliam 
potius familiam mutuis propinquorum cedibus atterat; τάδε μὲν 
στέργειν referendum ad Chori contumelias et éonvicia, qux iu 
regingm licentiosissime conjecerat. Hzc se negat ultram, 
sed patienter potius laturam esse, ne plus etiam forte sanguinis 
profündatur. Quam: verborum interpretationem liquido con- 
firmant ea, quz infra dicuntur a Clytemnestra, y. 1668. ét seqq« 
Heathii autem explicatio prorsus discrepat ab iis qus in fine 
hujus fabule ab ipsa Clytemnestra dicuntur; que tantum abest 
wt Oresti regnum,concedere velit, ut potius secum ZZgistho 
Argivis imperaturam denuntiet, /. ult. — Neque vero, quod 
Heathius fingit, vel verbo sibi impunitatem sceleris paciscitur ; 
utpote que sibi jure Agamemnonem occidise videbatur, 
adeoque poenas ne metuebat quidem. ScHvTz. 

*.1578. IIAEEZOENIAAN, Sic y. 1611. 


---- σἂν τὸ IDnobéro; γένος. S. BUTLER. 
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Tnvidiose dicit Πλωσϑινιδᾶν, — Plisthenes duo fuerunt; utriusque 
impia cedes — Unum Atreus filium, quem pater educaverat, 
im prudens interfecit, Hygin. 86., alterum vero fratrem comeden- 
dum Thyesti apposuit, ibid. 88. Scholiastes Homeri, quem 
Stanleius excitat, illum Agamemnonis Menelaique verum patrem, 
nostro judicio, bene, dicit, Prevaluit Atridas vocari, (y. 1599 ) 
quia neque Plisthenes regnavit, nec alendis filiis vixit, nec jugi 
appellatione infaustum. nomen in avita domo repeti voluerunt, 
Jo. MurLzR. 

Y.1583. KTEANON TE ΜΈΡΟΣ. Bonorum vero etiamsi vel 
parvam portionem possideam, omnia mihi sufficient. quantacunque 
sint, modo mihi contigerit insanias mutuarum. cedium. edibus ex- 
pellere. In his Clytemnestra nihil aliud profitetur, nisi seriam 
Animi voluptatem, qua ut in posterum Pelopidarum domus tran- 

uilla sit et ab ejusmodi calamitatibus immunis precatur. 
Qum quidem tranquillitatem, se vel cum aliqua bonorum 
actura redimere velle ostendit. Non autem ideo se Oresti 
imperium cedere velle pollicetur, quod frustra Heathius ex hac 
sermonis clausula elicere conatur. Scuvrz. 

Y.1586. n errroz EroPON. Venit JEgísthus super Agamem- 
nonis cade exsultans, et piacula quorum ille ultionem expertus 
sit, enarrans, ScuuTz. JEgisthi personam, quamvis in ipso 
fine dramatis, miro cum artificio depinxit Eschylus, prosperis 
ἀπ᾿ rebus imsolentem, sua ipsius scelera speciosh retributionis 
nomine obtegentem, quin et divinam quoque justitiam. secum 
facere fingentem, et adversus imbelles senes, quod pravitatis 
et ignaviz certissimum indicium est, jactantiorem. S. BuTLER. 

Y.1589. YOANTOIZ EN IIEIIAOIZ EPINNYON. Veste illa qua 
Árretitus erat Agamemnon, Cf. y. 1301. 1191. Scuvrz. 

3.1591. XEPOZ ΠΑΤΡΏΙΑΣ. Cum penas dederit pro sceles- 
tissimo patris Awei facinore qui fratri Thyestz liberos come- 
dendos prebuerat, ut ipse mox narraturus est. ScHUTZ. 

y.1594. AMOIAEKTOZ ON KPATEL Cum de imperio inter 
se contenderent. — Aliter atque alii poete "Phyestis Atreique 
fabulam informat. Fingit enim "ailsensum: jnter utrumque 
fratrem de imperio, quemadmodpm inter Eteoclem et Polynicen 
fuisse; deinde Thyestem ab Atreo in exsiliüm actum, paulo post. 
rediisse et salutis causa ad aram confugisse. "Tum Atreum eum 
horrendis illis et sceleratis epulis excepisse;' Verum verior 
fabula, quam Seneca quoque in Thyeste sequitur, Atreum ac 
Thyestem alternis annis regnandi vices pepigisse tradit. Thyestem 
vero ab Aérope fratris uxore, quam in adulterium pellexerat, 
adjutum, aurei velleris arietem cujus possessori regnum fatis 
destinatum erat abstulisse, tum in exsilium abiisse, paulo 
EM ab Atreo per speciem reconciliata: voluntatis revocatum. 

CHUÜTZ. ἢ 

Υ. 1606. ΚΑῚ ΠΡΟΣΤΡΟΠΑΙΟΣ. ESTIAZ ΜΟΛΩΝ ΠΑΛΙΝ. Nempe 

Thyestes ex /Eschyli quidem narratione, sponte redire 8ιι8ι18. δὴ 
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aram supplex confugit, idque ei saluti fuit. Nisi enim hoe 
modo sibi prospexisset, sangnine suo paternum solum cruentasset, 
a fratre scil. occisus. — Itaque «ρογρύπαιος ἑγίας μολὼν eda non 
tantum significat suppler ad domum rediens, sed ita domum 
reversus, ut statim. supplex ad aram domesticam confugeret; et 
in his quidem verbis, προγρόπαιος irí«;, causa latet cur μοῖραν 
ipm! ἀσφαλῆ,  ScHUTZ. 

Y.1603. XEPON AKPOYZ KTENAZ.  Periphrasis est manuum. 
Manus enim et pedes puerorum, quibus humane carnes agnosci 

otuissent, Átreus iis qui superiori mensse lateri viritim assi- 
fiébaut, (Cf. Notas Varr. Crit.) h. e. Thyeste ejusque comitibus 
tantisper abscondebat, donec se carnibus ingurgitassent. Cf. 
Herod. I. 119. Scuvrz. 

Y.1604. ΕΘΡΥΠΤ’ ANQOEN, x. τ᾿ A. 'O καθήμενες, ἀνδρακὼς ἔθρυπτιν, 
ἄνωθεν τὰ ποδήρη xal ἄκρως χιρῶν κτίνας: llla jacebant in supremo 
ferculo; idque ἄνωϑιν denotat: Quisque autem accumbentium 
viritim ἔθρυπτιν sibique avellebat partes manuum et pedum ex- 
tremas, ipsos nempe digitos: et sic frangebantur nempe membra 
illa atque discerpebantur, ἴθρυπτε καθήμενος pro ἔθρυπτον καθήμενοι: 
sententia est aperta, et verba etiam sunt minime obscura. PAvw, 

Y. 1605, AZHMA δ᾽ ΑΥ̓ΤΩ͂Ν. Carnium partes, que internosci 
haud facile poterant, cujus generis essent, in quibus certe 
humanas esse nulla suboriri poterat suspicio. ScHUTZ. 

Y. 1607. EXQEI BOPAN AZQTON, κι τι — tque sic devoravit 
Thyestes filiorum carnes, cibum, Átrei generi, ut vides, ezitialem, 
Sed cf. si placet, Senec. Thyest. y. 971—1069. Senties quan- 
tum intersit inter ZEschylum et Senecam, h.e. inter sobrium 
sapientemque poetam, et inter tumidum ac φορτικόν, Senurz. 
Boa» ἄσωτον cibum perniciosum et exitialem, qui nihil sani in se 
habuit, Transit deinde vocabulum ad deperditos ac decoctores 
wt satis notum. S. BurLER. 

Υ. 1608. ΩΙΜΩΞΈΝ.  [ncredibile est quam pautis verbis hie 
quam multa dicantur ; suspiravit, recidit, carnes quas comederat, 
evomuit, (Vid. Notas Varr. Crit) Tribus verbis pinguntur 
atrocissimus dolor, terror exanimans pene, nausea, quali 
cognito humanarum carnium esu consequi debebat, uidem 
uno hoc versiculo multo magis afficior, quam tota illa 
quam supra memoravi scena. ScHuTZ. cum preclare vertit 
Interpres Gallieus, Le forfait réconnu, il gémit, rejetta de sos 
sein. l'horrible nourriture, renversa la table, et dévoua les Pélopides 
au plus affreux destin. S. BurLER. 

3.1609. IIEAOHIAAIZ.  Excessum intelligis doloris, quo 
Rermotus Thyestes non Átridas solum, sed universam Pelopis 

lomum, adeoque se ipsum quoque suamque progeniem exsecratur, 
"Senvrz. 

Y.1610. AAKTIZMA—TIOEIZ. H. e. λακτίζων. Is. CAsAUB. 

Δάκτισμαι δείπνω pertinet ad contemtam et violatam immani crimine 
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convivii sanctitatem. — Sic Lycophron de Paride jus hospitii 
violante, y. 137. . . 
"Ev θεῶν ἀλοιτὸς ἰκβῆναι δίκην 
Λάξας τράπεζαν. Scnvrz. 


Malim accipere λάκτισμα hírw de mensa inter cadendum a Thyesta 
una cum exsecratione eversa, S. BuTLER. 


X. 1611. IIAEIZeENOTZ. — Ágamemnon et Menelaus secundum 
quosdam non Atrei fuere filii sed Plisthenis. Is. CAsAws. Duos 
locos commemorat vir ille doctissimus Gaspar de Meizeriac in 
dissertatione de Orestis prosapia, Epítres d'Ovide, tom. 1l. p. 968. 

uos hic adferre liceat. — Alterum est ex Schol. ad Homer. 
l. β΄. Οὗτον δὲ εἶσαν xarà μὲν τὸ σύνηθες ᾿Αἰρόπης καὶ ᾿Ατρίως mai. τῷ 
Πίλοπος. Τῇ δὲ ἀληθείᾳ, Πλεισθένως, ὥς φασιν ἄλλοι τε GN), xal Ἰπορφύριος 
ἦν τοῖς Ünápace.: ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ Πλεισθένης νέος Tavra, μηδὶν καταλήψας 
μνήμης ἄξιον, ru mim ἀνατραφίντις ὑπὸ ᾿Ατρίως, αὐτῷ σαῖδις ἐκληθῆσαν. 
Similia apud Dictyn Cretensem haberi admonet et Schol. Eurip. 
in Orest. y. 5. ᾿Ατριὺς μὲν Κλεόλαν τὴν Δίαντος ἀγαγόμενος ἔσχε ΓΙλωσθένη, 
τὸ μὲν σῶμα ἀσθενῆ" ὃς "Ἐριφύλην γήμας, ἔσχεν ᾿Αγαμέμνονα καὶ Μενέλαον, xal 

Αναξιδίαν" νέος δὲ τελευτῶν ὃ Τλεισθένης, καταλείπει τὸς Callas τῷ “ατρίῳ 

Vide supra δὰ y.1578. S. BuTLER. 

y.1618. ΣΟῚ IIEZONTA TONA' IAEIN HAPA. Diximus de 
cadavere Agamemnonis hic ubique agi, ac si loquentium oculis 
fuisset expositum: nihilque apertius ex his et aliis similibus. 
Locus ubi occidebatur Agamemnon, non erat longe a scena, 
ut vidimus et audivimus: Án forte cede peracta, per machinam 
eatis notam remotum fuit intermedium, quod scenam a loco 

τ ezdis separabat, atque ita revera apparuit cadaver? Ἦος non 
modo probabile sed plane indubitatum mihi videtur attendenti. 

Sic ex hisce omnibus lux insignis. Pauw. 

*-1617. ΚΑΙ ΤΟΥ͂ΔΕ T'ANAPOZ. Ex quamvis extra domum 
essem, tamen in perimendo Agamemnone baud otiosa fuit 
opera mea, quippe qui omnem peraiciosi consilii rationem. 
Clytemnestre subdiderim. ScnvTz. 

3.1690. ΔΙΚΗ͂Σ EN EPKEZIN. Iterum tangi videtur vestis illa 
regi perniciosa, cf. y. 1589. Scnurz. . 

Y. 1626. AEYZIMOYZ APAZ. Soph. Ajac. Y. 254. "Age λιθόλευγον. 
Is. CasAUs. 

y. 1697. ΚΡΑΤΟΥΝΤΩΝ TON ἘΠῚ ΖΥΓΩ͂Ι AOPOZ, | Zvy» tabulatum ; 
frafstrum ambiguum est; quia remiges etiam (vyira a transtris: 
illis autem altiores θρανῖταν ut sciunt eruditi: (vyà sunt tabulata 
hie, et νερτέρα κώπη pemiges dicuntur γενκῶς qui sub tabulatis sunt, 
ibique laborant dum ali in tebulatis imperant. Moneo, quia 
Interpres Grecus perperam explicuit, et ab eo decipi possent 
alii: καταγρώματα, ζυγά. PAUW. Κρατώντων δορὸς vel qui hasta h. e. 

testate bellica, armis potiuntur, vel qui navem regunt, ita ut 

E pro nave dictum .sit, quod Stanleio placet. Prius tamen 

mobis megis probatur. ScHvuTz. : 
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y.1699. ΣΩΦΡΟΝΕΙΝ ΕἸΡΗΜΈΝΟΝ. lllud σωφρονεῖν εἰρημένον arcte 
copulandum est cum διδάσκεσθαι : doceri id, quod σωφρονεῖν dicitur, 
Pauw. Sensus potius hic est, Profecto vos, wt senes sentietis, 
quam vere dicatur homini ejus etatis difficillimum sapere discere, 
nisi scil. juvenis didicerit. Scnvrzz. ᾿ 

Y. 1680, AEZMOZ AE. Ordo ὁ δὲ δισμὸς καὶ τὸ γῆρας af τε viri 
Mas ἰξοχώτατοι ἰατρομαντεῖς φρινῶν διδάσκειν καὶ τὸ γῆρας. lS. ΟΙΑΒΑῦΒ, 
Cum Casaubono faciunt Abresch. et Schutz. et locum pro suo 
more optime vertit Interpres Gallus. — Cependant les fers, le 
horreurs de la faim sont des grands maítres méme pour la vieillesse, 
S. BurLEz. 7 

Ibid. At TE NHZTIAEZ ATAL — Per νήγιδας Xa; cum utrogue 
Casaubono haud inteligam ego generatim quaslibet diras 
calamitates, verum in specie famem; vid. illico, Y. 1648. et seqq. 
Interpretem sequitur Spanhem. ad Aristoph. Plut. y. 11. quibus 
si qui volent accedere non repugnabimus, "AnREscH. 

γ. 1682. ΟΥ̓Κ OPA: ΟΡῺΝ ΤΑΔΕ, Hoc etiem referendum ad 
cxdem Agamemnonis jam oculis oblatam : quid czteroquin 
τάδιὶ Pauw. Hec cum videas, nonne vides, scil. quid tibi 
prosit. Scuvrz. 

y.1635. OIKOYPOZ EYNHN ANAPOZ AIZXYNOYZ"AMA. Cave 
vel hic:àyXà, vel in versu proximo ἀνδρὶ, cum interp. ad ZEgisthum 
trahas — Ín utroque de Agamemnone loquitur. —Vertendum. 
Tune, O mulier, domum servans hujus viri nuper a bello recera, 
lectum. ejus una cum. JEgistho dedecorans, in virum imperatorem 
hanc cedem struere ausa 65 ὃ S, BuTLER. 

Υ. 1648. TON AE ΜῊ IIEIOANOPA ΖΕΎΞΩ BAPEIAIZ OTTI MH 
ΣΕΙΡΑΣΦΟΡΟΝ, x. . A.  Stanl in βαριίαις subaudit «πέδαις, et pro 
$n legi vult, dv. — Kuhnius ad Polluc. VII. 24. χερσὶ putat 
supplendum, vertitque, /mmorigerum vero jungam ad currum gravi 
manu, haudquaquam funalem ferocientem pullum: Vereor ne 
€ longinquo quaerant, quod pre manibus adest. "Mihi certe ex 
σειρασφύρον in βαρείαις adsumendum videtur σειραῖς, atque τὸ ἑξῆς, τὸν δὲ 
μὲ πιιθάνορα σειρασφόρον κριθῶντα πῶλον ir. μὴ ζεύξω βαρείαις σειραῖς, ὠσὰ 
ὁ λιμὸς ἐπόψεται αὐτὸν μαλθακόν.  Immorizerum pullum non jungam ^ 
catenis gravibus, sed fame domabo. Preterea nec δυσφιλὴς κότῳ 
mutem cum Stanl ^ Ay ξύνοικος dictum ferme ut in Lycoph. 
3-957. yii—' Ors συνοικεῖ δαψιλὴς ἐρημία, Deinde Διμὸς μαλθακόν σφ᾽ ἐπόψεται, 
ut in Plaut. Asin. I. 2. Reddam ego te er fera fame mansuetum, uti 
et in. notis huc provocant. ABRESCH. πέδαις, vel potius σειραῖς 
subaudiri voluit Cl. d'Orville in Charit. p. 322. Sed forte totus 
locus si nihil sit mutandum longe aliter accipi potest ac viderunt 
interpretes, Qui vero jugum detrectaverit, eum graviter adstringam, 
minime saginatum quidém. ac funalem. equufn, sed eum fames cum 
ánvisis tenebris conjuncta mansuetum reddet. — Fateor tamen, Stanl, 
emendationem mihi magis placere, ita vero ut ubique non 
Chori sed equi ratio habeatur, ut vertendum sit, Qui vero dictis 
minus obsequens fuerit, eum sicut. equum ferocientem qui lorit non 
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obtemperat, gravibus adstringam vinculis donec fames cum invisis 
fenebris conjuncta  mansuetum. eum. viderit. Et sic Interpres 
Gallus, J'accablerai d'un joug pesant le coursier indocile qui refusera. 
el'obéeir: enfermé daus un heu obscur les ténebres et la faim le 
dompteront. S. BuTLERE. 

X. 1657. IIATKPATHE eONEYf. Hoc tragicum κυροβόρω, y. 1591; 
(vid. Notas. Varr. Critt. in loco) quodámmodo illustrat: βόρος 
1netaphorice à σαγκρατὸς φονεὺς et a feris translatio: PAUW. 

*.1638. TNOXH: TAXA. Sermonem hic abrumpit JEgisthus 
ira incitetus, ac gestu Choro minatur: illi cives auxilium petunt 
ac vim contra minantur.  Pronuntiatis aütem illis τὴν τόχιν 
δ᾽ iji», cum jam ad manus venturi sunt, €lyteninestra 
interventu, quz forte ZEgisthi dextram corripit, sedatut pugna; 
et verbis tantum digladiantur. Hinc patet persoríarum nomina 
in vulgatis recte se habere. Vid. Notas Varr. Critt, S. ButrER. 

Y. 1661. ΠΡΟΚΩΠΟΣ. Idem quod «ρόκωπον ξίφος ἔχων. Sch UTZ. 

Y.1669. AEXOMENOIZ. In τῷ διχομένοις ex λέγεις accipe λόγον, 
estque inter solennes formulas δίχεσθαν et ἰκδίχεσθαι λόγον, In 
Soph. Electr. v. 671. pedagogus cum dixisset, 

Ὦ χαῖρ᾽ ἄνασσα' σὸν φίρων ἥκω λόγες 

"HM φίλω eap ἀνδρὸς; Αἰγίτῳ Ulud, 
Respoitdet Clytemnestra, 

᾿Ἐδξάμην τὸ jn. —— 


Themist. Orat. XXII. p. 975. ᾿Εγὼ δὲ xal vüro μὲν τὸ ἔπος ὡς er 
κομψὸν ἐκδέχομαι. Et Herod. L. 62. διχίσθαν τὸ χρησθέν. Eundem 
restat üsum προσίεμαι Eurip. in Electr. Y. 699.. προσήκαμιν τὸ 
P. Non ut exponit Barnes. ApREscH. 


x*.1666. ΠΡῸΣ. ΔΟΜΟΥ͂Σ ΠΕΠΡΩΜΈΝΟΥΣ. Ad proprias domos. 
Scnuvrz. . 

Y.1671. ὯΔ᾽ ArlANeIEAI, Facere ut ita efflorescat. ᾿Απανθίσαν 
hic idem quod ἐπανθίσαι, [τὰ ἀπὸ in compositis sumitur plus 
semel. Pauw. Quemadmodum vocabula ἄνθος et ἀνθεῖν sepe de 
multitudine dicuntur, ita etiam audacter et contumeliose dicta 
in procacium hominum linguis, quasi ἀνθεῖν efflorescere videri 
possunt; ut igitur qui talia temere effütuunt recte dicantur 
γλῶσσαν ἀπανθίζινν, lingue florem. decerpere. ScuuTz. lta Cic. de 
Orat. Procem.  Efflorescat oratio, et nos vernacule dicimus Flowers 
of Rhetoric. S. BurLER. . 

*.1675. AAA' ἘΓῺ Σ᾽ EN ΥὙΣΤΕΡΑΙ͂ΣΙΝ ἩΜΕΡΑΙ͂Σ. Quovis 
scelere stabiliturus, imperium sibi sine fine promittit; non ultra. 
septem annos protraxit. Jo. MuLLEm. 

Y. 1677. OlA'ETG OEYTONTAZ ANAPAE.  Exsules spe pasci, 
nunquam non scil se in patriam aliquando redituros esse 
sperantes, pene in proverbium abierat. Hoc aro utitur /Egis- 
thus, ut Chorum Orestis reditum expectantem irrideat. ScRvTZz. 
Notum est illud Euripidis Phoeniss. y. 399. 














[ra IN AGAMEMNONEM, ETC. 


10. Αἱ δ᾽ ἰλπίδις βόσκυσι φυγάδας ὡς λόγος 
ΠΟ. Καλῶ; βλέπυσιν ὄμμασιν, μέλλωσι δί, 
Vide et Petr. Victor, Vàrr. Lect. 1X. 4. S. BurLER. 


ἡ. 1678. ἘΠΕῚ ΠΑΡΑ, Quoniam licet; nempe ut nunc sunt 
tempora. Scnvrz. 

y. 1680. KOMIIAZON GAPPQN. Acerbissimum Chori sarcasmum, 
quivis etiam non admonitus facilesentiet. Vanam etiam /Egistho 
jactantiam pariter ac mulierositatem objicit. ScavTz. 

*.1681. MATAIQN ΤΩΝΔ᾽ TAATMATON. Sic apud Soph. 
Electra, de Clytainnestra a qua male verbis accepta est, y. $01. 
τοιαῦθ᾽ Gaxni——  Videsis plura apud Petr. Vict. Var. Lect. IX. 7. 
S. BurLER. 

Υ. 1084: ΘΗΣΟΜῈΝ. Post θήσομεν intelligendum πάντα, vel € seq. 
anücipandum δώματα, ScnhUTz. 
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